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Celebrate Jesus Christ’s victory of grace!





Šĥतावना

देवनागरɍ at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal and
also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of aiōnios.
Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal. Translating
aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek word
for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However, Hell
is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is the
abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as Hell.
Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the Valley of
Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a prison for
demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for the Beast
and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the King James
Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World English Bible
zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41 explains that
these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Take the time to understand these eleven words. The original translation is unaltered and
a note is added to 64 Old Testament and 201 New Testament verses. To help parallel
study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most variant verse
numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at eBible.org,
Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian Bible is
copyrighted with creativecommons.org/licenses/by-nd/4.0, allowing 100% freedom to
copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
online at AionianBible.org, with Android, and TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal… and purple is the color of royalty!
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नए Ƞनयम



तदा यीशुरकथयत्, हे Ƞपतरेतान् Wमĥव यत एते यत् कĞमă कुĢवăिęत तन् न ȟवɭः;

पǳाǥे गुȟटकापातं कृĕवा तĥय वĥśाȣण ȟवभčय जगृɷः।

लूकः 23:34



मȡथः 11

मȡथः

1
इŢाहीमः सęतानो दायूė तĥय सęतानो यीशुōीǸĥतĥय पूĢवăपुɳषवंशũेणी।

2 इŢाहीमः पुś इĥहाक् तĥय पुśो याकूब् तĥय पुśो Ƞयɸदाĥतĥय ţातरǳ।

3 तĥमाė Ƞयɸदातĥतामरो गभȆ पेरĥसेरहौ जXाते, तĥय पेरसः पुśो ȟहŪोण्

तĥय पुśो ऽराम्। 4 तĥय पुśो ऽĞमीनादब् तĥय पुśो नहशोन् तĥय पुśः

सġमोन्। 5 तĥमाė राहबो गभȆ बोयम् जXे, तĥमाė ɴतो गभȆ ओबेė जXे,

तĥय पुśो Ƞयशयः। 6 तĥय पुśो दायूė राजः तĥमाė मृतोȝरयĥय जायायां

सुलेमान् जXे। 7 तĥय पुśो ȝरहȠबयाम्, तĥय पुśोऽȠबयः, तĥय पुś आसा:

। 8 तĥय सुतो ȠयहोशाफĐ तĥय सुतो Ƞयहोराम तĥय सुत उȠषयः। 9

तĥय सुतो योथम् तĥय सुत आहम् तĥय सुतो ȟहिĤकयः। 10 तĥय सुतो

Ƞमनȡशः, तĥय सुत आमोन् तĥय सुतो योȡशयः। 11 बाȠबġनगरे Šवसनात्

पूĢवȁ स योȡशयो ȠयखȠनयं तĥय ţातृंǳ जनयामास। 12 ततो बाȠबȢल

Šवसनकाले ȠयखȠनयः शġतीयेलं जनयामास, तĥय सुतः ȢसɳĜबाȟवल्। 13

तĥय सुतो ऽबोɷė तĥय सुत इलीयाकɏम् तĥय सुतोऽसोĠ। 14 असोरः सुतः

सादोक् तĥय सुत आखीम् तĥय सुत इलीɸė। 15 तĥय सुत इȢलयासĠ तĥय

सुतो मǥन्। 16 तĥय सुतो याकूब् तĥय सुतो यूषफ् तĥय जाया मȝरयम्;

तĥय गभȆ यीशुरजȠन, तमेव ōीǸम् (अथाăė अȢभȠषǘं) वदिęत। 17 इĕथम्

इŢाहीमो दायूदं यावत् साकġयेन चतुदăशपुɳषाः; आ दायूदः कालाė बाȠबȢल

Šवसनकालं यावत् चतुदăशपुɳषा भविęत। बाȠबȢल Šवासनकालात् ōीǸĥय

कालं यावत् चतुदăशपुɳषा भविęत। 18 यीशुōीǸĥय जęम कĖथते। मȝरयम्

नाȠमका कęया यूषफे वाĈदǥासीत्, तदा तयोः सĊगमात् Šाक् सा कęया

पȟवśेणाĕमना गभăवती बभूव। 19 तś तĥयाः पȠत यूăषफ् सौजęयात् तĥयाः

कलĊगं ŠकाशȠयतुम् अȠनċछन् गोपनेने तां पाȝरĕयǘंु मनǳŌे। 20 स

तथैव भावयȠत, तदानȂ परमेǶरĥय ɮतः ĥवĚने तं दशăनं दǦवा ǲाजहार,

हे दायूदः सęतान यूषफ् ĕवं Ƞनजां जायां मȝरयमम् आदातुं मा भैषीः। 21

यतĥतĥया गभăः पȟवśादाĕमनोऽभवत्, सा च पुśं ŠसȟवĤयते, तदा ĕवं

तĥय नाम यीशुम् (अथाăत् śातारं) करɍĤयसे, यĥमात् स Ƞनजमनुजान्

तेषां कलुषेĝय उǪȝरĤयȠत। 22 इĕथं सȠत, पģय गभăवती कęया तनयं

ŠसȟवĤयते। इĞमानूयेल् तदीयďच नामधेयं भȟवĤयȠत॥ इĞमानूयेल् अĥमाकं
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सĊगीǶरइĕयथăः। 23 इȠत यė वचनं पुĢवȁ भȟवĤयǱĆśा ईǶरः कथायामास,

तत् तदानȂ ȢसǪमभवत्। 24 अनęतरं यूषफ् Ƞनŝातो जागȝरत उĕथाय

परमेǶरɍयɮतĥय Ƞनदेशानुसारेण Ƞनजां जायां जŎाह, 25 ȟकęतु यावत् सा

Ƞनजं Šथमसुतं अ सुषुवे, तावत् तां नोपागċछत्, ततः सुतĥय नाम यीशुं चŌे।

2
अनęतरं हरेोė संXके राȡX राčयं शासȠत Ƞयɸदीयदेशĥय बैĕलेहȠम नगरे

यीशौ जातवȠत च, कȠतपया čयोȠतĢवुăदः पूĢवăĥया ȟदशो ȠयɴशालĞनगरं समेĕय

कथयमासुः, 2 यो Ƞयɸदीयानां राजा जातवान्, स कुśाĥते? वयं पूĢवăĥयां

ȟदȡश Ƞतǹęतĥतदीयां तारकाम् अपģयाम तĥमात् तं Šणęतुम् अ◌ागमाम। 3

तदा हरेोė राजा कथामेतां ȠनशĞय ȠयɴशालĞनगरिĥथतैः सĢवăमानवैः साǪăम्

उȟǱčय 4 सĢवाăन् Šधानयाजकान् अĘयापकांǳ समाɸयानीय पŠċछ, ōीǸः

कुś जȠनĤयते? 5 तदा ते कथयामासुः, Ƞयɸदीयदेशĥय बैĕलेहȠम नगरे, यतो

भȟवĤयǱाȟदना इĕथं Ȣलȣखतमाĥते, 6 सĢवाăĝयो राजधानीĝयो Ƞयɸदीयĥय

नीवृतः। हे यीɸदीयदेशĥये बैĕलेहम् ĕवं न चावरा। इūायेलीयलोकान् मे

यतो यः पालȠयĤयȠत। ताɯगेको महाराजĥĕवęमĘय उǭȟवĤयती॥ 7 तदानȂ

हरेोė राजा तान् čयोȠतिĢवăदो गोपनम् आɸय सा तारका कदा ɯǸाभवत्,

तė ȟवȠनǳयामास। 8 अपरं तान् बैĕलेहमं Šहीĕय गȟदतवान्, यूयं यात,

यĕनात् तं ȡशशुम् अिęवĤय तɭǩेशे ŠाĚते मǽं वाǥाȁ दाĥयथ, ततो मयाȠप

गĕवा स Šणंĥयते। 9 तदानȂ राX एताɯशीम् आXां ŠाĚय ते Šतिĥथरे,

ततः पूĢवăĥयाȁ ȟदȡश िĥथतैĥतै याă तारका ɯǸा सा तारका तेषामŎे गĕवा

यś ĥथाने ȡशशूराĥते, तĥय ĥथानĥयोपȝर ĥथȠगता तĥयौ। 10 तė ɯǸ
्

वा

ते महानिęदता बभूवुः, 11 ततो गेहमĘय Šȟवģय तĥय माśा मȝरयमा

साǪं तं ȡशशुं ȠनरɍWय दĔडवė भूĕवा Šणेमुः, अपरं ĥवेषां घनसĞपȭǥ�

मोचȠयĕवा सुवणȁ कुęɭɳं गęधरमďच तĥमै दशăनीयं दǥवęतः। 12 पǳाė

हरेोė राजĥय समीपं पुनरȠप गęतुं ĥवĚन ईǶरेण ȠनȠषǪाः सęतो ऽęयेन

पथा ते Ƞनजदेशं ŠȠत Šतिĥथरे। 13 अनęतरं तेषु गतवĕमु परमेǶरĥय ɮतो

यूषफे ĥवĚने दशăनं दĕवा जगाद, ĕवम् उĕथाय ȡशशुं तęमातरďच गृहीĕवा

ȠमसदȆशं पलायĥव, अपरं यावदहं तुĝयं वाǥाȁ न कथȠयĤयाȠम, तावत् तśैव

Ƞनवस, यतो राजा हरेोė ȡशशुं नाशȠयतुं मृगȠयĤयते। 14 तदानȂ यूषफ्

उĕथाय रजęयां ȡशशुं तęमातरďच गृहीĕवा ȠमसदȆशं ŠȠत Šतĥथे, 15 गĕवा च
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हरेोदो नृपते मăरणपğयăęतं तś देशे ęयुवास, तेन ȠमसदȆशादहं पुśं ĥवकɏयं

समुपाɸयम्। यदेतǱचनम् ईǶरेण भȟवĤयǱाȟदना कȡथतं तत् सफलमभूत्।

16अनęतरं हरेोė čयोȠतȷव�ȡǭराĕमानं Šविďचतं ȟवXाय भृशं चुकोप; अपरं

čयोȠतिĢवăėĝयĥतेन ȟवȠनȡǳतं यė ȟदनं तȞǩनाė गणȠयĕवा ȟǱतीयवĕसरं

ŠȟवǸा यावęतो बालका अिĥमन् बैĕलेहĞनगरे तĕसीममĘये चासन्, लोकान्

Šȟहĕय तान् सĢवाăन् घातयामास। 17 अतः अनेकĥय ȟवलापĥय Ƞननाद:

Ōęदनĥय च। शोकेन कृतशĜदǳ रामायां संȠनशĞयते। ĥवबालगणहतेोवȉ

राहले् नारɍ तु रोȟदनी। न मęयते Šबोधęतु यतĥते नैव मिęत ȟह॥ 18 यदेतė

वचनं ȠयरɍȠमयनामकभȟवĤयǱाȟदना कȡथतं तत् तदानȂ सफलम् अभूत्।

19 तदनęतरं हरेेȟद राजȠन मृते परमेǶरĥय ɮतो ȠमसदȆशे ĥवĚने दशăनं दǦवा

यूषफे कȡथतवान् 20 ĕवम् उĕथाय ȡशशुं तęमातरďच गृहीĕवा पुनरपीūायेलो

देशं याही, ये जनाः ȡशशुं नाशȠयतुम् अमृगयęत, ते मृतवęतः। 21 तदानȂ

स उĕथाय ȡशशुं तęमातरďच गृǾन् इūायेġदेशम् आजगाम। 22 ȟकęतु

Ƞयɸदीयदेशे अȻख�लायनाम राजकुमारो ȠनजȠपतु हȆरोदः पदं ŠाĚय राजĕवं

करोतीȠत ȠनशĞय तत् ĥथानं यातुं शĊȟकतवान्, पǳात् ĥवĚन ईǶरात् Šबोधं

ŠाĚय गालीġदेशĥय Šदेशैकं Šĥथाय नासरęनाम नगरं गĕवा तś ęयुȠषतवान्,

23 तेन तं नासरतीयं कथȠयĤयिęत, यदेतǱाĆयं भȟवĤयǱाȟदȢभɳĆǥं तत्

सफलमभवत्।

3
तदानȋ योĦęनामा मčजȠयता Ƞयɸदीयदेशĥय Šाęतरम् उपĥथाय Šचारयन्

कथयामास, 2 मनांȢस परावǥăयत, ĥवगȃयराजĕवं समीपमागतम्। 3

परमेशĥय पęथानं पȝरĤकुɳत सĢवăतः। तĥय राजपथांǳैव समीकुɳत

सĢवăथा। इĕयेतत् Šाęतरे वाĆयं वदतः कĥयȡचė रवः॥ 4 एतǱचनं

ȠयशȠययभȟवĤयǱाȟदना योहनमुȞǩģय भाȠषतम्। योहनो वसनं महाĊगरोमजं

तĥय कटौ चĞमăकȟटबęधनं; स च शूककɏटान् मधु च भुǘवान्। 5 तदानȂ

ȠयɴशालĞनगरȠनवाȢसनः सĢवȆ Ƞयɸȟददेशीया यǩăęतȟटęया उभयतटĥथाǳ

मानवा बȟहरागĕय तĥय समीपे 6 ĥवीयं ĥवीयं ɭȝरतम् अĊगीकृĕय तĥयां

यǩăȠन तेन मिčजता बभूवुः। 7अपरं बɸन् Ƞफɴȡशनः Ȣसɮȟकनǳ मनुजान्

मंǘंु ĥवसमीपम् आगċČतो ȟवलोĆय स तान् अȢभदधौ, रे रे भुजगवंशा

आगामीनः कोपात् पलाȠयतुं युĤमान् कǳेȠततवान्? 8 मनःपरावǥăनĥय
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समुȡचतं फलं फलत। 9 ȟकęĕवĥमाकं तात इŢाहीम् अĥतीȠत ĥवेषु मनःसु

चीęतयęतो मा ǲाहरत। यतो युĤमान् अहं वदाȠम, ईǶर एतेĝयः पाषाणेĝय

इŢाहीमः सęतानान् उĕपादȠयतुं शĆनोȠत। 10अपरं पादपानां मूले कुठार

इदानीमȠप लगन् आĥते, तĥमाė यिĥमन् पादपे उǥमं फलं न भवȠत, स

कृǥो मĘयेऽिĈनं ȠनWेĚĥयते। 11 अपरम् अहं मनःपरावǥăनसूचकेन मčजनेन

युĤमान् मčजयामीȠत सĕयं, ȟकęतु मम पǳाė य आगċछȠत, स मǥोȠप

महान्, अहं तदीयोपानहौ वोढ

ु

मȠप नȟह योĈयोिĥम, स युĤमान् वȟǻɴपे पȟवś

आĕमȠन संमčजȠयĤयȠत। 12 तĥय कारे सूपă आĥते, स ĥवीयशĥयाȠन

सĞयक् Šĥफोǝ Ƞनजान् सकलगोधूमान् संगृǽ भाĔडागारे ĥथापȠयĤयȠत,

ȫक�ęतु सĢवाăȣण वुषाĔयȠनĢवाăणवȟǻना दाहȠयĤयȠत। 13 अनęतरं यीशु यȌहना

मिčजतो भȟवतुं गालीġŠदेशाė यǩăȠन तĥय समीपम् आजगाम। 14 ȟकęतु

योहन् तं ȠनȠषĘय बभाषे, ĕवं ȫक� मम समीपम् आगċछȢस? वरं ĕवया मčजनं

मम Šयोजनम् आĥते। 15 तदानȂ यीशुः Šĕयवोचत्; ईदानीम् अनुमęयĥव,

यत इĕथं सĢवăधĞमăसाधनम् अĥमाकं कǥăǲं, ततः सोऽęवमęयत। 16

अनęतरं यीशुरĞमȢस मिčजतुः सन् तĕWणात् तोयमĘयाė उĕथाय जगाम, तदा

जीमूतǱारे मुǘे जाते, स ईǶरĥयाĕमानं कपोतवė अवɳǽ ĥवोपğयाăगċछęतं

वीWाďचŌे। 17 अपरम् एष मम ȠŠयः पुś एतिĥमęनेव मम महासęतोष

एताɯशी ǲोमजा वाग् बभूव।

4
ततः परं यीशुः Šतारकेण परɍȢWतो भȟवतुम् आĕमना Šाęतरम् आकृǸः

2 सन् चĕवाȩर�शदहोराśान् अनाहारिĥतǹन् WुȠधतो बभूव। 3 तदानȂ

परɍȢWता तĕसमीपम् आगĕय ǲाɹतवान्, यȟद ĕवमीǶराĕमजो भवेĥतǽाăXया

पाषाणानेतान् पूपान् ȟवधेȟह। 4 ततः स ŠĕयŢवीत्, इĕथं Ȣलȣखतमाĥते,

"मनुजः केवलपूपेन न जीȟवĤयȠत, ȟकęĕवीǶरĥय वदनाė याȠन याȠन वचांȢस

Ƞनःसरिęत तैरेव जीȟवĤयȠत।" 5 तदा Šतारकĥतं पुĔयनगरं नीĕवा मिęदरĥय

चूडोपȝर Ƞनधाय गȟदतवान्, 6 ĕवं यȟदǶरĥय तनयो भवेĥतहȃतोऽधः पत,

यत इĕथं Ȣलȣखतमाĥते, आदेĨयȠत Ƞनजान् ɮतान् रȢWतुं ĕवां परमेǶरः।

यथा सĢवȆषु मागȆषु ĕवदीयचरणǱये। न लगेत् Šĥतराघातĥĕवां घȝरĤयिęत ते

करैः॥ 7 तदानȂ यीशुĥतĥमै कȡथतवान् एतदȠप Ȣलȣखतमाĥते, "ĕवं ȠनजŠभुं

परमेǶरं मा परɍWĥव।" 8अनęतरं Šतारकः पुनरȠप तम् अĕयुďचधराधरोपȝर
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नीĕवा जगतः सकलराčयाȠन तदैǶğयाăȣण च दशăयाǳकार कथयाďचकार

च, 9 यȟद ĕवं दĔडवė भवन् मां Šणमेĥतǽăहम् एताȠन तुĝयं ŠदाĥयाȠम।

10 तदानȂ यीशुĥतमवोचत्, ɮरɍभव Šतारक, ȢलȣखतȠमदम् आĥते, "ĕवया

Ƞनजः Šभुः परमेǶरः ŠणĞयः केवलः स सेǲǳ।" 11 ततः Šतारकेण

स पğयăĕयाȢज, तदा ĥवगȃयɮतैरागĕय स Ȣसषेवे। 12 तदनęतरं योहन्

कारायां बबęधे, तǱाǥाȁ ȠनशĞय यीशुना गालील् Šाĥथीयत। 13 ततः परं

स नासरęनगरं ȟवहाय जलघेĥतटे ȢसबूलूęनĚताली एतयोɳवभयोः Šदेशयोः

सीĞनोमăĘयवǥȃ य: कफनाăɸम् तęनगरम् इĕवा ęयवसत्। 14 तĥमात्,

अęयादेशीयगालीȢल यǩăęपारेऽिĜधरोधȢस। नĚताȢलȢसबूलूęदेशौ यś ĥथाने

िĥथतौ पुरा। 15 तśĕया मनुजा ये ये पğयăţाĞयन् तȠमūके। तैजăनैबृăहदालोकः

पȝरदȹश�Ĥयते तदा। अवसन् ये जना देशे मृĕयुċछायाĥवɴपके। तेषामुपȝर

लोकानामालोकः संŠकाȡशतः॥ 16 यदेतǱचनं ȠयशȠययभȟवĤयǱाȟदना Šोǘं,

तत् तदा सफलम् अभूत्। 17अनęतरं यीशुः सुसंवादं Šचारयन् एतां कथां

कथȠयतुम् आरेभे, मनांȢस परावǥăयत, ĥवगȃयराजĕवं सȟवधमभवत्। 18

ततः परं यीशु गाăलीलो जलधेĥतटने गċछन् गċछन् आिęŝयĥतĥय ţाता

ȡशमोन् अथăतो यं Ƞपतरं वदिęत एतावुभौ जलघौ जालं ȢWपęतौ ददशă,

यतĥतौ मीनधाȝरणावाĥताम्। 19 तदा स तावाɸय ǲाजहार, युवां मम पǳाė

आगċछतं, युवामहं मनुजधाȝरणौ कȝरĤयाȠम। 20 तेनैव तौ जालं ȟवहाय तĥय

पǳात् आगċछताम्। 21 अनęतरं तĥमात् ĥथानात् Ũजन् Ũजन् Ȣसवȟदयĥय

सुतौ याकूब् योहęनामानौ Ǳौ सहजौ तातेन साǪȁ नौकोपȝर जालĥय जीणȌǪारं

कुĢवăęतौ वीĨय तावाɸतवान्। 22 तĕWणात् तौ नावं ĥवतातďच ȟवहाय तĥय

पǳाǧाȠमनौ बभूवतुः। 23 अनęतरं भजनभवने समुपȟदशन् राčयĥय सुसंवादं

Šचारयन् मनुजानां सĢवăŠकारान् रोगान् सĢवăŠकारपीडाǳ शमयन् यीशुः

कृĕĥनं गालीġदेशं ţȠमतुम् आरभत। 24 तेन कृĕĥनसुȝरयादेशĥय मĘयं

तĥय यशो ǲाĚनोत्, अपरं भूतŎĥता अपĥमारगȃणः पWाधाȠतŠभृतयǳ

यावęतो मनुजा नानाȟवधǲाȠधȢभः िĆलǸा आसन्, तेषु सĢवȆषु तĥय समीपम्

आनीतेषु स तान् ĥवĥथान् चकार। 25 एतेन गालील्-ȟदकापȠन-Ƞयɴशालम्-

Ƞयɸदीयदेशेĝयो यǩăनः पाराďच बहवो मनुजाĥतĥय पǳाė आगċछन्।
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5
अनęतरं स जनȠनवहं ȠनरɍĨय भूधरोपȝर ŨȢजĕवा समुपȟववेश। 2

तदानȂ ȡशĤयेषु तĥय समीपमागतेषु तेन तेĝय एषा कथा कĖयाďचŌे।

3 अȢभमानहीना जना धęयाः, यतĥते ĥवगȃयराčयम् अȠधकȝरĤयिęत। 4

ȣखǯमाना मनुजा धęयाः, यĥमात् ते साęĕवनां ŠाĚसिęत। 5 नŤा मानवाǳ

धęयाः, यĥमात् ते मेȟदनीम् अȠधकȝरĤयिęत। 6 धĞमाăय बुभुȢWताः तृषाǥाăǳ

मनुजा धęयाः, यĥमात् ते पȝरतĚĥयăिęत। 7 कृपालवो मानवा धęयाः, यĥमात्

ते कृपां ŠाĚĥयिęत। 8 ȠनĞमăलɹदया मनुजाǳ धęयाः, यĥमात् त ईǳरं

ŝĨयिęत। 9 मेलȠयतारो मानवा धęयाः, यĥमात् त ईǳरĥय सęतानĕवेन

ȟवćयाĥयिęत। 10 धĞमăकारणात् ताȟडता मनुजा धęया, यĥमात् ĥवगȃयराčये

तेषामȠधकरो ȟवǯते। 11 यदा मनुजा मम नामकृते युĤमान् Ƞनęदिęत ताडयिęत

मृषा नानाɭĢवाăĆयाȠन वदिęत च, तदा युयं धęयाः। 12 तदा आनęदत, तथा

भृशं ǾादĘवďच, यतः ĥवगȆ भूयांȢस फलाȠन लĚĥयĘवे; ते युĤमाकं पुरातनान्

भȟवĤयǱाȟदनोऽȠप ताɯग् अताडयन्। 13 युयं मेȟदęयां लवणɴपाः, ȟकęतु यȟद

लवणĥय लवणĕवम् अपयाȠत, तȷह� तत् केन Šकारेण ĥवाɭयुǘं भȟवĤयȠत?

तत् कĥयाȠप काğयăĥयायोĈयĕवात् केवलं बȟहः ŠWेĚतुं नराणां पदतलेन

दलȠयतुďच योĈयं भवȠत। 14 यूयं जगȠत दीिĚतɴपाः, भूधरोपȝर िĥथतं नगरं

गुĚतं भȟवतुं नȟह शĨयȠत। 15अपरं मनुजाः Šदीपान् Ščवाġय ŝोणाधो न

ĥथापयिęत, ȟकęतु दीपाधारोपğयȆव ĥथापयिęत, तेन ते दीपा गेहिĥथतान्

सकलान् Šकाशयिęत। 16 येन मानवा युĤमाकं सĕकĞमाăȣण ȟवलोĆय युĤमाकं

ĥवगăĥथं Ƞपतरं धęयं वदिęत, तेषां समWं युĤमाकं दीिĚतĥताɯक् Šकाशताम्।

17 अहं ǲवĥथां भȟवĤयǱाĆयďच लोĚतुम् आगतवान्, इĕथं मानुभवत, ते Ǳे

लोĚतुं नागतवान्, ȟकęतु सफले कǥुăम् आगतोिĥम। 18अपरं युĤमान् अहं

तĖयं वदाȠम यावत् ǲोममेȟदęयो Ęवȁसो न भȟवĤयȠत, तावत् सĢवăिĥमन् सफले

न जाते ǲवĥथाया एका माśा ȠबęɭरेकोȠप वा न लोĚĥयते। 19 तĥमात् यो

जन एतासाम् आXानाम् अȠतWुŝाम् एकाXामपी लंघते मनुजांďच तथैव

ȡशWयȠत, स ĥवगȃयराčये सĢवȆĝयः Wुŝĕवेन ȟवćयाĥयते, ȟकęतु यो जनĥतां

पालयȠत, तथैव ȡशWयȠत च, स ĥवगȃयराčये Šधानĕवेन ȟवćयाĥयते। 20

अपरं युĤमान् अहं वदाȠम, अĘयापकȠफɴȡशमानवानां धĞमाăनुǹानात् युĤमाकं

धĞमाăनुǹाने नोǥमे जाते यूयम् ईǶरɍयराčयं ŠवेǸ

ु

ं न शĨयथ। 21अपरďच ĕवं
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नरं मा वधीः, यĥमात् यो नरं हिęत, स ȟवचारसभायां दĔडाहȌ भȟवĤयȠत,

पूĢवăकालीनजनेĝय इȠत कȡथतमासीत्, युĤमाȢभरũाȟव। 22 ȟकęĕवहं युĤमान्

वदाȠम, यः कȡǳत् कारणं ȟवना Ƞनजţाśे कुĚयȠत, स ȟवचारसभायां दĔडाहȌ

भȟवĤयȠत; यः कȡǳċच ĥवीयसहजं ȠनĜबȌधं वदȠत, स महासभायां दĔडाहȌ

भȟवĤयȠत; पुनǳ ĕवं मूढ इȠत वाĆयं यȟद कȡǳत् ĥवीयţातरं वȡǘ, तȷह�

नरकाĈनौ स दĔडाहȌ भȟवĤयȠत। (Geenna g1067) 23अतो वेǯाः समीपं

Ƞनजनैवेǯे समानीतेऽȠप Ƞनजţातरं ŠȠत कĥमािċचत् कारणात् ĕवं यȟद दोषी

ȟवǯसे, तदानȂ तव तĥय ĥमृȠत जाăयते च, 24 तȷह� तĥया वेǯाः समीपे

Ƞनजनैवैǯं Ƞनधाय तदैव गĕवा पूĢवȁ तेन साǪȁ Ƞमल, पǳात् आगĕय Ƞनजनैवेǯं

Ƞनवेदय। 25 अęयďच यावत् ȟववाȟदना साǪȁ वĕमăȠन ȠतǹȢस, तावत् तेन साǪȁ

मेलनं कुɳ; नो चेत् ȟववादी ȟवचारȠयतुः समीपे ĕवां समपăयȠत ȟवचारȠयता च

रȢWणः सिęनधौ समपăयȠत तदा ĕवं कारायां बĘयेथाः। 26 तȷह� ĕवामहं तĖथं

ŢवीȠम, शेषकपदăकेऽȠप न पȝरशोȠधते तĥमात् ĥथानात् कदाȠप बȟहरागęतुं न

शĨयȢस। 27 अपरं ĕवं मा ǲȢभचर, यदेतė वचनं पूĢवăकालीनलोकेĝयः

कȡथतमासीत्, तė यूयं ũुतवęतः; 28 ȟकęĕवहं युĤमान् वदाȠम, यȟद कȡǳत्

कामतः काďचन योȠषतं पģयȠत, तȷह� स मनसा तदैव ǲȢभचȝरतवान्। 29

तĥमात् तव दȢWणं नेśं यȟद ĕवां बाधते, तȷह� तęनेśम् उĕपाǝ ɮरे ȠनȢWप,

यĥमात् तव सĢवăवपुषो नरके ȠनWेपात् तवैकाĊगĥय नाशो वरं। (Geenna

g1067) 30 यǱा तव दȢWणः करो यȟद ĕवां बाधते, तȷह� तं करं ȠछǦवा ɮरे

ȠनȢWप, यतः सĢवăवपुषो नरके ȠनWेपात् एकाĊगĥय नाशो वरं। (Geenna

g1067) 31 उǘमाĥते, यȟद कȡǳन् Ƞनजजायां पȝरĕयĆǥुम् इċछȠत, तȷह�

स तĥयै ĕयागपśं ददातु। 32 ȟकęĕवहं युĤमान् ǲाहराȠम, ǲȢभचारदोषे न

जाते यȟद कȡǳन् Ƞनजजायां पȝरĕयजȠत, तȷह� स तां ǲȢभचारयȠत; यǳ तां

ĕयǘां िĥśयं ȟववहȠत, सोȠप ǲȢभचरȠत। 33 पुनǳ ĕवं मृषा शपथम् न

कुĢवăन् ईǳराय Ƞनजशपथं पालय, पूĢवăकालीनलोकेĝयो यैषा कथा कȡथता,

तामȠप यूयं ũुतवęतः। 34 ȟकęĕवहं युĤमान् वदाȠम, कमȠप शपथं मा काǸă,

अथăतः ĥवगăनाĞना न, यतः स ईǶरĥय Ȯस�हासनं; 35 पृȡथǲा नाĞनाȠप

न, यतः सा तĥय पादपीठं; Ƞयɴशालमो नाĞनाȠप न, यतः सा महाराजĥय

पुरɍ; 36 ȠनजȡशरोनाĞनाȠप न, यĥमात् तĥयैकं कचमȠप Ȣसतम् अȢसतं
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वा कǥुȁ ĕवया न शĆयते। 37 अपरं यूयं संलापसमये केवलं भवतीȠत न

भवतीȠत च वदत यत इतोऽȠधकं यत् तत् पापाĕमनो जायते। 38 अपरं

लोचनĥय ȟवȠनमयेन लोचनं दęतĥय ȟवȠनमयेन दęतः पूĢवăǘȠमदं वचनďच

युĤमाȢभरũूयत। 39 ȟकęĕवहं युĤमान् वदाȠम यूयं ȫह�सकं नरं मा ǲाघातयत।

ȟकęतु केनȡचत् तव दȢWणकपोले चपेटाघाते कृते तं ŠȠत वामं कपोलďच

ǲाघोटय। 40अपरं केनȡचत् ĕवया साĘदȁ ȟववादं कृĕवा तव पȝरधेयवसने

ȢजघृȠतते तĥमायुǥरɍयवसनमȠप देȟह। 41 यȟद कȡǳत् ĕवां Ōोशमेकं नयनाथȁ

अęयायतो धरȠत, तदा तेन साĘदȁ ŌोशǱयं याȟह। 42 यǳ मानवĥĕवां याचते,

तĥमै देȟह, यȟद कȡǳत् तुĝयं धारȠयतुम् इċछȠत, तȷह� तं ŠȠत परांमुखो मा

भूः। 43 ȠनजसमीपवȢसȠन Šेम कुɳ, ȟकęतु शśुं ŠȠत Ǳेषं कुɳ, यदेतत्

पुरोǘं वचनं एतदȠप यूयं ũुतवęतः। 44 ȟकęĕवहं युĤमान् वदाȠम, यूयं

ȝरपुĢवȠप Šेम कुɳत, ये च युĤमान् शपęते, तान, आȡशषं वदत, ये च युĤमान्

ऋृतीयęते, तेषां मĊगलं कुɳत, ये च युĤमान् Ƞनęदिęत, ताडयिęत च, तेषां

कृते ŠाथăयĘवं। 45 तś यः सतामसताďचोपȝर Šभाकरम् उदाययȠत, तथा

धािĞमăकानामधािĞमăकानाďचोपȝर नीरं वषăयȠत ताɯशो यो युĤमाकं ĥवगăĥथः

Ƞपता, यूयं तĥयैव सęताना भȟवĤयथ। 46 ये युĤमासु Šेम कुĢवăिęत, यूयं यȟद

केवलं तेĢवेव Šेम कुɳथ, तȷह� युĤमाकं ȫक� फलं भȟवĤयȠत? चĔडाला अȠप

ताɯशं ȫक� न कुĢवăिęत? 47अपरं यूयं यȟद केवलं ĥवीयţातृĕवेन नमत, तȷह�

ȫक� महत् कĞमă कुɳथ? चĔडाला अȠप ताɯशं ȫक� न कुĢवăिęत? 48 तĥमात्

युĤमाकं ĥवगăĥथः Ƞपता यथा पूणȌ भवȠत, यूयमȠप ताɯशा भवत।

6
सावधाना भवत, मनुजान् दशăȠयतुं तेषां गोचरे धĞमăकĞमă मा कुɳत, तथा

कृते युĤमाकं ĥवगăĥथȠपतुः सकाशात् ȟकďचन फलं न ŠाĚĥयथ। 2 ĕवं

यदा ददाȢस तदा कपȟटनो जना यथा मनुजेĝयः Šशंसां ŠाĚतुं भजनभवने

राजमागȆ च तूरɐ वादयिęत, तथा मा कुȝɳ, अहं तुĝयं यथाथȁ कथयाȠम, ते

ĥवकायं फलम् अलभęत। 3 ȟकęतु ĕवं यदा ददाȢस, तदा ȠनजदȢWणकरो यत्

करोȠत, तė वामकरं मा Xापय। 4 तेन तव दानं गुĚतं भȟवĤयȠत यĥतु तव

Ƞपता गुĚतदशȃ, स Šकाģय तुĝयं फलं दाĥयȠत। 5 अपरं यदा Šाथăयसे,

तदा कपȟटनइव मा कुɳ, यĥमात् ते भजनभवने राजमागăĥय कोणे Ƞतǹęतो

लोकान् दशăयęतः ŠाथăȠयतुं Šीयęते; अहं युĤमान् तĖयं वदाȠम, ते ĥवकɏयफलं
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ŠाĚनुवन्। 6 तĥमात् Šाथăनाकाले अęतरागारं Šȟवģय Ǳारं ɳėĢवा गुĚतं

पģयतĥतव Ƞपतुः समीपे Šाथăयĥव; तेन तव यः Ƞपता गुĚतदशȃ, स Šकाģय

तुĝयं फलं दाĥयȠत 7अपरं Šाथăनाकाले देवपूजकाइव मुधा पुनɳȭǘ� मा कुɳ,

यĥमात् ते बोधęते, बɷवारं कथायां कȡथतायां तेषां Šाथăना ŎाȟहĤयते। 8

यूयं तेषाȠमव मा कुɳत, यĥमात् युĤमाकं यė यत् Šयोजनं याचनातः Šागेव

युĤमाकं Ƞपता तत् जानाȠत। 9अतएव यूयम ईɯक् ŠाथăयĘवं, हे अĥमाकं

ĥवगăĥथȠपतः, तव नाम पूčयं भवतु। 10 तव राजĕवं भवतु; तवेċछा ĥवगȆ

यथा तथैव मेȟदęयामȠप सफला भवतु। 11अĥमाकं Šयोजनीयम् आहारम्

अǯ देȟह। 12 वयं यथा ȠनजापराȠधनः Wमामह,े तथैवाĥमाकम् अपराधान्

Wमĥव। 13 अĥमान् परɍWां मानय, ȟकęतु पापाĕमनो रW; राजĕवं गौरवं

पराŌमः एते सĢवȆ सĢवăदा तव; तथाĥतु। 14 यȟद यूयम् अęयेषाम् अपराधान्

WमĘवे तȷह� युĤमाकं ĥवगăĥथȠपताȠप युĤमान् WȠमĤयते; 15 ȟकęतु यȟद

यूयम् अęयेषाम् अपराधान् न WमĘवे, तȷह� युĤमाकं जनकोȠप युĤमाकम्

अपराधान् न WȠमĤयते। 16अपरम् उपवासकाले कपȟटनो जना मानुषान्

उपवासं XापȠयतुं ĥवेषां वदनाȠन ĞलानाȠन कुĢवăिęत, यूयं तइव ȟवषणवदना

मा भवत; अहं युĤमान् तĖयं वदाȠम ते ĥवकɏयफलम् अलभęत। 17 यदा ĕवम्

उपवसȢस, तदा यथा लोकैĥĕवं उपवासीव न ɯģयसे, ȟकęतु तव योऽगोचरः

Ƞपता तेनैव ɯģयसे, तĕकृते ȠनजȡशरȢस तैलं मǩăय वदनďच ŠWालय; 18 तेन

तव यः Ƞपता गुĚतदशȃ स Šकाģय तुĝयं फलं दाĥयȠत। 19 अपरं यś ĥथाने

कɏटाः कलĊकाǳ Wयं नयिęत, चौराǳ सिęधं कǥăȠयĕवा चोरȠयतुं शĆनुविęत,

ताɯģयां मेȟदęयां ĥवाथȁ धनं मा संȡचनुत। 20 ȟकęतु यś ĥथाने कɏटाः

कलĊकाǳ Wयं न नयिęत, चौराǳ सिęधं कǥăȠयĕवा चोरȠयतुं न शĆनुविęत,

ताɯशे ĥवगȆ धनं सिďचनुत। 21 यĥमात् यś ĥथाने युĤमांक धनं तśैव खाने

युĤमाकं मनांȢस। 22 लोचनं देहĥय Šदीपकं, तĥमात् यȟद तव लोचनं Šसęनं

भवȠत, तȷह� तव कृĕĥनं वपु दȃिĚतयुǘं भȟवĤयȠत। 23 ȟकęतु लोचनेऽŠसęने

तव कृĕĥनं वपुः तȠमūयुǘं भȟवĤयȠत। अतएव या दीिĚतĥĕवȠय ȟवǯते, सा

यȟद तȠमūयुǘा भवȠत, तȷह� तत् तȠमūं ȟकयन् महत्। 24कोȠप मनुजो

Ǳौ Šभू सेȟवतुं न शĆनोȠत, यĥमाė एकं संमęय तदęयं न सĞमęयते, यǱा

एकś मनो Ƞनधाय तदęयम् अवमęयते; तथा यूयमपीǶरं लĨमीďचेĕयुभे
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सेȟवतुं न शĆनुथ। 25 अपरम् अहं युĤमĝयं तĖयं कथयाȠम, ȫक� भȢWĤयामः?

ȫक� पाĥयामः? इȠत Šाणधारणाय मा ȡचęतयत; ȫक� पȝरधाĥयामः? इȠत

कायरWणाय न ȡचęतयत; भĨयात् Šाणा वसनाďच वपूंȠष ȫक� ũेǹाȣण न

ȟह? 26 ȟवहायसो ȟवहĊगमान् ȟवलोकयत; तै नȌĚयते न कृĕयते भाĔडागारे न

सďचीयतेऽȠप; तथाȠप युĤमाकं ĥवगăĥथः Ƞपता तेĝय आहारं ȟवतरȠत। 27

यूयं तेĝयः ȫक� ũेǹा न भवथ? युĤमाकं कȡǳत् मनुजः ȡचęतयन् Ƞनजायुषः

WणमȠप वǪăȠयतुं शĆनोȠत? 28अपरं वसनाय कुतȡǳęतयत? WेśोĕपęनाȠन

पुĤपाȣण कथं वǪăęते तदालोचयत। ताȠन तęतून् नोĕपादयिęत ȟकमȠप काğयȁ

न कुĢवăिęत; 29 तथाĚयहं युĤमान् वदाȠम, सुलेमान् ताɯग् ऐǶğयăवानȠप

तĕपुĤपȠमव ȟवभूȠषतो नासीत्। 30 तĥमात् Wǯ ȟवǯमानं ǳः चुġġयां

ȠनWेĚĥयते ताɯशं यत् Wेśिĥथतं कुसुमं तत् यदीǳर इĕथं ȠबभूषयȠत, तȷह�

हे ĥतोकŠĕयȠयनो युĤमान् ȫक� न पȝरधापȠयĤयȠत? 31 तĥमात् अĥमाȢभः

ȟकमĕĥयते? ȟकďच पाȠयĤयते? ȫक� वा पȝरधाȠयĤयते, इȠत न ȡचęतयत। 32

यĥमात् देवाċचăका अपीȠत चेǸęते; एतेषु ŝǲेषु ŠयोजनमĥतीȠत युĤमाकं

ĥवगăĥथः Ƞपता जानाȠत। 33अतएव Šथमत ईǶरɍयराčयं धĞमăďच चेǸĘवं,

तत एताȠन वĥतूȠन युĤमĝयं ŠदाȠयĤयęते। 34 Ƕः कृते मा ȡचęतयत, Ƕएव

ĥवयं ĥवमुȞǩģय ȡचęतȠयĤयȠत; अǯतनी या ȡचęता साǯकृते Šचुरतरा।

7
यथा यूयं दोषीकृता न भवथ, तĕकृतेऽęयं दोȠषणं मा कुɳत। 2 यतो

याɯशेन दोषेण यूयं परान् दोȠषणः कुɳथ, ताɯशेन दोषेण यूयमȠप दोषीकृता

भȟवĤयथ, अęयďच येन पȝरमाणेन युĤमाȢभः पȝरमीयते, तेनैव पȝरमाणेन

युĤमĕकृते पȝरमाȠयĤयते। 3 अपरďच Ƞनजनयने या नासा ȟवǯते, ताम्

अनालोċय तव सहजĥय लोचने यत् तृणम् आĥते, तदेव कुतो वीWसे? 4

तव Ƞनजलोचने नासायां ȟवǯमानायां, हे ţातः, तव नयनात् तृणं बȟहĤयतुȁ

अनुजानीȟह, कथामेतां Ƞनजसहजाय कथं कथȠयतुं शĆनोȠष? 5 हे कपȟटन्,

आदौ Ƞनजनयनात् नासां बȟहĤकुɳ ततो ȠनजɯǸौ सुŠसęनायां तव ţातृ

लȌचनात् तृणं बȟहĤकतुȁ शĨयȢस। 6 अęयďच सारमेयेĝयः पȟवśवĥतूȠन मा

ȟवतरत, वराहाणां समWďच मुǘा मा ȠनȢWपत; ȠनWेपणात् ते ताः सĢवाăः पदै

दăलȠयĤयिęत, परावृĕय युĤमानȠप ȟवदारȠयĤयिęत। 7 याचĘवं ततो युĤमĝयं

दाȠयĤयते; मृगयĘवं तत उǩेशं लĚĥयĘवे; Ǳारम् आहत, ततो युĤमĕकृते
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मुǘं भȟवĤयȠत। 8 यĥमाė येन याċयते, तेन लĝयते; येन मृĈयते तेनोǩेशः

ŠाĚयते; येन च Ǳारम् आहęयते, तĕकृते Ǳारं मोċयते। 9 आĕमजेन पूपे

Šाȹथ�ते तĥमै पाषाणं ȟवũाणयȠत, 10 मीने याȡचते च तĥमै भुजगं ȟवतरȠत,

एताɯशः Ƞपता युĤमाकं मĘये क आĥते? 11 तĥमाė यूयम् अभŝाः सęतोऽȠप

यȟद Ƞनजबालकेĝय उǥमं ŝǲं दातुं जानीथ, तȷह� युĤमाकं ĥवगăĥथः Ƞपता

ĥवीययाचकेĝयः ȟकमुǥमाȠन वĥतूȠन न दाĥयȠत? 12 यूĤमान् Šतीतरेषां

याɯशो ǲवहारो युĤमाकं ȠŠयः, यूयं तान् ŠȠत ताɯशानेव ǲवहारान् ȟवधǥ;

यĥमाė ǲवĥथाभȟवĤयǱाȟदनां वचनानाम् इȠत सारम्। 13 सĊकɏणăǱारेण

Šȟवशत; यतो नरकगमनाय यė Ǳारं तė ȟवĥतीणȁ यċच वĕमă तė बृहत् तेन

बहवः Šȟवशिęत। 14 अपरं ĥवगăगमनाय यė Ǳारं तत् कɏɯक् संकɏणȁ।

यċच वĕमă तत् कɏɯग् ɭगăमम्। तɭǩेǸारः ȟकयęतोऽġपाः। 15 अपरďच

ये जना मेषवेशेन युĤमाकं समीपम् आगċछिęत, ȟकęĕवęतɭăरęता वृका

एताɯशेĝयो भȟवĤयǱाȟदĝयः सावधाना भवत, यूयं फलेन तान् पȝरचेतुं

शĆनुथ। 16 मनुजाः ȫक� कĔटȟकनो वृWाė ŝाWाफलाȠन शृगालकोȢलतǳ

उड

ु

ĞबरफलाȠन शातयिęत? 17 तǱė उǥम एव पादप उǥमफलाȠन जनयȠत,

अधमपादपएवाधमफलाȠन जनयȠत। 18 ȟकęतूǥमपादपः कदाĚयधमफलाȠन

जनȠयतुं न शĆनोȠत, तथाधमोȠप पादप उǥमफलाȠन जनȠयतुं न शĆनोȠत।

19अपरं ये ये पादपा अधमफलाȠन जनयिęत, ते कृǥा वǻौ ȢWĚयęते। 20

अतएव यूयं फलेन तान् पȝरचेĤयथ। 21 ये जना मां Šभुं वदिęत, ते सĢवȆ

ĥवगăराčयं ŠवेĨयिęत तęन, ȟकęतु यो मानवो मम ĥवगăĥथĥय ȠपतुȝरǸं कĞमă

करोȠत स एव ŠवेĨयȠत। 22 तė ȟदने बहवो मां वȟदĤयिęत, हे Šभो हे

Šभो, तव नाĞना ȟकमĥमाȠम भăȟवĤयǱाĆयं न ǲाɹतं? तव नाĞना भूताः

ȫक� न ĕयाȢजताः? तव नाĞना ȫक� नानाǭ

ु

ताȠन कĞमाăȣण न कृताȠन? 23

तदाहं वȟदĤयाȠम, हे कुकĞमăकाȝरणो युĤमान् अहं न वेȣǮ, यूयं मĕसमीपाė

ɮरɍभवत। 24 यः कȡǳत् ममैताः कथाः ũुĕवा पालयȠत, स पाषाणोपȝर

गृहȠनĞमाăśा XाȠनना सह मयोपमीयते। 25 यतो वृǸौ सĕयाम् आĚलाव आगते

वायौ वाते च तेषु तǧेहं लĈनेषु पाषाणोपȝर तĥय Ȣभǥेĥतęन पतȠत 26 ȟकęतु

यः कȡǳत् ममैताः कथाः ũुĕवा न पालयȠत स सैकते गेहȠनĞमाăśा ऽXाȠनना

उपमीयते। 27 यतो जलवृǸौ सĕयाम् आĚलाव आगते पवने वाते च तै गृăहे
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समाघाते तत् पतȠत तĕपतनं महė भवȠत। 28 यीशुनैतेषु वाĆयेषु समाȠपतेषु

मानवाĥतदीयोपदेशम् आǳğयȁ मेȠनरे। 29 यĥमात् स उपाĘयाया इव तान्

नोपȟददेश ȟकęतु समथăपुɳषइव समुपȟददेश।

8
यदा स पĢवăताė अवारोहत् तदा बहवो मानवाĥतĕपǳाė वŨजुः। 2 एकः

कुǹवान् आगĕय तं ŠणĞय बभाषे, हे Šभो, यȟद भवान् संमęयते, तȷह� मां

Ƞनरामयं कǥुȁ शĆनोȠत। 3 ततो यीशुः करं Šसाğयă तĥयाĊगं ĥपृशन् ǲाजहार,

सĞमęयेऽहं ĕवं Ƞनरामयो भव; तेन स तĕWणात् कुǹेनामोȡच। 4 ततो यीशुĥतं

जगाद, अवधेȟह कथामेतां कȡǳदȠप मा Ţूȟह, ȟकęतु याजकĥय सिęनȬध�

गĕवा ĥवाĕमानं दशăय मनुजेĝयो ȠनजȠनरामयĕवं ŠमाणȠयतुं मूसाȠनɴȠपतं

ŝǲम् उĕसृज च। 5 तदनęतरं यीशुना कफनाăɸĞनामȠन नगरे ŠȟवǸे कȡǳत्

शतसेनापȠतĥतĕसमीपम् आगĕय ȟवनीय बभाषे, 6 हे Šभो, मदीय एको

दासः पWाघातǲाȠधना भृशं ǲȡथतः, सतु शयनीय आĥते। 7 तदानȂ

यीशुĥतĥमै कȡथतवान्, अहं गĕवा तं Ƞनरामयं कȝरĤयाȠम। 8 ततः स

शतसेनापȠतः Šĕयवदत्, हे Šभो, भवान् यत् मम गेहमĘयं याȠत तǯोĈयभाजनं

नाहमिĥम; वाĊमाśम् आȟदशतु, तेनैव मम दासो Ƞनरामयो भȟवĤयȠत।

9 यतो मȠय परȠनĘनेऽȠप मम Ƞनदेशवģयाः कȠत कȠत सेनाः सिęत, तत

एकिĥमन् याहीĕयुǘे स याȠत, तदęयिĥमन् एहीĕयुǘे स आयाȠत, तथा मम

Ƞनजदासे कĞमȉतत् कुिĢवăĕयुǘे स तत् करोȠत। 10 तदानȂ यीशुĥतĥयैतत्

वचो ȠनशĞय ȟवĥमयापęनोऽभूत्; ȠनजपǳाǧाȠमनो मानवान् अवोċच, युĤमान्

तĖयं विċम, इūायेलीयलोकानां मĘयेऽȠप नैताɯशो ȟवǶासो मया ŠाĚतः। 11

अęयċचाहं युĤमान् वदाȠम, बहवः पूĢवăĥयाः पȡǳमायाǳ ȟदश आगĕय इŢाहीमा

इĥहाका याकूबा च साकम् ȠमȢलĕवा समुपवेĨयिęत; 12 ȟकęतु यś ĥथाने

रोदनदęतघषăणे भवतĥतिĥमन् बȟहभूăततȠमūे राčयĥय सęताना ȠनWेĥयęते।

13 ततः परं यीशुĥतं शतसेनापȬत� जगाद, याȟह, तव Šतीĕयनुसारतो मĊगलं

भूयात्; तदा तिĥमęनेव दĔडे तदीयदासो Ƞनरामयो बभूव। 14 अनęतरं

यीशुः Ƞपतरĥय गेहमुपĥथाय čवरेण पीȟडतां शयनीयिĥथतां तĥय Ƕũूं

वीWाďचŌे। 15 ततĥतेन तĥयाः करĥय ĥपृǸतवात् čवरĥतां तĕयाज,

तदा सा समुĕथाय तान् Ȣसषेवे। 16 अनęतरं सęĘयायां सĕयां बɷशो

भूतŎĥतमनुजान् तĥय समीपम् आȠनęयुः स च वाĆयेन भूतान् ĕयाजयामास,
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सĢवăŠकारपीȟडतजनांǳ Ƞनरामयान् चकार; 17 तĥमात्, सĢवाă ɭĜबăलताĥमाकं

तेनैव पȝरधाȝरता। अĥमाकं सकलं ǲाȬध� सएव संगृहीतवान्। यदेतǱचनं

ȠयशȠययभȟवĤयǱाȟदनोǘमासीत्, तǥदा सफलमभवत्। 18 अनęतरं

यीशुǳतुȷद�Wु जनȠनवहं ȟवलोĆय तȟटęयाः पारं यातुं ȡशĤयान् आȟददेश। 19

तदानीम् एक उपाĘयाय आगĕय कȡथतवान्, हे गुरो, भवान् यś याĥयȠत

तśाहमȠप भवतः पǳाė याĥयाȠम। 20 ततो यीशु जăगाद, ŌोǸ
ु

ः ĥथातुं ĥथानं

ȟवǯते, ȟवहायसो ȟवहĊगमानां नीडाȠन च सिęत; ȟकęतु मनुĤयपुśĥय ȡशरः

ĥथापȠयतुं ĥथानं न ȟवǯते। 21अनęतरम् अपर एकः ȡशĤयĥतं बभाषे, हे

Šभो, Šथमतो मम Ƞपतरं ģमशाने Ƞनधातुं गमनाथȁ माम् अनुमęयĥव। 22

ततो यीशुɳǘवान् मृता मृतान् ģमशाने Ƞनदधतु, ĕवं मम पǳाė आगċछ।

23 अनęतरं तिĥमन् नावमाɴढे तĥय ȡशĤयाĥतĕपǳात् जĈमुः। 24 पǳात्

सागरĥय मĘयं तेषु गतेषु ताɯशः Šबलो झďĝशȠनल उदȠतǹत्, येन महातरĊग

उĕथाय तरȯण� छाȟदतवान्, ȟकęतु स Ƞनȟŝत आसीत्। 25 तदा ȡशĤया आगĕय

तĥय ȠनŝाभĊगं कृĕवा कथयामासुः, हे Šभो, वयं ȠŤयामह,े भवान् अĥमाकं

Šाणान् रWतु। 26 तदा स तान् उǘवान्, हे अġपȟवǶाȢसनो यूयं कुतो

ȟवभीथ? ततः स उĕथाय वातं सागरďच तजăयामास, ततो ȠनĢवाăतमभवत्।

27 अपरं मनुजा ȟवĥमयं ȟवलोĆय कथयामासुः, अहो वातसȝरĕपती अĥय

ȟकमाXाŎाȟहणौ? कɏɯशोऽयं मानवः। 28 अनęतरं स पारं गĕवा Ƞगदेरɍयदेशम्

उपिĥथतवान्; तदा Ǳौ भूतŎĥतमनुजौ ģमशानĥथानाė बȟह भूăĕवा तं साWात्

कृतवęतौ, तावेताɯशौ ŠचĔडावाĥतां यत् तेन ĥथानेन कोȠप यातुं नाशĆनोत्।

29 तावुचैः कथयामासतुः, हे ईǶरĥय सूनो यीशो, ĕवया साकम् आवयोः कः

सĞबęधः? ȠनɴȠपतकालात् Šागेव ȟकमावाĝयां यातनां दातुम् अśागतोȢस?

30 तदानȂ ताĝयां ȟकिďचė ɮरे वराहाणाम् एको महाŨजोऽचरत्। 31 ततो

भूतौ तौ तĥयािęतके ȟवनीय कथयामासतुः, यǯावां ĕयाजयȢस, तȷह� वराहाणां

मĘयेŨजम् आवां Šेरय। 32 तदा यीशुरवदत् यातं, अनęतरं तौ यदा मनुजौ

ȟवहाय वराहान् आȢũतवęतौ, तदा ते सĢवȆ वराहा उċचĥथानात् महाजवेन

धावęतः सागरɍयतोये मčजęतो मŤुः। 33 ततो वराहरWकाः पलायमाना

मĘयेनगरं तौ भूतŎĥतौ ŠȠत यǯė अघटत, ताः सĢवăवाǥाă अवदन्। 34
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ततो नागȝरकाः सĢवȆ मनुजा यीशुं साWात् कǥुȁ बȟहरायाताः तďच ȟवलोĆय

ŠाथăयाďचȟŌरे भवान् अĥमाकं सीमातो यातु।

9
अनęतरं यीशु नȏकामाɳǽ पुनः पारमागĕय ȠनजŎामम् आययौ। 2 ततः

कȠतपया जना एकं पWाघाȠतनं ĥवǛोपȝर शायȠयĕवा तĕसमीपम् आनयन्;

ततो यीशुĥतेषां ŠतीȬत� ȟवXाय तं पWाघाȠतनं जगाद, हे पुś, सुिĥथरो भव,

तव कलुषĥय मषăणं जातम्। 3 तां कथां ȠनशĞय ȟकयęत उपाĘयाया मनःसु

ȡचिęततवęत एष मनुज ईǶरं ȠनęदȠत। 4 ततः स तेषाम् एताɯशȂ ȡचęतां ȟवXाय

कȡथतवान्, यूयं मनःसु कृत एताɯशȂ कुȡचęतां कुɳथ? 5 तव पापमषăणं

जातं, यǱा ĕवमुĕथाय गċछ, Ǳयोरनयो वाăĆययोः ȫक� वाĆयं वǘंु सुगमं? 6

ȟकęतु मेȟदęयां कलुषं WȠमतुं मनुजसुतĥय सामĖयăमĥतीȠत यूयं यथा जानीथ,

तदथȁ स तं पWाघाȠतनं गȟदतवान्, उȡǥǹ, Ƞनजशयनीयं आदाय गेहं गċछ। 7

ततः स तĕWणाė उĕथाय Ƞनजगेहं Šिĥथतवान्। 8 मानवा इĕथं ȟवलोĆय

ȟवĥमयं मेȠनरे, ईǶरेण मानवाय सामĖयăम् ईɯशं दǥं इȠत कारणात् तं धęयं

बभाȠषरे च। 9 अनęतरं यीशुĥतĕĥथानाė गċछन् गċछन् करसंŎहĥथाने

समुपȟवǸं मȡथनामानम् एकं मनुजं ȟवलोĆय तं बभाषे, मम पǳाė आगċछ,

ततः स उĕथाय तĥय पǳाė वŨाज। 10 ततः परं यीशौ गृहे भोǘुम् उपȟवǸे

बहवः करसंŎाȟहणः कलुȠषणǳ मानवा आगĕय तेन साकं तĥय ȡशĤयैǳ

साकम् उपȟवȟवशुः। 11 Ƞफɴȡशनĥतė ɯǸ
्

वा तĥय ȡशĤयान् बभाȠषरे, युĤमाकं

गुɳः ȫक� ȠनȠमǥं करसंŎाȟहȢभः कलुȠषȢभǳ साकं भुंǘे? 12 यीशुĥतत्

ũुĕवा तान् Šĕयवदत्, Ƞनरामयलोकानां ȡचȟकĕसकेन Šयोजनं नािĥत, ȟकęतु

सामयलोकानां Šयोजनमाĥते। 13अतो यूयं याĕवा वचनĥयाĥयाथȁ ȡशWĘवम्,

दयायां मे यथा ŠीȠत नă तथा यXकĞमăȣण।यतोऽहं धािĞमăकान् आǿातुं

नागतोऽिĥम ȟकęतु मनः पȝरवǥăȠयतुं पाȠपन आǿातुम् आगतोऽिĥम। 14

अनęतरं योहनः ȡशĤयाĥतĥय समीपम् आगĕय कथयामासुः, Ƞफɴȡशनो

वयďच पुनः पुनɳपवसामः, ȟकęतु तव ȡशĤया नोपवसिęत, कुतः? 15 तदा

यीशुĥतान् अवोचत् यावत् सखीनां संĊगे कęयाया वरिĥतǹȠत, तावत् ȫक� ते

ȟवलापं कǥुȁ शĆलुविęत? ȟकęतु यदा तेषां संĊगाė वरं नयिęत, ताɯशः समय

आगȠमĤयȠत, तदा ते उपवĕĥयिęत। 16 पुरातनवसने कोȠप नवीनवĥśं न

योजयȠत, यĥमात् तेन योȢजतेन पुरातनवसनं Ƞछनȡǥ तिċछŝďच बɷकुिĕसतं
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ɯģयते। 17 अęयďच पुरातनकुĕवां कोȠप नवानगोĥतनीरसं न ȠनदधाȠत,

यĥमात् तथा कृते कुतू ȷव�दीğयăते तेन गोĥतनीरसः पतȠत कुतूǳ नģयȠत;

तĥमात् नवीनायां कुĕवां नवीनो गोĥतनीरसः ĥथाĚयते, तेन Ǳयोरवनं भवȠत।

18अपरं तेनैतĕकथाकथनकाले एकोऽȠधपȠतĥतं ŠणĞय बभाषे, मम ɭȟहता

Šायेणैतावĕकाले मृता, तĥमाė भवानागĕय तĥया गाśे हĥतमपăयतु, तेन सा

जीȟवĤयȠत। 19 तदानȂ यीशुः ȡशĤयैः साकम् उĕथाय तĥय पǳाė वŨाज। 20

इĕयनęतरे Ǳादशवĕसरान् यावत् Šदरामयेन शीणȉका नारɍ तĥय पǳाė आगĕय

तĥय वसनĥय Ŏिęथं पĥपशă; 21 यĥमात् मया केवलं तĥय वसनं ĥपृǸ

्

वा

ĥवाĥĖयं ŠाĚĥयते, सा नारɍȠत मनȢस Ƞनȡǳतवती। 22 ततो यीशुवăदनं परावǦयă

तां जगाद, हे कęये, ĕवं सुिĥथरा भव, तव ȟवǶासĥĕवां ĥवĥथामकाषȃत्।

एतǱाĆये गȟदतएव सा योȠषत् ĥवĥथाभूत्। 23अपरं यीशुĥतĥयाĘयWĥय गेहं

गĕवा वादकŠभृतीन् बɸन् लोकान् शĜदायमानान् ȟवलोĆय तान् अवदत्, 24

पęथानं ĕयज, कęयेयं नाȠŤयत Ƞनȟŝताĥते; कथामेतां ũुĕवा ते तमुपजहसुः।

25 ȟकęतु सĢवȆषु बȟहĤकृतेषु सोऽĝयęतरं गĕवा कęयायाः करं धृतवान्, तेन

सोदȠतǹत्; 26 ततĥतĕकĞमăणो यशः कृĕĥनं तं देशं ǲाĚतवत्। 27 ततः

परं यीशुĥतĥमात् ĥथानाė याśां चकार; तदा हे दायूदः सęतान, अĥमान्

दयĥव, इȠत वदęतौ Ǳौ जनावęधौ Šोचैराɸयęतौ तĕपǳाė वŨजतुः। 28 ततो

यीशौ गेहमĘयं ŠȟवǸं तावȠप तĥय समीपम् उपिĥथतवęतौ, तदानȂ स तौ

पृǸवान् कĞमȉतत् कǥुȁ मम सामĖयăम् आĥते, युवां ȟकȠमȠत Šतीथः? तदा

तौ Šĕयूचतुः, सĕयं Šभो। 29 तदानȂ स तयो लȌचनाȠन ĥपृशन् बभाषे,

युवयोः Šतीĕयनुसाराė युवयो मăĊगलं भूयात्। तेन तĕWणात् तयो नȆśाȣण

Šसęनाęयभवन्, 30 पǳाė यीशुĥतौ ɯढमाXाĚय जगाद, अवधǥम् एतां कथां

कोȠप मनुजो म जानीयात्। 31 ȟकęतु तौ Šĥथाय तिĥमन् कृĕĥने देशे तĥय

कɏɅǥ� Šकाशयामासतुः। 32अपरं तौ बȟहयाăत एतिĥमęनęतरे मनुजा एकं

भूतŎĥतमूकं तĥय समीपम् आनीतवęतः। 33 तेन भूते ĕयाȢजते स मूकः

कथां कथȠयतुं Šारभत, तेन जना ȟवĥमयं ȟवXाय कथयामासुः, इūायेलो वंशे

कदाȠप नेɯगɯģयत; 34 ȟकęतु Ƞफɴȡशनः कथयाďचŌुः भूताȠधपȠतना स

भूतान् ĕयाजयȠत। 35 ततः परं यीशुĥतेषां भजनभवन उपȟदशन् राčयĥय

सुसंवादं Šचारयन् लोकानां यĥय य आमयो या च पीडासीत्, तान् शमयन्
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शमयंǳ सĢवाăȣण नगराȣण Ŏामांǳ बţाम। 36अęयďच मनुजान् ǲाकुलान्

अरWकमेषाȠनव च ĕयǘान् ȠनरɍĨय तेषु काɳȣणकः सन् ȡशĤयान् अवदत्,

37 शĥयाȠन Šचुराȣण सिęत, ȟकęतु छेǥारः ĥतोकाः। 38 Wेśं Šĕयपरान्

छेदकान् Šहतंुे शĥयĥवाȠमनं ŠाथăयĘवम्।

10
अनęतरं यीशु ǱाăदशȡशĤयान् आɸयामेĘयभूतान् ĕयाजȠयतुं

सĢवăŠकाररोगान् पीडाǳ शमȠयतुं तेĝयः सामĖयăमदात्। 2 तेषां ǱादशŠेĤयाणां

नामाęयेताȠन। Šथमं ȡशमोन् यं Ƞपतरं वदिęत, ततः परं तĥय सहज

आिęŝयः, Ȣसवȟदयĥय पुśो याकूब् 3 तĥय सहजो योहन्; ȠफȢलप् बथăलमय्

थोमाः करसंŎाही मȡथः, आġफेयपुśो याकूब्, 4 ȟकनानीयः ȡशमोन्, य

ईĤकȝरयोतीयȠयɸदाः ōीǸं परकरेऽपăयत्। 5 एतान् ǱादशȡशĤयान् यीशुः

Šेषयन् इĕयाXापयत्, यूयम् अęयदेशीयानां पदवȂ शेȠमरोणीयानां ȟकमȠप

नगरďच न Šȟवģये 6 इūायेġगोśĥय हाȝरता ये ये मेषाĥतेषामेव समीपं

यात। 7 गĕवा गĕवा ĥवगăĥय राजĕवं सȟवधमभवत्, एतां कथां Šचारयत। 8

आमयŎĥतान् ĥवĥथान् कुɳत, कुȠǹनः पȝरĤकुɳत, मृतलोकान् जीवयत,

भूतान् ĕयाजयत, ȟवना मूġयं यूयम् अलभĘवं ȟवनैव मूġयं ȟवũाणयत। 9

ȟकęतु ĥवेषां कȟटबęधेषु ĥवणăɴĚयताŤाणां ȟकमȠप न गृǾीत। 10अęयċच

याśायै चेलसĞपुटं वा ȟǱतीयवसनं वा पाɭके वा यȠǸः, एतान् मा गृǾीत, यतः

काğयăकृत् भǥुȁ योĈयो भवȠत। 11 अपरं यूयं यत् पुरं यďच Ŏामं Šȟवशथ,

तś यो जनो योĈयपाśं तमवगĕय यानकालं यावत् तś Ƞतǹत। 12 यदा

यूयं तǧेहं Šȟवशथ, तदा तमाȡशषं वदत। 13 यȟद स योĈयपाśं भवȠत, तȷह�

तĕकġयाणं तĥमै भȟवĤयȠत, नोचेत् साशीयुăĤमĝयमेव भȟवĤयȠत। 14 ȟकęतु

ये जना युĤमाकमाȠतĖयं न ȟवदधȠत युĤमाकं कथाďच न शृĔविęत तेषां गेहात्

पुराǱा Šĥथानकाले ĥवपɮलीः पातयत। 15 युĤमानहं तĖयं विċम ȟवचारȟदने

तĕपुरĥय दशातः Ȣसदोममोरापुरयोदăशा सǽतरा भȟवĤयȠत। 16 पģयत,

वृकयूथमĘये मेषः यथाȟवĥतथा युĤमान ŠȟहणोȠम, तĥमाė यूयम् अȟहȝरव

सतकाăः कपोताइवाȫह�सका भवत। 17 नृĝयः सावधाना भवत; यतĥतै यूăयं

राजसंसȟद समȸप�ĤयĘवे तेषां भजनगेहे ŠहाȝरĤयĘवे। 18 यूयं मęनामहतेोः

शाĥतृणां राXाďच समWं तानęयदेȡशनǳाȠध साȢWĕवाथăमानेĤयĘवे। 19

ȟकिęĕवĕथं समȸप�ता यूयं कथं ȟकमुǥरं वĨयथ तś मा ȡचęतयत, यतĥतदा
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युĤमाȢभ यăė वǘǲं तत् तǩĔडे युĤमęमनः सु समुपĥथाĥयȠत। 20 यĥमात्

तदा यो वĨयȠत स न यूयं ȟकęतु युĤमाकमęतरĥथः Ƞपśाĕमा। 21 सहजः

सहजं तातः सुतďच मृतौ समपăȠयĤयȠत, अपĕयाȠग ĥवĥवȠपśोे ȷव�पWीभूय

तौ घातȠयĤयिęत। 22 मęनमहतेोः सĢवȆ जना युĤमान् ऋृतीȠयĤयęते, ȟकęतु

यः शेषं यावė धैğयȁ घृĕवा ĥथाĥयȠत, स śाȠयĤयते। 23 तै यăदा यूयमेकपुरे

ताȟडĤयĘवे, तदा यूयमęयपुरं पलायĘवं युĤमानहं तĖयं विċम यावęमनुजसुतो

नैȠत तावė इūायेġदेशीयसĢवăनगरţमणं समापȠयतुं न शĨयथ। 24 गुरोः

ȡशĤयो न महान्, Šभोदाăसो न महान्। 25 यȟद ȡशĤयो Ƞनजगुरो दाăसǳ

ĥवŠभोः समानो भवȠत तȷह� तė यथेǸ।ं चेǥैगृăहपȠतभूăतराज उċयते, तȷह�

पȝरवाराः ȫक� तथा न वĨयęते? 26 ȟकęतु तेĝयो यूयं मा Ƞबभीत, यतो यęन

ŠकाȡशĤयते, ताɯक् छाȟदतं ȟकमȠप नािĥत, यċच न ǲिďचĤयते, ताɯग् गुĚतं

ȟकमȠप नािĥत। 27 यदहं युĤमान् तमȢस विċम तė युĤमाȢभदȃĚतौ कĖयतां;

कणाăĝयां यत् ũूयते तė गेहोपȝर Šचाğयăतां। 28 ये कायं हęतुं शĆनुविęत

नाĕमानं, तेĝयो मा भैǸ; यः कायाĕमानौ Ƞनरये नाशȠयतुं, शĆनोȠत, ततो

Ƞबभीत। (Geenna g1067) 29 Ǳौ चटकौ ȟकमेकताŤमुŝया न ȟवŌɏयेते?

तथाȠप युĤमǥातानुमȬत� ȟवना तेषामेकोȠप भुȟव न पतȠत। 30 युĤमिċछरसां

सĢवăकचा गȣणतांः सिęत। 31 अतो मा Ƞबभीत, यूयं बɷचटकेĝयो बɷमूġयाः।

32 यो मनुजसाWाęमामĊगीकुɳते तमहं ĥवगăĥथतातसाWादĊगीकȝरĤये।

33 पृĖǲामहं शािęतं दातुमागतइȠत मानुभवत, शािęतं दातुं न ȟकęĕवȮस�।

34 ȠपतृमातृǳũूȢभः साकं सुतसुताबधू ȷव�रोधȠयतुďचागतेािĥम। 35 ततः

ĥवĥवपȝरवारएव नृशśु भăȟवता। 36 यः Ƞपतȝर मातȝर वा मǥोȠधकं Šीयते,

स न मदहăः; 37 यǳ सुते सुतायां वा मǥोȠधकं Šीयते, सेाȠप न मदहăः।

38 यः ĥवŌुशं गृǾन् मĕपǳाęनैȠत, सेाȠप न मदहăः। 39 यः ĥवŠाणानवȠत,

स तान् हारȠयĤयते, यĥतु मĕकृते ĥवŠाणान् हारयȠत, स तानवȠत। 40

यो युĤमाकमाȠतĖयं ȟवदधाȠत, स ममाȠतĖयं ȟवदधाȠत, यǳ ममाȠतĖयं

ȟवदधाȠत, स मĕŠेरकĥयाȠतĖयं ȟवदधाȠत। 41 यो भȟवĤयǱादीȠत Xाĕवा

तĥयाȠतĖयं ȟवधǥे, स भȟवĤयǱाȟदनः फलं लĚĥयते, यǳ धािĞमăक इȠत

ȟवȟदĕवा तĥयाȠतĖयं ȟवधǥे स धािĞमăकमानवĥय फलं ŠाĚĥयȠत। 42

यǳ कȡǳत् एतेषां Wुŝनराणाम् यं कďचनैकं ȡशĤय इȠत ȟवȟदĕवा कंसैकं
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शीतलसȢललं तĥमै दǥे, युĤमानहं तĖयं वदाȠम, स केनाȠप Šकारेण फलेन न

विďचĤयते।

11
इĕथं यीशुः ĥवǱादशȡशĤयाणामाXापनं समाĚय पुरे पुर उपदेǸ

ु

ं सुसंवादं

ŠचारȠयतुं तĕĥथानात् Šतĥथे। 2 अनęतरं योहन् कारायां Ƞतǹन् ȣōǸĥय

कĞमăणां वाǥȁ ŠाĚय यĥयागमनवाǥाăसीत् सएव ȫक� ĕवं? वा वयमęयम्

अपेȢWĤयामह?े 3 एतत् ŠǸ
ु

ं Ƞनजौ Ǳौ ȡशĤयौ Šाȟहणोत्। 4 यीशुः Šĕयवोचत्,

अęधा नेśाȣण लभęते, खďचा गċछिęत, कुȠǹनः ĥवĥथा भविęत, बȠधराः

शृĔविęत, मृता जीवęत उȡǥǹिęत, दȝरŝाणां समीपे सुसंवादः Šचाğयăत, 5

एताȠन यǯė युवां शृणुथः पģयथǳ गĕवा तǱाǥाȁ योहनं गदतं। 6 यĥयाहं

न ȟवĉनीभवाȠम, सएव धęयः। 7 अनęतरं तयोः Šिĥथतयो यȃशु यȌहनम्

उȞǩģय जनान् जगाद, यूयं ȫक� ŝǸ

ु

ं वȟहमăĘयेŠाęतरम् अगċछत? ȫक� वातेन

किĞपतं नलं? 8 वा ȫक� वीȢWतुं वȟहगăतवęतः? ȫक� पȝरȟहतसूĨमवसनं

मनुजमेकं? पģयत, ये सूĨमवसनाȠन पȝरदधȠत, ते राजधाęयां Ƞतǹिęत। 9

तȷह� यूयं ȫक� ŝǸ

ु

ं बȟहरगमत, ȟकमेकं भȟवĤयǱाȟदनं? तदेव सĕयं। युĤमानहं

वदाȠम, स भȟवĤयǱाȟदनोȠप महान्; 10 यतः, पģय ĥवकɏयɮतोयं ĕवदŎे

ŠेĤयते मया। स गĕवा तव पęथानं ĥमयक् पȝरĤकȝरĤयȠत॥ एतǱचनं यमȠध

Ȣलȣखतमाĥते सोऽयं योहन्। 11 अपरं युĤमानहं तĖयं ŢवीȠम, मčजȠयतु

यȌहनः ũेǹः कोȠप नारɍतो नाजायत; तथाȠप ĥवगăराčयमĘये सĢवȆĝयो

यः Wुŝः स योहनः ũेǹः। 12 अपरďच आ योहनोऽǯ यावत् ĥवगăराčयं

बलादाŌाęतं भवȠत आŌȠमनǳ जना बलेन तदȠधकुĢवăिęत। 13 यतो योहनं

यावत् सĢवăभȟवĤयǱाȟदȢभ ǲăवĥथया च उपदेशः Šाकाģयत। 14 यȟद यूयȠमदं

वाĆयं Ŏहीतुं शĆनुथ, तȷह� ũेयः, यĥयागमनĥय वचनमाĥते सोऽयम् एȢलयः।

15 यĥय ũोतुं कणȏ ĥतः स शृणोतु। 16 एते ȟवǯमानजनाः कै मăयोपमीयęते?

ये बालका हǛ उपȟवģय ĥवं ĥवं बęधुमाɸय वदिęत, 17 वयं युĤमाकं समीपे

वंशीरवादयाम, ȟकęतु यूयं नानृĕयत; युĤमाकं समीपे च वयमरोȟदम, ȟकęतु

यूयं न ǲलपत, ताɯशै बाăलकैĥत उपमाȠयĤयęते। 18 यतो योहन् आगĕय न

भुǘवान् न पीतवांǳ, तेन लोका वदिęत, स भूतŎĥत इȠत। 19 मनुजसुत

आगĕय भुǘवान् पीतवांǳ, तेन लोका वदिęत, पģयत एष भोǘा मǯपाता

चĔडालपाȠपनां बęधǳ, ȟकęतु XाȠननो Xानǲवहारं ȠनदȌषं जानिęत। 20 स
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यś यś पुरे बǿाǳğयȁ कĞमă कृतवान्, तिęनवाȢसनां मनःपरावृǦयभावात्

ताȠन नगराȣण ŠȠत हęतेĕयुǘा कȡथतवान्, 21 हा कोरासीन्, हा बैĕसैदे,

युĤमęमĘये यǯदाǳğयȁ कĞमă कृतं यȟद तत् सोरसीदोęनगर अकाȝरĤयत, तȷह�

पूĢवăमेव तिęनवाȢसनः शाणवसने भĥमȠन चोपȟवशęतो मनांȢस परावȹǥ�Ĥयęत।

22 तĥमादहं युĤमान् वदाȠम, ȟवचारȟदने युĤमाकं दशातः सोरसीदोनो दăशा

सǽतरा भȟवĤयȠत। 23 अपरďच बत कफनाăɸम्, ĕवं ĥवगȁ यावɭęनतोȢस,

ȟकęतु नरके ȠनWेĚĥयसे, यĥमात् ĕवȠय याęयाǳğयाăȣण कĞमăĔयकाȝरषत,

यȟद ताȠन ȢसदोĞनगर अकाȝरĤयęत, तȷह� तदǯ यावदĥथाĥयत्। (Hadēs g86)

24 ȟकęĕवहं युĤमान् वदाȠम, ȟवचारȟदने तव दĔडतः Ȣसदोमो दĔडो सǽतरो

भȟवĤयȠत। 25 एतिĥमęनेव समये यीशुः पुनɳवाच, हे ĥवगăपृȡथǲोरेकाȠधपते

Ƞपतĥĕवं Xानवतो ȟवɭषǳ लोकान् ŠĕयेताȠन न Šकाģय बालकान् ŠȠत

Šकाȡशतवान्, इȠत हतेोĥĕवां धęयं वदाȠम। 26 हे Ƞपतः, इĕथं भवेत् यत इदं

ĕवɯǸावुǥमं। 27 Ƞपśा मȠय सĢवाăȣण समȸप�ताȠन, Ƞपतरं ȟवना कोȠप पुśं न

जानाȠत, यान् ŠȠत पुśेण Ƞपता Šकाģयते तान् ȟवना पुśाė अęयः कोȠप

Ƞपतरं न जानाȠत। 28 हे पȝरũाęता भाराŌाęताǳ लोका यूयं मĕसिęनȠधम्

आगċछत, अहं युĤमान् ȟवũमȠयĤयाȠम। 29अहं Wमणशीलो नŤमनाǳ,

तĥमात् मम युगं ĥवेषामुपȝर धारयत मǥः ȡशWĘवďच, तेन यूयं ĥवे ĥवे मनȢस

ȟवũामं लĚĥयĘबे। 30 यतो मम युगम् अनायासं मम भारǳ लघुः।

12
अनęतरं यीशु ȷव�ũामवारे ģĥयमĘयेन गċछȠत, तदा तिċछĤया बुभुȢWताः

सęतः ģĥयमďजरɍģछĕवा Ƞछĕवा खाȟदतुमारभęत। 2 तė ȟवलोĆय Ƞफɴȡशनो

यीशुं जगɭः, पģय ȟवũामवारे यत् कĞमाăकǥăǲं तदेव तव ȡशĤयाः कुĢवăिęत।

3 स तान् Šĕयावदत, दायूė तĕसĊȠगनǳ बुभुȢWताः सęतो यत् कĞमाăकुĢवăन्

तत् ȫक� युĤमाȢभ नाăपाȞठ? 4 ये दशăनीयाः पूपाः याजकान् ȟवना तĥय

तĕसĊȠगमनुजानाďचाभोजनीयाĥत ईǶरावासं ŠȟवǸने तेन भुǘाः। 5अęयċच

ȟवũामवारे मĘयेमिęदरं ȟवũामवारɍयं Ƞनयमं लĊवęतोȠप याजका ȠनदȌषा

भविęत, शाĥśमĘये ȟकȠमदमȠप युĤमाȢभ नă पȞठतं? 6 युĤमानहं वदाȠम,

अś ĥथाने मिęदरादȠप गरɍयान् एक आĥते। 7 ȟकęतु दयायां मे यथा ŠीȠत

नă तथा यXकĞमăȣण। एतǱचनĥयाथȁ यȟद युयम् अXाȢसǸ तȷह� ȠनदȌषान्

दोȠषणो नाकाǸă। 8 अęयċच मनुजसुतो ȟवũामवारĥयाȠप पȠतराĥते। 9
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अनęतरं स तĕĥथानात् Šĥथाय तेषां भजनभवनं ŠȟवǸवान्, तदानीम् एकः

शुĤककरामयवान् उपिĥथतवान्। 10 ततो यीशुम् अपवȟदतुं मानुषाः पŠċछ
ु

ः,

ȟवũामवारे Ƞनरामयĕवं करणीयं न वा? 11 तेन स Šĕयुवाच, ȟवũामवारे यȟद

कĥयȡचė अȟव गăǥȆ पतȠत, तȷह� यĥतं घृĕवा न तोलयȠत, एताɯशो मनुजो

युĤमाकं मĘये क आĥते? 12अवे माăनवः ȫक� नȟह ũेयान्? अतो ȟवũामवारे

ȟहतकĞमă कǥăǲं। 13 अनęतरं स तं मानवं गȟदतवान्, करं Šसारय; तेन करे

Šसाȝरते सोęयकरवत् ĥवĥथोऽभवत्। 14 तदा Ƞफɴȡशनो बȟहभूăय कथं तं

हȠनĤयाम इȠत कुमęśणां तĕŠाȠतकूġयेन चŌुः। 15 ततो यीशुĥतė ȟवȟदĕवा

ĥथनाęतरं गतवान्; अęयेषु बɷनरेषु तĕपǳाė गतेषु तान् स Ƞनरामयान् कृĕवा

इĕयाXापयत्, 16 यूयं मां न पȝरचाययत। 17 तĥमात् मम Šीयो मनोनीतो

मनसĥतुȠǸकारकः। मदीयः सेवको यĥतु ȟवǯते तं समीWतां। तĥयोपȝर

ĥवकɏयाĕमा मया संĥथापȠयĤयते। तेनाęयदेशजातेषु ǲवĥथा संŠकाģयते।

18 केनाȠप न ȟवरोधं स ȟववादďच कȝरĤयȠत। न च राजपथे तेन वचनं

ũावȠयĤयते। 19ǲवĥथा चȢलता यावत् नȟह तेन कȝरĤयते। तावत् नलो

ȟवदीणȌऽȠप भंĨयते नȟह तेन च। तथा सधूमवȹǥ�ďच न स ȠनĢवाăपȠयĤयते।

20 Šĕयाशाďच कȝरĤयिęत तęनािĞन Ȣभęनदेशजाः। 21 याęयेताȠन वचनाȠन

ȠयशȠययभȟवĤयǱाȟदना Šोǘाęयासन्, ताȠन सफलाęयभवन्। 22अनęतरं

लोकै ĥतĕसमीपम् आनीतो भूतŎĥताęधमूकैकमनुजĥतेन ĥवĥथीकृतः, ततः

सोऽęधो मूको ŝǸ

ु

ं वǘुďचारĜधवान्। 23 अनेन सĢवȆ ȟविĥमताः कथयाďचŌुः,

एषः ȫक� दायूदः सęतानो नȟह? 24 ȟकęतु Ƞफɴȡशनĥतत् ũुĕवा गȟदतवęतः,

बािġसबूĜनाĞनो भूतराजĥय साहाğयं ȟवना नायं भूतान् ĕयाजयȠत। 25 तदानȂ

यीशुĥतेषाम् इȠत मानसं ȟवXाय तान् अवदत् ȟकďचन राčयं यȟद ĥवȟवपWाė

Ȣभǯते, तȷह� तत् उिċछǯते; यċच ȟकďचन नगरं वा गृहं ĥवȟवपWाė ȟवȢभǯते,

तत् ĥथातुं न शĆनोȠत। 26 तǱत् शयतानो यȟद शयतानं बȟहः कृĕवा

ĥवȟवपWात् पृथक् पृथक् भवȠत, तȷह� तĥय राčयं केन Šकारेण ĥथाĥयȠत?

27 अहďच यȟद बािġसबूबा भूतान् ĕयाजयाȠम, तȷह� युĤमाकं सęतानाः केन

भूतान् ĕयाजयिęत? तĥमाė युĤमाकम् एतȟǱचारȠयतारĥत एव भȟवĤयिęत।

28 ȟकęतवहं यदीǶराĕमना भूतान् ĕयाजयाȠम, तहȃǶरĥय राčयं युĤमाकं

सिęनȠधमागतवत्। 29 अęयďच कोȠप बलवęत जनं Šथमतो न बėĢवा
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केन Šकारेण तĥय गृहं Šȟवģय तėŝǲाȟद लोठȠयतुं शĆनोȠत? ȟकęतु तत्

कृĕवा तदीयगृĥय ŝǲाȟद लोठȠयतुं शĆनोȠत। 30 यः कȡǳत् मम ĥवपWीयो

नȟह स ȟवपWीय आĥते, यǳ मया साकं न संगृǾाȠत, स ȟवȟकरȠत। 31

अतएव युĤमानहं वदाȠम, मनुजानां सĢवăŠकारपापानां Ƞनęदायाǳ मषăणं

भȟवतुं शĆनोȠत, ȟकęतु पȟवśĥयाĕमनो ȟवɳǪȠनęदाया मषăणं भȟवतुं न

शĆनोȠत। 32 यो मनुजसुतĥय ȟवɳǪां कथां कथयȠत, तĥयापराधĥय Wमा

भȟवतुं शĆनोȠत, ȟकęतु यः कȡǳत् पȟवśĥयाĕमनो ȟवɳǪां कथां कथयȠत

नेहलोके न Šेĕय तĥयापराधĥय Wमा भȟवतुं शĆनोȠत। (aiōn g165) 33

पादपं यȟद भŝं वदथ, तȷह� तĥय फलमȠप साधु वǘǲं, यȟद च पादपं

असाधुं वदथ, तȷह� तĥय फलमĚयसाधु वǘǲं; यतः ĥवीयĥवीयफलेन

पादपः पȝरचीयते। 34 रे भुजगवंशा यूयमसाधवः सęतः कथं साधु वाĆयं वǘंु

शĨयथ? यĥमाė अęतःकरणĥय पूणăभावानुसाराė वदनाė वचो ȠनगăċछȠत।

35 तेन साधुमाăनवोऽęतःकरणɴपात् साधुभाĔडागारात् साधु ŝǲं ȠनगăमयȠत,

असाधुमाăनुषĥĕवसाधुभाĔडागाराė असाधुवĥतूȠन ȠनगăमयȠत। 36 ȟकęĕवहं

युĤमान् वदाȠम, मनुजा यावęĕयालĥयवचांȢस वदिęत, ȟवचारȟदने तɭǥरमवģयं

दातǲं, 37 यतĥĕवं ĥवीयवचोȢभ ȸन�रपराधः ĥवीयवचोȢभǳ सापराधो

गȣणĤयसे। 38 तदानȂ कȠतपया उपाĘयायाः Ƞफɴȡशनǳ जगɭः, हे गुरो वयं

भवǥः ȟकďचन लĨम ȟदɯWामः। 39 तदा स Šĕयुǘवान्, ɭǸो ǲȢभचारɍ

च वंशो लĨम मृगयते, ȟकęतु भȟवĤयǱाȟदनो यूनसो लĨम ȟवहायाęयत्

ȟकमȠप लĨम ते न ŠदशăȠयĤयęते। 40 यतो यूनम् यथा ơयहोराśं बृहęमीनĥय

कुWावासीत्, तथा मनुजपुśोȠप ơयहोराśं मेȟदęया मĘये ĥथाĥयȠत। 41 अपरं

नीȠनवीया मानवा ȟवचारȟदन एतǱंशीयानां ŠȠतकूलम् उĕथाय तान् दोȠषणः

कȝरĤयिęत, यĥमाǥे यूनस उपदेशात् मनांȢस परावǥăयाďचȟŌरे, ȟकęĕवś

यूनसोȠप गुɳतर एक आĥते। 42 पुनǳ दȢWणदेशीया राXी ȟवचारȟदन

एतǱंशीयानां ŠȠतकूलमुĕथाय तान् दोȠषणः कȝरĤयȠत यतः सा राXी सुलेमनो

ȟवǯायाः कथां ũोतुं मेȟदęयाः सीĞन आगċछत्, ȟकęतु सुलेमनोȠप गुɳतर

एको जनोऽś आĥते। 43 अपरं मनुजाė बȟहगăतो ऽपȟवśभूतः शुĤकĥथानेन

गĕवा ȟवũामं गवेषयȠत, ȟकęतु तदलभमानः स वȡǘ, यĥमा; Ƞनकेतनाė

आगमं, तदेव वेģम पकावृĕय याȠम। 44 पǳात् स तत् ĥथानम् उपĥथाय तत्
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शूęयं मािčजăतं शोȢभतďच ȟवलोĆय Ũजन् ĥवतोȠप ɭǸतरान् अęयसĚतभूतान्

सĊȠगनः करोȠत। 45 ततĥते तत् ĥथानं Šȟवģय Ƞनवसिęत, तेन तĥय मनुजĥय

शेषदशा पूĢवăदशातोतीवाशुभा भवȠत, एतेषां ɭǸवंģयानामȠप तथैव घȟटĤयते।

46 मानवेĝय एतासां कथनां कथनकाले तĥय माता सहजाǳ तेन साकं

कािďचत् कथां कथȠयतुं वाďछęतो बȟहरेव िĥथतवęतः। 47 ततः कȡǳत् तĥमै

कȡथतवान्, पģय तव जननी सहजाǳ ĕवया साकं काďचन कथां कथȠयतुं

कामयमाना बȟहिĥतǹिęत। 48 ȟकęतु स तं Šĕयवदत्, मम का जननी? के वा

मम सहजाः? 49 पǳात् ȡशĤयान् ŠȠत करं Šसाğयă कȡथतवान्, पģय मम

जननी मम सहजाǳैते; 50 यः कȡǳत् मम ĥवगăĥथĥय ȠपतुȝरǸं कĞमă कुɳते,

सएव मम ţाता भȠगनी जननी च।

13
अपरďच तिĥमन् ȟदने यीशुः सǮनो गĕवा सȝरĕपते रोधȢस समुपȟववेश।

2 तś तĕसिęनधौ बɷजनानां Ƞनवहोपिĥथतेः स तरȣणमाɳǽ समुपाȟवशत्,

तेन मानवा रोधȢस िĥथतवęतः। 3 तदानȂ स ɯǸाęतैĥतान् इĕथं बɷश

उपȟदǸवान्। पģयत, कȡǳत् कृषीवलो बीजाȠन वĚतुं बȟहजăगाम, 4 तĥय

वपनकाले कȠतपयबीजेषु मागăपाǶȆ पȠततेषु ȟवहगाĥताȠन भȢWतवęतः। 5

अपरं कȠतपयबीजेषु ĥतोकमृǯ

ु

ǘपाषाणे पȠततेषु मृदġपĕवात् तĕWणात्

ताęयĊकुȝरताȠन, 6 ȟकęतु रवावुȟदते दĈधाȠन तेषां मूलाŠȟवǸĕवात् शुĤकतां

गताȠन च। 7अपरं कȠतपयबीजेषु कĔटकानां मĘये पȠततेषु कĔटकाęयेȠधĕवा

ताȠन जŎसुः। 8अपरďच कȠतपयबीजाȠन उĢवăरायां पȠतताȠन; तेषां मĘये

काȠनȡचत् शतगुणाȠन काȠनȡचत् षȠǸगुणाȠन काȠनȡचत् ȭś�शगुंणाȠन फलाȠन

फȢलतविęत। 9 ũोतुं यĥय ũुती आसाते स शृणुयात्। 10 अनęतरं

ȡशĤयैरागĕय सोऽपृċǚत, भवता तेĝयः कुतो ɯǸाęतकथा कĖयते? 11 ततः

स Šĕयवदत्, ĥवगăराčयĥय Ƞनगूढां कथां वेȟदतुं युĤमĝयं सामĖयăमदाȠय,

ȟकęतु तेĝयो नादाȠय। 12 यĥमाė यĥयािęतके वǪăते, तĥमायेव दाȠयĤयते,

तĥमात् तĥय बाɷġयं भȟवĤयȠत, ȟकęतु यĥयािęतके न वǪăते, तĥय यत्

ȟकďचनाĥते, तदȠप तĥमाė आदाȠयĤयते। 13 ते पģयęतोȠप न पģयिęत,

शृĔवęतोȠप न शृĔविęत, बुĘयमाना अȠप न बुĘयęते च, तĥमात् तेĝयो

ɯǸाęतकथा कĖयते। 14 यथा कणȉः ũोĤयथ यूयं वै ȟकęतु यूयं न भोĕĥयथ।

नेśैŝăĨयथ यूयďच पȝरXातुं न शĨयथ। ते मानुषा यथा नैव पȝरपģयिęत
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लोचनैः। कणȉ यăथा न शृĔविęत न बुĘयęते च मानसैः। ǲावȹǥ�तेषु ȡचǥेषु

काले कुśाȠप तैजăनैः। मǥĥते मनुजाः ĥवĥथा यथा नैव भविęत च। तथा

तेषां मनुĤयाणां ȟŌयęते ĥथूलबुǪयः। बȠधरɍभूतकणाăǳ जाताǳ मुȟŝता

ɯशः। 15 यदेताȠन वचनाȠन ȠयशȠययभȟवĤयǱाȟदना ŠोǘाȠन तेषु ताȠन

फलिęत। 16 ȟकęतु युĤमाकं नयनाȠन धęयाȠन, यĥमात् ताȠन वीWęते;

धęयाǳ युĤमाकं शĜदŎहाः, यĥमात् तैराकĔयăते। 17 मया यूयं तĖयं वचाȠम

युĤमाȢभ यăǯė वीĨयते, तė बहवो भȟवĤयǱाȟदनो धािĞमăकाǳ मानवा

ȟदɯWęतोȠप ŝǸ

ु

ं नालभęत, पुनǳ यूयं यǯत् शृणुथ, तत् ते शुũूषमाणा

अȠप ũोतुं नालभęत। 18 कृषीवलीयɯǸाęतĥयाथȁ शृणुत। 19 मागăपाǶȆ

बीजाęयुĚताȠन तĥयाथă एषः, यदा कȡǳत् राčयĥय कथां ȠनशĞय न बुĘयते,

तदा पापाĕमागĕय तदीयमनस उĚतां कथां हरन् नयȠत। 20अपरं पाषाणĥथले

बीजाęयुĚताȠन तĥयाथă एषः; कȡǳत् कथां ũुĕवैव हषăȡचǥेन गृǾाȠत, 21

ȟकęतु तĥय मनȢस मूलाŠȟवǸĕवात् स ȟकिďचĕकालमाśं िĥथरिĥतǹȠत;

पǳात तĕकथाकारणात् कोȠप Ćलेĥताडना वा चेत् जायते, तȷह� स तĕWणाė

ȟवĉनमेȠत। 22अपरं कĔटकानां मĘये बीजाęयुĚताȠन तदथă एषः; केनȡचत्

कथायां ũुतायां सांसाȝरकȡचęताȢभ ţाăिęतȢभǳ सा Ŏĥयते, तेन सा मा

ȟवफला भवȠत। (aiōn g165) 23 अपरम् उĢवăरायां बीजाęयुĚताȠन तदथă

एषः; ये तां कथां ũुĕवा वुĘयęते, ते फȢलताः सęतः केȡचत् शतगुणाȠन

केȡचत षȠǸगुणाȠन केȡचċच ȭś�शǧ

ु

णाȠन फलाȠन जनयिęत। 24 अनęतरं

सोपरामेकां ɯǸाęतकथामुपĥथाĚय तेĝयः कथयामास; ĥवगȃयराčयं ताɯशेन

केनȡचė गृहĥथेनोपमीयते, येन ĥवीयWेśे ŠशĥतबीजाęयौĚयęत। 25 ȟकęतु

Wणदायां सकललोकेषु सुĚतेषु तĥय ȝरपुरागĕय तेषां गोधूमबीजानां मĘये

वęययवमबीजाęयुĚĕवा वŨाज। 26 ततो यदा बीजेĝयोऽĊकरा जायमानाः

कȣणशाȠन घृतवęतः; तदा वęययवसाęयȠप ɯģयमानाęयभवन्। 27 ततो

गृहĥथĥय दासेया आगĞय तĥमै कथयाďचŌुः, हे महċेछ, भवता ȫक� Wेśे

भŝबीजाȠन नौĚयęत? तथाĕवे वęययवसाȠन कृत आयन्? 28 तदानȂ तेन

ते ŠȠतगȟदताः, केनȡचत् ȝरपुणा कĞमăदमकाȝर। दासेयाः कथयामासुः, वयं

गĕवा ताęयुĕपाğय ȢWपामो भवतः कɏɯशीċछा जायते? 29 तेनावाȟद, नȟह,

शĊकेऽहं वęययवसोĕपाटनकाले युĤमाȢभĥतैः साकं गोधूमा अĚयुĕपाȟटĤयęते।
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30 अतः ģĥयकǥăनकालं यावė उभयाęयȠप सह वǪăęतां, पǳात् कǥăनकाले

कǥăकान् वĨयाȠम, यूयमादौ वęययवसाȠन संगृǽ दाहȠयतुं वीȟटका बėĢवा

ĥथापयत; ȟकęतु सĢवȆ गोधूमा युĤमाȢभ भाăĔडागारं नीĕवा ĥथाĚयęताम्। 31

अनęतरं सोपरामेकां ɯǸाęतकथामुĕथाĚय तेĝयः कȡथतवान् कȡǳęमनुजः

सषăपबीजमेकं नीĕवा ĥवWेś उवाप। 32सषăपबीजं सĢवăĥमाė बीजात् WुŝमȠप

सदĊकुȝरतं सĢवăĥमात् शाकात् बृहė भवȠत; स ताɯशĥतɳ भăवȠत, यĥय

शाखासु नभसः खगा आगĕय Ƞनवसिęत; ĥवगȃयराčयं ताɯशĥय सषăपैकĥय

समम्। 33 पुनरȠप स उपमाकथामेकां तेĝयः कथयाďचकार; काचन योȠषत्

यत् ȟकĔवमादाय ŝोणśयȠमतगोधूमचूणाăनां मĘये सĢवȆषां Ƞमũीभवनपğयăęतं

समाċछाǯ Ƞनधǥवती, तिĕकĔवȠमव ĥवगăराčयं। 34 इĕथं यीशु मăनुजȠनवहानां

सिęनधावुपमाकथाȢभरेताęयाćयानाȠन कȡथतवान् उपमां ȟवना तेĝयः ȟकमȠप

कथां नाकथयत्। 35 एतेन ɯǸाęतीयेन वाĆयेन ǲादाय वदनं Ƞनजं। अहं

ŠकाशȠयĤयाȠम गुĚतवाĆयं पुराभवं। यदेतǱचनं भȟवĤयǱाȟदना Šोǘमासीत्,

तत् ȢसǪमभवत्। 36 सĢवाăन् मनुजान् ȟवसृčय यीशौ गृहं ŠȟवǸे तिċछĤया

आगĕय यीशवे कȡथतवęतः, Wेśĥय वęययवसीयɯǸाęतकथाम् भवान अĥमान्

ĥपǸीकृĕय वदतु। 37 ततः स Šĕयुवाच, येन भŝबीजाęयुĚयęते स मनुजपुśः,

38 Wेśं जगत्, भŝबीजानी राčयĥय सęतानाः, 39 वęययवसाȠन पापाĕमनः

सęतानाः। येन ȝरपुणा ताęयुĚताȠन स शयतानः, कǥăनसमयǳ जगतः शेषः,

कǥăकाः ĥवगȃयɮताः। (aiōn g165) 40 यथा वęययवसाȠन संगृǽ दाǽęते,

तथा जगतः शेषे भȟवĤयȠत; (aiōn g165) 41अथाăत् मनुजसुतः ĥवांयɮतान्

ŠेषȠयĤयȠत, तेन ते च तĥय राčयात् सĢवाăन् ȟवĉनकाȝरणोऽधािĞमăकलोकांǳ

संगृǽ 42 यś रोदनं दęतघषăणďच भवȠत, तśािĈनकुĔडे ȠनWेĚĥयिęत। 43

तदानȂ धािĞमăकलोकाः ĥवेषां Ƞपतू राčये भाĥकरइव तेजिĥवनो भȟवĤयिęत।

ũोतुं यĥय ũुती आसाते, म शृणुयात्। 44 अपरďच WेśमĘये ȠनȬध� पģयन् यो

गोपयȠत, ततः परं सानęदो गĕवा ĥवीयसĢवăĥवं ȟवŌɏय ǥWेśं ŌɏणाȠत,

स इव ĥवगăराčयं। 45 अęयďच यो वȣणक् उǥमां मुǘां गवेषयन् 46

महाघाȁ मुǘां ȟवलोĆय ȠनजसĢवăĥवं ȟवŌɏय तां ŌɏणाȠत, स इव ĥवगăराčयं।

47 पुनǳ समुŝो ȠनȢWĚतः सĢवăŠकारमीनसंŎाǽानायइव ĥवगăराčयं। 48

तिĥमन् आनाये पूणȆ जना यथा रोधĥयुǥोġय समुपȟवģय Šशĥतमीनान् संŎǽ
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भाजनेषु Ƞनदधते, कुिĕसतान् ȠनȢWपिęत; 49 तथैव जगतः शेषे भȟवĤयȠत,

फलतः ĥवगȃयɮता आगĕय पुĔयवčजनानां मĘयात् पाȠपनः पृथक् कृĕवा

वȟǻकुĔडे ȠनWेĚĥयिęत, (aiōn g165) 50 तś रोदनं दęतै दăęतघषăणďच

भȟवĤयतः। 51 यीशुना ते पृǸा युĤमाȢभः ȟकमेताęयाćयानाęयबुĘयęत?

तदा ते Šĕयवदन्, सĕयं Šभो। 52 तदानȂ स कȡथतवान्, ȠनजभाĔडागारात्

नवीनपुरातनाȠन वĥतूȠन ȠनगăमयȠत यो गृहĥथः स इव ĥवगăराčयमȠध ȡशȢWताः

ĥववă उपदेǸारः। 53 अनęतरं यीशुरेताः सĢवाă ɯǸाęतकथाः समाĚय तĥमात्

ĥथानात् Šतĥथे। अपरं ĥवदेशमागĕय जनान् भजनभवन उपȟदǸवान्; 54 ते

ȟवĥमयं गĕवा कȡथतवęत एतĥयैताɯशं Xानम् आǳğयȁ कĞमă च कĥमाė

अजायत? 55 ȟकमयं सूśधारĥय पुśो नȟह? एतĥय मातु नाăम च ȫक� मȝरयम्

नȟह? याकुब्-यूषफ्-ȡशमोन्-Ƞयɸदाǳ ȟकमेतĥय ţातरो नȟह? 56 एतĥय

भȠगęयǳ ȟकमĥमाकं मĘये न सिęत? तȷह� कĥमादयमेताȠन लĜधवान्? इĕथं

स तेषां ȟवĉनɴपो बभूव; 57 ततो यीशुना Ƞनगȟदतं ĥवदेशीयजनानां मĘयं

ȟवना भȟवĤयǱादी कुśाĚयęयś नासĞमाęयो भवती। 58 तेषामȟवǶासहतेोः स

तś ĥथाने बǿाǳğयăकĞमाăȣण न कृतवान्।

14
तदानȂ राजा हरेोė यीशो यăशः ũुĕवा Ƞनजदासेयान् जगाė, 2 एष

मčजȠयता योहन्, ŠȠमतेभयĥतĥयोĕथानात् तेनेĕथमǭ

ु

तं कĞमă Šकाģयते।

3 पुरा हरेोė Ƞनजţातु: ȠफȢलपो जायाया हरेोदीयाया अनुरोधाė योहनं

धारȠयĕवा बǪा कारायां ĥथाȠपतवान्। 4 यतो योहन् उǘवान्, एĕसयाः

संŎहो भवतो नोȡचतः। 5 तĥमात् नृपȠतĥतं हęतुȠमċछęनȠप लोकेĝयो

ȟवभयाďचकार; यतः सĢवȆ योहनं भȟवĤयǱाȟदनं मेȠनरे। 6 ȟकęतु हरेोदो

जęमाहीयमह उपिĥथते हरेोदीयाया ɭȟहता तेषां समWं नृȠतĕवा हरेोदमŠीĔयत्।

7 तĥमात् भूपȠतः शपथं कुĢवăन् इȠत ŠĕयXासीत्, ĕवया यė याċयते, तदेवाहं

दाĥयाȠम। 8सा कुमारɍ ĥवीयमातुः ȡशWां लĜधा बभाषे, मčजȠयतुयȌहन

उǥमाĊगं भाजने समानीय मǽं ȟवũाणय। 9 ततो राजा शुशोच, ȟकęतु

भोजनायोपȟवशतां सĊȠगनां ĥवकृतशपथĥय चानुरोधात् तत् Šदातुम

आȟददेश। 10 पǳात् कारां ŠȠत नरं Šȟहĕय योहन उǥमाĊगं ȠछǦवा 11

तत् भाजन आनाğय तĥयै कुमाğयȉ ǲũाणयत्, ततः सा ĥवजनęयाः

समीपं तिęननाय। 12 पǳात् योहनः ȡशĤया आगĕय कायं नीĕवा ģमशाने
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ĥथापयामासुĥततो यीशोः सिęनȬध� ŨȢजĕवा तǱाǥाȁ बभाȠषरे। 13 अनęतरं

यीशुȝरȠत Ƞनशĝय नावा Ƞनजăनĥथानम् एकाकɏ गतवान्, पǳात् मानवाĥतत्

ũुĕवा नानानगरेĝय आगĕय पदैĥतĕपǳाė ईयुः। 14 तदानȂ यीशु बăȟहरागĕय

महाęतं जनȠनवहं ȠनरɍĨय तेषु काɳȣणकः मन् तेषां पीȟडतजनान् Ƞनरामयान्

चकार। 15 ततः परं सęĘयायां ȡशĤयाĥतदिęतकमागĕय कथयाďचŌुः, इदं

Ƞनजăनĥथानं वेलाĚयवसęना; तĥमात् मनुजान् ĥवĥवŎामं गęतुं ĥवाथȁ भĨयाȣण

Ōेतुďच भवान् तान् ȟवसृजतु। 16 ȟकęतु यीशुĥतानवादीत्, तेषां गमने

Šयोजनं नािĥत, यूयमेव तान् भोजयत। 17 तदा ते Šĕयवदन्, अĥमाकमś

पूपपďचकं मीनǱयďचाĥते। 18 तदानȂ तेनोǘं ताȠन मदिęतकमानयत। 19

अनęतरं स मनुजान् यवसोपğयुăपवेǸ

ु

म् आXापयामास; अपर तत् पूपपďचकं

मीनǱयďच गृǾन् ĥवगȁ ŠȠत ȠनरɍĨयेǶरɍयगुणान् अनूǯ भंĆĕवा ȡशĤयेĝयो

दǥवान्, ȡशĤयाǳ लोकेĝयो दɭः। 20 ततः सĢवȆ भुĆĕवा पȝरतृĚतवęतः,

ततĥतदवȡशǸभĨयैः पूणाăन् Ǳादशडलकान् गृहीतवęतः। 21 ते भोǘारः

ĥśीबाăलकांǳ ȟवहाय Šायेण पďच सहūाȣण पुमांस आसन्। 22 तदनęतरं

यीशु लȌकानां ȟवसजăनकाले ȡशĤयान् तरȣणमारोढ

ु

ं ĥवाŎे पारं यातुďच

गाढमाȟदǸवान्। 23 ततो लोकेषु ȟवसृǸषेु स ȟवȟवǘे ŠाथăȠयतुं Ƞगȝरमेकं

गĕवा सęĘयां यावत् तśैकाकɏ िĥथतवान्। 24 ȟकęतु तदानȂ सĞमुखवातĕवात्

सȝरĕपते मăĘये तरĊगैĥतरȣणदȌलायमानाभवत्। 25 तदा स याȠमęयाǳतुथăŠहरे

पėĝयां Ũजन् तेषामिęतकं गतवान्। 26 ȟकęतु ȡशĤयाĥतं सागरोपȝर Ũजęतं

ȟवलोĆय समुȟǱĈना जगɭः, एष भूत इȠत शĊकमाना उċचैः शĜदायाďचȟŌरे

च। 27 तदैव यीशुĥतानवदत्, सुिĥथरा भवत, मा भैǸ, एषोऽहम्। 28 ततः

Ƞपतर इĕयुǘवान्, हे Šभो, यȟद भवानेव, तȷह� मां भवĕसमीपं यातुमाXापयतु।

29 ततः तेनाȟदǸः Ƞपतरĥतरȣणतोऽवɳǽ यीशेारिęतकं ŠाĚतुं तोयोपȝर वŨाज।

30 ȟकęतु ŠचĔडं पवनं ȟवलोĆय भयात् तोये मंǘुम् आरेभे, तĥमाė उċचैः

शĜदायमानः कȡथतवान्, हे Šभो, मामवतु। 31 यीशुĥतĕWणात् करं Šसाğयă

तं धरन् उǘवान्, ह ĥतोकŠĕयȠयन् ĕवं कुतः समशेथाः? 32 अनęतरं

तयोĥतरȣणमाɴढयोः पवनो Ƞनववृते। 33 तदानȂ ये तरĔयामासन्, त आगĕय

तं Šणĝय कȡथतवęतः, यथाथăĥĕवमेवेǶरसुतः। 34 अनęतरं पारं ŠाĚय

ते Ƞगनेषरęनामकं नगरमुपतĥथुः, 35 तदा तśĕया जना यीशुं पȝरचीय
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तǩेģĥय चतुȷद�शो वाǥाȁ Šȟहĕय यś यावęतः पीȟडता आसन्, तावतएव

तदिęतकमानयामासुः। 36 अपरं तदीयवसनĥय Ŏिęथमाśं ĥŠǸ

ु

ं ȟवनीय

यावęतो जनाĥतत् ĥपशȁ चȟŌरे, ते सĢवăएव Ƞनरामया बभूवुः।

15
अपरं ȠयɴशालĞनगरɍयाः कȠतपया अĘयापकाः Ƞफɴȡशनǳ यीशोः

समीपमागĕय कथयामासुः, 2 तव ȡशĤयाः ȟकमथăम् अŠWाȢलतकरै भăȢWĕवा

परĞपरागतं Šाचीनानां ǲवहारं लĊवęते? 3 ततो यीशुः Šĕयुवाच, यूयं

परĞपरागताचारेण कुत ईǶराXां लĊवĘवे। 4 ईǶर इĕयाXापयत्, ĕवं

ȠनजȠपतरौ संमęयेथाः, येन च ȠनजȠपतरौ Ƞनęǯेते, स Ƞनȡǳतं ȠŤयेत; 5

ȟकęतु यूयं वदथ, यः ĥवजनकं ĥवजननȂ वा वाĆयȠमदं वदȠत, युवां मǥो

यġलभेथे, तत् ęयȟवǯत, 6 स ȠनजȠपतरौ पुन नă संमंĥयते। इĕथं यूयं

परĞपरागतेन ĥवेषामाचारेणेǶरɍयाXां लुĞपथ। 7 रे कपȟटनः सĢवȆ ȠयशȠययो

युĤमानȠध भȟवĤयǱचनाęयेताȠन सĞयग् उǘवान्। 8 वदनै मăनुजा एते

समायािęत मदिęतकं। तथाधरै मăदीयďच मानं कुĢवăिęत ते नराः। 9 ȟकęतु

तेषां मनो मǥो ȟवɮरएव ȠतǹȠत। ȡशWयęतो ȟवधीन् şाXा भजęते मां मुधैव

ते। 10 ततो यीशु लȌकान् आɸय Šोǘवान्, यूयं ũुĕवा बुĘयĘबं। 11 यęमुखं

ŠȟवशȠत, तत् मनुजम् अमेĘयं न करोȠत, ȟकęतु यदाĥयात् ȠनगăċछȠत, तदेव

मानुषममेĘयी करोती। 12 तदानȂ ȡशĤया आगĕय तĥमै कथयाďचŌुः, एतां

कथां ũुĕवा Ƞफɴȡशनो ǲरčयęत, तत् ȫक� भवता Xायते? 13 स Šĕयवदत्,

मम ĥवगăĥथः Ƞपता यं किďचदĊकुरं नारोपयत्, स उĕपाĢǯते। 14 ते Ƞतǹęतु,

ते अęधमनुजानाम् अęधमागăदशăका एव; यǯęधोऽęधं पęथानं दशăयȠत, तǽ

ु

ăभौ

गǥȆ पततः। 15 तदा Ƞपतरĥतं Šĕयवदत्, ɯǸाęतȠमममĥमान् बोधयतु। 16

यीशुना Šोǘं, यूयमǯ यावत् ȟकमबोधाः ĥथ? 17कथाȠममां ȫक� न बुĘयĘबे?

यदाĥयं ŠेȟवशȠत, तė उदरे पतन् बȟहȸन�याăȠत, 18 ȟकęĕवाĥयाė यिęनयाăȠत,

तė अęतःकरणात् Ƞनयाăतĕवात् मनुजममेĘयं करोȠत। 19 यतोऽęतःकरणात्

कुȡचęता बधः पारदाȝरकता वेģयागमनं चैğयȁ ȠमĖयासाĨयम् ईǶरȠनęदा चैताȠन

सĢवाăȣण Ƞनğयाăिęत। 20एताȠन मनुĤयमपȟवśी कुĢवăिęत ȟकęĕवŠWाȢलतकरेण

भोजनं मनुजममेĘयं न करोȠत। 21 अनęतरं यीशुĥतĥमात् ĥथानात् Šĥथाय

सोरसीदोęनगरयोः सीमामुपतĥयौ। 22 तदा तĕसीमातः काȡचत् ȟकनानीया

योȠषė आगĕय तमुċचैɳवाच, हे Šभो दायूदः सęतान, ममैका ɭȟहताĥते
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सा भूतŎĥता सती महाĆलेशं ŠाĚनोȠत मम दयĥव। 23 ȟकęतु यीशुĥतां

ȟकमȠप नोǘवान्, ततः ȡशĤया आगĕय तं Ƞनवेदयामासुः, एषा योȠषė

अĥमाकं पǳाė उċचैराɸयागċछȠत, एनां ȟवसृजतु। 24 तदा स Šĕयवदत्,

इūायेġगोśĥय हाȝरतमेषान् ȟवना कĥयाĚयęयĥय समीपं नाहं ŠेȠषतोिĥम।

25 ततः सा नारɍसमागĕय तं ŠणĞय जगाद, हे Šभो मामुपकुɳ। 26 स

उǘवान्, बालकानां भĨयमादाय सारमेयेĝयो दानं नोȡचतं। 27 तदा सा

बभाषे, हे Šभो, तत् सĕयं, तथाȠप Šभो भăďचाė यɭिċछǸं पतȠत, तत्

सारमेयाः खादिęत। 28 ततो यीशुः Šĕयवदत्, हे योȠषत्, तव ȟवǶासो

महान् तĥमात् तव मनोȢभलȠषतं Ȣसǰयतु, तेन तĥयाः कęया तिĥमęनेव दĔडे

Ƞनरामयाभवत्। 29अनęतरं यीशĥतĥमात् ĥथानात् Šĥथाय गालीġसागरĥय

सिęनȠधमागĕय धराधरमाɳǽ तśोपȟववेश। 30 पǳात् जनȠनवहो बɸन्

खďचाęधमूकशुĤककरमानुषान् आदाय यीशोः समीपमागĕय तċचरणािęतके

ĥथापयामासुः, ततः सा तान् Ƞनरामयान् अकरोत्। 31 इĕथं मूका वाĆयं

वदिęत, शुĤककराः ĥवाĥĖयमायािęत, पĊगवो गċछिęत, अęधा वीWęते,

इȠत ȟवलोĆय लोका ȟवĥमयं मęयमाना इūायेल ईǶरं धęयं बभाȠषरे।

32 तदानȂ यीशुः ĥवȡशĤयान् आɸय गȟदतवान्, एतčजनȠनवहषेु मम दया

जायते, एते ȟदनśयं मया साकं सिęत, एषां भĨयवĥतु च किďचदȠप नािĥत,

तĥमादहमेतानकृताहारान् न ȟवūĨयाȠम, तथाĕवे वĕमăमĘये ĆलाĞयेषुः। 33

तदा ȡशĤया ऊचुः, एतिĥमन् ŠाęतरमĘय एतावतो मĕयाăन् तपăȠयतुं वयं कुś

पूपान् ŠाĚĥयामः? 34 यीशुरपृċछत्, युĤमाकं Ƞनकटे कȠत पूपा आसते?

त ऊचुः, सĚतपूपा अġपाः Wुŝमीनाǳ सिęत। 35 तदानȂ स लोकȠनवहं

भूमावुपवेǸ

ु

म् आȟदģय 36 तान् सĚतपूपान् मीनांǳ गृǾन् ईǶरɍयगुणान्

अनूǯ भंĆĕवा ȡशĤयेĝयो ददौ, ȡशĤया लोकेĝयो दɭः। 37 ततः सĢवȆ भुĆĕवा

तृĚतवęतः; तदवȡशǸभĨयेण सĚतडलकान् पȝरपूğयă संजगृɷः। 38 ते भोǘारो

योȠषतो बालकांǳ ȟवहाय Šायेण चतुःसहūाȣण पुɳषा आसन्। 39 ततः परं

स जनȠनवहं ȟवसृčय तȝरमाɳǽ मĈदलाŠदेशं गतवान्।

16
तदानȂ Ƞफɴȡशनः Ȣसɮȟकनǳागĕय तं परɍȢWतुं नभमीयं ȟकďचन लĨम

दशăȠयतुं तĥमै Ƞनवेदयामासुः। 2 ततः स उǘवान्, सęĘयायां नभसो रǘĕवाė

यूयं वदथ, Ƕो ȠनĞमăलं ȟदनं भȟवĤयȠत; 3 Šातःकाले च नभसो रǘĕवात्
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मȢलनĕवाďच वदथ, झďĝशǯ भȟवĤयȠत। हे कपȟटनो यȟद यूयम् अęतरɍWĥय

लĨम बोǪ

ु

ं शĆनुथ, तȷह� कालĥयैतĥय लĨम कथं बोǪ

ु

ं न शĆनुथ?

4 एतĕकालĥय ɭǸो ǲȢभचारɍ च वंशो लĨम गवेषयȠत, ȟकęतु यूनसो

भȟवĤयǱाȟदनो लĨम ȟवनाęयत् ȟकमȠप लĨम तान् न दशăȠयğयते। तदानȂ स

तान् ȟवहाय Šतĥथे। 5अनęतरमęयपारगमनकाले तĥय ȡशĤयाः पूपमानेतुं

ȟवĥमृतवęतः। 6 यीशुĥतानवादीत्, यूयं Ƞफɴȡशनां Ȣसɮȟकनाďच ȟकĔवं ŠȠत

सावधानाः सतकाăǳ भवत। 7 तेन ते परĥपरं ȟवȟवċय कथȠयतुमारेȢभरे, वयं

पूपानानेतुं ȟवĥमृतवęत एतĕकारणाė इȠत कथयȠत। 8 ȟकęतु यीशुĥतȟǱXाय

तानवोचत्, हे ĥतोकȟवǶाȢसनो यूयं पूपानानयनमȠध कुतः परĥपरमेतė

ȟवȫव�Ćय? 9 युĤमाȢभः ȟकमǯाȠप न Xायते? पďचȢभः पूपैः पďचसहūपुɳषेषु

भोȢजतेषु भĨयोिċछǸपूणाăन् कȠत डलकान् समगृǾीतं; 10 तथा सĚतȢभः

पूपैǳतुःसहūपुɳषेषु भेȢजतेषु कȠत डलकान् समगृǾीत, तत् ȫक� युĤमाȢभनă

ĥमğयăते? 11 तĥमात् Ƞफɴȡशनां Ȣसɮȟकनाďच ȟकĔवं ŠȠत सावधानािĥतǹत,

कथाȠममाम् अहं पूपानȠध नाकथयं, एतė यूयं कुतो न बुĘयĘवे? 12 तदानȂ

पूपȟकĔवं ŠȠत सावधानािĥतǹतेȠत नोĆĕवा Ƞफɴȡशनां Ȣसɮȟकनाďच उपदेशं

ŠȠत सावधानािĥतǹतेȠत कȡथतवान्, इȠत तैरबोȠध। 13 अपरďच यीशुः

कैसȝरया-ȠफȢलȠपŠदेशमागĕय ȡशĤयान् अपृċछत्, योऽहं मनुजसुतः सोऽहं

कः? लोकैरहं ȟकमुċये? 14 तदानȂ ते कȡथतवęतः, केȡचė वदिęत ĕवं

मčजȠयता योहन्, केȡचǱदिęत, ĕवम् एȢलयः, केȡचċच वदिęत, ĕवं ȠयȝरȠमयो

वा कȡǳė भȟवĤयǱादीȠत। 15 पǳात् स तान् पŠċछ, यूयं मां कं वदथ?

ततः ȡशमोन् Ƞपतर उवाच, 16 ĕवममरेǶरĥयाȢभȠषǘपुśः। 17 ततो यीशुः

कȡथतवान्, हे यूनसः पुś ȡशमोन् ĕवं धęयः; यतः कोȠप अनुजĥĕवğयेतčXानं

नोदपादयत्, ȟकęतु मम ĥवगăĥयः Ƞपतोदपादयत्। 18अतोऽहं ĕवां वदाȠम,

ĕवं Ƞपतरः (Šĥतरः) अहďच तĥय Šĥतरĥयोपȝर ĥवमĔडलȂ ȠनĞमाăĥयाȠम,

तेन Ƞनरयो बलात् तां पराजेतुं न शĨयȠत। (Hadēs g86) 19 अहं तुĝयं

ĥवगȃयराčयĥय कुिďजकां दाĥयाȠम, तेन यत् ȟकďचन ĕवं पृȡथǲां भंĕĥयȢस

तĕĥवगȆ भंĕĥयते, यċच ȟकďचन मǽां मोĨयȢस तत् ĥवगȆ मोĨयते। 20

पǳात् स ȡशĤयानाȟदशत्, अहमȢभȠषǘो यीशुȝरȠत कथां कĥमैȡचदȠप यूयं मा

कथयत। 21 अęयďच ȠयɴशालĞनगरं गĕवा Šाचीनलोकेĝयः Šधानयाजकेĝय
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उपाĘयायेĝयǳ बɷɭःखभोगĥतै हăतĕवं तृतीयȟदने पुनɳĕथानďच ममावģयकम्

एताः कथा यीशुĥतĕकालमारĝय ȡशĤयान् XापȠयतुम् आरĜधवान्। 22 तदानȂ

Ƞपतरĥतĥय करं घृĕवा तजăȠयĕवा कथȠयतुमारĜधवान्, हे Šभो, तत् ĕवǥो

ɮरं यातु, ĕवां ŠȠत कदाȠप न घȟटĤयते। 23 ȟकęतु स वदनं परावĕयă Ƞपतरं

जगाद, हे ȟवĉनकाȝरन्, मĕसĞमुखाė ɮरɍभव, ĕवं मां बाधसे, ईǶरɍयकाğयाăत्

मानुषीयकाğयȁ तुĝयं रोचते। 24 अनęतरं यीशुः ĥवीयȡशĤयान् उǘवान् यः

कȡǳत् मम पǳाǧामी भȟवतुम् इċछȠत, स ĥवं दाĞयतु, तथा ĥवŌुशं गृǾन्

मĕपǳादायातु। 25 यतो यः Šाणान् रȢWतुȠमċछȠत, स तान् हारȠयĤयȠत,

ȟकęतु यो मदथȁ ȠनजŠाणान् हारयȠत, स तान् ŠाĚĥयȠत। 26 मानुषो यȟद

सĢवȁ जगत् लभते ȠनजŠणान् हारयȠत, तȷह� तĥय को लाभः? मनुजो

ȠनजŠाणानां ȟवȠनमयेन वा ȫक� दातुं शĆनोȠत? 27 मनुजसुतः ĥवɮतैः साकं

Ƞपतुः ŠभावेणागȠमĤयȠत; तदा ŠȠतमनुजं ĥवĥवकĞमाăनुसारात् फलं दाĥयȠत।

28 अहं युĤमान् तĖयं विċम, सराčयं मनुजसुतम् आगतं न पģयęतो मृĕयुं न

ĥवाȟदĤयिęत, एताɯशाः कȠतपयजना अśाȠप दĔडायमानाः सिęत।

17
अनęतरं षĒȟदनेĝयः परं यीशुः Ƞपतरं याकूबं तĕसहजं योहनďच गृǾन्

उċचाŝे ȷव�ȟवǘĥथानम् आगĕय तेषां समWं ɴपमęयत् दधार। 2 तेन

तदाĥयं तेजिĥव, तदाभरणम् आलोकवत् पाĔडरमभवत्। 3अęयċच तेन

साकं संलपęतौ मूसा एȢलयǳ तेĝयो दशăनं ददतुः। 4 तदानȂ Ƞपतरो यीशुं

जगाद, हे Šभो िĥथȠतरśाĥमाकं शुभा, यȟद भवतानुमęयते, तȷह� भवदथăमेकं

मूसाथăमेकम् एȢलयाथăďचैकम् इȠत śीȣण ɮĤयाȣण ȠनĞमăम। 5 एतĕकथनकाल

एक उčजवलः पयोदĥतेषामुपȝर छायां कृतवान्, वाȝरदाė एषा नभसीया

वाग् बभूव, ममायं ȠŠयः पुśः, अिĥमन् मम महासęतोष एतĥय वाĆयं यूयं

Ƞनशामयत। 6 ȟकęतु वाचमेतां शृĔवęतएव ȡशĤया मृशं शĊकमाना ęयुĜजा

ęयपतन्। 7 तदा यीशुरागĕय तेषां गाśाȣण ĥपृशन् उवाच, उȡǥǹत, मा

भैǸ। 8 तदानȂ नेśाĔयुęमीġय यीशुं ȟवना कमȠप न दɯशुः। 9 ततः परम्

अŝेरवरोहणकाले यीशुĥतान् इĕयाȟददेश, मनुजसुतĥय मृतानां मĘयाɭĕथानं

यावęन जायते, तावत् युĤमाȢभरेतǩशăनं कĥमैȡचदȠप न कथȠयतǲं। 10 तदा

ȡशĤयाĥतं पŠċछ

ु

ः, Šथमम् एȢलय आयाĥयतीȠत कुत उपाĘयायैɳċयते? 11

ततो यीशुः Šĕयवादीत्, एȢलयः Šागेĕय सĢवाăȣण साधȠयĤयतीȠत सĕयं, 12
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ȟकęĕवहं युĤमान् विċम, एȢलय एĕय गतः, ते तमपȝरȡचĕय तिĥमन् यथेċछं

ǲवजɷः; मनुजसुतेनाȠप तेषामिęतके ताɯग् ɭःखं भोǘǲं। 13 तदानȂ

स मčजȠयतारं योहनमȠध कथामेतां ǲाɹतवान्, इĕथं तिċछĤया बुबुȠधरे।

14 पǳात् तेषु जनȠनवहĥयािęतकमागतेषु कȡǳत् मनुजĥतदिęतकमेĕय

जानूनी पातȠयĕवा कȡथतवान्, 15 हे Šभो, मĕपुśं ŠȠत कृपां ȟवदधातु,

सोपĥमारामयेन भृशं ǲȡथतः सन् पुनः पुन वăǻौ मुɷ जăलमĘये पतȠत।

16 तĥमाė भवतः ȡशĤयाणां समीपे तमानयं ȟकęतु ते तं ĥवाĥथं कǥुȁ न

शǘाः। 17 तदा यीशुः कȡथतवान् रे अȟवǶाȢसनः, रे ȟवपथगाȠमनः, पुनः

कȠतकालान् अहं युĤमाकं सिęनधौ ĥथाĥयाȠम? कȠतकालान् वा युĤमान्

सȟहĤये? तमś ममािęतकमानयत। 18 पǳाė यीशुना तजăतएव स भूतĥतं

ȟवहाय गतवान्, तǩĔडएव स बालको Ƞनरामयोऽभूत्। 19 ततः ȡशĤया

गुĚतं यीशुमुपागĕय बभाȠषरे, कुतो वयं तं भूतं ĕयाजȠयतुं न शǘाः? 20

यीशुना ते Šोǘाः, युĤमाकमŠĕययात्; 21 युĤमानहं तĖयं विċम यȟद युĤमाकं

सषăपैकमाśोȠप ȟवǶासो जायते, तȷह� युĤमाȢभरिĥमन् शैले ĕवȠमतः ĥथानात्

तत् ĥथानं याहीȠत Ţूते स तदैव चȢलĤयȠत, युĤमाकं ȟकमĚयसाĘयďच कĞमă

न ĥथाĥयाȠत। ȟकęतु Šाथăनोपवासौ ȟवनैताɯशो भूतो न ĕयाčयेत। 22

अपरं तेषां गालीġŠदेशे ţमणकाले यीशुना ते गȟदताः, मनुजसुतो जनानां

करेषु समपăȠयĤयते तै हăȠनĤयते च, 23 ȟकęतु तृतीयेऽȟह्न म उĕथाȠपĤयते,

तेन ते भृशं ɭःȣखता बभूवः। 24 तदनęतरं तेषु कफनाăɸĞनगरमागतेषु

करसंŎाȟहणः Ƞपतरािęतकमागĕय पŠċछ

ु

ः, युĤमाकं गुɳः ȫक� मिęदराथȁ करं न

ददाȠत? ततः Ƞपतरः कȡथतवान् ददाȠत। 25 ततĥतिĥमन् गृहमĘयमागते तĥय

कथाकथनात् पूĢवăमेव यीशुɳवाच, हे ȡशमोन्, मेȟदęया राजानः ĥवĥवापĕयेĝयः

ȫक� ȟवदेȡशĝयः केĝयः करं गृǾिęत? अś ĕवं ȫक� बुĘयसे? ततः Ƞपतर उǘवान्,

ȟवदेȡशĝयः। 26 तदा यीशुɳǘवान्, तȷह� सęताना मुǘाः सिęत। 27 तथाȠप

यथाĥमाȢभĥतेषामęतरायो न जęयते, तĕकृते जलधेĥतीरं गĕवा वȟडशं ȢWप,

तेनादौ यो मीन उĕथाĥयȠत, तं घृĕवा तęमुखे मोȡचते तोलकैकं ɴĚयं ŠाĚĥयȢस,

तė गृहीĕवा तव मम च कृते तेĝयो देȟह।

18
तदानȂ ȡशĤया यीशोः समीपमागĕय पृǸवęतः ĥवगăराčये कः ũेǹः? 2ततो

यीशुः Wुŝमेकं बालकं ĥवसमीपमानीय तेषां मĘये Ƞनधाय जगाद, 3 युĤमानहं
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सĕयं ŢवीȠम, यूयं मनोȟवȠनमयेन Wुŝबालवत् न सęतः ĥवगăराčयं ŠवेǸ

ु

ं न

शĆनुथ। 4 यः कȡǳė एतĥय Wुŝबालकĥय सममाĕमानं नŤीकरोȠत, सएव

ĥवगăराजये ũेǹः। 5 यः कȡǳė एताɯशं Wुŝबालकमेकं मम नािĞन गृǾाȠत, स

मामेव गृǾाȠत। 6 ȟकęतु यो जनो मȠय कृतȟवǶासानामेतेषां WुŝŠाȣणनाम्

एकĥयाȠप ȟविĘनं जनयȠत, कĔठबǪपेषणीकĥय तĥय सागरागाधजले

मčजनं ũेयः। 7 ȟवĉनात् जगतः सęतापो भȟवĤयȠत, ȟवĉनोऽवģयं जनȠयĤयते,

ȟकęतु येन मनुजेन ȟवĉनो जȠनĤयते तĥयैव सęतापो भȟवĤयȠत। 8 तĥमात्

तव करǳरणो वा यȟद ĕवां बाधते, तȷह� तं ȠछǦवा ȠनȢWप, ȟǱकरĥय ȟǱपदĥय

वा तवानĚतवǻौ ȠनWेपात्, खďजĥय वा Ƞछęनहĥतĥय तव जीवने Šवेशो वरं।

(aiōnios g166) 9अपरं तव नेśं यȟद ĕवां बाधते, तȷह� तदĚयुĕपाǲ ȠनȢWप,

ȟǱनेśĥय नरकाĈनौ ȠनWेपात् काणĥय तव जीवने Šवेशो वरं। (Geenna

g1067) 10 तĥमादवधǪं, एतेषां WुŝŠाȣणनाम् एकमȠप मा तुċछɍकुɳत, 11

यतो युĤमानहं तĖयं ŢवीȠम, ĥवगȆ तेषां ɮता मम ĥवगăĥथĥय Ƞपतुराĥयं Ƞनĕयं

पģयिęत। एवं ये ये हाȝरताĥतान् रȢWतुं मनुजपुś आगċछत्। 12 यूयमś ȫक�

ȟवȫव�Ĉĉवे? कĥयȡचė यȟद शतं मेषाः सिęत, तेषामेको हाğयăते च, तȷह� स

एकोनशतं मेषान् ȟवहाय पĢवăतं गĕवा तं हाȝरतमेकं ȫक� न मृगयते? 13 यȟद च

कदाȡचत् तęमेषोǩेशं लमते, तȷह� युĤमानहं सĕयं कथयाȠम, सोऽȟवपथगाȠमĝय

एकोनशतमेषेĝयोȠप तदेकहतेोरȠधकम् आǾादते। 14तǱė एतेषां WुŝŠािएनाम्

एकोȠप नģयतीȠत युĤमाकं ĥवगăĥथȠपतु नाăȢभमतम्। 15 यǯȠप तव ţाता

ĕवȠय ȟकमĚयपराĘयȠत, तȷह� गĕवा युवयोǱăयोः िĥथतयोĥतĥयापराधं तं

Xापय। तś स यȟद तव वाĆयं शृणोȠत, तȷह� ĕवं ĥवţातरं ŠाĚतवान्, 16 ȟकęतु

यȟद न शृणोȠत, तȷह� Ǳाĝयां ȡśȢभ वाă साWीȢभः सĢवȁ वाĆयं यथा Ƞनȡǳतं

जायते, तदथăम् एकं Ǳौ वा साȢWणौ गृहीĕवा याȟह। 17 तेन स यȟद तयो वाăĆयं

न माęयते, तȷह� समाजं तčXापय, ȟकęतु यȟद समाजĥयाȠप वाĆयं न माęयते,

तȷह� स तव समीपे देवपूजकइव चĔडालइव च भȟवĤयȠत। 18अहं युĤमान्

सĕयं वदाȠम, युĤमाȢभः पृȡथǲां यė बĘयते तत् ĥवगȆ भंĕĥयते; मेȟदęयां

यत् भोċयते, ĥवगȆऽȠप तत् मोĨयते। 19 पुनरहं युĤमान् वदाȠम, मेȟदęयां

युĤमाकं यȟद ǱावेकवाĆयीभूय ȟकिďचत् Šाथăयेते, तȷह� मम ĥवगăĥथȠपśा तत्

तयोः कृते सĞपęनं भȟवĤयȠत। 20 यतो यś Ǳौ śयो वा मम नािęन Ƞमलिęत,
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तśैवाहं तेषां मĘयेऽिĥम। 21 तदानȂ Ƞपतरĥतĕसमीपमागĕय कȡथतवान् हे

Šभो, मम ţाता मम यǯपराĘयȠत, तȷह� तं कȠतकृĕवः WȠमĤये? 22 ȫक�

सĚतकृĕवः? यीशुĥतं जगाद, ĕवां केवलं सĚतकृĕवो यावत् न वदाȠम, ȟकęतु

सĚतĕया गुȣणतं सĚतकृĕवो यावत्। 23अपरं Ƞनजदासैः सह ȢजगणȠयषुः

कȡǳė राजेव ĥवगăराजयं। 24आरĜधे तिĥमन् गणने साǪăसहūमुŝापूȝरतानां

दशसहūपुटकानाम् एकोऽघमणăĥतĕसमWमानाȠय। 25 तĥय पȝरशोधनाय

ŝǲाभावात् पȝरशोधनाथȁ स तदीयभाğयाăपुśाȟदसĢवăĥवďच ȟवŌɏयताȠमȠत

तĕŠभुराȟददेश। 26 तेन स दासĥतĥय पादयोः पतन् ŠणĞय कȡथतवान्, हे

Šभो भवता घैğयȆ कृते मया सĢवȁ पȝरशोȠधĤयते। 27 तदानȂ दासĥय Šभुः

सकɳणः सन् सकलणȁ WȠमĕवा तं तĕयाज। 28 ȟकęतु तिĥमन् दासे बȟह याăते,

तĥय शतं मुŝाचतुथाȁशान् यो धारयȠत, तं सहदासं ɯĤǱा तĥय कĔठं ȠनĤपीǢ

गȟदतवान्, मम यत् ŠाĚयं तत् पȝरशोधय। 29 तदा तĥय सहदासĥतĕपादयोः

पȠतĕवा ȟवनीय बभाषे, ĕवया धैğयȆ कृते मया सĢवȁ पȝरशोȠधĤयते। 30

तथाȠप स तत् नाङगीकृĕय यावत् सĢवăमृणं न पȝरशोȠधतवान् तावत् तं

कारायां ĥथापयामास। 31 तदा तĥय सहदासाĥतĥयैताɯग् आचरणं ȟवलोĆय

Šभोः समीपं गĕवा सĢवȁ वृǥाęतं Ƞनवेदयामासुः। 32 तदा तĥय Šभुĥतमाɸय

जगाद, रे ɭǸ दास, ĕवया मĕसिęनधौ Šाȹथ�ते मया तव सĢवăमृणं ĕयǘं;

33 यथा चाहं ĕवȠय कɳणां कृतवान्, तथैव ĕवĕसहदासे कɳणाकरणं ȫक�

तव नोȡचतं? 34 इȠत कथȠयĕवा तĥय Šभुः Ōुǫन् ȠनजŠाĚयं यावत् स

न पȝरशोȠधतवान्, तावत् Šहारकानां करेषु तं समȸप�तवान्। 35 यȟद यूयं

ĥवाęतःकरणैः ĥवĥवसहजानाम् अपराधान् न WमĘवे, तȷह� मम ĥवगăĥयः

ȠपताȠप युĤमान् Šतीĕथं कȝरĤयȠत।

19
अनęतरम् एतासु कथासु समाĚतासु यीशु गाăलीलŠदेशात् Šĥथाय

यदăęतीरĥथं ȠयɸदाŠदेशं ŠाĚतः। 2 तदा तĕपǳात् जनȠनवहे गते स तś

तान् Ƞनरामयान् अकरोत्। 3 तदनęतरं Ƞफɴȡशनĥतĕसमीपमागĕय पारɍȢWतुं

तं पŠċछ

ु

ः, कĥमादȠप कारणात् नरेण ĥवजाया पȝरĕयाčया न वा? 4

स Šĕयुवाच, Šथमम् ईǶरो नरĕवेन नारɍĕवेन च मनुजान् ससजă, तĥमात्

कȡथतवान्, 5 मानुषः ĥवȠपतरौ पȝरĕयčय ĥवपĕęयाम् आसĨयते, तौ Ǳौ

जनावेकाĊगौ भȟवĤयतः, ȟकमेतė युĤमाȢभ नă पȞठतम्? 6 अतĥतौ पुन नă Ǳौ
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तयोरेकाĊगĕवं जातं, ईǶरेण यċच समयुčयत, मनुजो न तė Ȣभęǯात्। 7

तदानȂ ते तं Šĕयवदन्, तथाĕवे ĕयाčयपśं दǦवा ĥवां ĥवां जायां ĕयǘंु ǲवĥथां

मूसाः कथं Ȣललेख? 8 ततः स कȡथतवान्, युĤमाकं मनसां काȞठęयाė

युĤमान् ĥवां ĥवां जायां ĕयǘुम् अęवमęयत ȟकęतु Šथमाė एषो ȟवȠधनाăसीत्।

9 अतो युĤमानहं वदाȠम, ǲȢभचारं ȟवना यो Ƞनजजायां ĕयजेत् अęयाďच

ȟववहते्, स परदारान् गċछȠत; यǳ ĕयǘां नारɐ ȟववहȠत सोȠप परदारेषु रमते।

10 तदा तĥय ȡशĤयाĥतं बभाȠषरे, यȟद ĥवजायया साकं पुंस एताɯक् सĞबęधो

जायते, तȷह� ȟववहनमेव न भŝं। 11 ततः स उǘवान्, येĝयĥतĕसामĖयȁ

आदाȠय, तान् ȟवनाęयः कोȠप मनुज एतęमतं Ŏहीतुं न शĆनोȠत। 12कȠतपया

जननĆलीबः कȠतपया नरकृतĆलीबः ĥवगăराčयाय कȠतपयाः ĥवकृतĆलीबाǳ

सिęत, ये Ŏहीतुं शĆनुविęत ते गृǾęतु। 13 अपरम् यथा स ȡशशूनां गाśेषु

हĥतं दĕवा Šाथăयते, तदथȁ तĕसमȂपं ȡशशव आनीयęत, तत आनȠयतृन्

ȡशĤयािĥतरĥकृतवęतः। 14 ȟकęतु यीशुɳवाच, ȡशशवो मदिęतकम् आगċछęतु,

तान् मा वारयत, एताɯशां ȡशशूनामेव ĥवगăराčयं। 15 ततः स तेषां गाśेषु

हĥतं दĕवा तĥमात् ĥथानात् Šतĥथे। 16अपरम् एक आगĕय तं पŠċछ, हे

परमगुरो, अनęतायुः ŠाĚतुं मया ȫक� ȫक� सĕकĞमă कǥăǲं? (aiōnios g166)

17 ततः स उवाच, मां परमं कुतो वदȢस? ȟवनेǳरं न कोȠप परमः, ȟकęतु

यǯनęतायुः ŠाĚतुं वाďछȢस, तǽाăXाः पालय। 18 तदा स पृǸवान्, काः का

आXाः? ततो यीशुः कȡथतवान्, नरं मा हęयाः, परदारान् मा गċछेः, मा चोरयेः,

मृषासाĨयं मा दǯाः, 19 ȠनजȠपतरौ संमęयĥव, ĥवसमीपवाȢसȠन ĥववत्

Šेम कुɳ। 20 स युवा कȡथतवान्, आ बाġयाė एताः पालयाȠम, इदानȂ ȫक�

ęयूनमाĥते? 21 ततो यीशुरवदत्, यȟद ȢसǪो भȟवतुं वाďछȢस, तȷह� गĕवा

ȠनजसĢवăĥवं ȟवŌɏय दȝरŝेĝयो ȟवतर, ततः ĥवगȆ ȟवǥं लĚĥयसे; आगċछ,

मĕपǳाǱǥȃ च भव। 22 एतां वाचं ũुĕवा स युवा ĥवीयबɷसĞपǥे ȷव�षणः सन्

चȢलतवान्। 23 तदा यीशुः ĥवȡशĤयान् अवदत्, धȠननां ĥवगăराčयŠवेशो

महाɭĤकर इȠत युĤमानहं तĖयं वदाȠम। 24 पुनरȠप युĤमानहं वदाȠम,

धȠननां ĥवगăराčयŠवेशात् सूचीȠछŝेण महाĊगगमनं सुकरं। 25 इȠत वाĆयं

ȠनशĞय ȡशĤया अȠतचमĕकृĕय कथयामासुः; तȷह� कĥय पȝरśाणं भȟवतुं

शĆनोȠत? 26 तदा स तान् ɯĤǱा कथयामास, तत् मानुषाणामशĆयं भवȠत,
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ȟकęĕवीǶरĥय सĢवȁ शĆयम्। 27 तदा Ƞपतरĥतं गȟदतवान्, पģय, वयं सĢवȁ

पȝरĕयčय भवतः पǳाǱȹǥ�नो ऽभवाम; वयं ȫक� ŠाĚĥयामः? 28 ततो यीशुः

कȡथतवान्, युĤमानहं तĖयं वदाȠम, यूयं मम पǳाǱȹǥ�नो जाता इȠत कारणात्

नवीनसृȠǸकाले यदा मनुजसुतः ĥवीयैǳğयăȮस�हासन उपवेĨयȠत, तदा यूयमȠप

ǱादशȮस�हासनेषूपȟवģय इūायेलीयǱादशवंशानां ȟवचारं कȝरĤयथ। 29

अęयċच यः कȡǳत् मम नामकारणात् गृहं वा ţातरं वा भȠगनȂ वा Ƞपतरं वा

मातरं वा जायां वा बालकं वा भूȬम� पȝरĕयजȠत, स तेषां शतगुणं लĚĥयते,

अनęतायुमोऽȠधकाȝरĕवďच ŠाĚĥयȠत। (aiōnios g166) 30 ȟकęतु अŎीया

अनेके जनाः पǳात्, पǳातीयाǳानेके लोका अŎे भȟवĤयिęत।

20
ĥवगăराčयम् एताɯशा केनȡचė गृहĥयेन समं, योऽȠतŠभाते ȠनजŝाWाWेśे

कृषकान् Ƞनयोǘंु गतवान्। 2 पǳात् तैः साकं ȟदनैकभृȬत� मुŝाचतुथाȁशं

ȠनɴĚय तान् ŝाWाWेśं Šेरयामास। 3 अनęतरं Šहरैकवेलायां गĕवा हǛे

कȠतपयान् ȠनĤकĞमăकान् ȟवलोĆय तानवदत्, 4 यूयमȠप मम ŝाWाWेśं यात,

युĤमĝयमहं योĈयभृȬत� दाĥयाȠम, ततĥते वŨजुः। 5 पुनǳ स ȟǱतीयतृतीययोः

Šहरयो बăȟह गăĕवा तथैव कृतवान्। 6 ततो दĔडǱयावȡशǸायां वेलायां बȟह

गăĕवापरान् कȠतपयजनान् ȠनĤकĞमăकान् ȟवलोĆय पृǸवान्, यूयं ȟकमथăम् अś

सĢवȁ ȟदनं ȠनĤकĞमाăणिĥतǹथ? 7 ते Šĕयवदन्, अĥमान् न कोȠप कमăमȣण

Ƞनयुंǘे। तदानȂ स कȡथतवान्, यूयमȠप मम ŝाWाWेśं यात, तेन योĈयां भृȬत�

लĚĥयथ। 8 तदनęतरं सęĘयायां सĕयां सएव ŝाWाWेśपȠतरĘयWं गȟदवान्,

कृषकान् आɸय शेषजनमारĝय Šथमं यावत् तेĝयो भृȬत� देȟह। 9 तेन ये

दĔडǱयाविĥथते समायाताĥतेषाम् एकैको जनो मुŝाचतुथाȁशं ŠाĚनोत्। 10

तदानȂ ŠथमȠनयुǘा जना आगĕयानुȠमतवęतो वयमȠधकं ŠĚĥयामः, ȟकęतु

तैरȠप मुŝाचतुथाȁशोऽलाȢभ। 11 ततĥते तं गृहीĕवा तेन WेśपȠतना साकं

वाĈयुǪं कुĢवăęतः कथयामासुः, 12 वयं कृĕĥनं ȟदनं तापĆलेशौ सोढवęतः,

ȟकęतु पǳाताया से जना दĔडǱयमाśं पȝरũाęतवęतĥतेऽĥमाȢभः समानांशाः

कृताः। 13 ततः स तेषामेकं Šĕयुवाच, हे वĕस, मया ĕवां ŠȠत कोĚयęयायो न

कृतः ȫक� ĕवया मĕसमWं मुŝाचतुथाȁशो नाĊगीकृतः? 14 तĥमात् तव यत् ŠाĚयं

तदादाय याȟह, तुĝयं यȠत, पǳातीयȠनयुǘलोकायाȠप तȠत दातुȠमċछाȠम।

15 ĥवेċछया Ƞनजŝǲǲवहरणं ȫक� मया न कǥăǲं? मम दातृĕवात् ĕवया
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ȟकम् ईĤयाăɯȠǸः ȟŌयते? 16 इĕथम् अŎीयलोकाः पǳतीया भȟवĤयिęत,

पǳातीयजनाǳŎीया भȟवĤयिęत, अɸता बहवः ȟकęĕवġपे मनोȢभलȠषताः।

17 तदनęतरं यीशु ȸय�ɴशालĞनगरं गċछन् मागăमĘये ȡशĤयान् एकाęते वभाषे,

18 पģय वयं ȠयɴशालĞनगरं यामः, तś ŠधानयाजकाĘयापकानां करेषु

मनुĤयपुśः समȸप�Ĥयते; 19 ते च तं हęतुमाXाĚय Ƞतरĥकृĕय वेśेण Šहǥुȁ

Ōुशे धातȠयतुďचाęयदेशीयानां करेषु समपăȠयĤयिęत, ȟकęतु स तृतीयȟदवसे

ģमशानाė उĕथाȠपĤयते। 20 तदानȂ Ȣसवदीयĥय नारɍ ĥवपुśावादाय यीशोः

समीपम् एĕय ŠणĞय कďचनानुŎहं तं ययाचे। 21 तदा यीशुĥतां Šोǘवान्,

ĕवं ȫक� याचसे? ततः सा बभाषे, भवतो राजĕवे ममानयोः सुतयोरेकं

भवǩȢWणपाǶȆ ȟǱतीयं वामपाǶă उपवेǸ

ु

म् आXापयतु। 22 यीशुः Šĕयुवाच,

युवाĝयां यė याċयते, तęन बुĘयते, अहं येन कंसेन पाĥयाȠम युवाĝयां ȫक� तेन

पातुं शĆयते? अहďच येन मčजेनेन मिčजĤये, युवाĝयां ȫक� तेन मčजȠयतुं

शĆयते? ते जगɭः शĆयते। 23 तदा स उǘवान्, युवां मम कंसेनावģयं

पाĥयथः, मम मčजनेन च युवामȠप मिčजĤयेथे, ȟकęतु येषां कृते मǥातेन

ȠनɴȠपतम् इदं तान् ȟवहायाęयं कमȠप मǩȢWणपाǶȆ वामपाǶȆ च समुपवेशȠयतुं

ममाȠधकारो नािĥत। 24 एतां कथां ũुĕवाęये दशȡशĤयाĥतौ ţातरौ ŠȠत

चुकुपुः। 25 ȟकęतु यीशुः ĥवसमीपं तानाɸय जगाद, अęयदेशीयलोकानां

नरपतयĥतान् अȠधकुĢवăिęत, ये तु महाęतĥते तान् शासȠत, इȠत यूयं जानीथ।

26 ȟकęतु युĤमाकं मĘये न तथा भवेत्, युĤमाकं यः कȡǳत् महान् बुभूषȠत, स

युĤमान् सेवेत; 27 यǳ युĤमाकं मĘये मुćयो बुभूषȠत, स युĤमाकं दासो भवेत्।

28 इĕथं मनुजपुśः सेǲो भȟवतुं नȟह, ȟकęतु सेȟवतुं बɸनां पȝरśाणमूġयाथȁ

ĥवŠाणान् दातुďचागतः। 29 अनęतरं Ƞयरɍहोनगरात् तेषां बȟहगăमनसमये

तĥय पǳाė बहवो लोका वŨजुः। 30 अपरं वĕमăपाǶă उपȟवशęतौ Ǳावęधौ तेन

मागȆण यीशो गăमनं ȠनशĞय Šोċचैः कथयामासतुः, हे Šभो दायूदः सęतान,

आवयो दăयां ȟवधेȟह। 31 ततो लोकाः सĢवȆ तुĤणीĞभवतȠमĕयुĆĕवा तौ

तजăयामासुः; तथाȠप तौ पुनɳċचैः कथयामासतुः हे Šभो दायूदः सęतान,

आवां दयĥव। 32 तदानȂ यीशुः ĥथȠगतः सन् तावाɸय भाȠषतवान्, युवयोः

कृते मया ȫक� कǥăǲȁ? युवां ȫक� कामयेथे? 33 तदा तावुǘवęतौ, Šभो नेśाȣण
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नौ ŠसęनाȠन भवेयुः। 34 तदानȂ यीशुĥतौ ŠȠत Šमęनः सन् तयो नȆśाȣण

पĥपशă, तेनैव तौ सुवीWाďचŌाते तĕपǳात् जĈमुतुǳ।

21
अनęतरं तेषु ȠयɴशालĞनगरĥय समीपवेȹǥ�नो जैतुननामकधराधरĥय

समीपिĥĖतं बैĕफȠगŎामम् आगतेषु, यीशुः ȡशĤयǱयं Šेषयन् जगाद, 2 युवां

सĞमुखĥथŎामं गĕवा बǪां यां सवĕसां गǩăभȂ हठात् ŠाĚĥयथः, तां मोचȠयĕवा

मदिęतकम् आनयतं। 3 तś यȟद कȡǳत् ȟकिďचė वĨयȠत, तȷह� वȟदĤयथः,

एतĥयां Šभोः Šयोजनमाĥते, तेन स तĕWणात् ŠहĤेयȠत। 4 सीयोनः

कęयकां यूयं भाषĘवȠमȠत भारतȂ। पģय ते नŤशीलः सन् नृप आɳǽ गदăभȂ।

अथाăदाɳǽ तǱĕसमायाĥयȠत ĕवदिęतकं। 5 भȟवĤयǱाȟदनोǘं वचनȠमदं

तदा सफलमभूत्। 6अनęतरं तौ िģĤयौ यीशो यăथाȠनदेशं तं Ŏामं गĕवा 7

गदăभȂ तǱĕसďच समानीतवęतौ, पǳात् तɭपȝर ĥवीयवसनानी पातȠयĕवा

तमारोहयामासतुः। 8 ततो बहवो लोका ȠनजवसनाȠन पȡथ ŠसारȠयतुमारेȢभरे,

कȠतपया जनाǳ पादपपणाăȟदकं Ƞछĕवा पȡथ ȟवĥतारयामासुः। 9 अŎगाȠमनः

पǳाǧाȠमनǳ मनुजा उċचैजăय जय दायूदः सęतानेȠत जगɭः परमेǶरĥय

नाĞना य आयाȠत स धęयः, सĢवȌपȝरĥथĥवगȆȠप जयȠत। 10 इĕथं तिĥमन्

Ƞयɴशालमं ŠȟवǸे कोऽयȠमȠत कथनात् कृĕĥनं नगरं चďचलमभवत्। 11 तś

लोकोः कथयामासुः, एष गालीġŠदेशीय-नासरतीय-भȟवĤयǱादी यीशुः। 12

अनęतरं यीशुरɍǶरĥय मिęदरं Šȟवģय तęमĘयात् ŌयȟवŌȠयणो वȟहǳकार;

वȣणजां मुŝासनानी कपोतȟवŌȠयणाďचसनानी च ęयुĢजयामास। 13 अपरं

तानुवाच, एषा ȢलȠपराĥते, "मम गृहं ŠाथăनागृहȠमȠत ȟवćयाĥयȠत", ȟकęतु

यूयं तė दĥयूनां गǿरं कृतवęतः। 14 तदनęतरम् अęधखďचलोकाĥतĥय

समीपमागताः, स तान् Ƞनरामयान् कृतवान्। 15 यदा Šधानयाजका

अĘयापकाǳ तेन कृताęयेताȠन ȡचśकĞमाăȣण दɯशुः, जय जय दायूदः सęतान,

मिęदरे बालकानाम् एताɯशम् उċचĘवȬन� शुũुवुǳ, तदा महाŌुǪा बभूवः, 16

तं पŠċछ

ु

ǳ, इमे यė वदिęत, तत् ȫक� ĕवं शृणोȠष? ततो यीशुĥतान् अवोचत्,

सĕयम्; ĥतęयपाȠयȡशशूनाďच बालकानाďच वĆśतः। ĥवकɏयं मȟहमानं ĕवं

संŠकाशयȢस ĥवयं। एतǱाĆयं यूयं ȫक� नापठत? 17 ततĥतान् ȟवहाय स

नगराė बैथȠनयाŎामं गĕवा तś रजनȂ यापयामास। 18 अनęतरं Šभाते सȠत

यीशुः पुनरȠप नगरमागċछन् WुधाǥȌ बभूव। 19 ततो मागăपाǶă उड
ु

ĞबरवृWमेकं
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ȟवलोĆय तĕसमीपं गĕवा पśाȣण ȟवना ȟकमȠप न ŠाĚय तं पादपं Šोवाच,

अǯारĝय कदाȠप ĕवȠय फलं न भवतु; तेन तĕWणात् स उड

ु

Ğबरमाहीɳहः

शुĤकतां गतः। (aiōn g165) 20 तė ɯǸ
्

वा ȡशĤया आǳğयȁ ȟवXाय कथयामासुः,

आः, उड

ु

ĞवरपादपोऽȠततूणȁ शुĤकोऽभवत्। 21 ततो यीशुĥतानुवाच, युĤमानहं

सĕयं वदाȠम, यȟद यूयमसिęदĈधाः Šतीथ, तȷह� यूयमȠप केवलोड

ु

Ğवरपादपं

Šतीĕथं कǥुȁ शĨयथ, तęन, ĕवं चȢलĕवा सागरे पतेȠत वाĆयं युĤमाȢभरिĥमन

शैले ŠोǘेȠप तदैव तė घȟटĤयते। 22 तथा ȟवǶĥय ŠाĖयă युĤमाȢभ यăė

याȡचĤयते, तदेव ŠाĚĥयते। 23 अनęतरं मिęदरं Šȟवģयोपदेशनसमये तĕसमीपं

Šधानयाजकाः Šाचीनलोकाǳागĕय पŠċछ

ु

ः, ĕवया केन सामĖयăनैताȠन

कĞमाăȣण ȟŌयęते? केन वा तुĝयमेताȠन सामĖयाăȠन दǥाȠन? 24 ततो

यीशुः Šĕयवदत्, अहमȠप युĤमान् वाचमेकां पृċछाȠम, यȟद यूयं तɭǥरं दातुं

शĨयथ, तदा केन सामĖयȆन कĞमाăĔयेताȠन करोȠम, तदहं युĤमान् वĨयाȠम।

25 योहनो मčजनं कĥयाXयाभवत्? ȟकमीǶरĥय मनुĤयĥय वा? ततĥते

परĥपरं ȟवȟवċय कथयामासुः, यदीǶरĥयेȠत वदामĥतȷह� यूयं तं कुतो न

Šĕयैत? वाचमेतां वĨयȠत। 26 मनुĤयĥयेȠत वǘुमȠप लोकेĝयो Ƞबभीमः, यतः

सĢवȉरȠप योहन् भȟवĤयǱादीȠत Xायते। 27 तĥमात् ते यीशुं Šĕयवदन्, तė

वयं न ȟवǮः। तदा स तानुǘवान्, तȷह� केन सामरĖयेन कĞमाăĔयेताęयहं

करोȠम, तदĚयहं युĤमान् न वĨयाȠम। 28कĥयȡचčजनĥय Ǳौ सुतावाĥतां स

एकĥय सुतĥय समीपं गĕवा जगाद, हे सुत, ĕवमǯ मम ŝाWाWेśे कĞमă

कतुȁ Ũज। 29 ततः स उǘवान्, न याĥयाȠम, ȟकęतु शेषेऽनुतĚय जगाम।

30अनęतरं सोęयसुतĥय समीपं गĕवा तथैव किĖतवान्; ततः स Šĕयुवाच,

महċेछ याȠम, ȟकęतु न गतः। 31 एतयोः पुśयो मăĘये ȠपतुरȢभमतं केन

पाȢलतं? युĤमाȢभः ȫक� बुĘयते? ततĥते Šĕयूचुः, Šथमेन पुुśेण। तदानȂ

यीशुĥतानुवाच, अहं युĤमान् तĖयं वदाȠम, चĔडाला गȣणकाǳ युĤमाकमŎत

ईǶरĥय राčयं Šȟवशिęत। 32 यतो युĤमाकं समीपं योहȠन धĞमăपथेनागते यूयं

तं न Šतीथ, ȟकęतु चĔडाला गȣणकाǳ तं Šĕयायन्, तė ȟवलोĆयाȠप यूयं

Šĕयेतुं नाȣखǯĘवं। 33अपरमेकं ɯǸाęतं शृणुत, कȡǳė गृहĥथः Wेśे ŝाWालता

रोपȠयĕवा तċचतुȷद�Wु वारणȂ ȟवधाय तęमĘये ŝाWायęśं ĥथाȠपतवान्,

माďचďच ȠनिĞमăतवान्, ततः कृषकेषु तत् Wेśं समĚयă ĥवयं ɮरदेशं जगाम।
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34 तदनęतरं फलसमय उपिĥथते स फलाȠन ŠाĚतुं कृषीवलानां समीपं

Ƞनजदासान् Šेषयामास। 35 ȟकęतु कृषीवलाĥतĥय तान् दासेयान् धृĕवा

कďचन Šɹतवęतः, कďचन पाषाणैराहतवęतः, कďचन च हतवęतः। 36

पुनरȠप स Šभुः ŠथमतोऽȠधकदासेयान् Šेषयामास, ȟकęतु ते तान् ŠĕयȠप तथैव

चŌुः। 37 अनęतरं मम सुते गते तं समादȝरĤयęते, इĕयुĆĕवा शेषे स Ƞनजसुतं

तेषां सिęनȬध� Šेषयामास। 38 ȟकęतु ते कृषीवलाः सुतं वीĨय परĥपरम्

इȠत मęśȠयतुम् आरेȢभरे, अयमुǥराȠधकारɍ वयमेनं ȠनहĕयाĥयाȠधकारं

ĥववशीकȝरĤयामः। 39 पǳात् ते तं धृĕवा ŝाWाWेśाė बȟहः पातȠयĕवाबȠधषुः।

40 यदा स ŝाWाWेśपȠतरागȠमĤयȠत, तदा तान् कृषीवलान् ȫक� कȝरĤयȠत?

41 ततĥते Šĕयवदन्, तान् कलुȠषणो दाɳणयातनाȢभराहȠनĤयȠत, ये च

समयानुŌमात् फलाȠन दाĥयिęत, ताɯशेषु कृषीवलेषु Wेśं समपăȠयĤयȠत।

42 तदा यीशुना ते गȟदताः, Ŏहणं न कृतं यĥय पाषाणĥय Ƞनचायकैः।

ŠधानŠĥतरः कोणे सएव संभȟवĤयȠत। एतत् परेȡशतुः कĞमाăĥमɯǸावǭ

ु

तं

भवेत्। धĞमăŎęथे ȢलȣखतमेतǱचनं युĤमाȢभः ȫक� नापाȞठ? 43 तĥमादहं युĤमान्

वदाȠम, युĤमǥ ईǶरɍयराčयमपनीय फलोĕपादȠयśęयजातये दाȠयĤयते।

44 यो जन एतĕपाषाणोपȝर पȠतĤयȠत, तं स भंĨयते, ȟकęĕवयं पाषाणो

यĥयोपȝर पȠतĤयȠत, तं स धूȢलवत् चूणȃकȝरĤयȠत। 45 तदानȂ Šाधनयाजकाः

Ƞफɴȡशनǳ तĥयेमां ɯǸाęतकथां ũुĕवा सोऽĥमानुȞǩģय कȡथतवान्, इȠत

ȟवXाय तं धǥुȁ चेȠǸतवęतः; 46 ȟकęतु लोकेĝयो Ƞबĝयुः, यतो लोकैः स

भȟवĤयǱादीĕयXाȠय।

22
अनęतरं यीशुः पुनरȠप ɯǸाęतेन तान् अवादीत्, 2 ĥवगȃयराčयम्

एताɯशĥय नृपतेः समं, यो Ƞनज पुśं ȟववाहयन् सĢवाăन् Ƞनमिęśतान्

आनेतुं दासेयान् Šȟहतवान्, 3 ȟकęतु ते समागęतुं नेǸवęतः। 4 ततो

राजा पुनरȠप दासानęयान् इĕयुĆĕवा Šेषयामास, Ƞनमिęśतान् वदत,

पģयत, मम भेčयमासाȟदतमाĥते, ȠनजĢटषाȟदपुǸजęतून् मारȠयĕवा सĢवȁ

खाǯŝǲमासाȟदतवान्, यूयं ȟववाहमागċछत। 5 तथȠप ते तुċछɍकृĕय केȡचत्

ȠनजWेśं केȡचė वाȣणčयं ŠȠत ĥवĥवमागȆण चȢलतवęतः। 6अęये लोकाĥतĥय

दासेयान् धृĕवा दौराĕĞयं ǲवɹĕय तानवȠधषुः। 7 अनęतरं स नृपȠतĥतां वाǥाȁ

ũुĕवा ŌुĘयन् सैęयाȠन Šȟहĕय तान् घातकान् हĕवा तेषां नगरं दाहयामास।
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8 ततः स Ƞनजदासेयान् बभाषे, ȟववाहीयं भोčयमासाȟदतमाĥते, ȟकęतु

Ƞनमिęśता जना अयोĈयाः। 9 तĥमाė यूयं राजमागȁ गĕवा यावतो मनुजान्

पģयत, तावतएव ȟववाहीयभोčयाय Ƞनमęśयत। 10 तदा ते दासेया राजमागȁ

गĕवा भŝान् अभŝान् वा यावतो जनान् दɯशुः, तावतएव संगृǽानयन्;

ततोऽĝयागतमनुजै ȷव�वाहगृहम् अपूğयăत। 11 तदानȂ स राजा सĢवाăनĝयागतान्

ŝǸ

ु

म् अĝयęतरमागतवान्; तदा तś ȟववाहीयवसनहीनमेकं जनं वीĨय तं

जगाė, 12 हे Ƞमś, ĕवं ȟववाहीयवसनं ȟवना कथमś ŠȟवǸवान्? तेन स

Ƞनɳǥरो बभूव। 13 तदा राजा Ƞनजानुचरान् अवदत्, एतĥय करचरणान् बǪा

यś रोदनं दęतैदăęतघषăणďच भवȠत, तś वȟहभूăततȠमūे तं ȠनȢWपत। 14 इĕथं

बहव आɸता अġपे मनोȢभमताः। 15अनęतरं Ƞफɴȡशनः Šगĕय यथा संलापेन

तम् उęमाथे पातयेयुĥतथा मęśȠयĕवा 16 हरेोदीयमनुजैः साकं ȠनजȡशĤयगणेन

तं ŠȠत कथयामासुः, हे गुरो, भवान् सĕयः सĕयमीǶरɍयमागăमुपȟदशȠत,

कमȠप मानुषं नानुɳĘयते, कमȠप नापेWते च, तė वयं जानीमः। 17अतः

कैसरभूपाय करोऽĥमाकं दातǲो न वा? अś भवता ȫक� बुĘयते? तė अĥमान्

वदतु। 18 ततो यीशुĥतेषां खलतां ȟवXाय कȡथतवान्, रे कपȟटनः युयं

कुतो मां पȝरWĘवे? 19 तĕकरदानĥय मुŝां मां दशăयत। तदानȂ तैĥतĥय

समीपं मुŝाचतुथăभाग आनीते 20 स तान् पŠċछ, अś कĥयेयं मूȹǥ� नाăम

चाĥते? ते जगɭः, कैसरभूपĥय। 21 ततः स उǘवान, कैसरĥय यत् तत्

कैसराय दǥ, ईǶरĥय यत् तė ईǶराय दǥ। 22 इȠत वाĆयं ȠनशĞय ते

ȟवĥमयं ȟवXाय तं ȟवहाय चȢलतवęतः। 23 तिĥमęनहȠन Ȣसɮȟकनोऽथाăत्

ģमशानात् नोĕथाĥयęतीȠत वाĆयं ये वदिęत, ते यीशेारिęतकम् आगĕय

पŠċछ

ु

ः, 24 हे गुरो, कȡǳęमनुजǳेत् Ƞनःसęतानः सन् Šाणान् ĕयजȠत,

तȷह� तĥय ţाता तĥय जायां ǲुǽ ţातुः सęतानम् उĕपादȠयĤयतीȠत मूसा

आȟदǸवान्। 25 ȟकęĕवĥमाकमś केऽȠप जनाः सĚतसहोदरा आसन्, तेषां

čयेǹ एकां कęयां ǲवहात्, अपरं Šाणĕयागकाले ĥवयं Ƞनःसęतानः सन्

तां िĥśयं ĥवţातȝर समȸप�तवान्, 26 ततो ȟǱतीयाȟदसĚतमाęताǳ तथैव

चŌुः। 27 शेषे सापी नारɍ ममार। 28 मृतानाम् उĕथानसमये तेषां सĚतानां

मĘये सा नारɍ कĥय भाğयाă भȟवĤयȠत? यĥमात् सĢवăएव तां ǲवहन्। 29

ततो यीशुः Šĕयवादीत्, यूयं धĞमăपुĥतकम् ईǶरɍयां शȡǘďच न ȟवXाय
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ţािęतमęतः। 30 उĕथानŠाĚता लोका न ȟववहिęत, न च वाचा दीयęते,

ȟकęĕवीǶरĥय ĥवगăĥथɮतानां सɯशा भविęत। 31अपरं मृतानामुĕथानमȠध

युĤमान् ŠतीयमीǶरोȡǘः, 32 "अहȠमŢाहीम ईǶर इĥहाक ईǶरो याकूब

ईǶर" इȠत ȫक� युĤमाȢभ नाăपाȞठ? ȟकęĕवीǶरो जीवताम् ईǶर: , स

मृतानामीǶरो नȟह। 33 इȠत ũुĕवा सĢवȆ लोकाĥतĥयोपदेशाė ȟवĥमयं

गताः। 34 अनęतरं Ȣसɮȟकनाम् Ƞनɳǥरĕववाताȁ ȠनशĞय Ƞफɴȡशन एकś

ȠमȢलतवęतः, 35 तेषामेको ǲवĥथापको यीशुं परɍȢWतुं पपċछ, 36 हे गुरो

ǲवĥथाशाĥśमĘये काXा ũेǹा? 37 ततो यीशुɳवाच, ĕवं सĢवाăęतःकरणैः

सĢवăŠाणैः सĢवăȡचǥैǳ साकं Šभौ परमेǶरे Šीयĥव, 38 एषा ŠथममहाXा।

तĥयाः सɯशी ȟǱतीयाXैषा, 39 तव समीपवाȢसȠन ĥवाĕमनीव Šेम कुɳ। 40

अनयो ǱăयोराXयोः कृĕĥनǲवĥथाया भȟवĤयǱǘृŎęथĥय च भारिĥतǹȠत।

41 अनęतरं Ƞफɴȡशनाम् एकś िĥथȠतकाले यीशुĥतान् पŠċछ, 42ōीǸमȠध

युĤमाकं कɏɯĈबोधो जायते? स कĥय सęतानः? ततĥते Šĕयवदन्, दायूदः

सęतानः। 43 तदा स उǘवान्, तȷह� दायूė कथम् आĕमाȠधǹानेन तं Šभुं

वदȠत? 44 यथा मम ŠभुȠमदं वाĆयमवदत् परमेǶरः। तवारɍन् पादपीठं ते

यावęनȟह करोĞयह।ं तावत् कालं मदीये ĕवं दWपाǶă उपाȟवश। अतो यȟद

दायूė तं Šभुं वदȠत, ȸत�ह स कथं तĥय सęतानो भवȠत? 45 तदानȂ तेषां

कोȠप तǱाĆयĥय ȟकमĚयुǥरं दातुं नाशĆनोत्; 46 तȞǩनमारĝय तं ȟकमȠप

वाĆयं ŠǸ

ु

ं कĥयाȠप साहसो नाभवत्।

23
अनęतरं यीशु जăनȠनवहं ȡशĤयांǳावदत्, 2 अĘयापकाः Ƞफɴȡशनǳ

मूसासने उपȟवशिęत, 3अतĥते युĤमान् यǯत् मęतुम् आXापयिęत, तत् मęयĘवं

पालयĘवďच, ȟकęतु तेषां कĞमाăनुɴपं कĞमă न कुɳĘवं; यतĥतेषां वाĆयमाśं

सारं काğयȆ ȟकमȠप नािĥत। 4 ते ɭĢवăहान् गुɳतरान् भारान् बėĢवा मनुĤयाणां

ĥकęधेपȝर समपăयिęत, ȟकęतु ĥवयमĊगुġयैकयाȠप न चालयिęत। 5 केवलं

लोकदशăनाय सĢवăकĞमाăȣण कुĢवăिęत; फलतः पǛबęधान् Šसाğयă धारयिęत,

ĥववĥśेषु च दीघăŎęथीन् धारयिęत; 6 भोजनभवन उċचĥथानं, भजनभवने

Šधानमासनं, 7 हǜे नमĥकारं गुɳȝरȠत सĞबोधनďचैताȠन सĢवाăȣण वाďछिęत।

8 ȟकęतु यूयं गुरव इȠत सĞबोधनीया मा भवत, यतो युĤमाकम् एकः ōीǸएव

गुɳ 9 यूăयं सĢवȆ Ƞमथो ţातरǳ। पुनः पृȡथǲां कमȠप ȠपतेȠत मा सĞबुĘयĘवं,
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यतो युĤमाकमेकः ĥवगăĥथएव Ƞपता। 10 यूयं नायकेȠत सĞभाȠषता मा भवत,

यतो युĤमाकमेकः ōीǸएव नायकः। 11 अपरं युĤमाकं मĘये यः पुमान् ũेǹः

स युĤमान् सेȟवĤयते। 12 यतो यः ĥवमुęनमȠत, स नतः कȝरĤयते; ȟकęतु यः

कȡǳत् ĥवमवनतं करोȠत, स उęनतः कȝरĤयते। 13 हęत कपȟटन उपाĘयायाः

Ƞफɴȡशनǳ, यूयं मनुजानां समWं ĥवगăǱारं ɳęध, यूयं ĥवयं तेन न Šȟवशथ,

ŠȟवȟवWूनȠप वारयथ। वत कपȟटन उपाĘयायाः Ƞफɴȡशनǳ यूयं छलाė दीघȁ

ŠाĖयă ȟवधवानां सĢवăĥवं Ŏसथ, युĤमाकं घोरतरदĔडो भȟवĤयȠत। 14 हęत

कपȟटन उपाĘयायाः Ƞफɴȡशनǳ, यूयमेकं ĥवधĞमाăवलिĞबनं कǥुȁ सागरं

भूमĔडलďच ŠदȢWणीकुɳथ, 15कďचन ŠाĚय ĥवतो ȟǱगुणनरकभाजनं तं

कुɳथ। (Geenna g1067) 16 वत अęधपथदशăकाः सĢवȆ, यूयं वदथ, मिęदरĥय

शपथकरणात् ȟकमȠप न देयं; ȟकęतु मिęदरĥथसुवणăĥय शपथकरणाė देयं।

17 हे मूढा हे अęधाः सुवणȁ तĕसुवणăपावकमिęदरम् एतयोɳभयो मăĘये ȫक�

ũेयः? 18 अęयċच वदथ, यXवेǯाः शपथकरणात् ȟकमȠप न देयं, ȟकęतु

तɭपȝरिĥथतĥय नैवेǯĥय शपथकरणाė देयं। 19 हे मूढा हे अęधाः, नैवेǯं

तęनैवेǯपावकवेȟदरेतयोɳभयो मăĘये ȫक� ũेयः? 20 अतः केनȡचė यXवेǯाः

शपथे कृते तɭपȝरĥथĥय सĢवăĥय शपथः ȟŌयते। 21 केनȡचत् मिęदरĥय शपथे

कृते मिęदरतिęनवाȢसनोः शपथः ȟŌयते। 22 केनȡचत् ĥवगăĥय शपथे कृते

ईǶरɍयȮस�हासनतɭपğयुăपȟवǸयोः शपथः ȟŌयते। 23 हęत कपȟटन उपाĘयायाः

Ƞफɴȡशनǳ, यूयं पोȟदनायाः Ȣसतċछśाया जीरकĥय च दशमांशान् दĕथ, ȟकęतु

ǲवĥथाया गुɳतरान् ęयायदयाȟवǶासान् पȝरĕयजथ; इमे युĤमाȢभराचरणीया

अमी च न लंघनीयाः। 24 हे अęधपथदशăका यूयं मशकान् अपसारयथ,

ȟकęतु महाĊगान् Ŏसथ। 25 हęत कपȟटन उपाĘयायाः Ƞफɴȡशनǳ, यूयं

पानपाśाणां भोजनपाśाणाďच बȟहः पȝरĤकुɳथ; ȟकęतु तदĝयęतरं ɭराĕमतया

कलुषेण च पȝरपूणăमाĥते। 26 हे अęधाः Ƞफɴȡशलोका आदौ पानपाśाणां

भोजनपाśाणाďचाĝयęतरं पȝरĤकुɳत, तेन तेषां बȟहरȠप पȝरĤकाȝरĤयते।

27 हęत कपȟटन उपाĘयायाः Ƞफɴȡशनǳ, यूयं शुĆलीकृतģमशानĥवɴपा

भवथ, यथा ģमशानभवनĥय बȟहǳाɳ, ȟकęĕवĝयęतरं मृतलोकानां कɏकशैः

सĢवăŠकारमलेन च पȝरपूणăम्; 28तथैव यूयमȠप लोकानां समWं बȟहधाăिĞमăकाः

ȟकęĕवęतःकरणेषु केवलकापǝाधĞमाăĝयां पȝरपूणाăः। 29 हा हा कपȟटन
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उपाĘयायाः Ƞफɴȡशनǳ, यूयं भȟवĤयǱाȟदनां ģमशानगेहं ȠनĞमाăथ, साधूनां

ģमशानȠनकेतनं शोभयथ 30 वदथ च यȟद वयं ĥवेषां पूĢवăपुɳषाणां

काल अĥथाĥयाम, तȷह� भȟवĤयǱाȟदनां शोȣणतपातने तेषां सहभाȠगनो

नाभȟवĤयाम। 31अतो यूयं भȟवĤयǱाȟदघातकानां सęताना इȠत ĥवयमेव

ĥवेषां साĨयं दĕथ। 32 अतो यूयं ȠनजपूĢवăपुɳषाणां पȝरमाणपाśं पȝरपूरयत।

33 रे भुजगाः कृĤणभुजगवंशाः, यूयं कथं नरकदĔडाė रȢWĤयĘवे। (Geenna

g1067) 34 पģयत, युĤमाकमिęतकम् अहं भȟवĤयǱाȟदनो बुȡǪमत उपाĘयायांǳ

ŠेषȠयĤयाȠम, ȟकęतु तेषां कȠतपया युĤमाȢभ घाăȠनĤयęते, Ōुशे च घाȠनĤयęते,

केȡचė भजनभवने कषाȢभराघाȠनĤयęते, नगरे नगरे ताȟडĤयęते च; 35

तेन सĕपुɳषĥय हाȠबलो रǘपातमारĝय बेȝरȣखयः पुśं यं Ȣसखȝरयं यूयं

मिęदरयXवेǯो मăĘये हतवęतः, तदीयशोȣणतपातं यावė अिĥमन् देशे यावतां

साधुपुɳषाणां शोȣणतपातो ऽभवत् तत् सĢवȆषामागसां दĔडा युĤमासु

वȹǥ�Ĥयęते। 36 अहं युĤमाęत तĖयं वदाȠम, ȟवǯमानेऽिĥमन् पुɳषे सĢवȆ

वȹǥ�Ĥयęते। 37 हे Ƞयɴशालम् हे Ƞयɴशालम् नगȝर ĕवं भȟवĤयǱाȟदनो हतवती,

तव समीपं Šेȝरतांǳ पाषाणैराहतवती, यथा कुĆकुटी शावकान् पWाधः

संगृǾाȠत, तथा तव सęतानान् संŎहीतुं अहं बɷवारम् ऐċछं; ȟकęतु ĕवं न

सममęयथाः। 38 पģयत यĤमाकं वासĥथानम् उिċछęनं ĕयĨयते। 39अहं

युĤमान् तĖयं वदाȠम, यः परमेǶरĥय नाĞनागċछȠत, स धęय इȠत वाणȂ

यावęन वȟदĤयथ, तावत् मां पुन नă ŝĨयथ।

24
अनęतरं यीशु यăदा मिęदराė बȟह गăċछȠत, तदानȂ ȡशĤयाĥतं

मिęदरȠनĞमाăणं दशăȠयतुमागताः। 2 ततो यीशुĥतानुवाच, यूयं ȟकमेताȠन न

पģयथ? युĤमानहं सĕयं वदाȠम, एतिęनचयनĥय पाषाणैकमĚयęयपाषाणेापȝर

न ĥथाĥयȠत सĢवाăȣण भूȠमसात् काȝरĤयęते। 3 अनęतरं तिĥमन्

जैतुनपĢवăतोपȝर समुपȟवǸे ȡशĤयाĥतĥय समीपमागĕय गुĚतं पŠċछ

ु

ः, एता

घटनाः कदा भȟवĤयिęत? भवत आगमनĥय युगाęतĥय च ȫक� लĨम?

तदĥमान् वदतु। (aiōn g165) 4 तदानȂ यीशुĥतानवोचत्, अवधėĢवं, कोȠप

युĤमान् न ţमयेत्। 5 बहवो मम नाम गृǾęत आगȠमĤयिęत, ōीǸोऽहमेवेȠत

वाचं वदęतो बɸन् ţमȠयĤयिęत। 6 यूयďच संŎामĥय रणĥय चाडĞबरं

ũोĤयथ, अवधėĢवं तेन चďचला मा भवत, एताęयवģयं घȟटĤयęते, ȟकęतु
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तदा युगाęतो नȟह। 7 अपरं देशĥय ȟवपWो देशो राčयĥय ȟवपWो राčयं

भȟवĤयȠत, ĥथाने ĥथाने च ɭȺभ�Wं महामारɍ भूकĞपǳ भȟवĤयिęत, 8 एताȠन

ɭःखोपŌमाः। 9 तदानȂ लोका ɭःखं भोजȠयतुं युĤमान् परकरेषु समपăȠयĤयिęत

हȠनĤयिęत च, तथा मम नामकारणाė यूयं सĢवăदेशीयमनुजानां समीपे

घृणाहाă भȟवĤयथ। 10 बɷषु ȟवĉनं ŠाĚतवĕसु परĥपरम् ऋृतीयां कृतवĕसु

च एकोऽपरं परकरेषु समपăȠयĤयȠत। 11 तथा बहवो मृषाभȟवĤयǱाȟदन

उपĥथाय बɸन् ţमȠयĤयिęत। 12 ɭĤकĞमăणां बाɷġयाďच बɸनां Šेम

शीतलं भȟवĤयȠत। 13 ȟकęतु यः कȡǳत् शेषं यावė धैğयăमाũयते, सएव

पȝरśाȠयĤयते। 14 अपरं सĢवăदेशीयलोकान् ŠȠतमाWी भȟवतुं राजĥय

शुभसमाचारः सĢवăजगȠत ŠचाȝरĤयते, एताɯȡश सȠत युगाęत उपĥथाĥयȠत।

15 अतो यत् सĢवăनाशकृǨ

ृ

णाहȁ वĥतु दाȠनयेġभȟवĤयǱȟदना Šोǘं तė

यदा पुĔयĥथाने ĥथाȠपतं ŝĨयथ, (यः पठȠत, स बुĘयतां) 16 तदानȂ ये

Ƞयɸदीयदेशे Ƞतǹिęत, ते पĢवăतेषु पलायęतां। 17 यः कȡǳė गृहपृǹे ȠतǹȠत, स

गृहात् ȟकमȠप वĥĕवानेतुम् अधेा नावरोहते्। 18 यǳ Wेśे ȠतǹȠत, सोȠप

वĥśमानेतुं परावृĕय न यायात्। 19 तदानȂ गȺभ�णीĥतęयपायȠयśीणां ɭगăȠत

भăȟवĤयȠत। 20अतो यĤमाकं पलायनं शीतकाले ȟवũामवारे वा यęन भवेत्,

तदथȁ ŠाथăयĘवम्। 21आ जगदारĞभाė एतĕकालपğयăनęतं याɯशः कदाȠप

नाभवत् न च भȟवĤयȠत ताɯशो महाĆलेशĥतदानीम् उपĥथाĥयȠत। 22

तĥय Ćलेशĥय समयो यȟद Ħĥवो न ȟŌयेत, तȷह� कĥयाȠप Šाȣणनो रWणं

भȟवतुं न शĆनुयात्, ȟकęतु मनोनीतमनुजानां कृते स कालो ĦĥवीकȝरĤयते।

23 अपरďच पģयत, ōीǸोऽś ȟवǯते, वा तś ȟवǯते, तदानȂ यदी कȡǳė

युĤमान इȠत वाĆयं वदȠत, तथाȠप तत् न Šतीत्। 24 यतो भाǘōीǸा

भाǘभȟवĤयǱाȟदनǳ उपĥथाय याȠन महिęत लĨमाȣण ȡचśकĞमाăȣण च

ŠकाशȠयĤयिęत, तै यăȟद सĞभवेत् तȷह� मनोनीतमानवा अȠप ţाȠमĤयęते। 25

पģयत, घटनातः पूĢवȁ युĤमान् वाǥाăम् अवाȟदषम्। 26 अतः पģयत, स Šाęतरे

ȟवǯत इȠत वाĆये केनȡचत् कȡथतेȠप बȟह माă गċछत, वा पģयत, सोęतःपुरे

ȟवǯते, एतǱाĆय उǘेȠप मा Šतीत। 27 यतो यथा ȟवǯ
ु

त् पूĢवăȟदशो Ƞनगăĕय

पȡǳमȟदशं यावत् Šकाशते, तथा मानुषपुśĥयाĚयागमनं भȟवĤयȠत। 28 यś

शविĥतǹȠत, तśेव गृŞा Ƞमलिęत। 29अपरं तĥय Ćलेशसमयĥयाǲवȟहतपरś
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सूğयăĥय तेजो लोĚĥयते, चęŝमा čयोĥनां न कȝरĤयȠत, नभसो नWśाȣण

पȠतĤयिęत, गगणीया Ŏहाǳ ȟवचȢलĤयिęत। 30 तदानीम् आकाशमĘये

मनुजसुतĥय लĨम दȹश�Ĥयते, ततो ȠनजपराŌमेण महातेजसा च मेघाɴढं

मनुजसुतं नभसागċछęतं ȟवलोĆय पृȡथǲाः सĢवăवंशीया ȟवलȠपĤयिęत।

31 तदानȂ स महाशĜदायमानतूğयाă वादकान् Ƞनजɮतान् ŠहĤेयȠत, ते

ǲोĞन एकसीमातोऽपरसीमां यावत् चतुȷद�शĥतĥय मनोनीतजनान् आनीय

मेलȠयĤयिęत। 32 उड
ु

Ğबरपादपĥय ɯǸाęतं ȡशWĘवं; यदा तĥय नवीनाः

शाखा जायęते, पġलवाȟदǳ ȠनगăċछȠत, तदा Ƞनदाघकालः सȟवधो भवतीȠत

यूयं जानीथ; 33 तǱė एता घटना ɯǸ

्

वा स समयो Ǳार उपाĥथाė इȠत

जानीत। 34 युĤमानहं तĖयं वदाȠम, इदानीęतनजनानां गमनात् पूĢवăमेव

ताȠन सĢवाăȣण घȟटĤयęते। 35 नभोमेȟदęयो लुăĚतयोरȠप मम वाक् कदाȠप

न लोĚĥयते। 36 अपरं मम तातं ȟवना मानुषः ĥवगăĥथो ɮतो वा कोȠप

तȞǩनं तǩĔडďच न XापयȠत। 37अपरं नोहे ȟवǯमाने याɯशमभवत् ताɯशं

मनुजसुतĥयागमनकालेȠप भȟवĤयȠत। 38फलतो जलाĚलावनात् पूĢवȁ यȞǩनं

यावत् नोहः पोतं नारोहत्, तावĕकालं यथा मनुĤया भोजने पाने ȟववहने ȟववाहने

च Šवृǥा आसन्; 39 अपरम् आĚलाȟवतोयमागĕय यावत् सकलमनुजान्

ĚलावȠयĕवा नानयत्, तावत् ते यथा न ȟवदामासुः, तथा मनुजसुतागमनेȠप

भȟवĤयȠत। 40 तदा WेśिĥथतयोǱăयोरेको धाȝरĤयते, अपरĥĕयाȢजĤयते।

41 तथा पेषĔया Ȭप�षĕयोɳभयो यȌȠषतोरेका धाȝरĤयतेऽपरा ĕयाȢजĤयते।

42 युĤमाकं Šभुः किĥमन् दĔड आगȠमĤयȠत, तė युĤमाȢभ नाăवगĞयते,

तĥमात् जाŎतः सęतिĥतǹत। 43 कुś यामे ĥतेन आगȠमĤयतीȠत चेė

गृहĥथो Xातुम् अशĨयत्, तȷह� जागȝरĕवा तं सिęधं कȹǥ�तुम् अवारȠयĤयत्

तė जानीत। 44 युĤमाȢभरवधीयतां, यतो युĤमाȢभ यăś न बुĘयते, तśैव

दĔडे मनुजसुत आयाĥयȠत। 45 Šभु ȸन�जपȝरवारान् यथाकालं भोजȠयतुं

यं दासम् अĘयWीकृĕय ĥथापयȠत, ताɯशो ȟवǶाĥयो धीमान् दासः कः?

46 Šभुरागĕय यं दासं तथाचरęतं वीWते, सएव धęयः। 47 युĤमानहं सĕयं

वदाȠम, स तं ȠनजसĢवăĥवĥयाȠधपं कȝरĤयȠत। 48 ȟकęतु Šभुरागęतुं ȟवलĞबत

इȠत मनȢस ȡचęतȠयĕवा यो ɭǸो दासो 49 ऽपरदासान् Šहǥुȁ मǥानां सĊगे

भोǘंु पातुďच Šवǥăते, 50 स दासो यदा नापेWते, यďच दĔडं न जानाȠत,
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तĕकालएव तĕŠभुɳपĥथाĥयȠत। 51 तदा तं दĔडȠयĕवा यś ĥथाने रोदनं

दęतघषăणďचासाते, तś कपȟटȢभः साकं तǩशां ȠनɴपȠयĤयȠत।

25
या दश कęयाः Šदीपान् गृǾĕयो वरं साWात् कǥुȁ बȟहȝरताः, ताȢभĥतदा

ĥवगȃयराčयĥय साɯģयं भȟवĤयȠत। 2 तासां कęयानां मĘये पďच सुȠधयः

पďच ɭȸध�य आसन्। 3 या ɭȸध�यĥताः Šदीपान् सĊगे गृहीĕवा तैलं न जगृɷः,

4 ȟकęतु सुȠधयः Šदीपान् पाśेण तैलďच जगृɷः। 5अनęतरं वरे ȟवलिĞबते ताः

सĢवाă ȠनŝाȟवǸा Ƞनŝां जĈमुः। 6 अनęतरम् अǪăराśे पģयत वर आगċछȠत, तं

साWात् कǥुȁ बȟहयाăतेȠत जनरवात् 7 ताः सĢवाăः कęया उĕथाय Šदीपान्

आसादȠयतुं आरभęत। 8 ततो ɭȸध�यः सुȠधय ऊचुः, ȟकिďचत् तैलं दǥ,

Šदीपा अĥमाकं ȠनĢवाăणाः। 9 ȟकęतु सुȠधयः Šĕयवदन्, दǥे युĤमानĥमांǳ

ŠȠत तैलं ęयूनीभवेत्, तĥमाė ȟवŌेतृणां समीपं गĕवा ĥवाथȁ तैलं Ōɏणीत। 10

तदा तासु Ōेतुं गतासु वर आजगाम, ततो याः सिčजता आसन्, ताĥतेन साकं

ȟववाहीयं वेģम Šȟवȟवशुः। 11 अनęतरं Ǳारे ɳǪे अपराः कęया आगĕय जगɭः,

हे Šभो, हे Šभो, अĥमान् ŠȠत Ǳारं मोचय। 12 ȟकęतु स उǘवान्, तĖयं

वदाȠम, युĤमानहं न वेȣǮ। 13अतो जाŎतः सęतिĥतǹत, मनुजसुतः किĥमन्

ȟदने किĥमन् दĔडे वागȠमĤयȠत, तė युĤमाȢभ नă Xायते। 14अपरं स एताɯशः

कĥयȡचत् पुंसĥतुġयः, यो ɮरदेशं ŠȠत याśाकाले Ƞनजदासान् आɸय तेषां

ĥवĥवसामĖयाăनुɴपम् 15 एकिĥमन् मुŝाणां पďच पोटȢलकाः अęयिĥमंǳ

Ǳे पोटȢलके अपरिĥमंǳ पोटȢलकैकाम् इĕथं ŠȠतजनं समĚयă ĥवयं Šवासं

गतवान्। 16 अनęतरं यो दासः पďच पोटȢलकाः लĜधवान्, स गĕवा वाȣणčयं

ȟवधाय ता ȟǱगुणीचकार। 17 यǳ दासो Ǳे पोटȢलके अलभत, सोȠप ता मुŝा

ȟǱगुणीचकार। 18 ȟकęतु यो दास एकां पोटȢलकां लĜधवान्, स गĕवा भूȬम�

खȠनĕवा तęमĘये ȠनजŠभोĥता मुŝा गोपयाďचकार। 19 तदनęतरं बɷȠतथे

काले गते तेषां दासानां Šभुरागĕय तैदाăसैः समं गणयाďचकार। 20 तदानȂ यः

पďच पोटȢलकाः ŠाĚतवान् स ता ȟǱगुणीकृतमुŝा आनीय जगाद; हे Šभो,

भवता मȠय पďच पोटȢलकाः समȸप�ताः, पģयतु, ता मया ȟǱगुणीकृताः। 21

तदानȂ तĥय Šभुĥतमुवाच, हे उǥम ȟवǶाĥय दास, ĕवं धęयोȢस, ĥतोकेन

ȟवǶाĥयो जातः, तĥमात् ĕवां बɷȟवǥाȠधपं करोȠम, ĕवं ĥवŠभोः सुखĥय भागी

भव। 22 ततो येन Ǳे पोटȢलके लĜधे सोĚयागĕय जगाद, हे Šभो, भवता मȠय Ǳे
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पोटȢलके समȸप�ते, पģयतु ते मया ȟǱगुणीकृते। 23 तेन तĥय Šभुĥतमवोचत्,

हे उǥम ȟवǶाĥय दास, ĕवं धęयोȢस, ĥतोकेन ȟवǶाĥयो जातः, तĥमात् ĕवां

बɷŝȟवणाȠधपं करोȠम, ĕवं ȠनजŠभोः सुखĥय भागी भव। 24अनęतरं य एकां

पोटȢलकां लĜधवान्, स एĕय कȡथतवान्, हे Šभो, ĕवां कȞठननरं Xातवान्,

ĕवया यś नोĚतं, तśैव कृĕयते, यś च न कɏणȁ, तśैव संगृǽते। 25अतोहं

सशĊकः सन् गĕवा तव मुŝा भूमĘये संगोĚय ĥथाȠपतवान्, पģय, तव यत् तदेव

गृहाण। 26 तदा तĥय Šभुः Šĕयवदत् रे ɭǸालस दास, यśाहं न वपाȠम, तś

ȠछनȣǮ, यś च न ȟकराȠम, तśेव संगृǾामीȠत चेदजानाĥतȷह� 27 वȣणWु मम

ȟवǥापăणं तवोȡचतमासीत्, येनाहमागĕय वृėǲा साकं मूलमुŝाः ŠाĚĥयम्। 28

अतोĥमात् तां पोटȢलकाम् आदाय यĥय दश पोटȢलकाः सिęत तिĥमęनपăयत।

29 येन वėăǲते तिĥमęनैवाȸप�Ĥयते, तĥयैव च बाɷġयं भȟवĤयȠत, ȟकęतु येन न

वėăǲते, तĥयािęतके यत् ȟकďचन ȠतǹȠत, तदȠप पुननȆĤयते। 30अपरं यूयं

तमकĞमăĔयं दासं नीĕवा यś ĥथाने Ōęदनं दęतघषăणďच ȟवǯेते, तिĥमन्

बȟहभूăततमȢस ȠनȢWपत। 31 यदा मनुजसुतः पȟवśɮतान् सĊȠगनः कृĕवा

ȠनजŠभावेनागĕय Ƞनजतेजोमये Ȯस�हासने ȠनवेĨयȠत, 32 तदा तĕसĞमुखे

सĢवăजातीया जना संमेȢलĤयिęत। ततो मेषपालको यथा छागेĝयोऽवीन् पृथक्

करोȠत तथा सोĚयेकĥमादęयम् इĕथं तान् पृथक कृĕवावीन् 33 दȢWणे

छागांǳ वामे ĥथापȠयĤयȠत। 34 ततः परं राजा दȢWणिĥथतान् मानवान्

वȟदĤयȠत, आगċछत मǥातĥयानुŎहभाजनाȠन, युĤमĕकृत आ जगदारĞभत्

यė राčयम् आसाȟदतं तदȠधकुɳत। 35 यतो बुभुȢWताय मǽं भोčयम्

अदǥ, ȠपपाȢसताय पेयमदǥ, ȟवदेȡशनं मां ĥवĥथानमनयत, 36 वĥśहीनं

मां वसनं पğयăधापयत, पीडɍतं मां ŝǸ

ु

मागċछत, काराĥथďच मां वीȢWतुम

आगċछत। 37 तदा धािĞमăकाः ŠȠतवȟदĤयिęत, हे Šभो, कदा ĕवां WुȠधतं वीĨय

वयमभोजयाम? वा ȠपपाȢसतं वीĨय अपाययाम? 38कदा वा ĕवां ȟवदेȡशनं

ȟवलोĆय ĥवĥथानमनयाम? कदा वा ĕवां नĈनं वीĨय वसनं पğयăधापयाम? 39

कदा वा ĕवां पीȟडतं काराĥथďच वीĨय ĕवदिęतकमगċछाम? 40 तदानȂ राजा

तान् ŠȠतवȟदĤयȠत, युĤमानहं सĕयं वदाȠम, ममैतेषां ţातृणां मĘये कďचनैकं

Wुŝतमं ŠȠत यė अकुɳत, तęमां Šĕयकुɳत। 41 पǳात् स वामिĥथतान् जनान्

वȟदĤयȠत, रे शापŎĥताः सĢवȆ, शैताने तĥय ɮतेĝयǳ योऽनęतवȟǻरासाȟदत
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आĥते, यूयं मदिęतकात् तमिĈनं गċछत। (aiōnios g166) 42 यतो WुȠधताय

मǽमाहारं नादǥ, ȠपपाȢसताय मǽं पेयं नादǥ, 43 ȟवदेȡशनं मां ĥवĥथानं

नानयत, वसनहीनं मां वसनं न पğयăधापयत, पीȟडतं काराĥथďच मां वीȢWतुं

नागċछत। 44 तदा ते ŠȠतवȟदĤयिęत, हे Šभो, कदा ĕवां WुȠधतं वा ȠपपाȢसतं

वा ȟवदेȡशनं वा नĈनं वा पीȟडतं वा काराĥथं वीĨय ĕवां नासेवामȟह? 45 तदा

स तान् वȟदĤयȠत, तĖयमहं युĤमान् ŢवीȠम, युĤमाȢभरेषां कďचन Wोȟदǹं ŠȠत

यęनाकाȝर, तęमां Šĕयेव नाकाȝर। 46 पǳादĞयनęतशािĥतं ȟकęतु धािĞमăका

अनęतायुषं भोǘंु याĥयिęत। (aiōnios g166)

26
यीशुरेतान् Šĥतावान् समाĚय ȡशĤयानूचे, 2 युĤमाȢभ Xाăतं ȟदनǱयात् परं

Ƞनĥतारमह उपĥथाĥयȠत, तś मनुजसुतः Ōुशेन हęतुं परकरेषु समȸप�Ĥयते। 3

ततः परं ŠधानयाजकाĘयापकŠाďचः ȟकयफानाĞनो महायाजकĥयाǛाȢलकायां

ȠमȢलĕवा 4 केनोपायेन यीशुं धृĕवा हęतुं शĆनुयुȝरȠत मęśयाďचŌुः। 5

ȟकęतु तैɳǘं महकाले न धǥăǲः, धृते Šजानां कलहने भȟवतुं शĆयते। 6

ततो बैथȠनयापुरे ȡशमोनाćयĥय कुȠǹनो वेģमȠन यीशौ ȠतǹȠत 7 काचन

योषा Ƕेतोपलभाजनेन महाĉयȁ सुगिęध तैलमानीय भोजनायोपȟवशतĥतĥय

ȡशरोĝयषेचत्। 8 ȟकęतु तदालोĆय तिċछĤयैः कुȠपतैɳǘं, कुत इĕथमपǲयते?

9 चेȟददं ǲŌेĤयत, तȷह� भूȝरमूġयं ŠाĚय दȝरŝेĝयो ǲताȝरĤयत। 10

यीशुना तदवगĕय ते समुȟदताः, योषामेनां कुतो ɭःȣखनȂ कुɳथ, सा मां ŠȠत

साधु कĞमाăकाषȃत्। 11 युĤमाकमं समीपे दȝरŝाः सततमेवासते, ȟकęतु

युĤमाकमिęतकेहं नासे सततं। 12 सा मम कायोपȝर सुगिęधतैलं ȢसĆĕवा मम

ģमशानदानकĞमाăकाषȃत्। 13 अतोहं युĤमान् तĖयं वदाȠम सĢवăिĥमन् जगȠत

यś यśैष सुसमाचारः ŠचाȝरĤयते, तś तśैतĥया नाğयाăः ĥमरणाथăम् कĞमȆदं

ŠचाȝरĤयते। 14 ततो ǱादशȡशĤयाणाम् ईĤकȝरयोतीयȠयɸदानामक एकः

ȡशĤयः Šधानयाजकानामिęतकं गĕवा कȡथतवान्, 15 यȟद युĤमाकं करेषु यीशुं

समपăयाȠम, तȷह� ȫक� दाĥयथ? तदानȂ ते तĥमै ȭś�शęमुŝा दातुं िĥथरɍकृतवęतः।

16 स तदारĝय तं परकरेषु समपăȠयतुं सुयोगं चेȠǸतवान्। 17 अनęतरं

ȟकĔवशूęयपूपपĢवăणः Šथमेȟǻ ȡशĤया यीशुम् उपगĕय पŠċछ

ु

ः भवĕकृते

कुś वयं Ƞनĥतारमहभोčयम् आयोजȠयĤयामः? भवतः केċछा? 18 तदा स

गȟदतवान्, मĘयेनगरममुकपुंसः समीपं ŨȢजĕवा वदत, गुɳ गăȟदतवान्, मĕकालः
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सȟवधः, सह ȡशĤयैĥĕवदालये Ƞनĥतारमहभोčयं भोĨये। 19 तदा ȡशĤया

यीशोĥताɯशȠनदेशानुɴपकĞमă ȟवधाय तś Ƞनĥतारमहभोčयमासादयामासुः।

20 ततः सęĘयायां सĕयां ǱादशȢभः ȡशĤयैः साकं स ęयȟवशत्। 21

अपरं भुďजान उǘवान् युĤमान् तĖयं वदाȠम, युĤमाकमेको मां परकरेषु

समपăȠयĤयȠत। 22 तदा तेऽतीव ɭःȣखता एकैकशो वǘुमारेȢभरे, हे Šभो, स

ȟकमह?ं 23 ततः स जगाद, मया साकं यो जनो भोजनपाśे करं संȢWपȠत, स

एव मां परकरेषु समपăȠयĤयȠत। 24 मनुजसुतमȠध याɯशं Ȣलȣखतमाĥते,

तदनुɴपा तǧȠत भăȟवĤयȠत; ȟकęतु येन पुंसा स परकरेषु समपăȠयĤयते, हा

हा चेत् स नाजȠनĤयत, तदा तĥय WेममभȟवĤयत्। 25 तदा Ƞयɸदानामा

यो जनĥतं परकरेषु समपăȠयĤयȠत, स उǘवान्, हे गुरो, स ȟकमह?ं ततः

स Šĕयुǘवान्, ĕवया सĕयं गȟदतम्। 26 अनęतरं तेषामशनकाले यीशुः

पूपमादायेǶरɍयगुणाननूǯ भंĆĕवा ȡशĤयेĝयः Šदाय जगाद, मǱपुःĥवɴपȠममं

गृहीĕवा खादत। 27 पǳात् स कंसं गृǾन् ईǶरɍयगुणाननूǯ तेĝयः Šदाय

कȡथतवान्, सĢवȉ युăĤमाȢभरनेन पातǲं, 28 यĥमादनेकेषां पापमषăणाय पाȠततं

यęमęनूĕनȠनयमɴपशोȣणतं तदेतत्। 29अपरमहं नूĕनगोĥतनीरसं न पाĥयाȠम,

तावत् गोĥतनीफलरसं पुनः कदाȠप न पाĥयाȠम। 30 पǳात् ते गीतमेकं संगीय

जैतुनाćयȠगȩर� गतवęतः। 31 तदानȂ यीशुĥतानवोचत्, अĥयां रजęयामहं

युĤमाकं सĢवȆषां ȟवĉनɴपो भȟवĤयाȠम, यतो Ȣलȣखतमाĥते, "मेषाणां रWको

यĥतं ŠहȝरĤयाĞयहं ततः। मेषाणां Ƞनवहो नूनं ŠȟवकɏणȌ भȟवĤयȠत"॥ 32

ȟकęतु ģमशानात् समुĕथाय युĤमाकमŎेऽहं गालीलं गȠमĤयाȠम। 33 Ƞपतरĥतं

Šोवाच, भवांǳेत् सĢवȆषां ȟवĉनɴपो भवȠत, तथाȠप मम न भȟवĤयȠत। 34

ततो यीशुना स उǘः, तुĝयमहं तĖयं कथयाȠम, याȠमęयामĥयां चरणायुधĥय

रवात् पूĢवȁ ĕवं मां ȡś नाăĊगीकȝरĤयȢस। 35 ततः Ƞपतर उȟदतवान्, यǯȠप

ĕवया समं मǥăǲं, तथाȠप कदाȠप ĕवां न नाĊगीकȝरĤयाȠम; तथैव सĢवȆ

ȡशĤयाǳोचुः। 36 अनęतरं यीशुः ȡशĤयैः साकं गेिĕशमानीनामकं ĥथानं

Šĥथाय तेĝयः कȡथतवान्, अदः ĥथानं गĕवा यावदहं ŠाथăȠयĤये तावė

यूयमśोपȟवशत। 37 पǳात् स Ƞपतरं Ȣसवȟदयसुतौ च सĊȠगनः कृĕवा

गतवान्, शोकाकुलोऽतीव ǲȡथतǳ बभूव। 38 तानवादीċच मृȠतयातनेव

मĕŠाणानां यातना जायते, यूयमś मया साǪȁ जागृत। 39 ततः स ȟकिďचǩ

ू

रं
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गĕवाधोमुखः पतन् ŠाथăयाďचŌे, हे मिĕपतयăȟद भȟवतुं शĆनोȠत, तȷह�

कंसोऽयं मǥो ɮरं यातु; ȟकęतु मȟदċछावत् न भवतु, ĕवȟदċछावė भवतु।

40 ततः स ȡशĤयानुपेĕय तान् Ƞनŝतो ȠनरɍĨय Ƞपतराय कथयामास, यूयं

मया साकं दĔडमेकमȠप जागȝरतुं नाशęकुत? 41 परɍWायां न पȠततुं जागृत

ŠाथăयĘवďच; आĕमा समुǯतोिĥत, ȟकęतु वपु ɭăĜबăलं। 42 स ȟǱतीयवारं

ŠाथăयाďचŌे, हे मǥात, न पीते यȟद कंसȠमदं मǥो ɮरं यातुं न शĆनोȠत,

तȷह� ĕवȟदċछावė भवतु। 43 स पुनरेĕय तान् Ƞनŝतो ददशă, यतĥतेषां

नेśाȣण Ƞनŝया पूणाăęयासन्। 44 पǳात् स तान् ȟवहाय ŨȢजĕवा तृतीयवारं

पूĢवăवत् कथयन् Šाȹथ�तवान्। 45 ततः ȡशĤयानुपागĕय गȟदतवान्, साĞŠतं

शयानाः ȫक� ȟवũाĞयथ? पģयत, समय उपाĥथात्, मनुजसुतः पाȠपनां

करेषु समĚयăते। 46 उȡǥǹत, वयं यामः, यो मां परकरेषु मसपăȠयĤयȠत,

पģयत, स समीपमायाȠत। 47 एतĕकथाकथनकाले ǱादशȡशĤयाणामेको

Ƞयɸदानामको मुćययाजकलोकŠाचीनैः Šȟहतान् अȢसधाȝरयȠǸधाȝरणो

मनुजान् गृहीĕवा तĕसमीपमुपतĥथौ। 48असौ परकरेĤवपăȠयता पूĢवȁ तान् इĕथं

सĊकेतयामास, यमहं चुिĞबĤये, सोऽसौ मनुजः, सएव युĤमाȢभ धाăğयăतां। 49

तदा स सपȟद यीशुमुपागĕय हे गुरो, ŠणमामीĕयुĆĕवा तं चुचुĞबे। 50 तदा

यीशुĥतमुवाच, हे Ƞमśं ȟकमथăमागतोȢस? तदा तैरागĕय यीशुराŌĞय दŏे। 51

ततो यीशोः सĊȠगनामेकः करं Šसाğयă कोषादȮस� बȟहĤकृĕय महायाजकĥय

दासमेकमाहĕय तĥय कणȁ ȡचċछेद। 52 ततो यीशुĥतं जगाद, खĒगं ĥवĥथानेे

Ƞनधेȟह यतो ये ये जना अȮस� धारयिęत, तएवाȢसना ȟवनģयिęत। 53अपरं

Ƞपता यथा मदिęतकं ĥवगȃयɮतानां ǱादशवाȟहनीतोऽȠधकं Šȟहणुयात् मया

तमुȞǩģयेदानीमेव तथा ŠाथăȠयतुं न शĆयते, ĕवया ȟकȠमĕथं Xायते? 54 तथा

सतीĕथं घȟटĤयते धĞमăपुĥतकĥय यȟददं वाĆयं तत् कथं ȢसĘयेत्? 55 तदानȂ

यीशु जăनȠनवहं जगाद, यूयं खĒगयǸीन् आदाय मां ȫक� चौरं धǥुăमायाताः?

अहं Šĕयहं युĤमाȢभः साकमुपȟवģय समुपाȟदशं, तदा मां नाधरत; 56 ȟकęतु

भȟवĤयǱाȟदनां वाĆयानां संȢसǪये सĢवăमेतदभूत्।तदा सĢवȆ ȡशĤयाĥतं ȟवहाय

पलायęत। 57 अनęतरं ते मनुजा यीशुं धृĕवा यśाĘयापकŠाďचः पȝरषदं

कुĢवăęत उपाȟवशन् तś ȟकयफानाामकमहायाजकĥयािęतकं Ƞनęयुः। 58 ȟकęतु

शेषे ȫक� भȟवĤयतीȠत वेǥुं Ƞपतरो ɮरे तĕपǳाė ŨȢजĕवा महायाजकĥयाǛाȢलकां
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Šȟवģय दासैः सȟहत उपाȟवशत्। 59 तदानȂ ŠधानयाजकŠाचीनमिęśणः

सĢवȆ यीशुं हęतुं मृषासाĨयम् अȢलĚसęत, 60 ȟकęतु न लेȢभरे। अनेकेषु

मृषासाȢWĤवागतेĤवȠप तęन Šापुः। 61 शेषे Ǳौ मृषासाȢWणावागĕय

जगदतुः, पुमानयमकथयत्, अहमीǶरमिęदरं भंĆĕवा ȟदनśयमĘये तिęनĞमाăतुं

शĆनोȠम। 62 तदा महायाजक उĕथाय यीशुम् अवादीत्। ĕवं ȟकमȠप न

ŠȠतवदȢस? ĕवामȠध ȟकमेते साĨयं वदिęत? 63 ȟकęतु यीशु मȏनीभूय तĥयौ।

ततो महायाजक उǘवान्, ĕवाम् अमरेǶरनाĞना शपयाȠम, ĕवमीǶरĥय

पुśोऽȢभȠषǘो भवȢस नवेȠत वद। 64 यीशुः Šĕयवदत्, ĕवं सĕयमुǘवान्;

अहं युĤमान् तĖयं वदाȠम, इतःपरं मनुजसुतं सĢवăशȡǘमतो दȢWणपाǶȆ ĥथातुं

गगणĥथं जलधरानाɳǽायाęतं वीWĘवे। 65 तदा महायाजको Ƞनजवसनं

ȠछǦवा जगाद, एष ईǶरं Ƞनिęदतवान्, अĥमाकमपरसाĨयेण ȫक� Šयोजनं?

पģयत, यूयमेवाĥयाĥयाė ईǶरȠनęदां ũुतवęतः, 66 युĤमाȢभः ȫक� ȟवȟवċयते?

ते Šĕयूचुः, वधाहȌऽयं। 67 ततो लोकैĥतदाĥये Ƞनǹीȟवतं केȡचत् Šतलमाहĕय

केȡचċच चपेटमाहĕय बभाȠषरे, 68 हे ōीǸ ĕवां कǳपेटमाहतवान्? इȠत

गणȠयĕवा वदाĥमान्। 69 Ƞपतरो बȟहरĊगन उपȟवशȠत, तदानीमेका दासी

तमुपागĕय बभाषे, ĕवं गालीलीययीशोः सहचरएकः। 70 ȟकęतु स सĢवȆषां

समWम् अनĊगीकृĕयावादीत्, ĕवया यɭċयते, तदथăमहं न वेȣǮ। 71 तदा

तिĥमन् बȟहǱाăरं गते ऽęया दासी तं ȠनरɍĨय तśĕयजनानवदत्, अयमȠप

नासरतीययीशुना साǪăम् आसीत्। 72 ततः स शपथेन पुनरनĊगीकृĕय

कȡथतवान्, तं नरं न पȝरȡचनोȠम। 73 Wणात् परं Ƞतǹęतो जना एĕय

Ƞपतरम् अवदन्, ĕवमवģयं तेषामेक इȠत ĕवɭċचारणमेव ǯोतयȠत। 74 ȟकęतु

सोऽȢभशĚय कȡथतवान्, तं जनं नाहं पȝरȡचनोȠम, तदा सपȟद कुĆकुटो ɳराव।

75 कुĆकुटरवात् Šाक् ĕवं मां ȡśरपाǻोĤयसे, यैषा वाग् यीशुनावाȟद तां Ƞपतरः

संĥमृĕय बȟहȝरĕवा खेदाė भृशं चŌęद।

27
Šभाते जाते ŠधानयाजकलोकŠाचीना यीशुं हęतुं तĕŠȠतकूलं मęśȠयĕवा

2 तं बėĢवा नीĕवा पęतीयपीलाताćयाȠधपे समपăयामासुः। 3 ततो

यीशोः परकरेĢवपăȠयता ȠयɸदाĥतĕŠाणादĔडाXां ȟवȟदĕवा सęतĚतमनाः

ŠधानयाजकलोकŠाचीनानां समWं ताĥśȂशęमुŝाः ŠȠतदायावादीत्, 4

एतिęनरागोनरŠाणपरकरापăणात् कलुषं कृतवानह।ं तदा त उȟदतवęतः,
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तेनाĥमाकं ȫक�? ĕवया तė बुĘयताम्। 5 ततो Ƞयɸदा मिęदरमĘये ता मुŝा

ȠनȢWĚय Šिĥथतवान् इĕवा च ĥवयमाĕमानमुǬबęध। 6पǳात् Šधानयाजकाĥता

मुŝा आदाय कȡथतवęतः, एता मुŝाः शोȣणतमूġयं तĥमाė भाĔडागारे न

Ƞनधातǲाः। 7 अनęतरं ते मęśȠयĕवा ȟवदेȡशनां ģमशानĥथानाय ताȢभः

कुलालĥय WेśमŌɏणन्। 8 अतोऽǯाȠप तĕĥथानं रǘWेśं वदिęत। 9 इĕथं

सȠत इūायेलीयसęतानै यăĥय मूġयं ȠनɳȠपतं, तĥय ȭś�शęमुŝामानं मूġयं 10

मां ŠȠत परमेǶरĥयादेशात् तेĝय आदीयत, तेन च कुलालĥय Wेśं ŌɏतȠमȠत

यǱचनं ȠयȝरȠमयभȟवĤयǱाȟदना Šोǘं तत् तदाȢसĘयत्। 11अनęतरं यीशौ

तदȠधपतेः सĞमुख उपȠतǹȠत स तं पŠċछ, ĕवं ȫक� Ƞयɸदीयानां राजा? तदा

यीशुĥतमवदत्, ĕवं सĕयमुǘवान्। 12 ȟकęतु ŠधानयाजकŠाचीनैरȢभयुǘेन

तेन ȟकमȠप न Šĕयवाȟद। 13 ततः पीलातेन स उȟदतः, इमे ĕवĕŠȠतकूलतः

कȠत कȠत साĨयं ददȠत, तत् ĕवं न शृणोȠष? 14 तथाȠप स तेषामेकĥयाȠप

वचस उǥरं नोȟदतवान्; तेन सोऽȠधपȠत मăहाȡचśं ȟवदामास। 15 अęयċच

तęमहकालेऽȠधपतेरेताɯशी राȠतरासीत्, Šजा यं कďचन बिęधनं याचęते, तमेव

स मोचयतीȠत। 16 तदानȂ बरĜबानामा कȡǳत् ćयातबęĘयासीत्। 17 ततः

पीलातĥतś ȠमȢलतान् लोकान् अपृċछत्, एष बरĜबा बęधी ōीǸȟवćयातो

यीशुǳैतयोः कं मोचȠयĤयाȠम? युĤमाकं ȟकमीिĚसतं? 18 तैरɍĤयăया स

समȸप�त इȠत स Xातवान्। 19 अपरं ȟवचारासनोपवेशनकाले पीलातĥय

पĕनी भृĕयं Šȟहĕय तĥमै कथयामास, तं धािĞमăकमनुजं ŠȠत ĕवया ȟकमȠप

न कǥăǲं; यĥमात् तĕकृतेऽǯाहं ĥवĚने ŠभूतकǸमलभे। 20 अनęतरं

ŠधानयाजकŠाचीना बरĜबां याȡचĕवादातुं यीशुďच हęतुं सकललोकान्

Šावǥăयन्। 21 ततोऽȠधपȠतĥतान् पृǸवान्, एतयोः कमहं मोचȠयĤयाȠम?

युĤमाकं केċछा? ते Šोचु बăरĜबां। 22 तदा पीलातः पŠċछ, तȷह� यं ōीǸं

वदिęत, तं यीशुं ȫक� कȝरĤयाȠम? सĢवȆ कथयामासुः, स Ōुशेन ȟवĘयतां।

23 ततोऽȠधपȠतरवादीत्, कुतः? ȫक� तेनापराǪं? ȟकęतु ते पुनɳचै जăगɭः,

स Ōुशेन ȟवĘयतां। 24 तदा ȠनजवाĆयमŎाǽमभूत्, कलहǳाĚयभूत्,

पीलात इȠत ȟवलोĆय लोकानां समWं तोयमादाय करौ ŠWाġयावोचत्,

एतĥय धािĞमăकमनुĤयĥय शोȣणतपाते ȠनदȌषोऽह,ं युĤमाȢभरेव तė बुĘयतां।

25 तदा सĢवाăः Šजाः Šĕयवोचन्, तĥय शोȣणतपातापराधोऽĥमाकम्
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अĥमĕसęतानानाďचोपȝर भवतु। 26 ततः स तेषां समीपे बरĜबां मोचयामास

यीशुęतु कषाȢभराहĕय Ōुशेन वेȠधतुं समपăयामास। 27अनęतरम् अȠधपतेः

सेना अȠधपते गृăहं यीशुमानीय तĥय समीपे सेनासमूहं संजगृɷः। 28 ततĥते

तĥय वसनं मोचȠयĕवा कृĤणलोȟहतवणăवसनं पȝरधापयामासुः 29 कĔटकानां

मुकुटं ȠनĞमाăय तिċछरȢस दɭः, तĥय दȢWणकरे वेśमेकं दǦवा तĥय सĞमुखे

जानूȠन पातȠयĕवा, हे Ƞयɸदीयानां राजन्, तुĝयं नम इĕयुĆĕवा तं ȠतरǳŌुः, 30

ततĥतĥय गाśे Ƞनǹीवं दĕवा तेन वेśेण ȡशर आजĉनुः। 31 इĕथं तं Ƞतरĥकृĕय

तė वसनं मोचȠयĕवा पुनȸन�जवसनं पȝरधापयाďचŌुः, तं Ōुशेन वेȠधतुं

नीतवęतः। 32 पǳाǥे बȟहभूăय कुरɍणीयं ȡशमोęनामकमेकं ȟवलोĆय Ōुशं

वोढ

ु

ं तमादȟदरे। 33 अनęतरं गुġगġताम् अथाăत् ȡशरĥकपालनामकĥथानमु

पĥथाय ते यीशवे ȠपǥȠमȢũताĞलरसं पातुं दɭः, 34 ȟकęतु स तमाĥवाǯ न

पपौ। 35 तदानȂ ते तं Ōुशेन संȟवĘय तĥय वसनाȠन गुȟटकापातेन ȟवभčय

जगृɷः, तĥमात्, ȟवभजęतेऽधरɍयं मे ते मनुĤयाः परĥपरं। मɭǥरɍयवĥśाथȁ

गुȟटकां पातयिęत च॥यदेतǱचनं भȟवĤयǱाȟदȢभɳǘमासीत्, तदा तė

अȢसĘयत्, 36 पǳात् ते तśोपȟवģय तŝWणकĢवăȣण Ƞनयुǘाĥतĥथुः। 37

अपरम् एष Ƞयɸदीयानां राजा यीशुȝरĕयपवादȢलȠपपśं तिċछरस ऊėăĢवे

योजयामासुः। 38 ततĥतĥय वामे दȢWणे च Ǳौ चैरौ तेन साकं Ōुशेन

ȟवȟवधुः। 39 तदा पाęथा Ƞनजȡशरो लाडȠयĕवा तं Ƞनęदęतो जगɭः, 40

हे ईǶरमिęदरभďजक ȟदनśये तिęनĞमाăतः ĥवं रW, चेǦवमीǶरसुतĥतȷह�

Ōुशादवरोह। 41 ŠधानयाजकाĘयापकŠाचीनाǳ तथा Ƞतरĥकृĕय जगɭः,

42 सोऽęयजनानावत्, ȟकęतु ĥवमȟवतुं न शĆनोȠत। यदीūायेलो राजा

भवेत्, तहȃदानीमेव Ōुशादवरोहतु, तेन तं वयं ŠĕयेĤयामः। 43 स ईǶरे

Šĕयाशामकरोत्, यदीǶरĥतिĥमन् सęतुǸĥतहȃदानीमेव तमवेत्, यतः स

उǘवान् अहमीǶरसुतः। 44 यौ ĥतेनौ साकं तेन Ōुशेन ȟवǪौ तौ तǱदेव

तं ȠनȠनęदतुः। 45 तदा ȟǱतीययामात् तृतीययामं यावत् सĢवăदेशे तȠमरं

बभूव, 46 तृतीययामे "एली एली लामा ȡशवǘनी", अथाăत् मदीǶर मदीǶर

कुतो मामĕयाWीः? यीशुɳċचैȝरȠत जगाद। 47 तदा तś िĥथताः केȡचत् तत्

ũुĕवा बभाȠषरे, अयम् एȢलयमाɸयȠत। 48 तेषां मĘयाė एकः शीŏं गĕवा

ĥपďजं गृहीĕवा तśाĞलरसं दǦवा नलेन पातुं तĥमै ददौ। 49 इतरेऽकथयन्
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Ƞतǹत, तं रȢWतुम् एȢलय आयाȠत नवेȠत पģयामः। 50 यीशुः पुनɳचैराɸय

Šाणान् जहौ। 51 ततो मिęदरĥय ȟवċछेदवसनम् ऊėăĢवादधो यावत् Ƞछǯमानं

ȟǱधाभवत्, 52 भूȠमǳकĞपे भूधरोǲदीğयăत च। ģमशाने मुǘे भूȝरपुĔयवतां

सुĚतदेहा उदȠतǹन्, 53 ģमशानाė वȟहभूăय तɭĕथानात् परं पुĔयपुरं गĕवा

बɷजनान् दशăयामासुः। 54 यीशुरWणाय Ƞनयुǘः शतसेनापȠतĥतĕसĊȠगनǳ

ताɯशȂ भूकĞपाȟदघटनां ɯǸ

्

वा भीता अवदन्, एष ईǶरपुśो भवȠत। 55

या बɷयोȠषतो यीशुं सेवमाना गालीलĥतĕपǳादागताĥतासां मĘये 56

मĈदलीनी मȝरयम् याकूĜयोģयो माăता या मȝरयम् Ȣसबȟदयपुśयो माăता च

योȠषत एता ɮरे Ƞतǹęĕयो दɯशुः। 57 सęĘयायां सĕयम् अȝरमȡथयानगरĥय

यूषěनामा धनी मनुजो यीशोः ȡशĤयĕवात् 58 पीलातĥय समीपं गĕवा

यीशोः कायं ययाचे, तेन पीलातः कायं दातुम् आȟददेश। 59 यूषफ्

तĕकायं नीĕवा शुȡचवĥśेणाċछाǯ 60 ĥवाथȁ शैले यत् ģमशानं चखान,

तęमĘये तĕकायं Ƞनधाय तĥय Ǳाȝर वृहĕपाषाणं ददौ। 61 ȟकęतु मĈदलीनी

मȝरयम् अęयमȝरयम् एते िĥśयौ तś ģमशानसĞमुख उपȟवȟवशतुः। 62

तदनęतरं Ƞनĥतारोĕसवĥयायोजनȟदनात् परेऽहȠन Šधानयाजकाः Ƞफɴȡशनǳ

ȠमȢलĕवा पीलातमुपागĕयाकथयन्, 63 हे महċेछ स Šतारको जीवन

अकथयत्, ȟदनśयात् परं ģमशानाɭĕथाĥयाȠम तǱाĆयं ĥमरामो वयं; 64

तĥमात् तृतीयȟदनं यावत् तत् ģमशानं रȢWतुमाȟदशतु, नोचेत् तिċछĤया

याȠमęयामागĕय तं ɹĕवा लोकान् वȟदĤयिęत, स ģमशानाɭदȠतǹत्, तथा

सȠत Šथमţाęतेः शेषीयţािęत मăहती भȟवĤयȠत। 65 तदा पीलात अवादीत्,

युĤमाकं समीपे रȢWगण आĥते, यूयं गĕवा यथा साĘयं रWयत। 66 ततĥते

गĕवा तǩ

ू

ारपाषाणं मुŝाĊȟकतं कृĕवा रȢWगणं Ƞनयोčय ģमशानं रWयामासुः।

28
ततः परं ȟवũामवारĥय शेषे सĚताहŠथमȟदनĥय Šभोते जाते मĈदलीनी

मȝरयम् अęयमȝरयम् च ģमशानं ŝǸ

ु

मागता। 2 तदा महान् भूकĞपोऽभवत्;

परमेǶरɍयɮतः ĥवगाăदवɳǽ ģमशानǱारात् पाषाणमपसाğयă तɭपğयुăपȟववेश।

3 तǱदनं ȟवǯ
ु

Ǳत् तेजोमयं वसनं ȟहमशुţďच। 4 तदानȂ रȢWणĥतǭयात्

किĞपता मृतवė बभूवः। 5 स ɮतो योȠषतो जगाद, यूयं मा भैǸ, Ōुशहतयीशुं

मृगयĘवे तदहं वेȣǮ। 6 सोऽś नािĥत, यथावदत् तथोिĕथतवान्; एतत् Šभोः

शयनĥथानं पģयत। 7 तूणȁ गĕवा तिċछĤयान् इȠत वदत, स ģमशानाė
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उदȠतǹत्, युĤमाकमŎे गालीलं याĥयȠत यूयं तś तं वीȢWĤयĘवे, पģयताहं

वाǥाăȠममां युĤमानवाȟदषं। 8 ततĥता भयात् महानęदाďच ģमशानात् तूणȁ

बȟहभूăय तिċछĤयान् वाǥाȁ वǘंु धाȟवतवĕयः। ȟकęतु ȡशĤयान् वाǥाȁ वǘंु

यािęत, तदा यीशु दăशăनं दǦवा ता जगाद, 9 युĤमाकं कġयाणं भूयात्,

ततĥता आगĕय तĕपादयोः पȠतĕवा Šणेमुः। 10 यीशुĥता अवादीत्, मा

Ƞबभीत, यूयं गĕवा मम ţातृन् गालीलं यातुं वदत, तś ते मां ŝĨयिęत।

11 िĥśयो गċछिęत, तदा रȢWणां केȡचत् पुरं गĕवा यǯė घȟटतं तĕसĢवȁ

Šधानयाजकान् XाȠपतवęतः। 12 ते Šाचीनैः समं संसदं कृĕवा मęśयęतो

बɷमुŝाः सेनाĝयो दǦवावदन्, 13अĥमासु Ƞनȟŝतेषु तिċछĤया याȠमęयामागĕय

तं ɹĕवानयन्, इȠत यूयं Šचारयत। 14 यǯेतदȠधपतेः ũोśगोचरɍभवेत्,

तȷह� तं बोधȠयĕवा युĤमानȟवĤयामः। 15 ततĥते मुŝा गृहीĕवा ȡशWानुɴपं

कĞमă चŌुः, Ƞयɸदीयानां मĘये तĥयाǯाȠप ȫक�वदęती ȟवǯते। 16 एकादश

ȡशĤया यीशुȠनɴȠपतागालीलĥयाȫŝ� गĕवा 17 तś तं संवीĨय Šणेमुः, ȟकęतु

केȡचत् सिęदĈधवęतः। 18 यीशुĥतेषां समीपमागĕय ǲाɹतवान्, ĥवगăमेȟदęयोः

सĢवाăȠधपȠतĕवभारो मğयȸप�त आĥते। 19अतो यूयं Šयाय सĢवăदेशीयान्

ȡशĤयान् कृĕवा Ƞपतुः पुśĥय पȟवśĥयाĕमनǳ नाĞना तानवगाहयत; अहं

युĤमान् यǯदाȟदशं तदȠप पालȠयतुं तानुपाȟदशत। 20 पģयत, जगदęतं यावत्

सदाहं युĤमाȢभः साकं ȠतǹाȠम। इȠत। (aiōn g165)
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1
ईǶरपुśĥय यीशुōीǸĥय सुसंवादारĞभः। 2 भȟवĤयǱाȟदनां Ŏęथेषु

ȢलȠपȝरĕथमाĥते, पģय ĥवकɏयɮतęतु तवाŎे ŠेषयाĞयहम्। गĕवा

ĕवदीयपęथानं स ȟह पȝरĤकȝरĤयȠत। 3 "परमेशĥय पęथानं पȝरĤकुɳत

सĢवăतः। तĥय राजपथďचैव समानं कुɳताधुना।" इĕयेतत् Šाęतरे

वाĆयं वदतः कĥयȡचŝवः॥ 4 सएव योहन् Šाęतरे मिčजतवान् तथा

पापमाजăनȠनȠमǥं मनोǲावǥăकमčजनĥय कथाďच Šचाȝरतवान्। 5 ततो

ȠयɸदादेशȠयɴशालĞनगरȠनवाȢसनः सĢवȆ लोका बȟह भूăĕवा तĥय समीपमागĕय

ĥवाȠन ĥवाȠन पापाęयĊगीकृĕय यǩăननǯां तेन मिčजता बभूवुः। 6 अĥय

योहनः पȝरधेयाȠन ŌमेलकलोमजाȠन, तĥय कȟटबęधनं चĞमăजातम्, तĥय

भĨयाȣण च शूककɏटा वęयमधूȠन चासन्। 7 स Šचारयन् कथयाďचŌे,

अहं नŤीभूय यĥय पाɭकाबęधनं मोचȠयतुमȠप न योĈयोिĥम, ताɯशो मǥो

गुɳतर एकः पुɳषो मĕपǳादागċछȠत। 8 अहं युĤमान् जले मिčजतवान्

ȟकęतु स पȟवś आĕमाȠन संमčजȠयĤयȠत। 9 अपरďच तिĥमęनेव काले

गालीġŠदेशĥय नासरėŎामाė यीशुरागĕय योहना यǩăननǯां मिčजतोऽभूत्। 10

स जलाɭिĕथतमाśो मेघǱारं मुǘं कपोतवत् ĥवĥयोपȝर अवरोहęतमाĕमानďच

ɯǸवान्। 11 ĕवं मम ȠŠयः पुśĥĕवğयेव मममहासęतोष इयमाकाशीया

वाणी बभूव। 12 तिĥमन् काले आĕमा तं ŠाęतरमĘयं Ƞननाय। 13 अथ स

चĕवाȩर�शȞǩनाȠन तिĥमन् ĥथाने वęयपशुȢभः सह Ƞतǹन् शैताना परɍȢWतः;

पǳात् ĥवगȃयɮताĥतं Ȣसषेȟवरे। 14अनęतरं योहȠन बęधनालये बǪे सȠत

यीशु गाăलीġŠदेशमागĕय ईǶरराčयĥय सुसंवादं Šचारयन् कथयामास, 15

कालः सĞपूणă ईǶरराčयďच समीपमागतं; अतोहतेो यूăयं मनांȢस ǲावǥăयĘवं

सुसंवादे च ȟवǶाȢसत। 16 तदनęतरं स गालीलीयसमुŝĥय तीरे गċछन्

ȡशमोन् तĥय ţाता अिęŝयनामा च इमौ Ǳौ जनौ मĕĥयधाȝरणौ सागरमĘये

जालं ŠȢWपęतौ ɯǸ

्

वा ताववदत्, 17 युवां मम पǳादागċछतं, युवामहं

मनुĤयधाȝरणौ कȝरĤयाȠम। 18 ततĥतौ तĕWणमेव जालाȠन पȝरĕयčय

तĥय पǳात् जĈमतुः। 19 ततः परं तĕĥथानात् ȟकिďचė ɮरं गĕवा स

Ȣसवदीपुśयाकूब् तėţातृयोहन् च इमौ नौकायां जालानां जीणăमुǪारयęतौ

ɯǸ

्

वा तावाɸयत्। 20 ततĥतौ नौकायां वेतनभुिĈभः सȟहतं ĥवȠपतरं ȟवहाय
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तĕपǳादीयतुः। 21 ततः परं कफनाăɸĞनामकं नगरमुपĥथाय स ȟवũामȟदवसे

भजनŎहं Šȟवģय समुपȟददेश। 22 तĥयोपदेशाġलोका आǳğयȁ मेȠनरे यतः

सोĘयापकाइव नोपȟदशन् ŠभाववाȠनव Šोपȟददेश। 23 अपरďच तिĥमन्

भजनगृहे अपȟवśभूतेन Ŏĥत एको मानुष आसीत्। स चीĕशĜदं कृĕवा

कथयाďचके 24 भो नासरतीय यीशो ĕवमĥमान् ĕयज, ĕवया सहाĥमाकं

कः सĞबęधः? ĕवं ȟकमĥमान् नाशȠयतुं समागतः? ĕवमीǶरĥय पȟवśलोक

इĕयहं जानाȠम। 25 तदा यीशुĥतं तजăȠयĕवा जगाद तूĤणȂ भव इतो बȟहभăव

च। 26 ततः सोऽपȟवśभूतĥतं सĞपीǢ अĕयुचैǳीĕकृĕय Ƞनजăगाम। 27

तेनैव सĢवȆ चमĕकृĕय परĥपरं कथयाďचȟŌरे, अहो ȟकȠमदं? कɏɯशोऽयं नǲ

उपदेशः? अनेन ŠभावेनापȟवśभूतेĤवाXाȠपतेषु ते तदाXानुवȹǥ�नो भविęत।

28 तदा तĥय यशो गालीलǳतुȷद�ĆĥथसĢवăदेशान् ǲाĚनोत्। 29अपरďच ते

भजनगृहाė बȟह भूăĕवा याकूĜयोहęĝयां सह ȡशमोन आिęŝयĥय च Ƞनवेशनं

Šȟवȟवशुः। 30 तदा Ƞपतरĥय Ƕũूčवăरपीȟडता शğयायामाĥत इȠत ते तं झȟटȠत

ȟवXापयाďचŌुः। 31 ततः स आगĕय तĥया हĥतं धृĕवा तामुदĥथापयत्;

तदैव तां čवरोऽĕयाWीत् ततः परं सा तान् Ȣसषेवे। 32 अथाĥतं गते रवौ

सęĘयाकाले सȠत लोकाĥतĕसमीपं सĢवाăन् रोȠगणो भूतधृतांǳ समाȠनęयुः।

33सĢवȆ नागȝरका लोका Ǳाȝर संȠमȢलताǳ। 34 ततः स नानाȟवधरोȠगणो बɸन्

मनुजानरोȠगणǳकार तथा बɸन् भूतान् ĕयाजयाďचकार तान् भूतान् ȟकमȠप

वाĆयं वǘंु ȠनȠषषेध च यतोहतेोĥते तमजानन्। 35अपरďच सोऽȠतŠĕयूषे

वĥतुतĥतु राȡśशेषे समुĕथाय बȟहभूăय Ƞनजăनं ĥथानं गĕवा तś ŠाथăयाďचŌे।

36 अनęतरं ȡशमोन् तĕसĊȠगनǳ तĥय पǳाė गतवęतः। 37 तɭǩेशं ŠाĚय

तमवदन् सĢवȆ लोकाĥĕवां मृगयęते। 38 तदा सोऽकथयत् आगċछत वयं

समीपĥथाȠन नगराȣण यामः, यतोऽहं तś कथां ŠचारȠयतुं बȟहरागमम्।

39 अथ स तेषां गालीġŠदेशĥय सĢवȆषु भजनगृहषेु कथाः ŠचारयाďचŌे

भूतानĕयाजयďच। 40 अनęतरमेकः कुǹी समागĕय तĕसĞमुखे जानुपातं

ȟवनयďच कृĕवा कȡथतवान् यȟद भवान् इċछȠत तȷह� मां पȝरĤकǥुȁ शĆनोȠत।

41 ततः कृपालु यȃशुः करौ Šसाğयă तं ĥपǸ
्

वा कथयामास 42 ममेċछा

ȟवǯते ĕवं पȝरĤकृतो भव। एतĕकथायाः कथनमाśात् स कुǹी रोगाęमुǘः

पȝरĤकृतोऽभवत्। 43 तदा स तं ȟवसृजन् गाढमाȟदģय जगाद 44 सावधानो
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भव कथाȠममां कमȠप मा वद; ĥवाĕमानं याजकं दशăय, लोकेĝयः ĥवपȝरĤकृतेः

Šमाणदानाय मूसाȠनणȃतं यǩानं तɭĕसृजĥव च। 45 ȟकęतु स गĕवा तत्

कĞमă इĕथं ȟवĥताğयă ŠचारȠयतुं Šारेभे तेनैव यीशुः पुनः सŠकाशं नगरं ŠवेǸ

ु

ं

नाशĆनोत् ततोहतेोबăȟहः काननĥथाने तĥयौ; तथाȠप चतुȶǩ�Ĉĝयो लोकाĥतĥय

समीपमाययुः।

2
तदनęतरं यीशै कȠतपयȟदनाȠन ȟवलĞĜय पुनः कफनाăɸĞनगरं ŠȟवǸे स गृह

आĥत इȠत ȫक�वदęĕया तĕWणं तĕसमीपं बहवो लोका आगĕय समुपतĥथुः, 2

तĥमाė गृहमĘये सĢवȆषां कृते ĥथानं नाभवė Ǳारĥय चतुȷद�ĨवȠप नाभवत्,

तĕकाले स तान् ŠȠत कथां ŠचारयाďचŌे। 3 ततः परं लोकाǳतुȺभ� माăनवैरेकं

पWाघाȠतनं वाहȠयĕवा तĕसमीपम् आȠनęयुः। 4 ȟकęतु जनानां बɷĕवात् तं

यीशोः सĞमुखमानेतुं न शĆनुवęतो यिĥमन् ĥथाने स आĥते तɭपȝरगृहपृǹं

खȠनĕवा Ƞछŝं कृĕवा तेन मागȆण सशğयं पWाघाȠतनम् अवरोहयामासुः। 5 ततो

यीशुĥतेषां ȟवǶासं ɯǸ

्

वा तं पWाघाȠतनं बभाषे हे वĕस तव पापानां माजăनं

भवतु। 6 तदा ȟकयęतोऽĘयापकाĥतśोपȟवशęतो मनोȢभ ȷव�तकă याďचŌुः,

एष मनुĤय एताɯशीमीǶरȠनęदां कथां कुतः कथयȠत? 7 ईǶरं ȟवना पापाȠन

माǸ

ु

ȁ कĥय सामĖयăम् आĥते? 8 इĕथं ते ȟवतकă यिęत यीशुĥतĕWणं मनसा

तė बुėĢवा तानवदė यूयमęतःकरणैः कुत एताȠन ȟवतकă यथ? 9 तदनęतरं

यीशुĥतĕĥथानात् पुनः समुŝतटं ययौ; लोकȠनवहे तĕसमीपमागते स तान्

समुपȟददेश। 10 ȟकęतु पृȡथǲां पापाȠन माǸ

ु

ȁ मनुĤयपुśĥय सामĖयăमिĥत,

एतė युĤमान् XापȠयतुं (स तĥमै पWाघाȠतने कथयामास) 11 उȡǥǹ तव

शğयां गृहीĕवा ĥवगृहं याȟह, अहं ĕवाȠमदम् आXापयाȠम। 12 ततः स तĕWणम्

उĕथाय शğयां गृहीĕवा सĢवȆषां साWात् जगाम; सĢवȆ ȟविĥमता एताɯशं कĞमă

वयम् कदाȠप नापģयाम, इमां कथां कथȠयĕवेǶरं धęयमŢुवन्। 13 तदनęतरं

यीशुĥतĕĥथानात् पुनः समुŝतटं ययौ; लोकȠनवहे तĕसमीपमागते स तान्

समुपȟददेश। 14अथ गċछन् करसďचयगृह उपȟवǸम् आġफɏयपुśं लेȫव�

ɯǸ

्

वा तमाɸय कȡथतवान् मĕपǳात् ĕवामामċछ ततः स उĕथाय तĕपǳाė

ययौ। 15 अनęतरं यीशौ तĥय गृहे भोǘुम् उपȟवǸे बहवः करमďचाȠयनः

पाȠपनǳ तेन तिċछĤयैǳ सहोपȟवȟवशुः, यतो बहवĥतĕपǳादाजĈमुः। 16 तदा

स करमďचाȠयȢभः पाȠपȢभǳ सह खादȠत, तė ɯǸ

्

वाĘयापकाः Ƞफɴȡशनǳ
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तĥय ȡशĤयानूचुः करमďचाȠयȢभः पाȠपȢभǳ सहायं कुतो भुंǘे ȠपवȠत च? 17

तǱाĆयं ũुĕवा यीशुः Šĕयुवाच, अरोȠगलोकानां ȡचȟकĕसकेन Šयोजनं नािĥत,

ȟकęतु रोȠगणामेव; अहं धािĞमăकानाǿातुं नागतः ȟकęतु मनो ǲावǥăȠयतुं पाȠपन

एव। 18 ततः परं योहनः ȠफɴȡशनाďचोपवासाचाȝरȡशĤया यीशोः समीपम्

आगĕय कथयामासुः, योहनः Ƞफɴȡशनाďच ȡशĤया उपवसिęत ȟकęतु भवतः

ȡशĤया नोपवसिęत ȫक� कारणमĥय? 19 तदा यीशुĥतान् बभाषे यावत् कालं

सȣखȢभः सह कęयाया वरिĥतǹȠत तावĕकालं ते ȟकमुपवĥतुं शĆनुविęत?

यावĕकालं वरĥतैः सह ȠतǹȠत तावĕकालं त उपवĥतुं न शĆनुविęत। 20

यिĥमन् काले तेĝयः सकाशाė वरो नेĤयते स काल आगċछȠत, तिĥमन् काले

ते जना उपवĕĥयिęत। 21कोȠप जनः पुरातनवĥśे नूतनवĥśं न सीǲȠत,

यतो नूतनवĥśेण सह सेवने कृते जीणȁ वĥśं Ƞछǯते तĥमात् पुन मăहत्

Ƞछŝं जायते। 22 कोȠप जनः पुरातनकुतूषु नूतनं ŝाWारसं न ĥथापयȠत,

यतो नूतनŝाWारसĥय तेजसा ताः कुĕवो ȟवदीğयăęते ततो ŝाWारसǳ पतȠत

कुĕवǳ नģयिęत, अतएव नूतनŝाWारसो नूतनकुतूषु ĥथापनीयः। 23 तदनęतरं

यीशु यăदा ȟवũामवारे शĥयWेśेण गċछȠत तदा तĥय ȡशĤया गċछęतः

शĥयमďजरɍģछेǥुं Šवृǥाः। 24अतः Ƞफɴȡशनो यीशवे कथयामासुः पģयतु

ȟवũामवासरे यत् कĞमă न कǥăǲं तė इमे कुतः कुĢवăिęत? 25 तदा स

तेĝयोऽकथयत् दायूė तĕसंĊȠगनǳ भĨयाभावात् WुȠधताः सęतो यत् कĞमă

कृतवęतĥतत् ȫक� युĤमाȢभ नă पȞठतम्? 26 अȠबयाथनाăमके महायाजकतां

कुĢवăȠत स कथमीǶरĥयावासं Šȟवģय ये दशăनीयपूपा याजकान् ȟवनाęयĥय

कĥयाȠप न भĨयाĥतानेव बुभुजे सĊȠगलोकेĝयोऽȠप ददौ। 27 सोऽपरमȠप

जगाद, ȟवũामवारो मनुĤयाथăमेव ȠनɴȠपतोऽिĥत ȟकęतु मनुĤयो ȟवũामवाराथȁ

नैव। 28 मनुĤयपुśो ȟवũामवारĥयाȠप Šभुराĥते।

3
अनęतरं यीशुः पुन भăजनगृहं ŠȟवǸĥतिĥमन् ĥथाने शुĤकहĥत एको

मानव आसीत्। 2 स ȟवũामवारे तमरोȠगणं कȝरĤयȠत नवेĕयś बहवĥतम्

अपवȟदतुं ȠछŝमपेȢWतवęतः। 3 तदा स तं शुĤकहĥतं मनुĤयं जगाद मĘयĥथाने

ĕवमुȡǥǹ। 4 ततः परं स तान् पŠċछ ȟवũामवारे ȟहतमȟहतं तथा ȟह ŠाणरWा

वा Šाणनाश एषां मĘये ȫक� करणीयं? ȟकęतु ते ȠनःशĜदाĥतĥथुः। 5 तदा स

तेषामęतःकरणानां काȞठęयाǪेतो ɭăःȣखतः Ōोधात् चȠतुăदशो ɯǸवान् तं मानुषं
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गȟदतवान् तं हĥतं ȟवĥतारय, ततĥतेन हĥते ȟवĥतृते तǪĥतोऽęयहĥतवė अरोगो

जातः। 6अथ Ƞफɴȡशनः Šĥथाय तं नाशȠयतुं हरेोदीयैः सह मęśȠयतुमारेȢभरे।

7अतएव यीशुĥतĕĥथानं पȝरĕयčय ȡशĤयैः सह पुनः सागरसमीपं गतः; 8

ततो गालीिġयɸदा-Ƞयɴशालम्-इदोम्-यदăęनदीपारĥथानेĝयो लोकसमूहĥतĥय

पǳाė गतः; तदęयः सोरसीदनोः समीपवाȢसलोकसमूहǳ तĥय महाकĞमăणां

वाǥȁ ũुĕवा तĥय सिęनȠधमागतः। 9 तदा लोकसमूहǳेत् तĥयोपȝर

पतȠत इĕयाशĊĆय स नावमेकां Ƞनकटे ĥथापȠयतुं ȡशĤयानाȟदǸवान्। 10

यतोऽनेकमनुĤयाणामारोĈयकरणाė ǲाȠधŎĥताः सĢवȆ तं ĥŠǸ

ु

ं परĥपरं बलेन

यĕनवęतः। 11अपरďच अपȟवśभूताĥतं ɯǸ

्

वा तċचरणयोः पȠतĕवा Šोचैः

Šोचुः, ĕवमीǶरĥय पुśः। 12 ȟकęतु स तान् ɯढम् आXाĚय ĥवं पȝरचाȠयतुं

ȠनȠषǪवान्। 13 अनęतरं स पĢवăतमाɳǽ यं यं ŠȠतċछा तं तमाɸतवान् ततĥते

तĕसमीपमागताः। 14 तदा स Ǳादशजनान् ĥवेन सह ĥथातुं सुसंवादŠचाराय

Šेȝरता भȟवतुं 15 सĢवăŠकारǲाधीनां शमनकरणाय Šभावं ŠाĚतुं भूतान्

ĕयाजȠयतुďच Ƞनयुǘवान्। 16 तेषां नामानीमाȠन, ȡशमोन् Ȣसवȟदपुśो 17

याकूब् तĥय ţाता योहन् च आिęŝयः ȠफȢलपो बथăलमयः, 18 मथी थोमा च

आġफɏयपुśो याकूब् थǩीयः ȟकनानीयः ȡशमोन् यĥतं परहĥतेĤवपăȠयĤयȠत स

ईĤकȝरयोतीयȠयɸदाǳ। 19 स ȡशमोने Ƞपतर इĕयुपनाम ददौ याकूĜयोहęĝयां

च ȠबनेȝरȠगश् अथăतो मेघनादपुśाȟवĕयुपनाम ददौ। 20 अनęतरं ते Ƞनवेशनं

गताः, ȟकęतु तśाȠप पुनमăहान् जनसमागमो ऽभवत् तĥमाǥे भोǘुमĚयवकाशं

न ŠाĚताः। 21 ततĥतĥय सुɹġलोका इमां वाǥाȁ ŠाĚय स हतXानोभूė

इȠत कथां कथȠयĕवा तं धृĕवानेतुं गताः। 22अपरďच Ƞयɴशालम आगता

ये येऽĘयापकाĥते जगɭरयं पुɳषो भूतपĕयाȠबǸĥतेन भूतपȠतना भूतान्

ĕयाजयȠत। 23 ततĥतानाɸय यीशु ɯăǸाęतैः कथां कȡथतवान् शैतान् कथं शैतानं

ĕयाजȠयतुं शĆनोȠत? 24 ȟकďचन राčयं यȟद ĥवȟवरोधेन पृथग् भवȠत तȷह�

तė राčयं िĥथरं ĥथातुं न शĆनोȠत। 25 तथा कĥयाȠप पȝरवारो यȟद परĥपरं

ȟवरोधी भवȠत तȷह� सोȠप पȝरवारः िĥथरं ĥथातुं न शĆनोȠत। 26 तǱत् शैतान्

यȟद ĥवȟवपWतया उȡǥǹन् Ȣभęनो भवȠत तȷह� सोȠप िĥथरं ĥथातुं न शĆनोȠत

ȟकęतूिċछęनो भवȠत। 27अपरďच Šबलं जनं Šथमं न बǪा कोȠप तĥय गृहं

Šȟवģय ŝǲाȣण लुĔठȠयतुं न शĆनोȠत, तं बėĢवैव तĥय गृहĥय ŝǲाȣण
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लुĔठȠयतुं शĆनोȠत। 28अतोहतेो युăĤमĝयमहं सĕयं कथयाȠम मनुĤयाणां

सęताना याȠन याȠन पापानीǶरȠनęदाďच कुĢवăिęत तेषां तĕसĢवȆषामपराधानां

Wमा भȟवतुं शĆनोȠत, 29 ȟकęतु यः कȡǳत् पȟवśमाĕमानं ȠनęदȠत

तĥयापराधĥय Wमा कदाȠप न भȟवĤयȠत सोनęतदĔडĥयाहȌ भȟवĤयȠत।

(aiōn g165, aiōnios g166) 30 तĥयापȟवśभूतोऽिĥत तेषामेतĕकथाहतेोः स

इĕथं कȡथतवान्। 31 अथ तĥय माता ţातृगणǳागĕय बȟहिĥतǹनतो लोकान्

ŠेĤय तमाɸतवęतः। 32 ततĥतĕसिęनधौ समुपȟवǸा लोकाĥतं बभाȠषरे पģय

बȟहĥतव माता ţातरǳ ĕवाम् अिęवċछिęत। 33 तदा स तान् Šĕयुवाच

मम माता का ţातरो वा के? ततः परं स ĥवमीपोपȟवǸान् ȡशĤयान् ŠȠत

अवलोकनं कृĕवा कथयामास 34 पģयतैते मम माता ţातरǳ। 35 यः कȡǳė

ईǶरĥयेǸां ȟŌयां करोȠत स एव मम ţाता भȠगनी माता च।

4
अनęतरं स समुŝतटे पुनɳपदेǸ

ु

ं Šारेभे, ततĥतś बɷजनानां समागमात् स

सागरोपȝर नौकामाɳǽ समुपȟवǸः; सĢवȆ लोकाः समुŝकूले तĥथुः। 2 तदा

स ɯǸाęतकथाȢभ बăɸपȟदǸवान् उपȟदशंǳ कȡथतवान्, 3अवधानं कुɳत,

एको बीजवĚता बीजाȠन वĚतुं गतः; 4 वपनकाले ȟकयिęत बीजाȠन मागăपाǶे

पȠतताȠन, तत आकाशीयपȢWण एĕय ताȠन चखाɭः। 5 ȟकयिęत बीजाȠन

ĥवġपमृȡǥकावĕपाषाणभूमौ पȠतताȠन ताȠन मृदोġपĕवात् शीŏमĊकुȝरताȠन;

6 ȟकęतूȟदते सूğयȆ दĈधाȠन तथा मूलानो नाधोगतĕवात् शुĤकाȣण च। 7

ȟकयिęत बीजाȠन कĔटȟकवनमĘये पȠतताȠन ततः कĔटकाȠन संवृėǲ

ताȠन जŎसुĥताȠन न च फȢलताȠन। 8 तथा ȟकयिęत बीजाęयुǥमभूमौ

पȠतताȠन ताȠन संवृėǲ फलाęयुĕपाȟदताȠन ȟकयिęत बीजाȠन ȭś�शǧ

ु

णाȠन

ȟकयिęत षȠǸगुणाȠन ȟकयिęत शतगुणाȠन फलाȠन फȢलतविęत। 9 अथ

स तानवदत् यĥय ũोतुं कणȏ ĥतः स शृणोतु। 10 तदनęतरं Ƞनजăनसमये

तĕसĊȠगनो ǱादशȡशĤयाǳ तं तǩ

ृ

ǸाęतवाĆयĥयाथȁ पŠċछ

ु

ः। 11 तदा स

तानुȟदतवान् ईǶरराčयĥय ȠनगूढवाĆयं बोǪ

ु

ं युĤमाकमȠधकारोऽिĥत; 12

ȟकęतु ये वȟहभूăताः "ते पģयęतः पģयिęत ȟकęतु न जानिęत, शृĔवęतः शृĔविęत

ȟकęतु न बुĘयęते, चेǥै मăनःसु कदाȠप पȝरवȹǥ�तेषु तेषां पापाęयमोचȠयĤयęत,"

अतोहतेोĥतान् ŠȠत ɯǸाęतैरेव ताȠन मया कȡथताȠन। 13 अथ स कȡथतवान्

यूयं ȟकमेतė ɯǸाęतवाĆयं न बुĘयĘवे? तȷह� कथं सĢवाăन् ɯǸाęतान भोĕĥयĘवे?
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14 बीजवĚता वाĆयɴपाȣण बीजाȠन वपȠत; 15 तś ये ये लोका वाĆयं

शृĔविęत, ȟकęतु ũुतमाśात् शैतान् शीŏमागĕय तेषां मनःसूĚताȠन ताȠन

वाĆयɴपाȣण बीजाęयपनयȠत तएव उĚतबीजमागăपाǶȆĥवɴपाः। 16 ये जना

वाĆयं ũुĕवा सहसा परमानęदेन गृǾिęत, ȟकęतु ɹȟद ĥथैğयाăभावात् ȟकिďचत्

कालमाśं Ƞतǹिęत तĕपǳात् तǱाĆयहतेोः 17 कुśȡचत् Ćलेशे उपŝवे वा

समुपिĥथते तदैव ȟवĉनं ŠाĚनुविęत तएव उĚतबीजपाषाणभूȠमĥवɴपाः। 18

ये जनाः कथां शृĔविęत ȟकęतु सांसाȝरकɏ ȡचęता धनţािęत ȷव�षयलोभǳ

एते सĢवȆ उपĥथाय तां कथां Ŏसिęत ततः मा ȟवफला भवȠत 19 तएव

उĚतबीजसकĔटकभूȠमĥवɴपाः। (aiōn g165) 20 ये जना वाĆयं ũुĕवा गृǾिęत

तेषां कĥय वा ȭś�शǧ

ु

णाȠन कĥय वा षȠǸगुणाȠन कĥय वा शतगुणाȠन फलाȠन

भविęत तएव उĚतबीजोĢवăरभूȠमĥवɴपाः। 21 तदा सोऽपरमȠप कȡथतवान्

कोȠप जनो दीपाधारं पȝरĕयčय ŝोणĥयाधः खĐवाया अधे वा ĥथापȠयतुं

दीपमानयȠत ȫक�? 22अतोहतेो यăęन ŠकाशȠयĤयते ताɯग् लुĆकाȠयतं ȟकमȠप

वĥतु नािĥत; यė ǲǘं न भȟवĤयȠत ताɯशं गुĚतं ȟकमȠप वĥतु नािĥत। 23

यĥय ũोतुं कणȏ ĥतः स शृणोतु। 24 अपरमȠप कȡथतवान् यूयं यė यė

वाĆयं शृणुथ तś सावधाना भवत, यतो यूयं येन पȝरमाणेन पȝरमाथ तेनैव

पȝरमाणेन युĤमदथăमȠप पȝरमाĥयते; ũोतारो यूयं युĤमĝयमȠधकं दाĥयते। 25

यĥयाũये वǪăते तĥमै अपरमȠप दाĥयते, ȟकęतु यĥयाũये न वǪăते तĥय यत्

ȟकिďचदिĥत तदȠप तĥमान् नेĤयते। 26 अनęतरं स कȡथतवान् एको लोकः

Wेśे बीजाęयुĚĕवा 27 जागरणȠनŝाĝयां ȟदवाȠनशं गमयȠत, परęतु तǱीजं

तĥयाXातɴपेणाĊकुरयȠत वǪăते च; 28 यतोहतेोः Šथमतः पśाȣण ततः परं

कȣणशाȠन तĕपǳात् कȣणशपूणाăȠन शĥयाȠन भूȠमः ĥवयमुĕपादयȠत; 29

ȟकęतु फलेषु पĆकेषु शĥयċछेदनकालं Xाĕवा स तĕWणं शĥयाȠन Ƞछनȡǥ,

अनेन तुġयमीǶरराčयं। 30 पुनः सोऽकथयė ईǶरराčयं केन समं? केन

वĥतुना सह वा तɭपमाĥयाȠम? 31 तत् सषăपैकेन तुġयं यतो मृȟद वपनकाले

सषăपबीजं सĢवăपृȡथवीĥथबीजात् Wुŝं 32 ȟकęतु वपनात् परम् अĊकुरȠयĕवा

सĢवăशाकाė बृहė भवȠत, तĥय बृहĕयः शाखाǳ जायęते ततĥतċछायां पȢWण

आũयęते। 33 इĕथं तेषां बोधानुɴपं सोऽनेकɯǸाęतैĥतानुपȟदǸवान्, 34

ɯǸाęतं ȟवना कामȠप कथां तेĝयो न कȡथतवान् पǳान् Ƞनजăने स ȡशĤयान्
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सĢवăɯǸाęताथȁ बोȠधतवान्। 35 तȞǩनĥय सęĘयायां स तेĝयोऽकथयė

आगċछत वयं पारं याम। 36 तदा ते लोकान् ȟवसृčय तमȟवलĞबं गृहीĕवा

नौकया Šतिĥथरे; अपरा अȠप नावĥतया सह िĥथताः। 37 ततः परं

महाझďĝशगमात् नौ दȌलायमाना तरĊगेण जलैः पूणाăभवċच। 38 तदा स

नौकाचǳाǭागे उपधाने ȡशरो Ƞनधाय Ƞनȟŝत आसीत् ततĥते तं जागरȠयĕवा

जगɭः, हे Šभो, अĥमाकं Šाणा यािęत ȟकमś भवतȡǳęता नािĥत? 39 तदा

स उĕथाय वायुं तȺज�तवान् समुŝďचोǘवान् शाęतः सुिĥथरǳ भव; ततो वायौ

ȠनवृǥेऽिĜधȸन�ĥतरĊगोभूत्। 40 तदा स तानुवाच यूयं कुत एताɯĆशĊकाकुला

भवत? ȫक� वो ȟवǶासो नािĥत? 41 तĥमाǥेऽतीवभीताः परĥपरं वǘुमारेȢभरे,

अहो वायुः Ȣसęधुǳाĥय ȠनदेशŎाȟहणौ कɏɯगयं मनुजः।

5
अथ तू Ȣसęधुपारं गĕवा ȠगदेरɍयŠदेश उपतĥथुः। 2 नौकातो Ƞनगăतमाśाė

अपȟवśभूतŎĥत एकः ģमशानादेĕय तं साWाच् चकार। 3स ģमशानेऽवाĕसीत्

कोȠप तं शृĊखलेन बėĢवा ĥथापȠयतुं नाशĆनोत्। 4जनैवाăरं Ƞनगडैः शृĊखलैǳ

स बǪोȠप शृĊखलाęयाकृĤय मोȡचतवान् ȠनगडाȠन च भंĆĕवा खĔडं खĔडं

कृतवान् कोȠप तं वशीकǥुȁ न शशक। 5 ȟदवाȠनशं सदा पĢवăतं ģमशानďच

ţȠमĕवा चीĕशĜदं कृतवान् ŎावȢभǳ ĥवयं ĥवं कृतवान्। 6 स यीशुं ɮरात्

पģयęनेव धावन् तं Šणनाम उचैɳवंǳोवाच, 7 हे सĢवȌपȝरĥथेǶरपुś यीशो

भवता सह मे कः सĞबęधः? अहं ĕवामीǶरेण शापये मां मा यातय। 8 यतो

यीशुĥतं कȡथतवान् रे अपȟवśभूत, अĥमाęनराė बȟहȸन�गăċछ। 9 अथ स तं

पृǸवान् ȟकęते नाम? तेन Šĕयुǘं वयमनेके ऽĥमĥततोऽĥमęनाम बाȟहनी।

10 ततोĥमान् देशाęन ŠेषयेȠत ते तं Šाथăयęत। 11 तदानȂ पĢवăतं Ƞनकषा

बृहन् वराहŨजǳरęनासीत्। 12 तĥमाė भूता ȟवनयेन जगɭः, अमुं वराहŨजम्

आũȠयतुम् अĥमान् Šȟहणु। 13 यीशुनानुXाताĥतेऽपȟवśभूता बȟहȸन�याăय

वराहŨजं Šाȟवशन् ततः सĢवȆ वराहा वĥतुतĥतु ŠायोȟǱसहūसंĊćयकाः

कटकेन महाजवाė धावęतः Ȣसęधौ Šाणान् जɷः। 14 तĥमाė वराहपालकाः

पलायमानाः पुरे Ŏामे च तǱाǥȁ कथयाďचŌुः। तदा लोका घȟटतं तĕकाğयȁ ŝǸ

ु

ं

बȟहजăĈमुः 15 यीशोः सिęनȬध� गĕवा तं भूतŎĥतम् अथाăė बाȟहनीभूतŎĥतं नरं

सवĥśं सचेतनं समुपȟवǸďच ɯृǸ

्

वा Ƞबĝयुः। 16 ततो ɯǸतĕकाğयăलोकाĥतĥय

भूतŎĥतनरĥय वराहŨजĥयाȠप तां धटनां वणăयामासुः। 17 ततĥते ĥवसीमातो
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बȟहगăęतुं यीशुं ȟवनेतुमारेȢभरे। 18अथ तĥय नौकारोहणकाले स भूतमुǘो

ना यीशुना सह ĥथातुं Šाथăयते; 19 ȟकęतु स तमननुमĕय कȡथतवान् ĕवं

Ƞनजाĕमीयानां समीपं गृहďच गċछ ŠभुĥĕवȠय कृपां कृĕवा याȠन कĞमाăȣण

कृतवान् ताȠन तान् Xापय। 20 अतः स Šĥथाय यीशुना कृतं तĕसĢवाăǳğयȁ

कĞमă ȟदकापȢलदेशे ŠचारȠयतुं ŠारĜधवान् ततः सĢवȆ लोका आǳğयȁ मेȠनरे।

21 अनęतरं यीशौ नावा पुनरęयपार उǥीणȆ Ȣसęधुतटे च ȠतǹȠत सȠत तĕसमीपे

बɷलोकानां समागमोऽभूत्। 22 अपरं यायीĠ नाĞना कȡǳė भजनगृहĥयाȠधप

आगĕय तं ɯǸ

्

वैव चरणयोः पȠतĕवा बɷ Ƞनवेǯ कȡथतवान्; 23 मम कęया

मृतŠायाभूė अतो भवानेĕय तदारोĈयाय तĥया गाśे हĥतम् अपăयतु तेनैव सा

जीȟवĤयȠत। 24 तदा यीशुĥतेन सह चȢलतः ȟकęतु तĕपǳाė बɷलोकाǳȢलĕवा

ताǧाśे पȠतताः। 25अथ Ǳादशवषाăȣण Šदररोगेण 26 शीणाă ȡचȟकĕसकानां

नानाȡचȟकĕसाȢभǳ ɭःखं भुǘवती च सĢवăĥवं ǲȠयĕवाȠप नारोĈयं ŠाĚता

च पुनरȠप पीȟडतासीċच 27 या ĥśी सा यीशो वाăǥाȁ ŠाĚय मनसाकथयत्

यǯहं तĥय वĥśमाś ĥŠǸ

ु

ं लभेयं तदा रोगहीना भȟवĤयाȠम। 28 अतोहतेोः

सा लोकारĔयमĘये तĕपǳादागĕय तĥय वĥśं पĥपशă। 29 तेनैव तĕWणं

तĥया रǘūोतः शुĤकं ĥवयं तĥमाė रोगाęमुǘा इĕयȠप देहऽेनुभूता। 30

अथ ĥवĥमात् शȡǘ ȸन�गăता यीशुरेतęमनसा Xाĕवा लोकȠनवहं ŠȠत मुखं

ǲावृĕय पृǸवान् केन मǱĥśं ĥपृǸ?ं 31 ततĥतĥय ȡशĤया ऊचुः भवतो वपुȠष

लोकाः संघषăिęत तė ɯǸ

्

वा केन मǱĥśं ĥपृǸȠमȠत कुतः कथयȠत? 32 ȟकęतु

केन तत् कĞमă कृतं तė ŝǸ

ु

ं यीशुǳतुȷद�शो ɯǸवान्। 33 ततः सा ĥśी भीता

किĞपता च सती ĥवĥया ɳĆŠȠतȟŌया जातेȠत Xाĕवागĕय तĕसĞमुखे पȠतĕवा

सĢवăवृǥाęतं सĕयं तĥमै कथयामास। 34 तदानȂ यीशुĥतां गȟदतवान्, हे कęये

तव ŠतीȠतĥĕवाम् अरोगामकरोत् ĕवं Wेमेण Ũज ĥवरोगाęमुǘा च Ƞतǹ। 35

इȠतवाĆयवदनकाले भजनगृहाȠधपĥय Ƞनवेशनाल् लोका एĕयाȠधपं बभाȠषरे

तव कęया मृता तĥमाė गुɳं पुनः कुतः िĆलģनाȢस? 36 ȟकęतु यीशुĥतė

वाĆयं ũुĕवैव भजनगृहाȠधपं गȟदतवान् मा भैषीः केवलं ȟवǶाȢसȟह। 37

अथ Ƞपतरो याकूब् तėţाता योहन् च एतान् ȟवना कमȠप ĥवपǳाė यातुं

नाęवमęयत। 38 तĥय भजनगृहाȠधपĥय Ƞनवेशनसमीपम् आगĕय कलहं

बɷरोदनं ȟवलापďच कुĢवăतो लोकान् ददशă। 39 तĥमान् Ƞनवेशनं Šȟवģय
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Šोǘवान् यूयं कुत इĕथं कलहं रोदनďच कुɳथ? कęया न मृता ȠनŝाȠत।

40 तĥमाǥे तमुपजहसुः ȟकęतु यीशुः सĢवाăन बȟहĤकृĕय कęयायाः Ƞपतरौ

ĥवसĊȠगनǳ गृहीĕवा यś कęयासीत् तत् ĥथानं ŠȟवǸवान्। 41 अथ स

तĥयाः कęयाया हĥतौ धृĕवा तां बभाषे टालीथा कूमी, अथăतो हे कęये

ĕवमुȡǥǹ इĕयाXापयाȠम। 42 तुनैव तĕWणं सा Ǳादशवषăवयĥका कęया

पोĕथाय चȢलतुमारेभे, इतः सĢवȆ महाȟवĥमयं गताः। 43 तत एतĥयै ȟकिďचत्

खाǯं दǥेȠत कथȠयĕवा एतĕकĞमă कमȠप न XापयतेȠत ɯढमाȟदǸवान्।

6
अनęतरं स तĕĥथानात् Šĥथाय ĥवŠदेशमागतः ȡशĤयाǳ तĕपǳाė गताः। 2

अथ ȟवũामवारे सȠत स भजनगृहे उपदेǸ

ु

मारĜधवान् ततोऽनेके लोकाĥतĕकथां

ũुĕवा ȟविĥमĕय जगɭः, अĥय मनुजĥय ईɯशी आǳğयăȟŌया कĥमाज्

जाता? तथा ĥवकराĝयाम् इĕथमǭ

ु

तं कĞमă कǥाुăम् एतĥमै कथं Xानं दǥम्?

3 ȟकमयं मȝरयमः पुśĥतXा नो? ȟकमयं याकूब्-योȢस-Ƞयɷदा-ȡशमोनां

ţाता नो? अĥय भȠगęयः ȟकȠमहाĥमाȢभः सह नो? इĕथं ते तदथȆ Šĕयूहं

गताः। 4 तदा यीशुĥतेĝयोऽकथयत् ĥवदेशं ĥवकुट
ु

Ğबान् ĥवपȝरजनांǳ ȟवना

कुśाȠप भȟवĤयǱादी असĕकृतो न भवȠत। 5अपरďच तेषामŠĕययात् स

ȟविĥमतः ȟकयतां रोȠगणां वपुःषु हĥतम् अपăȠयĕवा केवलं तेषामारोĈयकरणाė

अęयत् ȟकमȠप ȡचśकाğयȁ कǥाȁ न शǘः। 6 अथ स चतुȷद�Ćĥथ Ŏामान्

ţȠमĕवा उपȟदǸवान् 7 ǱादशȡशĤयान् आɸय अमेĘयभूतान् वशीकǥाȁ शȭǘ�

दǦवा तेषां Ǳौ Ǳौ जनो ŠेȠषतवान्। 8 पुनȝरĕयाȟदशė यूयम् एकैकां यȬǸ�

ȟवना वĥśसंपुटः पूपः कȟटबęधे ताŤखĔडďच एषां ȟकमȠप मा ŎǾीत, 9

मागăयाśायै पादेषूपानहौ दǦवा Ǳे उǥरɍये मा पȝरधėĢवं। 10 अपरमĚयुǘं तेन

यूयं यĥयां पुğयाȁ यĥय Ƞनवेशनं ŠवेĨयथ तां पुरɐ यावęन ĕयĨयथ तावत्

तिęनवेशने ĥथाĥयथ। 11 तś यȟद केȠप युĤमाकमाȠतĖयं न ȟवदधȠत युĤमाकं

कथाǳ न शृĔविęत तȷह� तĕĥथानात् Šĥथानसमये तेषां ȟवɳǪं साĨयं दातुं

ĥवपादानाĥफाġय रजः सĞपातयत; अहं युĤमान् यथाथȁ विċम ȟवचारȟदने

तęनगरĥयावĥथातः Ȣसदोमामोरयो नăगरयोरवĥथा सǽतरा भȟवĤयȠत। 12

अथ ते गĕवा लोकानां मनःपरावǥăनीः कथा Šचाȝरतवęतः। 13 एवमनेकान्

भूतांǳ ĕयाȢजतवęतĥतथा तैलेन मǩăȠयĕवा बɸन् जनानरोगानकाषुăः। 14 इĕथं

तĥय सुćयाȠतǳतुȷद�शो ǲाĚता तदा हरेोė राजा तिęनशĞय कȡथतवान्, योहन्
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मčजकः ģमशानाė उिĕथत अतोहतेोĥतेन सĢवाă एता अǭ

ु

तȟŌयाः Šकाशęते।

15 अęयेऽकथयन् अयम् एȢलयः, केȠप कȡथतवęत एष भȟवĤयǱादी यǱा

भȟवĤयǱाȟदनां सɯश एकोयम्। 16 ȟकęतु हरेोė इĕयाकĔयă भाȠषतवान्

यĥयाहं ȡशरिģछęनवान् स एव योहनयं स ģमशानाɭदȠतǹत्। 17 पूĢवȁ

ĥवţातुः ȠफȢलपĥय पĕęया उǱाहं कृतवęतं हरेोदं योहनवादीत् ĥवभातृवधू नă

ȟववाǽा। 18 अतः कारणात् हरेोė लोकं Šȟहĕय योहनं धृĕवा बęधनालये

बǪवान्। 19 हरेोȟदया तĥमै योहने ŠकुĚय तं हęतुम् ऐċछत् ȟकęतु न

शǘा, 20 यĥमाė हरेोė तं धािĞमăकं सĕपुɳषďच Xाĕवा सĞमęय रȢWतवान्;

तĕकथां ũुĕवा तदनुसारेण बɸȠन कĞमाăȣण कृतवान् ɹǸमनाĥतɭपदेशं

ũुतवांǳ। 21 ȟकęतु हरेोė यदा ĥवजęमȟदने Šधानलोकेĝयः सेनानीĝयǳ

गालीġŠदेशीयũेǹलोकेĝयǳ राśौ भोčयमेकं कृतवान् 22 तिĥमन् शुभȟदने

हरेोȟदयायाः कęया समेĕय तेषां समWं संनृĕय हरेोदĥतेन सहोपȟवǸानाďच

तोषमजीजनत् तता नृपः कęयामाह ĥम मǥो यė याचसे तदेव तुĝयं दाĥये।

23 शपथं कृĕवाकथयत् चेė राčयाǪăमȠप याचसे तदȠप तुĝयं दाĥये। 24 ततः

सा बȟह गăĕवा ĥवमातरं पŠċछ ȟकमहं याȡचĤये? तदा साकथयत् योहनो

मčजकĥय ȡशरः। 25अथ तूणȁ भूपसमीपम् एĕय याचमानावदत् Wणेिĥमन्

योहनो मčजकĥय ȡशरः पाśे Ƞनधाय देȟह, एतė याचेऽह।ं 26 तĥमात्

भूपोऽȠतɭःȣखतः, तथाȠप ĥवशपथĥय सहभोȢजनाďचानुरोधात् तदनĊगीकǥुȁ

न शǘः। 27 तĕWणं राजा घातकं ŠेĤय तĥय ȡशर आनेतुमाȟदǸवान्। 28 ततः

स कारागारं गĕवा तिċछरिģछĕवा पाśे Ƞनधायानीय तĥयै कęयायै दǥवान्

कęया च ĥवमाśे ददौ। 29 अननतरं योहनः ȡशĤयाĥतǱाǥाȁ ŠाĚयागĕय तĥय

कुणपं ģमशानेऽĥथापयन्। 30 अथ ŠेȠषता यीशोः सिęनधौ ȠमȢलता यė

यच् चŌुः ȡशWयामासुǳ तĕसĢवăवाǥाăĥतĥमै कȡथतवęतः। 31 स तानुवाच

यूयं ȟवजनĥथानं गĕवा ȟवũाĞयत यतĥतĕसिęनधौ बɷलोकानां समागमात्

ते भोǘंु नावकाशं ŠाĚताः। 32 ततĥते नावा ȟवजनĥथानं गुĚतं गĈमुः। 33

ततो लोकȠनवहĥतेषां ĥथानाęतरयानं ददशă, अनेके तं पȝरȡचĕय नानापुरेĝयः

पदैŨăȢजĕवा जवेन तैषामŎे यीशोः समीप उपतĥथुः। 34 तदा यीशु नाăवो

बȟहगăĕय लोकारĔयानȂ ɯǸ

्

वा तेषु कɳणां कृतवान् यतĥतेऽरWकमेषा इवासन्

तदा स तान नानाŠसĊगान् उपȟदǸवान्। 35 अथ ȟदवाęते सȠत ȡशĤया
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एĕय यीशुमूȡचरे, इदं ȟवजनĥथानं ȟदनďचावसęनं। 36 लोकानां ȟकमȠप

खाǯं नािĥत, अतǳतुȷद�Wु Ŏामान् गęतुं भोčयŝǲाȣण Ōेतुďच भवान् तान्

ȟवसृजतु। 37 तदा स तानुवाच यूयमेव तान् भोजयत; ततĥते जगɭ वăयं गĕवा

ȟǱशतसंćयकै मुăŝापादैः पूपान् Ōɏĕवा ȫक� तान् भोजȠयĤयामः? 38 तदा स

तान् पृǹवान् युĤमाकं सिęनधौ कȠत पूपा आसते? गĕवा पģयत; ततĥते

ɯǸ

्

वा तमवदन् पďच पूपा Ǳौ मĕĥयौ च सिęत। 39 तदा स लोकान् शĥपोपȝर

पंȡǘȢभɳपवेशȠयतुम् आȟदǸवान्, 40 ततĥते शतं शतं जनाः पďचाशत्

पďचाशčजनाǳ पंȡǘȢभ भुăȟव समुपȟवȟवशुः। 41 अथ स तान् पďचपूपान्

मĕĥयǱयďच धृĕवा ĥवगȁ पģयन् ईǶरगुणान् अęवकɏǥăयत् तान् पूपान् भंĆĕवा

लोकेĝयः पȝरवेषȠयतुं ȡशĤयेĝयो दǥवान् Ǳा मĕĥयौ च ȟवभčय सĢवȆĝयो

दǥवान्। 42 ततः सĢवȆ भुĆĕवातृĚयन्। 43अनęतरं ȡशĤया अवȡशǸःै पूपै

मăĕĥयैǳ पूणाăन् Ǳदश डġलकान् जगृɷः। 44 ते भोǘारः Šायः पďच सहūाȣण

पुɳषा आसन्। 45 अथ स लोकान् ȟवसृजęनेव नावमारोढ

ु

ं ĥवĥमादŎे पारे

बैĕसैदापुरं यातुďच िģĤयान् वाढमाȟदǸवान्। 46 तदा स सĢवाăन् ȟवसृčय

ŠाथăȠयतुं पĢवăतं गतः। 47 ततः सęĘयायां सĕयां नौः ȢसęधुमĘय उपिĥथता

ȟकęतु स एकाकɏ ĥथले िĥथतः। 48अथ सĞमुखवातवहनात् ȡशĤया नावं

वाहȠयĕवा पȝरũाęता इȠत Xाĕवा स Ƞनशाचतुथăयामे Ȣसęधूपȝर पėĝयां Ũजन्

तेषां समीपमेĕय तेषामŎे यातुम् उǯतः। 49 ȟकęतु ȡशĤयाः Ȣसęधूपȝर तं

Ũजęतं ɯǸ

्

वा भूतमनुमाय ɳɳवुः, 50 यतः सĢवȆ तं ɯǸ
्

वा ǲाकुȢलताः।

अतएव यीशुĥतĕWणं तैः सहालĚय कȡथतवान्, सुिĥथरा भूत, अयमहं मा

भैǸ। 51 अथ नौकामाɳǽ तिĥमन् तेषां सिęनȬध� गते वातो Ƞनवृǥः; तĥमाǥे

मनःसु ȟविĥमता आǳğयȁ मेȠनरे। 52 यतĥते मनसां काȞठęयात् तत् पूपीयम्

आǳğयȁ कĞमă न ȟवȟवǘवęतः। 53 अथ ते पारं गĕवा ȠगनेषरĕŠदेशमेĕय तट

उपिĥथताः। 54 तेषु नौकातो बȟहगăतेषु तĕŠदेशीया लोकाĥतं पȝरȡचĕय 55

चतुȷद�Wु धावęतो यś यś रोȠगणो नरा आसन् तान् सĢवाăन खĐवोपȝर Ƞनधाय

यś कुśȡचत् तǱाǥाȁ Šापुः तत् ĥथानम् आनेतुम् आरेȢभरे। 56 तथा यś यś

Ŏामे यś यś पुरे यś यś पġġयाďच तेन Šवेशः कृतĥतǱĕमăमĘये लोकाः

पीȟडतान् ĥथापȠयĕवा तĥय चेलŎिęथमाśं ĥŠǸ

ु

म् तेषामथȆ तदनुXां Šाथăयęतः

यावęतो लोकाः पĥपृशुĥतावęत एव गदाęमुǘाः।
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7
अनęतरं Ƞयɴशालम आगताः ȠफɴȡशनोऽĘयापकाǳ यीशोः समीपम्

आगताः। 2 ते तĥय ȟकयतः ȡशĤयान् अशुȡचकरैरथाăद अŠWाȢलतहĥतै

भुăďजतो ɯǸ

्

वा तानɮषयन्। 3 यतः Ƞफɴȡशनः सĢवăȠयɸदीयाǳ Šाचां

परĞपरागतवाĆयं सĞमęय Šतलेन हĥतान् अŠWाġय न भुďजते।

4 आपनादागĕय मčजनं ȟवना न खादिęत; तथा पानपाśाणां

जलपाśाणां Ƞपǥलपाśाणाम् आसनानाďच जले मčजनम् इĕयादयोęयेȠप

बहवĥतेषामाचाराः सिęत। 5 ते ȠफɴȡशनोऽĘयापकाǳ यीशुं पŠċछ

ु

ः, तव

ȡशĤयाः Šाचां परĞपरागतवाĆयानुसारेण नाचरęतोऽŠWाȢलतकरैः कुतो

भुजंते? 6 ततः स Šĕयुवाच कपȟटनो युĤमान् उȞǩģय ȠयशȠययभȟवĤयǱादी

युǘमवादीत्। यथा ĥवकɏयैरधरैरेते सĞमęयनते सदैव मां। ȟकęतु मǥो

ȟवŠकषȆ सिęत तेषां मनांȢस च। 7 ȡशWयęतो Ƞबधीन् ęनाXा भजęते मां

मुधैव ते। 8 यूयं जलपाśपानपाśादीȠन मčजयęतो मनुजपरĞपरागतवाĆयं

रWथ ȟकęतु ईǶराXां लंघĘवे; अपरा ईɯģयोनेकाः ȟŌया अȠप कुɳĘवे। 9

अęयďचाकथयत् यूयं ĥवपरĞपरागतवाĆयĥय रWाथȁ ĥपǸɴपेण ईǶराXां

लोपयथ। 10 यतो मूसाǱारा Šोǘमिĥत ĥवȠपतरौ सĞमęयĘवं यĥतु मातरं

Ƞपतरं वा ɭĢवाăĆयं वȡǘ स Ƞनताęतं हęयतां। 11 ȟकęतु मदीयेन येन ŝǲेण

तवोपकारोभवत् तत् कĜबाăणमथाăė ईǶराय Ƞनवेȟदतम् इदं वाĆयं यȟद

कोȠप Ƞपतरं मातरं वा वȡǘ 12 तȷह� यूयं मातुः Ƞपतु वȌपकारं कǥाȁ तं

वारयथ। 13 इĕथं ĥवŠचाȝरतपरĞपरागतवाĆयेन यूयम् ईǶराXां मुधा ȟवधėĢवे,

ईɯशाęयęयाęयनेकाȠन कĞमाăȣण कुɳĘवे। 14 अथ स लोकानाɸय बभाषे यूयं

सĢवȆ मǱाĆयं शृणुत बुĘयĘवďच। 15 बाǽादęतरं Šȟवģय नरममेĘयं कǥाȁ

शĆनोȠत ईɯशं ȟकमȠप वĥतु नािĥत, वरम् अęतराė बȟहगăतं यǱĥतु तęमनुजम्

अमेĘयं करोȠत। 16 यĥय ũोतुं ũोśे ĥतः स शृणोतु। 17 ततः स लोकान् ȟहĕवा

गृहमĘयं ŠȟवǸĥतदा ȡशĤयाĥतɯǸाęतवाĆयाथȁ पŠċछ

ु

ः। 18 तĥमात् स तान्

जगाद यूयमȠप ȟकमेताɯगबोधाः? ȟकमȠप ŝǲं बाǽादęतरं Šȟवģय नरममेĘयं

कǥाȁ न शĆनोȠत कथाȠममां ȫक� न बुĘयĘवे? 19 तत् तदęतनă ŠȟवशȠत

ȟकęतु कुȢWमĘयं ŠȟवशȠत शेषे सĢवăभुǘवĥतुŎाȟहȣण बȟहदȆशे ȠनयाăȠत। 20

अपरमĚयवादीė यęनरािęनरेȠत तदेव नरममेĘयं करोȠत। 21 यतोऽęतराė

अथाăन् मानवानां मनोĝयः कुȡचęता परĥśीवेģयागमनं 22 नरवधǳौğयȁ
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लोभो ɭǸता Šवďचना कामुकता कुɯȠǸरɍǶरȠनęदा गĢवăĥतम इĕयादीȠन

Ƞनगăċछिęत। 23 एताȠन सĢवाăȣण ɭȝरताęयęतरादेĕय नरममेĘयं कुĢवăिęत। 24

अथ स उĕथाय तĕĥथानात् सोरसीदोęपुरŠदेशं जगाम तś ȟकमȠप Ƞनवेशनं

Šȟवģय सĢवȉरXातः ĥथातुं मȠतďचŌे ȟकęतु गुĚतः ĥथातुं न शशाक। 25

यतः सुरफैȠनकɏदेशीययूनानीवंशोǭविĥśयाः कęया भूतŎĥतासीत्। सा

ĥśी तǱाǥाȁ ŠाĚय तĕसमीपमागĕय तċचरणयोः पȠतĕवा 26 ĥवकęयातो

भूतं Ƞनराकǥाȁ तिĥमन् ȟवनयं कृतवती। 27 ȟकęतु यीशुĥतामवदत् Šथमं

बालकाĥतृĚयęतु यतो बालकानां खाǯं गृहीĕवा कुĆकुरेĝयो ȠनWेपोऽनुȡचतः।

28 तदा सा ĥśी तमवादीत् भोः Šभो तत् सĕयं तथाȠप मďचाधःĥथाः

कुĆकुरा बालानां करपȠतताȠन खाǯखĔडाȠन खादिęत। 29 ततः सोऽकथयė

एतĕकथाहतेोः सकुशला याȟह तव कęयां ĕयĆĕवा भूतो गतः। 30 अथ

सा ĥśी गृहं गĕवा कęयां भूतĕयǘां शğयािĥथतां ददशă। 31 पुनǳ स

सोरसीदोęपुरŠदेशात् Šĥथाय ȟदकापȢलदेशĥय Šाęतरभागेन गालीġजलधेः

समीपं गतवान्। 32 तदा लोकैरेकं बȠधरं कǱदďच नरं तिęनकटमानीय तĥय

गाśे हĥतमपăȠयतुं ȟवनयः कृतः। 33 ततो यीशु लȌकारĔयात् तं Ƞनजăनमानीय

तĥय कणăयोĊगुली दăदौ Ƞनǹीवं दǦवा च तिčजǿां पĥपशă। 34अनęतरं ĥवगȁ

ȠनरɍĨय दीघȁ ȠनǶĥय तमवदत् इतफतः अथाăन् मुǘो भूयात्। 35 ततĥतĕWणं

तĥय कणȏ मुǘौ Ȣजǿायाǳ जाǢापगमात् स सुĥपǸवाĆयमकथयत्।

36 अथ स तान् वाढȠमĕयाȟददेश यूयȠममां कथां कĥमैȡचदȠप मा कथयत,

ȟकęतु स यȠत ęयषेधत् ते तȠत बाɷġयेन Šाचारयन्; 37 तेऽȠतचमĕकृĕय

परĥपरं कथयामासुः स बȠधराय ũवणशȭǘ� मूकाय च कथनशȭǘ� दǦवा

सĢवȁ कĞमȌǥमɴपेण चकार।

8
तदा तĕसमीपं बहवो लोका आयाता अतĥतेषां भोčयŝǲाभावाė यीशुः

ȡशĤयानाɸय जगाद, । 2 लोकȠनवहे मम कृपा जायते ते ȟदनśयं मया साǪȁ

सिęत तेषां भोčयं ȟकमȠप नािĥत। 3 तेषां मĘयेऽनेके ɮराė आगताः, अभुǘेषु

तेषु मया ĥवगृहमȢभŠȟहतेषु ते पȡथ ĆलȠमĤयिęत। 4 ȡशĤया अवाȟदषुः,

एतावतो लोकान् तपăȠयतुम् अś Šęतरे पूपान् ŠाĚतुं केन शĆयते? 5 ततः

स तान् पŠċछ युĤमाकं कȠत पूपाः सिęत? तेऽकथयन् सĚत। 6 ततः स

ताġलोकान् भुȟव समुपवेǸ

ु

म् आȟदģय तान् सĚत पूपान् धृĕवा ईǶरगुणान्
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अनुकɏǥăयामास, भंĆĕवा पȝरवेषȠयतुं ȡशĤयान् ŠȠत ददौ, ततĥते लोकेĝयः

पȝरवेषयामासुः। 7 तथा तेषां समीपे ये Wुŝमĕĥया आसन् तानĚयादाय

ईǶरगुणान् संकɏĕयă पȝरवेषȠयतुम् आȟदǸवान्। 8 ततो लोका भुĆĕवा

तृिĚतं गता अवȡशǸखाǯैः पूणाăः सĚतडġलका गृहीताǳ। 9 एते भोǘारः

Šायǳतुः सहūपुɳषा आसन् ततः स तान् ȟवससजă। 10 अथ स ȡशĤयः

सह नावमाɳǽ दġमानूथासीमामागतः। 11 ततः परं Ƞफɴȡशन आगĕय तेन

सह ȟववदमानाĥतĥय परɍWाथăम् आकाशीयȡचǻं ŝǸ

ु

ं याȡचतवęतः। 12 तदा

सोऽęतदȃघȁ ȠनǶĥयाकथयत्, एते ȟवǯमाननराः कुतȡǳęहं मृगयęते? युĤमानहं

यथाथȁ ŢवीȠम लोकानेतान् ȟकमȠप ȡचǻं न दशăȠयĤयते। 13 अथ तान् ȟहĕवा

पुन नाăवम् आɳǽ पारमगात्। 14 एतȷह� ȡशĤयैः पूपेषु ȟवĥमृतेषु नाȟव तेषां

सिęनधौ पूप एकएव िĥथतः। 15 तदानȂ यीशुĥतान् आȟदǸवान् Ƞफɴȡशनां

हरेोदǳ ȟकĔवं ŠȠत सतकाăः सावधानाǳ भवत। 16 ततĥतेऽęयोęयं ȟववेचनं

कतुăम् आरेȢभरे, अĥमाकं सिęनधौ पूपो नाĥतीȠत हतेोȝरदं कथयȠत। 17 तė

बुėĢवा यीशुĥतेĝयोऽकथयत् युĤमाकं ĥथाने पूपाभावात् कुत इĕथं ȟवतकă यथ?

यूयं ȟकमǯाȠप ȟकमȠप न जानीथ? बोǪ

ु

ďच न शĆनुथ? यावदǯ ȫक� युĤमाकं

मनांȢस कȞठनाȠन सिęत? 18 सĕसु नेśेषु ȫक� न पģयथ? सĕसु कणȆषु ȫक�

न शृणुथ? न ĥमरथ च? 19 यदाहं पďचपूपान् पďचसहūाणां पुɳषाणां

मĘये भंĆĕवा दǥवान् तदानȂ यूयम् अवȡशǸपूपैः पूणाăन् कȠत डġलकान्

गृहीतवęतः? तेऽकथयन् Ǳादशडġलकान्। 20अपरďच यदा चतुःसहūाणां

पुɳषाणां मĘये पूपान् भंĆĕवाददां तदा यूयम् अȠतȝरǘपूपानां कȠत डġलकान्

गृहीतवęतः? ते कथयामासुः सĚतडġलकान्। 21 तदा स कȡथतवान् तȷह�

यूयम् अधुनाȠप कुतो बोėĢवुं न शĆनुथ? 22अनęतरं तिĥमन् बैĕसैदानगरे

ŠाĚते लोका अęधमेकं नरं तĕसमीपमानीय तं ĥŠǸ

ु

ं तं ŠाथăयाďचȟŌरे। 23

तदा तĥयाęधĥय करौ गृहीĕवा नगराė बȟहदȆशं तं नीतवान्; तęनेśे Ƞनǹीवं

दǦवा तǧाśे हĥतावपăȠयĕवा तं पŠċछ, ȟकमȠप पģयȢस? 24 स नेśे उęमीġय

जगाद, वृWवत् मनुजान् गċछतो ȠनरɍWे। 25 ततो यीशुः पुनĥतĥय नयनयो

हăĥतावपăȠयĕवा तĥय नेśे उęमीलयामास; तĥमात् स ĥवĥथो भूĕवा ĥपǸɴपं

सĢवăलोकान् ददशă। 26 ततः परं ĕवं Ŏामं मा गċछ Ŏामĥथं कमȠप च

ȟकमĚयनुĆĕवा Ƞनजगृहं याहीĕयाȟदģय यीशुĥतं Ƞनजगृहं Šȟहतवान्। 27
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अनęतरं ȡशĤयैः सȟहतो यीशुः कैसरɍयाȠफȢलȠपपुरं जगाम, पȡथ गċछन्

तानपृċछत् कोऽहम् अś लोकाः ȫक� वदिęत? 28 ते Šĕयूचुः ĕवां योहनं मčजकं

वदिęत ȟकęतु केȠप केȠप एȢलयं वदिęत; अपरे केȠप केȠप भȟवĤयǱाȟदनाम्

एको जन इȠत वदिęत। 29 अथ स तानपृċछत् ȟकęतु कोहम्? इĕयś यूयं ȫक�

वदथ? तदा Ƞपतरः Šĕयवदत् भवान् अȢभȠषǘĥśाता। 30 ततः स तान्

गाढमाȟदशė यूयं मम कथा कĥमैȡचदȠप मा कथयत। 31 मनुĤयपुśेणावģयं

बहवो यातना भोǘǲाः Šाचीनलोकैः ŠधानयाजकैरĘयापकैǳ स Ƞनिęदतः सन्

घातȠयĤयते तृतीयȟदने उĕथाĥयȠत च, यीशुः ȡशĤयानुपदेǸ

ु

मारĝय कथाȠममां

ĥपǸमाचǸ। 32 तĥमात् Ƞपतरĥतĥय हĥतौ धृĕवा तं तिčजăतवान्। 33

ȟकęतु स मुखं परावĕयă ȡशĤयगणं ȠनरɍĨय Ƞपतरं तजăȠयĕवावादीė ɮरɍभव

ȟवĉनकाȝरन् ईǶरɍयकाğयाăदȠप मनुĤयकाğयȁ तुĝयं रोचततरां। 34अथ स

लोकान् ȡशĤयांǳाɸय जगाद यः कȡǳन् मामनुगęतुम् इċछȠत स आĕमानं

दाĞयतु, ĥवŌुशं गृहीĕवा मĕपǳाė आयातु। 35 यतो यः कȡǳत् ĥवŠाणं

रȢWतुȠमċछȠत स तं हारȠयĤयȠत, ȟकęतु यः कȡǳन् मदथȁ सुसंवादाथăďच

Šाणं हारयȠत स तं रȢWĤयȠत। 36 अपरďच मनुजः सĢवȁ जगत् ŠाĚय यȟद

ĥवŠाणं हारयȠत तȷह� तĥय को लाभः? 37 नरः ĥवŠाणȟवȠनमयेन ȫक� दातुं

शĆनोȠत? 38 एतेषां ǲȢभचाȝरणां पाȠपनाďच लोकानां साWाė यȟद कोȠप

मां मĕकथाďच लčजाĥपदं जानाȠत तȷह� मनुजपुśो यदा धĞमăɮतैः सह Ƞपतुः

ŠभावेणागȠमĤयȠत तदा सोȠप तं लčजाĥपदं XाĥयȠत।

9
अथ स तानवादीत् युĤमĝयमहं यथाथȁ कथयाȠम, ईǶरराčयं

पराŌमेणोपिĥथतं न ɯǸ

्

वा मृĕयुं नाĥवाȟदĤयęते, अś दĔडायमानानां मĘयेȠप

ताɯशा लोकाः सिęत। 2 अथ षĒȟदनेĝयः परं यीशुः Ƞपतरं याकूबं योहनďच

गृहीĕवा Ƞगरेɳċचĥय Ƞनजăनĥथानं गĕवा तेषां ŠĕयWे मूĕयăęतरं दधार। 3

ततĥतĥय पȝरधेयम् ईɯशम् उččवलȟहमपाणडरं जातं यė जगȠत कोȠप

रजको न ताɯक् पाणडरं कǥाȁ शĆनोȠत। 4 अपरďच एȢलयो मूसाǳ तेĝयो

दशăनं दǦवा यीशुना सह कथनं कǥुăमारेभाते। 5 तदा Ƞपतरो यीशुमवादीत् हे

गुरोऽĥमाकमś िĥथȠतɳǥमा, ततएव वयं ĕवĕकृते एकां मूसाकृते एकाम्

एȢलयकृते चैकां, एतािĥतūः कुटी ȸन�Ğमाăम। 6 ȟकęतु स यɭǘवान् तत् ĥवयं

न बुबुधे ततः सĢवȆ ȠबभयाďचŌुः। 7 एतȷह� पयोदĥतान् छादयामास, ममयां
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ȠŠयः पुśः कथासु तĥय मनांȢस ȠनवेशयतेȠत नभोवाणी तęमेǯािęनयăयौ। 8

अथ हठाǥे चतुȷद�शो ɯǸ

्

वा यीशुं ȟवना ĥवैः सȟहतं कमȠप न दɯशुः। 9 ततः परं

Ƞगरेरवरोहणकाले स तान् गाढम् ɮĕयाȟददेश यावęनरसूनोः ģमशानाɭĕथानं न

भवȠत, तावत् दशăनĥयाĥय वाǥाă युĤमाȢभः कĥमैȡचदȠप न वǘǲा। 10 तदा

ģमशानाɭĕथानĥय कोȢभŠाय इȠत ȟवचाğयă ते तǱाĆयं ĥवेषु गोपायाďचȟŌरे।

11 अथ ते यीशुं पŠċछ

ु

ः Šथमत एȢलयेनागęतǲम् इȠत वाĆयं कुत उपाĘयाया

आɷः? 12 तदा स Šĕयुवाच, एȢलयः Šथममेĕय सĢवăकाğयाăȣण साधȠयĤयȠत;

नरपुśे च ȢलȠप यăथाĥते तथैव सोȠप बɷɭःखं ŠाĚयावXाĥयते। 13 ȟकęĕवहं

युĤमान् वदाȠम, एȢलयाथȆ ȢलȠप यăथाĥते तथैव स एĕय ययौ, लोका:

ĥवेċछानुɴपं तमȢभǲवहरिęत ĥम। 14अनęतरं स ȡशĤयसमीपमेĕय तेषां

चतुःपाǶȆ तैः सह बɷजनान् ȟववदमानान् अĘयापकांǳ ɯǸवान्; 15 ȟकęतु

सĢवăलोकाĥतं ɯǸ

्

वैव चमĕकृĕय तदासęनं धावęतĥतं Šणेमुः। 16 तदा

यीशुरĘयापकानŠाWीė एतैः सह यूयं ȫक� ȟववदĘवे? 17 ततो लोकानां

कȡǳदेकः Šĕयवादीत् हे गुरो मम सूनुं मूकं भूतधृतďच भवदासęनम् आनयं।

18 यदासौ भूतĥतमाŌमते तदैव पातसȠत तथा स फेणायते, दęतैदăęतान् घषăȠत

Wीणो भवȠत च; ततो हतेोĥतं भूतं ĕयाजȠयतुं भविċछĤयान् Ƞनवेȟदतवान्

ȟकęतु ते न शेकुः। 19 तदा स तमवादीत्, रे अȟवǶाȢसनः सęताना युĤमाȢभः

सह कȠत कालानहं ĥथाĥयाȠम? अपरान् कȠत कालान् वा व आचारान्

सȟहĤये? तं मदासęनमानयत। 20 ततĥतĕसिęनȬध� स आनीयत ȟकęतु तं

ɯǸ

्

वैव भूतो बालकं धृतवान्; स च भूमौ पȠतĕवा फेणायमानो लुलोठ। 21

तदा स तिĕपतरं पŠċछ, अĥयेɯशी दशा कȠत ȟदनाȠन भूता? ततः सोवादीत्

बाġयकालात्। 22 भूतोयं तं नाशȠयतुं बɷवारान् वǻौ जले च ęयȢWपत्

ȟकęतु यȟद भवान ȟकमȠप कǥाȁ शĆनोȠत तȷह� दयां कृĕवाĥमान् उपकरोतु।

23 तदा यीशुĥतमवदत् यȟद Šĕयेतुं शĆनोȠष तȷह� ŠĕयȠयने जनाय सĢवȁ

साĘयम्। 24 ततĥतĕWणं तǬालकĥय Ƞपता Šोċचै ɴवन् साũुनेśः Šोवाच,

Šभो ŠĕयेȠम ममाŠĕययं ŠȠतकुɳ। 25अथ यीशु लȌकसĊघं धाȟवĕवायाęतं

ɯǸ

्

वा तमपूतभूतं तजăȠयĕवा जगाद, रे बȠधर मूक भूत ĕवमेतĥमाė बȟहभăव

पुनः कदाȠप माũयैनं ĕवामहम् इĕयाȟदशाȠम। 26 तदा स भूतǳीĕशĜदं कृĕवा

तमापीǢ बȟहजăजाम, ततो बालको मृतकġपो बभूव तĥमादयं मृतइĕयनेके
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कथयामासुः। 27 ȟकęतु करं धृĕवा यीशुनोĕथाȠपतः स उǥĥथौ। 28 अथ

यीशौ गृहं ŠȟवǸे ȡशĤया गुĚतं तं पŠċछ

ु

ः, वयमेनं भूतं ĕयाजȠयतुं कुतो न

शǘाः? 29 स उवाच, Šाथăनोपवासौ ȟवना केनाĚयęयेन कĞमăणा भूतमीɯशं

ĕयाजȠयतुं न शĆयं। 30अनęतरं स तĕĥथानाȟदĕवा गालीġमĘयेन ययौ, ȟकęतु

तत् कोȠप जानीयाȟदȠत स नैċछत्। 31अपरďच स ȡशĤयानुपȟदशन् बभाषे,

नरपुśो नरहĥतेषु समपăȠयĤयते ते च तं हȠनĤयिęत तैĥतिĥमन् हते तृतीयȟदने

स उĕथाĥयतीȠत। 32 ȟकęतु तĕकथां ते नाबुĘयęत ŠǸ

ु

ďच Ƞबĝयः। 33अथ

यीशुः कफनाăɸĞपुरमागĕय मĘयेगृहďचेĕय तानपृċछė वĕमăमĘये यूयमęयोęयं

ȫक� ȟववदĘवे ĥम? 34 ȟकęतु ते Ƞनɳǥराĥतĥथु यăĥमाǥेषां को मुćय इȠत

वĕमाăȠन तेऽęयोęयं ǲवदęत। 35 ततः स उपȟवģय ǱादशȡशĤयान् आɸय

बभाषे यः कȡǳत् मुćयो भȟवतुȠमċछȠत स सĢवȆĝयो गौणः सĢवȆषां सेवकǳ

भवतु। 36 तदा स बालकमेकं गृहीĕवा मĘये समुपावेशयत् ततĥतं Ōोडे

कृĕवा तानवादात् 37 यः कȡǳदीɯशĥय कĥयाȠप बालĥयाȠतĖयं करोȠत

स ममाȠतĖयं करोȠत; यः कȡǳęममाȠतĖयं करोȠत स केवलम् ममाȠतĖयं

करोȠत तęन मĕŠेरकĥयाĚयाȠतĖयं करोȠत। 38 अथ योहन् तमŢवीत् हे

गुरो, अĥमाकमननुगाȠमनम् एकं ĕवाęनाĞना भूतान् ĕयाजयęतं वयं ɯǸवęतः,

अĥमाकमपǳाǧाȠमĕवाċच तं ęयषेधाम। 39 ȟकęतु यीशुरवदत् तं मा Ƞनषेधत्,

यतो यः कȡǳन् मęनाĞना ȡचśं कĞमă करोȠत स सहसा मां Ƞनिęदतुं न शĆनोȠत।

40 तथा यः कȡǳė युĤमाकं ȟवपWतां न करोȠत स युĤमाकमेव सपWः। 41 यः

कȡǳė युĤमान् ōीǸȡशĤयान् Xाĕवा मęनाĞना कंसैकेन पानीयं पातुं ददाȠत,

युĤमानहं यथाथȁ विċम, स फलेन विďचतो न भȟवĤयȠत। 42 ȟकęतु यȟद

कȡǳन् मȠय ȟवǶाȢसनामेषां WुŝŠाȣणनाम् एकĥयाȠप ȟवĉनं जनयȠत, तȷह�

तĥयैतĕकĞमă करणात् कĔठबǪपेषणीकĥय तĥय सागरागाधजल मčजनं

भŝं। 43 अतः ĥवकरो यȟद ĕवां बाधते तȷह� तं Ƞछिęध; (Geenna g1067) 44

यĥमात् यś कɏटा न ȠŤयęते वȟǻǳ न ȠनĢवाăȠत, तिĥमन् अȠनĢवाăणानलनरके

करǱयवĥतव गमनात् करहीनĥय ĥवगăŠवेशĥतव Wेमं। 45 यȟद तव पादो

ȟवĉनं जनयȠत तȷह� तं Ƞछिęध, (Geenna g1067) 46 यतो यś कɏटा न

ȠŤयęते वȟǻǳ न ȠनĢवाăȠत, तिĥमन् ऽȠनĢवाăणवǻौ नरके ȟǱपादवतĥतव

ȠनWेपात् पादहीनĥय ĥवगăŠवेशĥतव Wेमं। 47 ĥवनेśं यȟद ĕवां बाधते तȷह�
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तदĚयुĕपाटय, यतो यś कɏटा न ȠŤयęते वȟǻǳ न ȠनĢवाăȠत, (Geenna g1067)

48 तिĥमन ऽȠनĢवाăणवǻौ नरके ȟǱनेśĥय तव ȠनWेपाė एकनेśवत ईǶरराčये

Šवेशĥतव Wेमं। 49 यथा सĢवȌ बȢल लăवणाǘः ȟŌयते तथा सĢवȌ जनो

वȟǻɴपेण लवणाǘः काȝरĤयते। 50 लवणं भŝं ȟकęतु यȟद लवणे ĥवाɭता न

ȠतǹȠत, तȷह� कथम् आĥवाǯ

ु

ǘं कȝरĤयथ? यूयं लवणयुǘा भवत परĥपरं Šेम

कुɳत।

10
अनęतरं स तĕĥथानात् Šĥथाय यǩăननǯाः पारे ȠयɸदाŠदेश उपिĥथतवान्,

तś तदिęतके लोकानां समागमे जाते स Ƞनजरɍĕयनुसारेण पुनĥतान् उपȟददेश।

2 तदा Ƞफɴȡशनĥतĕसमीपम् एĕय तं परɍȢWतुं पŠċछः ĥवजाया मनुजानां

ĕयčया न वेȠत? 3 ततः स Šĕयवादीत्, अś काğयȆ मूसा युĤमान् ŠȠत

ȟकमाXापयत्? 4 त ऊचुः ĕयागपśं लेȣखतुं ĥवपĕनȂ ĕयǘुďच मूसाऽनुमęयते।

5 तदा यीशुः Šĕयुवाच, युĤमाकं मनसां काȞठęयाǪेतो मूăसा ȠनदेशȠममम्

अȢलखत्। 6 ȟकęतु सृǸरेादौ ईǶरो नरान् पुंɴपेण ĥśीɴपेण च ससजă।

7 "ततः कारणात् पुमान् Ƞपतरं मातरďच ĕयĆĕवा ĥवजायायाम् आसǘो

भȟवĤयȠत, 8 तौ Ǳाव् एकाĊगौ भȟवĤयतः।" तĥमात् तĕकालमारĝय तौ

न Ǳाव् एकाĊगौ। 9 अतः कारणाė ईǶरो यदयोजयत् कोȠप नरĥतęन

ȟवयेजयेत्। 10अथ यीशु गृăहं ŠȟवǸĥतदा ȡशĤयाः पुनĥतĕकथां तं पŠċछ

ु

ः।

11 ततः सोवदत् कȡǳė यȟद ĥवभाğयाȁ ĕयǘवाęयाम् उǱहȠत तȷह� स

ĥवभाğयाăयाः ŠाȠतकूġयेन ǲȢभचारɍ भवȠत। 12काȡचęनारɍ यȟद ĥवपȬत�

ȟहĕवाęयपुंसा ȟववाȟहता भवȠत तȷह� साȠप ǲȢभचाȝरणी भवȠत। 13अथ

स यथा ȡशशून् ĥपृशेत्, तदथȁ लोकैĥतदिęतकं ȡशशव आनीयęत, ȟकęतु

ȡशĤयाĥतानानीतवतĥतजăयामासुः। 14 यीशुĥतė ɯǸ

्

वा ŌुĘयन् जगाद,

मिęनकटम् आगęतुं ȡशशून् मा वारयत, यत एताɯशा ईǶरराčयाȠधकाȝरणः।

15 युĤमानहं यथाथȁ विċम, यः कȡǳत् ȡशशुवė भूĕवा राčयमीǶरĥय न

गृǾीयात् स कदाȠप तŝाčयं ŠवेǸ

ु

ं न शĆनोȠत। 16अननतरं स ȡशशूनĊके

Ƞनधाय तेषां गाśेषु हĥतौ दǦवाȡशषं बभाषे। 17 अथ स वĕमăना याȠत,

एतȷह� जन एको धावन् आगĕय तĕसĞमुखे जानुनी पातȠयĕवा पृǸवान्,

भोः परमगुरो, अनęतायुः ŠाĚतये मया ȫक� कǥăǲं? (aiōnios g166) 18

तदा यीशुɳवाच, मां परमं कुतो वदȢस? ȟवनेǶरं कोȠप परमो न भवȠत।
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19 परĥśȂ नाȢभगċछ; नरं मा घातय; ĥतेयं मा कुɳ; मृषासाĨयं मा देȟह;

ȫह�साďच मा कुɳ; Ƞपतरौ सĞमęयĥव; Ƞनदेशा एते ĕवया Xाताः। 20 ततĥतन

Šĕयुǘं, हे गुरो बाġयकालादहं सĢवाăनेतान् आचराȠम। 21 तदा यीशुĥतं

ȟवलोĆय ĥनेहने बभाषे, तवैकĥयाभाव आĥते; ĕवं गĕवा सĢवăĥवं ȟवŌɏय

दȝरŝेĝयो ȟवũाणय, ततः ĥवगȆ धनं ŠाĚĥयȢस; ततः परम् एĕय Ōुशं वहन्

मदनुवǥȃ भव। 22 ȟकęतु तĥय बɷसĞपȟǱǯमानĕवात् स इमां कथामाकĔयă

ȟवषणो ɭःȣखतǳ सन् जगाम। 23 अथ यीशुǳतुȷद�शो ȠनरɍĨय ȡशĤयान्

अवादीत्, धȠनलोकानाम् ईǶरराčयŠवेशः कɏɯग् ɭĤकरः। 24 तĥय कथातः

ȡशĤयाǳमċचŌुः, ȟकęतु स पुनरवदत्, हे बालका ये धने ȟवǶसिęत तेषाम्

ईǶरराčयŠवेशः कɏɯग् ɭĤकरः। 25 ईǶरराčये धȠननां Šवेशात् सूȡचरęŞेण

महाĊगĥय गमनागमनं सुकरं। 26 तदा ȡशĤया अतीव ȟविĥमताः परĥपरं

Šोचुः, तȷह� कः पȝरśाणं ŠाĚतुं शĆनोȠत? 27 ततो यीशुĥतान् ȟवलोĆय

बभाषे, तन् नरĥयासाĘयं ȟकęतु नेǶरĥय, यतो हतेोरɍǶरĥय सĢवȁ साĘयम्।

28 तदा Ƞपतर उवाच, पģय वयं सĢवȁ पȝरĕयčय भवतोनुगाȠमनो जाताः। 29

ततो यीशुः Šĕयवदत्, युĤमानहं यथाथȁ वदाȠम, मदथȁ सुसंवादाथȁ वा यो जनः

सदनं ţातरं भȠगनȂ Ƞपतरं मातरं जायां सęतानान् भूȠम वा ĕयĆĕवा 30

गृहţातृभȠगनीȠपतृमातृपĕनीसęतानभूमीनाȠमह शतगुणान् Šेĕयानęतायुǳ न

ŠाĚनोȠत ताɯशः कोȠप नािĥत। (aiōn g165, aiōnios g166) 31 ȟकęĕवŎीया

अनेके लोकाः शेषाः, शेषीया अनेके लोकाǳाŎा भȟवĤयिęत। 32 अथ

ȠयɴशालĞयानकाले यीशुĥतेषाम् अŎगामी बभूव, तĥमाǥे ȡचśं Xाĕवा

पǳाǧाȠमनो भूĕवा Ƞबĝयुः। तदा स पुन ǱाăदशȡशĤयान् गृहीĕवा ĥवीयं यǯė

घȟटĤयते तǥत् तेĝयः कथȠयतुं Šारेभे; 33 पģयत वयं ȠयɴशालĞपुरं यामः,

तś मनुĤयपुśः Šधानयाजकानाम् उपाĘयायानाďच करेषु समपăȠयĤयते; ते च

वधदĔडाXां दापȠयĕवा परदेशीयानां करेषु तं समपăȠयĤयिęत। 34 ते तमुपहĥय

कशया Šɹĕय तǱपुȠष Ƞनǹीवं ȠनȢWĚय तं हȠनĤयिęत, ततः स तृतीयȟदने

ŠोĕथाĥयȠत। 35 ततः Ȣसवदेः पुśौ याकूĜयोहनौ तदिęतकम् एĕय Šोचतुः, हे

गुरो यė आवाĝयां याȡचĤयते तदĥमदथȁ भवान् करोतु ȠनवेदनȠमदमावयोः।

36 ततः स कȡथतवान्, युवां ȟकȠमċछथः? ȫक� मया युĤमदथȁ करणीयं?

37 तदा तौ Šोचतुः, आवयोरेकं दȢWणपाǶȆ वामपाǶȆ चैकं तवैǶğयăपदे
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समुपवेǸ

ु

म् आXापय। 38 ȟकęतु यीशुः Šĕयुवाच युवामXाĕवेदं Šाथăयेथे,

येन कंसेनाहं पाĥयाȠम तेन युवाĝयां ȫक� पातुं शĨयते? यिĥमन् मčजनेनाहं

मिčजĤये तęमčजने मčजȠयतुं ȫक� युवाĝयां शĨयते? तौ Šĕयूचतुः शĨयते।

39 तदा यीशुरवदत् येन कंसेनाहं पाĥयाȠम तेनावģयं युवामȠप पाĥयथः, येन

मčजनेन चाहं मिčजğये तś युवामȠप मिčजĤयेथे। 40 ȟकęतु येषामथăम् इदं

ȠनɴȠपतं, तान् ȟवहायाęयं कमȠप मम दȢWणपाǶȆ वामपाǶȆ वा समुपवेशȠयतुं

ममाȠधकारो नािĥत। 41 अथाęयदशȡशĤया इमां कथां ũुĕवा याकूĜयोहęĝयां

चुकुपुः। 42 ȟकęतु यीशुĥतान् समाɸय बभाषे, अęयदेशीयानां राजĕवं ये

कुĢवăिęत ते तेषामेव Šभुĕवं कुĢवăिęत, तथा ये महालोकाĥते तेषाम् अȠधपȠतĕवं

कुĢवăęतीȠत यूयं जानीथ। 43 ȟकęतु युĤमाकं मĘये न तथा भȟवĤयȠत, युĤमाकं

मĘये यः Šाधाęयं वाďछȠत स युĤमाकं सेवको भȟवĤयȠत, 44 युĤमाकं यो

महान् भȟवतुȠमċछȠत स सĢवȆषां ȟकĊकरो भȟवĤयȠत। 45 यतो मनुĤयपुśः

सेǲो भȟवतुं नागतः सेवां कǥाȁ तथानेकेषां पȝरśाणĥय मूġयɴपĥवŠाणं

दातुďचागतः। 46अथ ते Ƞयरɍहोनगरं ŠाĚताĥतĥमात् ȡशĤयै लȌकैǳ सह यीशो

गăमनकाले टीमयĥय पुśो बटȃमयनामा अęधĥतęमागăपाǶȆ ȢभWाथăम् उपȟवǸः।

47 स नासरतीयĥय यीशोरागमनवाǥाȁ ŠाĚय Šोचै वăǘुमारेभे, हे यीशो दायूदः

सęतान मां दयĥव। 48 ततोनेके लोका मौनीभवेȠत तं तजăयामासुः, ȟकęतु स

पुनरȠधकमुċचै जăगाद, हे यीशो दायूदः सęतान मां दयĥव। 49 तदा यीशुः

िĥथĕवा तमाǿातुं समाȟददेश, ततो लोकाĥतमęधमाɸय बभाȠषरे, हे नर, िĥथरो

भव, उȡǥǹ, स ĕवामाǿयȠत। 50 तदा स उǥरɍयवĥśं ȠनȢWĚय Šोĕथाय

यीशोः समीपं गतः। 51 ततो यीशुĥतमवदत् ĕवया ȫक� ŠाĖयăते? तुĝयमहं

ȫक� कȝरĤयामी? तदा सोęधĥतमुवाच, हे गुरो मदीया ɯȠǸभăवेत्। 52 ततो

यीशुĥतमुवाच याȟह तव ȟवǶासĥĕवां ĥवĥथमकाषȃत्, तĥमात् तĕWणं स

ɯȬǸ� ŠाĚय पथा यीशोः पǳाė ययौ।

11
अनęतरं तेषु Ƞयɴशालमः समीपĥथयो बȉĕफगीबैथनीयपुरयोरिęतकĥथं

जैतुननामाȟŝमागतेषु यीशुः Šेषणकाले Ǳौ ȡशĤयाȟवदं वाĆयं जगाद, 2

युवाममुं सĞमुखĥथं Ŏामं यातं, तś Šȟवģय यो नरं नावहत् तं गǩăभशावकं

ŝĨयथĥतं मोचȠयĕवानयतं। 3 ȟकęतु युवां कĞमȆदं कुतः कुɳथः? कथाȠममां

यȟद कोȠप पृċछȠत तȷह� Šभोरś ŠयोजनमĥतीȠत कȡथते स शीŏं तमś
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ŠेषȠयĤयȠत। 4 ततĥतौ गĕवा ȟǱमागăमेलने कĥयȡचė Ǳारĥय पाǶȆ तं

गǩăभशावकं ŠाĚय मोचयतः, 5 एतȷह� तśोपिĥथतलोकानां कȡǳė अपृċछत्,

गǩăभȡशशुं कुतो मोचयथः? 6 तदा यीशोराXानुसारेण तेĝयः Šĕयुȟदते तĕWणं

तमादातुं तेऽनुजXुः। 7 अथ तौ यीशोः सिęनȬध� गǩăभȡशशुम् आनीय तɭपȝर

ĥववĥśाȣण पातयामासतुः; ततः स तɭपȝर समुपȟवǸः। 8 तदानेके पȡथ

ĥववासांȢस पातयामासुः, परैǳ तɳशाखािģछतवा मागȆ ȟवकɏणाăः। 9 अपरďच

पǳाǧाȠमनोऽŎगाȠमनǳ सĢवȆ जना उचैःĥवरेण वǘुमारेȢभरे, जय जय यः

परमेǶरĥय नाĞनागċछȠत स धęय इȠत। 10 तथाĥमाकमं पूĢवăपुɳषĥय दायूदो

यŝाčयं परमेǶरनाĞनायाȠत तदȠप धęयं, सĢवăĥमाɭċŒाये ĥवगȆ ईǶरĥय जयो

भवेत्। 11 इĕथं यीशु ȸय�ɴशालȠम मिęदरं Šȟवģय चतुȷद�ĆĥथाȠन सĢवाăȣण

वĥतूȠन ɯǸवान्; अथ सायंकाल उपिĥथते ǱादशȡशĤयसȟहतो बैथȠनयं

जगाम। 12 अपरेहȠन बैथȠनयाė आगमनसमये WुधाǥȌ बभूव। 13 ततो

ɮरे सपśमुड

ु

Ğबरपादपं ȟवलोĆय तś ȟकिďचत् फलं ŠाĚतुं तĥय सिęनकृǸं

ययौ, तदानȂ फलपातनĥय समयो नागċछȠत। ततĥतśोपिĥथतः पśाȣण

ȟवना ȟकमĚयपरं न ŠाĚय स कȡथतवान्, 14अǯारĝय कोȠप मानवĥĕवǥः

फलं न भुďजीत; इमां कथां तĥय ȡशĤयाः शुũुवुः। (aiōn g165) 15 तदनęतरं

तेषु Ƞयɴशालममायातेषु यीशु मăिęदरं गĕवा तśĥथानां बȣणजां मुŝासनाȠन

पारावतȟवŌेतृणाम् आसनाȠन च ęयुĜजयाďचकार सĢवाăन् Ōेतृन् ȟवŌेतृंǳ

बȟहǳकार। 16 अपरं मिęदरमĘयेन ȟकमȠप पाśं वोढ

ु

ं सĢवăजनं Ƞनवारयामास।

17 लोकानुपȟदशन् जगाद, मम गृहं सĢवăजातीयानां Šाथăनागृहम् इȠत नाĞना

Šȡथतं भȟवĤयȠत एतत् ȫक� शाĥśे Ȣलȣखतं नािĥत? ȟकęतु यूयं तदेव चोराणां

गǿरं कुɳथ। 18 इमां वाणȂ ũुĕवाĘयापकाः Šधानयाजकाǳ तं यथा नाशȠयतुं

शĆनुविęत तथोेपायं मृगयामासुः, ȟकęतु तĥयोपदेशात् सĢवȆ लोका ȟवĥमयं

गता अतĥते तĥमाė Ƞबĝयुः। 19 अथ सायंसमय उपिĥथते यीशुनăगराė

बȟहवăŨाज। 20 अनęतरं Šातःकाले ते तेन मागȆण गċछęतĥतमुड

ु

Ğबरमहीɳहं

समूलं शुĤकं दɯशुः। 21 ततः Ƞपतरः पूĢवăवाĆयं ĥमरन् यीशुं बभाषं, हे

गुरो पģयतु य उड

ु

Ğबरȟवटपी भवता शĚतः स शुĤको बभूव। 22 ततो यीशुः

Šĕयवादीत्, यूयमीǶरे ȟवǶȢसत। 23 युĤमानहं यथाथȁ वदाȠम कोȠप यǯेतȟǧȩर�

वदȠत, ĕवमुĕथाय गĕवा जलधौ पत, ŠोǘȠमदं वाĆयमवģयं घȟटĤयते, मनसा
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ȟकमȠप न सिęदǽ चेȟददं ȟवǶसेत् तȷह� तĥय वाĆयानुसारेण तė घȟटĤयते।

24अतो हतेोरहं युĤमान् विċम, Šाथăनाकाले यǯदाकांȢWĤयĘवे तǥदवģयं

ŠाĚĥयथ, इĕथं ȟवǶȢसत, ततः ŠाĚĥयथ। 25 अपरďच युĤमासु ŠाथăȠयतुं

समुिĕथतेषु यȟद कोȠप युĤमाकम् अपराधी ȠतǹȠत, तȷह� तं WमĘवं, तथा कृते

युĤमाकं ĥवगăĥथः ȠपताȠप युĤमाकमागांȠम WȠमĤयते। 26 ȟकęतु यȟद न

WमĘवे तȷह� वः ĥवगăĥथः ȠपताȠप युĤमाकमागांȢस न WȠमĤयते। 27अनęतरं ते

पुन ȸय�ɴशालमं Šȟवȟवशुः, यीशु यăदा मĘयेमिęदरम् इतĥततो गċछȠत, तदानȂ

Šधानयाजका उपाĘयायाः Šाďचǳ तदिęतकमेĕय कथाȠममां पŠċछ

ु

ः, 28 ĕवं

केनादेशेन कĞमाăĔयेताȠन करोȠष? तथैताȠन कĞमाăȣण कǥाȁ केनाȟदǸोȢस?

29 ततो यीशुः ŠȠतगȟदतवान् अहमȠप युĤमान् एककथां पृċछाȠम, यȟद यूयं

तĥया उǥरं कुɳथ, तȷह� कयाXयाहं कĞमाăĔयेताȠन करोȠम तė युĤमĝयं

कथȠयĤयाȠम। 30 योहनो मčजनम् ईǶरात् जातं ȫक� मानवात्? तęमǽं

कथयत। 31 ते परĥपरं ȟववेǘंु ŠारेȢभरे, तė ईǶराė बभूवेȠत चेė वदामĥतȷह�

कुतĥतं न Šĕयैत? कथमेतां कथȠयĤयȠत। 32 मानवाė अभवȟदȠत चेė

वदामĥतȷह� लोकेĝयो भयमिĥत यतो हतेोः सĢवȆ योहनं सĕयं भȟवĤयǱाȟदनं

मęयęते। 33अतएव ते यीशुं Šĕयवाȟदषु वăयं तė वǘंु न शĆनुमः। यीशुɳवाच,

तȷह� येनादेशेन कĞमाăĔयेताȠन करोȠम, अहमȠप युĤमĝयं तęन कथȠयĤयाȠम।

12
अनęतरं यीशु ɯăǸाęतेन तेĝयः कथȠयतुमारेभे, कȡǳदेको ŝाWाWेśं

ȟवधाय तċचतुȷद�Wु वारणȂ कृĕवा तęमĘये ŝाWापेषणकुĔडम् अखनत्, तथा

तĥय गडमȠप ȠनिĞमăतवान् ततĥतĕWेśं कृषीवलेषु समĚयă ɮरदेशं जगाम। 2

तदनęतरं फलकाले कृषीवलेĝयो ŝाWाWेśफलाȠन ŠाĚतुं तेषां सȟवधे भृĕयम्

एकं Šाȟहणोत्। 3 ȟकęतु कृषीवलाĥतं धृĕवा Šɹĕय ȝरǘहĥतं ȟवससृजुः। 4

ततः स पुनरęयमेकं भृĕयं Šषयामास, ȟकęतु ते कृषीवलाः पाषाणाघातैĥतĥय

ȡशरो भĊĆĕवा सापमानं तं ǲसजăन्। 5 ततः परं सोपरं दासं Šाȟहणोत् तदा ते

तं जĉनुः, एवम् अनेकेषां कĥयȡचत् Šहारः कĥयȡचė वधǳ तैः कृतः। 6 ततः

परं मया ĥवपुśे Šȟहते ते तमवģयं सĞमंĥयęते, इĕयुĆĕवावशेषे तेषां सिęनधौ

ȠनजȠŠयम् अȟǱतीयं पुśं Šेषयामास। 7 ȟकęतु कृषीवलाः परĥपरं जगɭः,

एष उǥराȠधकारɍ, आगċछत वयमेनं हęमĥतथा कृते ऽȠधकारोयम् अĥमाकं

भȟवĤयȠत। 8 ततĥतं धृĕवा हĕवा ŝाWाWेśाė बȟहः ŠाȢWपन्। 9 अनेनासौ
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ŝाWाWेśपȠतः ȫक� कȝरĤयȠत? स एĕय तान् कृषीवलान् संहĕय तĕWेśम्

अęयेषु कृषीवलेषु समपăȠयĤयȠत। 10अपरďच, "ĥथपतयः कȝरĤयिęत Ŏावाणं

यęतु तुċछकं। ŠाधानŠĥतरः कोणे स एव संभȟवĤयȠत। 11 एतत् कĞमă

परेशĥयांǭ

ु

तं नो ɯȠǸतो भवेत्॥" इमां शाĥśीयां ȢलȬप� यूयं ȫक� नापाȞठǸ?

12 तदानȂ स तानुȞǩģय तां ɯǸाęतकथां कȡथतवान्, त इĕथं बुėĢवा तं

धǥाăमुǯताः, ȟकęतु लोकेĝयो Ƞबĝयुः, तदनęतरं ते तं ȟवहाय वŨजुः। 13

अपरďच ते तĥय वाĆयदोषं धǥाȁ कȠतपयान् Ƞफɴȡशनो हरेोदीयांǳ लोकान्

तदिęतकं Šेषयामासुः। 14 त आगĕय तमवदन्, हे गुरो भवान् तĖयभाषी

कĥयाĚयनुरोधं न मęयते, पWपातďच न करोȠत, यथाथăत ईǶरɍयं मागȁ

दशăयȠत वयमेतत् Šजानीमः, कैसराय करो देयो न वां? वयं दाĥयामो न वा?

15 ȟकęतु स तेषां कपटं Xाĕवा जगाद, कुतो मां परɍWĘवे? एकं मुŝापादं

समानीय मां दशăयत। 16 तदा तैरेकिĥमन् मुŝापादे समानीते स तान् पŠċछ,

अś Ȣलȣखतं नाम मूȹǥ� वाă कĥय? ते Šĕयूचुः, कैसरĥय। 17 तदा यीशुरवदत्

तȷह� कैसरĥय ŝǲाȣण कैसराय दǥ, ईǶरĥय ŝǲाȣण तु ईǶराय दǥ;

ततĥते ȟवĥमयं मेȠनरे। 18 अथ मृतानामुĕथानं ये न मęयęते ते Ȣसɮȟकनो

यीशोः समीपमागĕय तं पŠċछ

ु

ः; 19 हे गुरो कȡǳčजनो यȟद ȠनःसęतȠतः

सन् भाğयाăयां सĕयां ȠŤयते तȷह� तĥय ţाता तĥय भाğयाȁ गृहीĕवा ţातु

वȁशोĕपȭǥ� कȝरĤयȠत, ǲवĥथाȠममां मूसा अĥमान् ŠȠत ǲȢलखत्। 20

ȟकęतु केȡचत् सĚत ţातर आसन्, ततĥतेषां čयेǹţाता ȟववǽ ȠनःसęतȠतः

सन् अȠŤयत। 21 ततो ȟǱतीयो ţाता तां िĥśयमगृहणत् ȟकęतु सोȠप

ȠनःसęतȠतः सन् अȠŤयत; अथ तृतीयोȠप ţाता ताɯशोभवत्। 22 इĕथं सĚतैव

ţातरĥतां िĥśयं गृहीĕवा Ƞनःसęतानाः सęतोऽȠŤयęत, सĢवăशेषे साȠप ĥśी

ȠŤयते ĥम। 23 अथ मृतानामुĕथानकाले यदा त उĕथाĥयिęत तदा तेषां कĥय

भाğयाă सा भȟवĤयȠत? यतĥते सĚतैव तां ǲवहन्। 24 ततो यीशुः Šĕयुवाच

शाĥśम् ईǶरशȡǘďच यूयमXाĕवा ȟकमţाĞयत न? 25 मृतलोकानामुĕथानं

सȠत ते न ȟववहिęत वाĈदǥा अȠप न भविęत, ȟकęतु ĥवगȃयɮतानां सɯशा

भविęत। 26 पुनǳ "अहम् इŢाहीम ईǶर इĥहाक ईǶरो याकूबǳेǶरः"

याȠममां कथां ĥतĞबमĘये Ƞतǹन् ईǶरो मूसामवादीत् मृतानामुĕथानाथȆ सा

कथा मूसाȢलȣखते पुĥतके ȫक� युĤमाȢभ नाăपाȞठ? 27 ईǶरो जीवतां Šभुः
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ȟकęतु मृतानां Šभु नă भवȠत, तĥमाǪेतो यूăयं महाţमेण Ƞतǹथ। 28 एतȷह�

एकोĘयापक एĕय तेषाȠमĕथं ȟवचारं शुũाव; यीशुĥतेषां वाĆयĥय सɭǥरं

दǥवान् इȠत बुėĢवा तं पृǸवान् सĢवाăसाम् आXानां का ũेǹा? ततो यीशुः

Šĕयुवाच, 29 "हे इūायेġलोका अवधǥ, अĥमाकं Šभुः परमेǶर एक एव,

30 यूयं सĢवăęतःकरणैः सĢवăŠाणैः सĢवăȡचǥैः सĢवăशȡǘȢभǳ तिĥमन् Šभौ

परमेǶरे ŠीयĘवं," इĕयाXा ũेǹा। 31 तथा "ĥवŠȠतवाȢसȠन ĥववत् Šेम

कुɳĘवं," एषा या ȟǱतीयाXा सा ताɯशी; एताĝयां Ǳाĝयाम् आXाĝयाम् अęया

काĚयाXा ũेǹा नािĥत। 32 तदा सोĘयापकĥतमवदत्, हे गुरो सĕयं भवान्

यथाथȁ Šोǘवान् यत एकĥमाė ईǶराė अęयो ȟǱतीय ईǶरो नािĥत; 33

अपरं सĢवाăęतःकरणैः सĢवăŠाणैः सĢवăȡचǥैः सĢवăशȡǘȢभǳ ईǶरे Šेमकरणं

तथा ĥवमीपवाȢसȠन ĥववत् Šेमकरणďच सĢवȆĝयो होमबȢलदानाȟदĝयः

ũǹं भवȠत। 34 ततो यीशुः सुबुǪेȝरव तĥयेदम् उǥरं ũुĕवा तं भाȠषतवान्

ĕवमीǶरĥय राčयाęन ɮरोȢस।इतः परं तेन सह कĥयाȠप वाĆयĥय ȟवचारं

कǥाȁ कĥयाȠप Šगġभता न जाता। 35 अनęतरं मĘयेमिęदरम् उपȟदशन्

यीशुȝरमं Šģनं चकार, अĘयापका अȢभȠषǘं (तारकं) कुतो दायूदः सęतानं

वदिęत? 36 ĥवयं दायूė पȟवśĥयाĕमन आवेशेनेदं कथयामास। यथा। "मम

ŠभुȠमदं वाĆयवदत् परमेǶरः। तव शśूनहं यावत् पादपीठं करोȠम न। तावत्

कालं मदीये ĕवं दWपाǶ

्

ă उपाȟवश।" 37 यȟद दायूė तं Šभूं वदȠत तȷह�

कथं स तĥय सęतानो भȟवतुमहăȠत? इतरे लोकाĥतĕकथां ũुĕवाननęɭः। 38

तदानȂ स तानुपȟदģय कȡथतवान् ये नरा दीघăपȝरधेयाȠन हǛे ȟवपनौ च 39

लोककृतनमĥकारान् भजनगृहे ŠधानासनाȠन भोजनकाले ŠधानĥथानाȠन

च काĊWęते; 40 ȟवधवानां सĢवăĥवं ŎȢसĕवा छलाė दीघăकालं Šाथăयęते

तेĝय उपाĘयायेĝयः सावधाना भवत; तेऽȠधकतरान् दĔडान् ŠाĚĥयिęत।

41 तदनęतरं लोका भाĔडागारे मुŝा यथा ȠनȢWपिęत भाĔडागारĥय सĞमुखे

समुपȟवģय यीशुĥतदवलुलोक; तदानȂ बहवो धȠननĥतĥय मĘये बɸȠन धनाȠन

ȠनरȢWपन्। 42 पǳाė एका दȝरŝा ȟवधवा समागĕय ȟǱपणमूġयां मुŝैकां

तś ȠनरȢWपत्। 43 तदा यीशुः ȡशĤयान् आɸय कȡथतवान् युĤमानहं यथाथȁ

वदाȠम ये ये भाĔडागारेऽिĥमन धनाȠन ȠनःȢWपिęत ĥम तेĝयः सĢवȆĝय इयं

ȟवधवा दȝरŝाȠधकम् ȠनःȢWपȠत ĥम। 44 यतĥते Šभूतधनĥय ȟकिďचत्
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ȠनरȢWपन् ȟकęतु दीनेयं ĥवȟदनयापनयोĈयं ȟकिďचदȠप न ĥथापȠयĕवा सĢवăĥवं

ȠनरȢWपत्।

13
अनęतरं मिęदराė बȟहगăमनकाले तĥय ȡशĤयाणामेकĥतं ǲाɹतवान् हे

गुरो पģयतु कɏɯशाः पाषाणाः कɏɯक् च Ƞनचयनं। 2 तदा यीशुĥतम् अवदत्

ĕवं ȟकमेतė बृहिęनचयनं पģयȢस? अĥयैकपाषाणोȠप ȟǱतीयपाषाणोपȝर न

ĥथाĥयȠत सĢवȆ ऽधःWेĚĥयęते। 3अथ यिĥमन् काले जैतुिęगरौ मिęदरĥय

सĞमुखे स समुपȟवǸĥतिĥमन् काले Ƞपतरो याकूब् योहन् आिęŝयǳैते तं रहȢस

पŠċछ

ु

ः, 4 एता घटनाः कदा भȟवĤयिęत? तथैतĕसĢवाăसां ȢसǫुपŌमĥय

वा ȫक� ȡचǻं? तदĥमĝयं कथयतु भवान्। 5 ततो याशुĥतान् वǘुमारेभे,

कोȠप यथा युĤमान् न ţामयȠत तथाś यूयं सावधाना भवत। 6 यतः

ōीǸोहȠमȠत कथȠयĕवा मम नाĞनानेके समागĕय लोकानां ţमं जनȠयĤयिęत;

7 ȟकęतु यूयं रणĥय वाǥाȁ रणाडĞबरďच ũुĕवा मा ǲाकुला भवत, घटना

एता अवģयĞमाȟवęयः; ȟकęĕवापाततो न युगाęतो भȟवĤयȠत। 8 देशĥय

ȟवपWतया देशो राčयĥय ȟवपWतया च राčयमुĕथाĥयȠत, तथा ĥथाने ĥथाने

भूȠमकĞपो ɭȺभ�Wं महाĆलेशाǳ समुपĥथाĥयिęत, सĢवă एते ɭःखĥयारĞभाः।

9 ȟकęतु यूयम् आĕमाथȆ सावधानािĥतǹत, यतो लोका राजसभायां युĤमान्

समपăȠयĤयिęत, तथा भजनगृहे ŠहȝरĤयिęत; यूयं मदथȆ देशाȠधपान् भूपांǳ

ŠȠत साĨयदानाय तेषां सĞमुखे उपĥथापȠयĤयĘवे। 10 शेषीभवनात् पूĢवȁ

सĢवाăन् देशीयान् ŠȠत सुसंवादः ŠचारȠयĤयते। 11 ȟकęतु यदा ते युĤमान् धृĕवा

समपăȠयĤयिęत तदा यूयं यǯė उǥरं दाĥयथ, तदŎ तĥय ȟववेचनं मा कुɳत

तदथȁ ȟकिďचदȠप मा ȡचęतयत च, तदानȂ युĤमाकं मनःसु यǯė वाĆयम्

उपĥथापȠयĤयते तदेव वȟदĤयथ, यतो यूयं न तǱǘारः ȟकęतु पȟवś आĕमा

तĥय वǘा। 12 तदा ţाता ţातरं Ƞपता पुśं घातनाथȁ परहĥतेषु समपăȠयĤयते,

तथा पĕयाȠन माताȠपśो ȷव�पWतया तौ घातȠयĤयिęत। 13 मम नामहतेोः

सĢवȆषां सȟवधे यूयं जुगुिĚसता भȟवĤयथ, ȟकęतु यः कȡǳत् शेषपğयăęतं

धैğयăम् आलिĞबĤयते सएव पȝरśाĥयते। 14 दाȠनयेġभȟवĤयǱाȟदना Šोǘं

सĢवăनाȡश जुगुिĚसतďच वĥतु यदा ĕवयोĈयĥथाने ȟवǯमानं ŝWथ (यो जनः

पठȠत स बुĘयतां) तदा ये Ƞयɸदीयदेशे Ƞतǹिęत ते महीŞं ŠȠत पलायęतां;

15 तथा यो नरो गृहोपȝर ȠतǹȠत स गृहमĘयं नावरोहतु, तथा ȟकमȠप वĥतु
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Ŏहीतुं मĘयेगृहं न Šȟवशतु; 16 तथा च यो नरः Wेśे ȠतǹȠत सोȠप ĥववĥśं

Ŏहीतुं परावृĕय न Ũजतु। 17 तदानȂ गĜभăवतीनां ĥतęयदाśीणाďच योȠषतां

ɭगăȠत भăȟवĤयȠत। 18 युĤमाकं पलायनं शीतकाले यथा न भवȠत तदथȁ

ŠाथăयĘवं। 19 यतĥतदा याɯशी ɭघăटना घȟटĤयते ताɯशी ɭघăटना ईǶरसृǸःे

Šथममारĝयाǯ यावत् कदाȠप न जाता न जȠनĤयते च। 20 अपरďच परमेǶरो

यȟद तĥय समयĥय संWेपं न करोȠत तȷह� कĥयाȠप Šाणभृतो रWा भȟवतुं न

शĨयȠत, ȟकęतु यान् जनान् मनोनीतान् अकरोत् तेषां ĥवमनोनीतानां हतेोः स

तदनेहसं संWेĚĥयȠत। 21अęयċच पģयत ōीǸोś ĥथाने वा तś ĥथाने ȟवǯते,

तिĥमęकाले यȟद कȡǳė युĤमान् एताɯशं वाĆयं ǲाहरȠत, तȷह� तिĥमन्

वाĆये भैव ȟवǶȢसत। 22 यतोनेके ȠमĖयाōीǸा ȠमĖयाभȟवĤयǱाȟदनǳ

समुपĥथाय बɸȠन ȡचǻाęयǭ

ु

ताȠन कĞमाăȣण च दशăȠयĤयिęत; तथा यȟद

सĞभवȠत तȷह� मनोनीतलोकानामȠप ȠमĖयामȬत� जनȠयĤयिęत। 23 पģयत

घटनातः पूĢवȁ सĢवăकाğयăĥय वाǥाȁ युĤमĝयमदाम्, यूयं सावधानािĥतǹत।

24 अपरďच तĥय Ćलेशकालĥयाǲवȟहते परकाले भाĥकरः साęधकारो

भȟवĤयȠत तथैव चęŝǳिęŝकां न दाĥयȠत। 25 नभःĥथाȠन नWśाȣण

पȠतĤयिęत, ǲोममĔडलĥथा Ŏहाǳ ȟवचȢलĤयिęत। 26 तदानȂ महापराŌमेण

महǶैğयȆण च मेघमाɳǽ समायाęतं मानवसुतं मानवाः समीȢWĤयęते। 27

अęयċच स Ƞनजɮतान् Šȟहĕय नभोभूĞयोः सीमां यावė जगतǳतुȷद�Ĉĝयः

ĥवमनोनीतलोकान् संŎहीĤयȠत। 28 उड
ु

Ğबरतरो ɯăǸाęतं ȡशWĘवं यदोड

ु

Ğबरĥय

तरो नăवीनाः शाखा जायęते पġलवादीȠन च ȸन�गċछिęत, तदा Ƞनदाघकालः

सȟवधो भवतीȠत यूयं Xातुं शĆनुथ। 29 तǱė एता घटना ɯǸ
्

वा स कालो

Ǳाğयुăपिĥथत इȠत जानीत। 30 युĤमानहं यथाथȁ वदाȠम, आधुȠनकलोकानां

गमनात् पूĢवȁ ताȠन सĢवाăȣण घȟटĤयęते। 31 ǯावापृȡथǲो ȷव�चȢलतयोः सĕयो

मăदीया वाणी न ȟवचȢलĤयȠत। 32 अपरďच ĥवगăĥथɮतगणो वा पुśो वा

तातादęयः कोȠप तं ȟदवसं तं दĔडं वा न XापयȠत। 33 अतः स समयः

कदा भȟवĤयȠत, एतčXानाभावाė यूयं सावधानािĥतǹत, सतकाăǳ भूĕवा

ŠाथăयĘवं; 34 यǱत् कȡǳत् पुमान् ĥवȠनवेशनाė ɮरदेशं ŠȠत याśाकरणकाले

दासेषु ĥवकाğयăĥय भारमपăȠयĕवा सĢवाăन् ĥवे ĥवे कĞमăȣण ȠनयोजयȠत; अपरं

दौवाȝरकं जागȝरतुं समाȟदģय याȠत, तǱन् नरपुśः। 35 गृहपȠतः सायंकाले
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Ƞनशीथे वा तृतीययामे वा Šातःकाले वा कदागȠमĤयȠत तė यूयं न जानीथ; 36

स हठादागĕय यथा युĤमान् Ƞनȟŝतान् न पģयȠत, तदथȁ जागȝरतािĥतǹत। 37

युĤमानहं यė वदाȠम तदेव सĢवाăन् वदाȠम, जागȝरतािĥतǹतेȠत।

14
तदा ȠनĥतारोĕसवȟकĔवहीनपूपोĕसवयोरारĞभĥय ȟदनǱये ऽवȡशǸे

Šधानयाजका अĘयापकाǳ केनाȠप छलेन यीशुं धǥाȁ हęतुďच मृगयाďचȟŌरे;

2 ȟकęतु लोकानां कलहभयाɮȡचरे, नचोĕसवकाल उȡचतमेतȟदȠत। 3

अनęतरं बैथȠनयापुुरे ȡशमोनकुȠǹनो गृहे योशौ भोĕकुमुपȟवǸे सȠत काȡचė

योȠषत् पाĔडरपाषाणĥय सĞपुटकेन महाĉयȌǥमतैलम् आनीय सĞपुटकं

भंĆĕवा तĥयोǥमाĊगे तैलधारां पातयाďचŌे। 4 तĥमात् केȡचत् ĥवाęते

कुĚयęतः कȡथतवंęतः कुतोयं तैलापǲयः? 5 यǯेतत् तैल ǲŌेĤयत तȷह�

मुŝापादशतśयादĚयȠधकं तĥय ŠाĚतमूġयं दȝरŝलोकेĝयो दातुमशĨयत,

कथामेतां कथȠयĕवा तया योȠषता साकं वाचायुǽन्। 6 ȟकęतु यीशुɳवाच,

कुत एतĥयै कृċŒं ददाȢस? मǽȠमयं कĞमȌǥमं कृतवती। 7 दȝरŝाः सĢवăदा

युĤमाȢभः सह Ƞतǹिęत, तĥमाė यूयं यदेċछथ तदैव तानुपकǥाȁ शĆनुथ,

ȟकęĕवहं युभाȢभः सह Ƞनरęतरं न ȠतǹाȠम। 8अĥया यथासाĘयं तथैवाकरोȟदयं,

ģमशानयापनात् पूĢवȁ समेĕय मǱपुȠष तैलम् अमǩăयत्। 9 अहं युĤमĝयं

यथाथȁ कथयाȠम, जगतां मĘये यś यś सुसंवादोयं ŠचारȠयĤयते तś तś

योȠषत एतĥयाः ĥमरणाथȁ तĕकृतकĞमȉतत् ŠचारȠयĤयते। 10 ततः परं

Ǳादशानां ȡशĤयाणामेक ईĤकȝरयोतीयȠयɸदाćयो यीशुं परकरेषु समपăȠयतुं

Šधानयाजकानां समीपȠमयाय। 11 ते तĥय वाĆयं समाकĔयă सęतुǸाः

सęतĥतĥमै मुŝा दातुं Šĕयजानत; तĥमात् स तं तेषां करेषु समपăणायोपायं

मृगयामास। 12 अनęतरं ȟकĔवशूęयपूपोĕसवĥय ŠथमेऽहȠन Ƞनĥतारोĕमवाथȁ

मेषमारणासमये ȡशĤयाĥतं पŠċछः कुś गĕवा वयं Ƞनĥतारोĕसवĥय

भोčयमासादȠयĤयामः? ȟकȠमċछȠत भवान्? 13 तदानȂ स तेषां Ǳयं Šेरयन्

बभाषे युवयोः पुरमĘयं गतयोः सतो यȌ जनः सजलकुĞभं वहन् युवां साWात्

कȝरĤयȠत तĥयैव पǳाė यातं; 14 स यत् सदनं ŠवेĨयȠत तǭवनपȬत� वदतं,

गुɳराह यś सȡशĤयोहं Ƞनĥतारोĕसवीयं भोजनं कȝरĤयाȠम, सा भोजनशाला

कुśािĥत? 15 ततः स पȝरĤकृतां सुसिčजतां बृहतीचďच यां शालां दशăȠयĤयȠत

तĥयामĥमदथȁ भोčयŝǲाĔयासादयतं। 16 ततः ȡशĤयौ Šĥथाय पुरं Šȟवģय स
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यथोǘवान् तथैव ŠाĚय Ƞनĥतारोĕसवĥय भोčयŝǲाȣण समासादयेताम्। 17

अनęतरं यीशुः सायंकाले ǱादशȢभः ȡशĤयैः साǪȁ जगाम; 18 सĢवȆषु भोजनाय

ŠोपȟवǸषुे स तानुȟदतवान् युĤमानहं यथाथȁ ǲाहराȠम, अś युĤमाकमेको जनो

यो मया सह भुंǘे मां परकेरेषु समपăȠयĤयते। 19 तदानȂ ते ɭःȣखताः सęत

एकैकशĥतं ŠǸ

ु

मारĜधवęतः स ȟकमह?ं पǳाė अęय एकोȢभदधे स ȟकमह?ं

20 ततः स Šĕयवदė एतेषां Ǳादशानां यो जनो मया समं भोजनापाśे पाȯण�

मčजȠयĤयȠत स एव। 21 मनुजतनयमȠध याɯशं Ȣलȣखतमाĥते तदनुɴपा

गȠतĥतĥय भȟवĤयȠत, ȟकęतु यो जनो मानवसुतं समपăȠयĤयते हęत तĥय

जęमाभावे सȠत भŝमभȟवĤयत्। 22अपरďच तेषां भोजनसमये यीशुः पूपं

गृहीĕवेǶरगुणान् अनुकɏĕयă भĊĆĕवा तेĝयो दǦवा बभाषे, एतė गृहीĕवा

भुďजीĘवम् एतęमम ȟवŎहɴपं। 23अनęतरं स कंसं गृहीĕवेǶरĥय गुणान्

कɏǥăȠयĕवा तेĝयो ददौ, ततĥते सĢवȆ पपुः। 24अपरं स तानवादीė बɸनां

ȠनȠमǥं पाȠततं मम नवीनȠनयमɴपं शोȣणतमेतत्। 25 युĤमानहं यथाथȁ वदाȠम,

ईǶरĥय राčये यावत् सǯोजातं ŝाWारसं न पाĥयाȠम, तावदहं ŝाWाफलरसं

पुन नă पाĥयाȠम। 26 तदनęतरं ते गीतमेकं संगीय बȟह जȉतुनं ȡशखȝरणं

ययुः 27 अथ यीशुĥतानुवाच Ƞनशायामĥयां मȠय युĤमाकं सĢवȆषां Šĕयूहो

भȟवĤयȠत यतो Ȣलȣखतमाĥते यथा, मेषाणां रWकďचाहं ŠहȝरĤयाȠम वै

ततः। मेषाणां Ƞनवहो नूनं ŠȟवकɏणȌ भȟवĤयȠत। 28कęतु मɭĕथाने जाते

युĤमाकमŎेऽहं गालीलं ŨȢजĤयाȠम। 29 तदा Ƞपतरः ŠȠतबभाषे, यǯȠप

सĢवȆषां Šĕयूहो भवȠत तथाȠप मम नैव भȟवĤयȠत। 30 ततो यीशुɳǘावान्

अहं तुĝयं तĖयं कथयाȠम, Wणादायामǯ कुĆकुटĥय ȟǱतीयवाररवणात्

पूĢवȁ ĕवं वारśयं मामपǻोĤयसे। 31 ȟकęतु स गाढं ǲाहरė यǯȠप ĕवया

साǪȁ मम Šाणो याȠत तथाȠप कथमȠप ĕवां नापǻोĤये; सĢवȆऽपीतरे तथैव

बभाȠषरे। 32 अपरďच तेषु गेिĕशमानीनामकं ĥथान गतेषु स ȡशĤयान् जगाद,

यावदहं Šाथăये तावदś ĥथाने यूयं समुपȟवशत। 33अथ स Ƞपतरं याकूबं

योहनďच गृहीĕवा वŨाज; अĕयęतं śाȢसतो ǲाकुȢलतǳ तेĝयः कथयामास,

34 Ƞनधनकालवत् Šाणो मेऽतीव दःखमेȠत, यूयं जाŎतोś ĥथाने Ƞतǹत। 35

ततः स ȟकिďचǩ

ू

रं गĕवा भूमावधोमुखः पȠतĕवा Šाȹथ�तवानेतत्, यȟद भȟवतुं

शĆयं तȷह� ɭःखसमयोयं मǥो ɮरɍभवतु। 36 अपरमुȟदतवान् हे Ƞपत हȆ Ƞपतः
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सĢवȇ ĕवया साĘयं, ततो हतेोȝरमं कंसं मǥो ɮरɍकुɳ, ȟकęतु तन् ममेċछातो न

तवेċछातो भवतु। 37 ततः परं स एĕय तान् Ƞनȟŝतान् ȠनरɍĨय Ƞपतरं Šोवाच,

ȡशमोन् ĕवं ȫक� ȠनŝाȢस? घȟटकामेकाम् अȠप जागȝरतुं न शĆनोȠष? 38

परɍWायां यथा न पतथ तदथȁ सचेतनाः सęतः ŠाथăयĘवं; मन उǯ

ु

ǘȠमȠत

सĕयं ȟकęतु वपुरशȡǘकं। 39अथ स पुनŨăȢजĕवा पूĢवăवत् ŠाथăयाďचŌे।

40 परावृĕयागĕय पुनरȠप तान् Ƞनȟŝतान् ददशă तदा तेषां लोचनाȠन Ƞनŝया

पूणाăȠन, तĥमाǥĥमै का कथा कथȠयतǲा त एतė बोǪ

ु

ं न शेकुः। 41

ततःपरं तृतीयवारं आगĕय तेĝयो ऽकथयė इदानीमȠप शȠयĕवा ȟवũाĞयथ?

यथेǸं जातं, समयǳोपिĥथतः पģयत मानवतनयः पाȠपलोकानां पाȣणषु

समĚयăते। 42 उȡǥǹत, वयं Ũजामो यो जनो मां परपाȣणषु समपăȠयĤयते

पģयत स समीपमायातः। 43 इमां कथां कथयȠत स, एतȷह�Ǳादशानामेको

Ƞयɸदा नामा ȡशĤयः Šधानयाजकानाम् उपाĘयायानां Šाचीनलोकानाďच

सिęनधेः खĊगलगुडधाȝरणो बɷलोकान् गृहीĕवा तĥय समीप उपिĥथतवान्।

44 अपरďचासौ परपाȣणषु समपăȠयता पूĢवăȠमȠत सĊकेतं कृतवान् यमहं

चुिĞबĤयाȠम स एवासौ तमेव धृĕवा सावधानं नयत। 45 अतो हतेोः स

आगĕयैव योशोः सȟवधं गĕवा हे गुरो हे गुरो, इĕयुĆĕवा तं चुचुĞब। 46 तदा ते

तɭपȝर पाणीनपăȠयĕवा तं दĘनुः। 47 ततĥतĥय पाǶăĥथानां लोकानामेकः

खĊगं ȠनĤकोषयन् महायाजकĥय दासमेकं Šɹĕय तĥय कणȁ ȡचċछेद। 48

पǳाė यीशुĥतान् ǲाजहार खĊगान् लगुडांǳ गृहीĕवा मां ȫक� चौरं धǥाȁ

समायाताः? 49 मĘयेमिęदरं समुपȟदशन् Šĕयहं युĤमाȢभः सह िĥथतवानतह,ं

तिĥमन् काले यूयं मां नादीधरत, ȟकęĕवनेन शाĥśीयं वचनं सेधनीयं। 50

तदा सĢवȆ ȡशĤयाĥतं पȝरĕयčय पलायाďचȟŌरे। 51 अथैको युवा मानवो

नĈनकाये वĥśमेकं Ƞनधाय तĥय पǳाė Ũजन् युवलोकै धृăतो 52 वĥśं ȟवहाय

नĈनः पलायाďचŌे। 53 अपरďच यिĥमन् ĥथाने Šधानयाजका उपाĘयायाः

Šाचीनलोकाǳ महायाजकेन सह सदȢस िĥथताĥतिĥमन् ĥथाने महायाजकĥय

समीपं यीशुं Ƞनęयुः। 54 Ƞपतरो ɮरे तĕपǳाė इĕवा महायाजकĥयाǛाȢलकां

Šȟवģय ȟकĊकरैः सहोपȟवģय वȟǻतापं जŎाह। 55 तदानȂ Šधानयाजका

मिęśणǳ यीशुं घातȠयतुं तĕŠाȠतकूġयेन साȢWणो मृगयाďचȟŌरे, ȟकęतु न

ŠाĚताः। 56 अनेकैĥतȟǱɳǪं मृषासाĨये दǥेȠप तेषां वाĆयाȠन न समगċछęत।
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57सĢवăशेषे ȟकयęत उĕथाय तĥय ŠाȠतकूġयेन मृषासाĨयं दǦवा कथयामासुः,

58 इदं करकृतमिęदरं ȟवनाģय ȟदनśयमĘये पुनरपरम् अकरकृतं मिęदरं

ȠनĞमाăĥयाȠम, इȠत वाĆयम् अĥय मुखात् ũुतमĥमाȢभȝरȠत। 59 ȟकęतु तśाȠप

तेषां साĨयकथा न सĊगाताः। 60 अथ महायाजको मĘयेसभम् उĕथाय

यीशुं ǲाजहार, एते जनाĥĕवȠय यत् साĨयमɭः ĕवमेतĥय ȟकमĚयुǥरं ȫक� न

दाĥयȢस? 61 ȟकęतु स ȟकमĚयुǥरं न दĕवा मौनीभूय तĥयौ; ततो महायाजकः

पुनरȠप तं पृǸावान् ĕवं सिċचदानęदĥय तनयो ऽȢभȠषǘĥśता? 62 तदा

यीशुĥतं Šोवाच भवाĞयहम् यूयďच सĢवăशȡǘमतो दWीणपाǶȆ समुपȟवशęतं

मेघ माɳǽ समायाęतďच मनुĤयपुśं सęŝĨयथ। 63 तदा महायाजकः ĥवं

वमनं Ƞछĕवा ǲावहरत् 64 ȟकमĥमाकं साȢWȢभः Šयोजनम्? ईǶरȠनęदावाĆयं

युĤमाȢभरũाȟव ȫक� ȟवचारयथ? तदानȂ सĢवȆ जगɭरयं ȠनधनदĔडमहăȠत। 65

ततः कȡǳत् कȡǳत् तǱपुȠष Ƞनǹीवं ȠनȡचWेप तथा तęमुखमाċछाǯ चपेटने

हĕवा गȟदतवान् गणȠयĕवा वद, अनुचराǳ चपेटĥैतमाजĉनुः 66 ततः परं

ȠपतरेऽǛाȢलकाधःकोǹे ȠतǹȠत महायाजकĥयैका दासी समेĕय 67 तं ȟवȟǻतापं

गृǾęतं ȟवलोĆय तं सुȠनरɍĨय बभाषे ĕवमȠप नासरतीययीशोः सĊȠगनाम्

एको जन आसीः। 68 ȟकęतु सोपǻ
ु

ĕय जगाद तमहं न वȣǮ ĕवं यत् कथयȠम

तदĚयहं न बुǫे। तदानȂ Ƞपतरे चĕवरं गतवȠत केुĆकुटो ɳराव। 69 अथाęया

दासी Ƞपतरं ɯǸ

्

वा समीपĥथान् जनान् जगाद अयं तेषामेको जनः। 70 ततः

स ȟǱतीयवारम् अपǻ

ु

तवान् पǳात् तśĥथा लोकाः Ƞपतरं Šोचुĥĕवमवģयं

तेषामेको जनः यतĥĕवं गालीलीयो नर इȠत तवोċचारणं ŠकाशयȠत। 71 तदा

स शपथाȢभशापौ कृĕवा Šोवाच यूयं कथां कथयथ तं नरं न जानेऽह।ं 72

तदानȂ ȟǱतीयवारं कुĆकुटो ऽरावीत्। कुĆकुटĥय ȟǱतीयरवात् पूĢवȁ ĕवं मां

वारśयम् अपǻोĤयȢस, इȠत यǱाĆयं यीशुना समुȟदतं तत् तदा संĥमृĕय Ƞपतरो

रोȟदतुम् आरभत।

15
अथ Šभाते सȠत Šधानयाजकाः Šाďच उपाĘयायाः सĢवȆ मिęśणǳ

सभां कृĕवा यीशुृं बęधȠयĕव पीलाताćयĥय देशाȠधपतेः सȟवधं नीĕवा

समपăयामासुः। 2 तदा पीलातĥतं पृǸवान् ĕवं ȫक� Ƞयɸदीयलोकानां राजा?

ततः स Šĕयुǘवान् सĕयं वदȢस। 3 अपरं Šधानयाजकाĥतĥय बɷषु वाĆयेषु

दोषमारोपयाďचŌुः ȟकęतु स ȟकमȠप न Šĕयुवाच। 4 तदानȂ पीलातĥतं पुनः
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पŠċछ ĕवं ȫक� नोǥरयȢस? पģयैते ĕवȟǱɳǪं कȠतषु साĘयेषु साWं ददȠत। 5

कęतु यीशुĥतदाȠप नोǥरं ददौ ततः पीलात आǳğयȁ जगाम। 6 अपरďच

काराबǪे किĥतंȡǳत् जने तęमहोĕसवकाले लोकै याăȡचते देशाȠधपȠतĥतं

मोचयȠत। 7 ये च पूĢवăमुपĚलवमकाषुăɳपĚलवे वधमȠप कृतवęतĥतेषां मĘये

तदानȋ बरĜबानामक एको बǪ आसीत्। 8 अतो हतेोः पूĢवाăपरɍयां रɍȠतकथां

कथȠयĕवा लोका उċचैɳवęतः पीलातĥय समWं Ƞनवेदयामासुः। 9 तदा

पीलातĥतानाचćयौ तȷह� ȫक� Ƞयɸदीयानां राजानं मोचȠयĤयाȠम? युĤमाȢभः

ȟकȠमĤयते? 10 यतः Šधानयाजका ईĤयाăत एव यीशुं समापăयिęनȠत स

ȟववेद। 11 ȟकęतु यथा बरĜबां मोचयȠत तथा ŠाथăȠयतुं Šधानयाजका लोकान्

Šवǥăयामासुः। 12 अथ पीलातः पुनः पृǸवान् तȷह� यं Ƞयɸदीयानां राजेȠत

वदथ तĥय ȫक� कȝरĤयाȠम युĤमाȢभः ȟकȠमĤयते? 13 तदा ते पुनरȠप Šोċचैः

Šोचुĥतं Ōुशे वेधय। 14 तĥमात् पीलातः कȡथतवान् कुतः? स ȫक� कुकĞमă

कृतवान्? ȟकęतु ते पुनǳ ɳवęतो ǲाजɿĥतं Ōुशे वेधय। 15 तदा पीलातः

सĢवाăġलोकान् तोषȠयतुȠमċछन् बरĜबां मोचȠयĕवा यीशुं कशाȢभः Šɹĕय Ōुशे

वेǪ

ु

ं तं समपăयाĞबभूव। 16 अनęतरं सैęयगणोऽǛाȢलकाम् अथाăė अȠधपते गृăहं

यीशुं नीĕवा सेनाȠनवहं समाɷयत्। 17 पǳात् ते तं धूमलवणăवĥśं पȝरधाĚय

कĔटकमुकुटं रचȠयĕवा ȡशरȢस समारोĚय 18 हे Ƞयɸदीयानां राजन् नमĥकार

इĕयुĆĕवा तं नमĥकǥाăमारेȢभरे। 19 तĥयोǥमाĊगे वेśाघातं चŌुĥतǧाśे

Ƞनǹीवďच ȠनȡचȢWपुः, तथा तĥय सĞमुखे जानुपातं Šणोमुः 20 इĕथमुपहĥय

धूŤवणăवĥśम् उǥाğयă तĥय वĥśं तं पğयăधापयन् Ōुशे वेǪ

ु

ं बȟहȸन�ęयुǳ। 21

ततः परं सेकęदरĥय ɳफĥय च Ƞपता ȡशमोęनामा कुरɍणीयलोक एकः कुतȡǳė

Ŏामादेĕय पȡथ याȠत तं ते यीशोः Ōुशं वोढ

ु

ं बलाė दĘनुः। 22 अथ गुġगġता

अथाăत् ȡशरःकपालनामकं ĥथानं यीशुमानीय 23 ते गęधरसȠमȢũतं ŝाWारसं

पातुं तĥमै दɭः ȟकęतु स न जŎाह। 24 तिĥमन् Ōुशे ȟवǪे सȠत तेषामेकैकशः

ȫक� ŠाĚĥयतीȠत Ƞनणăयाय 25 तĥय पȝरधेयानां ȟवभागाथȁ गुȟटकापातं चŌुः।

26 अपरम् एष Ƞयɸदीयानां राजेȠत Ȣलȣखतं दोषपśं तĥय ȡशरऊėăĢवम्

आरोपयाďचŌुः। 27 तĥय वामदȢWणयो Ǳȏ चौरौ Ōुशयो ȷव�ȟवधाते। 28

तेनैव "अपराȠधजनैः साǪȁ स गȣणतो भȟवĤयȠत," इȠत शाĥśोǘं वचनं

ȢसǪमभूत। 29 अनęतरं मागȆ ये ये लोका गमनागमने चŌुĥते सĢवă एव
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ȡशरांĥयाęदोġय Ƞनęदęतो जगɭः, रे मिęदरनाशक रे ȟदनśयमĘये तिęनĞमाăयक,

30अधुनाĕमानम् अȟवĕवा Ōुशादवरोह। 31 ȟकďच Šधानयाजका अĘयापकाǳ

तǱत् Ƞतरĥकृĕय परĥपरं चचȢWरे एष परानावत् ȟकęतु ĥवमȟवतुं न शĆनोȠत।

32 यदीūायेलो राजाȢभȠषǘĥśाता भवȠत तǽăधुनैन Ōुशादवरोहतु वयं तė

ɯǸ

्

वा ȟवǶȢसĤयामः; ȟकďच यौ लोकौ तेन साǪȁ Ōुशे ऽȟवĘयेतां तावȠप

तं Ƞनभăĕसăयामासतुः। 33 अथ ȟǱतीययामात् तृतीययामं यावत् सĢवȌ

देशः साęधकारोभूत्। 34 ततĥतृतीयŠहरे यीशुɳċचैरवदत् एली एली लामा

ȡशवǘनी अथाăė "हे मदीश मदीश ĕवं पğयăĕयाWीः कुतो ȟह मां?" 35 तदा

समीपĥथलोकानां केȡचत् तǱाĆयं ȠनशĞयाचćयुः पģयैष एȢलयम् आɸयȠत।

36 तत एको जनो धाȟवĕवागĕय ĥपďजे ऽĞलरसं पूरȠयĕवा तं नडाŎे Ƞनधाय पातुं

तĥमै दǦवावदत् Ƞतǹ एȢलय एनमवरोहȠयतुम् एȠत न वेȠत पģयाȠम। 37 अथ

यीशुɳċचैः समाɸय Šाणान् जहौ। 38 तदा मिęदरĥय जवȠनकोėăĢवादधःğयăęता

ȟवदीणाă ȟǱखĔडाभूत्। 39 ȟकďच इĕथमुċचैराɸय Šाणान् ĕयजęतं तं ɯĤǱा

तŝWणाय Ƞनयुǘो यः सेनापȠतरासीत् सोवदत् नरोयम् ईǶरपुś इȠत सĕयम्।

40 तदानȂ मĈदलीनी मȝरसम् कȠनǹयाकूबो योसेǳ माताęयमȝरयम् शालोमी च

याः िĥśयो 41 गालीġŠदेशे यीशुं सेȟवĕवा तदनुगाȠमęयो जाता इमाĥतदęयाǳ

या अनेका नायȌ यीशुना साǪȁ Ƞयɴशालममायाताĥताǳ ɮरात् ताȠन दɯशुः।

42अथासादनȟदनĥयाथाăė ȟवũामवारात् पूĢवăȟदनĥय सायंकाल आगत 43

ईǶरराčयापेĨयȝरमथीययूषफनामा माęयमęśी समेĕय पीलातसȟवधं Ƞनभăयो

गĕवा यीशोदȆहं ययाचे। 44 ȟकęतु स इदानȂ मृतः पीलात इĕयसĞभवं मĕवा

शतसेनापȠतमाɸय स कदा मृत इȠत पŠċछ। 45 शतसेमनापȠतमुखात्

तčXाĕवा यूषफे यीशोदȆहं ददौ। 46 पǳात् स सूĨमं वासः Ōɏĕवा यीशोः

कायमवरोǽ तेन वाससा वेǸाȠयĕवा Ƞगरौ खातģमशाने ĥथाȠपतवान् पाषाणं

लोठȠयĕवा Ǳाȝर Ƞनदधे। 47 ȟकęतु यś सोĥथाĚयत तत मĈदलीनी मȝरयम्

योȢसमातृमȝरयम् च दɯशतृः।

16
अथ ȟवũामवारे गते मĈदलीनी मȝरयम् याकूबमाता मȝरयम् शालोमी

चेमाĥतं मǩăȠयतुं सुगिęधŝǲाȣण Ōɏĕवा 2 सĚताहŠथमȟदनेऽȠतŠĕयूषे

सूğयȌदयकाले ģमशानमुपगताः। 3 ȟकęतु ģमशानǱारपाषाणोऽȠतबृहन्

तं कोऽपसारȠयĤयतीȠत ताः परĥपरं गदिęत! 4 एतȷह� ȠनरɍĨय
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पाषाणो Ǳारो ऽपसाȝरत इȠत दɯशुः। 5 पǳाǥाः ģमशानं Šȟवģय

शुĆलवणăदीघăपȝरċछदावृतमेकं युवानं ģमशानदȢWणपाǶă उपȟवǸं ɯǸ

्

वा

चमċचŌुः। 6 सोऽवदत्, माभैǸ यूयं Ōुशे हतं नासरतीययीशुं गवेषयथ

सोś नािĥत ģमशानाɭदĥथात्; तै यăś स ĥथाȠपतः ĥथानं तȟददं पģयत। 7

ȟकęतु तेन यथोǘं तथा युĤमाकमŎे गालीलं याĥयते तś स युĤमान् साWात्

कȝरĤयते यूयं गĕवा तĥय ȡशĤयेĝयः Ƞपतराय च वाǥाăȠममां कथयत। 8 ताः

किĞपता ȟविĥतताǳ तूणȁ ģमशानाė बȟहगăĕवा पलायęत भयात् कमȠप ȟकमȠप

नावदंǳ। 9 (note: The most reliable and earliest manuscripts do not

include Mark 16:9-20.) अपरं यीशुः सĚताहŠथमȟदने Šĕयूषे ģमशानाɭĕथाय

यĥयाः सĚतभूताĥĕयाȢजताĥतĥयै मĈदलीनीमȝरयमे Šथमं दशăनं ददौ। 10

ततः सा गĕवा शोकरोदनकृėĝयोऽनुगतलोकेĝयĥतां वाǥाȁ कथयामास। 11

ȟकęतु यीशुः पुनजȃवन् तĥयै दशăनं दǥवाȠनȠत ũुĕवा ते न Šĕययन्। 12

पǳात् तेषां Ǳायो Ŏाăमयानकाले यीशुरęयवेशं धृĕवा ताĝयां दशăन ददौ! 13

तावȠप गĕवाęयȡशĤयेĝयĥतां कथां कथयाďचŌतुः ȟकęतु तयोः कथामȠप

ते न Šĕययन्। 14 शेषत एकादशȡशĤयेषु भोजनोपȟवǸषेु यीशुĥतेĝयो

दशăनं ददौ तथोĕथानात् परं तǩशăनŠाĚतलोकानां कथायामȟवǶासकरणात्

तेषामȟवǶासमनःकाȞठęयाĝयां हतेुĝयां स तांĥतȺज�तवान्। 15अथ तानाचćयौ

यूयं सĢवăजगė गĕवा सĢवăजनान् ŠȠत सुसंवादं Šचारयत। 16 तś यः

कȡǳė ȟवǶĥय मिčजतो भवेत् स पȝरśाĥयते ȟकęतु यो न ȟवǶȢसĤयȠत स

दĔडȠयĤयते। 17 ȟकďच ये ŠĕयेĤयिęत तैरɍɯग् आǳğयȁ कĞमă ŠकाशȠयĤयते ते

मęनाĞना भूतान् ĕयाजȠयĤयिęत भाषा अęयाǳ वȟदĤयिęत। 18अपरं तैः सपȆषु

धृतेषु ŠाणनाशकवĥतुȠन पीते च तेषां काȠप WȠत नă भȟवĤयȠत; रोȠगणां गाśेषु

कराȸप�ते तेऽरोगा भȟवĤयिęत च। 19 अथ ŠभुĥताȠनĕयाȟदģय ĥवगȁ नीतः सन्

परमेǶरĥय दȢWण उपȟववेश। 20 ततĥते Šĥथाय सĢवăś सुसंवादीयकथां

ŠचारȠयतुमारेȢभरे Šभुĥतु तेषां सहायः सन् ŠकाȡशताǳğयăȟŌयाȢभĥतां कथां

ŠमाणवतȂ चकार। इȠत।
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लूकः

1
Šथमतो ये साȢWणो वाĆयŠचारकाǳासन् तेऽĥमाकं मĘये यǯत् सŠमाणं

वाĆयमपăयिęत ĥम 2 तदनुसारतोऽęयेȠप बहवĥतǱ

ृ

ǥाęतं रचȠयतुं Šवृǥाः। 3

अतएव हे महामȟहमȡथयȠफल् ĕवं या याः कथा अȡशĨयथाĥतासां ɯढŠमाणाȠन

यथा ŠाĚनोȠष 4 तदथȁ Šथममारĝय ताȠन सĢवाăȣण XाĕवाहमȠप अनुŌमात्

सĢवăवृǥाęतान् तुĝयं लेȣखतुं मȠतमकाषăम्। 5 Ƞयɸदादेशीयहरेोėनामके

राजĕवं कुĢवăȠत अबीययाजकĥय पğयाăयाȠधकारɍ Ȣसखȝरयनामक एको

याजको हारोणवंशोǭवा इलीशेवाćया 6 तĥय जाया Ǳाȟवमौ ȠनदȌषौ Šभोः

सĢवाăXा ǲवĥथाǳ संमęय ईǶरɯǸौ धािĞमăकावाĥताम्। 7 तयोः सęतान

एकोȠप नासीत्, यत इलीशेवा बęĘया तौ Ǳावेव वृǪावभवताम्। 8 यदा

ĥवपğयाăनुŌमेण Ȣसखȝरय ईǶाĥय समWं याजकɏयं कĞमă करोȠत 9 तदा

यXĥय ȟदनपȝरपाğया परमेǶरĥय मिęदरे Šवेशकाले धूपčवालनं कĞमă तĥय

करणीयमासीत्। 10 तǪ
ू

पčवालनकाले लोकȠनवहे Šाथăनां कतुȁ बȟहिĥतǹȠत

11 सȠत Ȣसखȝरयो यĥयां वेǯां धूपं čवालयȠत तǩȢWणपाǶȆ परमेǶरĥय ɮत

एक उपिĥथतो दशăनं ददौ। 12 तं ɯǸ
्

वा Ȣसखȝरय उȟǱȟवजे शशĊके च। 13

तदा स ɮतĥतं बभाषे हे Ȣसखȝरय मा भैĥतव Šाथăना Ŏाǽा जाता तव भाğयाă

इलीशेवा पुśं ŠसोĤयते तĥय नाम योेहन् इȠत कȝरĤयȢस। 14 ȟकďच ĕवं

सानęदः सहषăǳ भȟवĤयȢस तĥय जęमȠन बहव आनिęदĤयिęत च। 15 यतो

हतेोः स परमेǶरĥय गोचरे महान् भȟवĤयȠत तथा ŝाWारसं सुरां वा ȟकमȠप न

पाĥयȠत, अपरं जęमारĝय पȟवśेणाĕमना पȝरपूणăः 16 सन् इūायेġवंशीयान्

अनेकान् Šभोः परमेǶरĥय मागăमानेĤयȠत। 17सęतानान् ŠȠत Ƞपतृणां मनांȢस

धĞमăXानं ŠĕयनाXाŎाȟहणǳ परावǥăȠयतुं, Šभोः परमेǶरĥय सेवाथăम् एकां

सिčजतजाȬत� ȟवधातुďच स एȢलयɴपाĕमशȡǘŠाĚतĥतĥयाŎे गȠमĤयȠत। 18

तदा Ȣसखȝरयो ɮतमवादीत् कथमेतė वेĕĥयाȠम? यतोहं वृǪो मम भाğयाă च

वृǪा। 19 ततो ɮतः Šĕयुवाच पģयेǶरĥय साWाǱǥȃ ȢजŢायेġनामा ɮतोहं

ĕवया सह कथां गȟदतुं तुĝयȠममां शुभवाǥाȁ दातुďच ŠेȠषतः। 20 ȟकęतु मदीयं

वाĆयं काले फȢलĤयȠत तत् ĕवया न Šतीतम् अतः कारणाė यावदेव ताȠन

न सेĕĥयिęत तावत् ĕवं वǘंुमशǘो मूको भव। 21 तदानȂ ये ये लोकाः

ȢसखȝरयमपैWęत ते मĘयेमिęदरं तĥय बɷȟवलĞबाė आǳğयȁ मेȠनरे। 22 स
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बȟहरागतो यदा ȟकमȠप वाĆयं वǘुमशǘः सĊकेतं कृĕवा ȠनःशĜदĥतĥयौ तदा

मĘयेमिęदरं कĥयȡचė दशăनं तेन ŠाĚतम् इȠत सĢवȆ बुबुȠधरे। 23 अनęतरं तĥय

सेवनपğयाăये सĞपूणȆ सȠत स Ƞनजगेहं जगाम। 24 कȠतपयȟदनेषु गतेषु तĥय

भाğयाă इलीशेवा गĜभăवती बभूव 25 पǳात् सा पďचमासान् संगोĚयाकथयत्

लोकानां समWं ममापमानं खĔडȠयतुं परमेǶरो मȠय ɯȬǸ� पातȠयĕवा कĞमȆɯशं

कृतवान्। 26अपरďच तĥया गĜभăĥय षǹे मासे जाते गालीġŠदेशीयनासरĕपुरे

27 दायूदो वंशीयाय यूषěनाĞने पुɳषाय या मȝरयĞनामकुमारɍ वाĈदǥासीत्

तĥयाः समीपं ȢजŢायेल् ɮत ईǶरेण Šȟहतः। 28 स गĕवा जगाद हे

ईǶरानुगृहीतकęये तव शुभं भूयात् Šभुः परमेǶरĥतव सहायोिĥत नारɍणां

मĘये ĕवमेव धęया। 29 तदानȂ सा तं ɯǸ
्

वा तĥय वाĆयत उȟǱčय कɏɯशं

भाषणȠमदम् इȠत मनसा ȡचęतयामास। 30 ततो ɮतोऽवदत् हे मȝरयम् भयं

माकाषȃः, ĕवȠय परमेǶरĥयानुŎहोिĥत। 31 पģय ĕवं गĜभȁ धृĕवा पुśं ŠसोĤयसे

तĥय नाम यीशुȝरȠत कȝरĤयȢस। 32 स महान् भȟवĤयȠत तथा सĢवȆĝयः

ũेǹĥय पुś इȠत ćयाĥयȠत; अपरं Šभुः परमेǶरĥतĥय Ƞपतुदाăयूदः Ȯस�हासनं

तĥमै दाĥयȠत; 33 तथा स याकूबो वंशोपȝर सĢवăदा राजĕवं कȝरĤयȠत, तĥय

राजĕवĥयाęतो न भȟवĤयȠत। (aiōn g165) 34 तदा मȝरयम् तं ɮतं बभाषे नाहं

पुɳषसĊगं करोȠम तȷह� कथमेतत् सĞभȟवĤयȠत? 35 ततो ɮतोऽकथयत् पȟवś

आĕमा ĕवामाũाȠयĤयȠत तथा सĢवăũेǹĥय शȡǘĥतवोपȝर छायां कȝरĤयȠत

ततो हतेोĥतव गĜभाăė यः पȟवśबालको जȠनĤयते स ईǶरपुś इȠत ćयाȬत�

ŠाĚĥयȠत। 36अपरďच पģय तव XाȠतȝरलीशेवा यां सĢवȆ बęĘयामवदन् इदानȂ

सा वाǪăĆये सęतानमेकं गĜभȆऽधारयत् तĥय षǹमासोभूत्। 37 ȟकमȠप कĞमă

नासाĘयम् ईǶरĥय। 38 तदा मȝरयम् जगाद, पģय Šभेरहं दासी मǽं तव

वाĆयानुसारेण सĢवăमेतė घटताम्; अननतरं ɮतĥतĥयाः समीपात् Šतĥथे। 39

अथ कȠतपयȟदनात् परं मȝरयम् तĥमात् पĢवăतमयŠदेशीयȠयɸदाया नगरमेकं

शीŏं गĕवा 40 Ȣसखȝरययाजकĥय गृहं Šȟवģय तĥय जायाम् इलीशेवां

सĞबोĘयावदत्। 41 ततो मȝरयमः सĞबोधनवाĆये इलीशेवायाः कणăयोः

ŠȟवǸमाśे सȠत तĥया गĜभăĥथबालको ननǥă। तत इलीशेवा पȟवśेणाĕमना

पȝरपूणाă सती 42 Šोċचैगăȟदतुमारेभे, योȠषतां मĘये ĕवमेव धęया, तव

गĜभăĥथः ȡशशुǳ धęयः। 43 ĕवं Šभोमाăता, मम Ƞनवेशने ĕवया चरणावȸप�तौ,
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ममाǯ सौभाĈयमेतत्। 44 पģय तव वाĆये मम कणăयोः ŠȟवǸमाśे सȠत

ममोदरĥथः ȡशशुरानęदान् ननǥă। 45 या ĥśी ǲǶसीत् सा धęया, यतो

हतेोĥतां ŠȠत परमेǶरोǘं वाĆयं सĢवȁ ȢसǪं भȟवĤयȠत। 46 तदानȂ मȝरयम्

जगाद। धęयवादं परेशĥय करोȠत मामकं मनः। 47 ममाĕमा तारकेशे च

समुġलासं ŠगċछȠत। 48 अकरोत् स Šभु ɭăȬǸ� ĥवदाĥया ɭगăȬत� ŠȠत।

पģयाǯारĝय मां धęयां वĨयिęत पुɳषाः सदा। 49 यः सĢवăशȡǘमान् यĥय

नामाȠप च पȟवśकं। स एव सुमहĕकĞमă कृतवान् मिęनȠमǥकं। 50 ये

ȠबĝयȠत जनाĥतĥमात् तेषां सęतानपंȡǘषु। अनुकĞपा तदीया च सĢवăदैव

सुȠतǹȠत। 51 ĥवबाɷबलतĥतेन Šाकाģयत पराŌमः। मनःकुमęśणासाǪȁ

ȟवकɏğयăęतेऽȢभमाȠननः। 52 Ȯस�हासनगताġलोकान् बȢलनǳावरोǽ सः।

पदेषूċचेषु लोकांĥतु Wुŝान् संĥथापयĕयȠप। 53WुȠधतान् मानवान् ŝǲैɳǥमैः

पȝरतĚयă सः। सकलान् धȠननो लोकान् ȟवसृजेė ȝरǘहĥतकान्। 54 इŢाहीȠम

च तǱंशे या दयािĥत सदैव तां। ĥमृĕवा पुरा Ƞपतृणां नो यथा साWात् ŠȠतũुतं।

55 इūायेġसेवकĥतेन तथोपȟŌयते ĥवयं॥ (aiōn g165) 56 अनęतरं मȝरयम्

Šायेण मासśयम् इलीशेवया सहोȠषĕवा ǲाघुğय ȠनजȠनवेशनं ययौ। 57

तदनęतरम् इलीशेवायाः Šसवकाल उपिĥथते सȠत सा पुśं ŠासोǸ। 58 ततः

परमेǶरĥतĥयां महानुŎहं कृतवान् एतत् ũुĕवा समीपवाȢसनः कुट

ु

Ğबाǳागĕय

तया सह मुमुȟदरे। 59 तथाǸमे ȟदने ते बालकĥय ĕवचं छेǥुम् एĕय तĥय

Ƞपतृनामानुɴपं तęनाम Ȣसखȝरय इȠत कǥुăमीषुः। 60 ȟकęतु तĥय माताकथयत्

तęन, नामाĥय योहन् इȠत कǥăǲम्। 61 तदा ते ǲाहरन् तव वंशमĘये नामेɯशं

कĥयाȠप नािĥत। 62 ततः परं तĥय Ƞपतरं Ȣसखȝरयं ŠȠत सĊकेĕय पŠċछ

ु

ः

ȡशशोः ȫक� नाम काȝरĤयते? 63 ततः स फलकमेकं याȡचĕवा Ȣललेख तĥय

नाम योहन् भȟवĤयȠत। तĥमात् सĢवȆ आǳğयȁ मेȠनरे। 64 तĕWणं Ȣसखȝरयĥय

ȢजǿाजाǢेऽपगते स मुखं ǲादाय ĥपǸवणăमुċचाğयă ईǶरĥय गुणानुवादं

चकार। 65 तĥमाċचतुȷद�Ćĥथाः समीपवाȢसलोका भीता एवमेताः सĢवाăः कथा

Ƞयɸदायाः पĢवăतमयŠदेशĥय सĢवăś Šचाȝरताः। 66 तĥमात् ũोतारो मनःसु

ĥथापȠयĕवा कथयाĞबभूवुः कɏɯशोयं बालो भȟवĤयȠत? अथ परमेǶरĥतĥय

सहायोभूत्। 67 तदा योहनः Ƞपता Ȣसखȝरयः पȟवśेणाĕमना पȝरपूणăः सन्

एताɯशं भȟवĤयǱाĆयं कथयामास। 68 इūायेलः Šभु यăĥतु स धęयः
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परमेǶरः। अनुगृǽ Ƞनजाġलोकान् स एव पȝरमोचयेत्। 69 ȟवपWजनहĥतेĝयो

यथा मोċयामहे वयं। यावčजीवďच धĞमȆण सारġयेन च Ƞनभăयाः। 70 सेवामहै

तमेवैकम् एतĕकारणमेव च। ĥवकɏयं सुपȟवśďच संĥमृĕय Ƞनयमं सदा।

(aiōn g165) 71 कृपया पुɳषान् पूĢवाăन् Ƞनकषाथाăǥु नः Ƞपतुः। इŢाहीमः

समीपे यं शपथं कृतवान् पुरा। 72 तमेव सफलं कǥȁ तथा शśुगणĥय च।

ऋृतीयाकाȝरणǳैव करेĝयो रWणाय नः। 73 सृǸःे Šथमतः ĥवीयैः पȟवśै

भाăȟववाȟदȢभः। 74 यथोǘवान् तथा ĥवĥय दायूदः सेवकĥय तु। 75 वंशे

śातारमेकं स समुĕपाȟदतवान् ĥवयम्। 76अतो हे बालक ĕवęतु सĢवȆĝयः

ũेǹ एव यः। तĥयैव भाȟववादीȠत Šȟवćयातो भȟवĤयȢस। अĥमाकं चरणान्

Wेमे मागȆ चालȠयतुं सदा। एवं Ęवाęतेऽथăतो मृĕयोģछायायां ये तु मानवाः।

77 उपȟवǸाĥतु तानेव ŠकाशȠयतुमेव ȟह। कृĕवा महानुकĞपां ȟह यामेव

परमेǶरः। 78 ऊėăĢवात् सूğयăमुदाğयैवाĥमĝयं Šादाǥु दशăनं। तयानुकĞपया

ĥवĥय लोकानां पापमोचने। 79 पȝरśाणĥय तेĝयो ȟह Xानȟवũाणनाय

च। Šभो माăगȁ पȝरĤकǥुȁ तĥयाŎायी भȟवĤयȢस॥ 80अथ बालकः शरɍरेण

बुǫा च वȹǪ�तुमारेभे; अपरďच स इūायेलो वंशीयलोकानां समीपे यावęन

Šकटीभूतĥताĥतावत् Šाęतरे ęयवसत्।

2
अपरďच तिĥमन् काले राčयĥय सĢवȆषां लोकानां नामाȠन लेखȠयतुम्

अगĥतकैसर आXापयामास। 2 तदनुसारेण कुरɍȣणयनामȠन सुȝरयादेशĥय

शासके सȠत नामलेखनं Šारेभे। 3 अतो हतेो नाăम लेȣखतुं सĢवȆ जनाः ĥवीयं

ĥवीयं नगरं जĈमुः। 4 तदानȂ यूषफ् नाम लेȣखतुं वाĈदǥया ĥवभाğयăया

गĜभăवĕया मȝरयमा सह ĥवयं दायूदः सजाȠतवंश इȠत कारणाė गालीġŠदेशĥय

नासरĕनगराė 5 ȠयɸदाŠदेशĥय बैĕलेहमाćयं दायूėनगरं जगाम। 6 अęयċच

तś ĥथाने तयोिĥतǹतोः सतो मăȝरयमः ŠसूȠतकाल उपिĥथते 7 सा तं

Šथमसुतं ŠासोǸ ȟकęतु तिĥमन् वासगृहे ĥथानाभावाė बालकं वĥśेण

वेǸȠयĕवा गोशालायां ĥथापयामास। 8 अनęतरं ये ȟकयęतो मेषपालकाः

ĥवमेषŨजरWायै तĕŠदेशे िĥथĕवा रजęयां Šाęतरे Šहȝरणः कĞमă कुĢवăिęत, 9

तेषां समीपं परमेǶरĥय ɮत आगĕयोपतĥथौ; तदा चतुĤपाǶȆ परमेǶरĥय

तेजसः Šकाȡशतĕवात् तेऽȠतशशĊȟकरे। 10 तदा स ɮत उवाच मा भैǸ

पģयताǯ दायूदः पुरे युĤमिęनȠमǥं śाता Šभुः ōीǸोऽजȠनǸ, 11 सĢवȆषां
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लोकानां महानęदजनकम् इमं मĊगलवृǥाęतं युĤमान् XापयाȠम। 12 यूयं

(तĕĥथानं गĕवा) वĥśवेȠǸतं तं बालकं गोशालायां शयनं ŝĨयथ युĤमान्

Šतीदं ȡचǻं भȟवĤयȠत। 13 ɮत इमां कथां कȡथतवȠत तśाकĥमात् ĥवगȃयाः

पृतना आगĕय कथाम् इमां कथȠयĕवेǶरĥय गुणानęववाȟदषुः, यथा, 14

सĢवȌėăĢवĥथैरɍǶरĥय मȟहमा सĞŠकाģयतां। शािęतभूăयात् पृȡथǲाĥतु

सęतोषǳ नरान् ŠȠत॥ 15 ततः परं तेषां सिęनधे ɮăतगणे ĥवगȁ गते मेषपालकाः

परĥपरम् अवेचन् आगċछत Šभुः परमेǶरो यां घटनां XाȠपतवान् तĥया याथयȁ

Xातुं वयमधुना बैĕलेहĞपुरं यामः। 16 पǳात् ते तूणȁ ŨȢजĕवा मȝरयमं यूषफं

गोशालायां शयनं बालकďच दɯशुः। 17 इĕथं ɯǸ
्

वा बालकĥयाथȆ Šोǘां

सĢवăकथां ते ŠाचारयाďचŌुः। 18 ततो ये लोका मेषरWकाणां वदनेĝयĥतां

वाǥाȁ शुũुवुĥते महाǳğयȁ मेȠनरे। 19 ȟकęतु मȝरयम् एतĕसĢवăघटनानां

ताĕपğयȁ ȟवȟवċय मनȢस ĥथापयामास। 20 तĕपǳाė ɮतȟवXĚतानुɴपं ũुĕवा

ɯǸ

्

वा च मेषपालका ईǶरĥय गुणानुवादं धęयवादďच कुĢवाăणाः परावृĕय

ययुः। 21 अथ बालकĥय ĕवĆछेदनकालेऽǸमȟदवसे समुपिĥथते तĥय

गĜभăिĥथतेः पुĢवȁ ĥवगȃयɮतो यथाXापयत् तदनुɴपं ते तęनामधेयं यीशुȝरȠत

चȟŌरे। 22 ततः परं मूसाȢलȣखतǲवĥथाया अनुसारेण मȝरयमः शुȡचĕवकाल

उपिĥथते, 23 "Šथमजः सĢवăः पुɳषसęतानः परमेǶरे समĚयăतां," इȠत

परमेǶरĥय ǲवĥथया 24 यीशुं परमेǶरे समपăȠयतुम् शाĥśीयȟवĘयुǘं

कपोतǱयं पारावतशावकǱयं वा बȮल� दातुं ते तं गृहीĕवा Ƞयɴशालमम्

आययुः। 25 ȠयɴशालĞपुरȠनवासी ȡशȠमयोęनामा धािĞमăक एक आसीत् स

इūायेलः साęĕवनामपेĨय तĥथौ ȟकďच पȟवś आĕमा तिĥमęनाȟवभूăतः।

26अपरं Šभुणा परमेǶरेणाȢभȠषǘे śातȝर ĕवया न ɯǸे ĕवं न मȝरĤयसीȠत

वाĆयं पȟवśेण आĕमना तĥम ŠाकĖयत। 27 अपरďच यदा यीशोः Ƞपता

माता च तदथȁ ǲवĥथानुɴपं कĞमă कǥुȁ तं मिęदरम् आȠनęयतुĥतदा 28

ȡशȠमयोन् आĕमन आकषăणेन मिęदरमागĕय तं Ōोडे Ƞनधाय ईǶरĥय धęयवादं

कृĕवा कथयामास, यथा, 29 हे Šभो तव दासोयं ȠनजवाĆयानुसारतः।

इदानीęतु सकġयाणो भवता संȟवसृčयताम्। 30 यतः सकलदेशĥय दीĚतये

दीिĚतɴपकं। 31 इūायेलीयलोकĥय महागौरवɴपकं। 32 यं śायकं जनानाęतु

सĞमुखे ĕवमजीजनः। सएव ȟवǯतेऽĥमाकं Şवं नयननगोचरे॥ 33 तदानȂ
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तेनोǘा एताः सकलाः कथाः ũुĕवा तĥय माता यूषफ् च ȟवĥमयं मेनाते।

34 ततः परं ȡशȠमयोन् तेĝय आȡशषं दǦवा तęमातरं मȝरयमम् उवाच, पģय

इūायेलो वंशमĘये बɸनां पातनायोĕथापनाय च तथा ȟवरोधपाśं भȟवतुं,

बɸनां गुĚतमनोगतानां Šकटीकरणाय बालकोयं Ƞनयुǘोिĥत। 35 तĥमात्

तवाȠप Šाणाः शूलेन ǲĕĥयęते। 36 अपरďच आशेरĥय वंशीयȠफनूयेलो

ɭȟहता हęनाćया अȠतजरती भȟवĤयǱाȟदęयेका या ȟववाहात् परं सĚत

वĕसरान् पĕया सह ęयवसत् ततो ȟवधवा भूĕवा चतुरशीȠतवषăवयःपğयăनतं 37

मिęदरे िĥथĕवा Šाथăनोपवासैȷद�वाȠनशम् ईǶरम् असेवत साȠप ĥśी तिĥमन्

समये मिęदरमागĕय 38 परमेǶरĥय धęयवादं चकार, ȠयɴशालĞपुरवाȢसनो

यावęतो लोका मुȡǘमपेĨय िĥथताĥतान् यीशोवृăǥाęतं Xापयामास। 39

इĕथं परमेǶरĥय ǲवĥथानुसारेण सĢवȆषु कĞमăसु कृतेषु तौ पुनǳ गालीलो

नासरĕनामकं Ƞनजनगरं Šतĥथाते। 40 तĕपǳाė बालकः शरɍरेण वृȡǪमेĕय

Xानेन पȝरपूणă आĕमना शȡǘमांǳ भȟवतुमारेभे तथा तिĥमन् ईǶरानुŎहो

बभूव। 41 तĥय Ƞपता माता च ŠȠतवषȁ Ƞनĥतारोĕसवसमये Ƞयɴशालमम्

अगċछताम्। 42 अपरďच यीशौ Ǳादशवषăवयĥके सȠत तौ पĢवăसमयĥय

रɍĕयनुसारेण Ƞयɴशालमं गĕवा 43 पाĢवăणं सĞपाǯ पुनरȠप ǲाघुğय यातः

ȟकęतु यीशुबाăलको ȠयɴशालȠम ȠतǹȠत। यूषफ् तęमाता च तė अȟवȟदĕवा 44

स सĊȠगȢभः सह ȟवǯत एतċच बुėĢवा ȟदनैकगĞयमागȁ जĈमतुः। ȟकęतु शेषे

XाȠतबęधूनां समीपे मृगȠयĕवा तɭǩेेशमŠाĚय 45 तौ पुनरȠप Ƞयɴशालमम्

परावृĕयागĕय तं मृगयाďचŌतुः। 46अथ ȟदनśयात् परं पिĔडतानां मĘये तेषां

कथाः शृĔवन् तǦवं पृċछंǳ मिęदरे समुपȟवǸः स ताĝयां ɯǸः। 47 तदा तĥय

बुǫा Šĕयुǥरैǳ सĢवȆ ũोतारो ȟवĥमयमापǯęते। 48 ताɯशं ɯǸ
्

वा तĥय

जनको जननी च चमċचŌतुः ȟकďच तĥय माता तमवदत्, हे पुś, कथमावां

Šतीĕथं समाचरĥĕवम्? पģय तव Ƞपताहďच शोकाकुलौ सęतौ ĕवामिęवċछावः

ĥम। 49 ततः सोवदत् कुतो माम् अęवैċछतं? Ƞपतुगृăहे मया ĥथातǲम्

एतत् ȫक� युवाĝयां न Xायते? 50 ȟकęतु तौ तĥयैतǱाĆयĥय ताĕपğयȁ बोǪ

ु

ं

नाशĆनुतां। 51 ततः परं स ताĝयां सह नासरतं गĕवा तयोवăशीभूतĥतĥथौ

ȟकęतु सĢवाă एताः कथाĥतĥय माता मनȢस ĥथापयामास। 52अथ यीशो

बुăȡǪः शरɍरďच तथा तिĥमन् ईǶरĥय मानवानाďचानुŎहो वȹǪ�तुम् आरेभे।
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3
अनęतरं ȠतȠबȝरयकैसरĥय राजĕवĥय पďचदशे वĕसरे सȠत यदा

पęतीयपीलातो ȠयɸदादेशाȠधपȠत हȆरोė तु गालीġŠदेशĥय राजा ȠफȢलपनामा

तĥय ţाता तु ȠयतूȝरयायाĥśाखोनीȠतयाŠदेशĥय च राजासीत् लुषानीयनामा

अȟवलीनीदेशĥय राजासीत् 2 हानन् ȟकयफाǳेमौ Šधानयाजाकावाĥतां

तदानȂ Ȣसखȝरयĥय पुśाय योहने मĘयेŠाęतरम् ईǶरĥय वाĆये Šकाȡशते सȠत

3 स यǩăन उभयतटŠदेशान् समेĕय पापमोचनाथȁ मनःपरावǥăनĥय ȡचǻɴपं

यęमčजनं तदीयाः कथाः सĢवăś ŠचारȠयतुमारेभे। 4 ȠयशȠययभȟवĤयǱǘृŎęथे

याɯशी ȢलȠपराĥते यथा, परमेशĥय पęथानं पȝरĤकुɳत सĢवăतः। तĥय

राजपथďचैव समानं कुɳताधुना। 5 काȝरĤयęते समुċŒायाः सकला

ȠनĞनभूमयः। काȝरĤयęते नताः सĢवȆ पĢवăताǳोपपĢवăताः। काȝरĤयęते च या

वŌाĥताः सĢवाăः सरला भुवः। काȝरĤयęते समानाĥता या उċचनीचभूमयः।

6 ईǶरेण कृतं śाणं ŝĨयिęत सĢवăमानवाः। इĕयेतत् Šाęतरे वाĆयं वदतः

कĥयȡचė रवः॥ 7 ये ये लोका मčजनाथȁ बȟहराययुĥतान् सोवदत् रे रे सपăवंशा

आगाȠमनः कोपात् पलाȠयतुं युĤमान् कǳेतयामास? 8 तĥमाė इŢाहीम्

अĥमाकं Ƞपता कथामीɯशȂ मनोȢभ नă कथȠयĕवा यूयं मनःपȝरवǥăनयोĈयं

फलं फलत; युĤमानहं यथाथȁ वदाȠम पाषाणेĝय एतेĝय ईǶर इŢाहीमः

सęतानोĕपादने समथăः। 9 अपरďच तɳमूलेऽधुनाȠप परशुः संलĈनोिĥत

यĥतɳɳǥमं फलं न फलȠत स ȠछǯतेऽĈनौ ȠनȢWĚयते च। 10 तदानȂ

लोकाĥतं पŠċछ

ु

ĥतȷह� ȫक� कǥăǲमĥमाȢभः? 11 ततः सोवादीत् यĥय Ǳे वसने

ȟवǯेते स वĥśहीनायैकं ȟवतरतु ȫक�ďच यĥय खाǯŝǲं ȟवǯते सोȠप तथैव

करोतु। 12 ततः परं करसďचाȠयनो मčजनाथăम् आगĕय पŠċछ

ु

ः हे गुरो ȫक�

कǥăǲमĥमाȢभः? 13 ततः सोकथयत् ȠनɴȠपतादȠधकं न गृȠǾत। 14अनęतरं

सेनागण एĕय पŠċछ ȟकमĥमाȢभ वाă कǥăǲम्? ततः सोȢभदधे कĥय कामȠप

हाȬन� मा काǸă तथा मृषापवादं मा कुɳत Ƞनजवेतनेन च सęतुĤय Ƞतǹत।

15 अपरďच लोका अपेWया िĥथĕवा सĢवȆपीȠत मनोȢभ ȷव�तकă याďचŌुः,

योहनयम् अȢभȠषǘĥśाता न वेȠत? 16 तदा योहन् सĢवाăन् ǲाजहार,

जलेऽहं युĤमान् मčजयाȠम सĕयं ȟकęतु यĥय पाɭकाबęधनं मोचȠयतुमȠप न

योĈयोिĥम ताɯश एको मǥो गुɳतरः पुमान् एȠत, स युĤमान् वȟǻɴपे पȟवś

आĕमȠन मčजȠयĤयȠत। 17अपरďच तĥय हĥते शूपă आĥते स ĥवशĥयाȠन



लूकः 107

शुǪɴपं Šĥफोǝ गोधूमान् सĢवाăन् भाĔडागारे संŎहीĤयȠत ȟकęतु बूषाȣण

सĢवाăĔयȠनĢवाăणवȟǻना दाहȠयĤयȠत। 18 योहन् उपदेशेनेĕथं नानाकथा

लोकानां समWं Šचारयामास। 19 अपरďच हरेोė राजा ȠफȢलĚनाĞनः

सहोदरĥय भाğयाȁ हरेोȟदयामȠध तथाęयाȠन याȠन याȠन कुकĞमाăȣण कृतवान्

तदȠध च 20 योहना Ƞतरĥकृतो भूĕवा कारागारे तĥय बęधनाė अपरमȠप

कुकĞमă चकार। 21 इतः पूĢवȁ यिĥमन् समये सĢवȆ योहना मिčजताĥतदानȂ

यीशुरĚयागĕय मिčजतः। 22 तदनęतरं तेन Šाȹथ�ते मेघǱारं मुǘं तĥमाċच

पȟवś आĕमा मूȹǥ�मान् भूĕवा कपोतवत् तɭपğयăवɳरोह; तदा ĕवं मम ȠŠयः

पुśĥĕवȠय मम परमः सęतोष इĕयाकाशवाणी बभूव। 23 तदानȂ यीशुः Šायेण

ȭś�शǱषăवयĥक आसीत्। लौȟककXाने तु स यूषफः पुśः, 24 यूषफ् एलेः

पुśः, एȢलमăǥतः पुśः, मǥत् लेवेः पुśः, लेȟव मăġकेः पुśः, मिġकयाăęनĥय

पुśः; याęनो यूषफः पुśः। 25 यूषफ् मǥȡथयĥय पुśः, मǥȡथय आमोसः

पुśः, आमोस् नɸमः पुśः, नɸम् इĤलेः पुśः इिĤलनăगेः पुśः। 26 नȠगमाăटः

पुśः, माĐ मǥȡथयĥय पुśः, मǥȡथयः ȡशȠमयेः पुśः, ȡशȠमȠययूăषफः पुśः,

यूषफ् Ƞयɸदाः पुśः। 27 Ƞयɸदा योहानाः पुśः, योहाना रɍषाः पुśः, रɍषाः

ȢसɳĜबाȠबलः पुśः, ȢसɳĜबाȠबल् शġतीयेलः पुśः, शġतीयेल् नेरेः पुśः। 28

नेȝरमăġकेः पुśः, मिġकः अǯः पुśः, अǩी कोषमः पुśः, कोषम् इġमोददः

पुśः, इġमोदė एरः पुśः। 29 एĠ योशेः पुśः, योȡशः इलीयेषरः पुśः, इलीयेषĠ

योरɍमः पुśः, योरɍम् मǥतः पुśः, मǥत लेवेः पुśः। 30 लेȟवः ȡशȠमयोनः

पुśः, ȡशȠमयोन् Ƞयɸदाः पुśः, Ƞयɸदा यूषुफः पुśः, यूषुफ् योननः पुśः, यानन्

इलीयाकɏमः पुśः। 31 इȢलयाकɏम्ः Ƞमलेयाः पुśः, Ƞमलेया मैननः पुśः, मैनन्

मǥǥĥय पुśः, मǥǥो नाथनः पुśः, नाथन् दायूदः पुśः। 32 दायूė Ƞयशयः

पुśः, Ƞयशय ओबेदः पुś, ओबेė बोयसः पुśः, बोयस् सġमोनः पुśः, सġमोन्

नहशोनः पुśः। 33 नहशोन् अĞमीनादबः पुśः, अĞमीनादब् अरामः पुśः,

अराम् ȟहŪोणः पुśः, ȟहŪोण् पेरसः पुśः, पेरस् Ƞयɸदाः पुśः। 34 Ƞयɸदा

याकूबः पुśः, याकूब् इĥहाकः पुśः, इĥहाक् इŢाहीमः पुśः, इŢाहीम् तेरहः

पुśः, तेरह् नाहोरः पुśः। 35 नाहोĠ Ȣसɳगः पुśः, Ȣसɳग् ȝरğवः पुśः, ȝरयूः

पेलगः पुśः, पेलग् एवरः पुśः, एवĠ शेलहः पुśः। 36 शेलह् कैननः पुśः,

कैनन् अफă Wदः पुśः, अफă Wė शामः पुśः, शाम् नोहः पुśः, नोहो लेमकः
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पुśः। 37 लेमक् Ƞमथूशेलहः पुśः, Ƞमथूशेलह् हनोकः पुśः, हनोक् येरदः

पुśः, येरė महललेलः पुśः, महललेल् कैननः पुśः। 38 कैनन् इनोशः पुśः,

इनोश् शेतः पुśः, शेत् आदमः पुś, आदम् ईǶरĥय पुśः।

4
ततः परं यीशुः पȟवśेणाĕमना पूणăः सन् यǩăननǯाः परावृĕयाĕमना Šाęतरं

नीतः सन् चĕवाȩर�शȞǩनाȠन यावत् शैताना परɍȢWतोऽभूत्, 2 ȟकďच ताȠन

सĢवăȟदनाȠन भोजनं ȟवना िĥथतĕवात् काले पूणȆ स WुȠधतवान्। 3 ततः

शैतानागĕय तमवदत् ĕवं चेदीǶरĥय पुśĥतȷह� Šĥतरानेतान् आXया पूपान्

कुɳ। 4 तदा यीशुɳवाच, ȢलȠपरɍɯशी ȟवǯते मनुजः केवलेन पूपेन न जीवȠत

ȟकęĕवीǶरĥय सĢवाăȢभराXाȢभ जȃवȠत। 5 तदा शैतान् तमुċचं पĢवăतं नीĕवा

ȠनȠमषैकमĘये जगतः सĢवăराčयाȠन दȹश�तवान्। 6 पǳात् तमवादीत् सĢवăम्

एतė ȟवभवं Šतापďच तुĝयं दाĥयाȠम तन् मȠय समȸप�तमाĥते यं ŠȠत

ममेċछा जायते तĥमै दातुं शĆनोȠम, 7 ĕवं चेęमां भजसे तȷह� सĢवăमेतत् तवैव

भȟवĤयȠत। 8 तदा यीशुĥतं Šĕयुǘवान् ɮरɍ भव शैतान् ȢलȠपराĥते, Ƞनजं

Šभुं परमेǶरं भजĥव केवलं तमेव सेवĥव च। 9अथ शैतान् तं Ƞयɴशालमं

नीĕवा मिęदरĥय चूडाया उपȝर समुपवेģय जगाद ĕवं चेदीǶरĥय पुśĥतȷह�

ĥथानाȟदतो लिĞफĕवाधः 10 पत यतो ȢलȠपराĥते, आXापȠयĤयȠत ĥवीयान्

ɮतान् स परमेǶरः। 11 रȢWतुं सĢवăमागȆ ĕवां तेन ĕवċचरणे यथा। न लगेत्

Šĥतराघातĥĕवां धȝरĤयिęत ते तथा। 12 तदा यीशुना Šĕयुǘम् इदमĚयुǘमिĥत

ĕवं ĥवŠभुं परेशं मा परɍWĥव। 13 पǳात् शैतान् सĢवăपरɍWां समाĚय

Wणाǥं ĕयĆĕवा ययौ। 14 तदा यीशुराĕमŠभावात् पुनगाăलीġŠदेशं गतĥतदा

तĕसुćयाȠतǳतुȷद�शं ǲानशे। 15स तेषां भजनगृहषेु उपȟदģय सĢवȉः ŠशंȢसतो

बभूव। 16 अथ स ĥवपालनĥथानं नासरĕपुरमेĕय ȟवũामवारे ĥवाचाराė

भजनगेहं Šȟवģय पȞठतुमुǥĥथौ। 17 ततो ȠयशȠययभȟवĤयǱाȟदनः पुĥतके

तĥय करदǥे सȠत स तत् पुĥतकं ȟवĥताğयă यś वĨयमाणाȠन वचनाȠन सिęत

तत् ĥथानं ŠाĚय पपाठ। 18आĕमा तु परमेशĥय मदीयोपȝर ȟवǯते। दȝरŝेषु

सुसंवादं वǘंु मां सोȢभȠषǘवान्। भĈनाęतः करणाġलोकान् सुĥवĥथान्

कǥुăमेव च। बęदीकृतेषु लोकेषु मुǘे घȌषȠयतुं वचः। नेśाȣण दातुमęधेĝयĥśातुं

बǪजनानȠप। 19 परेशानुŎहे कालं ŠचारȠयतुमेव च। सĢवȉतĕकरणाथाăय

मामेव ŠȟहणोȠत सः॥ 20 ततः पुĥतकं बėĢवा पȝरचारकĥय हĥते समĚयă
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चासने समुपȟवǸः, ततो भजनगृहे यावęतो लोका आसन् ते सĢवȆऽनęयɯĤǝा

तं ȟवलुलोȟकरे। 21अनęतरम् अǯैताȠन सĢवाăȣण ȢलȣखतवचनाȠन युĤमाकं

मĘये ȢसǪाȠन स इमां कथां तेĝयः कथȠयतुमारेभे। 22 ततः सĢवȆ तिĥमन्

अęवरčयęत, ȟकďच तĥय मुखािęनगăताȢभरनुŎहĥय कथाȢभǳमĕकृĕय

कथयामासुः ȟकमयं यूषफः पुśो न? 23 तदा सोऽवादीė हे ȡचȟकĕसक ĥवमेव

ĥवĥथं कुɳ कफनाăɸȠम यǯत् कृतवान् तदũौĤम ताः सवाăः ȟŌया अś ĥवदेशे

कुɳ कथामेतां यूयमेवावģयं मां वȟदĤयथ। 24 पुनः सोवादीė युĤमानहं यथाथȁ

वदाȠम, कोȠप भȟवĤयǱादी ĥवदेशे सĕकारं न ŠाĚनोȠत। 25अपरďच यथाथȁ

विċम, एȢलयĥय जीवनकाले यदा साǪăȡśतयवषाăȣण यावत् जलदŠȠतबęधात्

सĢवăिĥमन् देशे महाɭȺभ�Wम् अजȠनǸ तदानीम् इūायेलो देशĥय मĘये

बĦǲो ȟवधवा आसन्, 26 ȟकęतु सीदोęŠदेशीयसाȝरफĕपुरȠनवाȢसनीम्

एकां ȟवधवां ȟवना कĥयाȡǳदȠप समीपे एȢलयः Šेȝरतो नाभूत्। 27 अपरďच

इलीशायभȟवĤयǱाȟदȟवǯमानताकाले इūायेġदेशे बहवः कुȠǹन आसन् ȟकęतु

सुरɍयदेशीयं नामाęकुȠǹनं ȟवना कोĚयęयः पȝरĤकृतो नाभूत्। 28 इमां कथां

ũुĕवा भजनगेहिĥथता लोकाः सŌोधम् उĕथाय 29 नगराǥं बȟहĤकृĕय

यĥय ȡशखȝरण उपȝर तेषां नगरं ĥथाȠपतमाĥते तĥमािęनWेĚतुं तĥय ȡशखरं

तं Ƞनęयुः 30 ȟकęतु स तेषां मĘयादपसृĕय ĥथानाęतरं जगाम। 31 ततः

परं यीशुगाăलीġŠदेशीयकफनाăɸĞनगर उपĥथाय ȟवũामवारे लोकानुपदेǸ

ु

म्

आरĜधवान्। 32 तɭपदेशात् सĢवȆ चमċचŌु यăतĥतĥय कथा गुɳतरा आसन्।

33 तदानȂ तǭजनगेहिĥथतोऽमेĘयभूतŎĥत एको जन उċचैः कथयामास, 34

हे नासरतीययीशोऽĥमान् ĕयज, ĕवया सहाĥमाकं कः सĞबęधः? ȟकमĥमान्

ȟवनाशȠयतुमायाȢस? ĕवमीǶरĥय पȟवśो जन एतदहं जानाȠम। 35 तदा

यीशुĥतं तजăȠयĕवावदत् मौनी भव इतो बȟहभăव; ततः सोमेĘयभूतĥतं

मĘयĥथाने पातȠयĕवा ȟकिďचदĚयȫह�Ȣसĕवा तĥमाė बȟहगăतवान्। 36 ततः

सĢवȆ लोकाǳमĕकृĕय परĥपरं वǘुमारेȢभरे कोयं चमĕकारः। एष Šभावेण

पराŌमेण चामेĘयभूतान् आXापयȠत तेनैव ते बȟहगăċछिęत। 37 अनęतरं

चतुȷद�Ćĥथदेशान् तĥय सुćयाȠतǲाăĚनोत्। 38 तदनęतरं स भजनगेहाė

बȟहरागĕय ȡशमोनो Ƞनवेशनं Šȟववेश तदा तĥय Ƕũूčवăरेणाĕयęतं पीȟडतासीत्

ȡशĤयाĥतदथȁ तिĥमन् ȟवनयं चŌुः। 39 ततः स तĥयाः समीपे िĥथĕवा čवरं
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तजăयामास तेनैव तां čवरोऽĕयाWीत् ततः सा तĕWणम् उĕथाय तान् Ȣसषेवे।

40 अथ सूğयाăĥतकाले ĥवेषां ये ये जना नानारोगैः पीȟडता आसन् लोकाĥतान्

यीशोः समीपम् आȠनęयुः, तदा स एकैकĥय गाśे करमपăȠयĕवा तानरोगान्

चकार। 41 ततो भूता बɷĝयो Ƞनगăĕय चीĕशĜदं कृĕवा च बभाȠषरे ĕवमीǶरĥय

पुśोऽȢभȠषǘśाता; ȟकęतु सोȢभȠषǘśातेȠत ते ȟवȟवɭरेतĥमात् कारणात् तान्

तजăȠयĕवा तǱǘंु ȠनȠषषेध। 42 अपरďच Šभाते सȠत स ȟवजनĥथानं Šतĥथे

पǳात् जनाĥतमिęवċछęतĥतिęनकटं गĕवा ĥथानाęतरगमनाथȁ तमęवɳęधन्।

43 ȟकęतु स तान् जगाद, ईǶरɍयराčयĥय सुसंवादं ŠचारȠयतुम् अęयाȠन

पुराĔयȠप मया यातǲाȠन यतĥतदथăमेव Šेȝरतोह।ं 44अथ गालीलो भजनगेहषेु

स उपȟददेश।

5
अनęतरं यीशुरेकदा ȠगनेषरĕĦदĥय तीर उȡǥǹȠत, तदा लोका ईǶरɍयकथां

ũोतुं तɭपȝर ŠपȠतताः। 2 तदानȂ स Ħदĥय तीरसमीपे नौǱयं ददशă ȟकďच

मĕĥयोपजीȟवनो नावं ȟवहाय जालं ŠWालयिęत। 3ततĥतयोǱăयो मăĘये ȡशमोनो

नावमाɳǽ तीरात् ȟकिďचǩ

ू

रं यातुं तिĥमन् ȟवनयं कृĕवा नौकायामुपȟवģय

लोकान् ŠोपȟदǸवान्। 4 पǳात् तं Šĥतावं समाĚय स ȡशमोनं ǲाजहार,

गभीरं जलं गĕवा मĕĥयान् धǥुȁ जालं ȠनȢWप। 5 ततः ȡशमोन बभाषे, हे

गुरो यǯȠप वयं कृĕĥनां याȠमनȂ पȝरũĞय मĕĥयैकमȠप न ŠाĚताĥतथाȠप

भवतो Ƞनदेशतो जालं ȢWपामः। 6 अथ जाले ȢWĚते बɷमĕĥयपतनाė

आनायः Šिċछęनः। 7 तĥमाė उपकǥुăम् अęयनौĥथान् सĊȠगन आयातुम्

इĊȠगतेन समाǿयन् ततĥत आगĕय मĕĥयै नȏǱयं Šपूरयामासु यȉ नȏǱयं

ŠमĈनम्। 8 तदा ȡशमोिęपतरĥतė ȟवलोĆय यीशोǳरणयोः पȠतĕवा, हे

Šभोहं पापी नरो मम Ƞनकटाė भवान् यातु, इȠत कȡथतवान्। 9 यतो जाले

पȠततानां मĕĥयानां यूथात् ȡशमोन् तĕसĊȠगनǳ चमĕकृतवęतः; ȡशमोनः

सहकाȝरणौ Ȣसवदेः पुśौ याकूब् योहन् चेमौ ताɯशौ बभूवतुः। 10 तदा यीशुः

ȡशमोनं जगाद मा भैषीरǯारĝय ĕवं मनुĤयधरो भȟवĤयȢस। 11 अनęतरं

सĢवाăसु नौसु तीरम् आनीतासु ते सĢवाăन् पȝरĕयčय तĥय पǳाǧाȠमनो

बभूवुः। 12 ततः परं यीशौ किĥमंȡǳत् पुरे ȠतǹȠत जन एकः सĢवाăĊगकुǹĥतं

ȟवलोĆय तĥय समीपे ęयुĜजः पȠतĕवा सȟवनयं वǘुमारेभे, हे Šभो यȟद

भवाȠनċछȠत तȷह� मां पȝरĤकǥुȁ शĆनोȠत। 13 तदानȂ स पाȯण� Šसाğयă
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तदĊगं ĥपृशन् बभाषे ĕवं पȝरिĤŌयĥवेȠत ममेċछािĥत ततĥतĕWणं स कुǹात्

मुǘः। 14 पǳात् स तमाXापयामास कथाȠममां कĥमैȡचė अकथȠयĕवा

याजकĥय समीपďच गĕवा ĥवं दशăय, लोकेĝयो ȠनजपȝरĤकृतĕवĥय

Šमाणदानाय मूसाXानुसारेण ŝǲमुĕमृजĥव च। 15 तथाȠप यीशोः सुćयाȠत

बăɷ ǲाĚतुमारेभे ȟकďच तĥय कथां ũोतुं ĥवीयरोगेĝयो मोǘुďच लोका

आजĈमुः। 16 अथ स Šाęतरं गĕवा ŠाथăयाďचŌे। 17 अपरďच एकदा

यीशुɳपȟदशȠत, एतȷह� गालीिġयɸदाŠदेशयोः सĢवăनगरेĝयो Ƞयɴशालमǳ

ȟकयęतः Ƞफɴȡशलोका ǲवĥथापकाǳ समागĕय तदिęतके समुपȟवȟवशुः,

तिĥमन् काले लोकानामारोĈयकारणात् Šभोः Šभावः Šचकाशे। 18 पǳात्

ȟकयęतो लोका एकं पWाघाȠतनं खĐवायां Ƞनधाय यीशोः समीपमानेतुं सĞमुखे

ĥथापȠयतुďच ǲाȠŠयęत। 19 ȟकęतु बɷजनȠनवहसĞवाधात् न शĆनुवęतो

गृहोपȝर गĕवा गृहपृǹं खȠनĕवा तं पWाघाȠतनं सखĐवं गृहमĘये यीशोः सĞमुखे

ऽवरोहयामासुः। 20 तदा यीशुĥतेषाम् ईɯशं ȟवǶासं ȟवलोĆय तं पWाघाȠतनं

ǲाजहार, हे मानव तव पापमWĞयत। 21 तĥमाė अĘयापकाः Ƞफɴȡशनǳ

ȡचǥैȝरĕथं Šȡचिęततवęतः, एष जन ईǶरं ȠनęदȠत कोयं? केवलमीǶरं ȟवना

पापं Węतुं कः शĆनोȠत? 22 तदा यीशुĥतेषाम् इĕथं ȡचęतनं ȟवȟदĕवा

तेĝयोकथयė यूयं मनोȢभः कुतो ȟवतकă यथ? 23 तव पापWमा जाता यǱा

ĕवमुĕथाय Ũज एतयो मăĘये का कथा सुकĖया? 24 ȟकęतु पृȡथǲां पापं

Węतुं मानवसुतĥय सामĖयăमĥतीȠत यथा यूयं Xातुं शĆनुथ तदथȁ (स तं

पWाघाȠतनं जगाद) उȡǥǹ ĥवशğयां गृहीĕवा गृहं याहीȠत ĕवामाȟदशाȠम। 25

तĥमात् स तĕWणम् उĕथाय सĢवȆषां साWात् Ƞनजशयनीयं गृहीĕवा ईǶरं

धęयं वदन् ȠनजȠनवेशनं ययौ। 26 तĥमात् सĢवȆ ȟवĥमय ŠाĚता मनःसु

भीताǳ वयमǯासĞभवकाğयाăĔयदशाăम इĕयुĆĕवा परमेǶरं धęयं Šोȟदताः।

27 ततः परं बȟहगăċछन् करसďचयĥथाने लेȟवनामानं करसďचायकं ɯǸ

्

वा

यीशुĥतमȢभदधे मम पǳादेȟह। 28 तĥमात् स तĕWणात् सĢवȁ पȝरĕयčय

तĥय पǳाȟदयाय। 29अनęतरं लेȟव ȸन�जगृहे तदथȁ महाभोčयं चकार, तदा

तैः सहानेके करसďचाȠयनĥतदęयलोकाǳ भोǘुमुपȟवȟवशुः। 30 तĥमात्

कारणात् चĔडालानां पाȠपलोकानाďच सĊगे यूयं कुतो भंĈĘवे Ƞपवथ चेȠत

कथां कथȠयĕवा ȠफɴȡशनोऽĘयापकाǳ तĥय ȡशĤयैः सह वाĈयुǪं कǥुăमारेȢभरे।
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31 तĥमाė यीशुĥतान् Šĕयवोचė अरोगलोकानां ȡचȟकĕसकेन Šयोजनं नािĥत

ȟकęतु सरोगाणामेव। 32 अहं धािĞमăकान् आǿातुं नागतोिĥम ȟकęतु मनः

परावǥăȠयतुं पाȠपन एव। 33 ततĥते Šोचुः, योहनः Ƞफɴȡशनाďच ȡशĤया

वारंवारम् उपवसिęत Šाथăयęते च ȟकęतु तव ȡशĤयाः कुतो भुďजते Ƞपविęत

च? 34 तदा स तानाचćयौ वरे सĊगे ȠतǹȠत वरĥय सȣखगणं ȟकमुपवासȠयतुं

शĆनुथ? 35 ȟकęतु यदा तेषां Ƞनकटाė वरो नेĤयते तदा ते समुपवĕĥयिęत।

36 सोपरमȠप ɯǸाęतं कथयाĞबभूव पुरातनवĥśे कोȠप नुतनवĥśं न सीǲȠत

यतĥतेन सेवनेन जीणăवĥśं Ƞछǯते, नूतनपुरातनवĥśयो मȆलďच न भवȠत।

37 पुरातęयां कुĕवां कोȠप नुतनं ŝाWारसं न ȠनदधाȠत, यतो नवीनŝाWारसĥय

तेजसा पुरातनी कुतू ȷव�दीğयăते ततो ŝाWारसः पतȠत कुतूǳ नģयȠत। 38 ततो

हतेो नूăतęयां कुĕवां नवीनŝाWारसः Ƞनधातǲĥतेनोभयĥय रWा भवȠत। 39

अपरďच पुरातनं ŝाWारसं पीĕवा कोȠप नूतनं न वाďछȠत, यतः स वȡǘ

नूतनात् पुरातनम् Šशĥतम्।

6
अचरďच पĢवăणो ȟǱतीयȟदनात् परं Šथमȟवũामवारे शĥयWेśेण

यीशोगăमनकाले तĥय ȡशĤयाः कȣणशं ȠछǦवा करेषु मǩăȠयĕवा खाȟदतुमारेȢभरे।

2 तĥमात् ȟकयęतः Ƞफɴȡशनĥतानवदन् ȟवũामवारे यत् कĞमă न कǥăǲं तत्

कुतः कुɳथ? 3 यीशुः Šĕयुवाच दायूė तĥय सĊȠगनǳ Wुधाǥाăः ȫक� चŌुः स

कथम् ईǶरĥय मिęदरं Šȟवģय 4 ये दशăनीयाः पूपा याजकान् ȟवनाęयĥय

कĥयाĚयभोजनीयाĥतानानीय ĥवयं बुभजे सĊȠगĝयोȠप ददौ तत् ȫक� युĤमाȢभः

कदाȠप नापाȞठ? 5 पǳात् स तानवदत् मनुजसुतो ȟवũामवारĥयाȠप Šभु

भăवȠत। 6 अनęतरम् अęयȟवũामवारे स भजनगेहं Šȟवģय समुपȟदशȠत। तदा

तĕĥथाने शुĤकदȢWणकर एकः पुमान् उपतिĥथवान्। 7 तĥमाė अĘयापकाः

Ƞफɴȡशनǳ तिĥमन् दोषमारोपȠयतुं स ȟवũामवारे तĥय ĥवाĥĖयं करोȠत

नवेȠत ŠतीȢWतुमारेȢभरे। 8 तदा यीशुĥतेषां ȡचęतां ȟवȟदĕवा तं शुĤककरं

पुमांसं Šोवाच, ĕवमुĕथाय मĘयĥथाने Ƞतǹ। 9 तĥमात् तिĥमन् उिĕथतवȠत

यीशुĥतान् ǲाजहार, युĤमान् इमां कथां पृċछाȠम, ȟवũामवारे ȟहतम् अȟहतं

वा, ŠाणरWणं Šाणनाशनं वा, एतेषां ȫक� कĞमăकरणीयम्? 10 पǳात् चतुȷद�Wु

सĢवाăन् ȟवलोĆय तं मानवं बभाषे, Ƞनजकरं Šसारय; ततĥतेन तथा कृत

इतरकरवत् तĥय हĥतः ĥवĥथोभवत्। 11 तĥमात् ते ŠचĔडकोपािęवता यीशुं
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ȫक� कȝरĤयęतीȠत परĥपरं Šमिęśताः। 12 ततः परं स पĢवăतमाɳǽेǶरमुȞǩģय

Šाथăयमानः कृĕĥनां राȭś� याȠपतवान्। 13 अथ ȟदने सȠत स सĢवाăन् ȡशĤयान्

आɸतवान् तेषां मĘये 14 ȠपतरनाĞना ćयातः ȡशमोन् तĥय ţाता आिęŝयǳ

याकूब् योहन् च ȠफȢलप् बथăलमयǳ 15 मȡथः थोमा आġफɏयĥय पुśो याकूब्

čवलęतनाĞना ćयातः ȡशमोन् 16 च याकूबो ţाता Ƞयɸदाǳ तं यः परकरेषु

समपăȠयĤयȠत स ईĤकरɍयोतीयȠयɸदाǳैतान् Ǳादश जनान् मनोनीतान् कृĕवा स

जŎाह तथा Šेȝरत इȠत तेषां नाम चकार। 17 ततः परं स तैः सह पĢवăतादवɳǽ

उपĕयकायां तĥथौ ततĥतĥय ȡशĤयसĊघो Ƞयɸदादेशाė Ƞयɴशालमǳ सोरः

सीदोनǳ जलधे रोधसो जनȠनहाǳ एĕय तĥय कथाũवणाथȁ रोगमुĆĕयथăďच

तĥय समीपे तĥथुः। 18 अमेĘयभूतŎĥताǳ तिęनकटमागĕय ĥवाĥĖयं Šापुः।

19 सĢवȆषां ĥवाĥĖयकरणŠभावĥय Šकाȡशतĕवात् सĢवȆ लोका एĕय तं ĥŠǸ

ु

ं

येȠतरे। 20 पǳात् स ȡशĤयान् ŠȠत ɯȬǸ� कुĕवा जगाद, हे दȝरŝा यूयं धęया यत

ईǶरɍये राčये वोऽȠधकारोिĥत। 21 हे अधुना WुȠधतलोका यूयं धęया यतो

यूयं तĚĥयăथ; हे इह रोȟदनो जना यूयं धęया यतो यूयं हȢसĤयथ। 22 यदा

लोका मनुĤयसूनो नाăमहतेो युăĤमान् ऋृतीȠयĤयęते पृथक् कृĕवा ȠनिęदĤयिęत,

अधमाȠनव युĤमान् ĥवसमीपाė ɮरɍकȝरĤयिęत च तदा यूयं धęयाः। 23 ĥवगȆ

युĤमाकं यथेǸं फलं भȟवĤयȠत, एतदथȁ तिĥमन् ȟदने Šोġलसत आनęदेन

नृĕयत च, तेषां पूĢवăपुɳषाǳ भȟवĤयǱाȟदनः ŠȠत तथैव ǲवाहरन्। 24 ȟकęतु

हा हा धनवęतो यूयं सुखं ŠाĚनुत। हęत पȝरतृĚता यूयं WुȠधता भȟवĤयथ;

25 इह हसęतो यूयं वत युĤमाȢभः शोȡचतǲं रोȟदतǲďच। 26 सĢवȉलाकै

युăĤमाकं सुćयातौ कृतायां युĤमाकं ɭगăȠत भăȟवĤयȠत युĤमाकं पूĢवăपुɳषा

मृषाभȟवĤयǱाȟदनः ŠȠत तǱत् कृतवęतः। 27 हे ũोतारो युĤमĝयमहं कथयाȠम,

यूयं शśुषु ŠीयĘवं ये च युĤमान् ȟǱषिęत तेषामȠप ȟहतं कुɳत। 28 ये च

युĤमान् शपिęत तेĝय आȡशषं दǥ ये च युĤमान् अवमęयęते तेषां मĊगलं

ŠाथăयĘवं। 29 यȟद कȡǳत् तव कपोले चपेटाघातं करोȠत तȷह� तं ŠȠत

कपोलम् अęयं परावǦयă सĞमुखीकुɳ पुनǳ यȟद कȡǳत् तव गाśीयवĥśं हरȠत

तȷह� तं पȝरधेयवĥśम् अȠप Ŏहीतुं मा वारय। 30 यĥĕवां याचते तĥमै देȟह,

यǳ तव सĞपȭǥ� हरȠत तं मा याचĥव। 31 परेĝयः ĥवान् ŠȠत यथाचरणम्

अपेWĘवे परान् ŠȠत यूयमȠप तथाचरत। 32 ये जना युĤमासु Šीयęते केवलं
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तेषु Šीयमाणेषु युĤमाकं ȫक� फलं? पाȠपलोका अȠप ĥवेषु Šीयमाणेषु Šीयęते।

33 यȟद ȟहतकाȝरण एव ȟहतं कुɳथ तȷह� युĤमाकं ȫक� फलं? पाȠपलोका अȠप

तथा कुĢवăिęत। 34 येĝय ऋणपȝरशोधĥय ŠािĚतŠĕयाशाĥते केवलं तेषु ऋणे

समȸप�ते युĤमाकं ȫक� फलं? पुनः ŠाĚĕयाशया पापीलोका अȠप पाȠपजनेषु

ऋणम् अपăयिęत। 35अतो यूयं ȝरपुĤवȠप ŠीयĘवं, परȟहतं कुɳत च; पुनः

ŠाĚĕयाशां ĕयĆĕवा ऋणमपăयत, तथा कृते युĤमाकं महाफलं भȟवĤयȠत,

यूयďच सĢवăŠधानĥय सęताना इȠत ćयाȬत� ŠाĚĥयथ, यतो युĤमाकं Ƞपता

कृतĉनानां ɭĢटăǥानाďच ȟहतमाचरȠत। 36अत एव स यथा दयालु यूăयमȠप

ताɯशा दयालवो भवत। 37अपरďच परान् दोȠषणो मा कुɳत तĥमाė यूयं

दोषीकृता न भȟवĤयथ; अदĔǢान् मा दĔडयत तĥमाė यूयमȠप दĔडं न

ŠाĚĥयथ; परेषां दोषान् WमĘवं तĥमाė युĤमाकमȠप दोषाः WȠमĤयęते।

38 दानाȠनदǥ तĥमाė यूयं दानाȠन ŠाĚĥयथ, वरďच लोकाः पȝरमाणपाśं

Šदलğय सďचाġय Šोďचाġय पȝरपूğयă युĤमाकं Ōोडेषु समपăȠयĤयिęत;

यूयं येन पȝरमाणेन पȝरमाथ तेनैव पȝरमाणेन युĤमĕकृते पȝरमाĥयते। 39

अथ स तेĝयो ɯǸाęतकथामकथयत्, अęधो जनः ȟकमęधं पęथानं दशăȠयतुं

शĆनोȠत? तĥमाė उभावȠप ȫक� गǥȆ न पȠतĤयतः? 40 गुरोः ȡशĤयो न ũेǹः

ȟकęतु ȡशĤये ȢसǪे सȠत स गुɳतुġयो भȟवतुं शĆनोȠत। 41 अपरďच ĕवं

ĥवचWुुȠष नासाम् अɯǸ

्

वा तव ţातुǳWुȠष यǥृणमिĥत तदेव कुतः पģयȠम?

42 ĥवचWुȠष या नासा ȟवǯते ताम् अXाĕवा, ţातĥतव नेśात् तृणं बȟहः

करोमीȠत वाĆयं ţातरं कथं वǘंु शĆनोȠष? हे कपȟटन् पूĢवȁ ĥवनयनात् नासां

बȟहः कुɳ ततो ţातुǳWुषĥतृणं बȟहः कǥुȁ सुɯȬǸ� ŠाĚĥयȢस। 43 अęयďच

उǥमĥतɳः कदाȠप फलमनुǥमं न फलȠत, अनुǥमतɳǳ फलमुǥमं न फलȠत

कारणादतः फलैĥतरवो Xायęते। 44 कĔटȟकपादपात् कोȠप उड

ु

ĞबरफलाȠन

न पातयȠत तथा शृगालकोȢलवृWादȠप कोȠप ŝाWाफलं न पातयȠत। 45

तǱत् साधुलोकोऽęतःकरणɴपात् सुभाĔडागाराė उǥमाȠन ŝǲाȣण बȟहः

करोȠत, ɭǸो लोकǳाęतःकरणɴपात् कुभाĔडागारात् कुिĕसताȠन ŝǲाȣण

ȠनगăमयȠत यतोऽęतःकरणानां पूणăभावानुɴपाȣण वचांȢस मुखािęनगăċछिęत।

46 अपरďच ममाXानुɴपं नाचȝरĕवा कुतो मां Šभो Šभो इȠत वदथ? 47 यः

कȡǳन् मम Ƞनकटम् आगĕय मम कथा ȠनशĞय तदनुɴपं कĞमă करोȠत स
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कĥय सɯशो भवȠत तदहं युĤमान् XाापयाȠम। 48 यो जनो गभीरं खȠनĕवा

पाषाणĥथले Ȣभȭǥ� ȠनĞमाăय ĥवगृहं रचयȠत तेन सह तĥयोपमा भवȠत;

यत आĚलाȟवजलमेĕय तĥय मूले वेगेन वहदȠप तǧेहं लाडȠयतुं न शĆनोȠत

यतĥतĥय Ȣभȡǥः पाषाणोपȝर ȠतǹȠत। 49 ȟकęतु यः कȡǳन् मम कथाः ũुĕवा

तदनुɴपं नाचरȠत स Ȣभȭǥ� ȟवना मृृɭपȝर गृहȠनĞमाăśा समानो भवȠत; यत

आĚलाȟवजलमागĕय वेगेन यदा वहȠत तदा तǧ

ृ

हं पतȠत तĥय महत् पतनं

जायते।

7
ततः परं स लोकानां कणăगोचरे तान् सĢवाăन् उपदेशान् समाĚय यदा

कफनाăɸĞपुरं ŠȟवशȠत 2 तदा शतसेनापतेः ȠŠयदास एको मृतकġपः पीȟडत

आसीत्। 3 अतः सेनापȠत यȃशो वाăǥाȁ ȠनशĞय दासĥयारोĈयकरणाय

तĥयागमनाथȁ ȟवनयकरणाय Ƞयɸदीयान् ȟकयतः Šाचः Šेषयामास। 4 ते

यीशोरिęतकं गĕवा ȟवनयाȠतशयं वǘुमारेȢभरे, स सेनापȠत भăवतोनुŎहं ŠाĚतुम्

अहăȠत। 5 यतः सोĥमčजातीयेषु लोकेषु Šीयते तथाĥमĕकृते भजनगेहं

ȠनिĞमăतवान्। 6 तĥमाė यीशुĥतैः सह गĕवा Ƞनवेशनĥय समीपं Šाप, तदा

स शतसेनापȠत वăĨयमाणवाĆयं तं वǘंु बęधून् Šाȟहणोत्। हे Šभो ĥवयं

ũमो न कǥăǲो यė भवता मǧेहमĘये पादापăणं ȟŌयेत तदĚयहं नाहाăȠम, 7

ȟकďचाहं भवĕसमीपं यातुमȠप नाĕमानं योĈयं बुǪवान्, ततो भवान् वाĆयमाśं

वदतु तेनैव मम दासः ĥवĥथो भȟवĤयȠत। 8 यĥमाė अहं पराधीनोȠप

ममाधीना याः सेनाः सिęत तासाम् एकजनं ŠȠत याहीȠत मया Šोǘे स

याȠत; तदęयं ŠȠत आयाहीȠत Šोǘे स आयाȠत; तथा Ƞनजदासं ŠȠत एतत्

कुिĢवăȠत Šोǘे स तदेव करोȠत। 9 यीशुȝरदं वाĆयं ũुĕवा ȟवĥमयं ययौ, मुखं

परावĕयă पǳाǱȹǥ�नो लोकान् बभाषे च, युĤमानहं वदाȠम इūायेलो वंशमĘयेȠप

ȟवǶासमीɯशं न ŠाĚनवं। 10 ततĥते ŠेȠषता गृहं गĕवा तं पीȟडतं दासं ĥवĥथं

दɯशुः। 11 परेऽहȠन स नायीनाćयं नगरं जगाम तĥयानेके ȡशĤया अęये च

लोकाĥतेन साǪȁ ययुः। 12 तेषु तęनगरĥय ǱारसिęनȬध� ŠाĚतेषु ȟकयęतो

लोका एकं मृतमनुजं वहęतो नगरĥय बȟहयाăिęत, स तęमातुरेकपुśĥतęमाता

च ȟवधवा; तया साǪȁ तęनगरɍया बहवो लोका आसन्। 13 Šभुĥतां ȟवलोĆय

सानुकĞपः कथयामास, मा रोदीः। स समीपȠमĕवा खĐवां पĥपशă तĥमाė

वाहकाः ĥथȠगताĥतĞयुः; 14 तदा स उवाच हे युवमनुĤय ĕवमुȡǥǹ, ĕवामहम्
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आXापयाȠम। 15 तĥमात् स मृतो जनĥतĕWणमुĕथाय कथां Šकȡथतः; ततो

यीशुĥतĥय मातȝर तं समपăयामास। 16 तĥमात् सĢवȆ लोकाः शशĊȟकरे;

एको महाभȟवĤयǱादी मĘयेऽĥमाकम् समुदैत्, ईǶरǳ ĥवलोकानęवगृǾात्

कथाȠममां कथȠयĕवा ईǶरं धęयं जगɭः। 17 ततः परं समĥतं Ƞयɸदादेशं

तĥय चतुȷद�Ćĥथदेशďच तĥयैतĕकɏȹǥ� ǲाăनशे। 18 ततः परं योहनः ȡशĤयेषु

तं तǱ

ृ

ǥाęतं XाȠपतवĕसु 19 स ĥवȡशĤयाणां Ǳौ जनावाɸय यीशुं ŠȠत

वĨयमाणं वाĆयं वǘंु Šेषयामास, यĥयागमनम् अपेĨय Ƞतǹामो वयं ȫक� स

एव जनĥĕवं? ȫक� वयमęयमपेĨय ĥथाĥयामः? 20 पǳाǥौ मानवौ गĕवा

कथयामासतुः, यĥयागमनम् अपेĨय Ƞतǹामो वयं, ȫक� सएव जनĥĕवं? ȫक�

वयमęयमपेĨय ĥथाĥयामः? कथाȠममां तुĝयं कथȠयतुं योहन् मčजक आवां

ŠेȠषतवान्। 21 तिĥमन् दĔडे यीशूरोȠगणो महाǲाȠधमतो ɭǸभूतŎĥतांǳ

बɸन् ĥवĥथान् कृĕवा, अनेकाęधेĝयǳWुंȠष दǦवा Šĕयुवाच, 22 युवां Ũजतम्

अęधा नेśाȣण खďजाǳरणाȠन च ŠाĚनुविęत, कुȠǹनः पȝरिĤŌयęते, बȠधराः

ũवणाȠन मृताǳ जीवनाȠन ŠाĚनुविęत, दȝरŝाणां समीपेषु सुसंवादः Šचाğयăते,

यं ŠȠत ȟवĉनĥवɴपोहं न भवाȠम स धęयः, 23 एताȠन याȠन पģयथः शृणुथǳ

ताȠन योहनं Xापयतम्। 24 तयो ɮăतयो गăतयोः सतो यȌहȠन स लोकान्

वǘुमुपचŌमे, यूयं मĘयेŠाęतरं ȫक� ŝǸ

ु

ं Ƞनरगमत? ȫक� वायुना किĞपतं

नडं? 25 यूयं ȫक� ŝǸ
ु

ं Ƞनरगमत? ȫक� सूĨमवĥśपȝरधाȠयनं कमȠप नरं?

ȟकęतु ये सूĨममृɭवĥśाȣण पȝरदधȠत सूǥमाȠन ŝǲाȣण भुďजते च ते

राजधानीषु Ƞतǹिęत। 26 तȷह� यूयं ȫक� ŝǸ
ु

ं Ƞनरगमत? ȟकमेकं भȟवĤयǱाȟदनं?

तदेव सĕयं ȟकęतु स पुमान् भȟवĤयǱाȟदनोȠप ũेǹ इĕयहं युĤमान् वदाȠम;

27 पģय ĥवकɏयɮतęतु तवाŎ ŠेषयाĞयह।ं गĕवा ĕवदीयमागăęतु स ȟह

पȝरĤकȝरĤयȠत। यदथȆ ȢलȠपȝरयम् आĥते स एव योहन्। 28अतो युĤमानहं

वदाȠम िĥśया गĜभăजातानां भȟवĤयǱाȟदनां मĘये योहनो मčजकात् ũेǹः कोȠप

नािĥत, तśाȠप ईǶरĥय राčये यः सĢवăĥमात् Wुŝः स योहनोȠप ũेǹः। 29

अपरďच सĢवȆ लोकाः करमďचाȠयनǳ तĥय वाĆयाȠन ũुĕवा योहना मčजनेन

मिčजताः परमेǶरं ȠनदȌषं मेȠनरे। 30 ȟकęतु Ƞफɴȡशनो ǲवĥथापकाǳ

तेन न मिčजताः ĥवान् ŠतीǶरĥयोपदेशं ȠनĤफलम् अकुĢवăन्। 31 अथ

Šभुः कथयामास, इदानीęतनजनान् केनोपमाȠम? ते कĥय सɯशाः? 32 ये
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बालका ȟवपĔयाम् उपȟवģय परĥपरम् आɸय वाĆयȠमदं वदिęत, वयं युĤमाकं

Ƞनकटे वंशीरवाȟदĤम, ȟकęतु यूयं नानȹǥ�Ǹ, वयं युĤमाकं Ƞनकट अरोȟदĤम,

ȟकęतु युयं न ǲलȠपǸ, बालकैरेताɯशैĥतेषाम् उपमा भवȠत। 33 यतो योहन्

मčजक आगĕय पूपं नाखादत् ŝाWारसďच नाȠपवत् तĥमाė यूयं वदथ,

भूतŎĥतोयम्। 34 ततः परं मानवसुत आगĕयाखाददȠपवďच तĥमाė यूयं

वदथ, खादकः सुरापǳाĔडालपाȠपनां बęधुरेको जनो ɯģयताम्। 35 ȟकęतु

XाȠननो Xानं ȠनदȌषं ȟवɭः। 36 पǳादेकः Ƞफɴशी यीशुं भोजनाय ęयमęśयत्

ततः स तĥय गृहं गĕवा भोǘुमुपȟवǸः। 37 एतȷह� तिĕफɴȡशनो गृहे यीशु

भȆǘुम् उपावेWीत् तċŒ

ु

ĕवा तęनगरवाȢसनी काȠप ɭǸा नारɍ पाĔडरŠĥतरĥय

सĞपुटके सुगिęधतैलम् आनीय 38 तĥय पǳात् पादयोः सिęनधौ तĥयौ

ɳदती च नेśाĞबुȢभĥतĥय चरणौ ŠWाġय ȠनजकचैरमाWȃत्, ततĥतĥय चरणौ

चुिĞबĕवा तेन सुगिęधतैलेन ममदă। 39 तĥमात् स ȠनमęśȠयता Ƞफɴशी मनसा

ȡचęतयामास, यǯयं भȟवĤयǱादी भवेत् तȷह� एनं ĥपृशȠत या ĥśी सा का

कɏɯशी चेȠत Xातुं शĆनुयात् यतः सा ɭǸा। 40 तदा याशुĥतं जगाद, हे

ȡशमोन् ĕवां ŠȠत मम ȟकिďचė वǘǲमिĥत; तĥमात् स बभाषे, हे गुरो तė

वदतु। 41 एकोǥमणăĥय Ǳावधमणाăवाĥतां, तयोरेकः पďचशताȠन मुŝापादान्

अपरǳ पďचाशत् मुŝापादान् धारयामास। 42 तदनęतरं तयोः शोĘयाभावात्

स उǥमणăĥतयो ऋă णे चWमे; तĥमात् तयोǱăयोः कĥतिĥमन् ŠेĤयते बɷ? तė

Ţूȟह। 43 ȡशमोन् Šĕयुवाच, मया बुĘयते यĥयाȠधकम् ऋणं चWमे स इȠत;

ततो यीशुĥतं ǲाजहार, ĕवं यथाथȁ ǲचारयः। 44 अथ तां नारɐ ŠȠत ǲाघुǟ

ȡशमोनमवोचत्, ĥśीȠममां पģयȢस? तव गृहे मğयागते ĕवं पादŠWालनाथȁ जलं

नादाः ȟकęतु योȠषदेषा नयनजलै मăम पादौ ŠWाġय केशैरमाWȃत्। 45 ĕवं मां

नाचुĞबीः ȟकęतु योȠषदेषा ĥवीयागमनादारĝय मदीयपादौ चुिĞबतुं न ǲरंĥत।

46 ĕवďच मदीयोǥमाĊगे ȟकिďचदȠप तैलं नामदȃः ȟकęतु योȠषदेषा मम चरणौ

सुगिęधतैलेनामǩȃत्। 47अतĥĕवां ǲाहराȠम, एतĥया बɷ पापमWĞयत ततो

बɷ Šीयते ȟकęतु यĥयाġपपापं WĞयते सोġपं Šीयते। 48 ततः परं स तां

बभाषे, ĕवदीयं पापमWĞयत। 49 तदा तेन साǪȁ ये भोǘुम् उपȟवȟवशुĥते

परĥपरं वǘुमारेȢभरे, अयं पापं Wमते क एषः? 50 ȟकęतु स तां नारɐ जगाद,

तव ȟवǶासĥĕवां पğयăśाĥत ĕवं Wेमेण Ũज।
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8
अपरďच यीशु ǱाăदशȢभः ȡशĤयैः साǪȁ नानानगरेषु नानाŎामेषु च गċछन्

इǶरɍयराजĕवĥय सुसंवादं ŠचारȠयतुं Šारेभे। 2 तदा यĥयाः सĚत भूता

Ƞनरगċछन् सा मĈदलीनीȠत ȟवćयाता मȝरयम् हरेोŝाजĥय गृहाȠधपतेः होषे

भाăğयाă योहना शूशाना 3 Šभृतयो या बĦǲः िĥśयः ɭǸभूतेĝयो रोगेĝयǳ

मुǘाः सĕयो Ƞनजȟवभूती ǲăȠयĕवा तमसेवęत, ताः सĢवाăĥतेन साǪăम्

आसन्। 4 अनęतरं नानानगरेĝयो बहवो लोका आगĕय तĥय समीपेऽȠमलन्,

तदा स तेĝय एकां ɯǸाęतकथां कथयामास। एकः कृषीबलो बीजाȠन

वĚतुं बȟहजăगाम, 5 ततो वपनकाले कȠतपयाȠन बीजाȠन मागăपाǶȆ पेतुः,

ततĥताȠन पदतलै दăȢलताȠन पȢWȢभ भăȢWताȠन च। 6कȠतपयाȠन बीजाȠन

पाषाणĥथले पȠतताȠन यǯȠप ताęयĊकुȝरताȠन तथाȠप रसाभावात् शुशुषुः।

7 कȠतपयाȠन बीजाȠन कĔटȟकवनमĘये पȠतताȠन ततः कĔटȟकवनाȠन

संवृǫ ताȠन जŎसुः। 8 तदęयाȠन कȠतपयबीजाȠन च भूĞयामुǥमायां

पेतुĥततĥताęयĊकुरȠयĕवा शतगुणाȠन फलाȠन फेलुः। स इमा कथां कथȠयĕवा

Šोċचैः Šोवाच, यĥय ũोतुं ũोśे ĥतः स शृणोतु। 9 ततः परं ȡशĤयाĥतं

पŠċछ

ु

रĥय ɯǸाęतĥय ȫक� ताĕपğयȁ? 10 ततः स ǲाजहार, ईǶरɍयराčयĥय

गुǽाȠन Xातुं युĤमĝयमȠधकारो दीयते ȟकęĕवęये यथा ɯǸ

्

वाȠप न पģयिęत

ũुĕवाȠप म बुĘयęते च तदथȁ तेषां पुरĥतात् ताः सĢवाăः कथा ɯǸाęतेन कĖयęते।

11 ɯǸाęतĥयाĥयाȢभŠायः, ईǶरɍयकथा बीजĥवɴपा। 12 ये कथामाśं

शृĔविęत ȟकęतु पǳाė ȟवǶĥय यथा पȝरśाणं न ŠाĚनुविęत तदाशयेन

शैतानेĕय ɹदयातृ तां कथाम् अपहरȠत त एव मागăपाǶăĥथभूȠमĥवɴपाः। 13

ये कथं ũुĕवा सानęदं गृǾिęत ȟकęĕवबǪमूलĕवात् ĥवġपकालमाśं Šतीĕय

परɍWाकाले ţģयिęत तएव पाषाणभूȠमĥवɴपाः। 14 ये कथां ũुĕवा यािęत

ȟवषयȡचęतायां धनलोभेन ए◌ेȟहकसुखे च मčजęत उपयुǘफलाȠन न फलिęत

त एवोĚतबीजकĔटȟकभूĥवɴपाः। 15 ȟकęतु ये ũुĕवा सरलैः शुǪैǳाęतःकरणैः

कथां गृǾिęत धैğयăम् अवलĞĜय फलाęयुĕपादयिęत च त एवोǥममृĕĥवɴपाः।

16 अपरďच Šदीपं Ščवाġय कोȠप पाśेण नाċछादयȠत तथा खĐवाधोȠप

न ĥथापयȠत, ȟकęतु दीपाधारोपğयȆव ĥथापयȠत, तĥमात् Šवेशका दीिĚतं

पģयिęत। 17 यęन ŠकाशȠयĤयते ताɯग् अŠकाȡशतं वĥतु ȟकमȠप नािĥत

यċच न सुǲǘं ŠचारȠयĤयते ताɯग् गृĚतं वĥतु ȟकमȠप नािĥत। 18अतो
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यूयं केन Šकारेण शृणुथ तś सावधाना भवत, यĥय समीपे बǪăते तĥमै

पुनदाăĥयते ȟकęतु यĥयाũये न बǪăते तĥय यǯदिĥत तदȠप तĥमात् नेĤयते।

19 अपरďच यीशो माăता ţातरǳ तĥय समीपं ȢजगȠमषवः 20 ȟकęतु

जनतासĞबाधात् तĕसिęनȬध� ŠाĚतुं न शेकुः। तĕपǳात् तव माता ţातरǳ

ĕवां साWात् ȡचकɏषăęतो बȟहिĥतǹनतीȠत वाǥाăयां तĥमै कȡथतायां 21 स

Šĕयुवाच; ये जना ईǶरĥय कथां ũुĕवा तदनुɴपमाचरिęत तएव मम माता

ţातरǳ। 22 अनęतरं एकदा यीशुः ȡशĤयैः साǪȁ नावमाɳǽ जगाद, आयात

वयं Ŭदĥय पारं यामः, ततĥते जĈमुः। 23 तेषु नौकां वाहयĕसु स Ƞनदŝौ; 24

अथाकĥमात् Šबलझďĝशगमाė Ŭदे नौकायां तरĊगैराċछęनायां ȟवपत् तान्

जŎास।तĥमाė यीशोरिęतकं गĕवा हे गुरो हे गुरो Šाणा नो याęतीȠत गȟदĕवा तं

जागरयाĞबभूवुः।तदा स उĕथाय वायुं तरĊगांǳ तजăयामास तĥमाɭभौ Ƞनवृĕय

िĥथरौ बभूवतुः। 25 स तान् बभाषे युĤमाकं ȟवǶासः क? तĥमाǥे भीता

ȟविĥमताǳ परĥपरं जगɭः, अहो कɏɯगयं मनुजः पवनं पानीयďचाȟदशȠत

तɭभयं तदादेशं वहȠत। 26 ततः परं गालीġŠदेशĥय सĞमुखĥथȠगदेरɍयŠदेशे

नौकायां लगęĕयां तटऽेवरोहमावाė 27 बɷȠतथकालं भूतŎĥत एको मानुषः

पुरादागĕय तं साWाċचकार। स मनुषो वासो न पȝरदधत् गृहे च न वसन्

केवलं ģमशानम् अĘयुवास। 28 स यीशुं ɯǸ

्

वैव चीċछĜदं चकार तĥय सĞमुखे

पȠतĕवा Šोċचैजăगाद च, हे सĢवăŠधानेǶरĥय पुś, मया सह तव कः सĞबęधः?

ĕवȠय ȟवनयं करोȠम मां मा यातय। 29 यतः स तं मानुषं ĕयĆĕवा यातुम्

अमेĘयभूतम् आȟददेश; स भूतĥतं मानुषम् असकृė दधार तĥमाġलोकाः

शृĊखलेन Ƞनगडेन च बबęधुः; स तė भंĆĕवा भूतवशĕवात् मĘयेŠाęतरं ययौ।

30 अनęतरं यीशुĥतं पŠċछ तव ȟकęनाम? स उवाच, मम नाम बाȟहनो

यतो बहवो भूताĥतमाȡशȢũयुः। 31अथ भूता ȟवनयेन जगɭः, गभीरं गǥȁ

गęतुं माXापयाĥमान्। (Abyssos g12) 32 तदा पĢवăतोपȝर वराहŨजǳरȠत

तĥमाė भूता ȟवनयेन Šोचुः, अमुं वराहŨजम् आũȠयतुम् अĥमान् अनुजानीȟह;

ततः सोनुजXौ। 33 ततः परं भूताĥतं मानुषं ȟवहाय वराहŨजम् आȡशȢũयुः

वराहŨजाǳ तĕWणात् कटकेन धावęतो Ŭदे Šाणान् ȟवजृɷः। 34 तė ɯǸ
्

वा

शूकररWकाः पलायमाना नगरं Ŏामďच गĕवा तĕसĢवăवृǥाęतं कथयामासुः।

35 ततः ȫक� वृǥम् एतǩशăनाथȁ लोका Ƞनगăĕय यीशोः समीपं ययुः, तं मानुषं
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ĕयǘभूतं पȝरȟहतवĥśं ĥवĥथमानुषवė यीशोǳरणसिęनधौ सूपȟवशęतं

ȟवलोĆय Ƞबĝयुः। 36 ये लोकाĥतĥय भूतŎĥतĥय ĥवाĥĖयकरणं दɯशुĥते

तेĝयः सĢवăवृǥाęतं कथयामासुः। 37 तदनęतरं तĥय ȠगदेरɍयŠदेशĥय

चतुȷद�Ćĥथा बहवो जना अȠतśĥता ȟवनयेन तं जगɭः, भवान् अĥमाकं

Ƞनकटाė Ũजतु तĥमात् स नावमाɳǽ ततो ǲाघुǝ जगाम। 38 तदानȂ

ĕयǘभूतमनुजĥतेन सह ĥथातुं ŠाथăयाďचŌे 39 ȟकęतु तदथăम् ईǶरः

कɏɯĊमहाकĞमă कृतवान् इȠत Ƞनवेशनं गĕवा ȟवXापय, यीशुः कथामेतां

कथȠयĕवा तं ȟवससजă। ततः स ŨȢजĕवा यीशुĥतदथȁ यęमहाकĞमă चकार तत्

पुरĥय सĢवăś ŠकाशȠयतुं Šारेभे। 40 अथ यीशौ परावृĕयागते लोकाĥतं

आदरेण जगृɷ यăĥमाǥे सĢवȆ तमपेWाďचȟŌरे। 41 तदनęतरं यायीनाăĞनो

भजनगेहĥयैकोȠधप आगĕय यीशोǳरणयोः पȠतĕवा ĥवȠनवेशनागमनाथȁ

तिĥमन् ȟवनयं चकार, 42 यतĥतĥय Ǳादशवषăवयĥका कęयैकासीत् सा

मृतकġपाभवत्। ततĥतĥय गमनकाले मागȆ लोकानां महान् समागमो बभूव।

43 Ǳादशवषाăȣण ŠदररोगŎĥता नाना वैǯैȡǳȟकिĕसता सĢवăĥवं ǲȠयĕवाȠप

ĥवाĥĖयं न ŠाĚता या योȠषत् सा यीशोः पǳादागĕय तĥय वĥśŎिęथं पĥपशă।

44 तĥमात् तĕWणात् तĥया रǘūावो ɳǪः। 45 तदानȂ यीशुरवदत् केनाहं

ĥपृǸः? ततोऽनेकैरनĊगीकृते Ƞपतरĥतĥय सĊȠगनǳावदन्, हे गुरो लोका

Ƞनकटĥथाः सęतĥतव देहे घषăयिęत, तथाȠप केनाहं ĥपृǸइȠत भवान् कुतः

पृċछȠत? 46 यीशुः कथयामास, केनाĚयहं ĥपृǸो, यतो मǥः शȡǘ ȸन�गăतेȠत

मया ȠनȡǳतमXाȠय। 47 तदा सा नारɍ ĥवयं न गुĚतेȠत ȟवȟदĕवा कĞपमाना

सती तĥय सĞमुखे पपात; येन ȠनȠमǥेन तं पĥपशă ĥपशăमाśाċच येन Šकारेण

ĥवĥथाभवत् तत् सĢवȁ तĥय साWादाचćयौ। 48 ततः स तां जगाद हे कęये

सुिĥथरा भव, तव ȟवǶासĥĕवां ĥवĥथाम् अकाषȃत् ĕवं Wेमेण याȟह। 49

यीशोरेतǱाĆयवदनकाले तĥयाȠधपते ȸन�वेशनात् कȡǳġलोक आगĕय तं

बभाषे, तव कęया मृता गुɳं मा िĆलशान। 50 ȟकęतु यीशुĥतदाकĔयाăȠधपȬत�

ǲाजहार, मा भैषीः केवलं ȟवǶȢसȟह तĥमात् सा जीȟवĤयȠत। 51अथ तĥय

Ƞनवेशने ŠाĚते स Ƞपतरं योहनं याकूबďच कęयाया मातरं Ƞपतरďच ȟवना, अęयं

कďचन ŠवेǸ

ु

ं वारयामास। 52अपरďच ये ɳदिęत ȟवलपिęत च तान् सĢवाăन्

जनान् उवाच, यूयं मा रोȟदǸ कęया न मृता ȠनŝाȠत। 53 ȟकęतु सा Ƞनȡǳतं
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मृतेȠत Xाĕवा ते तमुपजहसुः। 54 पǳात् स सĢवाăन् बȟहः कृĕवा कęयायाः

करौ धृĕवाजुɷवे, हे कęये ĕवमुȡǥǹ, 55 तĥमात् तĥयाः Šाणेषु पुनरागतेषु

सा तĕWणाė उǥĥयौ। तदानȂ तĥयै ȟकिďचė भĨयं दातुम् आȟददेश। 56

ततĥतĥयाः Ƞपतरौ ȟवĥमयं गतौ ȟकęतु स तावाȟददेश घटनाया एतĥयाः कथां

कĥमैȡचदȠप मा कथयतं।

9
ततः परं स ǱादशȡशĤयानाɸय भूतान् ĕयाजȠयतुं रोगान् ŠȠतकǥुăďच तेĝयः

शȡǘमाȠधपĕयďच ददौ। 2अपरďच ईǶरɍयराčयĥय सुसंवादं ŠकाशȠयतुम्

रोȠगणामारोĈयं कǥुăďच Šेरणकाले तान् जगाद। 3 याśाथȁ यȠǸ वăĥśपुटकं

भĨयं मुŝा ȟǱतीयवĥśम्, एषां ȟकमȠप मा गृǾीत। 4 यूयďच यिęनवेशनं

Šȟवशथ नगरĕयागपğयăनतं तिęनवेशने Ƞतǹत। 5 तś यȟद कĥयȡचत् पुरĥय

लोका युĤमाकमाȠतĖयं न कुĢवăिęत तȷह� तĥमाęनगराė गमनकाले तेषां

ȟवɳǪं साĨयाथȁ युĤमाकं पदधूलीः सĞपातयत। 6अथ ते Šĥथाय सĢवăś

सुसंवादं ŠचारȠयतुं पीȟडतान् ĥवĥथान् कǥुăďच Ŏामेषु ţȠमतुं ŠारेȢभरे।

7 एतȷह� हरेोė राजा यीशोः सĢवăकĞमăणां वाǥाȁ ũुĕवा भृशमुȟǱȟवजे 8

यतः केȡचɮचुयȌहन् ģमशानाɭदȠतǹत्। केȡचɮचुः, एȢलयो दशăनं दǥवान्;

एवमęयलोका ऊचुः पूĢवȃयः कȡǳė भȟवĤयǱादी समुिĕथतः। 9 ȟकęतु

हरेोɭवाच योहनः ȡशरोऽहमȠछनदम् इदानȂ यĥयेɯĆकĞमăणां वाǥाȁ ŠाĚनोȠम स

कः? अथ स तं ŝǸ

ु

म् ऐċछत्। 10 अनęतरं Šेȝरताः Šĕयागĕय याȠन याȠन

कĞमाăȣण चŌुĥताȠन यीशवे कथयामासुः ततः स तान् बैĕसैदानामकनगरĥय

ȟवजनं ĥथानं नीĕवा गुĚतं जगाम। 11 पǳाल् लोकाĥतė ȟवȟदĕवा तĥय

पǳाė ययुः; ततः स तान् नयन् ईǶरɍयराčयĥय ŠसĊगमुǘवान्, येषां

ȡचȟकĕसया Šयोजनम् आसीत् तान् ĥवĥथान् चकार च। 12 अपरďच

ȟदवावसęने सȠत ǱादशȡशĤया यीशोरिęतकम् एĕय कथयामासुः, वयमś

Šाęतरĥथाने Ƞतǹामः, ततो नगराȣण Ŏामाȣण गĕवा वासĥथानाȠन ŠाĚय

भĨयŝǲाȣण Ōेतुं जनȠनवहं भवान् ȟवसृजतु। 13 तदा स उवाच, यूयमेव तान्

भेजयĘवं; ततĥते Šोचुरĥमाकं Ƞनकटे केवलं पďच पूपा Ǳौ मĕĥयौ च ȟवǯęते,

अतएव ĥथानाęतरम् इĕवा ȠनȠमǥमेतेषां भĨयŝǲेषु न Ōɏतेषु न भवȠत।

14 तś Šायेण पďचसहūाȣण पुɳषा आसन्। 15 तदा स ȡशĤयान् जगाद

पďचाशत् पďचाशčजनैः पंǘɏकृĕय तानुपवेशयत, तĥमात् ते तदनुसारेण
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सĢवăलोकानुपवेशयापासुः। 16 ततः स तान् पďच पूपान् मीनǱयďच गृहीĕवा

ĥवगȁ ȟवलोĆयेǶरगुणान् कɏǥăयाďचŌे भĊǘा च लोकेĝयः पȝरवेषणाथȁ

ȡशĤयेषु समपăयाĞबभूव। 17 ततः सĢवȆ भुĆĕवा तृिĚतं गता अवȡशǸानाďच

Ǳादश डġलकान् संजगृɷः। 18 अथैकदा Ƞनजăने ȡशĤयैः सह Šाथăनाकाले तान्

पŠċछ, लोका मां कं वदिęत? 19 ततĥते Šाचुः, ĕवां योहęमčजकं वदिęत;

केȡचत् ĕवाम् एȢलयं वदिęत, पूĢवăकाȢलकः कȡǳė भȟवĤयǱादी ģमशानाė

उदȠतǹė इĕयȠप केȡचė वदिęत। 20 तदा स उवाच, यूयं मां कं वदथ? ततः

Ƞपतर उǘवान् ĕवम् ईǶराȢभȠषǘः पुɳषः। 21 तदा स तान् ɯढमाȟददेश,

कथामेतां कĥमैȡचदȠप मा कथयत। 22 स पुनɳवाच, मनुĤयपुśेण वɷयातना

भोǘǲाः Šाचीनलोकैः ŠधानयाजकैरĘयापकैǳ सोवXाय हęतǲः ȟकęतु

तृतीयȟदवसे ģमशानात् तेनोĕथातǲम्। 23 अपरं स सĢवाăनुवाच, कȡǳė यȟद

मम पǳाė गęतुं वाďछȠत तȷह� स ĥवं दाĞयतु, ȟदने ȟदने Ōुशं गृहीĕवा च मम

पǳादागċछतु। 24 यतो यः कȡǳत् ĥवŠाणान् ȝररȢWषȠत स तान् हारȠयĤयȠत,

यः कȡǳन् मदथȁ Šाणान् हारȠयĤयȠत स तान् रȢWĤयȠत। 25कȡǳė यȟद

सĢवȁ जगत् ŠाĚनोȠत ȟकęतु ĥवŠाणान् हारयȠत ĥवयं ȟवनģयȠत च तȷह�

तĥय को लाभः? 26 पुन यăः कȡǳन् मां मम वाĆयं वा लčजाĥपदं जानाȠत

मनुĤयपुśो यदा ĥवĥय Ƞपतुǳ पȟवśाणां ɮतानाďच तेजोȢभः पȝरवेȠǸत

आगȠमĤयȠत तदा सोȠप तं लčजाĥपदं XाĥयȠत। 27 ȟकęतु युĤमानहं यथाथȁ

वदाȠम, ईǶरɍयराजĕवं न ɯǸवा मृĕयुं नाĥवाȟदĤयęते, एताɯशाः ȟकयęतो

लोका अś ĥथनेऽȠप दĔडायमानाः सिęत। 28 एतदाćयानकथनात् परं

ŠायेणाǸसु ȟदनेषु गतेषु स Ƞपतरं योहनं याकूबďच गृहीĕवा ŠाथăȠयतुं पĢवăतमेकं

समाɳरोह। 29 अथ तĥय Šाथăनकाले तĥय मुखाकृȠतरęयɴपा जाता,

तदीयं वĥśमुččवलशुĆलं जातं। 30अपरďच मूसा एȢलयǳोभौ तेजिĥवनौ

ɯǸौ 31 तौ तेन ȠयɴशालĞपुरे यो मृĕयुः साȠधĤयते तदीयां कथां तेन साǪȁ

कथȠयतुम् आरेभाते। 32 तदा Ƞपतरादयः ĥवĥय सĊȠगनो ȠनŝयाकृǸा आसन्

ȟकęतु जागȝरĕवा तĥय तेजĥतेन साǪăम् उȡǥǹęतौ जनौ च दɯशुः। 33 अथ

तयोɳभयो गăमनकाले Ƞपतरो यीशुं बभाषे, हे गुरोऽĥमाकं ĥथानेऽिĥमन्

िĥथȠतः शुभा, तत एका ĕवदथाă, एका मूसाथाă, एका एȢलयाथाă, इȠत Ƞतūः

कुǝोĥमाȢभ ȸन�Ğमȃयęतां, इमां कथां स न ȟवȟवċय कथयामास। 34 अपरďच
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तǱाĆयवदनकाले पयोद एक आगĕय तेषामुपȝर छायां चकार, ततĥतęमĘये

तयोः Šवेशात् ते शशĊȟकरे। 35 तदा तĥमात् पयोदाė इयमाकाशीया वाणी

Ƞनजăगाम, ममायं ȠŠयः पुś एतĥय कथायां मनो Ƞनधǥ। 36 इȠत शĜदे

जाते ते यीशुमेकाȟकनं दɯशुः ȟकęतु ते तदानȂ तĥय दशăनĥय वाचमेकामȠप

नोĆĕवा मनःसु ĥथापयामासुः। 37 परेऽहȠन तेषु तĥमाċछैलाė अवɴढेषु तं

साWात् कǥुȁ बहवो लोका आजĈमुः। 38 तेषां मĘयाė एको जन उċचैɳवाच,

हे गुरो अहं ȟवनयं करोȠम मम पुśं ŠȠत कृपाɯȬǸ� करोतु, मम स एवैकः

पुśः। 39 भूतेन धृतः सन् सं Šसभं चीċछĜदं करोȠत तęमुखात् फेणा

Ƞनगăċछिęत च, भूत इĕथं ȟवदाğयă िĆलǸ

्

वा Šायशĥतं न ĕयजȠत। 40 तĥमात्

तं भूतं ĕयाजȠयतुं तव ȡशĤयसमीपे ęयवेदयं ȟकęतु ते न शेकुः। 41 तदा

यीशुरवादीत्, रे आȟवǶाȢसन् ȟवपथगाȠमन् वंश कȠतकालान् युĤमाȢभः सह

ĥथाĥयाĞयहं युĤमाकम् आचरणाȠन च सȟहĤये? तव पुśȠमहानय। 42

ततĥतिĥमęनागतमाśे भूतĥतं भूमौ पातȠयĕवा ȟवददार; तदा यीशुĥतममेĘयं

भूतं तजăȠयĕवा बालकं ĥवĥथं कृĕवा तĥय Ƞपतȝर समपăयामास। 43 ईǶरĥय

महाशȡǘम् इमां ȟवलोĆय सĢवȆ चमċचŌुः; इĕथं यीशोः सĢवाăȢभः ȟŌयाȢभः

सĢवȉलȌकैराǳğयȆ मęयमाने सȠत स ȡशĤयान् बभाषे, 44 कथेयं युĤमाकं

कणȆषु Šȟवशतु, मनुĤयपुśो मनुĤयाणां करेषु समपăȠयĤयते। 45 ȟकęतु ते

तां कथां न बुबुȠधरे, ĥपǸĕवाभावात् तĥया अȢभŠायĥतेषां बोधगĞयो न

बभूव; तĥया आशयः क इĕयȠप ते भयात् ŠǸ

ु

ं न शेकुः। 46 तदनęतरं तेषां

मĘये कः ũेǹः कथामेतां गृहीĕवा ते Ƞमथो ȟववादं चŌुः। 47 ततो यीशुĥतेषां

मनोȢभŠायं ȟवȟदĕवा बालकमेकं गृहीĕवा ĥवĥय Ƞनकटे ĥथापȠयĕवा तान्

जगाद, 48 यो जनो मम नाĞनाĥय बालाĥयाȠतĖयं ȟवदधाȠत स ममाȠतĖयं

ȟवदधाȠत, यǳ ममाȠतĖयं ȟवदधाȠत स मम ŠेरकĥयाȠतĖयं ȟवदधाȠत, युĤमाकं

मĘयेयः ĥवं सĢवăĥमात् Wुŝं जानीते स एव ũेǹो भȟवĤयȠत। 49अपरďच

योहन् ǲाजहार हे Šभेा तव नाĞना भूतान् ĕयाजयęतं मानुषम् एकं ɯǸवęतो

वयं, ȟकęĕवĥमाकम् अपǳाė गाȠमĕवात् तं ęयषेधाम्। तदानȂ यीशुɳवाच,

50 तं मा Ƞनषेधत, यतो यो जनोĥमाकं न ȟवपWः स एवाĥमाकं सपWो

भवȠत। 51 अनęतरं तĥयारोहणसमय उपिĥथते स िĥथरचेता Ƞयɴशालमं

ŠȠत याśां कǥुȁ ȠनȡǳĕयाŎे ɮतान् Šेषयामास। 52 तĥमात् ते गĕवा तĥय
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Šयोजनीयŝǲाȣण संŎहीतुं शोȠमरोणीयानां Ŏामं Šȟवȟवशुः। 53 ȟकęतु स

Ƞयɴशालमं नगरं याȠत ततो हतेो लȌकाĥतĥयाȠतĖयं न चŌुः। 54अतएव

याकूĜयोहनौ तĥय ȡशĤयौ तė ɯǸ

्

वा जगदतुः, हे Šभो एȢलयो यथा चकार

तथा वयमȠप ȫक� गगणाė आगęतुम् एतान् भĥमीकǥुăďच वȟǻमाXापयामः?

भवान् ȟकȠमċछȠत? 55 ȟकęतु स मुखं परावĕयă तान् तजăȠयĕवा गȟदतवान्

युĤमाकं मनोभावः कः, इȠत यूयं न जानीथ। 56 मनुजसुतो मनुजानां Šाणान्

नाशȠयतुं नागċछत्, ȟकęतु रȢWतुम् आगċछत्। पǳाė इतरŎामं ते ययुः।

57 तदनęतरं पȡथ गमनकाले जन एकĥतं बभाषे, हे Šभो भवान् यś याȠत

भवता सहाहमȠप तś याĥयाȠम। 58 तदानȂ यीशुĥतमुवाच, गोमायूनां गǥाă

आसते, ȟवहायसीयȟवहगाानां नीडाȠन च सिęत, ȟकęतु मानवतनयĥय ȡशरः

ĥथापȠयतुं ĥथानं नािĥत। 59 ततः परं स इतरजनं जगाद, ĕवं मम पǳाė एȟह;

ततः स उवाच, हे Šभो पूĢवȁ Ƞपतरं ģमशाने ĥथापȠयतुं मामाȟदशतु। 60 तदा

यीशुɳवाच, मृता मृतान् ģमशाने ĥथापयęतु ȟकęतु ĕवं गĕवेǶरɍयराčयĥय कथां

Šचारय। 61 ततोęयः कथयामास, हे Šभो मयाȠप भवतः पǳाė गंĥयते, ȟकęतु

पूĢवȁ मम Ƞनवेशनĥय पȝरजनानाम् अनुमȬत� Ŏहीतुम् अहमाȟदģयै भवता। 62

तदानȂ यीशुĥतं Šोǘवान्, यो जनो लाĊगले करमपăȠयĕवा पǳात् पģयȠत स

ईǶरɍयराčयं नाहăȠत।

10
ततः परं Šभुरपरान् सĚतȠतȡशĤयान् Ƞनयुčय ĥवयं याȠन नगराȣण

याȠन ĥथानाȠन च गȠमĤयȠत ताȠन नगराȣण ताȠन ĥथानाȠन च ŠȠत Ǳौ

Ǳौ जनौ Šȟहतवान्। 2 तेĝयः कथयामास च शĥयाȠन बɸनीȠत सĕयं

ȟकęतु छेदका अġपे; तĥमाǪेतोः शĥयWेśे छेदकान् अपरानȠप ŠेषȠयतुं

WेśĥवाȠमनं ŠाथăयĘवं। 3 यूयं यात, पģयत, वृकाणां मĘये मेषशावकाȠनव

युĤमान् ŠȟहणोȠम। 4 यूयं Wुŝं महė वा वसनसĞपुटकं पाɭकाǳ मा गृǾीत,

मागăमĘये कमȠप मा नमत च। 5 अपरďच यूयं यė यत् Ƞनवेशनं Šȟवशथ तś

Ƞनवेशनĥयाĥय मĊगलं भूयाȟदȠत वाĆयं Šथमं वदत। 6 तĥमात् तिĥमन्

Ƞनवेशने यȟद मĊगलपाśं ĥथाĥयȠत तȷह� तęमĊगलं तĥय भȟवĤयȠत, नोचेत्

युĤमान् ŠȠत परावȹǥ�Ĥयते। 7 अपरďच ते यिĕकिďचė दाĥयिęत तदेव

भुĆĕवा पीĕवा तिĥमिęनवेशने ĥथाĥयथ; यतः कĞमăकारɍ जनो भृȠतम् अहăȠत;

गृहाė गृहं मा याĥयथ। 8 अęयċच युĤमासु ȟकमȠप नगरं ŠȟवǸषेु लोका
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यȟद युĤमाकम् आȠतĖयं कȝरĤयिęत, तȷह� यत् खाǯम् उपĥथाĥयिęत तदेव

खाȟदĤयथ। 9 तęनगरĥथान् रोȠगणः ĥवĥथान् कȝरĤयथ, ईǶरɍयं राčयं

युĤमाकम् अिęतकम् आगमत् कथामेताďच ŠचारȠयĤयथ। 10 ȟकęतु ȟकमȠप

पुरं युĤमासु ŠȟवǸषेु लोका यȟद युĤमाकम् आȠतĖयं न कȝरĤयिęत, तȷह�

तĥय नगरĥय पęथानं गĕवा कथामेतां वȟदĤयथ, 11 युĤमाकं नगरɍया या

धूġयोऽĥमासु समलगन् ता अȠप युĤमाकं ŠाȠतकूġयेन साĨयाथȁ सĞपातयामः;

तथापीǶरराčयं युĤमाकं समीपम् आगतम् इȠत Ƞनȡǳतं जानीत। 12 अहं

युĤमĝयं यथाथȁ कथयाȠम, ȟवचारȟदने तĥय नगरĥय दशातः Ȣसदोमो दशा

सǽा भȟवĤयȠत। 13 हा हा कोरासीन् नगर, हा हा बैĕसैदानगर युवयोमăĘये

याɯशाȠन आǳğयाăȣण कĞमाăĔयȟŌयęत, ताȠन कĞमाăȣण यȟद सोरसीदोनो

नăगरयोरकाȝरĤयęत, तदा इतो बɷȟदनपूĢवȁ तिęनवाȢसनः शणवĥśाȣण पȝरधाय

गाśेषु भĥम ȟवȢलĚय समुपȟवģय समखेĕĥयęत। 14 अतो ȟवचारȟदवसे

युĤमाकं दशातः सोरसीदोिęनवाȢसनां दशा सǽा भȟवĤयȠत। 15 हे कफनाăɸम्,

ĕवं ĥवगȁ यावė उęनता ȟकęतु नरकं यावत् ęयĈभȟवĤयȢस। (Hadēs g86) 16

यो जनो युĤमाकं वाĆयं गृǾाȠत स ममैव वाĆयं गृǾाȠत; ȟकďच यो जनो

युĤमाकम् अवXां करोȠत स ममैवावXां करोȠत; यो जनो ममावXां करोȠत च

स मĕŠेरकĥयैवावXां करोȠत। 17 अथ ते सĚतȠतȡशĤया आनęदेन Šĕयागĕय

कथयामासुः, हे Šभो भवतो नाĞना भूता अĚयĥमाकं वशीभविęत। 18 तदानȂ

स तान् जगाद, ȟवǯ

ु

तȠमव ĥवगाăत् पतęतं शैतानम् अदशăम्। 19 पģयत

सपाăन् वृȡǳकान् ȝरपोः सĢवăपराŌमांǳ पदतलै दăलȠयतुं युĤमĝयं शȭǘ� ददाȠम

तĥमाė युĤमाकं काȠप हाȠन नă भȟवĤयȠत। 20 भूता युĤमाकं वशीभविęत,

एतिęनȠमǥत् मा समुġलसत, ĥवगȆ युĤमाकं नामाȠन ȢलȣखताȠन सęतीȠत

ȠनȠमǥं समुġलसत। 21 तǨȟटकायां यीशु मăनȢस जाताǾादः कथयामास

हे ĥवगăपृȡथǲोरेकाȠधपते Ƞपतĥĕवं Xानवतां ȟवɭषाďच लोकानां पुरĥतात्

सĢवăमेतė अŠकाģय बालकानां पुरĥतात् Šाकाशय एतĥमाǪेतोĥĕवां धęयं

वदाȠम, हे Ƞपतȝरĕथं भवतु यė एतदेव तव गोचर उǥमम्। 22 Ƞपśा सĢवाăȣण

मȠय समȸप�ताȠन Ƞपतरं ȟवना कोȠप पुśं न जानाȠत ȟकďच पुśं ȟवना यĥमै

जनाय पुśĥतं Šकाȡशतवान् तďच ȟवना कोȠप Ƞपतरं न जानाȠत। 23 तपः

परं स ȡशĤयान् ŠȠत परावृĕय गुĚतं जगाद, यूयमेताȠन सĢवाăȣण पģयथ ततो
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युĤमाकं चWूंȠष धęयाȠन। 24 युĤमानहं वदाȠम, यूयं याȠन सĢवाăȣण पģयथ

ताȠन बहवो भȟवĤयǱाȟदनो भूपतयǳ ŝǸ

ु

ȠमċछęतोȠप ŝǸ

ु

ं न ŠाĚनुवन्, युĤमाȢभ

याă याः कथाǳ ũूयęते ताः ũोतुȠमċछęतोȠप ũोतुं नालभęत। 25अनęतरम्

एको ǲवĥथापक उĕथाय तं परɍȢWतुं पŠċछ, हे उपदेशक अनęतायुषः

ŠाĚतये मया ȫक� करणीयं? (aiōnios g166) 26 यीशुः Šĕयुवाच, अśाथȆ

ǲवĥथायां ȫक� Ȣलȣखतमिĥत? ĕवं कɏɯक् पठȢस? 27 ततः सोवदत्, ĕवं

सĢवाăęतःकरणैः सĢवăŠाणैः सĢवăशȡǘȢभः सĢवăȡचǥैǳ Šभौ परमेǶरे Šेम

कुɳ, समीपवाȢसȠन ĥववत् Šेम कुɳ च। 28 तदा स कथयामास, ĕवं यथाथȁ

Šĕयवोचः, इĕथम् आचर तेनैव जीȟवĤयȢस। 29 ȟकęतु स जनः ĥवं ȠनǩȌषं

XापȠयतुं यीशुं पŠċछ, मम समीपवासी कः? ततो यीशुः Šĕयुवाच, 30 एको

जनो ȠयɴशालĞपुराė Ƞयरɍहोपुरं याȠत, एतȷह� दĥयूनां करेषु पȠतते ते तĥय

वĥśाȟदकं ɹतवęतः तमाहĕय मृतŠायं कृĕवा ĕयĆĕवा ययुः। 31अकĥमाė

एको याजकĥतेन मागȆण गċछन् तं ɯǸ

्

वा मागाăęयपाǶȆन जगाम। 32 इĕथम्

एको लेवीयĥतĕĥथानं ŠाĚय तĥयािęतकं गĕवा तं ȟवलोĆयाęयेन पाǶȆन

जगाम। 33 ȟकęĕवेकः शोȠमरोणीयो गċछन् तĕĥथानं ŠाĚय तं ɯǸ

्

वादयत।

34 तĥयािęतकं गĕवा तĥय Wतेषु तैलं ŝाWारसďच ŠȢWĚय WताȠन बėĘवा

Ƞनजवाहनोपȝर तमुपवेģय Šवासीयगृहम् आनीय तं Ȣसषेवे। 35 परिĥमन्

ȟदवसे Ƞनजगमनकाले Ǳौ मुŝापादौ तǧ

ृ

हĥवाȠमने दǦवावदत् जनमेनं सेवĥव

तś योऽȠधको ǲयो भȟवĤयȠत तमहं पुनरागमनकाले पȝरशोĕĥयाȠम। 36

एषां śयाणां मĘये तĥय दĥयुहĥतपȠततĥय जनĥय समीपवासी कः? ĕवया

ȫक� बुĘयते? 37 ततः स ǲवĥथापकः कथयामास यĥतिĥमन् दयां चकार।

तदा यीशुः कथयामास ĕवमȠप गĕवा तथाचर। 38 ततः परं ते गċछęत एकं

Ŏामं Šȟवȟवशुः; तदा मथाăनामा ĥśी ĥवगृहे तĥयाȠतĖयं चकार। 39 तĥमात्

मȝरयम् नामधेया तĥया भȠगनी यीशोः पदसमीप उवȟवģय तĥयोपदेशकथां

ũोतुमारेभे। 40 ȟकęतु मथाă नानापȝरचğयाăयां ǲŎा बभूव तĥमाǪेतोĥतĥय

समीपमागĕय बभाषे; हे Šभो मम भȠगनी केवलं ममोपȝर सĢवăकĞमăणां भारम्

अȸप�तवती तś भवता ȟकिďचदȠप न मनो Ƞनधीयते ȟकम्? मम साहाğयं कǥुȁ

भवान् तामाȟदशतु। 41 ततो यीशुः Šĕयुवाच हे मथȆ हे मथȆ, ĕवं नानाकाğयȆषु
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ȡचिęततवती ǲŎा चाȢस, 42 ȟकęतु Šयोजनीयम् एकमाśम् आĥते। अपरďच

यमुǥमं भागं कोȠप हǥुȁ न शĆनोȠत सएव मȝरयमा वृतः।

11
अनęतरं स किĥमंȡǳत् ĥथाने Šाथăयत तĕसमाĚतौ सĕयां तĥयैकः

ȡशĤयĥतं जगाद हे Šभो योहन् यथा ĥवȡशĤयान् ŠाथăȠयतुम् उपȟदǸवान् तथा

भवानĚयĥमान् उपȟदशतु। 2 तĥमात् स कथयामास, Šाथăनकाले यूयम् इĕथं

कथयĘवं, हे अĥमाकं ĥवगăĥथȠपतĥतव नाम पूčयं भवतु; तव राजĕवं भवतु;

ĥवगȆ यथा तथा पृȡथǲामȠप तवेċछया सĢवȁ भवतु। 3 Šĕयहम् अĥमाकं

Šयोजनीयं भोčयं देȟह। 4 यथा वयं सĢवाăन् अपराȠधनः Wमामहे तथा ĕवमȠप

पापाęयĥमाकं Wमĥव। अĥमान् परɍWां मानय ȟकęतु पापाĕमनो रW। 5

पǳात् सोपरमȠप कȡथतवान् यȟद युĤमाकं कĥयȡचė बęधुिĥतǹȠत Ƞनशीथे च

तĥय समीपं स गĕवा वदȠत, 6 हे बęधो पȡथक एको बęधु मăम Ƞनवेशनम्

आयातः ȟकęतु तĥयाȠतĖयं कǥुȁ ममािęतके ȟकमȠप नािĥत, अतएव पूपśयं

मǽम् ऋणं देȟह; 7 तदा स यȟद गृहमĘयात् ŠȠतवदȠत मां मा िĆलशान,

इदानȂ Ǳारं ɳǪं शयने मया सह बालकाǳ Ƞतǹिęत तुĝयं दातुम् उĕथातुं न

शĆनोȠम, 8 तȷह� युĤमानहं वदाȠम, स यȟद Ƞमśतया तĥमै ȟकमȠप दातुं

नोȡǥǹȠत तथाȠप वारं वारं Šाथăनात उĕथाȠपतः सन् यिĥमन् तĥय Šयोजनं

तदेव दाĥयȠत। 9अतः कारणात् कथयाȠम, याचĘवं ततो युĤमĝयं दाĥयते,

मृगयĘवं तत उǩेशं ŠाĚĥयथ, Ǳारम् आहत ततो युĤमĝयं Ǳारं मोĨयते। 10 यो

याचते स ŠाĚनोȠत, यो मृगयते स एवोǩेशं ŠाĚनोȠत, यो Ǳारम् आहिęत तदथȁ

Ǳारं मोċयते। 11 पुśेण पूपे याȡचते तĥमै पाषाणं ददाȠत वा मĕĥये याȡचते

तĥमै सपȁ ददाȠत 12 वा अĔडे याȡचते तĥमै वृȡǳकं ददाȠत युĤमाकं मĘये

क एताɯशः Ƞपताĥते? 13 तĥमादेव यूयमभŝा अȠप यȟद ĥवĥवबालकेĝय

उǥमाȠन ŝǲाȣण दातुं जानीथ तǽăĥमाकं ĥवगăĥथः Ƞपता Ƞनजयाचकेĝयः ȫक�

पȟवśम् आĕमानं न दाĥयȠत? 14अनęतरं यीशुना कĥमािċचė एकिĥमन्

मूकभूते ĕयाȢजते सȠत स भूतĕयǘो मानुषो वाĆयं वǘुम् आरेभे; ततो लोकाः

सकला आǳğयȁ मेȠनरे। 15 ȟकęतु तेषां केȡचɮचु जăनोयं बालȢसबूबा अथाăė

भूतराजेन भूतान् ĕयाजयȠत। 16 तं परɍȢWतुं केȡचė आकाशीयम् एकं ȡचǻं

दशăȠयतुं तं ŠाथăयाďचȟŌरे। 17 तदा स तेषां मनःकġपनां Xाĕवा कथयामास,

कĥयȡचė राčयĥय लोका यȟद परĥपरं ȟवɳęधिęत तȷह� तė राčयम् नģयȠत;
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केȡचė गृहĥथा यȟद परĥपरं ȟवɳęधिęत तȷह� तेȠप नģयिęत। 18 तथैव शैतानȠप

ĥवलोकान् यȟद ȟवɳणȡǪ तदा तĥय राčयं कथं ĥथाĥयȠत? बालȢसबूबाहं

भूतान् ĕयाजयाȠम यूयȠमȠत वदथ। 19 यǯहं बालȢसबूबा भूतान् ĕयाजयाȠम

तȷह� युĤमाकं सęतानाः केन ĕयाजयिęत? तĥमात् तएव कथाया एतĥया

ȟवचारȠयतारो भȟवĤयिęत। 20 ȟकęतु यǯहम् ईǶरĥय पराŌमेण भूतान्

ĕयाजयाȠम तȷह� युĤमाकं Ƞनकटम् ईǶरĥय राčयमवģयम् उपȠतǹȠत। 21

बलवान् पुमान् सुसčजमानो यȠतकालं ȠनजाǛाȢलकां रWȠत तȠतकालं तĥय

ŝǲं Ƞनɳपŝवं ȠतǹȠत। 22 ȟकęतु तĥमाė अȠधकबलः कȡǳदागĕय यȟद तं

जयȠत तȷह� येषु शĥśाĥśेषु तĥय ȟवǶास आसीत् ताȠन सĢवाăȣण ɹĕवा तĥय

ŝǲाȣण गृǾाȠत। 23अतः कारणाė यो मम सपWो न स ȟवपWः, यो मया

सह न संगृǾाȠत स ȟवȟकरȠत। 24 अपरďच अमेĘयभूतो मानुषĥयाęतȸन�गăĕय

शुĤकĥथाने ţाęĕवा ȟवũामं मृगयते ȟकęतु न ŠाĚय वदȠत मम यĥमाė

गृहाė आगतोहं पुनĥतė गृहं परावृĕय याȠम। 25 ततो गĕवा तė गृहं माȺज�तं

शोȢभतďच ɯǸ

्

वा 26 तĕWणम् अपगĕय ĥवĥमादȠप ɭĞमăतीन् अपरान्

सĚतभूतान् सहानयȠत ते च तǧ

ृ

हं पȟवģय Ƞनवसिęत। तĥमात् तĥय मनुĤयĥय

Šथमदशातः शेषदशा ɭःखतरा भवȠत। 27 अĥयाः कथायाः कथनकाले

जनतामĘयĥथा काȡचęनारɍ तमुċचैःĥवरं Šोवाच, या योȠषत् ĕवां गĜभȆऽधारयत्

ĥतęयमपाययċच सैव धęया। 28 ȟकęतु सोकथयत् ये परमेǶरĥय कथां ũुĕवा

तदनुɴपम् आचरिęत तएव धęयाः। 29 ततः परं तĥयािęतके बɷलोकानां

समागमे जाते स वǘुमारेभे, आधुȠनका ɭǸलोकाȡǳǻं ŝǸ

ु

Ƞमċछिęत ȟकęतु

यूनĥभȟवĤयǱाȟदनȡǳǻं ȟवनाęयत् ȟकिďचिċचǻं तान् न दशăȠयĤयते। 30 यूनस्

तु यथा नीȠनवीयलोकानां समीपे ȡचǻɴपोभवत् तथा ȟवǯमानलोकानाम् एषां

समीपे मनुĤयपुśोȠप ȡचǻɴपो भȟवĤयȠत। 31 ȟवचारसमये इदानीęतनलोकानां

ŠाȠतकूġयेन दȢWणदेशीया राXी Šोĕथाय तान् दोȠषणः कȝरĤयȠत, यतः

सा राXी सुलेमान उपदेशकथां ũोतुं पृȡथǲाः सीमात आगċछत् ȟकęतु

पģयत सुलेमानोȠप गुɳतर एको जनोऽिĥमन् ĥथाने ȟवǯते। 32 अपरďच

ȟवचारसमये नीȠनवीयलोका अȠप वǥăमानकाȢलकानां लोकानां वैपरɍĕयेन

Šोĕथाय तान् दोȠषणः कȝरĤयिęत, यतो हतेोĥते यूनसो वाĆयात् ȡचǥाȠन

पȝरवǥăयामासुः ȟकęतु पģयत यूनसोȠतगुɳतर एको जनोऽिĥमन् ĥथाने ȟवǯते।
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33 Šदीपं Ščवाġय ŝोणĥयाधः कुśाȠप गुĚतĥथाने वा कोȠप न ĥथापयȠत

ȟकęतु गृहŠवेȡशĝयो दीिĚतं दातं दीपाधारोपğयȆव ĥथापयȠत। 34 देहĥय

ŠदीपǳWुĥतĥमादेव चWु यăȟद Šसęनं भवȠत तȷह� तव सĢवăशरɍरं दीिĚतमė

भȟवĤयȠत ȟकęतु चWु यăȟद मलीमसं ȠतǹȠत तȷह� सĢवăशरɍरं साęधकारं

ĥथाĥयȠत। 35 अĥमात् कारणात् तवाęतःĥथं čयोȠत यăथाęधकारमयं न

भवȠत तदथȆ सावधानो भव। 36 यतः शरɍरĥय कुśाĚयंशे साęधकारे न जाते

सĢवȁ यȟद दीिĚतमत् ȠतǹȠत तȷह� तुĝयं दीिĚतदाȠयŠोččवलन् Šदीप इव तव

सववăशरɍरं दीिĚतमė भȟवĤयȠत। 37 एतĕकथायाः कथनकाले Ƞफɳģयेको

भेजनाय तं Ƞनमęśयामास, ततः स गĕवा भोǘुम् उपȟववेश। 38 ȟकęतु

भोजनात् पूĢवȁ नामाĊWीत् एतė ɯǸ

्

वा स Ƞफɳģयाǳğयȁ मेने। 39 तदा

Šभुĥतं Šोवाच यूयं Ƞफɴȡशलोकाः पानपाśाणां भोजनपाśाणाďच बȟहः

पȝरĤकुɳथ ȟकęतु युĤमाकमęत दȏराĕĞयै ɭăिĤŌयाȢभǳ पȝरपूणȁ ȠतǹȠत।

40 हे सĢवȆ ȠनबȌधा यो बȟहः ससजă स एव ȟकमęत नă ससजă? 41 तत

एव युĤमाȢभरęतःकरणं (ईǶराय) Ƞनवेǯतां तिĥमन् कृते युĤमाकं सĢवाăȣण

शुȡचतां याĥयिęत। 42 ȟकęतु हęत Ƞफɴȡशगणा यूयं ęयायम् ईǶरे Šेम

च पȝरĕयčय पोȟदनाया अɳदादीनां सĢवȆषां शाकानाďच दशमांशान् दĕथ

ȟकęतु Šथमं पालȠयĕवा शेषĥयालĊघनं युĤमाकम् उȡचतमासीत्। 43 हा

हा Ƞफɴȡशनो यूयं भजनगेहे Šोċचासने आपणेषु च नमĥकारेषु ŠीयĘवे।

44 वत कपȟटनोऽĘयापकाः Ƞफɴȡशनǳ लोकायत् ģमशानम् अनुपलĝय

तɭपȝर गċछिęत यूयम् ताɯगŠकाȡशतģमशानवाė भवथ। 45 तदानȂ

ǲवĥथापकानाम् एका यीशुमवदत्, हे उपदेशक वाĆयेनेɯशेनाĥमाĥवȠप

दोषम् आरोपयȢस। 46 ततः स उवाच, हा हा ǲवĥथापका यूयम् मानुषाणाम्

उपȝर ɭःसǽान् भारान् ęयĥयथ ȟकęतु ĥवयम् एकाĊगुुġयाȠप तान् भारान्

न ĥपृशथ। 47 हęत युĤमाकं पूĢवăपुɳषा यान् भȟवĤयǱाȟदनोऽवȠधषुĥतेषां

ģमशानाȠन यूयं ȠनĞमाăथ। 48 तेनैव यूयं ĥवपूĢवăपुɳषाणां कĞमाăȣण संमęयĘवे

तदेव सŠमाणं कुɳथ च, यतĥते तानवȠधषुः यूयं तेषां ģमशानाȠन ȠनĞमाăथ।

49अतएव ईǶरĥय शाĥśे Šोǘमिĥत तेषामिęतके भȟवĤयǱाȟदनः Šेȝरतांǳ

ŠेषȠयĤयाȠम ततĥते तेषां कांǳन हȠनĤयिęत कांǳन ताडिģĤयिęत। 50

एतĥमात् कारणात् हाȠबलः शोȣणतपातमारĝय मिęदरयXवेǯो मăĘये हतĥय
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Ȣसखȝरयĥय रǘपातपğयăęतं 51 जगतः सृȠǸमारĝय पृȡथǲां भȟवĤयǱाȟदनां

यȠतरǘपाता जाताĥततीनाम् अपराधदĔडा एषां वǥăमानलोकानां भȟवĤयिęत,

युĤमानहं Ƞनȡǳतं वदाȠम सĢवȆ दĔडा वंशĥयाĥय भȟवĤयिęत। 52 हा हा

ǲवĥथपका यूयं Xानĥय कुिďचकां ɹĕवा ĥवयं न ŠȟवǸा ये ŠवेǸ

ु

ďच

ŠयाȢसनĥतानȠप ŠवेǸ

ु

ं वाȝरतवęतः। 53 इĕथं कथाकथनाė अĘयापकाः

Ƞफɴȡशनǳ सतकाăः 54 सęतĥतमपवȟदतुं तĥय कथाया दोषं धǥăȠमċछęतो

नानाćयानकथनाय तं ŠवǥăȠयतुं कोपȠयतुďच ŠारेȢभरे।

12
तदानȂ लोकाः सहūं सहūम् आगĕय समुपिĥथताĥतत एकैको

ऽęयेषामुपȝर पȠततुम् उपचŌमे; तदा यीशुः ȡशĤयान् बभाषे, यूयं Ƞफɴȡशनां

ȟकĔवɴपकापǝे ȟवशेषेण सावधानािĥतǹत। 2 यतो यęन ŠकाशȠयĤयते

तदाċछęनं वĥतु ȟकमȠप नािĥत; तथा यęन Xाĥयते तė गुĚतं वĥतु ȟकमȠप

नािĥत। 3अęधकारे Ƞतǹनतो याः कथा अकथयत ताः सĢवाăः कथा दीĚतौ

ũोĤयęते Ƞनजăने कणȆ च यदकथयत गृहपृǹात् तत् ŠचारȠयĤयते। 4 हे बęधवो

युĤमानहं वदाȠम, ये शरɍरĥय नाशं ȟवना ȟकमĚयपरं कǥुȁ न शŌुविęत तेĝयो

मा भैǸ। 5 तȷह� कĥमाė भेतǲम् इĕयहं वदाȠम, यः शरɍरं नाशȠयĕवा

नरकं ȠनWेĚतुं शĆनोȠत तĥमादेव भयं कुɳत, पुनरȠप वदाȠम तĥमादेव भयं

कुɳत। (Geenna g1067) 6 पďच चटकपȢWणः ȫक� Ǳाĝयां ताŤखĔडाĝयां न

ȟवŌɏयęते? तथापीǶरĥतेषाम् एकमȠप न ȟवĥमरȠत। 7 युĤमाकं ȡशरःकेशा

अȠप गȣणताः सिęत तĥमात् मा ȟवभीत बɷचटकपȢWĝयोȠप यूयं बɷमूġयाः।

8 अपरं युĤमĝयं कथयाȠम यः कȡǳन् मानुषाणां साWान् मां ĥवीकरोȠत

मनुĤयपुś ईǶरɮतानां साWात् तं ĥवीकȝरĤयȠत। 9 ȟकęतु यः कȡǳęमानुषाणां

साWाęमाम् अĥवीकरोȠत तम् ईǶरĥय ɮतानां साWाė अहम् अĥवीकȝरĤयाȠम।

10अęयċच यः कȡǳन् मनुजसुतĥय Ƞनęदाभावेन कािďचत् कथां कथयȠत

तĥय तĕपापĥय मोचनं भȟवĤयȠत ȟकęतु यȟद कȡǳत् पȟवśम् आĕमानं

ȠनęदȠत तȷह� तĥय तĕपापĥय मोचनं न भȟवĤयȠत। 11 यदा लोका युĤमान्

भजनगेहं ȟवचारकतृăराčयकतृăणां सĞमुखďच नेĤयिęत तदा केन Šकारेण

ȟकमुǥरं वȟदĤयथ ȫक� कथȠयĤयथ चेĕयś मा ȡचęतयत; 12 यतो युĤमाȢभयăė

यė वǘǲं तत् तिĥमन् समयएव पȟवś आĕमा युĤमान् ȡशWȠयĤयȠत। 13

ततः परं जनतामĘयĥथः कȡǳčजनĥतं जगाद हे गुरो मया सह पैतृकं धनं
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ȟवभǘंु मम ţातरमाXापयतु भवान्। 14 ȟकęतु स तमवदत् हे मनुĤय युवयो

ȷव�चारं ȟवभागďच कǥुȁ मां को Ƞनयुǘवान्? 15 अनęतरं स लोकानवदत् लोभे

सावधानाः सतकाăǳ Ƞतǹत, यतो बɷसĞपȡǥŠाĚĕया मनुĤयĥयायु नă भवȠत।

16 पǳाė ɯǸाęतकथामुĕथाĚय कथयामास, एकĥय धȠननो भूमौ बɸȠन

शĥयाȠन जाताȠन। 17 ततः स मनसा ȡचęतȠयĕवा कथयाĞबभूव ममैताȠन

समुĕपęनाȠन ŝǲाȣण ĥथापȠयतुं ĥथानं नािĥत ȫक� कȝरĤयाȠम? 18 ततोवदė

इĕथं कȝरĤयाȠम, मम सĢवăभाĔडागाराȣण भĊĆĕवा बृहǭाĔडागाराȣण ȠनĞमाăय

तęमĘये सĢवăफलाȠन ŝǲाȣण च ĥथापȠयĤयाȠम। 19 अपरं Ƞनजमनो

वȟदĤयाȠम, हे मनो बɷवĕसराथȁ नानाŝǲाȣण सिďचताȠन सिęत ȟवũामं कुɳ

भुĆĕवा पीĕवा कौतुकďच कुɳ। ȟकęĕवीǶरĥतम् अवदत्, 20 रे ȠनबȌध अǯ

राśौ तव Šाणाĥĕवǥो नेĤयęते तत एताȠन याȠन ŝǲाȣण ĕवयासाȟदताȠन ताȠन

कĥय भȟवĤयिęत? 21 अतएव यः कȡǳė ईǶरĥय समीपे धनसďचयमकृĕवा

केवलं ĥवȠनकटे सďचयं करोȠत सोȠप ताɯशः। 22 अथ स ȡशĤयेĝयः

कथयामास, युĤमानहं वदाȠम, ȫक� खाȟदĤयामः? ȫक� पȝरधाĥयामः? इĕयुĆĕवा

जीवनĥय शरɍरĥय चाथȁ ȡचęतां मा काǸă। 23 भĨयाčजीवनं भूषणाċछरɍरďच

ũेǹं भवȠत। 24काकपȢWणां काğयȁ ȟवचारयत, ते न वपिęत शĥयाȠन च न

Ƞछęदिęत, तेषां भाĔडागाराȣण न सिęत कोषाǳ न सिęत, तथापीǶरĥतेĝयो

भĨयाȣण ददाȠत, यूयं पȢWĝयः ũेǹतरा न ȫक�? 25 अपरďच भावȠयĕवा

Ƞनजायुषः Wणमाśं वǪăȠयतुं शĆनोȠत, एताɯशो लाको युĤमाकं मĘये कोिĥत?

26 अतएव Wुŝं काğयȁ साधȠयतुम् असमथाă यूयम् अęयिĥमन् काğयȆ कुतो

भावयथ? 27 अęयċच कािĞपलपुĤपं कथं वǪăते तदाȠप ȟवचारयत, तत्

कďचन ũमं न करोȠत तęतूंǳ न जनयȠत ȟकęतु युĤमĝयं यथाथȁ कथयाȠम

सुलेमान् बǿैǶğयाăिęवतोȠप पुĤपĥयाĥय सɯशो ȟवभूȠषतो नासीत्। 28 अǯ

Wेśे वǥăमानं Ƕǳ

ू

ġġयां WेĚĥयमानं यत् तृणं, तĥमै यदीǶर इĕथं भूषयȠत

तȷह� हे अġपŠĕयȠयनो युĤमान ȫक� न पȝरधापȠयĤयȠत? 29 अतएव ȫक�

खाȟदĤयामः? ȫक� पȝरधाĥयामः? एतदथȁ मा चेǸĘवं मा संȟदĈĘवďच। 30

जगतो देवाċचăका एताȠन सĢवाăȣण चेǸनते; एषु वĥतुषु युĤमाकं Šयोजनमाĥते

इȠत युĤमाकं Ƞपता जानाȠत। 31अतएवेǶरĥय राčयाथȁ सचेǸा भवत तथा

कृते सĢवाăĔयेताȠन ŝǲाȣण युĤमĝयं ŠदाȠयĤयęते। 32 हे WुŝमेषŨज यूयं मा
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भैǸ युĤमĝयं राčयं दातुं युĤमाकं Ƞपतुः सĞमȠतरिĥत। 33 अतएव युĤमाकं या

या सĞपȡǥरिĥत तां तां ȟवŌɏय ȟवतरत, यत् ĥथानं चौरा नागċछिęत, कɏटाǳ

न Wाययिęत ताɯशे ĥवगȆ Ƞनजाथăम् अजरे सĞपुटके ऽWयं धनं सिďचनुत च;

34 यतो यś युĤमाकं धनं वǥăते तśेव युĤमाकं मनः। 35 अपरďच यूयं Šदीपं

čवालȠयĕवा बǪकटयिĥतǹत; 36 Šभु ȷव�वाहादागĕय यदैव Ǳारमाहिęत तदैव

Ǳारं मोचȠयतुं यथा भृĕया अपेĨय Ƞतǹिęत तथा यूयमȠप Ƞतǹत। 37 यतः

Šभुरागĕय यान् दासान् सचेतनान् Ƞतǹतो ŝĨयȠत तएव धęयाः; अहं युĤमान्

यथाथȁ वदाȠम Šभुĥतान् भोजनाथăम् उपवेģय ĥवयं बǪकȟटः समीपमेĕय

पȝरवेषȠयĤयȠत। 38 यȟद ȟǱतीये तृतीये वा Šहरे समागĕय तथैव पģयȠत, तȷह�

तएव दासा धęयाः। 39 अपरďच किĥमन् Wणे चौरा आगȠमĤयिęत इȠत यȟद

गृहपȠत Xाăतुं शĆनोȠत तदावģयं जाŎन् Ƞनजगृहे सिęधं कǥăȠयतुं वारयȠत

यूयमेतė ȟवǥ। 40 अतएव यूयमȠप सčजमानािĥतǹत यतो यिĥमन् Wणे तं

नाŠेWĘवे तिĥमęनेव Wणे मनुĤयपुś आगȠमĤयȠत। 41 तदा Ƞपतरः पŠċछ, हे

Šभो भवान् ȟकमĥमान् उȞǩģय ȫक� सĢवाăन् उȞǩģय ɯǸाęतकथाȠममां वदȠत?

42 ततः Šभुः Šोवाच, Šभुः समुȡचतकाले Ƞनजपȝरवाराथȁ भोčयपȝरवेषणाय

यं तĕपदे ȠनयोĨयȠत ताɯशो ȟवǶाĥयो बोǪा कĞमाăधीशः कोिĥत? 43

Šभुरागĕय यम् एताɯशे कĞमăȣण Šवृǥं ŝĨयȠत सएव दासो धęयः। 44अहं

युĤमान् यथाथȁ वदाȠम स तं ȠनजसĢवăĥवĥयाȠधपȬत� कȝरĤयȠत। 45 ȟकęतु

Šभुȷव�लĞबेनागȠमĤयȠत, इȠत ȟवȡचęĕय स दासो यȟद तदęयदासीदासान्

Šहǥुăम् भोǘंु पातुं मȟदतुďच Šारभते, 46 तȷह� यदा Šभुं नापेȢWĤयते यिĥमन्

Wणे सोऽचेतनǳ ĥथाĥयȠत तिĥमęनेव Wणे तĥय Šभुरागĕय तं पदţǸं कृĕवा

ȟवǶासहीनैः सह तĥय अंशं ȠनɴपȠयĤयȠत। 47 यो दासः ŠभेाराXां XाĕवाȠप

सिčजतो न ȠतǹȠत तदाXानुसारेण च काğयȁ न करोȠत सोनेकान् Šहारान्

ŠाĚĥयȠत; 48 ȟकęतु यो जनोऽXाĕवा Šहाराहȁ कĞमă करोȠत सोġपŠहारान्

ŠाĚĥयȠत। यतो यĥमै बाɷġयेन दǥं तĥमादेव बाɷġयेन ŎहीĤयते, मानुषा यĥय

Ƞनकटे बɷ समपăयिęत तĥमाė बɷ याचęते। 49अहं पृȡथǲाम् अनैĆयɴपं वȟǻ

ȠनWेĚतुम् आगतोिĥम, स चेė इदानीमेव ŠčवलȠत तś मम का ȡचęता? 50

ȟकęतु येन मčजनेनाहं मĈनो भȟवĤयाȠम यावĕकालं तĥय ȢसȡǪ नă भȟवĤयȠत

तावदहं कȠतकǸं ŠाĚĥयाȠम। 51 मेलनं कǥुȁ जगė आगतोिĥम यूयं ȟकȠमĕथं
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बोधĘवे? युĤमान् वदाȠम न तथा, ȟकęĕवहं मेलनाभावं कǥुȁम् आगतोिĥम। 52

यĥमादेतĕकालमारĝय एकśĥथपȝरजनानां मĘये पďचजनाः पृथग् भूĕवा śयो

जना Ǳयोजăनयोः ŠȠतकूला Ǳौ जनौ च śयाणां जनानां ŠȠतकूलौ भȟवĤयिęत।

53 Ƞपता पुśĥय ȟवपWः पुśǳ Ƞपतु ȷव�पWो भȟवĤयȠत माता कęयाया ȟवपWा

कęया च मातु ȷव�पWा भȟवĤयȠत, तथा ǶũूबăĘवा ȟवपWा बधूǳ ǶƯवा ȟवपWा

भȟवĤयȠत। 54 स लोकेĝयोपरमȠप कथयामास, पȡǳमȟदȡश मेघोǧमं ɯǸ

्

वा

यूयं हठाė वदथ वृȠǸ भăȟवĤयȠत ततĥतथैव जायते। 55 अपरं दȢWणतो वायौ

वाȠत सȠत वदथ Ƞनदाघो भȟवĤयȠत ततः सोȠप जायते। 56 रे रे कपȟटन

आकाशĥय भूĞयाǳ लWणं बोǪ

ु

ं शĆनुथ, 57 ȟकęतु कालĥयाĥय लWणं

कुतो बोǪ

ु

ं न शĆनुथ? यूयďच ĥवयं कुतो न ęयाĤयं ȟवचारयथ? 58 अपरďच

ȟववाȟदना साǪȁ ȟवचारȠयतुः समीपं गċछन् पȡथ तĥमाɭǪारं ŠाĚतुं यतĥव

नोचेत् स ĕवां धृĕवा ȟवचारȠयतुः समीपं नयȠत। ȟवचारȠयता यȟद ĕवां Šहǥुăः

समीपं समपăयȠत Šहǥाă ĕवां कारायां बĘनाȠत 59 तȷह� ĕवामहं वदाȠम ĕवया

Ƞनःशेषं कपदăकेषु न पȝरशोȠधतेषु ĕवं ततो मुȭǘ� ŠाĚतुं न शĨयȢस।

13
अपरďच पीलातो येषां गालीलीयानां रǘाȠन बलीनां रǘैः सहाȠमũयत्

तेषां गालीलीयानां वृǥाęतं कȠतपयजना उपĥथाĚय यीशवे कथयामासुः।

2 ततः स Šĕयुवाच तेषां लोकानाम् एताɯशी ɭगăȠत घăȟटता तĕकारणाė

यूयं ȟकमęयेĝयो गालीलीयेĝयोĚयȠधकपाȠपनĥतान् बोधĘवे? 3 युĤमानहं

वदाȠम तथा न ȟकęतु मनःसु न परावȹǥ�तेषु यूयमȠप तथा नंĨयथ। 4

अपरďच शीलोहनाĞन उċचगृहĥय पतनाė येऽǸादशजना मृताĥते ȠयɴशालȠम

ȠनवाȢससĢवăलोकेĝयोऽȠधकापराȠधनः ȫक� यूयȠमĕयं बोधĘवे? 5 युĤमानहं

वदाȠम तथा न ȟकęतु मनःसु न पȝरवȹǥ�तेषु यूयमȠप तथा नंĨयथ। 6 अनęतरं

स इमां ɯǸाęतकथामकथयė एको जनो ŝाWाWेśमĘय एकमुड

ु

ĞबरवृWं

रोȠपतवान्। पǳात् स आगĕय तिĥमन् फलाȠन गवेषयामास, 7 ȟकęतु

फलाŠाĚतेः कारणाė उǯानकारं भृĕयं जगाद, पģय वĕसरśयं यावदागĕय

एतिĥमęनुड

ु

Ğबरतरौ WलाęयिęवċछाȠम, ȟकęतु नैकमȠप ŠĚनोȠम तɳरयं कुतो

वृथा ĥथानं ǲाĚय ȠतǹȠत? एनं Ƞछिęध। 8 ततो भृĕयः Šĕयुवाच, हे Šभो

पुनवăषăमेकं ĥथातुम् आȟदश; एतĥय मूलĥय चतुȷद�Wु खȠनĕवाहम् आलवालं

ĥथापयाȠम। 9 ततः फȢलतुं शĆनोȠत यȟद न फलȠत तȷह� पǳात् छेĕĥयȢस।
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10 अथ ȟवũामवारे भजनगेहे यीशुɳपȟदशȠत 11 तिĥमत् समये भूतŎĥतĕवात्

कुĜजीभूयाǸादशवषाăȣण यावत् केनाĚयुपायेन ऋजु भăȟवतुं न शĆनोȠत या

ɭĜबăला ĥśी, 12 तां तśोपिĥथतां ȟवलोĆय यीशुĥतामाɸय कȡथतवान् हे नाȝर

तव दौĜबăġयात् ĕवं मुǘा भव। 13 ततः परं तĥया गाśे हĥतापăणमाśात्

सा ऋजुभूăĕवेǶरĥय धęयवादं कǥुăमारेभे। 14 ȟकęतु ȟवũामवारे यीशुना

तĥयाः ĥवाĥĖयकरणाė भजनगेहĥयाȠधपȠतः ŠकुĚय लोकान् उवाच, षĐसु

ȟदनेषु लोकैः कĞमă कǥăǲं तĥमाǪेतोः ĥवाĥĖयाथȁ तेषु ȟदनेषु आगċछत,

ȟवũामवारे मागċछत। 15 तदा पभुः Šĕयुवाच रे कपȟटनो युĤमाकम्

एकैको जनो ȟवũामवारे ĥवीयं ĥवीयं वृषभं गदăभं वा बęधनाęमोचȠयĕवा

जलं पायȠयतुं ȫक� न नयȠत? 16 तǽाăǸादशवĕसरान् यावत् शैताना बǪा

इŢाहीमः सęतȠतȝरयं नारɍ ȫक� ȟवũामवारे न मोचȠयतǲा? 17 एषु वाĆयेषु

कȡथतेषु तĥय ȟवपWाः सलčजा जाताः ȟकęतु तेन कृतसĢवăमहाकĞमăकारणात्

लोकȠनवहः सानęदोऽभवत्। 18 अनęतरं सोवदė ईǶरĥय राčयं कĥय

सɯशं? केन तɭपमाĥयाȠम? 19 यत् सषăपबीजं गृहीĕवा कȡǳčजन उǯान

उĚतवान् तė बीजमĊकुȝरतं सत् महावृWोऽजायत, ततĥतĥय शाखासु

ȟवहायसीयȟवहगा आगĕय ęयूषुः, तŝाčयं ताɯशेन सषăपबीजेन तुġयं। 20 पुनः

कथयामास, ईǶरĥय राčयं कĥय सɯशं वȟदĤयाȠम? यत् ȟकĔवं काȡचत्

ĥśी गृहीĕवा ŝोणśयपȝरȠमतगोधूमचूणȆषु ĥथापयामास, 21 ततः Ōमेण तत्

सĢवăगोधूमचूणȁ ǲाĚनोȠत, तĥय ȟकĔवĥय तुġयम् ईǶरĥय राčयं। 22 ततः स

ȠयɴशालĞनगरं ŠȠत याśां कृĕवा नगरे नगरे Ŏामे Ŏामे समुपȟदशन् जगाम। 23

तदा कȡǳčजनĥतं पŠċछ, हे Šभो ȫक� केवलम् अġपे लोकाः पȝरśाĥयęते?

24 ततः स लोकान् उवाच, संकɏणăǱारेण ŠवेǸ

ु

ं यतĉवं, यतोहं युĤमान् वदाȠम,

बहवः ŠवेǸ

ु

ं चेȠǸĤयęते ȟकęतु न शĨयिęत। 25 गृहपȠतनोĕथाय Ǳारे ɳǪे सȠत

यȟद यूयं बȟहः िĥथĕवा Ǳारमाहĕय वदथ, हे Šभो हे Šभो अĥमĕकारणाė Ǳारं

मोचयतु, ततः स इȠत ŠȠतवĨयȠत, यूयं कुśĕया लोका इĕयहं न जानाȠम। 26

तदा यूयं वȟदĤयथ, तव साWाė वयं भेाजनं पानďच कृतवęतः, ĕवďचाĥमाकं

नगरĥय पȡथ समुपȟदǸवान्। 27 ȟकęतु स वĨयȠत, युĤमानहं वदाȠम, यूयं

कुśĕया लोका इĕयहं न जानाȠम; हे ɭराचाȝरणो यूयं मǥो ɮरɍभवत। 28 तदा

इŢाहीमं इĥहाकं याकूबďच सĢवăभȟवĤयǱाȟदनǳ ईǶरĥय राčयं ŠाĚतान्
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ĥवांǳ बȟहĤकृतान् ɯǸ

्

वा यूयं रोदनं दęतैदăęतघषăणďच कȝरĤयथ। 29अपरďच

पूĢवăपȡǳमदȢWणोǥरȟदĈĝयो लोका आगĕय ईǶरĥय राčये Ƞनवĕĥयिęत। 30

पģयतेĕथं शेषीया लोका अŎा भȟवĤयिęत, अŎीया लोकाǳ शेषा भȟवĤयिęत।

31 अपरďच तिĥमन् ȟदने ȟकयęतः Ƞफɴȡशन आगĕय यीशुं Šोचुः, बȟहगăċछ,

ĥथानादĥमात् Šĥथानं कुɳ, हरेोė ĕवां ȢजघांसȠत। 32 ततः स Šĕयवोचत्

पģयताǯ Ƕǳ भूतान् ȟवहाĚय रोȠगणोऽरोȠगणः कृĕवा तृतीयेȟǻ सेĕĥयाȠम,

कथामेतां यूयȠमĕवा तं भूȝरमायं वदत। 33 तśाĚयǯ Ƕः परǶǳ मया

गमनागमने कǥăǲे, यतो हतेो ȸय�ɴशालमो बȟहः कुśाȠप कोȠप भȟवĤयǱादी न

घाȠनĤयते। 34 हे Ƞयɴशालम् हे Ƞयɴशालम् ĕवं भȟवĤयǱाȟदनो हȢंस तवािęतके

Šेȝरतान् ŠĥतरैमाăरयȢस च, यथा कुĆकुटी ȠनजपWाधः ĥवशावकान् संगृǾाȠत,

तथाहमȠप तव ȡशशून् संŎहीतुं कȠतवारान् ऐċछं ȟकęतु ĕवं नैċछः। 35 पģयत

युĤमाकं वासĥथानाȠन ŠोिċछǯमानाȠन पȝरĕयǘाȠन च भȟवĤयिęत; युĤमानहं

यथाथȁ वदाȠम, यः Šभो नाăĞनागċछȠत स धęय इȠत वाचं यावĕकालं न

वȟदĤयथ, तावĕकालं यूयं मां न ŝĨयथ।

14
अनęतरं ȟवũामवारे यीशौ Šधानĥय Ƞफɴȡशनो गृहे भोǘंु गतवȠत ते

तं वीȢWतुम् आरेȢभरे। 2 तदा जलोदरɍ तĥय सĞमुखे िĥथतः। 3 ततः स

ǲवĥथापकान् Ƞफɴȡशनǳ पŠċछ, ȟवũामवारे ĥवाĥĖयं कǥăǲं न वा? ततĥते

ȟकमȠप न Šĕयूचुः। 4 तदा स तं रोȠगणं ĥवĥथं कृĕवा ȟवससजă; 5 तानुवाच

च युĤमाकं कĥयȡचė गǩăभो वृषभो वा चेė गǥȆ पतȠत तȷह� ȟवũामवारे तĕWणं

स ȫक� तं नोĕथापȠयĤयȠत? 6 ततĥते कथाया एतĥयाः ȟकमȠप ŠȠतवǘंु न

शेकुः। 7 अपरďच Šधानĥथानमनोनीतĕवकरणं ȟवलोĆय स Ƞनमिęśतान्

एतɭपदेशकथां जगाद, 8 ĕवं ȟववाहाȟदभोčयेषु Ƞनमिęśतः सन् Šधानĥथाने

मोपावेWीः। ĕवǥो गौरवािęवतȠनमिęśतजन आयाते 9 ȠनमęśȠयतागĕय

मनुĤयायैतĥमै ĥथानं देहीȠत वाĆयं चेė वĨयȠत तȷह� ĕवं सĊकुȡचतो भूĕवा

ĥथान इतरिĥमन् उपवेǸ

ु

म् उǯंĥयȢस। 10 अĥमात् कारणादेव ĕवं Ƞनमिęśतो

गĕवाऽŠधानĥथान उपȟवश, ततो ȠनमęśȠयतागĕय वȟदĤयȠत, हे बęधो

Šोċचĥथानं गĕवोपȟवश, तथा सȠत भोजनोपȟवǸानां सकलानां साWात् ĕवं

माęयो भȟवĤयȢस। 11 यः कȡǳत् ĥवमुęनमयȠत स नमȠयĤयते, ȟकęतु यः

कȡǳत् ĥवं नमयȠत स उęनमȠयĤयते। 12 तदा स ȠनमęśȠयतारं जनमȠप
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जगाद, मĘयाǻे राśौ वा भोčये कृते Ƞनजबęधुगणो वा ţातृृगणो वा XाȠतगणो

वा धȠनगणो वा समीपवाȢसगणो वा एतान् न Ƞनमęśय, तथा कृते चेत् ते ĕवां

ȠनमęśȠयĤयिęत, तȷह� पȝरशोधो भȟवĤयȠत। 13 ȟकęतु यदा भेčयं करोȠष तदा

दȝरŝशुĤककरखďजाęधान् Ƞनमęśय, 14 तत आȡशषं लĚĥयसे, तेषु पȝरशोधं

कǥुăमशĆनुवĕसु ģमशानाǪािĞमăकानामुĕथानकाले ĕवं फलां लĚĥयसे। 15

अनęतरं तां कथां ȠनशĞय भोजनोपȟवǸः कȡǳत् कथयामास, यो जन ईǶरĥय

राčये भोǘंु लĚĥयते सएव धęयः। 16 ततः स उवाच, कȡǳत् जनो राśौ

भेाčयं कृĕवा बɸन् Ƞनमęśयामास। 17 ततो भोजनसमये Ƞनमिęśतलोकान्

आǿातुं दासǱारा कथयामास, खǯŝǲाȣण सĢवाăȣण समासाȟदताȠन सिęत,

यूयमागċछत। 18 ȟकęतु ते सĢवă एकैकं छलं कृĕवा Wमां ŠाथăयाďचȟŌरे।

Šथमो जनः कथयामास, Wेśमेकं Ōɏतवानहं तदेव ŝǸ

ु

ं मया गęतǲम्,

अतएव मां Węतुं तं Ƞनवेदय। 19 अęयो जनः कथयामास, दशवृषानहं

Ōɏतवान् तान् परɍȢWतुं याȠम तĥमादेव मां Węतुं तं Ƞनवेदय। 20 अपरः

कथयामास, ǲूढवानहं तĥमात् कारणाė यातुं न शĆनोȠम। 21 पǳात् स

दासो गĕवा ȠनजŠभोः साWात् सĢवăवृǥाęतं Ƞनवेदयामास, ततोसौ गृहपȠतः

कुȠपĕवा ĥवदासं ǲाजहार, ĕवं सĕवरं नगरĥय सिęनवेशान् मागाȁǳ गĕवा

दȝरŝशुĤककरखďजाęधान् अśानय। 22 ततो दासोऽवदत्, हे Šभो भवत

आXानुसारेणाȟŌयत तथाȠप ĥथानमिĥत। 23 तदा Šभुः पुन दाăसायाकथयत्,

राजपथान् वृWमूलाȠन च याĕवा मदीयगृहपूरणाथȁ लोकानागęतुं Šवǥăय। 24

अहं युĤमĝयं कथयाȠम, पूĢवăȠनमिęśतानमेकोȠप ममाĥय राȡśभोčयĥयाĥवादं

न ŠाĚĥयȠत। 25 अनęतरं बɷषु लोकेषु यीशोः पǳाė ŨȢजतेषु सĕसु स

ǲाघुǝ तेĝयः कथयामास, 26 यः कȡǳन् मम समीपम् आगĕय ĥवĥय माता

Ƞपता पĕनी सęताना ţातरो भȠगĞयो ȠनजŠाणाǳ, एतेĝयः सĢवȆĝयो मğयȠधकं

Šेम न करोȠत, स मम ȡशĤयो भȟवतुं न शĨयȠत। 27 यः कȡǳत् ĥवीयं

Ōुशं वहन् मम पǳाęन गċछȠत, सोȠप मम ȡशĤयो भȟवतुं न शĨयȠत। 28

ɭगăȠनĞमाăणे कȠतǲयो भȟवĤयȠत, तथा तĥय समािĚतकरणाथȁ सĞपȡǥरिĥत

न वा, Šथममुपȟवģय एतęन गणयȠत, युĤमाकं मĘय एताɯशः कोिĥत? 29

नोचेė Ȣभȭǥ� कृĕवा शेषे यȟद समापȠयतुं न शĨयȠत, 30 तȷह� मानुषोयं Ƞनचेतुम्

आरभत समापȠयतुं नाशĆनोत्, इȠत ǲाɹĕय सĢवȆ तमुपहȢसĤयिęत। 31
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अपरďच ȢभęनभूपȠतना सह युǪं कǥुăम् उǯĞय दशसहūाȣण सैęयाȠन गृहीĕवा

ȫव�शȠतसहūेः सैęयैः सȟहतĥय समीपवाȢसनः सĞमुखं यातुं शĨयाȠम न वेȠत

Šथमं उपȟवģय न ȟवचारयȠत एताɯशो भूȠमपȠतः कः? 32 यȟद न शĆनोȠत

तȷह� ȝरपावȠतɮरे ȠतǹȠत सȠत Ƞनजɮतं ŠेĤय सिęधं कǥुȁ Šाथăयेत। 33 तǱė

युĤमाकं मĘये यः कȡǳन् मदथȁ सĢवăĥवं हातुं न शĆनोȠत स मम ȡशĤयो

भȟवतुं न शĨयȠत। 34 लवणम् उǥमम् इȠत सĕयं, ȟकęतु यȟद लवणĥय

लवणĕवम् अपगċछȠत तȷह� तत् कथं ĥवाɭयुǘं भȟवĤयȠत? 35 तद भूĞयथăम्

आलवालराģयथăमȠप भŝं न भवȠत; लोकाĥतė बȟहः ȢWपिęत।यĥय ũोतुं

ũोśे ĥतः स शृणोतु।

15
तदा करसďचाȠयनः पाȠपनǳ लोका उपदेģकथां ũोतुं यीशोः समीपम्

आगċछन्। 2 ततः Ƞफɴȡशन उपाĘयायाǳ ȟववदमानाः कथयामासुः एष

मानुषः पाȠपȢभः सह Šणयं कृĕवा तैः साǪȁ भुंǘे। 3 तदा स तेĝय

इमां ɯǸाęतकथां कȡथतवान्, 4 कĥयȡचत् शतमेषेषु Ƞतǹĕमु तेषामेकं

स यȟद हारयȠत तȷह� मĘयेŠाęतरम् एकोनशतमेषान् ȟवहाय हाȝरतमेषĥय

उǩेशŠािĚतपğयăनतं न गवेषयȠत, एताɯशो लोको युĤमाकं मĘये क

आĥते? 5 तĥयोǩेशं ŠाĚय ɹǸमनाĥतं ĥकęधे Ƞनधाय ĥवĥथानम् आनीय

बęधुबाęधवसमीपवाȢसन आɸय वȡǘ, 6 हाȝरतं मेषं ŠाĚतोहम् अतो हतेो

मăया साǪăम् आनęदत। 7 तǱदहं युĤमान् वदाȠम, येषां मनःपरावǥăनĥय

Šयोजनं नािĥत, ताɯशैकोनशतधािĞमăककारणाė य आनęदĥतĥमाė एकĥय

मनःपȝरवȹǥ�नः पाȠपनः कारणात् ĥवगȆ ऽȠधकानęदो जायते। 8 अपरďच

दशानां ɴĚयखĔडानाम् एकखĔडे हाȝरते Šदीपं Ščवाġय गृहं सĞमाčयă तĥय

ŠािĚतं यावė यĕनेन न गवेषयȠत, एताɯशी योȠषत् काĥते? 9 ŠाĚते सȠत

बęधुबाęधवसमीपवाȢसनीराɸय कथयȠत, हाȝरतं ɴĚयखĔडं ŠाĚताहं तĥमादेव

मया साǪăम् आनęदत। 10 तǱदहं युĤमान् ǲाहराȠम, एकेन पाȠपना मनȢस

पȝरवȹǥ�ते, ईǶरĥय ɮतानां मĘयेĚयानęदो जायते। 11अपरďच स कथयामास,

कĥयȡचė Ǳौ पुśावाĥतां, 12 तयोः कȠनǹः पुśः Ƞपśे कथयामास, हे Ƞपतĥतव

सĞपǦया यमंशं ŠाĚĥयाĞयहं ȟवभčय तं देȟह, ततः Ƞपता Ƞनजां सĞपȭǥ�

ȟवभčय ताĝयां ददौ। 13कȠतपयात् कालात् परं स कȠनǹपुśः समĥतं धनं

संगृǽ ɮरदेशं गĕवा ɭǸाचरणेन सĢवाȁ सĞपȭǥ� नाशयामास। 14 तĥय सĢवăधने
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ǲयं गते तǩेशे महाɭȺभ�Wं बभूव, ततĥतĥय दैęयदशा भȟवतुम् आरेभे। 15

ततः परं स गĕवा तǩेशीयं गृहĥथमेकम् आũयत; ततः सतं शूकरŨजं चारȠयतुं

Šाęतरं Šेषयामास। 16 केनाȠप तĥमै भĨयादानात् स शूकरफलवġकलेन

ȠपȡचĔडपूरणां ववाďछ। 17 शेषे स मनȢस चेतनां ŠाĚय कथयामास, हा मम

Ƞपतुः समीपे कȠत कȠत वेतनभुजो दासा यथेǸं ततोȠधकďच भĨयं ŠाĚनुविęत

ȟकęĕवहं Wुधा मुमूषुăः। 18अहमुĕथाय Ƞपतुः समीपं गĕवा कथामेतां वȟदĤयाȠम,

हे ȠपतĠ ईǶरĥय तव च ȟवɳǪं पापमकरवम् 19 तव पुśइȠत ȟवćयातो भȟवतुं

न योĈयोिĥम च, मां तव वैतȠनकं दासं कृĕवा ĥथापय। 20 पǳात् स उĕथाय

Ƞपतुः समीपं जगाम; ततĥतĥय ȠपताȠतɮरे तं ȠनरɍĨय दयाďचŌे, धाȟवĕवा

तĥय कĔठं गृहीĕवा तं चुचुĞब च। 21 तदा पुś उवाच, हे ȠपतĠ ईǶरĥय तव च

ȟवɳǪं पापमकरवं, तव पुśइȠत ȟवćयातो भȟवतुं न योĈयोिĥम च। 22 ȟकęतु

तĥय Ƞपता Ƞनजदासान् आȟददेश, सĢवȌǥमवĥśाĔयानीय पȝरधापयतैनं

हĥते चाĊगुरɍयकम् अपăयत पादयोǳोपानहौ समपăयत; 23 पुǸं गोवĕसम्

आनीय मारयत च तं भुĆĕवा वयम् आनęदाम। 24 यतो मम पुśोयम् अȠŤयत

पुनरजीवीė हाȝरतǳ लĜधोभूत् ततĥत आनिęदतुम् आरेȢभरे। 25 तĕकाले

तĥय čयेǹः पुśः Wेś आसीत्। अथ स Ƞनवेशनĥय Ƞनकटं आगċछन् नृĕयानां

वाǯानाďच शĜदं ũुĕवा 26 दासानाम् एकम् आɸय पŠċछ, ȫक� कारणमĥय?

27 ततः सोवादीत्, तव ţातागमत्, तव तातǳ तं सुशरɍरं ŠाĚय पुǸं गोवĕसं

माȝरतवान्। 28 ततः स ŠकुĚय Ƞनवेशनाęतः ŠवेǸ

ु

ं न सĞमेने; ततĥतĥय

Ƞपता बȟहरागĕय तं साधयामास। 29 ततः स Ƞपतरं Šĕयुवाच, पģय तव

कािďचदĚयाXां न ȟवलंĉय बɸन् वĕसरान् अहं ĕवां सेवे तथाȠप Ƞमśैः साǪăम्

उĕसवं कǥुȁ कदाȠप छागमेकमȠप मǽं नाददाः; 30 ȟकęतु तव यः पुśो

वेģयागमनाȟदȢभĥतव सĞपȡǥम् अपǲȠयतवान् तिĥमęनागतमाśे तĥयैव

ȠनȠमǥं पुǸं गोवĕसं माȝरतवान्। 31 तदा तĥय Ƞपतावोचत्, हे पुś ĕवं सĢवăदा

मया सहाȢस तĥमान् मम यǯदाĥते तĕसĢवȁ तव। 32 ȟकęतु तवायं ţाता मृतः

पुनरजीवीė हाȝरतǳ भूĕवा ŠाĚतोभूत्, एतĥमात् कारणाė उĕसवानęदौ कǥुăम्

उȡचतमĥमाकम्।

16
अपरďच यीशुः ȡशĤयेĝयोęयामेकां कथां कथयामास कĥयȡचė

धनवतो मनुĤयĥय गृहकाğयाăधीशे सĞपǥेरपǲयेऽपवाȟदते सȠत 2 तĥय
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Šभुĥतम् आɸय जगाद, ĕवȠय याȠममां कथां शृणोȠम सा कɏɯशी? ĕवं

गृहकाğयाăधीशकĞमăणो गणनां दशăय गृहकाğयाăधीशपदे ĕवं न ĥथाĥयȢस। 3

तदा स गृहकाğयाăधीशो मनसा ȡचęतयामास, Šभु यăȟद मां गृहकाğयाăधीशपदाė

ţंशयȠत तȷह� ȫक� कȝरĤयेऽह?ं मृदं खȠनतुं मम शȡǘ नाăिĥत ȢभȢWतुďच

लिčजĤयेऽह।ं 4अतएव मȠय गृहकाğयाăधीशपदात् ċयुते सȠत यथा लोका

मǽम् आũयं दाĥयिęत तदथȁ यĕकĞमă मया करणीयं तन् Ƞनणȃयते। 5 पǳात्

स ĥवŠभोरेकैकम् अधमणăम् आɸय Šथमं पŠċछ, ĕवǥो मे Šभुणा कȠत

ŠाĚयम्? 6 ततः स उवाच, एकशताढकतैलाȠन; तदा गृहकाğयाăधीशः Šोवाच,

तव पśमानीय शीŏमुपȟवģय तś पďचाशतं Ȣलख। 7 पǳादęयमेकं पŠċछ,

ĕवǥो मे Šभुणा कȠत ŠाĚयम्? ततः सोवादीė एकशताढकगोधूमाः; तदा स

कथयामास, तव पśमानीय अशीȬत� Ȣलख। 8 तेनैव Šभुĥतमयथाथăकृतम्

अधीशं तǬ

ु

ȡǪनैपुĔयात् Šशशंस; इĕथं दीिĚतɴपसęतानेĝय एतĕसंसारĥय

सęताना वǥăमानकालेऽȠधकबुȡǪमęतो भविęत। (aiōn g165) 9 अतो वदाȠम

यूयमĚययथाथȆन धनेन Ƞमśाȣण लभĘवं ततो युĤमासु पदţǸĤेवȠप ताȠन

ȡचरकालम् आũयं दाĥयिęत। (aiōnios g166) 10 यः कȡǳत् Wुŝे काğयȆ

ȟवǶाĥयो भवȠत स महȠत काğयȆȠप ȟवǶाĥयो भवȠत, ȟकęतु यः कȡǳत् Wुŝे

काğयȆऽȟवǶाĥयो भवȠत स महȠत काğयȆĚयȟवǶाĥयो भवȠत। 11 अतएव

अयथाथȆन धनेन यȟद यूयमȟवǶाĥया जाताĥतȷह� सĕयं धनं युĤमाकं करेषु कः

समपăȠयĤयȠत? 12 यȟद च परधनेन यूयम् अȟवǶाĥया भवथ तȷह� युĤमाकं

ĥवकɏयधनं युĤमĝयं को दाĥयȠत? 13 कोȠप दास उभौ Šभू सेȟवतुं न

शĆनोȠत, यत एकिĥमन् ŠीयमाणोऽęयिĥमęनŠीयते यǱा एकं जनं समाɯĕय

तदęयं तुċछɍकरोȠत तǱė यूयमȠप धनेǶरौ सेȟवतुं न शĆनुथ। 14 तदैताः

सĢवाăः कथाः ũुĕवा लोȢभȠफɴȡशनĥतमुपजहसुः। 15 ततः स उवाच, यूयं

मनुĤयाणां Ƞनकटे ĥवान् ȠनदȌषान् दशăयथ ȟकęतु युĤमाकम् अęतःकरणानीǶरो

जानाȠत, यत् मनुĤयाणाम् अȠत Šशंĥयं तė ईǶरĥय घृĔयं। 16 योहन

आगमनपğयăनतं युĤमाकं समीपे ǲवĥथाभȟवĤयǱाȟदनां लेखनाȠन चासन्

ततः ŠभृȠत ईǶरराčयĥय सुसंवादः ŠचरȠत, एकैको लोकĥतęमĘयं यĕनेन

ŠȟवशȠत च। 17 वरं नभसः पृȡथǲाǳ लोपो भȟवĤयȠत तथाȠप ǲवĥथाया

एकȠबęदोरȠप लोपो न भȟवĤयȠत। 18 यः कȡǳत् ĥवीयां भाğयाȁ ȟवहाय
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िĥśयमęयां ȟववहȠत स परदारान् गċछȠत, यǳ ता ĕयǘां नारɐ ȟववहȠत

सोȠप परदारान गċछȠत। 19 एको धनी मनुĤयः शुĆलाȠन सूĨमाȣण वĥśाȣण

पğयăदधात् ŠȠतȟदनं पȝरतोषɴपेणाभुंǘाȠपवċच। 20 सĢवाăĊगे Wतयुǘ

इȢलयासरनामा कȡǳė दȝरŝĥतĥय धनवतो भोजनपाśात् पȠततम् उिċछǸं

भोǘंु वाďछन् तĥय Ǳारे पȠतĕवाȠतǹत्; 21 अथ Ƕान आगĕय तĥय

WताęयȢलहन्। 22 ȟकयĕकालाĕपरं स दȝरŝः Šाणान् जहौ; ततः ĥवगȃयɮताĥतं

नीĕवा इŢाहीमः Ōोड उपवेशयामासुः। 23 पǳात् स धनवानȠप ममार, तं

ģमशाने ĥथापयामासुǳ; ȟकęतु परलोके स वेदनाकुलः सन् ऊėăĘवां ȠनरɍĨय

बɷɮराė इŢाहीमं तĕŌोड इȢलयासरďच ȟवलोĆय ɳवęनुवाच; (Hadēs g86) 24

हे ȠपतĠ इŢाहीम् अनुगृǽ अĊगुġयŎभागं जले मčजȠयĕवा मम Ȣजǿां शीतलां

कǥुăम् इȢलयासरं Šेरय, यतो वȟǻȡशखातोहं ǲȡथतोिĥम। 25 तदा इŢाहीम्

बभाषे, हे पुś ĕवं जीवन् सĞपदं ŠाĚतवान् इȢलयासरĥतु ȟवपदं ŠाĚतवान् एतत्

ĥमर, ȟकęतु सĞŠȠत तĥय सुखं तव च ɭःखं भवȠत। 26 अपरमȠप युĤमाकम्

अĥमाकďच ĥथानयो मăĘये महȟǱċछेदोऽिĥत तत एतĕĥथानĥय लोकाĥतत्

ĥथानं यातुं यǱा तĕĥथानĥय लोका एतत् ĥथानमायातुं न शĆनुविęत। 27

तदा स उǘवान्, हे Ƞपतĥतȷह� ĕवां ȠनवेदयाȠम मम Ƞपतु गȆहे ये मम पďच

ţातरः सिęत 28 ते यथैतė यातनाĥथानं नायाĥयिęत तथा मęśणां दातुं तेषां

समीपम् इȢलयासरं Šेरय। 29 तत इŢाहीम् उवाच, मूसाभȟवĤयǱाȟदनाďच

पुĥतकाȠन तेषां Ƞनकटे सिęत ते तǱचनाȠन मęयęतां। 30 तदा स Ƞनवेदयामास,

हे ȠपतĠ इŢाहीम् न तथा, ȟकęतु यȟद मृतलोकानां कȡǳत् तेषां समीपं

याȠत तȷह� ते मनांȢस ǲाघोटȠयĤयिęत। 31 तत इŢाहीम् जगाद, ते यȟद

मूसाभȟवĤयǱाȟदनाďच वचनाȠन न मęयęते तȷह� मृतलोकानां किĥमंȡǳė

उिĕथतेȠप ते तĥय मęśणां न मंĥयęते।

17
इतः परं यीशुः ȡशĤयान् उवाच, ȟवĉनैरवģयम् आगęतǲं ȟकęतु ȟवĉना

येन घȟटĤयęते तĥय ɭगăȠत भăȟवĤयȠत। 2 एतेषां WुŝŠाȣणनाम् एकĥयाȠप

ȟवĉनजननात् कĔठबǪपेषणीकĥय तĥय सागरागाधजले मčजनं भŝं। 3 यूयं

ĥवेषु सावधानािĥतǹत; तव ţाता यȟद तव ȟकिďचė अपराĘयȠत तȷह� तं

तजăय, तेन यȟद मनः पȝरवǥăयȠत तȷह� तं Wमĥव। 4 पुनरेकȟदनमĘये यȟद स

तव सĚतकृĕवोऽपराĘयȠत ȟकęतु सĚतकृĕव आगĕय मनः पȝरवĕयă मयापराǪम्
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इȠत वदȠत तȷह� तं Wमĥव। 5 तदा Šेȝरताः Šभुम् अवदन् अĥमाकं ȟवǶासं

वǪăय। 6 Šभुɳवाच, यȟद युĤमाकं सषăपैकŠमाणो ȟवǶासोिĥत तȷह� ĕवं

समूलमुĕपाȟटतो भूĕवा समुŝे रोȠपतो भव कथायाम् एतĥयाम् एतɭड

ु

Ğबराय

कȡथतायां स युĤमाकमाXावहो भȟवĤयȠत। 7अपरं ĥवदासे हलं वाहȠयĕवा वा

पशून् चारȠयĕवा Wेśाė आगते सȠत तं वदȠत, एȟह भोǘुमुपȟवश, युĤमाकम्

एताɯशः कोिĥत? 8 वरďच पूĢवȁ मम खाǯमासाǯ यावė भुďजे ȠपवाȠम च

तावė बǪकȟटः पȝरचर पǳात् ĕवमȠप भोĨयसे पाĥयȢस च कथामीɯशȂ ȫक�

न वĨयȠत? 9 तेन दासेन ŠभोराXानुɴपे कĞमăȣण कृते Šभुः ȫक� तिĥमन्

बाȠधतो जातः? नेĕथं बुĘयते मया। 10 इĕथं ȠनɴȠपतेषु सĢवăकĞमăसु कृतेषु

सĕमु यूयमपीदं वाĆयं वदथ, वयम् अनुपकाȝरणो दासा अĥमाȢभयăǯĕकǥăǲं

तęमाśमेव कृतं। 11 स ȠयɴशालȠम याśां कुĢवăन् शोȠमरोĔगालीġŠदेशमĘयेन

गċछȠत, 12 एतȷह� कुśȡचė Ŏामे Šवेशमाśे दशकुȠǹनĥतं साWात् कृĕवा

13 ɮरे Ƞतǹनत उċचै वăǘुमारेȢभरे, हे Šभो यीशो दयĥवाĥमान्। 14 ततः स

तान् ɯǸ

्

वा जगाद, यूयं याजकानां समीपे ĥवान् दशăयत, ततĥते गċछęतो

रोगात् पȝरĤकृताः। 15 तदा तेषामेकः ĥवं ĥवĥथं ɯǸ
्

वा ŠोċचैरɍǶरं धęयं

वदन् ǲाघुǝायातो यीशो गुăणाननुवदन् तċचरणाधोभूमौ पपात; 16 स

चासीत् शोȠमरोणी। 17 तदा यीशुरवदत्, दशजनाः ȫक� न पȝरĤकृताः? तǽęये

नवजनाः कुś? 18 ईǶरं धęयं वदęतम् एनं ȟवदेȡशनं ȟवना कोĚयęयो न

ŠाĚयत। 19 तदा स तमुवाच, ĕवमुĕथाय याȟह ȟवǶासĥते ĕवां ĥवĥथं कृतवान्।

20अथ कदेǶरĥय राजĕवं भȟवĤयतीȠत ȠफɴȡशȢभः पृǸे स Šĕयुवाच, ईǶरĥय

राजĕवम् ऐǶğयăदशăनेन न भȟवĤयȠत। 21 अत एतिĥमन् पģय तिĥमन्

वा पģय, इȠत वाĆयं लोका वǘंु न शĨयिęत, ईǶरĥय राजĕवं युĤमाकम्

अęतरेवाĥते। 22 ततः स ȡशĤयान् जगाद, यदा युĤमाȢभ मăनुजसुतĥय

ȟदनमेकं ŝǸ

ु

म् वािďछĤयते ȟकęतु न दȹश�Ĥयते, ईɯĆकाल आयाȠत। 23

तदाś पģय वा तś पģयेȠत वाĆयं लोका वĨयिęत, ȟकęतु तेषां पǳात्

मा यात, मानुगċछत च। 24 यतĥतȟडė यथाकाशैकȟदģयुȟदय तदęयामȠप

ȟदशं ǲाĚय Šकाशते तǱत् Ƞनजȟदने मनुजसूनुः ŠकाȡशĤयते। 25 ȟकęतु

तĕपूĢवȁ तेनानेकाȠन ɭःखाȠन भोǘǲाęयेतǱǥăमानलोकैǳ सोऽवXातǲः।

26 नोहĥय ȟवǯमानकाले यथाभवत् मनुĤयसूनोः कालेȠप तथा भȟवĤयȠत।
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27 यावĕकालं नोहो महापोतं नारोहė आĚलाȟववाğयȆĕय सĢवȁ नानाशयċच

तावĕकालं यथा लोका अभुďजताȠपवन् ǲवहन् ǲवाहयंǳ; 28 इĕथं लोटो

वǥăमानकालेȠप यथा लोका भोजनपानŌयȟवŌयरोपणगृहȠनĞमाăणकĞमăसु

Šावǥăęत, 29 ȟकęतु यदा लोĐ Ȣसदोमो Ƞनजăगाम तदा नभसः सगęधकािĈनवृȠǸ

भूăĕवा सĢवȁ ǲनाशयत् 30 तǱन् मानवपुśŠकाशȟदनेȠप भȟवĤयȠत। 31

तदा यȟद कȡǳė गृहोपȝर ȠतǹȠत तȷह� स गृहमĘयात् ȟकमȠप ŝǲमानेतुम्

अवɳǽ नैतु; यǳ Wेśे ȠतǹȠत सोȠप ǲाघुǝ नायातु। 32 लोटः पĕनȂ

ĥमरत। 33 यः Šाणान् रȢWतुं चेȠǸĤयते स Šाणान् हारȠयĤयȠत यĥतु

Šाणान् हारȠयĤयȠत सएव Šाणान् रȢWĤयȠत। 34 युĤमानहं विċम तĥयां

राśौ शğयैकगतयो लȌकयोरेको धाȝरĤयते परĥĕयĨयते। 35 िĥśयौ युगपत्

पेषणȂ ǲावǥăȠयĤयतĥतयोरेका धाȝरĤयते पराĕयĨयते। 36 पुɳषौ Wेśे

ĥथाĥयतĥतयोरेको धाȝरĤयते परĥĕयĨयते। 37 तदा ते पŠċछ
ु

ः, हे Šभो

कुśेĕथं भȟवĤयȠत? ततः स उवाच, यś शविĥतǹȠत तś गृŞा Ƞमलिęत।

18
अपरďच लोकैरĆलाęतै ȸन�रęतरं ŠाथăȠयतǲम् इĕयाशयेन यीशुना

ɯǸाęत एकः कȡथतः। 2 कुśȡचęनगरे कȡǳत् ŠाĒȟववाक आसीत् स

ईǶराęनाȠबभेत् मानुषांǳ नामęयत। 3 अथ तĕपुरवाȢसनी काȡचȟǱधवा

तĕसमीपमेĕय ȟववाȟदना सह मम ȟववादं पȝरĤकुिĢवăȠत Ƞनवेदयामास। 4 ततः

स ŠाĒȟववाकः ȟकयȞǩनाȠन न तदĊगीकृतवान् पǳािċचǥे ȡचęतयामास,

यǯपीǶराęन ȠबभेȠम मनुĤयानȠप न मęये 5 तथाĚयेषा ȟवधवा मां िĆलģनाȠत

तĥमादĥया ȟववादं पȝरĤकȝरĤयाȠम नोचेत् सा सदागĕय मां ǲŎं कȝरĤयȠत। 6

पǳात् Šभुरवदė असावęयायŠाĒȟववाको यदाह तś मनो ȠनधĘवं। 7 ईǶरĥय

ये ऽȢभɳȡचतलोका ȟदवाȠनशं Šाथăयęते स बɷȟदनाȠन ȟवलĞĜयाȠप तेषां

ȟववादान् ȫक� न पȝरĤकȝरĤयȠत? 8 युĤमानहं वदाȠम ĕवरया पȝरĤकȝरĤयȠत,

ȟकęतु यदा मनुĤयपुś आगȠमĤयȠत तदा पृȡथǲां ȟकमीɯशं ȟवǶासं ŠाĚĥयȠत?

9 ये ĥवान् धािĞमăकान् Xाĕवा परान् तुċछɍकुĢवăिęत एताɯĈĝयः, ȟकयėĝय इमं

ɯǸाęतं कथयामास। 10 एकः Ƞफɴģयपरः करसďचायी Ǳाȟवमौ ŠाथăȠयतुं

मिęदरं गतौ। 11 ततोऽसौ ȠफɴģयेकपाǶȆ Ƞतǹन् हे ईǶर अहमęयलोकवत्

लोठȠयताęयायी पारदाȝरकǳ न भवाȠम अĥय करसďचाȠयनĥतुġयǳ न,

तĥमाǦवां धęयं वदाȠम। 12 सĚतसु ȟदनेषु ȟदनǱयमुपवसाȠम सĢवăसĞपǥे
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दăशमांशं ददाȠम च, एतĕकथां कथयन् Šाथăयामास। 13 ȟकęतु स करसďचाȠय

ɮरे Ƞतǹन् ĥवगȁ ŝǸ

ु

ं नेċछन् वWȢस कराघातं कुĢवăन् हे ईǶर पाȠपǹं मां दयĥव,

इĕथं Šाथăयामास। 14 युĤमानहं वदाȠम, तयोǱăयो मăĘये केवलः करसďचायी

पुĔयवǦवेन गȣणतो Ƞनजगृहं जगाम, यतो यः कȡǳत् ĥवमुęनमयȠत स

नामȠयĤयते ȟकęतु यः कȡǳत् ĥवं नमयȠत स उęनमȠयĤयते। 15 अथ

ȡशशूनां गाśĥपशाăथȁ लोकाĥतान् तĥय समीपमाȠनęयुः ȡशĤयाĥतė ɯǸ

्

वानेतृन्

तजăयामासुः, 16 ȟकęतु यीशुĥतानाɸय जगाद, मिęनकटम् आगęतुं ȡशशून्

अनुजानीĘवं तांǳ मा वारयत; यत ईǶरराčयाȠधकाȝरण एषां सɯशाः। 17

अहं युĤमान् यथाथȁ वदाȠम, यो जनः ȡशशोः सɯशो भूĕवा ईǶरराčयं न

गृǾाȠत स केनाȠप Šकारेण तत् ŠवेǸ

ु

ं न शĆनोȠत। 18 अपरम् एकोȠधपȠतĥतं

पŠċछ, हे परमगुरो, अनęतायुषः ŠाĚतये मया ȫक� कǥăǲं? (aiōnios g166)

19 यीशुɳवाच, मां कुतः परमं वदȢस? ईǶरं ȟवना कोȠप परमो न भवȠत।

20 परदारान् मा गċछ, नरं मा जȟह, मा चोरय, ȠमĖयासाĨयं मा देȟह,

मातरं Ƞपतरďच संमęयĥव, एता या आXाः सिęत ताĥĕवं जानाȢस। 21

तदा स उवाच, बाġयकालात् सĢवाă एता आचराȠम। 22 इȠत कथां ũुĕवा

यीशुĥतमवदत्, तथाȠप तवैकं कĞमă ęयूनमाĥते, Ƞनजं सĢवăĥवं ȟवŌɏय

दȝरŝेĝयो ȟवतर, तĥमात् ĥवगȆ धनं ŠाĚĥयȢस; तत आगĕय ममानुगामी भव।

23 ȟकęĕवेतां कथां ũुĕवा सोȠधपȠतः शुशोच, यतĥतĥय बɷधनमासीत्। 24

तदा यीशुĥतमȠतशोकािęवतं ɯǸ

्

वा जगाद, धनवताम् ईǶरराčयŠवेशः कɏɯग्

ɭĤकरः। 25 ईǶरराčये धȠननः Šवेशात् सूचेिģछŝेण महाĊगĥय गमनागमने

सुकरे। 26 ũोतारः पŠċछ
ु

ĥतȷह� केन पȝरśाणं ŠाĚĥयते? 27 स उǘवान्, यन्

मानुषेणाशĆयं तė ईǶरेण शĆयं। 28 तदा Ƞपतर उवाच, पģय वयं सĢवăĥवं

पȝरĕयčय तव पǳाǧाȠमनोऽभवाम। 29 ततः स उवाच, युĤमानहं यथाथȁ

वदाȠम, ईǶरराčयाथȁ गृहं Ƞपतरौ ţातृगणं जायां सęतानांǳ ĕयǘवा 30

इह काले ततोऽȠधकं परकाले ऽनęतायुǳ न ŠाĚĥयȠत लोक ईɯशः कोȠप

नािĥत। (aiōn g165, aiōnios g166) 31 अनęतरं स ǱादशȡशĤयानाɸय बभाषे,

पģयत वयं ȠयɴशालĞनगरं यामः, तĥमात् मनुĤयपुśे भȟवĤयǱाȟदȢभɳǘं

यदिĥत तदनुɴपं तं ŠȠत घȟटĤयते; 32 वĥतुतĥतु सोऽęयदेशीयानां हĥतेषु

समपăȠयĤयते, ते तमुपहȢसĤयिęत, अęयायमाचȝरĤयिęत तǱपुȠष Ƞनǹीवं
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ȠनWेĚĥयिęत, कशाȢभः Šɹĕय तं हȠनĤयिęत च, 33 ȟकęतु तृतीयȟदने स

ģमशानाė उĕथाĥयȠत। 34 एतĥयाः कथाया अȢभŠायं ȟकिďचदȠप ते बोǪ

ु

ं न

शेकुः तेषां ȠनकटऽेĥपǸतवात् तĥयैतासां कथानाम् आशयं ते Xातुं न शेकुǳ।

35अथ तिĥमन् Ƞयरɍहोः पुरĥयािęतकं ŠाĚते कȡǳदęधः पथः पाǶă उपȟवģय

ȢभWाम् अकरोत् 36 स लोकसमूहĥय गमनशĜदं ũुĕवा तĕकारणं पृǸवान्।

37 नासरतीययीशुयाăतीȠत लोकैɳǘे स उċचैवăǘुमारेभे, 38 हे दायूदः सęतान

यीशो मां दयĥव। 39 ततोŎगाȠमनĥतं मौनी ȠतǹेȠत तजăयामासुः ȟकęतु स

पुनाɳवन् उवाच, हे दायूदः सęतान मां दयĥव। 40 तदा यीशुः ĥथȠगतो भूĕवा

ĥवािęतके तमानेतुम् आȟददेश। 41 ततः स तĥयािęतकम् आगमत्, तदा

स तं पŠċछ, ĕवं ȟकȠमċछȢस? ĕवदथăमहं ȫक� कȝरĤयाȠम? स उǘवान्, हे

Šभोऽहं ŝǸ

ु

ं लभै। 42 तदा यीशुɳवाच, ɯȠǸशȭǘ� गृहाण तव Šĕययĥĕवां

ĥवĥथं कृतवान्। 43 ततĥतĕWणात् तĥय चWुषी Šसęने; तĥमात् स ईǶरं

धęयं वदन् तĕपǳाė ययौ, तदालोĆय सĢवȆ लोका ईǶरं ŠशंȢसतुम् आरेȢभरे।

19
यदा यीशु ȸय�रɍहोपुरं Šȟवģय तęमĘयेन गċछंĥतदा 2 सĆकेयनामा

करसďचाȠयनां Šधानो धनवानेको 3 यीशुः कɏɯȠगȠत ŝǸ

ु

ं चेȠǸतवान्

ȟकęतु खĢवăĕवाġलोकसंघमĘये तǩशăनमŠाĚय 4 येन पथा स याĥयȠत

तĕपथेऽŎे धाȟवĕवा तं ŝǸ

ु

म् उड

ु

Ğबरतɳमाɳरोह। 5 पǳाė यीशुĥतĕĥथानम्

इĕवा ऊėăĘवं ȟवलोĆय तं ɯǸ

्

वावादीत्, हे सĆकेय ĕवं शीŏमवरोह मयाǯ

ĕवǧेहे वĥतǲं। 6 ततः स शीŏमवɳǽ साǾादं तं जŎाह। 7 तė ɯǸ

्

वा

सĢवȆ ȟववदमाना वǘुमारेȢभरे, सोȠतȡथĕवेन ɭǸलोकगृहं गċछȠत। 8 ȟकęतु

सĆकेयो दĔडायमानो वǘुमारेभे, हे Šभो पģय मम या सĞपȡǥरिĥत तदǪȁ

दȝरŝेĝयो ददे, अपरम् अęयायं कृĕवा कĥमादȠप यȟद कदाȠप ȟकिďचत् मया

गृहीतं तȷह� तċचतुगुăणं ददाȠम। 9 तदा यीशुĥतमुǘवान् अयमȠप इŢाहीमः

सęतानोऽतः कारणाė अǯाĥय गृहे śाणमुपिĥथतं। 10 यė हाȝरतं तत् मृगȠयतुं

रȢWतुďच मनुĤयपुś आगतवान्। 11अथ स Ƞयɴशालमः समीप उपाȠतǹė

ईǶरराजĕवĥयानुǹानं तदैव भȟवĤयतीȠत लोकैरęवभूयत, तĥमात् स ũोतृĝयः

पुनɯăǸाęतकथाम् उĕथाĚय कथयामास। 12 कोȠप महाġलोको Ƞनजाथȁ

राजĕवपदं गृहीĕवा पुनरागęतुं ɮरदेशं जगाम। 13 याśाकाले Ƞनजान् दशदासान्

आɸय दशĥवणăमुŝा दǦवा ममागमनपğयăęतं वाȣणčयं कुɳतेĕयाȟददेश। 14



लूकः 145

ȟकęतु तĥय ŠजाĥतमवXाय मनुĤयमेनम् अĥमाकमुपȝर राजĕवं न कारȠयǲाम

इमां वाǥाȁ तिęनकटे Šेरयामासुः। 15 अथ स राजĕवपदं ŠाĚयागतवान्

एकैको जनो बाȣणčयेन ȫक� लĜधवान् इȠत Xातुं येषु दासेषु मुŝा अपăयत्

तान् आɸयानेतुम् आȟददेश। 16 तदा Šथम आगĕय कȡथतवान्, हे Šभो तव

तयैकया मुŝया दशमुŝा लĜधाः। 17 ततः स उवाच ĕवमुǥमो दासः ĥवġपेन

ȟवǶाĥयो जात इतः कारणात् ĕवं दशनगराणाम् अȠधपो भव। 18 ȟǱतीय

आगĕय कȡथतवान्, हे Šभो तवैकया मुŝया पďचमुŝा लĜधाः। 19 ततः स

उवाच, ĕवं पďचानां नगराणामȠधपȠत भăव। 20 ततोęय आगĕय कथयामास,

हे Šभो पģय तव या मुŝा अहं वĥśे बėĘवाĥथापयं सेयं। 21 ĕवं कृपणो

यęनाĥथापयĥतदȠप गृǾाȢस, यęनावपĥतदेव च Ƞछनिĕस ततोहं ĕवǥो भीतः।

22 तदा स जगाद, रे ɭǸदास तव वाĆयेन ĕवां दोȠषणं कȝरĤयाȠम, यदहं

नाĥथापयं तदेव गृǾाȠम, यदहं नावपďच तदेव ȠछनȣǮ, एताɯशः कृपणोहȠमȠत

यȟद ĕवं जानाȢस, 23 तȷह� मम मुŝा बȣणजां Ƞनकटे कुतो नाĥथापयः?

तया कृतेऽहम् आगĕय कुसीदेन साǪȁ Ƞनजमुŝा अŠाĚĥयम्। 24 पǳात् स

समीपĥथान् जनान् आXापयत् अĥमात् मुŝा आनीय यĥय दशमुŝाः सिęत

तĥमै दǥ। 25 ते Šोचुः Šभोऽĥय दशमुŝाः सिęत। 26 युĤमानहं वदाȠम

यĥयाũये वǪते ऽȠधकं तĥमै दाȠयĤयते, ȟकęतु यĥयाũये न वǪăते तĥय

यǯदिĥत तदȠप तĥमान् नाȠयĤयते। 27 ȟकęतु ममाȠधपȠतĕवĥय वशĕवे ĥथातुम्

असĞमęयमाना ये मम ȝरपवĥतानानीय मम समWं संहरत। 28 इĕयुपदेशकथां

कथȠयĕवा सोŎगः सन् Ƞयɴशालमपुरं ययौ। 29 ततो बैĕफगीबैथनीयाŎामयोः

समीपे जैतुनाŝेरिęतकम् इĕवा ȡशĤयǱयम् इĕयुĆĕवा Šेषयामास, 30 युवाममुं

सĞमुखĥथŎामं Šȟवģयैव यं कोȠप मानुषः कदाȠप नारोहत् तं गǩăभशावकं

बǪं ŝĨयथĥतं मोचȠयĕवानयतं। 31 तś कुतो मोचयथः? इȠत चेत् कोȠप

वĨयȠत तȷह� वĨयथः Šभेारś Šयोजनम् आĥते। 32 तदा तौ Šȝरतौ गĕवा

तĕकथाानुसारेण सĢवȁ ŠाĚतौ। 33 गदăभशावकमोचनकाले तĕवाȠमन ऊचुः,

गदăभशावकं कुतो मोचयथः? 34 तावूचतुः Šभोरś Šयोजनम् आĥते। 35

पǳात् तौ तं गदăभशावकं यीशोरिęतकमानीय तĕपृǹे ȠनजवसनाȠन पातȠयĕवा

तɭपȝर यीशुमारोहयामासतुः। 36अथ याśाकाले लोकाः पȡथ ĥववĥśाȣण

पातȠयतुम् आरेȢभरे। 37अपरं जैतुनाŝेɳपĕयकाम् इĕवा ȡशĤयसंघः पूĢवăɯǸाȠन
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महाकĞमाăȣण ĥमृĕवा, 38 यो राजा Šभो नाăĞनायाȠत स धęयः ĥवगȆ कुशलं

सĢवȌċचे जयĘवȠन भăवतु, कथामेतां कथȠयĕवा सानęदम् उचैरɍǶरं धęयं

वǘुमारेभे। 39 तदा लोकारĔयमĘयĥथाः ȟकयęतः Ƞफɴȡशनĥतत् ũुĕवा

यीशुं Šोचुः, हे उपदेशक ĥवȡशĤयान् तजăय। 40 स उवाच, युĤमानहं

वदाȠम यǯमी नीरवािĥतǹिęत तȷह� पाषाणा उचैः कथाः कथȠयĤयिęत।

41 पǳात् तĕपुरािęतकमेĕय तदवलोĆय साũुपातं जगाद, 42 हा हा चेत्

ĕवमŎेऽXाĥयथाः, तवािĥमęनेव ȟदने वा यȟद ĥवमĊगलम् उपालĚĥयथाः,

तǽ

ु

ăǥमम् अभȟवĤयत्, ȟकęतु Wणेिĥमन् तǥव ɯǸरेगोचरम् भवȠत। 43 ĕवं

ĥवśाणकाले न मनो ęयधĕथा इȠत हतेो यăĕकाले तव ȝरपवĥĕवां चतुȷद�Wु

Šाचीरेण वेǸȠयĕवा रोĕĥयिęत 44 बालकैः साǪȁ भूȠमसात् कȝरĤयिęत च

ĕवęमĘये पाषाणैकोȠप पाषाणोपȝर न ĥथाĥयȠत च, काल ईɯश उपĥथाĥयȠत।

45अथ मĘयेमिęदरं Šȟवģय तśĕयान् ŌȠयȟवŌȠयणो बȟहĤकुĢवăन् 46अवदत्

मǧ

ृ

हं ŠाथăनागृहȠमȠत ȢलȠपराĥते ȟकęतु यूयं तदेव चैराणां गǿरं कुɳथ। 47

पǳात् स Šĕयहं मĘयेमिęदरम् उपȟददेश; ततः Šधानयाजका अĘयापकाः

Šाचीनाǳ तं नाशȠयतुं ȡचचेȠǸरे; 48 ȟकęतु तɭपदेशे सĢवȆ लोका ȠनȟवǸȡचǥाः

िĥथताĥतĥमात् ते तĕकǥुȁ नावकाशं Šापुः।

20
अथैकदा यीशु मăȠनदरे सुसंवादं Šचारयन् लोकानुपȟदशȠत, एतȷह�

Šधानयाजका अĘयापकाः Šाďचǳ तिęनकटमागĕय पŠċछ

ु

ः 2कयाXया ĕवं

कĞमाăĔयेताȠन करोȠष? को वा ĕवामाXापयत्? तदĥमान् वद। 3 स Šĕयुवाच,

तȷह� युĤमानȠप कथामेकां पृċछाȠम तĥयोǥरं वदत। 4 योहनो मčजनम्

ईǶरĥय मानुषाणां वाXातो जातं? 5 ततĥते Ƞमथो ȟवȟवċय जगɭः, यदीǶरĥय

वदामĥतȷह� तं कुतो न Šĕयैत स इȠत वĨयȠत। 6 यȟद मनुĤयĥयेȠत वदामĥतȷह�

सĢवȆ लोका अĥमान् पाषाणै हăȠनĤयिęत यतो योहन् भȟवĤयǱादीȠत सĢवȆ ɯढं

जानिęत। 7 अतएव ते Šĕयूचुः कĥयाXया जातम् इȠत वǘंु न शĆनुमः।

8 तदा यीशुरवदत् तȷह� कयाXया कĞमाăĔयेताȠत करोमीȠत च युĤमान् न

वĨयाȠम। 9अथ लोकानां साWात् स इमां ɯǸाęतकथां वǘुमारेभे, कȡǳė

ŝाWाWेśं कृĕवा तत् Wेśं कृषीवलानां हĥतेषु समĚयă बɷकालाथȁ ɮरदेशं

जगाम। 10अथ फलकाले फलाȠन Ŏहीतु कृषीवलानां समीपे दासं Šाȟहणोत्

ȟकęतु कृषीवलाĥतं Šɹĕय ȝरǘहĥतं ȟवससजुăः। 11 ततः सोȠधपȠतः पुनरęयं
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दासं Šेषयामास, ते तमȠप Šɹĕय कुǲवɹĕय ȝरǘहĥतं ȟवससृजुः। 12 ततः स

तृतीयवारम् अęयं Šाȟहणोत् ते तमȠप WताĊगं कृĕवा बȟह ȸन�ȡचȢWपुः। 13 तदा

WेśपȠत ȷव�चारयामास, ममेदानȂ ȫक� कǥăǲं? मम ȠŠये पुśे Šȟहते ते तमवģयं

ɯǸ

्

वा समादȝरĤयęते। 14 ȟकęतु कृषीवलाĥतं ȠनरɍĨय परĥपरं ȟवȟवċय

Šोचुः, अयमुǥराȠधकारɍ आगċछतैनं हęमĥततोȠधकारोĥमाकं भȟवĤयȠत।

15 ततĥते तं Wेśाė बȟह ȸन�पाĕय जĉनुĥतĥमात् स WेśपȠतĥतान् ŠȠत ȫक�

कȝरĤयȠत? 16 स आगĕय तान् कृषीवलान् हĕवा परेषां हĥतेषु तĕWेśं

समपăȠयĤयȠत; इȠत कथां ũुĕवा ते ऽवदन् एताɯशी घटना न भवतु। 17 ȟकęतु

यीशुĥतानवलोĆय जगाद, तȷह�, ĥथपतयः कȝरĤयिęत Ŏावाणं यęतु तुċछकं।

ŠधानŠĥतरः कोणे स एव ȟह भȟवĤयȠत। एतĥय शाĥśीयवचनĥय ȫक�

ताĕपğयȁ? 18 अपरं तĕपाषाणोपȝर यः पȠतĤयȠत स भंĨयते ȟकęतु यĥयोपȝर

स पाषाणः पȠतĤयȠत स तेन धूȢलवच् चूणȃभȟवĤयȠत। 19 सोĥमाकं ȟवɳǪं

ɯǸाęतȠममं कȡथतवान् इȠत Xाĕवा Šधानयाजका अĘयापकाǳ तदैव तं

धतुȁ ववाďछ

ु

ः ȟकęतु लोकेĝयो Ƞबĝयुः। 20 अतएव तं ŠȠत सतकाăः सęतः

कथं तǱाĆयदोषं धृĕवा तं देशाȠधपĥय साधुवेशधाȝरणǳरान् तĥय समीपे

Šेषयामासुः। 21 तदा ते तं पŠċछ
ु

ः, हे उपदेशक भवान् यथाथȁ कथयन्

उपȟदशȠत, कमĚयनपेĨय सĕयĕवेनैǶरं मागăमुपȟदशȠत, वयमेतčजानीमः। 22

कैसरराजाय करोĥमाȢभ दȆयो न वा? 23 स तेषां वďचनं Xाĕवावदत् कुतो मां

परɍWĘवे? मां मुŝामेकं दशăयत। 24 इह Ȣलȣखता मूȸत�ȝरयं नाम च कĥय?

तेऽवदन् कैसरĥय। 25 तदा स उवाच, तȷह� कैसरĥय ŝǲं कैसराय दǥ;

ईǶरĥय तु ŝǲमीǶराय दǥ। 26 तĥमाġलोकानां साWात् तĕकथायाः कमȠप

दोषं धतुăमŠाĚय ते तĥयोǥराė आǳğयȁ मęयमाना मौȠननĥतĥथुः। 27अपरďच

ģमशानाɭĕथानानĊगीकाȝरणां Ȣसɮȟकनां ȟकयęतो जना आगĕय तं पŠċछ

ु

ः,

28 हे उपदेशक शाĥśे मूसा अĥमान् ŠतीȠत Ȣललेख यĥय ţाता भाğयाăयां

सĕयां Ƞनःसęतानो ȠŤयते स तčजायां ȟववǽ तǱंशम् उĕपादȠयĤयȠत। 29

तथाच केȡचत् सĚत ţातर आसन् तेषां čयेǹो ţाता ȟववǽ Ƞनरपĕयः Šाणान्

जहौ। 30अथ ȟǱतीयĥतĥय जायां ȟववǽ Ƞनरपĕयः सन् ममार। तृतीयǳ तामेव

ǲुवाह; 31 इĕथं सĚत ţातरĥतामेव ȟववǽ Ƞनरपĕयाः सęतो मŤुः। 32 शेषे

सा ĥśी च ममार। 33 अतएव ģमशानाɭĕथानकाले तेषां सĚतजनानां कĥय
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सा भाğयाă भȟवĤयȠत? यतः सा तेषां सĚतानामेव भाğयाăसीत्। 34 तदा यीशुः

Šĕयुवाच, एतĥय जगतो लोका ȟववहिęत वाĈदǥाǳ भविęत (aiōn g165) 35

ȟकęतु ये तčजगĕŠािĚतयोĈयĕवेन गȣणतां भȟवĤयिęत ģमशानाċचोĕथाĥयिęत

ते न ȟववहिęत वाĈदǥाǳ न भविęत, (aiōn g165) 36 ते पुन नă ȠŤयęते ȟकęतु

ģमशानाɭĕथाȠपताः सęत ईǶरĥय सęतानाः ĥवगȃयɮतानां सɯशाǳ भविęत।

37 अȠधकęतु मूसाः ĥतĞबोपाćयाने परमेǶर ईŢाहीम ईǶर इĥहाक ईǶरो

याकूबǳेǶर इĕयुĆĕवा मृतानां ģमशानाė उĕथानĥय Šमाणं Ȣललेख। 38

अतएव य ईǶरः स मृतानां Šभु नă ȟकęतु जीवतामेव Šभुः, तिęनकटे सĢवȆ

जीवęतः सिęत। 39 इȠत ũुĕवा ȟकयęतोĘयापका ऊचुः, हे उपदेशक भवान्

भŝं Šĕयुǘवान्। 40 इतः परं तं ȟकमȠप ŠǸं तेषां Šगġभता नाभूत्। 41 पǳात्

स तान् उवाच, यः ōीǸः स दायूदः सęतान एतां कथां लोकाः कथं कथयिęत?

42 यतः मम ŠभुȠमदं वाĆयमवदत् परमेǶरः। तव शśूनहं यावत् पादपीठं

करोȠम न। तावत् कालं मदीये ĕवं दWपाǶă उपाȟवश। 43 इȠत कथां दायूė

ĥवयं गीतŎęथेऽवदत्। 44अतएव यȟद दायूė तं Šभुं वदȠत, तȷह� स कथं तĥय

सęतानो भवȠत? 45 पǳाė यीशुः सĢवăजनानां कणăगोचरे ȡशĤयानुवाच, 46

येऽĘयापका दीघăपȝरċछदं पȝरधाय ţमिęत, हǛापणयो नăमĥकारे भजनगेहĥय

Šोċचासने भोजनगृहĥय Šधानĥथाने च Šीयęते 47 ȟवधवानां सĢवăĥवं ŎȢसĕवा

छलेन दीघăकालं Šाथăयęते च तेषु सावधाना भवत, तेषामुŎदĔडो भȟवĤयȠत।

21
अथ धȠनलोका भाĔडागारे धनं ȠनȢWपिęत स तदेव पģयȠत, 2

एतȷह� काȡचǩीना ȟवधवा पणǱयं ȠनȢWपȠत तė ददशă। 3 ततो यीशुɳवाच

युĤमानहं यथाथȁ वदाȠम, दȝरŝेयं ȟवधवा सĢवȆĝयोȠधकं ęयWेĚसीत्, 4

यतोęये ĥवŠाčयधनेĝय ईǶराय ȟकिďचत् ęयWेĚसुः, ȟकęतु दȝरŝेयं ȟवधवा

ȟदनयापनाथȁ ĥवĥय यत् ȟकिďचत् िĥथतं तत् सĢवȁ ęयWेĚसीत्। 5अपरďच

उǥमŠĥतरैɳĕसृǸǲैǳ मिęदरं सुशोभतेतरां कैȡǳȟदĕयुǘे स Šĕयुवाच 6 यूयं

यȟददं Ƞनचयनं पģयथ, अĥय पाषाणैकोĚयęयपाषाणोपȝर न ĥथाĥयȠत, सĢवȆ

भूसाǭȟवĤयिęत कालोयमायाȠत। 7 तदा ते पŠċछ
ु

ः, हे गुरो घटनेɯशी कदा

भȟवĤयȠत? घटनाया एतĥयसȡǳǻं वा ȫक� भȟवĤयȠत? 8 तदा स जगाद,

सावधाना भवत यथा युĤमाकं ţमं कोȠप न जनयȠत, खीǸोहȠमĕयुĆĕवा

मम नाŤा बहव उपĥथाĥयिęत स कालः Šायेणोपिĥथतः, तेषां पǳाęमा
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गċछत। 9 युǪĥयोपĚलवĥय च वाǥाȁ ũुĕवा मा शĊकĘवं, यतः Šथमम् एता

घटना अवģयं भȟवĤयिęत ȟकęतु नापाते युगाęतो भȟवĤयȠत। 10 अपरďच

कथयामास, तदा देशĥय ȟवपWĕवेन देशो राčयĥय ȟवपWĕवेन राčयम्

उĕथाĥयȠत, 11 नानाĥथानेषु महाभूकĞपो ɭȺभ�Wं मारɍ च भȟवĤयिęत, तथा

ǲोममĔडलĥय भयĊकरदशăनाęयǳğयăलWणाȠन च ŠकाशȠयĤयęते। 12

ȟकęतु सĢवाăसामेतासां घटनानां पूĢवȁ लोका युĤमान् धृĕवा ताडȠयĤयिęत,

भजनालये कारायाďच समपăȠयĤयिęत मम नामकारणाė युĤमान् भूपानां

शासकानाďच सĞमुखं नेĤयिęत च। 13 साĨयाथăम् एताȠन युĤमान् ŠȠत

घȟटĤयęते। 14 तदा ȟकमुǥरं वǘǲम् एतत् न ȡचęतȠयĤयाम इȠत मनःसु

Ƞनȡǳतनुत। 15 ȟवपWा यĥमात् ȟकमĚयुǥरम् आपȡǥďच कǥुȁ न शĨयिęत

ताɯशं वाĆपट

ु

ĕवं Xानďच युĤमĝयं दाĥयाȠम। 16 ȟकďच यूयं Ƞपśा माśा

ţाśा बęधुना Xाĕया कुट

ु

Ğबेन च परकरेषु समपăȠयĤयĘवे; ततĥते युĤमाकं

कďचन कďचन घातȠयĤयिęत। 17 मम नाĞनः कारणात् सĢवȉ मăनुĤयै

यूăयम् ऋतीȠयĤयĘवे। 18 ȟकęतु युĤमाकं ȡशरःकेशैकोȠप न ȟवनंĨयȠत, 19

तĥमादेव धैğयăमवलĞĜय ĥवĥवŠाणान् रWत। 20अपरďच ȠयɴशालĞपुरं

सैęयवेȠǸतं ȟवलोĆय तĥयोिċछęनतायाः समयः समीप इĕयवगȠमĤयथ।

21 तदा Ƞयɸदादेशĥथा लोकाः पĢवăतं पलायęतां, ये च नगरे Ƞतǹिęत ते

देशाęतरं पलायęता, ये च Ŏामे Ƞतǹिęत ते नगरं न Šȟवशęतु, 22 यतĥतदा

समुȡचतदĔडनाय धĞमăपुĥतके याȠन सĢवाăȣण ȢलȣखताȠन ताȠन सफलाȠन

भȟवĤयिęत। 23 ȟकęतु या याĥतदा गभăवĕयः ĥतęयदाǲǳ तामां ɭगăȠत

भăȟवĤयȠत, यत एताġलोकान् ŠȠत कोपो देशे च ȟवषमɭगăȠत घăȟटĤयते। 24

वĥतुतĥतु ते खĊगधारपȝरĢवĊगं लĚĥयęते बǪाः सęतः सĢवăदेशेषु नाȠयĤयęते

च ȟकďचाęयदेशीयानां समयोपिĥथȠतपğयăęतं ȠयɴशालĞपुरं तैः पदतलै

दăलȠयĤयते। 25 सूğयăचęŝनWśेषु लWणाȟद भȟवĤयिęत, भुȟव सĢवăदेशीयानां

ɭःखं ȡचęता च Ȣसęधौ वीचीनां तजăनं गजăनďच भȟवĤयिęत। 26 भूभौ

भाȟवघटनां ȡचęतȠयĕवा मनुजा Ȣभयामृतकġपा भȟवĤयिęत, यतो ǲोममĔडले

तेजिĥवनो दोलायमाना भȟवĤयिęत। 27 तदा पराŌमेणा महातेजसा च मेघाɴढं

मनुĤयपुśम् आयाęतं ŝĨयिęत। 28 ȟकęĕवेतासां घटनानामारĞभे सȠत यूयं

मĥतकाęयुǥोġय ऊदăĘवं ŝĨयथ, यतो युĤमाकं मुǘेः कालः सȟवधो भȟवĤयȠत।
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29 ततĥतेनैतɯǸाęतकथा कȡथता, पģयत उड

ु

ĞबराȟदवृWाणां 30 नवीनपśाȣण

जातानीȠत ɯǸ

्

वा Ƞनदावकाल उपिĥथत इȠत यथा यूयं Xातुं शĆनुथ, 31

तथा सĢवाăसामासां घटनानाम् आरĞभे ɯǸे सतीǶरĥय राजĕवं Ƞनकटम्

इĕयȠप Xाĥयथ। 32 युĤमानहं यथाथȁ वदाȠम, ȟवǯमानलोकानामेषां गमनात्

पूĢवăम् एताȠन घȟटĤयęते। 33 नभोभुवोलȌपो भȟवĤयȠत मम वाक् तु कदाȠप

लुĚता न भȟवĤयȠत। 34 अतएव ȟवषमाशनेन पानेन च सांमाȝरकȡचęताȢभǳ

युĤमाकं ȡचǥेषु मǥेषु तȞǩनम् अकĥमाė युĤमान् ŠȠत यथा नोपȠतǹȠत तदथȁ

ĥवेषु सावधानािĥतǹत। 35 पृȡथवीĥथसĢवăलोकान् ŠȠत तȞǩनम् उęमाथ इव

उपĥथाĥयȠत। 36 यथा यूयम् एतǭाȟवघटना उǥǥुȁ मनुजसुतĥय सĞमुखे

संĥथातुďच योĈया भवथ कारणादĥमात् सावधानाः सęतो Ƞनरęतरं ŠाथăयĘवं।

37अपरďच स ȟदवा मिęदर उपȟदģय राचै जैतुनाȫŝ� गĕवाȠतǹत्। 38 ततः

Šĕयूषे लाकाĥतĕकथां ũोतुं मिęदरे तदिęतकम् आगċछन्।

22
अपरďच ȟकĔवशूęयपूपोĕसवĥय काल उपिĥथते 2 Šधानयाजका

अĘयायकाǳ यथा तं हęतुं शĆनुविęत तथोपायाम् अचेǸęत ȟकęतु लोकेĝयो

Ƞबĝयुः। 3 एतिĥतन् समये ǱादशȡशĤयेषु गȣणत ईĤकȝरयोतीयɴȟढमान्

यो Ƞयɸदाĥतĥयाęतःकरणं शैतानाȢũतĕवात् 4 स गĕवा यथा यीशुं तेषां

करेषु समपăȠयतुं शĆनोȠत तथा मęśणां Šधानयाजकैः सेनापȠतȢभǳ सह

चकार। 5 तेन ते तुǸाĥतĥमै मुŝां दातुं पणं चŌुः। 6 ततः सोĊगीकृĕय यथा

लोकानामगोचरे तं परकरेषु समपăȠयतुं शĆनोȠत तथावकाशं चेȠǸतुमारेभे।

7 अथ ȟकĔवशूęयपूपोĕमवȟदने, अथाăत् यिĥमन् ȟदने Ƞनĥतारोĕसवĥय

मेषो हęतǲĥतिĥमन् ȟदने 8 यीशुः Ƞपतरं योहनďचाɸय जगाद, युवां

गĕवाĥमाकं भोजनाथȁ Ƞनĥतारोĕसवĥय ŝǲाĔयासादयतं। 9 तदा तौ

पŠċछतुः कुचासादयावो भवतः केċछा? 10 तदा सोवादीत्, नगरे ŠȟवǸे

कȡǳčजलकुĞभमादाय युवां साWात् कȝरĤयȠत स यिęनवेशनं ŠȟवशȠत

युवामȠप तिęनवेशनं तĕपǳाȟदĕवा ȠनवेशनपȠतम् इȠत वाĆयं वदतं, 11

यśाहं Ƞनĥतारोĕसवĥय भोčयं ȡशĤयैः साǪȁ भोǘंु शĆनोȠम साȠतȡथशालाा

कुś? कथाȠममां Šभुĥĕवां पृċछȠत। 12 ततः स जनो ȟǱतीयŠकोǹीयम्

एकं शĥतं कोǹं दशăȠयĤयȠत तś भोčयमासादयतं। 13 ततĥतौ गĕवा

तǱाĆयानुसारेण सĢवȁ ɯĤǱा तś Ƞनĥतारोĕसवीयं भोčयमासादयामासतुः। 14
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अथ काल उपिĥथते यीशु ǱाăदशȢभः Šेȝरतैः सह भोǘुमुपȟवģय कȡथतवान्

15 मम ɭःखभोगात् पूĢवȁ युभाȢभः सह Ƞनĥतारोĕसवĥयैतĥय भोčयं भोǘंु

मयाȠतवाďछा कृता। 16 युĤमान् वदाȠम, यावĕकालम् ईǶरराčये भोजनं न

कȝरĤये तावĕकालम् इदं न भोĨये। 17 तदा स पानपाśमादाय ईǶरĥय गुणान्

कɏǥăȠयĕवा तेĝयो दĕवावदत्, इदं गृǾीत यूयं ȟवभčय Ƞपवत। 18 युĤमान्

वदाȠम यावĕकालम् ईǶरराजĕवĥय संĥथापनं न भवȠत तावė ŝाWाफलरसं

न पाĥयाȠम। 19 ततः पूपं गृहीĕवा ईǶरगुणान् कɏǥăȠयĕवा भĊǘा तेĝयो

दĕवावदत्, युĤमदथȁ समȸप�तं यęमम वपुĥतȟददं, एतत् कĞमă मम ĥमरणाथȁ

कुɳĘवं। 20 अथ भोजनाęते ताɯशं पाśं गृहीĕवावदत्, युĤमĕकृते पाȠततं

यęमम रǘं तेन ȠनणȃतनवȠनयमɴपं पानपाśȠमदं। 21 पģयत यो मां परकरेषु

समपăȠयĤयȠत स मया सह भोजनासन उपȟवशȠत। 22 यथा ȠनɴȠपतमाĥते

तदनुसारेणा मनुĤयपुुśĥय गȠत भăȟवĤयȠत ȟकęतु यĥतं परकरेषु समपăȠयĤयȠत

तĥय सęतापो भȟवĤयȠत। 23 तदा तेषां को जन एतत् कĞमă कȝरĤयȠत

तत् ते परĥपरं ŠǸ

ु

मारेȢभरे। 24अपरं तेषां को जनः ũेǹĕवेन गणȠयĤयते,

अśाथȆ तेषां ȟववादोभवत्। 25अĥमात् कारणात् सोवदत्, अęयदेशीयानां

राजानः Šजानामुपȝर Šभुĕवं कुĢवăिęत दाɳणशासनं कृĕवाȠप ते भूपȠतĕवेन

ȟवćयाता भविęत च। 26 ȟकęतु युĤमाकं तथा न भȟवĤयȠत, यो युĤमाकं ũेǹो

भȟवĤयȠत स कȠनǹवė भवतु, यǳ मुćयो भȟवĤयȠत स सेवकवǭवतु। 27

भोजनोपȟवǸपȝरचारकयोः कः ũेǹः? यो भोजनायोपȟवशȠत स ȫक� ũेǹो

न भवȠत? ȟकęतु युĤमाकं मĘयेऽहं पȝरचारकइवािĥम। 28 अपरďच युयं

मम परɍWाकाले Šथममारĝय मया सह िĥथता 29 एतĕकारणात् Ƞपśा

यथा मदथȁ राčयमेकं ȠनɴȠपतं तथाहमȠप युĤमदथȁ राčयं ȠनɴपयाȠम। 30

तĥमान् मम राčये भोजनासने च भोजनपाने कȝरĤयĘवे Ȯस�हासनेषूपȟवģय

चेūायेलीयानां Ǳादशवंशानां ȟवचारं कȝरĤयĘवे। 31 अपरं Šभुɳवाच, हे

ȡशमोन् पģय Ƞततउना धाęयानीव युĤमान् शैतान् चालȠयतुम् ऐċछत्, 32

ȟकęतु तव ȟवǶासĥय लोपो यथा न भवȠत एतत् ĕवदथȁ Šाȹथ�तं मया,

ĕवęमनȢस पȝरवȹǥ�ते च ţातृणां मनांȢस िĥथरɍकुɳ। 33 तदा सोवदत्, हे

Šभोहं ĕवया साǪȁ कारां मृȠतďच यातुं मिčजतोिĥम। 34 ततः स उवाच,

हे Ƞपतर ĕवां वदाȠम, अǯ कुĆकुटरवात् पूĢवȁ ĕवं मĕपȝरचयं वारśयम्
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अपǿोĤयसे। 35 अपरं स पŠċछ, यदा मुŝासĞपुटं खाǯपाśं पाɭकाďच ȟवना

युĤमान् Šाȟहणवं तदा युĤमाकं कĥयाȠप ęयूनतासीत्? ते Šोचुः कĥयाȠप

न। 36 तदा सोवदत् ȟकिęĕवदानȂ मुŝासĞपुटं खाǯपाśं वा यĥयािĥत तेन

तėŎहीतǲं, यĥय च कृपाणोे नािĥत तेन ĥववĥśं ȟवŌɏय स Ōेतǲः।

37 यतो युĤमानहं वदाȠम, अपराȠधजनैः साǪȁ गȣणतः स भȟवĤयȠत। इदं

यċछाĥśीयं वचनं Ȣलȣखतमिĥत तęमȠय फȢलĤयȠत यतो मम सĞबęधीयं

सĢवȁ सेĕĥयȠत। 38 तदा ते Šोचुः Šभो पģय इमौ कृपाणौ। ततः सोवदė

एतौ यथेǸौ। 39 अथ स तĥमाǱȟह गăĕवा ĥवाचारानुसारेण जैतुननामाȫŝ�

जगाम ȡशĤयाǳ तĕपǳाė ययुः। 40 तśोपĥथाय स तानुवाच, यथा परɍWायां

न पतथ तदथȁ ŠाथăयĘवं। 41 पǳात् स तĥमाė एकशरWेपाė बȟह गăĕवा

जानुनी पातȠयĕवा एतत् ŠाथăयाďचŌे, 42 हे Ƞपत यăȟद भवान् सĞमęयते तȷह�

कंसमेनं ममािęतकाė ɮरय ȟकęतु मȟदċछानुɴपं न ĕवȟदċछानुɴपं भवतु।

43 तदा तĥमै शȭǘ� दातुं ĥवगȃयɮतो दशăनं ददौ। 44 पǳात् सोĕयęतं

यातनया ǲाकुलो भूĕवा पुनɯăढं ŠाथăयाďचŌे, तĥमाė बृहċछोȣणतȠबęदव

इव तĥय ĥवेदȠबęदवः पृȡथǲां पȠततुमारेȢभरे। 45 अथ Šाथăनात उĕथाय

ȡशĤयाणां समीपमेĕय तान् मनोɭःȣखनो Ƞनȟŝतान् ɯǸ

्

वावदत् 46 कुतो Ƞनŝाथ?

परɍWायाम् अपतनाथȁ ŠथăयĘवं। 47 एतĕकथायाः कथनकाले ǱादशȡशĤयाणां

मĘये गȣणतो Ƞयɸदानामा जनतासȟहतĥतेषाम् अŎे चȢलĕवा यीशोǳ

ु

Ğबनाथȁ

तदिęतकम् आययौ। 48 तदा यीशुɳवाच, हे Ƞयɸदा ȫक� चुĞबनेन मनुĤयपुśं

परकरेषु समपăयȢस? 49 तदा यǯė घȟटĤयते तदनुमाय सĊȠगȢभɳǘं, हे Šभो

वयं ȟक खĊगेन घातȠयĤयामः? 50 तत एकः करवालेनाहĕय Šधानयाजकĥय

दासĥय दȢWणं कणȁ ȡचċछेद। 51 अधूना Ƞनवǥăĥव इĕयुĆĕवा यीशुĥतĥय

ũुȬत� ĥपृǸ

्

वा ĥवĥयं चकार। 52 पǳाė यीशुः समीपĥथान् Šधानयाजकान्

मिęदरĥय सेनापतीन् Šाचीनांǳ जगाद, यूयं कृपाणान् यǸȂǳ गृहीĕवा मां ȫक�

चोरं धǥुăमायाताः? 53 यदाहं युĤमाȢभः सह ŠȠतȟदनं मिęदरेऽȠतǹं तदा मां धǥȁ

न Šवृǥाः, ȟकिęĕवदानȂ युĤमाकं समयोęधकारĥय चाȠधपĕयमिĥत। 54 अथ

ते तं धृĕवा महायाजकĥय Ƞनवेशनं Ƞनęयुः। ततः Ƞपतरो ɮरे ɮरे पǳाȟदĕवा 55

बृहĕकोǹĥय मĘये यśािĈनं čवालȠयĕवा लोकाः समेĕयोपȟवǸाĥतś तैः साǪăम्

उपȟववेश। 56अथ वȟǻसिęनधौ समुपवेशकाले काȡचǩासी मनो Ƞनȟवģय तं
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ȠनरɍĨयावदत् पुमानयं तĥय सĊगेऽĥथात्। 57 ȟकęतु स तė अपǻ

ु

ĕयावादीत्

हे नाȝर तमहं न पȝरȡचनोȠम। 58Wणाęतरेऽęयजनĥतं ɯǸ
्

वाŢवीत् ĕवमȠप

तेषां ȠनकरĥयैकजनोȢस। Ƞपतरः Šĕयुवाच हे नर नाहमिĥम। 59 ततः

साǪăदĔडǱयात् परं पुनरęयो जनो Ƞनȡǳĕय बभाषे, एष तĥय सĊगीȠत

सĕयं यतोयं गालीलीयो लोकः। 60 तदा Ƞपतर उवाच हे नर ĕवं यė वदȠम

तदहं बोǪ

ु

ं न शĆनोȠम, इȠत वाĆये कȡथतमाśे कुĆकुटो ɳराव। 61 तदा

Šभुणा ǲाधुǝ Ƞपतरे ȠनरɍȢWते कृकवाकुरवात् पूĢवȁ मां ȡśरपǻोĤयसे

इȠत पूĢवȌǘं तĥय वाĆयं Ƞपतरः ĥमृĕवा 62 बȟहगăĕवा महाखेदेन चŌęद।

63 तदा यै यȃशुधृăतĥते तमुपहĥय ŠहǥुăमारेȢभरे। 64 वĥśेण तĥय ɯशौ

बėĘवा कपोले चपेटाघातं कृĕवा पŠċछ

ु

ः, कĥते कपोले चपेटाघातं कृतवान?

गणȠयĕवा तė वद। 65 तदęयत् तȟǱɳǪं बɷȠनęदावाĆयं वǘुमारेȢभरे।

66 अथ Šभाते सȠत लोकŠाďचः Šधानयाजका अĘयापकाǳ सभां कृĕवा

मĘयेसभं यीशुमानीय पŠċछ

ु

ः, ĕवम् अȢभȠषकतोȢस न वाĥमान् वद। 67

स Šĕयुवाच, मया तिĥमęनुǘेऽȠप यूयं न ȟवǶȢसĤयथ। 68किĥमंȡǳǱाĆये

युĤमान् पृǸऽेȠप मां न तɭǥरं वĨयथ न मां ĕयĨयथ च। 69 ȟकिęĕवतः परं

मनुजसुतः सĢवăशȡǘमत ईǶरĥय दȢWणे पाǶȆ समुपवेĨयȠत। 70 ततĥते

पŠċछ

ु

ः, ȸत�ह ĕवमीǶरĥय पुśः? स कथयामास, यूयं यथाथȁ वदथ स एवाह।ं

71 तदा ते सĢवȆ कथयामासुः, ȸत�ह साĨयेऽęसिĥमन् अĥमाकं ȫक� Šयोजनं?

अĥय ĥवमुखादेव साĨयं ŠाĚतम्।

23
ततः सभाĥथाः सĢवăलोका उĕथाय तं पीलातसĞमुखं नीĕवाŠोǯ

वǘुमारेȢभरे, 2 ĥवमȢभȠषǘं राजानं वदęतं कैमरराजाय करदानं Ƞनषेधęतं

राčयȟवपğयăयं कुǥुȁ Šवǥăमानम् एन ŠाĚता वयं। 3 तदा पीलातĥतं पृǸवान्

ĕवं ȫक� Ƞयɸदीयानां राजा? स Šĕयुवाच ĕवं सĕयमुǘवान्। 4 तदा पीलातः

Šधानयाजकाȟदलोकान् जगाė, अहमेतĥय कमĚयपराधं नाĚतवान्। 5

ततĥते पुनः साहȠमनो भूĕवावदन्, एष गालील एतĕĥथानपğयăęते सĢवăिĥमन्

Ƞयɸदादेशे सĢवाăġलोकानुपȟदģय कुŠवृȭǥ� Ŏाहीतवान्। 6 तदा पीलातो

गालीलŠदेशĥय नाम ũुĕवा पŠċछ, ȟकमयं गालीलीयो लोकः? 7 ततः

स गालीġŠदेशीयहरेोŝाजĥय तदा िĥथतेĥतĥय समीपे यीशुं Šेषयामास।

8 तदा हरेोė यीशुं ȟवलोĆय सęतुतोष, यतः स तĥय बɷवृǥाęतũवणात्
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तĥय ȟकȢञ्चदाǳğयăकĞमă पģयȠत इĕयाशां कृĕवा बɷकालमारĝय तं

ŝǸ

ु

ं Šयासं कृतवान्। 9 तĥमात् तं बɷकथाः पŠċछ ȟकęतु स तĥय

कĥयाȠप वाĆयĥय Šĕयुǥरं नोवाच। 10अथ Šधानयाजका अĘयापकाǳ

Šोȡǥǹęतः साहसेन तमपवȟदतुं ŠारेȢभरे। 11 हरेोė तĥय सेनागणǳ तमवXाय

उपहासĕवेन राजवĥśं पȝरधाĚय पुनः पीलातं ŠȠत तं Šाȟहणोत्। 12 पूĢवȁ

हरेोėपीलातयोः परĥपरं वैरभाव आसीत् ȟकęतु तȞǩने Ǳयो मȆलनं जातम्।

13 पǳात् पीलातः Šधानयाजकान् शासकान् लोकांǳ युगपदाɸय बभाषे,

14 राčयȟवपğयăयकारकोयम् इĕयुĆĕवा मनुĤयमेनं मम ȠनकटमानैǸ ȟकęतु

पģयत युĤमाकं समWम् अĥय ȟवचारं कृĕवाȠप Šोǘापवादानुɴपेणाĥय

कोĚयपराधः सŠमाणो न जातः, 15 यूयďच हरेोदः सिęनधौ ŠेȠषता मया

तśाĥय कोĚयपराधĥतेनाȠप न ŠाĚतः।पģयतानेन वधहेतेुकं ȟकमȠप नापराǪं।

16 तĥमादेनं ताडȠयĕवा ȟवहाĥयाȠम। 17 तśोĕसवे तेषामेको मोचȠयतǲः।

18 इȠत हतेोĥते Šोċचैरेकदा Šोचुः, एनं ɮरɍकृĕय बरĜबानामानं मोचय। 19

स बरĜबा नगर उपĚलववधापराधाĝयां कारायां बǪ आसीत्। 20 ȟकęतु

पीलातो यीशुं मोचȠयतुं वाďछन् पुनĥतानुवाच। 21 तथाĚयेनं Ōुशे ǲध Ōुशे

ǲधेȠत वदęतĥते ɳɳवुः। 22 ततः स तृतीयवारं जगाद कुतः? स ȫक� कĞमă

कृतवान्? नाहमĥय कमȠप वधापराधं ŠाĚतः केवलं ताडȠयĕवामुं ĕयजाȠम।

23 तथाȠप ते पुनरेनं Ōुशे ǲध इĕयुĆĕवा Šोċचैɯăढं ŠाथăयाďचȟŌरे; 24

ततः Šधानयाजकादीनां कलरवे Šबले सȠत तेषां Šाथăनाɴपं कǥुȁ पीलात

आȟददेश। 25 राजŝोहवधयोरपराधेन काराĥथं यं जनं ते ययाȡचरे तं मोचȠयĕवा

यीशुं तेषाȠमċछायां समापăयत्। 26 अथ ते यीशुं गृहीĕवा यािęत, एतȷह�

Ŏामादागतं ȡशमोननामानं कुरɍणीयं जनं धृĕवा यीशोः पǳाęनेतुं तĥय ĥकęधे

Ōुशमपăयामासुः। 27 ततो लोाकारĔयमĘये बɷिĥśयो ɳदĕयो ȟवलपęĕयǳ

यीशोः पǳाė ययुः। 28 ȟकęतु स ǲाघुǝ ता उवाच, हे Ƞयɴशालमो

नाğयȌ युयं मदथȁ न ɳȟदĕवा ĥवाथȁ ĥवापĕयाथăďच ɳȟदȠत; 29 पģयत यः

कदाȠप गभăवĕयो नाभवन् ĥतęयďच नापाययन् ताɯशी वăęĘया यदा धęया

वĨयिęत स काल आयाȠत। 30 तदा हे शैला अĥमाकमुपȝर पतत, हे

उपशैला अĥमानाċछादयत कथामीɯशȂ लोका वĨयिęत। 31 यतः सतेजȢस

शाȣखȠन चेदेतė घटते तȷह� शुĤकशाȣखȠन ȫक� न घȟटĤयते? 32 तदा ते
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हęतुं ǱावपराȠधनौ तेन साǪȁ Ƞनęयुः। 33 अपरं ȡशरःकपालनामकĥथानं

ŠाĚय तं Ōुशे ȟवȟवधुः; तǩ

्

वयोरपराȠधनोरेकं तĥय दȢWणो तदęयं वामे Ōुशे

ȟवȟवधुः। 34 तदा यीशुरकथयत्, हे Ƞपतरेतान् Wमĥव यत एते यत् कĞमă

कुĢवăिęत तन् न ȟवɭः; पǳाǥे गुȟटकापातं कृĕवा तĥय वĥśाȣण ȟवभčय

जगृɷः। 35 तś लोकसंघिĥतǹन् ददशă; ते तेषां शासकाǳ तमुपहĥय जगɭः,

एष इतरान् रȢWतवान् यदीǶरेणाȢभɳȡचतो ऽȢभȠषǘĥśाता भवȠत तȷह�

ĥवमधुना रWतु। 36 तदęयः सेनागणा एĕय तĥमै अĞलरसं दĕवा पȝरहĥय

Šोवाच, 37 चेǦवं Ƞयɸदीयानां राजाȢस तȷह� ĥवं रW। 38 Ƞयɸदीयानां राजेȠत

वाĆयं यूनानीयरोमीयेŢीयाWरै Ⱥल�ȣखतं तिċछरस ऊėăĘवेऽĥथाĚयत। 39

तदोभयपाǶăयो ȷव�Ǫौ यावपराȠधनौ तयोरेकĥतं ȟवȠनęǯ बभाषे, चेǦवम्

अȢभȠषǘोȢस तȷह� ĥवमावाďच रW। 40 ȟकęĕवęयĥतं तजăȠयĕवावदत्,

ईǶराǥव ȟकिďचदȠप भयं नािĥत ȫक�? ĕवमȠप समानदĔडोȢस, 41 योĈयपाśे

आवां ĥवĥवकĞमăणां समुȡचतफलं ŠाĚनुवः ȟकęĕवनेन ȟकमȠप नापराǪं।

42 अथ स यीशुं जगाद हे Šभे भवान् ĥवराčयŠवेशकाले मां ĥमरतु। 43

तदा यीशुः कȡथतवान् ĕवां यथाथȁ वदाȠम ĕवमǯैव मया साǪȁ परलोकĥय

सुखĥथानं ŠाĚĥयȢस। 44 अपरďच ȟǱतीययामात् तृतीययामपğयăęतं

रवेĥतेजसोęतȷह�तĕवात् सĢवăदेशोऽęधकारेणावृतो 45 मिęदरĥय यवȠनका च

Ƞछǯमाना ȟǱधा बभूव। 46 ततो यीशुɳċचैɳवाच, हे Ƞपत मăमाĕमानं तव करे

समपăये, इĕयुĆĕवा स Šाणान् जहौ। 47 तदैता घटना ɯǸ
्

वा शतसेनापȠतरɍǶरं

धęयमुĆĕवा कȡथतवान् अयं Ƞनताęतं साधुमनुĤय आसीत्। 48 अथ यावęतो

लोका ŝǸ

ु

म् आगताĥते ता घटना ɯǸ

्

वा वWःसु कराघातं कृĕवा ǲाचुǝ गताः।

49 यीशो Xाăतयो या या योȠषतǳ गालीलĥतेन साǪăमायाताĥता अȠप ɮरे

िĥथĕवा तत् सĢवȁ दɯशुः। 50 तदा Ƞयɸदीयानां मęśणां ȟŌयाďचासĞमęयमान

ईǶरĥय राजĕवम् अपेWमाणो 51 Ƞयɸȟददेशीयो ऽȝरमथीयनगरɍयो यूषěनामा

मęśी भŝो धािĞमăकǳ पुमान् 52 पीलातािęतकं गĕवा यीशो दȆहं ययाचे। 53

पǳाė वपुरवरोǽ वाससा संवेĤǝ यś कोȠप मानुषो नाĥथाĚयत तिĥमन् शैले

ĥवाते ģमशाने तदĥथापयत्। 54 तȞǩनमायोजनीयं ȟदनं ȟवũामवारǳ समीपः।

55अपरं यीशुना साǪȁ गालील आगता योȠषतः पǳाȟदĕवा ģमशाने तś यथा
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वपुः ĥथाȠपतं तċच ɯǸ

्

वा 56ǲाघुǝ सुगिęधŝǲतैलाȠन कृĕवा ȟवȠधवė

ȟवũामवारे ȟवũामं चŌुः।

24
अथ सĚताहŠथमȟदनेऽȠतŠĕयूषे ता योȠषतः सĞपाȟदतं सुगिęधŝǲं

गृहीĕवा तदęयाȢभः ȟकयतीȢभः ĥśीȢभः सह ģमशानं ययुः। 2 ȟकęतु

ģमशानǱारात् पाषाणमपसाȝरतं ɯǸ

्

वा 3 ताः Šȟवģय Šभो दȆहमŠाĚय

4 ǲाकुला भविęत एतȷह� तेजोमयवĥśािęवतौ Ǳौ पुɳषौ तासां समीपे

समुपिĥथतौ 5तĥमाǥाः शĊकायुǘा भूमावधोमुćयĥयĥथुः। तदा तौ ता ऊचतु

मृăतानां मĘये जीवęतं कुतो मृगयथ? 6 सोś नािĥत स उदĥथात्। 7 पाȠपनां

करेषु समȸप�तेन Ōुशे हतेन च मनुĤयपुśेण तृतीयȟदवसे ģमशानाɭĕथातǲम्

इȠत कथां स गलीȢल Ƞतǹन् युĤमĝयं कȡथतवान् तां ĥमरत। 8 तदा तĥय सा

कथा तासां मनःसु जाता। 9अनęतरं ģमशानाė गĕवा ता एकादशȡशĤयाȟदĝयः

सĢवȆĝयĥतां वाǥाȁ कथयामासुः। 10 मĈदलीनीमȝरयम्, योहना, याकूबो माता

मȝरयम् तदęयाः सĊȠगęयो योȠषतǳ Šेȝरतेĝय एताः सĢवाă वाǥाăः कथयामासुः

11 ȟकęतु तासां कथाम् अनथăकाćयानमाśं बुėĘवा कोȠप न Šĕयैत्। 12 तदा

Ƞपतर उĕथाय ģमशानािęतकं दधाव, तś च Šǿो भूĕवा पाǶȉकĥथाȠपतं केवलं

वĥśं ददशă; तĥमादाǳğयȁ मęयमानो यदघटत तęमनȢस ȟवचारयन् Šतĥथे। 13

तिĥमęनेव ȟदने Ǳौ ȡशğयौ ȠयɴशालमǳतुĤŌोशाęतȝरतम् इĞमायुŎामं गċछęतौ

14 तासां घटनानां कथामकथयतां 15 तयोरालापȟवचारयोः काले यीशुरागĕय

ताĝयां सह जगाम 16 ȟकęतु यथा तौ तं न पȝरȡचनुतĥतदथȁ तयो ɯăȠǸः संɳǪा।

17 स तौ पृǸवान् युवां ȟवषĔणौ ȫक� ȟवचारयęतौ गċछथः? 18 ततĥतयोः

िĆलयपानामा Šĕयुवाच Ƞयɴशालमपुरेऽधुना याęयघटęत ĕवं केवलȟवदेशी

ȫक� तǱ

ृ

ǥाęतं न जानाȢस? 19 स पŠċछ का घटनाः? तदा तौ वǘुमारेभाते

यीशुनामा यो नासरतीयो भȟवĤयǱादी ईǶरĥय मानुषाणाďच साWात् वाĆये

कĞमăȣण च शȡǘमानासीत् 20 तम् अĥमाकं Šधानयाजका ȟवचारकाǳ

केनाȠप Šकारेण Ōुशे ȟवėĘवा तĥय Šाणाननाशयन् तदीया घटनाः; 21 ȟकęतु

य इūायेलीयलोकान् उǪारȠयĤयȠत स एवायम् इĕयाशाĥमाȢभः कृता।तǯथा

तथाĥतु तĥया घटनाया अǯ ȟदनśयं गतं। 22 अȠधकęĕवĥमाकं सĊȠगनीनां

ȟकयĕĥśीणां मुखेĝयोऽसĞभववाĆयȠमदं ũुतं; 23 ताः Šĕयूषे ģमशानं गĕवा

तś तĥय देहम् अŠाĚय ǲाघुǝेĕवा Šोǘवĕयः ĥवगȃसɮतौ ɯǸावĥमाȢभĥतौ
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चावाȟदǸां स जीȟवतवान्। 24 ततोĥमाकं कैȡǳत् ģमशानमगĞयत तेऽȠप

ĥśीणां वाĆयानुɴपं ɯǸवęतः ȟकęतु तं नापģयन्। 25 तदा स तावुवाच, हे

अबोधौ हे भȟवĤयǱाȟदȢभɳǘवाĆयं Šĕयेतुं ȟवलĞबमानौ; 26 एतĕसĢवăɭःखं

भुĆĕवा ĥवभूȠतŠािĚतः ȫक� ōीǸĥय न ęयाğया? 27 ततः स मूसाŎęथमारĝय

सĢवăभȟवĤयǱाȟदनां सĢवăशाĥśे ĥविĥमन् ȢलȣखताćयानाȢभŠायं बोधयामास।

28अथ गĞयŎामाĝयणȁ ŠाĚय तेनाŎे गमनलWणे दȹश�ते 29तौ साधȠयĕवावदतां

सहावाĝयां Ƞतǹ ȟदने गते सȠत राȡśरभूत्; ततः स ताĝयां साǪȁ ĥथातुं गृहं

ययौ। 30 पǳाǭोजनोपवेशकाले स पूपं गृहीĕवा ईǶरगुणान् जगाद तďच

भंĆĕवा ताĝयां ददौ। 31 तदा तयो ɯăǸौ Šसęनायां तं ŠĕयȢभXतुः ȟकęतु स

तयोः साWादęतदăधे। 32 ततĥतौ ȠमथोȢभधातुम् आरĜधवęतौ गमनकाले

यदा कथामकथयत् शाĥśाथăďचबोधयत् तदावयो बुăȡǪः ȫक� न Šाčवलत्?

33 तौ तĕWणाɭĕथाय Ƞयɴशालमपुरं Šĕयाययतुः, तĕĥथाने ȡशĤयाणाम्

एकादशानां सĊȠगनाďच दशăनं जातं। 34 ते Šोचुः ŠभुɳदȠतǹė इȠत सĕयं

ȡशमोने दशăनमदाċच। 35 ततः पथः सĢवăघटनायाः पूपभďजनेन तĕपȝरचयĥय

च सĢवăवृǥाęतं तौ वǘुमारेभाते। 36 इĕथं ते परĥपरं वदिęत तĕकाले यीशुः

ĥवयं तेषां मĘय Šोĕथय युĤमाकं कġयाणं भूयाė इĕयुवाच, 37 ȟकęतु भूतं

पģयाम इĕयनुमाय ते समुȟǱȟवȢजरे śेषुǳ। 38 स उवाच, कुतो ɭःȣखता

भवथ? युĤमाकं मनःसु सęदेह उदेȠत च कुतः? 39 एषोह,ं मम करौ पģयत वरं

ĥपृǸ

्

वा पģयत, मम याɯशाȠन पģयथ ताɯशाȠन भूतĥय मांसाĥथीȠन न सिęत।

40 इĕयुĆĕवा स हĥतपादान् दशăयामास। 41 तेऽसĞभवं Xाĕवा सानęदा न

Šĕययन्। ततः स तान् पŠċछ, अś युĤमाकं समीपे खाǯं ȟकिďचदिĥत?

42 ततĥते ȟकयǩĈधमĕĥयं मधु च दɭः 43 स तदादाय तेषां साWाė बुभुजे

44 कथयामास च मूसाǲवĥथायां भȟवĤयǱाȟदनां Ŏęथेषु गीतपुĥतके च

मȠय याȠन सĢवाăȣण वचनाȠन ȢलȣखताȠन तदनुɴपाȣण घȟटĤयęते युĤमाȢभः

साǪȁ िĥथĕवाहं यदेतǱाĆयम् अवदं तȟददानȂ ŠĕयWमभूत्। 45 अथ तेĝयः

शाĥśबोधाȠधकारं दĕवावदत्, 46ōीǸनेेĕथं मृȠतयातना भोǘǲा तृतीयȟदने च

ģमशानाɭĕथातǲďचेȠत ȢलȠपरिĥत; 47 तęनाĞना Ƞयɴशालममारĝय सĢवăदेशे

मनःपरावǥăनĥय पापमोचनĥय च सुसंवादः ŠचारȠयतǲः, 48 एषु सĢवȆषु यूयं

साȢWणः। 49 अपरďच पģयत Ƞपśा यत् ŠȠतXातं तत् ŠेषȠयĤयाȠम, अतएव
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यावĕकालं यूयं ĥवगȃयां शȭǘ� न ŠाĚĥयथ तावĕकालं ȠयɴशालĞनगरे Ƞतǹत।

50 अथ स तान् बैथनीयापğयăęतं नीĕवा हĥतावुǥोġय आȡशष वǘुमारेभे 51

आȡशषं वदęनेव च तेĝयः पृथग् भूĕवा ĥवगाăय नीतोऽभवत्। 52 तदा ते तं

भजमाना महानęदेन Ƞयɴशालमं ŠĕयाजĈमुः। 53 ततो Ƞनरęतरं मिęदरे Ƞतǹęत

ईǶरĥय Šशंसां धęयवादďच कǥăम् आरेȢभरे। इȠत॥
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योहनः

1
आदौ वाद आसीत् स च वाद ईǶरेण साधăमासीत् स वादः ĥवयमीǶर एव।

2 स आदावीǶरेण सहासीत्। 3 तेन सĢवȁ वĥतु ससृजे सĢवȆषु सृǸवĥतुषु

ȟकमȠप वĥतु तेनासृǸं नािĥत। 4 स जीवनĥयाकारः, तċच जीवनं मनुĤयाणां

čयोȠतः 5 तččयोȠतरęधकारे Šचकाशे ȟकęĕवęधकारĥतęन जŎाह। 6 योहन्

नामक एको मनुज ईǶरेण ŠेषयाďचŌे। 7 तǱारा यथा सĢवȆ ȟवǶसिęत तदथȁ

स तččयोȠतȠष Šमाणं दातुं साȢWĥवɴपो भूĕवागमत्, 8 स ĥवयं तččयोȠत

नă ȟकęतु तččयोȠतȠष Šमाणं दातुमागमत्। 9 जगĕयागĕय यः सĢवăमनुजेĝयो

दीिĚतं ददाȠत तदेव सĕयčयोȠतः। 10 स यčजगदसृजत् तęमǯ एव स आसीत्

ȟकęतु जगतो लोकाĥतं नाजानन्। 11 ȠनजाȠधकारं स आगċछत् ȟकęतु

Šजाĥतं नागृǾन्। 12 तथाȠप ये ये तमगृǾन् अथाăत् तĥय नािĞन ǲǶसन्

तेĝय ईǶरĥय पुśा भȟवतुम् अȠधकारम् अददात्। 13 तेषां जȠनः शोȣणताęन

शारɍȝरकाȢभलाषाęन मानवानाȠमċछातो न ȟकęĕवीǶरादभवत्। 14स वादो

मनुĤयɴपेणावतीğयă सĕयतानुŎहाĝयां पȝरपूणăः सन् साधăम् अĥमाȢभ ęयăवसत्

ततः ȠपतुरȟǱतीयपुśĥय योĈयो यो मȟहमा तं मȟहमानं तĥयापģयाम। 15 ततो

योहनȠप Šचाğयă साĨयȠमदं दǥवान् यो मम पǳाė आगȠमĤयȠत स मǥो

गुɳतरः; यतो मĕपूĢवȁ स ȟवǯमान आसीत्; यदथăम् अहं साĨयȠमदम् अदां स

एषः। 16 अपरďच तĥय पूणăताया वयं सĢवȆ Ōमशः ŌमशोनुŎहं ŠाĚताः। 17

मूसाǱारा ǲवĥथा दǥा ȟकęĕवनुŎहः सĕयĕवďच यीशुōीǸǱारा समुपाȠतǹतां।

18कोȠप मनुज ईǶरं कदाȠप नापģयत् ȟकęतु Ƞपतुः ŌोडĥथोऽȟǱतीयः पुśĥतं

Šकाशयत्। 19 ĕवं कः? इȠत वाĆयं ŠेǸ

ु

ं यदा Ƞयɸदीयलोका याजकान्

लेȟवलोकांǳ Ƞयɴशालमो योहनः समीपे Šेषयामासुः, 20 तदा स ĥवीकृतवान्

नापǻ

ू

तवान् नाहम् अȢभȠषǘ इĕयĊगीकृतवान्। 21 तदा तेऽपृċछन् तȷह� को

भवान्? ȫक� एȢलयः? सोवदत् न; ततĥतेऽपृċछन् तȷह� भवान् स भȟवĤयǱादी?

सोवदत् नाहं सः। 22 तदा तेऽपृċछन् तȷह� भवान् कः? वयं गĕवा Šेरकान् ĕवȠय

ȫक� वĨयामः? ĥविĥमन् ȫक� वदȢस? 23 तदा सोवदत्। परमेशĥय पęथानं

पȝरĤकुɳत सĢवăतः। इतीदं Šाęतरे वाĆयं वदतः कĥयȡचŝवः। कथाȠममां

यिĥमन् ȠयशȠययो भȟवĤयǱादी Ȣलȣखतवान् सोहम्। 24 ये ŠेȠषताĥते

Ƞफɴȡशलोकाः। 25 तदा तेऽपृċछन् यȟद नाȢभȠषǘोȢस एȢलयोȢस न स



योहनः 160

भȟवĤयǱाǯȠप नाȢस च, तȷह� लोकान् मčजयȢस कुतः? 26 ततो योहन्

Šĕयवोचत्, तोयेऽहं मčजयामीȠत सĕयं ȟकęतु यं यूयं न जानीथ ताɯश एको

जनो युĤमाकं मĘय उपȠतǹȠत। 27 स मĕपǳाė आगतोȠप मĕपूĢवȁ वǥăमान

आसीत् तĥय पाɭकाबęधनं मोचȠयतुमȠप नाहं योĈयोिĥम। 28 यǩăननǯाः

पारĥथबैथबारायां यिĥमęĥथाने योहनमčजयत् तिĥमन ĥथाने सĢवăमेतė

अघटत। 29 परेऽहȠन योहन् ĥवȠनकटमागċछęतं Ƞयशुं ȟवलोĆय Šावोचत्

जगतः पापमोचकम् ईǶरĥय मेषशावकं पģयत। 30 यो मम पǳादागȠमĤयȠत

स मǥो गुɳतरः, यतो हतेोमăĕपूĢवȁ सोऽवǥăत यिĥमęनहं कथाȠममां कȡथतवान्

स एवायं। 31 अपरं नाहमेनं ŠĕयȢभXातवान् ȟकęतु इūायेġलोका एनं

यथा पȝरȡचęविęत तदȢभŠायेणाहं जले मčजȠयतुमागċछम्। 32 पुनǳ

योहनपरमेकं Šमाणं दĕवा कȡथतवान् ȟवहायसः कपोतवė अवतरęतमाĕमानम्

अĥयोपğयăवȠतǹęतं च ɯǸवानहम्। 33 नाहमेनं ŠĕयȢभXातवान् इȠत सĕयं

ȟकęतु यो जले मčजȠयतुं मां Šैरयत् स एवेमां कथामकथयत् यĥयोपğयाăĕमानम्

अवतरęतम् अवȠतǹęतďच ŝWयȢस सएव पȟवśे आĕमȠन मčजȠयĤयȠत। 34

अवĥतिęनरɍĨयायम् ईǶरĥय तनय इȠत Šमाणं ददाȠम। 35 परेऽहȠन योहन्

Ǳाĝयां ȡशĤयाĝयां साǪȇ Ƞतǹन् 36 Ƞयशुं गċछęतं ȟवलोĆय गȟदतवान्, ईǶरĥय

मेषशावकं पģयतं। 37 इमां कथां ũुĕवा Ǳौ ȡशĤयौ यीशोः पǳाė ईयतुः। 38

ततो यीशुः परावृĕय तौ पǳाė आगċछęतौ ɯǸ

्

वा पृǸवान् युवां ȫक� गवेशयथः?

तावपृċछतां हे रिĜब अथाăत् हे गुरो भवान् कुś ȠतǹȠत? 39 ततः सोवाȟदत् एĕय

पģयतं। ततो ȟदवसĥय तृतीयŠहरĥय गतĕवात् तौ तȞǩनं तĥय सĊगेऽĥथातां।

40 यौ Ǳौ योहनो वाĆयं ũुĕवा Ƞयशोः पǳाė आगमतां तयोः ȡशमोिęपतरĥय

ţाता आिęŝयः 41 स इĕवा Šथमं Ƞनजसोदरं ȡशमोनं साWाĕŠाĚय कȡथतवान्

वयं ōीǸम् अथाăत् अȢभȠषǘपुɳषं साWाĕकृतवęतः। 42 पǳात् स तं Ƞयशोः

समीपम् आनयत्। तदा यीशुĥतं ɯǸ

्

वावदत् ĕवं यूनसः पुśः ȡशमोन् ȟकęतु

ĕवęनामधेयं कैफाः वा Ƞपतरः अथाăत् Šĥतरो भȟवĤयȠत। 43 परेऽहȠन यीशौ

गालीलं गęतुं ȠनȡǳतचेतȢस सȠत ȠफȢलपनामानं जनं साWाĕŠाĚयावोचत् मम

पǳाė आगċछ। 44 बैĕसैदानािĞन यिĥमन् Ŏामे Ƞपतरािęŝययोवाăस आसीत्

तिĥमन् Ŏामे तĥय ȠफȢलपĥय वसȠतरासीत्। 45 पǳात् ȠफȢलपो Ƞनथनेलं

साWाĕŠाĚयावदत् मूसा ǲवĥथा Ŏęथे भȟवĤयǱाȟदनां Ŏęथेषु च यĥयाćयानं
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Ȣलȣखतमाĥते तं यूषफः पुśं नासरतीयं यीशुं साWाė अकाĤमă वयं। 46 तदा

Ƞनथनेल् कȡथतवान् नासरęनगरात ȫक� कȡǳɭǥम उĕपęतुं शĆनोȠत? ततः

ȠफȢलपो ऽवोचत् एĕय पģय। 47अपरďच यीशुः ĥवĥय समीपं तम् आगċछęतं

ɯǸ

्

वा ǲाɹतवान्, पģयायं ȠनĤकपटः सĕय इūायेġलोकः। 48 ततः सोवदė,

भवान् मां कथं ŠĕयȢभजानाȠत? यीशुरवादीत् ȠफȢलपĥय आǿानात् पूĢवȁ यदा

ĕवमुड

ु

Ğबरĥय तरोमूăलेऽĥथाĥतदा ĕवामदशăम्। 49 Ƞनथनेल् अचकथत्, हे गुरो

भवान् Ƞनताęतम् ईǶरĥय पुśोȢस, भवान् इūायेġवंशĥय राजा। 50 ततो यीशु

ǲाăहरत्, ĕवामुड

ु

Ğबरĥय पादपĥय मूले ɯǸवानाहं ममैतĥमाǱाĆयात् ȫक� ĕवं

ǲǶसीः? एतĥमादĚयाǳğयाăȣण काğयाăȣण ŝĨयȢस। 51 अęयċचावादीė

युĤमानहं यथाथȁ वदाȠम, इतः परं मोȡचते मेघǱारे तĥमाęमनुजसूनुना ईǶरĥय

ɮतगणम् अवरोहęतमारोहęतďच ŝĨयथ।

2
अनęतरं śुतीयȟदवसे गालील् Šदेȡशये काęनानािĞन नगरे ȟववाहआसीत् तś

च यीशोमाăता Ƞतǹत्। 2तĥमै ȟववाहाय यीशुĥतĥय ȡशĤयाǳ Ƞनमिęśताआसन्।

3 तदनęतरं ŝाWारसĥय ęयूनĕवाė यीशोमाăता तमवदत् एतेषां ŝाWारसो

नािĥत। 4तदा स तामवोचत् हे नाȝर मया सह तव ȫक� काğयȁ? मम समय इदानȂ

नोपȠतǹȠत। 5 ततĥतĥय माता दासानवोचė अयं यė वदȠत तदेव कुɳत। 6

तिĥमन् ĥथाने Ƞयɸदीयानां शुȡचĕवकरणǲवहारानुसारेणाढकैकजलधराȣण

पाषाणमयाȠन षĒवृहĕपाśाȣणआसन्। 7 तदा यीशुĥतान् सĢवăकलशान् जलैः

पूरȠयतुं तानाXापयत्, ततĥते सĢवाăन् कुĞभानाकणȁ जलैः पğयăपूरयन्। 8 अथ

तेĝयः ȟकिďचɭǥाğयă भोčयाȠधपातेःसमीपं नेतुं स तानाȟदशत्, ते तदनयन्।

9अपरďच तčजलं कथं ŝाWारसोऽभवत् तčजलवाहकादासा Xातुं शǘाः

ȟकęतु तǭोčयाȠधपो Xातुं नाशĆनोत् तदवȢलǽ वरं संĞबोǯावदत, 10 लोकाः

Šथमं उǥमŝाWारसं ददȠत तषु यथेǸं Ƞपतवĕसु तĥमा ȟकिďचदनुǥमďच ददȠत

ȟकęतु ĕवȠमदानȂ यावत् उǥमŝाWारसं ĥथापयȢस। 11 इĕथं यीशुगाăलीलŠदेशे

आǳğयăकाĞमă ŠारĞभ Ƞनजमȟहमानं Šाकाशयत् ततः ȡशĤयाĥतिĥमन्

ǲǶसन्। 12 ततः परम् स ȠनजमाśुţाśुिĥशĤयैः साǪ

्

ȁ कफनाăɸमम् आगमत्

ȟकęतु तś बɸȟदनाȠन आȠतǹत्। 13 तदनęतरं Ƞयɸȟदयानां Ƞनĥतारोĕसवे

Ƞनकटमागते यीशु ȸय�ɴशालम् नगरम् आगċछत्। 14 ततो मिęदरĥय मĘये

गोमेषपारावतȟवŌȠयणो वाȣणजĨचोपȟवǸान् ȟवलोĆय 15 रčजुȢभः कशां
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ȠनĞमाăय सĢवăगोमेषाȟदȢभः साǪȁ तान् मिęदराė ɮरɍकृतवान्। 16 वȣणजां मुŝाȟद

ȟवकɏğयă आसनाȠन ęयूĜजीकृĕय पारावतȟवŌȠयĝयोऽकथयė अĥमात् ĥथानात्

सवाăĔयेताȠन नयत, मम Ƞपतुगृहं वाȣणčयगृहं मा काǸă। 17तĥमात् तęमिęदराथă

उǯोगो यĥतु स Ŏसतीव माम्। इमां शाĥśीयȢलȬप� ȡशĤयाःसमĥमरन्। 18

ततः परम् Ƞयɸदीयलोका यीȠषमवदन् तवȠमɯशकĞमăकरणात् ȫक� ȡचǻमĥमान्

दशăयȢस? 19 ततो यीशुĥतानवोचė युĤमाȢभरे तिĥमन् मिęदरे नाȡशते

ȟदनśयमĘयेऽहं तė उĕथापȠयĤयाȠम। 20 तदा Ƞयɸȟदया ǲाहाषुăः, एतĥय

मिęदरस ȠनĞमाăणेन षĐचĕवाȩर�शė वĕसरा गताः, ĕवं ȫक� ȟदनśयमĘये तė

उĕथापȠयĤयȢस? 21 ȟकęतु स Ƞनजदेहɴपमिęदरे कथाȠममां कȡथतवान्।

22स यदेताɯशं गȟदतवान् तिċछĤयाः ģमशानात् तदीयोĕथाने सȠत ĥमृĕवा

धĞमăŎęथे यीशुनोǘकथायां च ǲǶȢसषुः। 23 अनęतरं Ƞनĥतारोĕसवĥय

भोčयसमये Ƞयɴशालम् नगरे तĕŌुताǳğयăकĞमाăȣण ȟवलोĆय बɷȢभĥतĥय

नामȠन ȟवǶȢसतं। 24 ȟकęतु स तेषां करेषु ĥवं न समपăयत्, यतः स

सĢवाăनवैत्। 25 स मानवेषु कĥयȡचत् Šमाणं नापेWत यतो मनुजानां मĘये

यǯदिĥत तǥत् सोजानात्।

3
Ƞनकȟदमनामा Ƞयɸदीयानाम् अȠधपȠतः Ƞफɴशी Wणदायां 2 यीशौरĝयणăम्

आŨčय ǲाहाषȃत्, हे गुरो भवान् ईǶराė आगत् एक उपदेǸा, एतė

अĥमाȢभXाăयते; यतो भवता याęयाǳğयăकĞमाăȣण ȟŌयęते परमेǶरĥय

साहाğयं ȟवना केनाȠप तǥĕकĞमाăȣण कǥुȁ न शĆयęते। 3 तदा यीशुɳǥरं

दǥवान् तवाहं यथाथăतरं ǲाहराȠम पुनजăęमȠन न सȠत कोȠप मानव ईǶरĥय

राčयं ŝǸ

ु

ं न शĆनोȠत। 4 ततो Ƞनकदीमः Šĕयवोचत् मनुजो वृǪो भूĕवा कथं

जȠनĤयते? स ȫक� पुन माăतृजăठरं Šȟवģय जȠनतुं शĆनोȠत? 5 यीशुरवादीė

यथाथăतरम् अहं कथयाȠम मनुजे तोयाĕमĝयां पुन नă जाते स ईǶरĥय राčयं

ŠवेǸ

ु

ं न शĆनोȠत। 6 मांसाė यत् जायते तन् मांसमेव तथाĕमनो यो जायते स

आĕमैव। 7 युĤमाȢभः पुन जăȠनतǲं ममैतĥयां कथायाम् आǳयȁ मा मंĥथाः।

8 सदागȠतयाȁ ȟदशȠमċछȠत तĥयामेव ȟदȡश वाȠत, ĕवं तĥय ĥवनं शुणोȠष

ȟकęतु स कुत आयाȠत कुś याȠत वा ȟकमȠप न जानाȢस तǱाė आĕमनः

सकाशात् सĢवȆषां मनुजानां जęम भवȠत। 9 तदा Ƞनकदीमः पृǸवान् एतत्

कथं भȟवतुं शĆनोȠत? 10 यीशुः Šĕयǘवान् ĕवȠमūायेलो गुɳभूăĕवाȠप
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ȟकमेतां कथां न वेिĕस? 11 तुĝयं यथाथȁ कथयाȠम, वयं यė ȟवǮĥतė

वċमः यंċच पģयामĥतĥयैव साĨयं दǮः ȟकęतु युĤमाȢभरĥमाकं साȢWĕवं

न गृǽते। 12 एतĥय संसारĥय कथायां कȡथतायां यȟद यूयं न ȟवǶȢसथ

तȷह� ĥवगȃयायां कथायां कथं ȟवǶȢसĤयथ? 13 यः ĥवगȆऽिĥत यं च ĥवगाăė

अवारोहत् तं मानवतनयं ȟवना कोȠप ĥवगȁ नारोहत्। 14अपरďच मूसा यथा

Šाęतरे सपȁ ŠोĕथाȠपतवान् मनुĤयपुśोऽȠप तथैवोĕथाȠपतǲः; 15 तĥमाė

यः कȡǳत् तिĥमन् ȟवǶȢसĤयȠत सोऽȟवनाģयः सन् अनęतायुः ŠाĚĥयȠत।

(aiōnios g166) 16 ईǶर इĕथं जगददयत यत् ĥवमȟǱतीयं तनयं Šाददात् ततो

यः कȡǳत् तिĥमन् ȟवǶȢसĤयȠत सोऽȟवनाģयः सन् अनęतायुः ŠाĚĥयȠत।

(aiōnios g166) 17 ईǶरो जगतो लोकान् दĔडȠयतुं ĥवपुśं न ŠेĤय तान्

पȝरśातुं ŠेȠषतवान्। 18अतएव यः कȡǳत् तिĥमन् ȟवǶȢसȠत स दĔडाहȌ

न भवȠत ȟकęतु यः कȡǳत् तिĥमन् न ȟवǶȢसȠत स इदानीमेव दĔडाहȌ

भवȠत, यतः स ईǶरĥयाȟǱतीयपुśĥय नामȠन Šĕययं न करोȠत। 19 जगतो

मĘये čयोȠतः Šाकाशत ȟकęतु मनुĤयाणां कĞमăणां ɯǸĕवात् ते čयोȠतषोȠप

ȠतȠमरे Šीयęते एतदेव दĔडĥय कारणां भवȠत। 20 यः कुकĞमă करोȠत

तĥयाचारĥय ɯǸĕवात् स čयोȠतॠă तीȠयĕवा तिęनकटं नायाȠत; 21 ȟकęतु यः

सĕकĞमă करोȠत तĥय सĢवाăȣण कĞमाăणीǶरेण कृतानीȠत सथा Šकाशते

तदȢभŠायेण स čयोȠतषः सिęनȠधम् आयाȠत। 22 ततः परम् यीशुः ȡशĤयैः

साǪȁ Ƞयɸदीयदेशं गĕवा तś िĥथĕवा मčजȠयतुम् आरभत। 23 तदा शालम्

नगरĥय समीपĥथाȠयȠन ऐनन् Ŏामे बɷतरतोयिĥथतेĥतś योहन् अमčजयत्

तथा च लोका आगĕय तेन मिčजता अभवन्। 24 तदा योहन् कारायां न

बǪः। 25अपरďच शाचकĞमăȣण योहानः ȡशĤयैः सह Ƞयɸदीयलोकानां ȟववादे

जाते, ते योहनः संिęनȬध� गĕवाकथयन्, 26 हे गुरो यǩăननǯाः पारे भवता

साǪȁ य आसीत् यिĥमंǳ भवान् साĨयं Šददात् पģयतु सोȠप मčजयȠत सĢवȆ

तĥय समीपं यािęत च। 27 तदा योहन् Šĕयवोचė ईǶरेण न दǥे कोȠप

मनुजः ȟकमȠप ŠाĚतुं न शĆनोȠत। 28 अहं अȢभȠषǘो न भवाȠम ȟकęतु तदŎे

ŠेȠषतोिĥम याȠममां कथां कȡथतवानाहं तś यूयं सĢवȆ साȢWणः ĥथ। 29

यो जनः कęयां लभते स एव वरः ȟकęतु वरĥय सिęनधौ दĔडायमानं तĥय

यिęमśं तेन वरĥय शĜदे ũुतेऽतीवाǾाǯते ममाȠप तǱė आनęदȢसȡǪजाăता।
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30 तेन Ōमशो वȹǪ�तǲं ȟकęतु मया िĦसतǲं। 31 य ऊĘवाăदागċछत् स

सĢवȆषां मुćयो यǳ संसाराė उदपǯत स सांसाȝरकः संसारɍयां कथाďच

कथयȠत यĥतु ĥवगाăदागċछत् स सĢवȆषां मुćयः। 32 स यदपģयदशृणोċच

तिĥमęनेव साĨयं ददाȠत तथाȠप Šायशः कȡǳत् तĥय साĨयं न गृǾाȠत; 33

ȟकęतु यो गृǾाȠत स ईǶरĥय सĕयवाȟदĕवं मुŝाĊȠगतं करोȠत। 34 ईǶरेण यः

Šेȝरतः सएव ईǶरɍयकथां कथयȠत यत ईǶर आĕमानं तĥमै अपȝरȠमतम्

अददात्। 35 Ƞपता पुśे ĥनेहं कृĕवा तĥय हĥते सĢवाăȣण समȸप�तवान्। 36 यः

कȡǳत् पुśे ȟवǶȢसȠत स एवानęतम् परमायुः ŠाĚनोȠत ȟकęतु यः कȡǳत् पुśे

न ȟवǶȢसȠत स परमायुषो दशăनं न ŠाĚनोȠत ȟकęĕवीǶरĥय कोपभाजनं भूĕवा

ȠतǹȠत। (aiōnios g166)

4
यीशुः ĥवयं नामčजयत् केवलं तĥय ȡशĤया अमčजयत् ȟकęतु

योहनोऽȠधकȡशĤयान् स करोȠत मčजयȠत च, 2 Ƞफɴȡशन इमां वाǥाăमशृĔवन्

इȠत Šभुरवगĕय 3 Ƞयɸदीयदेशं ȟवहाय पुन गाăलीलम् आगत्। 4 ततः

शोȠमरोणŠदेशĥय मǯेन तेन गęतǲे सȠत 5 याकूब् Ƞनजपुśाय यूषफे यां

भूȠमम् अददात् तĕसमीपĥथाȠय शोȠमरोणŠदेशĥय सुखाĠ नाĞना ȟवćयातĥय

नगरĥय सिęनधावुपाĥथात्। 6 तś याकूबः Šȟहरासीत्; तदा ȟǱतीययामवेलायां

जातायां स मागȆ ũमापęनĥतĥय Šहःे पाǶȆ उपाȟवशत्। 7 एतȷह� काȡचत्

शोȠमरोणीया योȠषत् तोयोǥोलनाथăम् तśागमत् 8 तदा ȡशĤयाः खाǯŝǲाȣण

Ōेतुं नगरम् अगċछन्। 9 यीशुः शोȠमरोणीयां तां योȠषतम् ǲाहाषȃत् मǽं

ȟकिďचत् पानीयं पातुं देȟह। ȟकęतु शोȠमरोणीयैः साकं Ƞयɸदीयलोका न

ǲवाहरन् तĥमाǪेतोः साकथयत् शोȠमरोणीया योȠषतदहं ĕवं ȠयɸदीयोȢस कथं

मǥः पानीयं पातुम् इċछȢस? 10 ततो यीशुरवदė ईǶरĥय यǩानं तĕकɏɯक्

पानीयं पातुं मǽं देȟह य इĕथं ĕवां याचते स वा क इȠत चेदXाĥयथाĥतȷह�

तमयाȡचĤयथाः स च तुĝयममृतं तोयमदाĥयत्। 11 तदा सा सीमिęतनी

भाȠषतवȠत, हे महċेछ ŠȟहगăĞभीरो भवतो नीरोǥोलनपाśं नाĥती च तĥमात्

तदमृतं कɏलालं कुतः ŠाĚĥयȢस? 12 योĥमĝयम् इममęधूं ददौ, यĥय च

पȝरजना गोमेषादयǳ सĢवȆऽĥय Šहःे पानीयं पपुरेताɯशो योĥमाकं पूĢवăपुɳषो

याकूब् तĥमादȠप भवान् महान् ȫक�? 13 ततो यीशुरकथयė इदं पानीयं सः

ȠपवȠत स पुनĥतृषाǥȌ भȟवĤयȠत, 14 ȟकęतु मया दǥं पानीयं यः ȠपवȠत स
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पुनः कदाȠप तृषाǥȌ न भȟवĤयȠत। मया दǥम् इदं तोयं तĥयाęतः Šūवणɴपं

भूĕवा अनęतायुयाăवत् ūोĤयȠत। (aiōn g165, aiōnios g166) 15 तदा सा

वȠनताकथयत् हे महċेछ तȷह� मम पुनः पीपासा यथा न जायते तोयोǥोलनाय

यथाśागमनं न भवȠत च तदथȁ मǽं तǥोयं देही। 16 ततो यीशूरवदǯाȟह तव

पȠतमाɸय ĥथानेऽśागċछ। 17सा वामावदत् मम पȠतनाăिĥत। यीशुरवदत्

मम पȠतनाăĥतीȠत वाĆयं भŝमवोचः। 18 यतĥतव पďच पतयोभवन् अधुना

तु ĕवया साǪȁ यिĥतǹȠत स तव भǥाă न वाĆयȠमदं सĕयमवाȟदः। 19 तदा

सा मȟहला गȟदतवȠत हे महċेछ भवान् एको भȟवĤयǱादीȠत बुǪं मया।

20 अĥमाकं Ƞपतृलोका एतिĥमन् ȡशलोċचयेऽभजęत, ȟकęतु भवȡǭɳċयते

Ƞयɴशालम् नगरे भजनयोĈयं ĥथानमाĥते। 21 यीशुरवोचत् हे योȠषत् मम

वाĆये ȟवǶȢसȟह यदा यूयं केवलशैलेऽिĥमन् वा Ƞयɴशालम् नगरे Ƞपतुभăजनं न

कȝरĤयĘवे काल एताɯश आयाȠत। 22 यूयं यं भजĘवे तं न जानीथ, ȟकęतु

वयं यं भजामहे तं जानीमह,े यतो Ƞयɸदीयलोकानां मĘयात् पȝरśाणं जायते।

23 ȟकęतु यदा सĕयभǘा आĕमना सĕयɴपेण च Ƞपतुभăजनं कȝरĤयęते समय

एताɯश आयाȠत, वरम् इदानीमȠप ȟवǯते; यत एताɯशो भĕकान् Ƞपता

चेǸते। 24 ईǶर आĕमा; ततĥतĥय ये भǘाĥतैः स आĕमना सĕयɴपेण

च भजनीयः। 25 तदा सा मȟहलावादीत् ōीǸनाĞना ȟवćयातोऽȢभȠषǘः

पुɳष आगȠमĤयतीȠत जानाȠम स च सĢवाăः कथा अĥमान् XापȠयĤयȠत।

26 ततो यीशुरवदत् ĕवया साǪȁ कथनं करोȠम योऽहम् अहमेव स पुɳषः।

27 एतिĥमन् समये ȡशĤया आगĕय तथा िĥśया साǪȁ तĥय कथोपकथने

महाǳğयăम् अमęयęत तथाȠप भवान् ȟकȠमċछȠत? यǱा ȟकमथăम् एतया

साǪȁ कथां कथयȠत? इȠत कोȠप नापृċछत्। 28 ततः परं सा नारɍ कलशं

ĥथापȠयĕवा नगरमĘयं गĕवा लोकेĝयोकथायė 29अहं यǯत् कĞमाăकरवं

तĕसĢवȁ मǽमकथयė एताɯशं मानवमेकम् आगĕय पģयत ɳ ȟकम् अȢभȠषǘो

न भवȠत? 30 ततĥते नगराė बȟहरागĕय तातĥय समीपम् आयन्। 31

एतȷह� ȡशĤयाः साधȠयĕवा तं ǲाहाषुăः हे गुरो भवान् ȟकिďचė भूǘां। 32

ततः सोवदė युĤमाȢभयăęन Xायते ताɯशं भĨयं ममाĥते। 33 तदा ȡशĤयाः

परĥपरं ŠǸ

ु

म् आरĞभęत, ȟकमĥमै कोȠप ȟकमȠप भĨयमानीय दǥवान्?

34 यीशुरवोचत् मĕŠेरकĥयाȢभमतानुɴपकरणं तĥयैव कĞमăȢसȡǪकारणďच
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मम भĨयं। 35 मासचतुǸये जाते शĥयकǥăनसमयो भȟवĤयतीȠत वाĆयं

युĤमाȢभः ȫक� नोǯते? ȟकęĕवहं वदाȠम, ȡशर उǥोġय Wेśाȣण ŠȠत ȠनरɍĨय

पģयत, इदानȂ कǥăनयोĈयाȠन शुĆलवणाăęयभवन्। 36 यिģछनȡǥ स वेतनं

लभते अनęतायुःĥवɴपं शĥयं स गृǾाȠत च, तेनैव वĚता छेǥा च युगपė

आनęदतः। (aiōnios g166) 37 इĕथं सȠत वपĕयेकिģछनĕयęय इȠत वचनं

ȢसǫȠत। 38 यś यूयं न पğयăũाĞयत ताɯशं शĥयं छेǥुं युĤमान् Šैरयम् अęये

जनाःपğयăũाĞयन् यूयं तेषां ũगĥय फलम् अलभĘवम्। 39 यिĥमन् काले यǯत्

कĞमाăकाषȁ तĕसĢवȁ स मǽम् अकथयत् तĥया वȠनताया इदं साĨयवाĆयं

ũुĕवा तęनगरȠनवाȢसनो बहवः शोȠमरोणीयलोका ǲǶसन्। 40 तथा च

तĥयािęतके समुपĥथाय ĥवेषां सिęनधौ कȠतȡचė ȟदनाȠन ĥथातुं तिĥमन्

ȟवनयम् अकुĢवाăन तĥमात् स ȟदनǱयं तĕĥथाने ęयवǸत् 41 ततĥतĥयोपदेशेन

बहवोऽपरे ȟवǶĥय 42 तां योषामवदन् केवलं तव वाĆयेन Šतीम इȠत न,

ȟकęतु स जगतोऽȢभȠषǘĥśातेȠत तĥय कथां ũुĕवा वयं ĥवयमेवाXासमȟह।

43 ĥवदेशे भȟवĤयǱǘुः सĕकारो नाĥतीȠत यǯȠप यीशुः Šमाणं दĕवाकथयत्

44 तथाȠप ȟदवसǱयात् परं स तĥमात् ĥथानाė गालीलं गतवान्। 45 अनęतरं

ये गालीली Ȣलयलोका उĕसवे गता उĕसवसमये Ƞयɴशलम् नगरे तĥय

सĢवाăः ȟŌया अपģयन् ते गालीलम् आगतं तम् आगृǾन्। 46 ततः परम्

यीशु यăिĥमन् काęनानगरे जलं ŝाWारसम् आकरोत् तत् ĥथानं पुनरगात्।

तिĥमęनेव समये कĥयȡचė राजसभाĥतारĥय पुśः कफनाăɸमपुरɍ रोगŎĥत

आसीत्। 47 स येɸदीयदेशाė यीशो गाăलीलागमनवाǥाȁ ȠनशĞय तĥय समीपं

गĕवा ŠाĖयă ǲाɹतवान् मम पुśĥय Šायेण काल आसęनः भवान् आगĕय

तं ĥवĥथं करोतु। 48 तदा यीशुरकथयė आǳğयȁ कĞमă ȡचśं ȡचǻं च न

ɯǸा यूयं न ŠĕयेĤयथ। 49 ततः स सभासदवदत् हे महċेछ मम पुśे न मृते

भवानागċछतु। 50 यीशुĥतमवदė गċछ तव पुśोऽजीवीत् तदा यीशुनोǘवाĆये

स ȟवǶĥय गतवान्। 51 गमनकाले मागăमĘये दासाĥतं साWाĕŠाĚयावदन्

भवतः पुśोऽजीवीत्। 52 ततः कं कालमारĝय रोगŠतीकारारĞभो जाता

इȠत पृǸे तैɳǘं ǽः साǪăदĔडǱयाȠधकȟǱतीययामे तĥय čवरĕयागोऽभवत्।

53 तदा यीशुĥतिĥमन् Wणे Šोǘवान् तव पुśोऽजीवीत् Ƞपता तǬ

ु

ėĘवा
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सपȝरवारो ǲǶसीत्। 54 Ƞयɸदीयदेशाė आगĕय गालीȢल यीशुरेतė ȟǱतीयम्

आǳğयăकĞमाăकरोत्।

5
ततः परं Ƞयɸदीयानाम् उĕसव उपिĥथते यीशु ȸय�ɴशालमं गतवान्।

2 तिĥमęनगरे मेषनाĞनो Ǳारĥय समीपे इŢीयभाषया बैथेĥदा नाĞना

ȠपĤकȝरणी पďचघǛयुǘासीत्। 3 तĥयाĥतेषु घǛेषु ȟकलालकĞपनम् अपेĨय

अęधखďचशुĤकाĊगादयो बहवो रोȠगणः पतęतिĥतǹिęत ĥम। 4 यतो

ȟवशेषकाले तĥय सरसो वाȝर ĥवगȃयɮत एĕयाकĞपयत् तĕकɏलालकĞपनात्

परं यः कȡǳė रोगी Šथमं पानीयमवारोहत् स एव तĕWणाė रोगमुǘोऽभवत्।

5 तदाǸाȭś�शǱषाăȣण यावė रोगŎĥत एकजनĥतिĥमन् ĥथाने िĥथतवान्।

6 यीशुĥतं शȠयतं ɯǸ

्

वा बɷकाȢलकरोगीȠत Xाĕवा ǲाɹतवान् ĕवं ȫक�

ĥवĥथो बुभूषȢस? 7 ततो रोगी कȡथतवान् हे महċेछ यदा कɏलालं

कĞपते तदा मां पुĤकȝरणीम् अवरोहȠयतुं मम कोȠप नािĥत, तĥमान् मम

गमनकाले कȡǳदęयोऽŎो गĕवा अवरोहȠत। 8 तदा यीशुरकथयė उȡǥǹ, तव

शğयामुǥोġय गृहीĕवा याȟह। 9स तĕWणात् ĥवĥथो भूĕवा शğयामुǥोġयादाय

गतवान् ȟकęतु तȞǩनं ȟवũामवारः। 10 तĥमाė Ƞयɸदीयाः ĥवĥथं नरं ǲाहरन्

अǯ ȟवũामवारे शयनीयमादाय न यातǲम्। 11 ततः स Šĕयवोचė यो मां

ĥवĥथम् अकाषȃत् शयनीयम् उǥोġयादाय यातुं मां स एवाȟदशत्। 12 तदा

तेऽपृċछन् शयनीयम् उǥोġयादाय यातुं य आXापयत् स कः? 13 ȟकęतु

स क इȠत ĥवĥथीभूतो नाजानाė यतĥतिĥमन् ĥथाने जनतासǦवाė यीशुः

ĥथानाęतरम् आगमत्। 14 ततः परं येशु मăिęदरे तं नरं साWाĕŠाĚयाकथयत्

पģयेदानीम् अनामयो जातोȢस यथाȠधका ɭदăशा न घटते तǪेतोः पापं कĞमă

पुनमाăकाषȃः। 15 ततः स गĕवा Ƞयɸदीयान् अवदė यीशु माăम् अरोȠगणम्

अकाषȃत्। 16 ततो यीशु ȷव�ũामवारे कĞमȆɯशं कृतवान् इȠत हतेो ȸय�ɸदीयाĥतं

ताडȠयĕवा हęतुम् अचेǸęत। 17 यीशुĥतानाćयत् मम Ƞपता यत् काğयȁ

करोȠत तदनुɴपम् अहमȠप करोȠत। 18 ततो Ƞयɸदीयाĥतं हęतुं पुनरयतęत

यतो ȟवũामवारं नामęयत तदेव केवलं न अȠधकęतु ईǶरं ĥवȠपतरं Šोċय

ĥवमपीǶरतुġयं कृतवान्। 19 पǳाė यीशुरवदė युĤमानहं यथाथăतरं वदाȠम

पुśः Ƞपतरं यǯत् कĞमă कुĢवăęतं पģयȠत तदȠतȝरǘं ĥवेċछातः ȟकमȠप कĞमă

कǥुȁ न शĆनोȠत। Ƞपता यत् करोȠत पुśोȠप तदेव करोȠत। 20 Ƞपता पुśे
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ĥनेहं करोȠत तĥमात् ĥवयं यǯत् कĞमă करोȠत तĕसĢवȁ पुśं दशăयȠत; यथा च

युĤमाकं आǳğयăXानं जȠनĤयते तदथăम् इतोȠप महाकĞमă तं दशăȠयĤयȠत।

21 वĥतुतĥतु Ƞपता यथा ŠȠमतान् उĕथाĚय सȢजवान् करोȠत तǱत् पुśोȠप

यं यं इċछȠत तं तं सजीवं करोȠत। 22 सĢवȆ Ƞपतरं यथा सĕकुĢवăिęत तथा

पुśमȠप सĕकारȠयतुं Ƞपता ĥवयं कĥयाȠप ȟवचारमकृĕवा सĢवăȟवचाराणां

भारं पुśे समȸप�तवान्। 23 यः पुśं सत् करोȠत स तĥय ŠेरकमȠप सत्

करोȠत। 24 युĤमानाहं यथाथăतरं वदाȠम यो जनो मम वाĆयं ũुĕवा मĕŠेरके

ȟवǶȢसȠत सोनęतायुः ŠाĚनोȠत कदाȠप दĔडबाजनं न भवȠत Ƞनधनाɭĕथाय

परमायुः ŠाĚनोȠत। (aiōnios g166) 25 अहं युĤमानȠतयथाथȁ वदाȠम यदा

मृता ईǶरपुśĥय Ƞननादं ũोĤयिęत ये च ũोĤयिęत ते सजीवा भȟवĤयिęत

समय एताɯश आयाȠत वरम् इदानीमĚयुपȠतǹȠत। 26 Ƞपता यथा ĥवयďजीवी

तथा पुśाय ĥवयďजीȟवĕवाȠधकारं दǥवान्। 27 स मनुĤयपुśः एतĥमात्

कारणात् Ƞपता दĔडकरणाȠधकारमȠप तिĥमन् समȸप�तवान्। 28 एतदथȆ यूयम्

आǳğयȁ न मęयĘवं यतो यिĥमन् समये तĥय Ƞननादं ũुĕवा ģमशानĥथाः सĢवȆ

बȟहरागȠमĤयिęत समय एताɯश उपĥथाĥयȠत। 29 तĥमाė ये सĕकĞमाăȣण

कृतवęतĥत उĕथाय आयुः ŠाĚĥयिęत ये च कुकमाăȣण कृतवęतĥत उĕथाय

दĔडं ŠाĚĥयिęत। 30अहं ĥवयं ȟकमȠप कǥुȁ न शĆनोȠम यथा शुणोȠम तथा

ȟवचारयाȠम मम ȟवचारďच ęयाğयः यतोहं ĥवीयाभीǸं नेȟहĕवा मĕŠेरȠयतुः

ȠपतुȝरǸम् ईह।े 31 यȟद ĥविĥमन् ĥवयं साĨयं ददाȠम तȷह� तĕसाĨयम् आŎाǽं

भवȠत; 32 ȟकęतु मदथȆऽपरो जनः साĨयं ददाȠत मदथȆ तĥय यत् साĨयं

तत् सĕयम् एतदĚयहं जानाȠम। 33 युĤमाȢभ यȌहनं ŠȠत लोकेषु Šेȝरतेषु

स सĕयकथायां साĨयमददात्। 34 मानुषादहं साĨयं नोपेWे तथाȠप यूयं

यथा पȝरśयĘवे तदथăम् इदं वाĆयं वदाȠम। 35 योहन् देदीĚयमानो दीप इव

तेजĥवी िĥथतवान् यूयम् अġपकालं तĥय दीĚĕयानिęदतुं सममęयĘवं। 36

ȟकęतु तĕŠमाणादȠप मम गुɳतरं Šमाणं ȟवǯते Ƞपता मां ŠेĤय यǯत् कĞमă

समापȠयतुं शिĆǥमददात् मया कृतं तǥत् कĞमă मदथȆ Šमाणं ददाȠत। 37

यः Ƞपता मां Šेȝरतवान् मोȠप मदथȆ Šमाणं ददाȠत। तĥय वाĆयं युĤमाȢभः

कदाȠप न ũुतं तĥय ɴपďच न ɯǸं 38 तĥय वाĆयďच युĤमाकम् अęतः

कदाȠप ĥथानं नाĚनोȠत यतः स यं ŠेȠषतवान् यूयं तिĥमन् न ȟवǶȢसथ। 39
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धĞमăपुĥतकाȠन यूयम् आलोचयĘवं तै वाăĆयैरनęतायुः ŠाĚĥयाम इȠत यूयं

बुĘयĘवे तǪĞमăपुĥतकाȠन मदथȆ Šमाणं ददȠत। (aiōnios g166) 40 तथाȠप यूयं

परमायुःŠाĚतये मम संȠनȠधम् न ȢजगȠमषथ। 41 अहं मानुषेĝयः सĕकारं न

गृǾाȠम। 42अहं युĤमान् जानाȠम; युĤमाकमęतर ईǶरŠेम नािĥत। 43अहं

ȠनजȠपतु नाăĞनागतोिĥम तथाȠप मां न गृǾीथ ȟकęतु कȡǳė यȟद ĥवनाĞना

समागȠमĤयȠत तȷह� तं ŎहीĤयथ। 44 यूयम् ईǶरात् सĕकारं न ȡचǸĕवा

केवलं परĥपरं सĕकारम् चेė आदĘĢवे तȷह� कथं ȟवǶȢसतुं शĆनुथ? 45 पुतुः

समीपेऽहं युĤमान् अपवȟदĤयामीȠत मा ȡचęतयत यिĥमन्, यिĥमन् युĤमाकं

ȟवǶसः सएव मूसा युĤमान् अपवदȠत। 46 यȟद यूयं तिĥमन् ǲǶȢसĤयत

तȷह� मğयȠप ǲǶȢसĤयत, यत् स मȠय Ȣलȣखतवान्। 47 ततो यȟद तेन

ȢलȣखतवाȠन न ŠȠतथ तȷह� मम वाĆयाȠन कथं ŠĕयेĤयथ?

6
ततः परं यीशु गाăलील् Šदेशीयĥय ȠतȟवȝरयानाĞनः Ȣसęधोः पारं गतवान्। 2

ततो ǲाȠधमġलोकĥवाĥĖयकरणɴपाȣण तĥयाǳğयाăȣण कĞमाăȣण ɯǸ

्

वा

बहवो जनाĥतĕपǳाė अगċछन्। 3 ततो यीशुः पĢवăतमाɳǽ तś ȡशĤयैः

साकम्। 4 तिĥमन् समय ȠनĥतारोĕसवनािĞन Ƞयɸदीयानाम उĕसव उपिĥथते

5 यीशु नȆśे उǥोġय बɷलोकान् ĥवसमीपागतान् ȟवलोĆय ȠफȢलपं पृǸवान्

एतेषां भोजनाय भोजŝǲाȣण वयं कुś Ōेतुं शŌुमः? 6 वाĆयȠमदं तĥय

परɍWाथăम् अवादीत् ȟकęतु यत् कȝरĤयȠत तत् ĥवयम् अजानात्। 7 ȠफȢलपः

Šĕयवोचत् एतेषाम् एकैको यǯġपम् अġपं ŠाĚनोȠत तȷह� मुŝापादȟǱशतेन

Ōɏतपूपा अȠप ęयूना भȟवĤयिęत। 8 ȡशमोन् Ƞपतरĥय ţाता आिęŝयाćयः

ȡशĤयाणामेको ǲाɹतवान् 9अś कĥयȡचė बालकĥय समीपे पďच यावपूपाः

WुŝमĕĥयǱयďच सिęत ȟकęतु लोकानां एतावातां मĘये तैः ȫक� भȟवĤयȠत? 10

पǳाė यीशुरवदत् लोकानुपवेशयत तś बɷयवससǦवात् पďचसहĥśेĝयो

ęयूना अȠधका वा पुɳषा भूĞयाम् उपाȟवशन्। 11 ततो यीशुĥतान् पूपानादाय

ईǶरĥय गुणान् कɏǥăȠयĕवा ȡशĤयेषु समापăयत् ततĥते तेĝय उपȟवǸलोकेĝयः

पूपान् यथेǸमĕĥयďच Šाɭः। 12 तेषु तृĚतेषु स तानवोचė एतेषां ȟकिďचदȠप

यथा नापचीयते तथा सĢवाăĔयवȡशǸाȠन संगृǾीत। 13 ततः सĢवȆषां भोजनात्

परं ते तेषां पďचानां यावपूपानां अवȡशǸाęयȣखलाȠन संगृǽ Ǳादशडġलकान्

अपूरयन्। 14 अपरं यीशोरेताɯशीम् आǳğयăȟŌयां ɯǸ

्

वा लोका Ƞमथो
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वǘुमारेȢभरे जगȠत यĥयागमनं भȟवĤयȠत स एवायम् अवģयं भȟवĤयǱĆǥा।

15अतएव लोका आगĕय तमाŌĞय राजानं कȝरĤयिęत यीशुĥतेषाम् ईɯशं

मानसं ȟवXाय पुनǳ पĢवăतम् एकाकɏ गतवान्। 16 सायंकाल उपिĥथते

ȡशĤया जलȠधतटं ŨȢजĕवा नावमाɳǽ नगरȟदȡश Ȣसęधौ वाहȠयĕवागमन्। 17

तिĥमन् समये ȠतȠमर उपाȠतǹत् ȟकęतु यीषुĥतेषां समीपं नागċछत्। 18 तदा

Šबलपवनवहनात् सागरे महातरĊगो भȟवतुम् आरेभे। 19 ततĥते वाहȠयĕवा

ȟǱśान् Ōोशान् गताः पǳाė यीशुं जलधेɳपȝर पėĝयां Ũजęतं नौकािęतकम्

आगċछęतं ȟवलोĆय śासयुǘा अभवन् 20 ȟकęतु स तानुĆǥवान् अयमहं

मा भैǸ। 21 तदा ते तं ĥवैरं नाȟव गृहीतवęतः तदा तĕWणाė उȞǩǸĥथाने

नौɳपाĥथात्। 22 यया नावा ȡशĤया अगċछन् तदęया काȠप नौका तिĥमन्

ĥथाने नासीत् ततो यीशुः ȡशĤयैः साकं नागमत् केवलाः ȡशĤया अगमन् एतत्

पारĥथा लोका Xातवęतः। 23 ȟकęतु ततः परं Šभु यăś ईǶरĥय गुणान्

अनुकɏǦयă लोकान् पूपान् अभोजयत् तĕĥथानĥय समीपĥथȠतȟवȝरयाया

अपराĥतरणय आगमन्। 24 यीशुĥतś नािĥत ȡशĤया अȠप तś ना सिęत

लोका इȠत ȟवXाय यीशुं गवेषȠयतुं तरȣणȢभः कफनाăɸम् पुरं गताः। 25

ततĥते सȝरĕपतेः पारे तं साWात् ŠाĚय Šावोचन् हे गुरो भवान् अś ĥथाने

कदागमत्? 26 तदा यीशुĥतान् Šĕयवादीė युĤमानहं यथाथăतरं वदाȠम

आǳğयăकĞमăदशăनाǪेतो नă ȟकęतु पूपभोजनात् तेन तृĚतĕवाďच मां गवेषयथ।

27 WयणीयभĨयाथȁ मा ũाȠमǸ ȟकęĕवęतायुभăĨयाथȁ ũाĞयत, तĥमात् ताɯशं

भĨयं मनुजपुśो युĤमाĝयं दाĥयȠत; तिĥमन् तात ईǶरः Šमाणं Šादात्।

(aiōnios g166) 28 तदा तेऽपृċछन् ईǶराȢभमतं कĞमă कǥुăम् अĥमाȢभः ȫक�

कǥăǲं? 29 ततो यीशुरवदė ईǶरो यं Šैरयत् तिĥमन् ȟवǶसनम् ईǶराȢभमतं

कĞमă। 30 तदा ते ǲाहरन् भवता ȫक� लWणं दȹश�तं यǩ

ृ

Ǹ

्

वा भवȠत

ȟवǶȢसĤयामः? ĕवया ȫक� कĞमă कृतं? 31अĥमाकं पूĢवăपुɳषा महाŠाęतरे

माęनां भोĆǥुं Šापुः यथा ȢलȠपराĥते। ĥवगȃयाȣण तु भĨयाȣण Šददौ परमेǶरः।

32 तदा यीशुरवदė अहं युĤमानȠतयथाथȁ वदाȠम मूसा युĤमाĝयं ĥवगȃयं

भĨयं नादात् ȟकęतु मम Ƞपता युĤमाĝयं ĥवगȃयं परमं भĨयं ददाȠत। 33 यः

ĥवगाăदवɳǽ जगते जीवनं ददाȠत स ईǶरदǥभĨयɴपः। 34 तदा ते Šावोचन्

हे Šभो भĨयȠमदं Ƞनĕयमĥमĝयं ददातु। 35 यीशुरवदė अहमेव जीवनɴपं
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भĨयं यो जनो मम सिęनȠधम् आगċछȠत स जातु WुधाǥȌ न भȟवĤयȠत, तथा

यो जनो मां ŠĕयेȠत स जातु तृषाǥȌ न भȟवĤयȠत। 36 मां ɯǸ
्

वाȠप यूयं न

ȟवǶȢसथ युĤमानहम् इĕयवोचं। 37 Ƞपता मǽं यावतो लोकानददात् ते सĢवă

एव ममािęतकम् आगȠमĤयिęत यः कȡǳċच मम सिęनȠधम् आयाĥयȠत तं

केनाȠप Šकारेण न ɮरɍकȝरĤयाȠम। 38 ȠनजाȢभमतं साधȠयतुं न ȟह ȟकęतु

ŠेरȠयतुरȢभमतं साधȠयतुं ĥवगाăė आगतोिĥम। 39 स यान् यान् लोकान्

मǽमददात् तेषामेकमȠप न हारȠयĕवा शेषȟदने सĢवाăनहम् उĕथापयाȠम इदं

मĕŠेरȠयतुः ȠपतुरȢभमतं। 40 यः कȡǳन् मानवसुतं ȟवलोĆय ȟवǶȢसȠत स

शेषȟदने मयोĕथाȠपतः सन् अनęतायुः ŠाĚĥयȠत इȠत मĕŠेरकĥयाȢभमतं।

(aiōnios g166) 41 तदा ĥवगाăė यė भĨयम् अवारोहत् तė भĨयम् अहमेव

Ƞयɸदीयलोकाĥतĥयैतė वाĆये ȟववदमाना वĆǥुमारेȢभरे 42 यूषफः पुśो यीशु

यăĥय माताȠपतरौ वयं जानीम एष ȫक� सएव न? तȷह� ĥवगाăė अवारोहम्

इȠत वाĆयं कथं विĆǥ? 43 तदा यीशुĥतान् Šĕयवदत् परĥपरं मा ȟववदĘवं

44 मĕŠेरकेण Ƞपśा नाकृǸः कोȠप जनो ममािęतकम् आयातुं न शĆनोȠत

ȟकęĕवागतं जनं चरमेऽȟǻ ŠोĕथापȠयĤयाȠम। 45 ते सĢवă ईǶरेण ȡशȢWता

भȟवĤयिęत भȟवĤयǱाȟदनां Ŏęथेषु ȢलȠपȝरĕथमाĥते अतो यः कȡǳत् Ƞपतुः

सकाशात् ũुĕवा ȡशWते स एव मम समीपम् आगȠमĤयȠत। 46 य ईǶराė

अजायत तं ȟवना कोȠप मनुĤयो जनकं नादशăत् केवलः सएव तातम् अŝाWीत्।

47अहं युĤमान् यथाथăतरं वदाȠम यो जनो मȠय ȟवǶासं करोȠत सोनęतायुः

ŠाĚनोȠत। (aiōnios g166) 48 अहमेव तčजीवनभĨयं। 49 युĤमाकं पूĢवăपुɳषा

महाŠाęतरे मęनाभĨयं भूĆǥाȠप मृताः 50 ȟकęतु यǭĨयं ĥवगाăदागċछत् तė

यȟद कȡǳė भुĊĆǥे तȷह� स न ȠŤयते। 51 यčजीवनभĨयं ĥवगाăदागċछत्

सोहमेव इदं भĨयं यो जनो भुĊĆǥे स Ƞनĕयजीवी भȟवĤयȠत। पुनǳ जगतो

जीवनाथăमहं यत् ĥवकɏयȠपȡशतं दाĥयाȠम तदेव मया ȟवतȝरतं भĨयम्। (aiōn

g165) 52 तĥमाė Ƞयɸदीयाः परĥपरं ȟववदमाना वĆǥुमारेȢभरे एष भोजनाथȁ

ĥवीयं पललं कथम् अĥमĝयं दाĥयȠत? 53 तदा यीशुĥतान् आवोचė युĤमानहं

यथाथăतरं वदाȠम मनुĤयपुśĥयाȠमषे युĤमाȢभ नă भुĆǥे तĥय ɳȠधरे च न

पीते जीवनेन साǪȁ युĤमाकं सĞबęधो नािĥत। 54 यो ममाȠमषं ĥवादȠत मम

सुȠधरďच ȠपवȠत सोनęतायुः ŠाĚनोȠत ततः शेषेऽȟǻ तमहम् उĕथापȠयĤयाȠम।
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(aiōnios g166) 55 यतो मदीयमाȠमषं परमं भĨयं तथा मदीयं शोȣणतं परमं

पेयं। 56 यो जनो मदीयं पललं ĥवादȠत मदीयं ɳȠधरďच ȠपवȠत स मȠय

वसȠत तिĥमęनहďच वसाȠम। 57 मĕŠेरȠयśा जीवता तातेन यथाहं जीवाȠम

तǱė यः कȡǳन् मामȡǥ सोȠप मया जीȟवĤयȠत। 58 यǭĨयं ĥवगाăदागċछत्

तȟददं यęमाęनां ĥवाȟदĕवा युĤमाकं ȠपतरोऽȠŤयęत ताɯशम् इदं भĨयं न

भवȠत इदं भĨयं यो भWȠत स Ƞनĕयं जीȟवĤयȠत। (aiōn g165) 59 यदा

कफनाăɸम् पुğयाȁ भजनगेहे उपाȟदशत् तदा कथा एता अकथयत्। 60

तदेĕथं ũुĕवा तĥय ȡशĤयाणाम् अनेके परĥपरम् अकथयन् इदं गाढं वाĆयं

वाĆयमीɯशं कः ũोतुं शŌुयात्? 61 ȟकęतु यीशुः ȡशĤयाणाम् इĕथं ȟववादं

ĥवȡचǥे ȟवXाय कȡथतवान् इदं वाĆयं ȫक� युĤमाकं ȟवĉनं जनयȠत? 62

यȟद मनुजसुतं पूĢवăवासĥथानम् ऊėăĢवं गċछęतं पģयथ तȷह� ȫक� भȟवĤयȠत?

63आĕमैव जीवनदायकः वपु ȸन�Ĥफलं युĤमĝयमहं याȠन वचांȢस कथयाȠम

ताęयाĕमा जीवनďच। 64 ȟकęतु युĤमाकं मĘये केचन अȟवǶाȢसनः सिęत

के के न ȟवǶसिęत को वा तं परकरेषु समपăȠयĤयȠत तान् यीशुराŠथमाė

वेȡǥ। 65 अपरमȠप कȡथतवान् अĥमात् कारणाė अकथयं Ƞपतुः सकाशात्

शिĆǥमŠाĚय कोȠप ममािęतकम् आगęतुं न शĆनोȠत। 66 तĕकालेऽनेके

ȡशĤया ǲाघुǝ तेन साǪȁ पुन नाăगċछन्। 67 तदा यीशु ǱाăदशȡशĤयान्

उĆǥवान् यूयमȠप ȫक� याĥयथ? 68 ततः ȡशमोन् Ƞपतरः Šĕयवोचत् हे

Šभो कĥयाĝयणȁ गȠमĤयामः? (aiōnios g166) 69 अनęतजीवनदाȠयęयो

याः कथाĥताĥतवैव। भवान् अमरेǶरĥयाȢभȠषĆǥपुś इȠत ȟवǶĥय Ƞनȡǳतं

जानीमः। 70 तदा यीशुरवदत् ȟकमहं युĤमाकं Ǳादशजनान् मनोनीतान् न

कृतवान्? ȟकęतु युĤमाकं मĘयेȠप कȡǳदेको ȟवĉनकारɍ ȟवǯते। 71 इमां कथं

स ȡशमोनः पुśम् ईĤकरɍयोतीयं Ƞयɸदाम् उȞǩģय कȡथतवान् यतो Ǳादशानां

मĘये गȣणतः स तं परकरेषु समपăȠयĤयȠत।

7
ततः परं Ƞयɸदीयलोकाĥतं हęतुं समैहęत तĥमाė यीशु ȸय�ɸदाŠदेशे पğयăȟटतुं

नेċछन् गालील् Šदेशे पğयăȟटतुं Šारभत। 2 ȟकęतु तिĥमन् समये Ƞयɸदीयानां

ɮĤयवासनामोĕसव उपिĥथते 3 तĥय ţातरĥतम् अवदन् याȠन कĞमाăȣण

ĕवया ȟŌयęते ताȠन यथा तव ȡशĤयाः पģयिęत तदथȁ ĕवȠमतः ĥथानाė

Ƞयɸदीयदेशं Ũज। 4 यः कȡǳत् ĥवयं ŠȡचकाȡशषȠत स कदाȠप गुĚतं कĞमă न
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करोȠत यदीɯशं कĞमă करोȠष तȷह� जगȠत Ƞनजं पȝरचायय। 5 यतĥतĥय

ţातरोȠप तं न ȟवǶसिęत। 6 तदा यीशुĥतान् अवोचत् मम समय इदानȂ

नोपȠतǹȠत ȟकęतु युĤमाकं समयः सततम् उपȠतǹȠत। 7जगतो लोका युĤमान्

ऋतीȠयतुं न शŌुविęत ȟकęतु मामेव ऋतीयęते यतĥतेषां कमाăȣण ɭǸाȠन तś

साĨयȠमदम् अहं ददाȠम। 8 अतएव यूयम् उĕसवेऽिĥमन् यात नाहम् इदानीम्

अिĥमęनुĕसवे याȠम यतो मम समय इदानȂ न सĞपूणăः। 9 इȠत वाĆयम्

उĆǦवा स गालीȢल िĥथतवान् 10 ȟकęतु तĥय ţातृषु तś Šिĥथतेषु सĕसु

सोऽŠकट उĕसवम् अगċछत्। 11 अनęतरम् उĕसवम् उपिĥथता Ƞयɸदीयाĥतं

मृगȠयĕवापृċछन् स कुś? 12 ततो लोकानां मĘये तिĥमन् नानाȟवधा ȟववादा

भȟवतुम् आरĜधवęतः। केȡचė अवोचन् स उǥमः पुɳषः केȡचė अवोचन् न

तथा वरं लोकानां ţमं जनयȠत। 13 ȟकęतु Ƞयɸदीयानां भयात् कोȠप तĥय

पWे ĥपǸं नाकथयत्। 14 ततः परम् उĕसवĥय मĘयसमये यीशु मăिęदरं गĕवा

समुपȟदशȠत ĥम। 15 ततो Ƞयɸदीया लोका आǳğयȁ Xाĕवाकथयन् एषा

मानुषो नाधीĕया कथम् एताɯशो ȟवǱानभूत्? 16 तदा यीशुः Šĕयवोचė

उपदेशोयं न मम ȟकęतु यो मां ŠेȠषतवान् तĥय। 17 यो जनो Ƞनदेशं तĥय

ŎहीĤयȠत ममोपदेशो मǥो भवȠत ȟकम् ईǶराė भवȠत स गनĥतčXातुं

शĨयȠत। 18 यो जनः ĥवतः कथयȠत स ĥवीयं गौरवम् ईहते ȟकęतु यः

ŠेरȠयतु गȏरवम् ईहते स सĕयवादी तिĥमन् कोĚयधĞमȌ नािĥत। 19 मूसा

युĤमĝयं ǲवĥथाŎęथं ȫक� नाददात्? ȟकęतु युĤमाकं कोȠप तां ǲवĥथां न

समाचरȠत। मां हęतुं कुतो यतĘवे? 20 तदा लोका अवदन् ĕवं भूतŎĥतĥĕवां

हęतुं को यतते? 21 ततो यीशुरवोचė एकं कĞमă मयाकाȝर तĥमाė यूयं सĢवă

महाǳğयȁ मęयĘवे। 22 मूसा युĤमĝयं ĕवĆछेदȟवȬध� Šददौ स मूसातो न जातः

ȟकęतु Ƞपतृपुɳषेĝयो जातः तेन ȟवũामवारेऽȠप मानुषाणां ĕवĆछेदं कुɳथ। 23

अतएव ȟवũामवारे मनुĤयाणां ĕवĆछेदे कृते यȟद मूसाǲवĥथामĊगनं न

भवȠत तȷह� मया ȟवũामवारे मानुषः सĞपूणăɴपेण ĥवĥथोऽकाȝर तĕकारणाė

यूयं ȫक� मǽं कुĚयथ? 24 सपWपातं ȟवचारमकृĕवा ęयाğयं ȟवचारं कुɳत। 25

तदा Ƞयɴशालम् ȠनवाȢसनः कȠतपयजना अकथयन् इमे यं हęतुं चेǸęते स

एवायं ȫक� न? 26 ȟकęतु पģयत Ƞनभăयः सन् कथां कथयȠत तथाȠप ȟकमȠप

अ वदęĕयेते अयमेवाȢभȠषĆǥो भवतीȠत Ƞनȡǳतं ȟकमȠधपतयो जानिęत?
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27 मनुजोयं कĥमादागमė इȠत वयं जानोमः ȟकęĕवȢभȠषĆǥ आगते स

कĥमादागतवान् इȠत कोȠप Xातुं न शĨयȠत। 28 तदा यीशु मăĘयेमिęदरम्

उपȟदशन् उċचैःकारम् उĆǥवान् यूयं ȫक� मां जानीथ? कĥमाċचागतोिĥम

तदȠप ȫक� जानीथ? नाहं ĥवत आगतोिĥम ȟकęतु यः सĕयवादी सएव मां

ŠेȠषतवान् यूयं तं न जानीथ। 29 तमहं जाने तेनाहं Šेȝरत अगतोिĥम। 30

तĥमाė Ƞयɸदीयाĥतं धǥुăम् उǯताĥतथाȠप कोȠप तĥय गाśे हĥतं नापăयė यतो

हतेोĥतदा तĥय समयो नोपȠतǹȠत। 31 ȟकęतु बहवो लोकाĥतिĥमन् ȟवǶĥय

कȡथतवाęतोऽȢभȠषĆǥपुɳष आगĕय मानुषĥयाĥय ȟŌयाĝयः ȟकम् अȠधका

आǳğयाăः ȟŌयाः कȝरĤयȠत? 32 ततः परं लोकाĥतिĥमन् इĕथं ȟववदęते

Ƞफɴȡशनः ŠधानयाजकाďचेȠत ũुतवęतĥतं धृĕवा नेतुं पदाȠतगणं Šेषयामासुः।

33 ततो यीशुरवदė अहम् अġपȟदनाȠन युĤमाȢभः साǪȁ िĥथĕवा मĕŠेरȠयतुः

समीपं याĥयाȠम। 34 मां मृगȠयĤयĘवे ȟकęतूǩेशं न लĚĥयĘवे रś ĥथाĥयाȠम

तś यूयं गęतुं न शĨयथ। 35 तदा Ƞयɸदीयाः परĥपरं वĆǥुमारेȢभरे अĥयोǩेशं

न ŠाĚĥयाम एताɯशं ȫक� ĥथानं याĥयȠत? Ȣभęनदेशे ȟवकɏणाăनां Ƞयɸदीयानां

सिęनȠधम् एष गĕवा तान् उपदेĨयȠत ȫक�? 36 नो चेत् मां गवेषȠयĤयथ

ȟकęतूǩेशं न ŠाĚĥयथ एष कोɯशं वाĆयȠमदं वदȠत? 37 अनęतरम् उĕसवĥय

चरमेऽहȠन अथाăत् Šधानȟदने यीशुɳȡǥǹन् उċचैःकारम् आǿयन् उȟदतवान् यȟद

कȡǳत् तृषाǥȌ भवȠत तȷह� ममािęतकम् आगĕय Ƞपवतु। 38 यः कȡǳęमȠय

ȟवǶȢसȠत धĞमăŎęथĥय वचनानुसारेण तĥयाĝयęतरतोऽमृततोयĥय ūोतांȢस

ȠनगăȠमĤयिęत। 39 ये तिĥमन् ȟवǶसिęत त आĕमानं ŠाĚĥयęतीĕयथȆ स इदं

वाĆयं ǲाɹतवान् एतĕकालं यावė यीशु ȷव�भवं न ŠाĚतĥतĥमात् पȟवś

आĕमा नादीयत। 40 एतां वाणȂ ũुĕवा बहवो लोका अवदन् अयमेव Ƞनȡǳतं

स भȟवĤयǱादी। 41 केȡचė अकथयन् एषएव सोȢभȠषĆǥः ȟकęतु केȡचė

अवदन् सोȢभȠषĆǥः ȫक� गालील् Šदेशे जȠनĤयते? 42 सोȢभȠषĆǥो दायूदो

वंशे दायूदो जęमĥथाने बैĕलेहȠम पǥने जȠनĤयते धĞमăŎęथे ȟकȠमĕथं Ȣलȣखतं

नािĥत? 43 इĕथं तिĥमन् लोकानां ȢभęनवाĆयता जाता। 44कȠतपयलोकाĥतं

धǥुăम् ऐċछन् तथाȠप तǱपुȠष कोȠप हĥतं नापăयत्। 45अनęतरं पादाȠतगणे

Šधानयाजकानां Ƞफɴȡशनाďच समीपमागतवȠत ते तान् अपृċछन् कुतो

हतेोĥतं नानयत? 46 तदा पदातयः Šĕयवदन् स मानव इव कोȠप कदाȠप



योहनः 175

नोपाȟदशत्। 47 ततः Ƞफɴȡशनः Šावोचन् यूयमȠप ȟकमţाȠमǸ? 48

अȠधपतीनां Ƞफɴȡशनाďच कोȠप ȫक� तिĥमन् ǲǶसीत्? 49 ये शाĥśं न

जानिęत त इमेऽधमलोकाएव शापŎĥताः। 50 तदा Ƞनकदीमनामा तेषामेको

यः Wणदायां यीशोः सिęनȠधम् अगात् स उĆǥवान् 51 तĥय वाĆये न ũुते

कĞमăȣण च न ȟवȟदते ऽĥमाकं ǲवĥथा ȫक� कďचन मनुजं दोषीकरोȠत? 52

ततĥते ǲाहरन् ĕवमȠप ȫक� गालीलीयलोकः? ȟवȟवċय पģय गलीȢल कोȠप

भȟवĤयǱादी नोĕपǯते। 53 ततः परं सĢवȆ ĥवं ĥवं गृहं गताः ȟकęतु यीशु

जȉतुननामानं ȡशलोċचयं गतवान्।

8
Šĕयूषे यीशुः पनमăिęदरम् आगċछत् 2 ततः सĢवȆषु लोकेषु तĥय समीप

आगतेषु स उपȟवģय तान् उपदेǸ

ु

म् आरभत। 3 तदा अĘयापकाः Ƞफɴȡशनďच

ǲȢभचारकĞमăȣण धृतं िĥśयमेकाम् आȠनय सĢवȆषां मĘये ĥथापȠयĕवा

ǲाहरन् 4 हे गुरो योȠषतम् इमां ǲȢभचारकĞमă कुĢवाăणां लोका धृतवęतः।

5 एताɯशलोकाः पाषाणाघातेन हęतǲा इȠत ȟवȠधमूăसाǲवĥथाŎęथे

Ȣलȣखतोिĥत ȟकęतु भवान् ȟकमाȟदशȠत? 6 ते तमपवȟदतुं परɍWाȢभŠायेण

वाĆयȠमदम् अपृċछन् ȟकęतु स Šǿीभूय भूमावĊगġया लेȣखतुम् आरभत। 7

ततĥतैः पुनः पुनः पृǸ उĕथाय कȡथतवान् युĤमाकं मĘये यो जनो Ƞनरपराधी

सएव Šथमम् एनां पाषाणेनाहęतु। 8 पǳात् स पुनǳ Šǿीभूय भूमौ लेȣखतुम्

आरभत। 9 तां कथं ũुĕवा ते ĥवĥवमनȢस Šबोधं ŠाĚय čयेǹानुŌमं एकैकशः

सĢवȆ बȟहरगċछन् ततो यीशुरेकाकɏ तयĆǥोभवत् मĘयĥथाने दĔडायमाना सा

योषा च िĥथता। 10 तĕपǳाė यीशुɳĕथाय तां वȠनतां ȟवना कमĚयपरं न

ȟवलोĆय पृǸवान् हे वामे तवापवादकाः कुś? कोȠप ĕवां ȫक� न दĔडयȠत? 11

सावदत् हे महċेछ कोȠप न तदा यीशुरवोचत् नाहमȠप दĔडयाȠम याȟह पुनः

पापं माकाषȃः। 12 ततो यीशुः पुनरȠप लोकेĝय इĕथं कथȠयतुम् आरभत

जगतोहं čयोȠतःĥवɴपो यः कȡǳन् मĕपǳाद गċछȠत स ȠतȠमरे न ţȠमĕवा

जीवनɴपां दीिĚतं ŠाĚĥयȠत। 13 ततः Ƞफɴȡशनोऽवाȟदषुĥĕवं ĥवाथȆ ĥवयं

साĨयं ददाȢस तĥमात् तव साĨयं Ŏाǽं न भवȠत। 14 तदा यीशुः Šĕयुȟदतवान्

यǯȠप ĥवाथȆऽहं ĥवयं साĨयं ददाȠम तथाȠप मत् साĨयं Ŏाǽं यĥमाė अहं

कुत आगतोिĥम Ćव याȠम च तदहं जानाȠम ȟकęतु कुत आगतोिĥम कुś

गċछाȠम च तė यूयं न जानीथ। 15 यूयं लौȟककं ȟवचारयथ नाहं ȟकमȠप
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ȟवचारयाȠम। 16 ȟकęतु यȟद ȟवचारयाȠम तȷह� मम ȟवचारो Ŏहीतǲो यतोहम्

एकाकɏ नािĥम ŠेरȠयता Ƞपता मया सह ȟवǯते। 17 Ǳयो जăनयोः साĨयं

Ŏहणीयं भवतीȠत युĤमाकं ǲवĥथाŎęथे Ȣलȣखतमिĥत। 18अहं ĥवाथȆ ĥवयं

साȢWĕवं ददाȠम यǳ मम तातो मां Šेȝरतवान् सोȠप मदथȆ साĨयं ददाȠत। 19

तदा तेऽपृċछन् तव तातः कुś? ततो यीशुः Šĕयवादीė यूयं मां न जानीथ

मिĕपतरďच न जानीथ यȟद माम् अWाĥयत तȷह� मम तातमĚयWाĥयत।

20 यीशु मăिęदर उपȟदģय भĔडागारे कथा एता अकथयत् तथाȠप तं ŠȠत

कोȠप करं नोदतोलयत्। 21 ततः परं यीशुः पुनɳȟदतवान् अधुनाहं गċछाȠम

यूयं मां गवेषȠयĤयथ ȟकęतु Ƞनजैः पापै मăȝरĤयथ यत् ĥथानम् अहं याĥयाȠम

तत् ĥथानम् यूयं यातुं न शĨयथ। 22 तदा Ƞयɸदीयाः Šावोचन् ȟकमयम्

आĕमघातं कȝरĤयȠत? यतो यत् ĥथानम् अहं याĥयाȠम तत् ĥथानम् यूयं

यातुं न शĨयथ इȠत वाĆयं ŢवीȠत। 23 ततो यीशुĥतेĝयः कȡथतवान् यूयम्

अधःĥथानीया लोका अहम् ऊėăĢवĥथानीयः यूयम् एतčजगĕसĞबęधीया अहम्

एतčजगĕसĞबęधीयो न। 24 तĥमात् कȡथतवान् यूयं Ƞनजैः पापै मăȝरĤयथ

यतोहं स पुमान् इȠत यȟद न ȟवǶȢसथ तȷह� Ƞनजैः पापै मăȝरĤयथ। 25 तदा ते

ऽपृċछन् कĥĕवं? ततो यीशुः कȡथतवान् युĤमाकं सिęनधौ यĥय Šĥतावम्

आ Šथमात् करोȠम सएव पुɳषोह।ं 26 युĤमासु मया बɷवाĆयं वĆǥǲं

ȟवचारȠयतǲďच ȟकęतु मĕŠेरȠयता सĕयवादी तĥय समीपे यदहं ũुतवान् तदेव

जगते कथयाȠम। 27 ȟकęतु स जनके वाĆयȠमदं ŠोĆǥवान् इȠत ते नाबुĘयęत।

28 ततो यीशुरकथयė यदा मनुĤयपुśम् ऊėăĢव उĕथापȠयĤयथ तदाहं स

पुमान् केवलः ĥवयं ȟकमȠप कĞमă न करोȠम ȟकęतु तातो यथा ȡशWयȠत

तदनुसारेण वाĆयȠमदं वदामीȠत च यूयं Xातुं शĨयथ। 29 मĕŠेरȠयता Ƞपता

माम् एकाȟकनं न ĕयजȠत स मया साǪȁ ȠतǹȠत यतोहं तदȢभमतं कĞमă सदा

करोȠम। 30 तदा तĥयैताȠन वाĆयाȠन ũुĕवा बɷवĥतािĥमन् ǲǶसन्। 31 ये

Ƞयɸदीया ǲǶसन् यीशुĥतेĝयोऽकथयत् 32 मम वाĆये यȟद यूयम् आĥथां

कुɳथ तȷह� मम ȡशĤया भूĕवा सĕयĕवं Xाĥयथ ततः सĕयतया युĤमाकं मोWो

भȟवĤयȠत। 33 तदा ते Šĕयवाȟदषुः वयम् इŢाहीमो वंशः कदाȠप कĥयाȠप

दासा न जाताĥतȷह� युĤमाकं मुिĆǥ भăȟवĤयतीȠत वाĆयं कथं ŢवीȠष? 34

तदा यीशुः Šĕयवदė युĤमानहं यथाथăतरं वदाȠम यः पापं करोȠत स पापĥय
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दासः। 35 दासǳ Ƞनरęतरं Ƞनवेशने न ȠतǹȠत ȟकęतु पुśो Ƞनरęतरं ȠतǹȠत।

(aiōn g165) 36अतः पुśो यȟद युĤमान् मोचयȠत तȷह� Ƞनताęतमेव मुĆǥा

भȟवĤयथ। 37 युयम् इŢाहीमो वंश इĕयहं जानाȠम ȟकęतु मम कथा युĤमाकम्

अęतःकरणेषु ĥथानं न ŠाĚनुविęत तĥमाǪेतो माȁ हęतुम् ईहĘवे। 38 अहं

ĥवȠपतुः समीपे यदपģयं तदेव कथयाȠम तथा यूयमȠप ĥवȠपतुः समीपे

यदपģयत तदेव कुɳĘवे। 39 तदा ते Šĕयवोचन् इŢाहीम् अĥमाकं Ƞपता

ततो यीशुरकथयė यȟद यूयम् इŢाहीमः सęताना अभȟवĤयत तȷह� इŢाहीम

आचारणवė आचȝरĤयत। 40 ईǶरĥय मुखात् सĕयं वाĆयं ũुĕवा युĤमान्

XापयाȠम योहं तं मां हęतुं चेǸĘवे इŢाहीम् एताɯशं कĞमă न चकार। 41

यूयं ĥवĥवȠपतुः कĞमाăȣण कुɳथ तदा तैɳĆǥं न वयं जारजाता अĥमाकम्

एकएव Ƞपतािĥत स एवेǶरः 42 ततो यीशुना कȡथतम् ईǶरो यȟद युĤमाकं

तातोभȟवĤयत् तȷह� यूयं मȠय ŠेमाकȝरĤयत यतोहम् ईǶरािęनगăĕयागतोिĥम

ĥवतो नागतोहं स मां Šाȟहणोत्। 43 यूयं मम वाĆयȠमदं न बुĘयĘवे कुतः?

यतो यूयं ममोपदेशं सोढ

ु

ं न शĆनुथ। 44 यूयं शैतान् Ƞपतुः सęताना एतĥमाė

युĤमाकं ȠपतुरȢभलाषं पूरयथ स आ Šथमात् नरघाती तदęतः सĕयĕवĥय

लेशोȠप नािĥत कारणादतः स सĕयतायां नाȠतǹत् स यदा मृषा कथयȠत तदा

Ƞनजĥवभावानुसारेणैव कथयȠत यतो स मृषाभाषी मृषोĕपादकǳ। 45 अहं

तĖयवाĆयं वदाȠम कारणादĥमाė यूयं मां न Šतीथ। 46 मȠय पापमĥतीȠत

Šमाणं युĤमाकं को दातुं शĆनोȠत? यǯहं तĖयवाĆयं वदाȠम तȷह� कुतो मां न

ŠȠतथ? 47 यः कǳन ईǶरɍयो लोकः स ईǶरɍयकथायां मनो Ƞनधǥे यूयम्

ईǶरɍयलोका न भवथ तिęनदानात् तś न मनांȢस ȠनधǱे। 48 तदा Ƞयɸदीयाः

Šĕयवाȟदषुः ĕवमेकः शोȠमरोणीयो भूतŎĥतǳ वयं ȟकȠमदं भŝं नावाȟदĤम?

49 ततो यीशुः Šĕयवादीत् नाहं भूतŎĥतः ȟकęतु Ƞनजतातं सĞमęये तĥमाė यूयं

माम् अपमęयĘवे। 50 अहं ĥवसुćयाȬत� न चेǸे ȟकęतु चेȠǸता ȟवचारȠयता

चापर एक आĥते। 51 अहं युĤमĝयम् अतीव यथाथȁ कथयाȠम यो नरो मदीयं

वाचं मęयते स कदाचन Ƞनधनं न ŝĨयȠत। (aiōn g165) 52 Ƞयɸदीयाĥतमवदन्

ĕवं भूतŎĥत इतीदानीम् अवैĤम। इŢाहीम् भȟवĤयǱाȟदनďच सĢवȆ मृताः ȟकęतु

ĕवं भाषसे यो नरो मम भारतȂ गृǾाȠत स जातु Ƞनधानाĥवादं न लĚĥयते।

(aiōn g165) 53 तȷह� ĕवं ȟकम् अĥमाकं पूĢवăपुɳषाė इŢाहीमोȠप महान्?
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यĥमात् सोȠप मृतः भȟवĤयǱाȟदनोȠप मृताः ĕवं ĥवं कं पुमांसं मनुषे? 54

यीशुः Šĕयवोचė यǯहं ĥवं ĥवयं सĞमęये तȷह� मम तत् सĞमननं ȟकमȠप

न ȟकęतु मम तातो यं यूयं ĥवीयम् ईǶरं भाषĘवे सएव मां सĞमनुते। 55

यूयं तं नावगċछथ ȟकęĕवहं तमवगċछाȠम तं नावगċछामीȠत वाĆयं यȟद

वदाȠम तȷह� यूयȠमव मृषाभाषी भवाȠम ȟकęĕवहं तमवगċछाȠम तदाWामȠप

गृǾाȠम। 56 युĤमाकं पूĢवăपुɳष इŢाहीम् मम समयं ŝǸ

ु

म् अतीवावाďछत्

तिęनरɍĨयानęदċच। 57 तदा Ƞयɸदीया अपृċछन् तव वयः पďचाशǱĕसरा

न ĕवं ȟकम् इŢाहीमम् अŝाWीः? 58 यीशुः Šĕयवादीė युĤमानहं यथाथăतरं

वदाȠम इŢाहीमो जęमनः पूĢवăकालमारĝयाहं ȟवǯे। 59 तदा ते पाषाणान्

उǥोġय तमाहęतुम् उदयċछन् ȟकęतु यीशु गुăĚतो मिęतराė बȟहगăĕय तेषां

मĘयेन Šिĥथतवान्।

9
ततः परं यीशुगăċछन् मागăमĘये जęमाęधं नरम् अपģयत्। 2 ततः ȡशĤयाĥतम्

अपृċछन् हे गुरो नरोयं ĥवपापेन वा ĥवȠपśाः पापेनाęधोऽजायत? 3 ततः स

Šĕयुȟदतवान् एतĥय वाĥय Ƞपśोः पापाė एताɯशोभूद इȠत नȟह ȟकęĕवनेन

यथेǶरĥय कĞमă Šकाģयते तǪेतोरेव। 4 ȟदने ȠतǹȠत मĕŠेरȠयतुः कĞमă

मया कǥăǲं यदा ȟकमȠप कĞमă न ȟŌयते ताɯशी ȠनशागċछȠत। 5 अहं

यावĕकालं जगȠत ȠतǹाȠम तावĕकालं जगतो čयोȠतःĥवɴपोिĥम। 6 इĕयुĆǥा

भूमौ Ƞनǹीवं ȠनȢWĚय तेन पĊकं कृतवान् 7 पǳात् तĕपĊकेन तĥयाęधĥय

नेśे ŠȢलĚय तȠमĕयाȟदशत् गĕवा ȡशलोहे ऽथाăत् ŠेȝरतनािĞन सरȢस ĥनाȟह।

ततोęधो गĕवा तśाĥनात् ततः ŠęनचWु भूăĕवा ǲाघुǝागात्। 8अपरďच

समीपवाȢसनो लोका ये च तं पूĢवăमęधम् अपģयन् ते बĆǥुम् आरभęत

योęधलोको वĕमăęयुपȟवģयाȢभWत स एवायं जनः ȫक� न भवȠत? 9 केȡचदवदन्

स एव केȡचदवोचन् ताɯशो भवȠत ȟकęतु स ĥवयमŢवीत् स एवाहं भवाȠम।

10 अतएव ते ऽपृċछन् ĕवं कथं ɯȬǸ� पाĚतवान्? 11 ततः सोवदė यीशनामक

एको जनो मम नयने पĊकेन ŠȢलĚय इĕयाXापयत् ȡशलोहकासारं गĕवा तś

ĥनाȟह। ततĥतś गĕवा मȠय ĥनाते ɯȠǸमहं लĜधवान्। 12 तदा ते ऽवदन् स

पुमान् कुś? तेनोĆǥं नाहं जानाȠम। 13अपरं तिĥमन् पूĢवाăęधे जने Ƞफɴȡशनां

Ƞनकटम् आनीते सȠत ȠफɴȡशनोȠप तमपृċछन् कथं ɯȬǸ� ŠाĚतोȢस? 14 ततः

स कȡथतवान् स पĊकेन मम नेśे ऽȢलĞपत् पǳाė ĥनाĕवा ɯȠǸमलभे। 15
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ȟकęतु यीशु ȷव�ũामवारे कǩăमं कृĕवा तĥय नयने Šसęनेऽकरोė इȠतकारणात्

कȠतपयȠफɴȡशनोऽवदन् 16 स पुमान् ईǶराęन यतः स ȟवũामवारं न मęयते।

ततोęये केȡचत् Šĕयवदन् पापी पुमान् ȟकम् एताɯशम् आǳğयȁ कĞमă कǥुȁ

शĆनोȠत? 17 इĕथं तेषां परĥपरं ȢभęनवाĆयĕवम् अभवत्। पǳात् ते पुनरȠप

तं पूĢवाăęधं मानुषम् अŠाWुः यो जनĥतव चWुषी Šसęने कृतवान् तिĥमन्

ĕवं ȫक� वदȢस? स उĆǥवान् स भȟवशǱादी। 18स ɯȠǸम् आĚतवान् इȠत

Ƞयɸदीयाĥतĥय ɯȬǸ� ŠाĚतĥय जनĥय Ƞपśो मुăखाė अũुĕवा न Šĕययन्। 19

अतएव ते तावपृċछन् युवयो यȁ पुśं जęमाęधं वदथः स ȟकमयं? तहȃदानȂ

कथं ŝǸ

ु

ं शĆनोȠत? 20 ततĥतĥय Ƞपतरौ Šĕयवोचताम् अयम् आवयोः

पुś आ जनेरęधǳ तदĚयावां जानीवः 21 ȟकęĕवधुना कथं ɯȬǸ� ŠाĚतवान्

तदावां न् जानीवः कोĥय चWुषी Šसęने कृतवान् तदȠप न जानीव एष

वयःŠाĚत एनं पृċछत ĥवकथां ĥवयं वĨयȠत। 22 Ƞयɸदीयानां भयात् तĥय

Ƞपतरौ वाĆयȠमदम् अवदतां यतः कोȠप मनुĤयो यȟद यीशुम् अȢभȠषǘं

वदȠत तȷह� स भजनगृहाė ɮरɍकाȝरĤयते Ƞयɸदीया इȠत मęśणाम् अकुĢवăन्

23 अतĥतĥय Ƞपतरौ ǲाहरताम् एष वयःŠाĚत एनं पृċछत। 24 तदा ते

पुनǳ तं पूĢवाăęधम् आɸय ǲाहरन् ईǶरĥय गुणान् वद एष मनुĤयः पापीȠत

वयं जानीमः। 25 तदा स उĆǥवान् स पापी न वेȠत नाहं जाने पूवाăमęध

आसमहम् अधुना पģयामीȠत माśं जानाȠम। 26 ते पुनरपृċछन् स ĕवां ŠȠत

ȟकमकरोत्? कथं नेśे Šसęने ऽकरोत्? 27 ततः सोवादीė एककृĕवोकथयं

यूयं न शृणुथ तȷह� कुतः पुनः ũोतुम् इċछथ? यूयमȠप ȫक� तĥय ȡशĤया

भȟवतुम् इċछथ? 28 तदा ते तं Ƞतरĥकृĕय ǲाहरन् ĕवं तĥय ȡशĤयो वयं मूसाः

ȡशĤयाः। 29 मूसावĆśेणेǶरो जगाद तčजानीमः ȟकęĕवेष कुśĕयलोक इȠत न

जानीमः। 30 सोवदė एष मम लोचने Šसęने ऽकरोत् तथाȠप कुśĕयलोक

इȠत यूयं न जानीथ एतė आǳğयȁ भवȠत। 31 ईǶरः पाȠपनां कथां न

शृणोȠत ȟकęतु यो जनĥतिĥमन् भȭǘ� कृĕवा तȟदǸȟŌयां करोȠत तĥयैव

कथां शृणोȠत एतė वयं जानीमः। 32 कोȠप मनुĤयो जęमाęधाय चWुषी

अददात् जगदारĞभाė एताɯशȂ कथां कोȠप कदाȠप नाशृणोत्। (aiōn g165)

33अĥमाė एष मनुĤयो यदीǶराęनाजायत तȷह� ȟकिďचदपीɯशं कĞमă कǥुȁ

नाशĆनोत्। 34 ते ǲाहरन् ĕवं पापाė अजायथाः ȟकमĥमान् ĕवं ȡशWयȢस?



योहनः 180

पǳाǥे तं बȟहरकुĢवăन्। 35 तदनęतरं Ƞयɸदीयैः स बȟहरȟŌयत यीशुȝरȠत

वाǥाȁ ũुĕवा तं साWात् ŠाĚय पृǸवान् ईǶरĥय पुśे ĕवं ȟवǶȢसȠष? 36 तदा

स Šĕयवोचत् हे Šभो स को यत् तिĥमęनहं ȟवǶȢसȠम? 37 ततो यीशुः

कȡथतवान् ĕवं तं ɯǸवान् ĕवया साकं यः कथं कथयȠत सएव सः। 38

तदा हे Šभो ȟवǶȢसमीĕयुĆĕवा स तं Šणामत्। 39 पǳाė यीशुः कȡथतवान्

नयनहीना नयनाȠन ŠाĚनुविęत नयनवęतǳाęधा भवęतीĕयȢभŠायेण जगदाहम्

आगċछम्। 40 एतत् ũुĕवा Ƞनकटĥथाः कȠतपयाः Ƞफɴȡशनो ǲाहरन् वयमȠप

ȟकमęधाः? 41 तदा यीशुरवादीė यǯęधा अभवत तȷह� पापाȠन नाȠतǹन् ȟकęतु

पģयामीȠत वाĆयवदनाė युĤमाकं पापाȠन Ƞतǹिęत।

10
अहं युĤमानȠतयथाथȁ वदाȠम, यो जनो Ǳारेण न Šȟवģय केनाĚयęयेन

मेषगृहं ŠȟवशȠत स एव ĥतेनो दĥयुǳ। 2 यो Ǳारेण ŠȟवशȠत स एव

मेषपालकः। 3 दौवाȝरकĥतĥमै Ǳारं मोचयȠत मेषगणǳ तĥय वाĆयं शृणोȠत

स Ƞनजान् मेषान् ĥवĥवनाĞनाɸय बȟहः कृĕवा नयȠत। 4 तथा Ƞनजान् मेषान्

बȟहः कृĕवा ĥवयं तेषाम् अŎे गċछȠत, ततो मेषाĥतĥय शĜदं बुĘयęते, तĥमात्

तĥय पǳाė Ũजिęत। 5 ȟकęतु परĥय शĜदं न बुĘयęते तĥमात् तĥय पǳाė

ŨȢजĤयिęत वरं तĥय समीपात् पलाȠयĤयęते। 6 यीशुĥतेĝय इमां ɯǸाęतकथाम्

अकथयत् ȟकęतु तेन कȡथतकथायाĥताĕपğयȁ ते नाबुĘयęत। 7अतो यीशुः

पुनरकथयत्, युĤमानाहं यथाथăतरं ǲाहराȠम, मेषगृहĥय Ǳारम् अहमेव।

8 मया न Šȟवģय य आगċछन् ते ĥतेना दĥयवǳ ȟकęतु मेषाĥतेषां कथा

नाशृĔवन्। 9 अहमेव Ǳारĥवɴपः, मया यः कȡǳत ŠȟवशȠत स रWां ŠाĚĥयȠत

तथा बȟहरęतǳ गमनागमने कृĕवा चरणĥथानं ŠाĚĥयȠत। 10 यो जनĥतेनः स

केवलं ĥतैęयबधȟवनाशान् कǥुăमेव समायाȠत ȟकęĕवहम् आयु दाăतुम् अथाăत्

बाɸġयेन तदेव दातुम् आगċछम्। 11 अहमेव सĕयमेषपालको यĥतु सĕयो

मेषपालकः स मेषाथȁ Šाणĕयागं करोȠत; 12 ȟकęतु यो जनो मेषपालको न,

अथाăė यĥय मेषा Ƞनजा न भविęत, य एताɯशो वैतȠनकः स वृकम् आगċछęतं

ɯǸ

्

वा मेजŨजं ȟवहाय पलायते, तĥमाė वृकĥतं Ũजं धृĕवा ȟवȟकरȠत। 13

वैतȠनकः पलायते यतः स वेतनाथȃ मेषाथȁ न ȡचęतयȠत। 14अहमेव सĕयो

मेषपालकः, Ƞपता मां यथा जानाȠत, अहďच यथा Ƞपतरं जानाȠम, 15 तथा

Ƞनजान् मेषानȠप जानाȠम, मेषाǳ मां जानािęत, अहďच मेषाथȁ Šाणĕयागं
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करोȠम। 16 अपरďच एतė गृहीय मेषेĝयो Ȣभęना अȠप मेषा मम सिęत ते

सकला आनȠयतǲाः; ते मम शĜदं ũोĤयिęत तत एको Ũज एको रWको

भȟवĤयȠत। 17 Šाणानहं ĕयĆĕवा पुनः Šाणान् ŎहीĤयाȠम, तĥमात् Ƞपता

मȠय ĥनेहं करोȠत। 18 कȡǳčजनो मम Šाणान् हęतुं न शĆनोȠत ȟकęतु

ĥवयं तान् समपăयाȠम तान् समपăȠयतुं पुनŎăहीतुďच मम शȡǘराĥते भारȠममं

ĥवȠपतुः सकाशात् ŠाĚतोहम्। 19अĥमाɭपदेशात् पुनǳ Ƞयɸदीयानां मĘये

ȢभęनवाĆयता जाता। 20 ततो बहवो ǲाहरन् एष भूतŎĥत उęमǥǳ, कुत

एतĥय कथां शृणुथ? 21 केȡचė अवदन् एतĥय कथा भूतŎĥतĥय कथावęन

भविęत, भूतः ȟकम् अęधाय चWुषी दातुं शĆनोȠत? 22 शीतकाले ȠयɴशालȠम

मिęदरोĕसगăपĢवăĔयुपिĥथते 23 यीशुः सुलेमानो Ƞनःसारेण गमनागमने करोȠत,

24 एतिĥमन् समये Ƞयɸदीयाĥतं वेǸȠयĕवा ǲाहरन् कȠत कालान् अĥमाकं

ȟवȡचȟकĕसां ĥथापȠयĤयाȠम? यǯȢभȠषǘो भवȠत तȷह� तत् ĥपǸं वद। 25

तदा यीशुः Šĕयवदė अहम् अचकथं ȟकęतु यूयं न Šतीथ, ȠनजȠपतु नाăĞना यां

यां ȟŌयां करोȠम सा ȟŌयैव मम साȢWĥवɴपा। 26 ȟकęĕवहं पूĢवăमकथयं

यूयं मम मेषा न भवथ, कारणादĥमान् न ȟवǶȢसथ। 27 मम मेषा मम शĜदं

शृĔविęत तानहं जानाȠम ते च मम पǳाė गċछिęत। 28अहं तेĝयोऽनęतायु

दăदाȠम, ते कदाȠप न नंĨयिęत कोȠप मम करात् तान् हǥुȁ न शĨयȠत। (aiōn

g165, aiōnios g166) 29 यो मम Ƞपता तान् मǽं दǥवान् स सĢवăĥमात्

महान्, कोȠप मम Ƞपतुः करात् तान् हǥुȁ न शĨयȠत। 30 अहं Ƞपता च

Ǳयोरेकĕवम्। 31 ततो Ƞयɸदीयाः पुनरȠप तं हęतुं पाषाणान् उदतोलयन्। 32

यीशुः कȡथतवान् Ƞपतुः सकाशाė बɸęयुǥमकĞमाăȣण युĤमाकं Šाकाशयं तेषां

कĥय कĞमăणः कारणान् मां पाषाणैराहęतुम् उǯताः ĥथ? 33 Ƞयɸदीयाः

Šĕयवदन् ŠशĥतकĞमăहतेो नă ȟकęतु ĕवं मानुषः ĥवमीǶरम् उĆĕवेǶरं ȠनęदȢस

कारणादĥमात् ĕवां पाषाणैहăęमः। 34 तदा यीशुः Šĕयुǘवान् मया कȡथतं

यूयम् ईǶरा एतǱचनं युĤमाकं शाĥśे Ȣलȣखतं नािĥत ȫक�? 35 तĥमाė येषाम्

उǩेशे ईǶरĥय कथा कȡथता ते यदीǶरगणा उċयęते धĞमăŎęथĥयाĚयęयथा

भȟवतुं न शĆयं, 36 तǽाăहम् ईǶरĥय पुś इȠत वाĆयĥय कथनात् यूयं

ȠपśाȢभȠषǘं जगȠत Šेȝरतďच पुमांसं कथम् ईǶरȠनęदकं वादय? 37 यǯहं

Ƞपतुः कĞमă न करोȠम तȷह� मां न Šतीत; 38 ȟकęतु यȟद करोȠम तȷह� मȠय
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युĤमाȢभः Šĕयये न कृतेऽȠप काğयȆ Šĕययः ȟŌयतां, ततो मȠय ȠपताĥतीȠत

Ƞपतğयăहम् अĥमीȠत च Wाĕवा ȟवǶȢसĤयथ। 39 तदा ते पुनरȠप तं धǥुăम्

अचेǸęत ȟकęतु स तेषां करेĝयो Ƞनĥतीğयă 40 पुन यăǩăन् अǯाĥतटे यś पुĢवȁ

योहन् अमčजयत् तśागĕय ęयवसत्। 41 ततो बहवो लोकाĥतĕसमीपम्

आगĕय ǲाहरन् योहन् ȟकमĚयाǳğयȁ कĞमă नाकरोत् ȟकęĕविĥमन् मनुĤये या

यः कथा अकथयत् ताः सĢवाăः सĕयाः; 42 तś च बहवो लोकाĥतिĥमन्

ǲǶसन्।

11
अनęतरं मȝरयम् तĥया भȠगनी मथाă च यिĥमन् वैथनीयाŎामे

वसतĥतिĥमन् Ŏामे इȢलयासĠ नामा पीȟडत एक आसीत्। 2 या मȝरयम्

Šभुं सुगिęधतेलैन मǩăȠयĕवा ĥवकेशैĥतĥय चरणौ सममाजăत् तĥया ţाता

स इȢलयासĠ रोगी। 3 अपरďच हे Šभो भवान् यिĥमन् Šीयते स एव

पीȟडतोĥतीȠत कथां कथȠयĕवा तĥय भȠगęयौ ŠेȠषतवĕयौ। 4 तदा यीशुȝरमां

वाǥाȁ ũुĕवाकथयत पीडेयं मरणाथȁ न ȟकęĕवीǶरĥय मȟहमाथăम् ईǶरपुśĥय

मȟहमŠकाशाथăďच जाता। 5 यीशु यăǯȠपमथाăयां तǭȠगęयाम् इȢलयासȝर

चाŠीयत, 6 तथाȠप इȢलयासरः पीडायाः कथं ũुĕवा यś आसीत् तśैव

ȟदनǱयमȠतǹत्। 7 ततः परम् स ȡशĤयानकथयė वयं पुन ȸय�ɸदीयŠदेशं

यामः। 8 ततĥते Šĕयवदन्, हे गुरो ĥवġपȟदनाȠन गताȠन Ƞयɸदीयाĥĕवां

पाषाणै हăęतुम् उǯताĥतथाȠप ȫक� पुनĥतś याĥयȢस? 9 यीशुः Šĕयवदत्,

एकिĥमन् ȟदने ȫक� Ǳादशघȟटका न भविęत? कोȠप ȟदवा गċछन् न ĥखलȠत

यतः स एतčजगतो दीिĚतं ŠाĚनोȠत। 10 ȟकęतु राśौ गċछन् ĥखलȠत यतो

हतेोĥतś दीिĚत नाăिĥत। 11 इमां कथां कथȠयĕवा स तानवदė, अĥमाकं

बęधुः इȢलयासĠ Ƞनȟŝतोभूė इदानȂ तं Ƞनŝातो जागरȠयतुं गċछाȠम। 12

यीशु मृăतौ कथाȠममां कȡथतवान् ȟकęतु ȟवũामाथȁ Ƞनŝायां कȡथतवान् इȠत

Xाĕवा ȡशĤया अकथयन्, 13 हे गुरो स यȟद ȠनŝाȠत तȷह� भŝमेव। 14 तदा

यीशुः ĥपǸं तान् ǲाहरत्, इȢलयासĠ अȠŤयत; 15 ȟकęतु यूयं यथा Šतीथ

तदथăमहं तś न िĥथतवान् इĕयĥमाė युĤमिęनȠमǥम् आǾाȟदतोह,ं तथाȠप

तĥय समीपे याम। 16 तदा थोमा यं ȟदɭमं वदिęत स सĊȠगनः ȡशĤयान्

अवदė वयमȠप गĕवा तेन साǪȁ ȠŤयामह।ै 17 यीशुĥतśोपĥथाय इȢलयासरः

ģमशाने ĥथापनात् चĕवाȝर ȟदनाȠन गतानीȠत वाǥाȁ ũुतवान्। 18 वैथनीया
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Ƞयɴशालमः समीपĥथा Ōोशैकमाśाęतȝरता; 19 तĥमाė बहवो Ƞयɸदीया मथाȁ

मȝरयमďच ĝयातृशोकापęनां साęĕवȠयतुं तयोः समीपम् आगċछन्। 20 मथाă

यीशोरागमनवाताȁ ũुĕवैव तं साWाė अकरोत् ȟकęतु मȝरयम् गेह उपȟवģय

िĥथता। 21 तदा मथाă यीशुमवादत्, हे Šभो यȟद भवान् अśाĥथाĥयत् तȷह�

मम ţाता नामȝरĤयत्। 22 ȟकिęĕवदानीमȠप यė ईǶरे ŠाथăȠयĤयते ईǶरĥतė

दाĥयतीȠत जानेऽह।ं 23 यीशुरवादीत् तव ţाता समुĕथाĥयȠत। 24 मथाă

ǲाहरत् शेषȟदवसे स उĕथानसमये ŠोĕथाĥयतीȠत जानेऽह।ं 25 तदा यीशुः

कȡथतवान् अहमेव उĕथापȠयता जीवȠयता च यः कǳन मȠय ȟवǶȢसȠत स

मृĕवाȠप जीȟवĤयȠत; 26 यः कǳन च जीवन् मȠय ȟवǶȢसȠत स कदाȠप न

मȝरĤयȠत, अĥयां कथायां ȫक� ȟवǶȢसȠष? (aiōn g165) 27 सावदत् Šभो

यĥयावतरणापेWािĥत भवान् सएवाȢभȠषĆǥ ईǶरपुś इȠत ȟवǶȢसȠम। 28

इȠत कथां कथȠयĕवा सा गĕवा ĥवां भȠगनȂ मȝरयमं गुĚतमाɸय ǲाहरत्

गुɳɳपȠतǹȠत ĕवामाɸयȠत च। 29कथाȠममां ũुĕवा सा तूणăम् उĕथाय तĥय

समीपम् अगċछत्। 30 यीशु ŎाăममĘयं न Šȟवģय यś मथाă तं साWाė

अकरोत् तś िĥथतवान्। 31 ये Ƞयɸदीया मȝरयमा साकं गृहे Ƞतǹęतĥताम्

असाęĕवयन ते तां ȢWŠम् उĕथाय गċछिęतं ȟवलोĆय ǲाहरन्, स ģमशाने

रोȟदतुं याȠत, इĕयुĆĕवा ते तĥयाः पǳाė अगċछन्। 32 यś यीशुरȠतǹत्

तś मȝरयम् उपĥथाय तं ɯǸ

्

वा तĥय चरणयोः पȠतĕवा ǲाहरत् हे Šभो

यȟद भवान् अśाĥथाĥयत् तȷह� मम ţाता नामȝरĤयत्। 33 यीशुĥतां तĥयाः

सĊȠगनो Ƞयɸदीयांǳ ɳदतो ȟवलोĆय शोकाǥăः सन् दीघȁ ȠनǶĥय कȡथतवान्

तं कुśाĥथापयत? 34 ते ǲाहरन्, हे Šभो भवान् आगĕय पģयतु। 35 यीशुना

Ōिęदतं। 36अतएव Ƞयɸदीया अवदन्, पģयतायं तिĥमन् ȟकɯग् अȠŠयत। 37

तेषां केȡचė अवदन् योęधाय चWुषी दǥवान् स ȟकम् अĥय मृĕयुं ȠनवारȠयतुं

नाशĆनोत्? 38 ततो यीशुः पुनरęतदȃघȁ ȠनǶĥय ģमशानािęतकम् अगċछत्।

तत् ģमशानम् एकं गǿरं तęमुखे पाषाण एक आसीत्। 39 तदा यीशुरवदė

एनं पाषाणम् अपसारयत, ततः Šमीतĥय भȠगनी मथाăवदत् Šभो, अधुना

तś ɭगăęधो जातः, यतोǯ चĕवाȝर ȟदनाȠन ģमशाने स ȠतǹȠत। 40 तदा

यीशुरवादीत्, यȟद ȟवǶȢसȠष तहȃǶरĥय मȟहमŠकाशं ŝĨयȢस कथाȠममां ȫक�

तुĝयं नाकथयं? 41 तदा मृतĥय ģमशानात् पाषाणोऽपसाȝरते यीशुɴėăĢवं
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पģयन् अकथयत्, हे Ƞपत मăम नेवेसनम् अशृणोः कारणादĥमात् ĕवां धęयं

वदाȠम। 42 ĕवं सततं शृणोȠष तदĚयहं जानाȠम, ȟकęतु ĕवं मां यत् Šैरयĥतė

यथािĥमन् ĥथाने िĥथता लोका ȟवǶसिęत तदथăम् इदं वाĆयं वदाȠम। 43 इमां

कथां कथȠयĕवा स Šोċचैराǿयत्, हे इȢलयासĠ बȟहरागċछ। 44 ततः स

Šमीतः ģमशानवĥśै बăǪहĥतपादो गाśमाजăनवाससा बǪमुखǳ बȟहरागċछत्।

यीशुɳȟदतवान् बęधनाȠन मोचȠयĕवा ĕयजतैनं। 45 मȝरयमः समीपम् आगता

ये Ƞयɸदीयलोकाĥतदा यीशोरेतत् कĞमाăपģयन् तेषां बहवो ǲǶसन्, 46

ȟकęतु केȡचदęये Ƞफɴȡशनां समीपं गĕवा यीशोरेतĥय कĞमăणो वाǥाăम् अवदन्।

47 ततः परं Šधानयाजकाः Ƞफɴȡशनाǳ सभां कृĕवा ǲाहरन् वयं ȫक�

कुĞमăः? एष मानवो बɸęयाǳğयăकĞमाăȣण करोȠत। 48 यदीɯशं कĞमă कǥुȁ न

वारयामĥतȷह� सĢवȆ लोकाĥतिĥमन् ȟवǶȢसĤयिęत रोȠमलोकाǳागĕयाĥमाकम्

अनया राजधाęया साǪȁ राčयम् आछेĕĥयिęत। 49 तदा तेषां ȟकयफानामा

यĥतिĥमन् वĕसरे महायाजकपदे ęययुčयत स Šĕयवदė यूयं ȟकमȠप न

जानीथ; 50 समŎदेशĥय ȟवनाशतोȠप सĢवăलोकाथăम् एकĥय जनĥय मरणम्

अĥमाकं मĊगलहतेुकम् एतĥय ȟववेचनामȠप न कुɳथ। 51 एतां कथां

स Ƞनजबुǫा ǲाहरė इȠत न, 52 ȟकęतु यीशूĥतǩेशीयानां कारणात्

Šाणान् ĕयĨयȠत, ȟदȡश ȟदȡश ȟवकɏणाăन् ईǶरĥय सęतानान् संगृǽैकजाȬत�

कȝरĤयȠत च, तिĥमन् वĕसरे ȟकयफा महायाजकĕवपदे Ƞनयुǘः सन् इदं

भȟवĤयǱाĆयं कȡथतवान्। 53 तȞǩनमारĝय ते कथं तं हęतुं शĆनुवęतीȠत

मęśणां कǥुȁ ŠारेȢभरे। 54 अतएव Ƞयɸदीयानां मĘये यीशुः सŠकाशं

गमनागमने अकृĕवा तĥमाė गĕवा Šाęतरĥय समीपĥथाȠयŠदेशĥयेšाȠयम्

नािĞन नगरे ȡशĤयैः साकं कालं यापȠयतुं Šारेभे। 55अनęतरं Ƞयɸदीयानां

Ƞनĥतारोĕसवे Ƞनकटवȹǥ�Ƞन सȠत तɭĕसवात् पूĢवȁ ĥवान् शुचीन् कǥुȁ बहवो

जना Ŏामेĝयो Ƞयɴशालम् नगरम् आगċछन्, 56 यीशोरęवेषणं कृĕवा मिęदरे

दĔडायमानाः सęतः परĥपरं ǲाहरन्, युĤमाकं कɏɯशो बोधो जायते? स ȟकम्

उĕसवेऽिĥमन् अśागȠमĤयȠत? 57 स च कुśािĥत यǯेतत् कȡǳė वेȡǥ तȷह�

दशăयतु Šधानयाजकाः Ƞफɴȡशनǳ तं धǥुȁ पूĢवăम् इमाम् आXां Šाचारयन्।

12
Ƞनĥतारोĕसवात् पूĢवȁ ȟदनषĐके िĥथते यीशु यȁ Šमीतम् इȢलयासरं

ģमशानाė उदĥथापरत् तĥय Ƞनवासĥथानं बैथȠनयाŎामम् आगċछत्। 2 तś
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तदथȁ रजęयां भोčये कृते मथाă पğयăवेषयė इȢलयासĠ च तĥय सĊȠगȢभः

साǪȁ भोजनासन उपाȟवशत्। 3 तदा मȝरयम् अǪăसेटकं बɷमूġयं जटामांसीयं

तैलम् आनीय यीशोǳरणयो मăǩăȠयĕवा Ƞनजकेश माăǸ

ु

ăम् आरभत; तदा तैलĥय

पȝरमलेन गृहम् आमोȟदतम् अभवत्। 4 यः ȡशमोनः पुś ◌ăइĤकȝरयोतीयो

Ƞयɸदानामा यीशुं परकरेषु समपăȠयĤयȠत स ȡशĤयĥतदा कȡथतवान्, 5 एतǥैलं

ȡśȢभः शतै मुăŝापदै ȷव�Ōɏतं सė दȝरŝेĝयः कुतो नादीयत? 6स दȝरŝलोकाथăम्

अȡचęतयė इȠत न, ȟकęतु स चौर एवं तिęनकटे मुŝासĞपुटकिĥथĕया

तęमĘये यदȠतǹत् तदपाहरत् तĥमात् कारणाė इमां कथामकथयत्। 7

तदा यीशुरकथयė एनां मा वारय सा मम ģमशानĥथापनȟदनाथȁ तदरWयत्।

8 दȝरŝा युĤमाकं सिęनधौ सĢवăदा Ƞतǹिęत ȟकęĕवहं सĢवăदा युĤमाकं

सिęनधौ न ȠतǹाȠम। 9 ततः परं यीशुĥतśाĥतीȠत वाǥाȁ ũुĕवा बहवो

Ƞयɸदीयाĥतं ģमशानाɭĕथाȠपतम् इȢलयासरďच ŝǸ

ु

ं तत् ĥथानम् आगċछन।

10 तदा Šधानयाजकाĥतम् इȢलयासरमȠप संहǥुăम् अमęśयन्; 11 यतĥतेन

बहवो Ƞयɸदीया गĕवा यीशौ ǲǶसन्। 12 अनęतरं यीशु ȸय�ɴशालम्

नगरम् आगċछतीȠत वाǥाȁ ũुĕवा परेऽहȠन उĕसवागता बहवो लोकाः 13

खčजूăरपśाǯानीय तं साWात् कǥुȁ बȟहरागĕय जय जयेȠत वाचं Šोċचै वăǘुम्

आरभęत, इūायेलो यो राजा परमेǶरĥय नाĞनागċछȠत स धęयः। 14 तदा "हे

Ȣसयोनः कęये मा भैषीः पģयायं तव राजा गǩăभशावकम् आɳǽागċछȠत" 15

इȠत शाĥśीयवचनानुसारेण यीशुरेकं युवगǩăभं ŠाĚय तɭपğयाăरोहत्। 16

अĥयाः घटनायाĥताĕपğयȁ ȡशĤयाः Šथमं नाबुĘयęत, ȟकęतु यीशौ मȟहमानं

ŠाĚते सȠत वाĆयȠमदं तिĥमन अकĖयत लोकाǳ तĞŠतीĕथम् अकुĢवăन् इȠत

ते ĥमृतवęतः। 17 स इȢलयासरं ģमशानाė आगęतुम् आǿतवान् ģमशानाďच

उदĥथापयė ये ये लोकाĥतĕकĞयă साWाė अपģयन् ते Šमाणं दातुम्

आरभęत। 18स एताɯशम् अǭ

ु

तं कĞमăकरोत् तĥय जनũुते लȌकाĥतं साWात्

कǥुăम् आगċछन्। 19 ततः Ƞफɴȡशनः परĥपरं वǘुम् आरभęत युĤमाकं

सĢवाăǳेǸा वृथा जाताः, इȠत ȫक� यूयं न बुĘयĘवे? पģयत सĢवȆ लोकाĥतĥय

पǳाǱȹǥ�नोभवन्। 20 भजनं कǥुăम् उĕसवागतानां लोकानां कȠतपया जना

अęयदेशीया आसन्, 21 ते गालीलीयबैĕसैदाȠनवाȢसनः ȠफȢलपĥय समीपम्

आगĕय ǲाहरन् हे महċेछ वयं यीशुं ŝǸ

ु

म् इċछामः। 22 ततः ȠफȢलपो गĕवा
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आिęŝयम् अवदत् पǳाė आिęŝयȠफȢलपौ यीशवे वाǥाăम् अकथयतां। 23

तदा यीशुः Šĕयुȟदतवान् मानवसुतĥय मȟहमŠािĚतसमय उपिĥथतः। 24

अहं युĤमानȠतयथाथȁ वदाȠम, धाęयबीजं मृȡǥकायां पȠतĕवा यȟद न मृयते

तǽȆकाकɏ ȠतǹȠत ȟकęतु यȟद मृयते तȷह� बɷगुणं फलं फलȠत। 25 यो जनेा

ȠनजŠाणान् ȠŠयान् जानाȠत स तान् हारȠयĤयȠत ȟकęतु येा जन इहलोके

ȠनजŠाणान् अȠŠयान् जानाȠत सेानęतायुः ŠाĚतुं तान् रȢWĤयȠत। (aiōnios

g166) 26कȡǳė यȟद मम सेवको भȟवतुं वाďछȠत तȷह� स मम पǳाǧामी

भवतु, तĥमाė अहं यś ȠतǹाȠम मम सेवकेाȠप तś ĥथाĥयȠत; यो जनो मां

सेवते मम ȠपताȠप तं सĞमंĥयते। 27 साĞŠतं मम Šाणा ǲाकुला भविęत,

तĥमाė हे Ƞपतर एतĥमात् समयान् मां रW, इĕयहं ȫक� ŠाथăȠयĤये? ȟकęĕवहम्

एतĕसमयाथăम् अवतीणăवान्। 28 हे Ƞपत: ĥवनाĞनो मȟहमानं Šकाशय;

तनैव ĥवनाĞनो मȟहमानम् अहं Šाकाशयं पुनरȠप ŠकाशȠयĤयाȠम, एषा

गगणीया वाणी तिĥमन् समयेऽजायत। 29 तċũुĕवा समीपĥथलोकानां केȡचė

अवदन् मेघोऽगजȃत्, केȡचė अवदन् ĥवगȃयɮतोऽनेन सह कथामचकथत्।

30 तदा यीशुः Šĕयवादीत्, मदथȁ शĜदोयं नाभूत् युĤमदथăमेवाभूत्। 31

अधुना जगतोĥय ȟवचार: सĞपĕĥयते, अधुनाĥय जगत: पती राčयात्

ċयोĤयȠत। 32 यǯई पृȡथǲा ऊėăĢवे ŠोĕथाȠपतोिĥम तȷह� सĢवाăन् मानवान्

ĥवसमीपम् आकȸष�ĤयाȠम। 33कथं तĥय मृȠत भăȟवĤयȠत, एतė बोधȠयतुं

स इमां कथाम् अकथयत्। 34 तदा लोका अकथयन् सोȢभȠषǘः सĢवăदा

ȠतǹतीȠत ǲवĥथाŎęथे ũुतम् अĥमाȢभः, तȷह� मनुĤयपुśः ŠोĕथाȠपतो

भȟवĤयतीȠत वाĆयं कथं वदȢस? मनुĤयपुśोयं कः? (aiōn g165) 35 तदा

यीशुरकथायė युĤमाȢभः साǪăम् अġपȟदनाȠन čयोȠतराĥते, यथा युĤमान्

अęधकारो नाċछादयȠत तदथȁ यावĕकालं युĤमाȢभः साǪȁ čयोȠतिĥतǹȠत

तावĕकालं गċछत; यो जनोऽęधकारे गċछȠत स कुś यातीȠत न जानाȠत। 36

अतएव यावĕकालं युĤमाकं Ƞनकटे čयोȠतराĥते तावĕकालं čयोतीɴपसęताना

भȟवतुं čयोȠतȠष ȟवǶȢसत; इमां कथां कथȠयĕवा यीशुः Šĥथाय तेĝयः ĥवं

गुĚतवान्। 37 यǯȠप यीशुĥतेषां समWम् एतावदाǳğयăकĞमाăȣण कृतवान्

तथाȠप ते तिĥमन् न ǲǶसन्। 38अतएव कः ŠĕयेȠत सुसंवादं परेशाĥमत्

Šचाȝरतं? Šकाशते परेशĥय हĥतः कĥय च सिęनधौ? ȠयशȠययभȟवĤयǱाȟदना
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यदेतė वाĆयमुǘं तत् सफलम् अभवत्। 39 ते Šĕयेतुं नाशęकुवन् तिĥमन्

ȠयशȠययभȟवĤयǱाȟद पुनरवादीė, 40 यदा, "ते नयनै नă पģयिęत बुȡǪȢभǳ

न बुĘयęते तै मăनःसु पȝरवȹǥ�तेषु च तानहं यथा ĥवĥथान् न करोȠम तथा

स तेषां लोचनाęयęधाȠन कृĕवा तेषामęतःकरणाȠन गाढाȠन कȝरĤयȠत।"

41 ȠयशȠययो यदा यीशो मăȟहमानं ȟवलोĆय तिĥमन् कथामकथयत् तदा

भȟवĤयǱाĆयम् ईɯशं Šकाशयत्। 42 तथाĚयȠधपȠतनां बहवĥतिĥमन्

Šĕयायन्। ȟकęतु Ƞफɴȡशनĥतान् भजनगृहाė ɮरɍकुĢवăęतीȠत भयात् ते तं न

ĥवीकृतवęतः। 43 यत ईǶरĥय Šशंसातो मानवानां Šशंसायां तेऽȠŠयęत। 44

तदा यीशुɳċचैःकारम् अकथयė यो जनो मȠय ȟवǶȢसȠत स केवले मȠय

ȟवǶȢसतीȠत न, स मĕŠेरकेऽȠप ȟवǶȢसȠत। 45 यो जनो मां पģयȠत स

मĕŠेरकमȠप पģयȠत। 46 यो जनो मां ŠĕयेȠत स यथाęधकारे न ȠतǹȠत तदथăम्

अहं čयोȠतःĥवɴपो भूĕवा जगĕयिĥमन् अवतीणăवान्। 47 मम कथां ũुĕवा यȟद

कȡǳन् न ȟवǶȢसȠत तȷह� तमहं दोȠषणं न करोȠम, यतो हतेो जăगतो जनानां

दोषान् Ƞनȡǳतान् कǥुȁ नागĕय तान् पȝरचातुम् आगतोिĥम। 48 यः कȡǳन्

मां न ũǪाय मम कथं न गृǾाȠत, अęयĥतं दोȠषणं कȝरĤयȠत वĥतुतĥतु यां

कथामहम् अचकथं सा कथा चरमेऽिęह तं दोȠषणं कȝरĤयȠत। 49 यतो हतेोरहं

ĥवतः ȟकमȠप न कथयाȠम, ȫक� ȫक� मया कथȠयतǲं ȫक� समुपदेǸǲďच इȠत

मĕŠेरȠयता Ƞपता मामाXापयत्। 50 तĥय साXा अनęतायुȝरĕयहं जानाȠम,

अतएवाहं यत् कथयाȠम तत् Ƞपता यथाXापयत् तथैव कथयाĞयहम्। (aiōnios

g166)

13
Ƞनĥतारोĕसवĥय ȟकिďचĕकालात् पूĢवȁ पृȡथǲाः Ƞपतुः

समीपगमनĥय समयः सिęनकषȌभूė इȠत Xाĕवा यीशुराŠथमाė येषु

जगĕŠवाȢसĤवाĕमीयलोकेष Šेम करोȠत ĥम तेषु शेषं यावत् Šेम कृतवान्। 2

Ƞपता तĥय हĥते सĢवȁ समȸप�तवान् ĥवयम् ईǶरĥय समीपाė आगċछė

ईǶरĥय समीपं याĥयȠत च, सĢवाăĔयेताȠन Xाĕवा रजęयां भोजने सĞपूणȆ

सȠत, 3 यदा शैतान् तं परहĥतेषु समपăȠयतुं ȡशमोनः पुśĥय

ईĤकाȝरयोȠतयĥय Ƞयɸदा अęतःकरणे कुŠवृȭǥ� समापăयत्, 4 तदा यीशु

भȌजनासनाė उĕथाय गाśवĥśं मोचȠयĕवा गाśमाजăनवĥśं गृहीĕवा तेन

ĥवकȟटम् अबĘनात्, 5 पǳाė एकपाśे जलम् अȢभȠषċय ȡशĤयाणां पादान्
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ŠWाġय तेन कȟटबǪगाśमाजăनवाससा माǸ

ु

ȁ Šारभत। 6 ततः ȡशमोिęपतरĥय

समीपमागते स उǘवान् हे Šभो भवान् ȫक� मम पादौ ŠWालȠयĤयȠत? 7

यीशुɳȟदतवान् अहं यत् करोȠम तत् सĞŠȠत न जानाȢस ȟकęतु पǳाज्

XाĥयȢस। 8 ततः Ƞपतरः कȡथतवान् भवान् कदाȠप मम पादौ न

ŠWालȠयĤयȠत। यीशुरकथयė यȟद ĕवां न ŠWालये तȷह� मȠय तव कोĚयंशो

नािĥत। (aiōn g165) 9 तदा ȡशमोिęपतरः कȡथतवान् हे Šभो तȷह� केवलपादौ

न, मम हĥतौ ȡशरǳ ŠWालयतु। 10 ततो यीशुरवदė यो जनो धौतĥतĥय

सĢवाăĊगपȝरĤकृतĕवात् पादौ ȟवनाęयाĊगĥय ŠWालनापेWा नािĥत। यूयं

पȝरĤकृता इȠत सĕयं ȟकęतु न सĢवȆ, 11 यतो यो जनĥतं परकरेषु

समपăȠयĤयȠत तं स Xातवान; अतएव यूयं सĢवȆ न पȝरĤकृता इमां कथां

कȡथतवान्। 12 इĕथं यीशुĥतेषां पादान् ŠWाġय वĥśं पȝरधायासने

समुपȟवģय कȡथतवान् अहं युĤमान् ŠȠत ȫक� कĞमाăकाषȁ जानीथ? 13 यूयं मां

गुɳं Šभुďच वदथ तत् सĕयमेव वदथ यतोहं सएव भवाȠम। 14 यǯहं Šभु

गुăɳǳ सन् युĤमाकं पादान् ŠWाȢलतवान् तȷह� युĤमाकमȠप परĥपरं

पादŠWालनम् उȡचतम्। 15अहं युĤमान् ŠȠत यथा ǲवाहरं युĤमान् तथा

ǲवहǥुăम् एकं पęथानं दȹश�तवान्। 16अहं युĤमानȠतयथाथȁ वदाȠम, Šभो

दाăसो न महान् Šेरकाċच Šेȝरतो न महान्। 17 इमां कथां ȟवȟदĕवा यȟद

तदनुसारतः कĞमाăȣण कुɳथ तȷह� यूयं धęया भȟवĤयथ। 18 सĢवȆषु युĤमासु

कथाȠममां कथयाȠम इȠत न, ये मम मनोनीताĥतानहं जानाȠम, ȟकęतु मम

भĨयाȣण यो भुĊǘे मĕŠाणŠाȠतकूġयतः। उĕथापयȠत पादĥय मूलं स एष

मानवः।यदेतė धĞमăपुĥतकĥय वचनं तदनुसारेणावģयं घȟटĤयते। 19 अहं स

जन इĕयś यथा युĤमाकं ȟवǶासो जायते तदथȁ एताɯशघटनात् पूĢवăम्

अहȠमदानȂ युĤमĝयमकथयम्। 20अहं युĤमानतीव यथाथȁ वदाȠम, मया Šेȝरतं

जनं यो गृǾाȠत स मामेव गृǾाȠत यǳ मां गृǾाȠत स मĕŠेरकं गृǾाȠत। 21 एतां

कथां कथȠयĕवा यीशु ɭăःखी सन् Šमाणं दǦवा कȡथतवान् अहं

युĤमानȠतयथाथȁ वदाȠम युĤमाकम् एको जनो मां परकरेषु समपăȠयĤयȠत। 22

ततः स कमुȞǩģय कथामेतां कȡथतवान् इĕयś सिęदĈधाः ȡशĤयाः परĥपरं

मुखमालोकȠयतुं Šारभęत। 23 तिĥमन् समये यीशु यăिĥमन् अŠीयत स

ȡशĤयĥतĥय वWःĥथलम् अवालĞबत। 24 ȡशमोिęपतरĥतं सĊकेतेनावदत्,
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अयं कमुȞǩģय कथामेताम् कथयतीȠत पृċछ। 25 तदा स यीशो वăWःĥथलम्

अवलĞĜय पृǹवान्, हे Šभो स जनः कः? 26 ततो यीशुः Šĕयवदė एकखĔडं

पूपं मčजȠयĕवा यĥमै दाĥयाȠम सएव सः; पǳात् पूपखĔडमेकं मčजȠयĕवा

ȡशमोनः पुśाय ईĤकȝरयोतीयाय Ƞयɸदै दǥवान्। 27 तिĥमन् दǥे सȠत शैतान्

तमाũयत्; तदा यीशुĥतम् अवदत् ĕवं यत् कȝरĤयȢस तत् ȢWŠं कुɳ। 28

ȟकęतु स येनाशयेन तां कथामकथायत् तम् उपȟवǸलोकानां कोȠप नाबुĘयत;

29 ȟकęतु Ƞयɸदाः समीपे मुŝासĞपुटकिĥथतेः केȡचė इĕथम् अबुĘयęत

पाĢवăणासादनाथȁ ȟकमȠप ŝǲं Ōेतुं वा दȝरŝेĝयः ȟकिďचė ȟवतȝरतुं

कȡथतवान्। 30 तदा पूपखĔडŎहणात् परं स तूणȁ बȟहरगċछत्; राȡśǳ

समुपिĥयता। 31 Ƞयɸदे बȟहगăते यीशुरकथयė इदानȂ मानवसुतĥय मȟहमा

Šकाशते तेनेǶरĥयाȠप मȟहमा Šकाशते। 32 यȟद तेनेǶरĥय मȟहमा Šकाशते

तहȃǶरोȠप ĥवेन तĥय मȟहमानं ŠकाशȠयĤयȠत तूणăमेव ŠकाशȠयĤयȠत। 33 हे

वĕसा अहं युĤमाȢभः साǪȁ ȟकिďचĕकालमाśम् आसे, ततः परं मां मृगȠयĤयĘवे

ȟकęĕवहं यĕĥथानं याȠम तĕĥथानं यूयं गęतुं न शĨयथ, याȠममां कथां

Ƞयɸदीयेĝयः कȡथतवान् तथाधुना युĤमĝयमȠप कथयाȠम। 34 यूयं परĥपरं

ŠीयĘवम् अहं युĤमासु यथा Šीये यूयमȠप परĥपरम् तथैव ŠीयĘवं, युĤमान्

इमां नवीनाम् आXाम् आȟदशाȠम। 35 तेनैव यȟद परĥपरं ŠीयĘवे तȷह�

लWणेनानेन यूयं मम ȡशĤया इȠत सĢवȆ Xातुं शĨयिęत। 36 ȡशमोनȠपतरः

पृǹवान् हे Šभो भवान् कुś याĥयȠत? ततो यीशुः Šĕयवदत्, अहं यĕĥथानं

याȠम तĕĥथानं साĞŠतं मम पǳाė गęतुं न शĆनोȠष ȟकęतु पǳाė गȠमĤयȢस।

37 तदा Ƞपतरः Šĕयुȟदतवान्, हे Šभो साĞŠतं कुतो हतेोĥतव पǳाė गęतुं न

शĆनोȠम? ĕवदथȁ Šाणान् दातुं शĆनोȠम। 38 ततो यीशुः Šĕयुǘवान्

मिęनȠमǥं ȫक� Šाणान् दातुं शĆनोȠष? ĕवामहं यथाथȁ वदाȠम, कुĆकुटरवणात्

पूĢवȁ ĕवं ȡś माăम् अपǻोĤयसे।

14
मनोɭःȣखनो मा भूत; ईǶरे ȟवǶȢसत मȠय च ȟवǶȢसत। 2 मम Ƞपतु गृहे

बɸȠन वासĥथाȠन सिęत नो चेत् पूĢवȁ युĤमान् अXापȠयĤयं युĤमदथȁ ĥथानं

सčजȠयतुं गċछाȠम। 3 यȟद गĕवाहं युĤमिęनȠमǥं ĥथानं सčजयाȠम तȷह�

पनरागĕय युĤमान् ĥवसमीपं नेĤयाȠम, ततो यśाहं ȠतǹाȠम तś यूयमȠप

ĥथाĥयथ। 4 अहं यĕĥथानं ŢजाȠम तĕĥथानं यूयं जानीथ तĥय पęथानमȠप
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जानीथ। 5 तदा थोमा अवदत्, हे Šभो भवान् कुś याȠत तǱयं न जानीमः,

तȷह� कथं पęथानं Xातुं शĆनुमः? 6 यीशुरकथयė अहमेव सĕयजीवनɴपपथो

मया न गęता कोȠप Ƞपतुः समीपं गęतुं न शĆनोȠत। 7 यȟद माम् अXाĥयत

तȷह� मम ȠपतरमĚयXाĥयत ȟकęĕवधुनातĥतं जानीथ पģयथ च। 8 तदा

ȠफȢलपः कȡथतवान्, हे Šभो Ƞपतरं दशăय तĥमादĥमाकं यथेǸं भȟवĤयȠत। 9

ततो यीशुः Šĕयावादीत्, हे ȠफȢलप युĤमाȢभः साǪăम् एतावȞǩनाȠन िĥथतमȠप

मां ȫक� न ŠĕयȢभजानाȢस? यो जनो माम् अपģयत् स ȠपतरमĚयपģयत् तȷह�

Ƞपतरम् अĥमान् दशăयेȠत कथां कथं कथयȢस? 10अहं Ƞपतȝर ȠतǹाȠम Ƞपता

मȠय ȠतǹतीȠत ȫक� ĕवं न ŠĕयȠष? अहं यǱाĆयं वदाȠम तत् ĥवतो न वदाȠम

ȟकęतु यः Ƞपता मȠय ȟवराजते स एव सĢवăकĞमाăȣण कराȠत। 11 अतएव

Ƞपतğयăहं ȠतǹाȠम Ƞपता च मȠय ȠतǹȠत ममाĥयां कथायां Šĕययं कुɳत, नो

चेत् कĞमăहतेोः Šĕययं कुɳत। 12 अहं युĤमानȠतयथाथȁ वदाȠम, यो जनो मȠय

ȟवǶȢसȠत सोहȠमव कĞमाăȣण कȝरĤयȠत वरं ततोȠप महाकĞमाăȣण कȝरĤयȠत

यतो हतेोरहं Ƞपतुः समीपं गċछाȠम। 13 यथा पुśेण Ƞपतु मăȟहमा Šकाशते

तदथȁ मम नाम Šोċय यत् ŠाथăȠयĤयĘवे तत् सफलं कȝरĤयाȠम। 14 यȟद मम

नाĞना यत् ȟकिďचė याचĘवे तȷह� तदहं साधȠयĤयाȠम। 15 यȟद मȠय ŠीयĘवे

तȷह� ममाXाः समाचरत। 16 ततो मया Ƞपतुः समीपे Šाȹथ�ते Ƞपता Ƞनरęतरं

युĤमाȢभः साǪȁ ĥथातुम् इतरमेकं सहायम् अथाăत् सĕयमयम् आĕमानं युĤमाकं

Ƞनकटं ŠेषȠयĤयȠत। (aiōn g165) 17 एतčजगतो लोकाĥतं Ŏहीतुं न शĆनुविęत

यतĥते तं नापģयन् नाजनंǳ ȟकęतु यूयं जानीथ यतो हतेोः स युĤमाकमęत

ȸन�वसȠत युĤमाकं मĘये ĥथाĥयȠत च। 18अहं युĤमान् अनाथान् कृĕवा न

याĥयाȠम पुनरȠप युĤमाकं समीपम् आगȠमĤयाȠम। 19 ȟकयĕकालरत् परम्

अĥय जगतो लोका मां पुन नă ŝĨयिęत ȟकęतु यूयं ŝĨयथ; अहं जीȟवĤयाȠम

तĥमात् कारणाė यूयमȠप जीȟवĤयथ। 20 Ƞपतğयăहमिĥम मȠय च यूयं ĥथ,

तथाहं युĤमाĥविĥम तदȠप तदा Xाĥयथ। 21 यो जनो ममाXा गृहीĕवा ता

आचरȠत सएव मȠय Šीयते; यो जनǳ मȠय Šीयते सएव मम Ƞपतुः ȠŠयपाśं

भȟवĤयȠत, तथाहमȠप तिĥमन् Šीĕवा तĥमै ĥवं ŠकाशȠयĤयाȠम। 22 तदा

ईĤकȝरयोतीयाė अęयो Ƞयɸदाĥतमवदत्, हे Šभो भवान् जगतो लोकानां

सिęनधौ Šकाȡशतो न भूĕवाĥमाकं सिęनधौ कुतः Šकाȡशतो भȟवĤयȠत? 23
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ततो यीशुः Šĕयुȟदतवान्, यो जनो मȠय Šीयते स ममाXा अȠप गृǾाȠत, तेन मम

ȠपताȠप तिĥमन् ŠेĤयते, आवाďच तिęनकटमागĕय तेन सह Ƞनवĕĥयावः। 24

यो जनो मȠय न Šीयते स मम कथा अȠप न गृǾाȠत पुनǳ याȠममां कथां यूयं

शृणुथ सा कथा केवलĥय मम न ȟकęतु मम Šेरको यः Ƞपता तĥयाȠप कथा।

25 इदानȂ युĤमाकं Ƞनकटे ȟवǯमानोहम् एताः सकलाः कथाः कथयाȠम। 26

ȟकिęĕवतः परं Ƞपśा यः सहायोऽथाăत् पȟवś आĕमा मम नािĞन ŠेरȠयĤयȠत स

सĢवȁ ȡशWȠयĕवा मयोǘाः समĥताः कथा युĤमान् ĥमारȠयĤयȠत। 27अहं

युĤमाकं Ƞनकटे शािęतं ĥथापȠयĕवा याȠम, Ƞनजां शािęतं युĤमĝयं ददाȠम, जगतो

लोका यथा ददाȠत तथाहं न ददाȠम; युĤमाकम् अęतःकरणाȠन ɭःȣखताȠन

भीताȠन च न भवęतु। 28 अहं गĕवा पुनरȠप युĤमाकं समीपम् आगȠमĤयाȠम

मयोǘं वाĆयȠमदं यूयम् अũौǸ; यȟद मğयŠेĤयĘवं तǽăहं Ƞपतुः समीपं

गċछाȠम ममाĥयां कथायां यूयम् अǾाȟदĤयĘवं यतो मम Ƞपता मǥोȠप महान्।

29 तĥया घटनायाः समये यथा युĤमाकं ũǪा जायते तदथăम् अहं तĥया

घटनायाः पूĢवăम् इदानȂ युĤमान् एतां वाǥाȁ वदाȠम। 30 इतः परं युĤमाȢभः सह

मम बहव आलापा न भȟवĤयिęत यतः कारणाė एतĥय जगतः पȠतरागċछȠत

ȟकęतु मया सह तĥय कोȠप सĞबęधो नािĥत। 31अहं Ƞपतȝर Šेम करोȠम तथा

Ƞपतु ȷव�Ƞधवत् कĞमाăȣण करोमीȠत येन जगतो लोका जानिęत तदथăम् उȡǥǹत

वयं ĥथानादĥमाė गċछाम।

15
अहं सĕयŝाWालताĥवɴपो मम Ƞपता तूǯानपȝरचारकĥवɴपďच। 2

मम यासु शाखासु फलाȠन न भविęत ताः स Ƞछनȡǥ तथा फलवĕयः शाखा

यथाȠधकफलाȠन फलिęत तदथȁ ताः पȝरĤकरोȠत। 3 इदानȂ मयोǘोपदेशेन यूयं

पȝरĤकृताः। 4 अतः कारणात् मȠय Ƞतǹत तेनाहमȠप युĤमासु ȠतǹाȠम, यतो

हतेो ŝाăWालतायाम् असंलĈना शाखा यथा फलवती भȟवतुं न शĆनोȠत तथा

यूयमȠप मğयȠतǹęतः फलवęतो भȟवतुं न शĆनुथ। 5 अहं ŝाWालताĥवɴपो

यूयďच शाखाĥवɴपोः; यो जनो मȠय ȠतǹȠत यś चाहं ȠतǹाȠम, स Šचूरफलैः

फलवान् भवȠत, ȟकęतु मां ȟवना यूयं ȟकमȠप कǥुȁ न शĆनुथ। 6 यः

कȡǳन् मȠय न ȠतǹȠत स शुĤकशाखेव बȟह ȸन�ȢWĚयते लोकाǳ ता आɹĕय

वǻौ ȠनȢWĚय दाहयिęत। 7 यȟद यूयं मȠय Ƞतǹथ मम कथा च युĤमासु

ȠतǹȠत तȷह� यė वािďछĕवा याȡचĤयĘवे युĤमाकं तदेव सफलं भȟवĤयȠत। 8



योहनः 192

यȟद यूयं Šचूरफलवęतो भवथ तȷह� तǱारा मम Ƞपतु मăȟहमा ŠकाȡशĤयते

तथा यूयं मम ȡशĤया इȠत पȝरWाȠयĤयĘवे। 9 Ƞपता यथा मȠय Šीतवान्

अहमȠप युĤमासु तथा Šीतवान् अतो हतेो यूăयं Ƞनरęतरं मम Šेमपाśाȣण

भूĕवा Ƞतǹत। 10 अहं यथा ȠपतुराXा गृहीĕवा तĥय Šेमभाजनं ȠतǹाȠम

तथैव यूयमȠप यȟद ममाXा गुǾीथ तȷह� मम ŠेमभाजनाȠन ĥथाĥयथ। 11

युĤमिęनȠमǥं मम य आǾादः स यथा ȡचरं ȠतǹȠत युĤमाकम् आनęदǳ

यथा पूğयăते तदथȁ युĤमĝयम् एताः कथा अśकथम्। 12अहं युĤमासु यथा

Šीये यूयमȠप परĥपरं तथा ŠीयĘवम् एषा ममाXा। 13 Ƞमśाणां कारणात्

ĥवŠाणदानपğयăęतं यत् Šेम तĥमान् महाŠेम कĥयाȠप नािĥत। 14 अहं

यǯė आȟदशाȠम तǥदेव यȟद यूयम् आचरत तȷह� यूयमेव मम Ƞमśाȣण। 15

अǯारĝय युĤमान् दासान् न वȟदĤयाȠम यत् Šभु यăत् करोȠत दासĥतė न

जानाȠत; ȟकęतु Ƞपतुः समीपे यǯė अशृणवं तत् सĢवȁ यूĤमान् अXापयम्

तĕकारणाė युĤमान् Ƞमśाȣण Šोǘवान्। 16 यूयं मां रोȡचतवęत इȠत न,

ȟकęĕवहमेव युĤमान् रोȡचतवान् यूयं गĕवा यथा फलाęयुĕपादयथ ताȠन

फलाȠन चाWयाȣण भविęत, तदथȁ युĤमान् ęयजुनजं तĥमान् मम नाम Šोċय

Ƞपतरं यत् ȟकिďचė याȡचĤयĘवे तदेव स युĤमĝयं दाĥयȠत। 17 यूयं परĥपरं

ŠीयĘवम् अहम् इĕयाXापयाȠम। 18 जगतो लोकै युăĤमासु ऋतीȠयतेषु ते पूĢवȁ

मामेवाǥȃयęत इȠत यूयं जानीथ। 19 यȟद यूयं जगतो लोका अभȟवĤयत

तȷह� जगतो लोका युĤमान् आĕमीयान् बुėĘवाŠेĤयęत; ȟकęतु यूयं जगतो

लोका न भवथ, अहं युĤमान् अĥमाčजगतोऽरोचयम् एतĥमात् कारणाčजगतो

लोका युĤमान् ऋतीयęते। 20 दासः Šभो मăहान् न भवȠत ममैतत् पूĢवȃयं

वाĆयं ĥमरत; ते यȟद मामेवाताडयन् तȷह� युĤमानȠप ताडȠयĤयिęत, यȟद

मम वाĆयं गृǾिęत तȷह� युĤमाकमȠप वाĆयं ŎहीĤयिęत। 21 ȟकęतु ते मम

नामकारणाė युĤमान् ŠȠत ताɯशं ǲवहȝरĤयिęत यतो यो मां Šेȝरतवान् तं ते

न जानिęत। 22 तेषां सिęनȠधम् आगĕय यǯहं नाकथȠयĤयं तȷह� तेषां पापं

नाभȟवĤयत् ȟकęĕवधुना तेषां पापमाċछादȠयतुम् उपायो नािĥत। 23 यो जनो

माम् ऋतीयते स मम ȠपतरमȠप ऋतीयते। 24 याɯशाȠन कĞमाăȣण केनाȠप

कदाȠप नाȟŌयęत ताɯशाȠन कĞमाăȣण यȟद तेषां साWाė अहं नाकȝरĤयं तȷह�

तेषां पापं नाभȟवĤयत् ȟकęĕवधुना ते ɯǸ

्

वाȠप मां मम Ƞपतरďचाǥȃयęत। 25
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तĥमात् तेऽकारणं माम् ऋतीयęते यदेतė वचनं तेषां शाĥśे Ȣलȣखतमाĥते तत्

सफलम् अभवत्। 26 ȟकęतु Ƞपतु ȸन�गăतं यं सहायमथाăत् सĕयमयम् आĕमानं

Ƞपतुः समीपाė युĤमाकं समीपे ŠेषȠयĤयाȠम स आगĕय मȠय Šमाणं दाĥयȠत।

27 यूयं Šथममारĝय मया साǪȁ Ƞतǹथ तĥमाǪेतो यूăयमȠप Šमाणं दाĥयथ।

16
युĤमाकं यथा वाधा न जायते तदथȁ युĤमान् एताȠन सĢवăवाĆयाȠन ǲाहरं।

2 लोका युĤमान् भजनगृहĝेयो ɮरɍकȝरĤयिęत तथा यिĥमन् समये युĤमान्

हĕवा ईǶरĥय तुȠǸ जनकं कĞमाăकुĞमă इȠत मंĥयęते स समय आगċछिęत। 3

ते Ƞपतरं माďच न जानिęत, तĥमाė युĤमान् Šतीɯशम् आचȝरĤयिęत। 4

अतो हतेाः समये समुपिĥथते यथा मम कथा युĤमाकं मनःसुः समुपȠतǹȠत

तदथȁ युĤमाĝयम् एतां कथां कथयाȠम युĤमाȢभः साǪăम् अहं Ƞतǹन् Šथमं तां

युĤमĝयं नाकथयं। 5 साĞŠतं ĥवĥय ŠेरȠयतुः समीपं गċछाȠम तथाȠप ĕवं Ćक

गċछȢस कथामेतां युĤमाकं कोȠप मां न पृċछȠत। 6 ȟकęतु मयोǘाȢभराȢभः

कथाȢभ यूăĤमाकम् अęतःकरणाȠन ɭःखेन पूणाăęयभवन्। 7 तथाĚयहं यथाथȁ

कथयाȠम मम गमनं युĤमाकं ȟहताथăमेव, यतो हतेो गăमने न कृते सहायो

युĤमाकं समीपं नागȠमĤयȠत ȟकęतु यȟद गċछाȠम तȷह� युĤमाकं समीपे तं

ŠेषȠयĤयाȠम। 8 ततः स आगĕय पापपुĔयदĔडेषु जगतो लोकानां Šबोधं

जनȠयĤयȠत। 9 ते मȠय न ȟवǶसिęत तĥमाǪेतोः पापŠबोधं जनȠयĤयȠत।

10 युĤमाकम् अɯģयः सęनहं Ƞपतुः समीपं गċछाȠम तĥमाė पुĔये Šबोधं

जनȠयĤयȠत। 11 एतčजगतोऽȠधपȠत दăĔडाXां ŠाĚनोȠत तĥमाė दĔडे Šबोधं

जनȠयĤयȠत। 12 युĤमĝयं कथȠयतुं ममानेकाः कथा आसते, ताः कथा

इदानȂ यूयं सोढ

ु

ं न शĆनुथ; 13 ȟकęतु सĕयमय आĕमा यदा समागȠमĤयȠत

तदा सĢवȁ सĕयं युĤमान् नेĤयȠत, स ĥवतः ȟकमȠप न वȟदĤयȠत ȟकęतु

यċŒोĤयȠत तदेव कथȠयĕवा भाȟवकाğयȁ युĤमान् XापȠयĤयȠत। 14 मम

मȟहमानं ŠकाशȠयĤयȠत यतो मदीयां कथां गृहीĕवा युĤमान् बोधȠयĤयȠत। 15

Ƞपतु यăǯė आĥते तत् सĢवȁ मम तĥमाė कारणाė अवाȟदषं स मदीयां कथां

गृहीĕवा युĤमान् बोधȠयĤयȠत। 16 ȟकयĕकालात् परं यूयं मां ŝǸ
ु

ं न लĚĥयĘवे

ȟकęतु ȟकयĕकालात् परं पुन ŝăǸ

ु

ं लĚĥयĘवे यतोहं Ƞपतुः समीपं गċछाȠम।

17 ततः ȡशĤयाणां ȟकयęतो जनाः परĥपरं वȟदतुम् आरभęत, ȟकयĕकालात्

परं मां ŝǸ

ु

ं न लĚĥयĘवे ȟकęतु ȟकयĕकालात् परं पुन ŝăǸ

ु

ं लĚĥयĘवे यतोहं
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Ƞपतुः समीपं गċछाȠम, इȠत यė वाĆयम् अयं वदȠत तत् ȫक�? 18 ततः

ȟकयĕकालात् परम् इȠत तĥय वाĆयं ȫक�? तĥय वाĆयĥयाȢभŠायं वयं बोǪ

ु

ं

न शĆनुमĥतैȝरȠत 19 Ƞनगȟदते यीशुĥतेषां Šģनेċछां Xाĕवा तेĝयोऽकथयत्

ȟकयĕकालात् परं मां ŝǸ

ु

ं न लĚĥयĘवे, ȟकęतु ȟकयĕकालात् परं पून ŝăǸ

ु

ं

लĚĥयĘवे, याȠममां कथामकथयं तĥया अȢभŠायं ȫक� यूयं परĥपरं मृगयĘवे?

20 युĤमानहम् अȠतयथाथȁ वदाȠम यूयं ŌिęदĤयथ ȟवलȠपĤयथ च, ȟकęतु

जगतो लोका आनिęदĤयिęत; यूयं शोकाकुला भȟवĤयथ ȟकęतु शोकात् परं

आनęदयुǘा भȟवĤयथ। 21 Šसवकाल उपिĥथते नारɍ यथा Šसववेदनया

ǲाकुला भवȠत ȟकęतु पुśे भूȠमǹे सȠत मनुĤयैको जęमना नरलोके ŠȟवǸ

इĕयानęदात् तĥयाĥतĕसĢवȁ ɭःखं मनȢस न ȠतǹȠत, 22 तथा यूयमȠप साĞŠतं

शोकाकुला भवथ ȟकęतु पुनरȠप युĤमĝयं दशăनं दाĥयाȠम तेन युĤमाकम्

अęतःकरणाȠन सानęदाȠन भȟवĤयिęत, युĤमाकं तम् आनęदďच कोȠप हǥुȁ

न शĨयȠत। 23 तिĥमन् ȟदवसे कामȠप कथां मां न ŠĨयथ। युĤमानहम्

अȠतयथाथȁ वदाȠम, मम नाĞना यत् ȟकिďचė Ƞपतरं याȡचĤयĘवे तदेव स

दाĥयȠत। 24 पूĢवȆ मम नाĞना ȟकमȠप नायाचĘवं, याचĘवं ततः ŠाĚĥयथ

तĥमाė युĤमाकं सĞपूणाăनęदो जȠनĤयते। 25 उपमाकथाȢभः सĢवाăĔयेताȠन

युĤमान् XाȠपतवान् ȟकęतु यिĥमन् समये उपमया नोĆĕवा Ƞपतुः कथां ĥपǸं

XापȠयĤयाȠम समय एताɯश आगċछȠत। 26 तदा मम नाĞना ŠाथăȠयĤयĘवे

ऽहं युĤमिęनȠमǥं Ƞपतरं ȟवनेĤये कथाȠममां न वदाȠम; 27 यतो यूयं मȠय Šेम

कुɳथ, तथाहम् ईǶरĥय समीपाė आगतवान् इĕयȠप Šतीथ, तĥमाė कारणात्

कारणात् Ƞपता ĥवयं युĤमासु Šीयते। 28 Ƞपतुः समीपाčजजė आगतोिĥम

जगत् पȝरĕयčय च पुनरȠप Ƞपतुः समीपं गċछाȠम। 29 तदा ȡशĤया अवदन्, हे

Šभो भवान् उपमया नोĆĕवाधुना ĥपǸं वदȠत। 30भवान् सĢवăXः केनȡचत्

पृǸो भȟवतुमȠप भवतः Šयोजनं नाĥतीĕयधुनाĥमाकं िĥथरXानं जातं तĥमाė

भवान् ईǶरĥय समीपाė आगतवान् इĕयś वयं ȟवǶȢसमः। 31 ततो यीशुः

Šĕयवादीė इदानȂ ȫक� यूयं ȟवǶȢसथ? 32 पģयत सĢवȆ यूयं ȟवकɏणाăः सęतो

माम् एकाȟकनं पीरĕयčय ĥवं ĥवं ĥथानं गȠमĤयथ, एताɯशः समय आगċछȠत

वरं Šायेणोपिĥथतवान्; तथाĚयहं नैकाकɏ भवाȠम यतः Ƞपता मया साǪăम्

आĥते। 33 यथा मया युĤमाकं शािęत जाăयते तदथăम् एताः कथा युĤमĝयम्
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अचकथं; अिĥमन् जगȠत युĤमाकं Ćलेशो घȟटĤयते ȟकęĕवWोभा भवत यतो

मया जगिčजतं।

17
ततः परं यीशुरेताः कथाः कथȠयĕवा ĥवगȁ ȟवलोĆयैतत् Šाथăयत्, हे

Ƞपतः समय उपिĥथतवान्; यथा तव पुśĥतव मȟहमानं ŠकाशयȠत तदथȁ ĕवं

Ƞनजपुśĥय मȟहमानं Šकाशय। 2 ĕवं योġलोकान् तĥय हĥते समȸप�तवान् स

यथा तेĝयोऽनęतायु दăदाȠत तदथȁ ĕवं Šाȣणमाśाणाम् अȠधपȠतĕवभारं तĥमै

दǥवान्। (aiōnios g166) 3 यĥĕवम् अȟǱतीयः सĕय ईǶरĥĕवया Šेȝरतǳ

यीशुः ōीǸ एतयोɳभयोः पȝरचये ŠाĚतेऽनęतायु भăवȠत। (aiōnios g166) 4

ĕवं यĥय कĞमăणो भारं मǽं दǥवान्, तत् सĞपęनं कृĕवा जगĕयिĥमन् तव

मȟहमानं Šाकाशयं। 5 अतएव हे Ƞपत जăगĕयȟवǯमाने ĕवया सह Ƞतǹतो

मम यो मȟहमासीत् सĞŠȠत तव समीपे मां तं मȟहमानं Šापय। 6अęयċच

ĕवम् एतčजगतो याġलोकान् मǽम् अददा अहं तेĝयĥतव नाĞनĥतǦवXानम्

अददां, ते तवैवासन्, ĕवं तान् मǽमददाः, तĥमाǥे तवोपदेशम् अगृǾन्। 7 ĕवं

मǽं यत् ȟकिďचė अददाĥतĕसĢवȁ ĕवǥो जायते इĕयधुनाजानन्। 8 मǽं

यमुपदेशम् अददा अहमȠप तेĝयĥतमुपदेशम् अददां तेȠप तमगृǾन् ĕवǥोहं

Ƞनगăĕय ĕवया Šेȝरतोभवम् अś च ǲǶसन्। 9 तेषामेव ȠनȠमǥं Šाथăयेऽहं

जगतो लोकȠनȠमǥं न Šाथăये ȟकęतु याġलोकान् मǽम् अददाĥतेषामेव ȠनȠमǥं

Šाथăयेऽहं यतĥते तवैवासते। 10 ये मम ते तव ये च तव ते मम तथा तै

मăम मȟहमा Šकाģयते। 11 साĞŠतम् अिĥमन् जगȠत ममाविĥथतेः शेषम्

अभवत् अहं तव समीपं गċछाȠम ȟकęतु ते जगȠत ĥथाĥयिęत; हे पȟवś

Ƞपतरावयो यăथैकĕवमाĥते तथा तेषामĚयेकĕवं भवȠत तदथȁ याġलोकान्

मǽम् अददाĥतान् ĥवनाĞना रW। 12 याविęत ȟदनाȠन जगĕयिĥमन् तैः

सहाहमासं ताविęत ȟदनाȠन तान् तव नाĞनाहं रȢWतवान्; याġलोकान् मǽम्

अददाĥतान् सĢवाăन् अहमरWं, तेषां मĘये केवलं ȟवनाशपाśं हाȝरतं तेन

धĞमăपुĥतकĥय वचनं ŠĕयWं भवȠत। 13 ȟकęĕवधुना तव सिęनȬध� गċछाȠम

मया यथा तेषां सĞपूणाăनęदो भवȠत तदथăमहं जगȠत Ƞतǹन् एताः कथा

अकथयम्। 14 तवोपदेशं तेĝयोऽददां जगता सह यथा मम सĞबęधो नािĥत

तथा जजता सह तेषामȠप सĞबęधाभावाज् जगतो लोकाĥतान् ऋतीयęते। 15

ĕवं जगतĥतान् गृहाणेȠत न Šाथăये ȟकęĕवशुभाė रWेȠत Šाथăयेहम्। 16अहं
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यथा जगĕसĞबęधीयो न भवाȠम तथा तेȠप जगĕसĞबęधीया न भविęत। 17

तव सĕयकथया तान् पȟवśीकुɳ तव वाĆयमेव सĕयं। 18 ĕवं यथा मां जगȠत

ŠैरयĥतथाहमȠप तान् जगȠत Šैरयं। 19 तेषां ȟहताथȁ यथाहं ĥवं पȟवśीकरोȠम

तथा सĕयकथया तेȠप पȟवśीभवęतु। 20 केवलं एतेषामथȆ Šाथăयेऽहम् इȠत न

ȟकęĕवेतेषामुपदेशेन ये जना मȠय ȟवǶȢसĤयिęत तेषामĚयथȆ ŠाथȆयेऽहम्। 21 हे

Ƞपतĥतेषां सĢवȆषाम् एकĕवं भवतु तव यथा मȠय मम च यथा ĕवğयेकĕवं तथा

तेषामĚयावयोरेकĕवं भवतु तेन ĕवं मां Šेȝरतवान् इȠत जगतो लोकाः ŠȠतयęतु।

22 यथावयोरेकĕवं तथा तेषामĚयेकĕवं भवतु तेĤवहं मȠय च ĕवम् इĕथं तेषां

सĞपूणăमेकĕवं भवतु, ĕवं Šेȝरतवान् ĕवं मȠय यथा Šीयसे च तथा तेĤवȠप

Šीतवान् एतǯथा जगतो लोका जानिęत 23 तदथȁ ĕवं यं मȟहमानं मǽम्

अददाĥतं मȟहमानम् अहमȠप तेĝयो दǥवान्। 24 हे Ƞपत जăगतो ȠनĞमाăणात्

पूĢवȁ मȠय ĥनेहं कृĕवा यं मȟहमानं दǥवान् मम तं मȟहमानं यथा ते पģयिęत

तदथȁ याġलोकान् मǽं दǥवान् अहं यś ȠतǹाȠम तेȠप यथा तś Ƞतǹिęत

ममैषा वाďछा। 25 हे यथाȹथ�क Ƞपत जăगतो लोकैĥĕवğयXातेȠप ĕवामहं जाने

ĕवं मां Šेȝरतवान् इतीमे ȡशĤया जानिęत। 26 यथाहं तेषु ȠतǹाȠम तथा मȠय

येन ŠेĞना Šेमाकरोĥतत् तेषु ȠतǹȠत तदथȁ तव नामाहं तान् XाȠपतवान् पुनरȠप

XापȠयĤयाȠम।

18
ताः कथाः कथȠयĕवा यीशुः ȡशĤयानादाय ȟकŝोęनामकं ūोत उǥीğयă

ȡशĤयैः सह तśĕयोǯानं Šाȟवशत्। 2 ȟकęतु ȟवǶासघाȠतȠयɸदाĥतत् ĥथानं

पȝरचीयते यतो यीशुः ȡशĤयैः साǪȁ कदाȡचत् तत् ĥथानम् अगċछत्। 3 तदा

स Ƞयɸदाः सैęयगणं Šधानयाजकानां Ƞफɴȡशनाďच पदाȠतगणďच गृहीĕवा

Šदीपान् उġकान् अĥśाȣण चादाय तिĥमन् ĥथान उपिĥथतवान्। 4 ĥवं

ŠȠत यė घȟटĤयते तज् Xाĕवा यीशुरŎेसरः सन् तानपृċछत् कं गवेषयथ?

5 ते Šĕयवदन्, नासरतीयं यीशुं; ततो यीशुरवादीė अहमेव सः; तैः सह

ȟवǶासघाती ȠयɸदाǳाȠतǹत्। 6 तदाहमेव स तĥयैतां कथां ũुĕवैव ते पǳादेĕय

भूमौ पȠतताः। 7 ततो यीशुः पुनरȠप पृǹवान् कं गवेषयथ? ततĥते Šĕयवदन्

नासरतीयं यीशुं। 8 तदा यीशुः Šĕयुȟदतवान् अहमेव स इमां कथामचकथम्;

यȟद मामिęवċछथ तहȃमान् गęतुं मा वारयत। 9 इĕथं भूते मǽं याġलोकान्

अददाĥतेषाम् एकमȠप नाहारयम् इमां यां कथां स ĥवयमकथयत् सा
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कथा सफला जाता। 10 तदा ȡशमोिęपतरĥय Ƞनकटे खĊगिġĥथतेः स तं

ȠनĤकोषं कृĕवा महायाजकĥय माġखनामानं दासम् आहĕय तĥय दȢWणकणȁ

Ƞछęनवान्। 11 ततो यीशुः Ƞपतरम् अवदत्, खĊगं कोषे ĥथापय मम Ƞपता मǽं

पातुं यं कंसम् अददात् तेनाहं ȫक� न पाĥयाȠम? 12 तदा सैęयगणः सेनापȠत

ȸय�ɸदीयानां पदातयǳ यीशुं घृĕवा बėĘवा हानęनाĞनः ȟकयफाः Ƕशुरĥय

समीपं Šथमम् अनयन्। 13 स ȟकयफाĥतिĥमन् वĕसरे महायाजĕवपदे

Ƞनयुǘः 14 सन् साधारणलोकानां मĊगलाथăम् एकजनĥय मरणमुȡचतम् इȠत

Ƞयɸदीयैः साǪăम् अमęśयत्। 15 तदा ȡशमोिęपतरोऽęयैकȡशĤयǳ यीशोः

पǳाė अगċछतां तĥयाęयȡशĤयĥय महायाजकेन पȝरȡचतĕवात् स यीशुना सह

महायाजकĥयाǛाȢलकां Šाȟवशत्। 16 ȟकęतु Ƞपतरो बȟहǱाăरĥय समीपेऽȠतǹė

अतएव महायाजकेन पȝरȡचतः स ȡशĤयः पुनबăȟहगăĕवा दौवाȠयकायै कथȠयĕवा

Ƞपतरम् अĝयęतरम् आनयत्। 17 तदा स ǱाररȢWका Ƞपतरम् अवदत् ĕवं ȫक�

न तĥय मानवĥय ȡशĤयः? ततः सोवदė अहं न भवाȠम। 18 ततः परं यĕĥथाने

दासाः पदातयǳ शीतहतेोरĊगारै वăȫǻ� Ščवाġय तापं सेȟवतवęतĥतĕĥथाने

Ƞपतरिĥतǹन् तैः सह वȟǻतापं सेȟवतुम् आरभत। 19 तदा ȡशĤयेषूपदेशे च

महायाजकेन यीशुः पृǸः 20सन् Šĕयुǘवान् सĢवăलोकानां समWं कथामकथयं

गुĚतं कामȠप कथां न कथȠयĕवा यत् ĥथानं Ƞयɸदीयाः सततं गċछिęत तś

भजनगेहे मिęदरे चाȡशWयं। 21 मǥः कुतः पृċछȢस? ये जना मɭपदेशम्

अशृĔवन् तानेव पृċछ यǯė अवदं ते तत् जाȠनęत। 22 तदेĕथं Šĕयुȟदतĕवात्

ȠनकटĥथपदाȠत यȃशुं चपेटनेाहĕय ǲाहरत् महायाजकम् एवं ŠȠतवदȢस? 23

ततो यीशुः ŠȠतगȟदतवान् यǯयथाथăम् अचकथं तȷह� तĥयायथाथăĥय Šमाणं

देȟह, ȟकęतु यȟद यथाथȁ तȷह� कुतो हतेो माăम् अताडयः? 24 पूĢवȁ हानन् सबęधनं

तं ȟकयफामहायाजकĥय समीपं Šैषयत्। 25 ȡशमोिęपतरिĥतǹन् वȟǻतापं

सेवते, एतिĥमन् समये ȟकयęतĥतम् अपृċछन् ĕवं ȟकम् एतĥय जनĥय ȡशĤयो

न? ततः सोपǻ

ु

ĕयाŢवीė अहं न भवाȠम। 26 तदा महायाजकĥय यĥय

दासĥय Ƞपतरः कणăमिċछनत् तĥय कुट

ु

Ğबः Šĕयुȟदतवान् उǯाने तेन सह

Ƞतǹęतं ĕवां ȫक� नापģयं? 27 ȟकęतु Ƞपतरः पुनरपǻ
ु

ĕय कȡथतवान्; तदानȂ

कुĆकुटोऽरौत्। 28 तदनęतरं Šĕयूषे ते ȟकयफागृहाė अȠधपते गृăहं यीशुम्

अनयन् ȟकęतु यिĥमन् अशुȡचĕवे जाते तै ȸन�ĥतारोĕसवे न भोǘǲं, तĥय
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भयाė Ƞयɸदीयाĥतǧ

ृ

हं नाȟवशन्। 29अपरं पीलातो बȟहरागĕय तान् पृǹवान्

एतĥय मनुĤयĥय कं दोषं वदथ? 30 तदा ते पेĕयवदन् ɭĤकĞमăकाȝरȣण न सȠत

भवतः समीपे नैनं समापăȠयĤयामः। 31 ततः पीलातोऽवदė यूयमेनं गृहीĕवा

ĥवेषां ǲवĥथया ȟवचारयत। तदा Ƞयɸदीयाः Šĕयवदन् कĥयाȠप मनुĤयĥय

ŠाणदĔडं कǥुȁ नाĥमाकम् अȠधकारोऽिĥत। 32 एवं सȠत यीशुः ĥवĥय मृĕयौ

यां कथां कȡथतवान् सा सफलाभवत्। 33 तदनęतरं पीलातः पुनरȠप तė

राजगृहं गĕवा यीशुमाɸय पृǸवान् ĕवं ȫक� Ƞयɸदीयानां राजा? 34 यीशुः

Šĕयवदत् ĕवम् एतां कथां ĥवतः कथयȢस ȟकमęयः कȡǳन् मȠय कȡथतवान्?

35 पीलातोऽवदė अहं ȫक� Ƞयɸदीयः? तव ĥवदेशीया ȟवशेषतः Šधानयाजका

मम Ƞनकटे ĕवां समापăयन, ĕवं ȫक� कृतवान्? 36 यीशुः Šĕयवदत् मम

राčयम् एतčजगĕसĞबęधीयं न भवȠत यȟद मम राčयं जगĕसĞबęधीयम्

अभȟवĤयत् तȷह� Ƞयɸदीयानां हĥतेषु यथा समȸप�तो नाभवं तदथȁ मम सेवका

अयोĕĥयन् ȟकęतु मम राčयम् ऐȟहकं न। 37 तदा पीलातः कȡथतवान्, तȷह�

ĕवं राजा भवȢस? यीशुः Šĕयुǘवान् ĕवं सĕयं कथयȢस, राजाहं भवाȠम;

सĕयतायां साĨयं दातुं जȬन� गृहीĕवा जगĕयिĥमन् अवतीणăवान्, तĥमात्

सĕयधĞमăपWपाȠतनो मम कथां शृĔविęत। 38 तदा सĕयं ȫक�? एतां कथां

पǸ

्

वा पीलातः पुनरȠप बȟहगăĕवा Ƞयɸदीयान् अभाषत, अहं तĥय कमĚयपराधं

न ŠाĚनोȠम। 39 Ƞनĥतारोĕसवसमये युĤमाȢभरȢभɳȡचत एको जनो मया

मोचȠयतǲ एषा युĤमाकं रɍȠतरिĥत, अतएव युĤमाकं Ƞनकटे Ƞयɸदीयानां

राजानं ȫक� मोचयाȠम, युĤमाकम् इċछा का? 40 तदा ते सĢवȆ ɳवęतो ǲाहरन्

एनं मानुषं नȟह बरĜबां मोचय। ȟकęतु स बरĜबा दĥयुरासीत्।

19
पीलातो यीशुम् आनीय कशया Šाहारयत्। 2 पǳात् सेनागणः

कĔटकȠनिĞमăतं मुकुटं तĥय मĥतके समĚयă वाǥाăकɏवणȁ राजपȝरċछदं

पȝरधाĚय, 3 हे Ƞयɸदीयानां राजन् नमĥकार इĕयुĆĕवा तं चपेटनेाहęतुम्

आरभत। 4तदा पीलातः पुनरȠप बȟहगăĕवा लोकान् अवदत्, अĥय कमĚयपराधं

न लभेऽह,ं पģयत तė युĤमान् XापȠयतुं युĤमाकं सिęनधौ बȟहरेनम् आनयाȠम।

5 ततः परं यीशुः कĔटकमुकुटवान् वाǥाăकɏवणăवसनवांǳ बȟहरागċछत्। ततः

पीलात उǘवान् एनं मनुĤयं पģयत। 6 तदा Šधानयाजकाः पदातयǳ तं

ɯǸ

्

वा, एनं Ōुशे ȟवध, एनं Ōुशे ȟवध, इĕयुĆĕवा रȟवतुं आरभęत। ततः पीलातः
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कȡथतवान् यूयं ĥवयम् एनं नीĕवा Ōुशे ȟवधत, अहम् एतĥय कमĚयपराधं न

ŠाĚतवान्। 7 Ƞयɸदीयाः Šĕयवदन् अĥमाकं या ǲवĥथाĥते तदनुसारेणाĥय

Šाणहननम् उȡचतं यतोयं ĥवम् ईǶरĥय पुśमवदत्। 8 पीलात इमां कथां

ũुĕवा महाśासयुǘः 9 सन् पुनरȠप राजगृह आगĕय यीशुं पृǸवान् ĕवं

कुśĕयो लोकः? ȟकęतु यीशĥतĥय ȟकमȠप Šĕयुǥरं नावदत्। 10 १ ततः

पीलात् कȡथतवान ĕवं ȫक� मया साǪȁ न संलȠपĤयȢस? ĕवां Ōुशे वेȠधतुं

वा मोचȠयतुं शȡǘ मăमाĥते इȠत ȫक� ĕवं न जानाȢस? तदा यीशुः Šĕयवदė

ईǶरेणादां ममोपȝर तव ȟकमĚयȠधपȠतĕवं न ȟवǯते, तथाȠप यो जनो मां

तव हĥते समापăयत् तĥय महापातकं जातम्। 11 तदा यीशुः Šĕयवदė

ईǶरेणादǥं ममोपȝर तव ȟकमĚयȠधपȠतĕवं न ȟवǯते, तथाȠप यो जनो मां

तव हĥते समापăयत् तĥय महापातकं जातम्। 12 तदारĝय पीलातĥतं

मोचȠयतुं चेȠǸतवान् ȟकęतु Ƞयɸदीया ɳवęतो ǲाहरन् यदीमं मानवं ĕयजȢस

तȷह� ĕवं कैसरĥय Ƞमśं न भवȢस, यो जनः ĥवं राजानं वȡǘ सएव कैमरĥय

ȟवɳǪां कथां कथयȠत। 13 एतां कथां ũुĕवा पीलातो यीशुं बȟहरानीय

Ƞनĥतारोĕसवĥयआसादनȟदनĥय ȟǱतीयŠहरात् पूĢवȁ ŠĥतरबęधननािĞन ĥथाने

ऽथाăत् इŢीयभाषया यė गिĜबथा कĖयते तिĥमन् ĥथाने ȟवचारासन उपाȟवशत्।

14 अनęतरं पीलातो Ƞयɸदीयान् अवदत्, युĤमाकं राजानं पģयत। 15 ȟकęतु

एनं ɮरɍकुɳ, एनं ɮरɍकुɳ, एनं Ōुशे ȟवध, इȠत कथां कथȠयĕवा ते रȟवतुम्

आरभęत; तदा पीलातः कȡथतवान् युĤमाकं राजानं ȫक� Ōुशे वेȠधĤयाȠम?

Šधानयाजका उǥरम् अवदन् कैसरं ȟवना कोȠप राजाĥमाकं नािĥत। 16 ततः

पीलातो यीशुं Ōुशे वेȠधतुं तेषां हĥतेषु समापăयत्, ततĥते तं धृĕवा नीतवęतः।

17 ततः परं यीशुः Ōुशं वहन् ȡशरःकपालम् अथाăė यė इŢीयभाषया गुġगġतां

वदिęत तिĥमन् ĥथान उपिĥथतः। 18 ततĥते मĘयĥथाने तं तĥयोभयपाǶȆ

Ǳावपरौ Ōुशेऽȟवधन्। 19 अपरम् एष Ƞयɸदीयानां राजा नासरतीययीशुः,

इȠत ȟवXापनं Ȣलȣखĕवा पीलातĥतĥय Ōुशोपȝर समयोजयत्। 20 सा ȢलȠपः

इŢीययूनानीयरोमीयभाषाȢभ Ⱥल�ȣखता; यीशोः Ōुशवेधनĥथानं नगरĥय

समीपं, तĥमाė बहवो Ƞयɸदीयाĥतां पȞठतुम् आरभęत। 21 Ƞयɸदीयानां

Šधानयाजकाः पीलातȠमȠत ęयवेदयन् Ƞयɸदीयानां राजेȠत वाĆयं न ȟकęतु

एष ĥवं Ƞयɸदीयानां राजानम् अवदė इĕथं Ȣलखतु। 22 ततः पीलात उǥरं
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दǥवान् यġलेखनीयं तिġलȣखतवान्। 23 इĕथं सेनागणो यीशुं Ōुशे ȟवȠधĕवा

तĥय पȝरधेयवĥśं चतुरो भागान् कृĕवा एकैकसेना एकैकभागम् अगृǾत्

तĥयोǥरɍयवĥśďचागृǾत्। ȟकęतूǥरɍयवĥśं सूȡचसेवनं ȟवना सĢवăम् ऊतं।

24 तĥमाǥे ǲाहरन् एतत् कः ŠाĚĥयȠत? तęन खĔडȠयĕवा तś गुȟटकापातं

करवाम। ȟवभजęतेऽधरɍयं मे वसनं ते परĥपरं। ममोǥरɍयवĥśाथȁ गुȟटकां

पातयिęत च। इȠत यǱाĆयं धĞमăपुĥतके Ȣलȣखतमाĥते तत् सेनागणेनेĕथं

ǲवहरणात् ȢसǪमभवत्। 25 तदानȂ यीशो माăता मातु भăȠगनी च या िĆलयपा

भाğयाă मȝरयम् मĈदलीनी मȝरयम् च एताĥतĥय Ōुशĥय सिęनधौ समȠतǹन्।

26 ततो यीशुः ĥवमातरं ȠŠयतमȡशĤयďच समीपे दĔडायमानौ ȟवलोĆय

मातरम् अवदत्, हे योȠषė एनं तव पुśं पģय, 27 ȡशĤयęĕववदत्, एनां तव

मातरं पģय। ततः स ȡशĤयĥतǨȟटकायां तां Ƞनजगृहं नीतवान्। 28 अनęतरं

सĢवȁ कĞमाăधुना सĞपęनमभूत् यीशुȝरȠत Xाĕवा धĞमăपुĥतकĥय वचनं यथा

ȢसǪं भवȠत तदथăम् अकथयत् मम Ƞपपासा जाता। 29 ततĥतिĥमन् ĥथाने

अĞलरसेन पूणăपाśिĥथĕया ते ĥपďजमेकं तदĞलरसेनाŝȃकृĕय एसोĜनले तė

योजȠयĕवा तĥय मुखĥय सिęनधावĥथापयन्। 30 तदा यीशुरĞलरसं गृहीĕवा

सĢवȁ ȢसǪम् इȠत कथां कथȠयĕवा मĥतकं नमयन् Šाणान् पğयăĕयजत्। 31

तȟǱनम् आसादनȟदनं तĥमात् परेऽहȠन ȟवũामवारे देहा यथा Ōुशोपȝर न

Ƞतǹिęत, यतः स ȟवũामवारो महाȟदनमासीत्, तĥमाė Ƞयɸदीयाः पीलातȠनकटं

गĕवा तेषां पादभďजनĥय ĥथानाęतरनयनĥय चानुमȬत� Šाथăयęत। 32अतः

सेना आगĕय यीशुना सह Ōुशे हतयोः ŠथमȟǱतीयचोरयोः पादान् अभďजन्;

33 ȟकęतु यीशोः सिęनȬध� गĕवा स मृत इȠत ɯǸ

्

वा तĥय पादौ नाभďजन्।

34 पǳाė एको योǪा शूलाघातेन तĥय कुȢWम् अȟवधत् तĕWणात् तĥमाė

रǘं जलďच Ƞनरगċछत्। 35 यो जनोऽĥय साĨयं ददाȠत स ĥवयं ɯǸवान्

तĥयेदं साĨयं सĕयं तĥय कथा युĤमाकं ȟवǶासं जनȠयतुं योĈया तत् स

जानाȠत। 36 तĥयैकम् अĥĘयȠप न भंĨयते, 37 तǱė अęयशाĥśेȠप Ȣलćयते,

यथा, "ɯȠǸपातं कȝरĤयिęत तेऽȟवधन् यęतु तĞŠȠत।" 38 अȝरमथीयनगरĥय

यूषěनामा ȡशĤय एक आसीत् ȟकęतु Ƞयɸदीयेĝयो भयात् Šकाȡशतो न

भवȠत; स यीशो दȆहं नेतुं पीलातĥयानुमȬत� Šाथăयत, ततः पीलातेनानुमते सȠत

स गĕवा यीशो दȆहम् अनयत्। 39अपरं यो Ƞनकदीमो राśौ यीशोः समीपम्
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अगċछत् सोȠप गęधरसेन ȠमȢũतं Šायेण पďचाशĕसेटकमगुɳं गृहीĕवागċछत्।

40 ततĥते Ƞयɸदीयानां ģमशाने ĥथापनरɍĕयनुसारेण तĕसुगिęधŝǲेण सȟहतं

तĥय देहं वĥśेणावेǸयन्। 41 अपरďच यś ĥथाने तं Ōुशेऽȟवधन् तĥय

Ƞनकटĥथोǯाने यś ȟकमȠप मृतदेहं कदाȠप नाĥथाĚयत ताɯशम् एकं नूतनं

ģमशानम् आसीत्। 42 Ƞयɸदीयानाम् आसादनȟदनागमनात् ते तिĥमन्

समीपĥथģमशाने यीशुम् अशाययन्।

20
अनęतरं सĚताहĥय Šथमȟदने ऽȠतŠĕयूषे ऽęधकारे ȠतǹȠत मĈदलीनी

मȝरयम् तĥय ģमशानĥय Ƞनकटं गĕवा ģमशानĥय मुखात् Šĥतरमपसाȝरतम्

अपģयत्। 2 पǳाė धाȟवĕवा ȡशमोिęपतराय यीशोः ȠŠयतमȡशĤयाय चेदम्

अकथयत्, लोकाः ģमशानात् Šभुं नीĕवा कुśाĥथापयन् तė वǘंु न शĆनोȠम।

3 अतः Ƞपतरः सोęयȡशĤयǳ बȷह� भुăĕवा ģमशानĥथानं गęतुम् आरभेतां।

4 उभयोधाăवतोः सोęयȡशĤयः Ƞपतरं पǳात् ĕयĆĕवा पूĢवȁ ģमशानĥथान

उपिĥथतवान्। 5 तदा Šǿीभूय ĥथाȠपतवĥśाȣण ɯǸवान् ȟकęतु न Šाȟवशत्।

6 अपरं ȡशमोिęपतर आगĕय ģमशानĥथानं Šȟवģय 7 ĥथाȠपतवĥśाȣण

मĥतकĥय वĥśďच पृथक् ĥथानाęतरे ĥथाȠपतं ɯǸवान्। 8 ततः ģमशानĥथानं

पूĢवăम् आगतो योęयȡशĤयः सोȠप Šȟवģय ताɯशं ɯǸा ǲǶसीत्। 9 यतः

ģमशानात् स उĕथापȠयतǲ एतĥय धĞमăपुĥतकवचनĥय भावं ते तदा वोǪ

ु

ं

नाशęकुवन्। 10अनęतरं तौ Ǳौ ȡशĤयौ ĥवं ĥवं गृहं परावृĕयागċछताम्। 11

ततः परं मȝरयम् ģमशानǱारĥय बȟहः िĥथĕवा रोȟदतुम् आरभत ततो ɳदती

Šǿीभूय ģमशानं ȟवलोĆय 12 यीशोः शयनĥथानĥय ȡशरःĥथाने पदतले च

Ǳयो ȷद�शो Ǳौ ĥवगȃयɮतावुपȟवǸौ समपģयत्। 13 तौ पृǸवęतौ हे नाȝर कुतो

रोȟदȠष? सावदत् लोका मम Šभुं नीĕवा कुśाĥथापयन् इȠत न जानाȠम। 14

इĕयुĆĕवा मुखं परावृĕय यीशुं दĔडायमानम् अपģयत् ȟकęतु स यीशुȝरȠत सा

Xातुं नाशĆनोत्। 15 तदा यीशुĥताम् अपृċछत् हे नाȝर कुतो रोȟदȠष? कं वा

मृगयसे? ततः सा तम् उǯानसेवकं Xाĕवा ǲाहरत्, हे महċेछ ĕवं यदीतः

ĥथानात् तं नीतवान् तȷह� कुśाĥथापयĥतė वद तĕĥथानात् तम् आनयाȠम।

16 तदा यीशुĥताम् अवदत् हे मȝरयम्। ततः सा परावृĕय Šĕयवदत् हे रĜबूनी

अथाăत् हे गुरो। 17 तदा यीशुरवदत् मां मा धर, इदानȂ Ƞपतुः समीपे ऊėăĘवगमनं

न करोȠम ȟकęतु यो मम युĤमाकďच Ƞपता मम युĤमाकďचेǶरĥतĥय Ƞनकट
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ऊėăĘवगमनं कǥुăम् उǯतोिĥम, इमां कथां ĕवं गĕवा मम ţातृगणं Xापय। 18

ततो मĈदलीनीमȝरयम् तĕWणाė गĕवा Šभुĥतĥयै दशăनं दǦवा कथा एता

अकथयė इȠत वाǥाȁ ȡशĤयेĝयोऽकथयत्। 19 ततः परं सĚताहĥय Šथमȟदनĥय

सęĘयासमये ȡशĤया एकś ȠमȢलĕवा Ƞयɸदीयेĝयो Ȣभया ǱारɳǪम् अकुĢवăन्,

एतिĥमन् काले यीशुĥतेषां मĘयĥथाने Ƞतǹन् अकथयė युĤमाकं कġयाणं

भूयात्। 20 इĕयुĆĕवा Ƞनजहĥतं कुȢWďच दȹश�तवान्, ततः ȡशĤयाः Šभुं ɯǸ

्

वा

ɹǸा अभवन्। 21 यीशुः पुनरवदė युĤमाकं कġयाणं भूयात् Ƞपता यथा मां

Šैषयत् तथाहमȠप युĤमान् ŠेषयाȠम। 22 इĕयुĆĕवा स तेषामुपȝर दीघăŠǶासं

दǦवा कȡथतवान् पȟवśम् आĕमानं गृǾीत। 23 यूयं येषां पापाȠन मोचȠयĤयथ

ते मोचȠयĤयęते येषाďच पापाȠत न मोचȠयĤयथ ते न मोचȠयĤयęते। 24

ǱादशमĘये गȣणतो यमजो थोमानामा ȡशĤयो यीशोरागमनकालै तैः साǪȁ

नासीत्। 25 अतो वयं Šभूम् अपģयामेȠत वाĆयेऽęयȡशĤयैɳǘे सोवदत्, तĥय

हĥतयो लȏहकɏलकानां ȡचǻं न ȟवलोĆय तिċचǻम् अĊगुġया न ĥपृǸ

्

वा तĥय

कुWौ हĥतं नारोĚय चाहं न ȟवǶȢसĤयाȠम। 26अपरम् अǸमेऽȟǻ गते सȠत

थोमासȟहतः ȡशĤयगण एकś ȠमȢलĕवा Ǳारं ɳėĘवाĝयęतर आसीत्, एतȷह�

यीशुĥतेषां मĘयĥथाने Ƞतǹन् अकथयत्, युĤमाकं कुशलं भूयात्। 27 पǳात्

थामै कȡथतवान् ĕवम् अĊगुलीम् अśापăȠयĕवा मम करौ पģय करं Šसाğयă

मम कुWावपăय नाȟवǶĥय। 28 तदा थोमा अवदत्, हे मम Šभो हे मदीǶर।

29 यीशुरकथयत्, हे थोमा मां ȠनरɍĨय ȟवǶȢसȠष ये न ɯǸ

्

वा ȟवǶसिęत तएव

धęयाः। 30 एतदęयाȠन पुĥतकेऽिĥमन् अȢलȣखताȠन बɸęयाǳğयăकĞमाăȣण

यीशुः ȡशĤयाणां पुरĥताė अकरोत्। 31 ȟकęतु यीशुरɍǶरĥयाȢभȠषǘः सुत

एवेȠत यथा यूयं ȟवǶȢसथ ȟवǶĥय च तĥय नाĞना परमायुः ŠाĚनुथ तदथăम्

एताȠन सĢवाăĔयȢलćयęत।

21
ततः परं ȠतȠबȝरयाजलधेĥतटे यीशुः पुनरȠप ȡशĤयेĝयो दशăनं

दǥवान् दशăनĥयाćयानȠमदम्। 2 ȡशमोिęपतरः यमजथोमा

गालीलीयकाęनानगरȠनवासी Ƞनथनेल् Ȣसवदेः पुśावęयौ Ǳौ ȡशĤयौ चैतेĤवेकś

ȠमȢलतेषु ȡशमोिęपतरोऽकथयत् मĕĥयान् धतुȁ याȠम। 3 ततĥते ǲाहरन् तȷह�

वयमȠप ĕवया साǪȁ यामः तदा ते बȟहगăताः सęतः ȢWŠं नावम् आरोहन् ȟकęतु

तĥयां रजęयाम् एकमȠप न ŠाĚनुवन्। 4 Šभाते सȠत यीशुĥतटे िĥथतवान्
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ȟकęतु स यीशुȝरȠत ȡशĤया Xातुं नाशĆनुवन्। 5 तदा यीशुरपृċछत्, हे वĕसा

सिęनधौ ȟकिďचत् खाǯŝǲम् आĥते? तेऽवदन् ȟकमȠप नािĥत। 6 तदा

सोऽवदत् नौकाया दȢWणपाǶȆ जालं ȠनȢWपत ततो लĚĥयĘवे, तĥमात् तै

ȸन�ȢWĚते जाले मĕĥया एतावęतोऽपतन् येन ते जालमाकृĤय नोǥोलȠयतुं

शǘाः। 7 तĥमाė यीशोः ȠŠयतमȡशĤयः Ƞपतरायाकथयत् एष Šभु भăवेत्, एष

ŠभुȝरȠत वाचं ũुĕवैव ȡशमोन् नĈनताहतेो मăĕĥयधाȝरण उǥरɍयवĥśं पȝरधाय

Ŭदं ŠĕयुदलĞफयत्। 8 अपरे ȡशĤया मĕĥयैः साǪȁ जालम् आकषăęतः

Wुŝनौकां वाहȠयĕवा कूलमानयन् ते कूलाė अȠतɮरे नासन् ȟǱशतहĥतेĝयो ɮर

आसन् इĕयनुमीयते। 9 तीरं ŠाĚतैĥतैĥतś ŠčवȢलतािĈनĥतɭपȝर

मĕĥयाः पूपाǳ ɯǸाः। 10 ततो यीशुरकथयė यान् मĕĥयान् अधरत

तेषां कȠतपयान् आनयत। 11 अतः ȡशमोिęपतरः परावृĕय गĕवा

बृहȡǭिĥśपďचाशदȠधकशतमĕĥयैः पȝरपूणȁ तčजालम् आकृĤयोदतोलयत्

ȟकęĕवेतावȡǭ मăĕĥयैरȠप जालं नाȠछǯत। 12 अनęतरं यीशुĥतान् अवादीत्

यूयमागĕय भुंĈĘवं; तदा सएव ŠभुȝरȠत Xातĕवात् ĕवं कः? इȠत ŠǸ

ु

ं ȡशĤयाणां

कĥयाȠप Šगġभता नाभवत्। 13 ततो यीशुरागĕय पूपान् मĕĥयांǳ गृहीĕवा

तेĝयः पğयăवेषयत्। 14 इĕथं ģमशानाɭĕथानात् परं यीशुः ȡशĤयेĝयĥतृतीयवारं

दशăनं दǥवान्। 15 भोजने समाĚते सȠत यीशुः ȡशमोिęपतरं पृǸवान्, हे यूनसः

पुś ȡशमोन् ĕवं ȟकम् एतेĝयोȠधकं मȠय Šीयसे? ततः स उȟदतवान् सĕयं Šभो

ĕवȠय Šीयेऽहं तė भवान् जानाȠत; तदा यीशुरकथयत् तȷह� मम मेषशावकगणं

पालय। 16 ततः स ȟǱतीयवारं पृǸवान् हे यूनसः पुś ȡशमोन् ĕवं ȫक� मȠय

Šीयसे? ततः स उǘवान् सĕयं Šभो ĕवȠय Šीयेऽहं तė भवान् जानाȠत; तदा

यीशुरकथयत तȷह� मम मेषगणं पालय। 17 पǳात् स तृतीयवारं पृǸवान्, हे

यूनसः पुś ȡशमोन् ĕवं ȫक� मȠय Šीयसे? एतǱाĆयं तृतीयवारं पृǸवान् तĥमात्

Ƞपतरो ɭःȣखतो भूĕवाऽकथयत् हे Šभो भवतः ȟकमĚयगोचरं नािĥत ĕवğयहं

Šीये तė भवान् जानाȠत; ततो यीशुरवदत् तȷह� मम मेषगणं पालय। 18 अहं

तुĝयं यथाथȁ कथयाȠम यौवनकाले ĥवयं बǪकȟट यăśेċछा तś यातवान्

ȟकिęĕवतः परं वृǪे वयȢस हĥतं ȟवĥतारȠयĤयȢस, अęयजनĥĕवां बėĘवा यś

गęतुं तवेċछा न भवȠत ĕवां धृĕवा तś नेĤयȠत। 19फलतः कɏɯशेन मरणेन स

ईǶरĥय मȟहमानं ŠकाशȠयĤयȠत तė बोधȠयतुं स इȠत वाĆयं Šोǘवान्।
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इĕयुǘे सȠत स तमवोचत् मम पǳाė आगċछ। 20 यो जनो राȡśकाले यीशो

वăWोऽवलĞĜय, हे Šभो को भवęतं परकरेषु समपăȠयĤयतीȠत वाĆयं पृǸवान्,

तं यीशोः ȠŠयतमȡशĤयं पǳाė आगċछęतं 21 Ƞपतरो मुखं परावǦयă ȟवलोĆय

यीशुं पृǸवान्, हे Šभो एतĥय मानवĥय कɏɯशी गȠत भăȟवĤयȠत? 22 स

Šĕयवदत्, मम पुनरागमनपğयăęतं यȟद तं ĥथापȠयतुम् इċछाȠम तś तव ȫक�?

ĕवं मम पǳाė आगċछ। 23 तĥमात् स ȡशĤयो न मȝरĤयतीȠत ţातृगणमĘये

ȫक�वदęती जाता ȟकęतु स न मȝरĤयतीȠत वाĆयं यीशु नाăवदत् केवलं मम

पुनरागमनपğयăęतं यȟद तं ĥथापȠयतुम् इċछाȠम तś तव ȫक�? इȠत वाĆयम्

उǘवान्। 24 यो जन एताȠन सĢवाăȣण Ȣलȣखतवान् अś साĨयďच दǥवान्

सएव स ȡशĤयः, तĥय साĨयं ŠमाणȠमȠत वयं जानीमः। 25

यीशुरेतेĝयोऽपराĔयȠप बɸȠन कĞमाăȣण कृतवान् ताȠन सĢवाăȣण यǯेकैकं

कृĕवा Ȣलćयęते तȷह� Ŏęथा एतावęतो भविęत तेषां धारणे पृȡथǲां ĥथानं न

भवȠत। इȠत॥
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Šेȝरताः

1
हे ȡथयȠफल, यीशुः ĥवमनोनीतान् Šेȝरतान् पȟवśेणाĕमना समाȟदģय

यिĥमन् ȟदने ĥवगăमारोहत् यां यां ȟŌयामकरोत् यǯė उपाȟदशċच ताȠन सĢवाăȣण

पूĢवȁ मया ȢलȣखताȠन। 2स ĥवȠनधनɭःखभोगात् परम् अनेकŠĕययWŠमाणौः

ĥवं सजीवं दशăȠयĕवा 3 चĕवाȩर�शȞǩनाȠन यावत् तेĝयः Šेȝरतेĝयो दशăनं

दǦवेǶरɍयराčयĥय वणăनम अकरोत्। 4 अनęतरं तेषां सभां कृĕवा

इĕयाXापयत्, यूयं Ƞयɴशालमोऽęयś गमनमकृĕवा यिĥतन् ȠपśाĊगीकृते मम

वदनात् कथा अशृणुत तĕŠािĚतम् अपेĨय Ƞतǹत। 5 योहन् जले मिčजतावान्

ȟकęĕवġपȟदनमĘये यूयं पȟवś आĕमȠन मिčजता भȟवĤयथ। 6 पǳात् ते

सĢवȆ ȠमȢलĕवा तम् अपृċछन् हे Šभो भवान् ȟकȠमदानȂ पुनरȠप राčयम्

इūायेलीयलोकानां करेषु समपăȠयĤयȠत? 7 ततः सोवदत् यान् सĢवाăन्

कालान् समयांǳ Ƞपता ĥववशेऽĥथापयत् तान् Xातृं युĤमाकम् अȠधकारो न

जायते। 8 ȟकęतु युĤमासु पȟवśĥयाĕमन आȟवभाăवे सȠत यूयं शȭǘ� ŠाĚय

ȠयɴशालȠम समĥतȠयɸदाशोȠमरोणदेशयोः पृȡथǲाः सीमां यावė यावęतो

देशाĥतेषु यĢवȆषु च मȠय साĨयं दाĥयथ। 9 इȠत वाĆयमुĆĕवा स तेषां समWं

ĥवगȁ नीतोऽभवत्, ततो मेघमाɳǽ तेषां ɯǸरेगोचरोऽभवत्। 10 यिĥमन् समये

ते ȟवहायसं ŠĕयनęयɯĤǝा तĥय ताɯशम् ऊėăĢवगमनम् अपģयन् तिĥमęनेव

समये शुĆलवĥśौ Ǳौ जनौ तेषां सिęनधौ दĔडायमानौ कȡथतवęतौ, 11

हे गालीलीयलोका यूयं ȟकमथȁ गगणं ŠȠत ȠनरɍĨय दĔडायमानािĥतǹथ?

युĤमाकं समीपात् ĥवगȁ नीतो यो यीशुĥतं यूयं यथा ĥवगăम् आरोहęतम् अदशăम्

तथा स पुनǳागȠमĤयȠत। 12 ततः परं ते जैतुननाĞनः पĢवăताė ȟवũामवारĥय

पथः पȝरमाणम् अथाăत् ŠायेणाǪăŌोशं ɭरĥथं ȠयɴशालĞनगरं परावृĕयागċछन्।

13 नगरं Šȟवģय Ƞपतरो याकूब् योहन् आिęŝयः ȠफȢलपः थोमा बथăजमयो

मȡथराġफɏयपुśो याकूब् उǯोगाी ȡशमोन् याकूबो ţाता Ƞयɸदा एते सĢवȆ

यś ĥथाने Šवसिęत तिĥमन् उपȝरतनŠकोǹे Šाȟवशन्। 14 पǳाė इमे

ȟकयĕयः िĥśयǳ यीशो माăता मȝरयम् तĥय ţातरǳैते सĢवă एकȡचǥीभूत

सततं ȟवनयेन ȟवनयेन Šाथăयęत। 15 तिĥमन् समये तś ĥथाने साकġयेन

ȫव�शĕयȠधकशतं ȡशĤया आसन्। ततः Ƞपतरĥतेषां मĘये Ƞतǹन् उǘवान् 16 हे

ţातृगण यीशुधाȝरणां लोकानां पथदशăको यो Ƞयɸदाĥतिĥमन् दायूदा पȟवś
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आĕमा यां कथां कथयामास तĥयाः ŠĕयWीभवनĥयावģयकĕवम् आसीत्। 17

स जनोऽĥमाकं मĘयवǥȃ सन् अĥयाः सेवाया अंशम् अलभत। 18 तदनęतरं

कुकĞमăणा लĜधं यęमूġयं तेन Wेśमेकं Ōɏतम् अपरं तिĥमन् अधोमुखे भृमौ

पȠतते सȠत तĥयोदरĥय ȟवदीणăĕवात् सĢवाă नाǢो Ƞनरगċछन्। 19 एतां

कथां ȠयɴशालिĞनवाȢसनः सĢवȆ लोका ȟवदािęत; तेषां Ƞनजभाषया तĕWेśďच

हकġदामा, अथाăत् रǘWेśȠमȠत ȟवćयातमाĥते। 20 अęयċच, Ƞनकेतनं

तदीयęतु शुęयमेव भȟवĤयȠत। तĥय ɮĤये Ƞनवासाथȁ कोȠप ĥथाĥयȠत नैव ȟह।

अęय एव जनĥतĥय पदं संŠाĚĥयȠत Şुवं। इĕथं गीतपुĥतके Ȣलȣखतमाĥते।

21अतो योहनो मčजनम् आरĝयाĥमाकं समीपात् Šभो यȃशोः ĥवगाăरोहणȟदनं

यावत् सोĥमाकं मĘये याविęत ȟदनाȠन याȠपतवान् 22 ताविęत ȟदनाȠन ये

मानवा अĥमाȢभः साǪȁ Ƞतǹिęत तेषाम् एकेन जनेनाĥमाȢभः साǪȁ यीशोɳĕथाने

साȢWणा भȟवतǲं। 23अतो यĥय ɴȟढ युăǸो यं बशăĜबेĕयुĆĕवाɸयिęत स यूषफ्

मतȡथǳ Ǳावेतौ पृथक् कृĕवा त ईǶरĥय सिęनधौ Šाğयă कȡथतवęतः, 24 हे

सĢवाăęतğयाăȠमन् परमेǶर, Ƞयɸदाः सेवनŠेȝरतĕवपदċयुतः 25सन् Ƞनजĥथानम्

अगċछत्, तĕपदं लĜधुम् एनयो जăनयो मăĘये भवता कोऽȢभɳȡचतĥतदĥमान्

दģयăतां। 26 ततो गुȟटकापाटे कृते मतȡथȸन�रचीयत तĥमात् सोęयेषाम्

एकादशानां Šȝरतानां मĘये गȣणतोभवत्।

2
अपरďच Ƞनĥतारोĕसवात् परं पďचाशǥमे ȟदने समुपिĥथते सȠत ते

सĢवȆ एकाȡचǥीभूय ĥथान एकिĥमन् ȠमȢलता आसन्। 2 एतिĥमęनेव

समयेऽकĥमाė आकाशात् ŠचĔडाĕयुŎवायोः शĜदवė एकः शĜद आगĕय

यिĥमन् गृहे त उपाȟवशन् तė गृहं समĥतं ǲाĚनोत्। 3 ततः परं

वȟǻȡशखाĥवɴपा Ȣजǿाः ŠĕयWीभूय ȟवभǘाः सĕयः ŠȠतजनोėăĘवे

ĥथȠगता अभूवन्। 4 तĥमात् सĢवȆ पȟवśेणाĕमना पȝरपूणाăः सęत

आĕमा यथा वाȡचतवान् तदनुसारेणाęयदेशीयानां भाषा उǘवęतः। 5

तिĥमन् समये पृȡथवीĥथसĢवăदेशेĝयो ȠयɸदीयमतावलिĞबनो भǘलोका

ȠयɴशालȠम Šावसन्; 6 तĥयाः कथायाः ȫक�वदęĕया जातĕवात् सĢवȆ

लोका ȠमȢलĕवा ȠनजȠनजभाषया ȡशĤयाणां कथाकथनं ũुĕवा समुȟǱĈना

अभवन्। 7 सĢवăएव ȟवĥमयापęना आǳğयाăिęवताǳ सęतः परĥपरं

उǘवęतः पģयत ये कथां कथयिęत ते सĢवȆ गालीलीयलोकाः ȫक�
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न भविęत? 8 तȷह� वयं Šĕयेकशः ĥवĥवजęमदेशीयभाषाȢभः कथा

एतेषां शृणुमः ȟकȠमदं? 9 पाथȃ-मादी-अराĞनहरȠयĞदेशȠनवाȢसमनो

Ƞयɸदा-कĚपदȟकया-पęत-आȡशया- 10 šुȠगया-पĞफुȢलया-ȠमसरȠनवाȢसनः

कुरɍणीȠनकटवȹǥ�लूबीयŠदेशȠनवाȢसनो रोमनगराė आगता Ƞयɸदीयलोका

ȠयɸदीयमतŎाȟहणः Ōɏतीया अराबीयादयो लोकाǳ ये वयम् 11 अĥमाकं

ȠनजȠनजभाषाȢभरेतेषाम् ईǶरɍयमहाकĞमăǲाćयानं शृणुमः। 12 इĕथं

ते सĢवăएव ȟवĥमयापęनाः सिęदĈधȡचǥाः सęतः परĥपरमूचुः, अĥय को

भावः? 13 अपरे केȡचत् पȝरहĥय कȡथतवęत एते नवीनŝाWारसेन मǥा

अभवन्। 14 तदा Ƞपतर एकादशȢभ जăनैः साकं Ƞतǹन् ताġलोकान्

उċचैःकारम् अवदत्, हे Ƞयɸदीया हे ȠयɴशालिĞनवाȢसनः सĢवȆ, अवधानं

कृĕवा मदीयवाĆयं बुĘयĘवं। 15 इदानीम् एकयामाė अȠधका वेला नािĥत

तĥमाė यूयं यė अनुमाथ मानवा इमे मǯपानेन मǥाĥतęन। 16 ȟकęतु

योयेġभȟवĤयǱĆśैतǱाĆयमुǘं यथा, 17 ईǶरः कथयामास युगाęतसमये

ĕवहम्। वȸष�ĤयाȠम ĥवमाĕमानं सĢवăŠाĔयुपȝर Şुवम्। भाȟववाĆयं वȟदĤयिęत

कęयाः पुśाǳ वĥतुतः। Šĕयादेशďच ŠाĚĥयिęत युĤमाकं युवमानवाः।

तथा Šाचीनलोकाĥतु ĥवĚनान् ŝĨयिęत Ƞनȡǳतं। 18 वȸष�ĤयाȠम तदाĕमानं

दासदासीजनोȠपȝर। तेनैव भाȟववाĆयं ते वȟदĤयिęत ȟह सĢवăशः। 19ऊėăĘवĥथे

गगणे चैव नीचĥथे पृȡथवीतले। शोȣणताȠन बृहǭानून् घनधूमाȟदकाȠन च।

ȡचǻाȠन दशăȠयĤयाȠम महाǳğयăȟŌयाĥतथा। 20 महाभयानकĥयैव तȞǩनĥय

परेȡशतुः। पुरागमाė रȟवः कृĤणो रǘǳęŝो भȟवĤयतः। 21 ȟकęतु यः परमेशĥय

नािĞन सĞŠाथăȠयĤयते। सएव मनुजो नूनं पȝरśातो भȟवĤयȠत॥ 22 अतो

हे इūायेġवंशीयलोकाः सĢवȆ कथायामेतĥयाम् मनो ȠनधėĘवं नासरतीयो

यीशुरɍǶरĥय मनोनीतः पुमान् एतė ईǶरĥतĕकृतैराǳğयाăǭ

ु

तकĞमăȢभ लăWणैǳ

युĤमाकं साWादेव ŠȠतपाȟदतवान् इȠत यूयं जानीथ। 23 तिĥमन् यीशौ

ईǶरĥय पूĢवăȠनȡǳतमęśणाȠनɴपणानुसारेण मृĕयौ समȸप�ते सȠत यूयं तं

धृĕवा ɭǸलोकानां हĥतैः Ōुशे ȟवȠधĕवाहत। 24 ȟकęĕवीǶरĥतं Ƞनधनĥय

बęधनाęमोचȠयĕवा उदĥथापयत् यतः स मृĕयुना बǪिĥतǹतीȠत न सĞभवȠत।

25 एतिĥतन् दायूदȠप कȡथतवान् यथा, सĢवăदा मम साWाǥं ĥथापय परमेǶरं।

िĥथते मǩȢWणे तिĥमन् ĥखȢलĤयाȠम ĕवहं नȟह। 26आनिęदĤयȠत तǪेतो
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माăमकɏनं मनĥतु वै। आǾाȟदĤयȠत ȢजǿाȠप मदीया तु तथैव च। Šĕयाशया

शरɍरęतु मदीयं वैशȠयĤयते। 27 परलोके यतो हतेोĥĕवं मां नैव ȟह ĕयĨयȢस।

ĥवकɏयं पुĔयवęतं ĕवं WȠयतुं नैव दाĥयȢस। एवं जीवनमागȁ ĕवं मामेव

दशăȠयĤयȢस। (Hadēs g86) 28 ĥवसĞमुखे य आनęदो दȢWणे ĥवĥय यत्

सुखं। अनęतं तेन मां पूणȁ कȝरĤयȢस न संशयः॥ 29 हे ţातरोऽĥमाकं

तĥय पूĢवăपुɳषĥय दायूदः कथां ĥपǸं कथȠयतुं माम् अनुमęयĘवं, स Šाणान्

ĕयĆĕवा ģमशाने ĥथाȠपतोभवė अǯाȠप तत् ģमशानम् अĥमाकं सिęनधौ

ȟवǯते। 30 फलतो लौȟककभावेन दायूदो वंशे ōीǸं जęम ŎाहȠयĕवा

तĥयैव Ȯस�हासने समुवेǸ

ु

ं तमुĕथापȠयĤयȠत परमेǶरः शपथं कुĕवा दायूदः

समीप इमम् अĊगीकारं कृतवान्, 31 इȠत Xाĕवा दायूė भȟवĤयǱादी सन्

भȟवĤयĕकालीयXानेन ōीǸोĕथाने कथाȠममां कथयामास यथा तĥयाĕमा

परलोके न ĕयĨयते तĥय शरɍरďच न WेĤयȠत; (Hadēs g86) 32 अतः

परमेǶर एनं यीशुं ģमशानाė उदĥथापयत् तś वयं सĢवȆ साȢWण आĥमह।े

33 स ईǶरĥय दȢWणकरेणोęनȬत� ŠाĚय पȟवś आिĕमन Ƞपता यमĊगीकारं

कृतवान् तĥय फलं ŠाĚय यत् पģयथ शृणुथ च तदवषăत्। 34 यतो दायूė

ĥवगȁ नाɳरोह ȟकęतु ĥवयम् इमां कथाम् अकथयė यथा, मम ŠभुȠमदं

वाĆयमवदत् परमेǶरः। 35 तव शśूनहं यावत् पादपीठं करोȠम न। तावत्

कालं मदीये ĕवं दWवाǶă उपाȟवश। 36 अतो यं यीशुं यूयं Ōुशेऽहत

परमेǶरĥतं ŠभुĕवाȢभȠषǘĕवपदे ęययुंǘेȠत इūायेलीया लोका Ƞनȡǳतं

जानęतु। 37 एताɯशȂ कथां ũुĕवा तेषां ɹदयानां ȟवदीणăĕवात् ते Ƞपतराय

तदęयŠेȝरतेĝयǳ कȡथतवęतः, हे ţातृगण वयं ȫक� कȝरĤयामः? 38 ततः

Ƞपतरः Šĕयवदė यूयं सĢवȆ ĥवं ĥवं मनः पȝरवǥăयĘवं तथा पापमोचनाथȁ

यीशुōीǸĥय नाĞना मिčजताǳ भवत, तĥमाė दानɴपं पȝरśम् आĕमानं

लĚĥयथ। 39 यतो युĤमाकं युĤमĕसęतानानाďच ɮरĥथसĢवăलोकानाďच

ȠनȠमǥम् अथाăė अĥमाकं Šभुः परमेǶरो यावतो लाकान् आǿाĥयȠत तेषां

सĢवȆषां ȠनȠमǥम् अयमĊगीकार आĥते। 40 एतदęयाȢभ बăɷकथाȢभः Šमाणं

दĕवाकथयत् एतेĝयो ȟवपथगाȠमĝयो वǥăमानलोकेĝयः ĥवान् रWत। 41

ततः परं ये सानęदाĥतां कथाम् अगृǾन् ते मिčजता अभवन्। तिĥमन्

ȟदवसे Šायेण śीȣण सहūाȣण लोकाĥतेषां सपWाः सęतः 42 Šेȝरतानाम्
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उपदेशे सĊगतौ पूपभďजने Šाथăनासु च मनःसंयोगं कृĕवाȠतǹन्। 43 Šेȝरतै

नाăनाŠकारलWणेषु महाǳğयăकमăमसु च दȹश�तेषु सĢवăलोकानां भयमुपिĥथतं।

44 ȟवǶासकाȝरणः सĢवă च सह Ƞतǹनतः। ĥवेषां सĢवाăः सĞपǥीः साधारĔयेन

ĥथापȠयĕवाभुďजत। 45 फलतो गृहाȣण ŝǲाȣण च सĢवाăȣण ȟवŌɏय सĢवȆषां

ĥवĥवŠयोजनानुसारेण ȟवभčय सĢवȆĝयोऽददन्। 46 सĢवă एकȡचǥीभूय ȟदने

ȟदने मिęदरे सिęतǹमाना गृहे गृहे च पूपानभďजęत ईǶरĥय धęयवादं कुĢवăęतो

लोकैः समाɯताः परमानęदेन सरलाęतःकरणेन भोजनं पानďचकुĢवăन्। 47

परमेǶरो ȟदने ȟदने पȝरśाणभाजनै मăĔडलीम् अवǪăयत्।

3
तृतीययामवेलायां सĕयां Šाथăनायाः समये Ƞपतरयोहनौ सĞभूय मिęदरं

गċछतः। 2 तिĥमęनेव समये मिęदरŠवेशकानां समीपे ȢभWारणाथȁ यं

जęमखďजमानुषं लोका मिęदरĥय सुęदरनािĞन Ǳारे ŠȠतȟदनम् अĥथापयन् तं

वहęतĥतǱारं आनयन्। 3 तदा Ƞपतरयोहनौ मिęतरं ŠवेǸ
ु

म् उǯतौ ȟवलोĆय

स खďजĥतौ ȟकिďचė ȢभȢWतवान्। 4 तĥमाė योहना सȟहतः Ƞपतरĥतम्

अनęयɯĤǝा ȠनरɍĨय Šोǘवान् आवां ŠȠत ɯȬǸ� कुɳ। 5 ततः स ȟकिďचत्

ŠाĚĕयाशया तौ ŠȠत ɯȬǸ� कृतवान्। 6 तदा Ƞपतरो गȟदतवान् मम Ƞनकटे

ĥवणăɴĚयाȟद ȟकमȠप नािĥत ȟकęतु यदाĥते तė ददाȠम नासरतीयĥय

यीशुōीǸĥय नाĞना ĕवमुĕथाय गमनागमने कुɳ। 7 ततः परं स तĥय

दȢWणकरं धृĕवा तम् उदतोलयत्; तेन तĕWणात् तĥय जनĥय पादगुġफयोः

सबलĕवात् स उġलĞěय Šोĕथाय गमनागमने ऽकरोत्। 8 ततो गमनागमने

कुĢवăन् उġलĞफन् ईǶरं धęयं वदन् ताĝयां साǪȁ मिęदरं Šाȟवशत्। 9 ततः

सĢवȆ लोकाĥतं गमनागमने कुĢवăęतम् ईǶरं धęयं वदęतďच ȟवलोĆय 10

मिęदरĥय सुęदरे Ǳारे य उपȟवģय ȢभȢWतवान् सएवायम् इȠत Xाĕवा तं ŠȠत

तया घटनया चमĕकृता ȟवĥमयापęनाǳाभवन्। 11 यः खďजः ĥवĥथोभवत्

तेन Ƞपतरयोहनोः करयोĘटăतयोः सतोः सĢवȆ लोका सिęनȠधम् आगċछन्। 12

तė ɯǸ

्

वा Ƞपतरĥतेĝयोऽकथयत्, हे इūायेलीयलोका यूयं कुतो ऽनेनाǳğयȁ

मęयĘवे? आवां ȠनजशĆĕया यǱा ȠनजपुĔयेन खďजमनुĤयमेनं गȠमतवęताȟवȠत

ȡचęतȠयĕवा आवां ŠȠत कुतोऽनęयɯȬǸ� कुɳथ? 13 यं यीशुं यूयं परकरेषु

समापăयत ततो यं पीलातो मोचȠयतुम् एैċछत् तथाȠप यूयं तĥय साWान्

नाĊगीकृतवęत इŢाहीम इĥहाको याकूबǳेǶरोऽथाăė अĥमाकं पूĢवăपुɳषाणाम्
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ईǶरः ĥवपुśĥय तĥय यीशो मăȟहमानं Šाकाशयत्। 14 ȟकęतु यूयं तं पȟवśं

धािĞमăकं पुमांसं नाĊगीकृĕय हĕयाकाȝरणमेकं ĥवेĝयो दातुम् अयाचĘवं। 15

पǳात् तं जीवनĥयाȠधपȠतम् अहत ȟकęĕवीǶरः ģमशानात् तम् उदĥथापयत

तś वयं साȢWण आĥमह।े 16 इमं यं मानुषं यूयं पģयथ पȝरȡचनुथ च स

तĥय नािĞन ȟवǶासकरणात् चलनशȭǘ� लĜधवान् तिĥमन् तĥय यो ȟवǶासः

स तं युĤमाकं सĢवȆषां साWात् सĞपूणăɴपेण ĥवĥथम् अकाषȃत्। 17 हे

ţातरो यूयं युĤमाकम् अȠधपतयǳ अXाĕवा कĞमाăĔयेताȠन कृतवęत इदानȂ

ममैष बोधो जायते। 18 ȟकęĕवीǶरः ōीǸĥय ɭःखभोगे भȟवĤयǱाȟदनां

मुखेĝयो यां यां कथां पूĢवăमकथयत् ताः कथा इĕथं ȢसǪा अकरोत्। 19

अतः ĥवेषां पापमोचनाथȁ खेदं कृĕवा मनांȢस पȝरवǥăयĘवं, तĥमाė ईǶरात्

साęĕवनाŠाĚतेः समय उपĥथाĥयȠत; 20 पुनǳ पूĢवăकालम् आरĝय Šचाȝरतो

यो यीशुōीǸĥतम् ईǶरो युĤमान् ŠȠत ŠेषȠयĤयȠत। 21 ȟकęतु जगतः

सृȠǸमारĝय ईǶरो ȠनजपȟवśभȟवĤयǱाȟदगणोन यथा कȡथतवान् तदनुसारेण

सĢवȆषां काğयाăणां ȢसȡǪपğयăęतं तेन ĥवगȆ वासः कǥăǲः। (aiōn g165) 22

युĤमाकं Šभुः परमेǶरो युĤमाकं ţातृगणमĘयात् मĕसɯशं भȟवĤयǱǘारम्

उĕपादȠयĤयȠत, ततः स यत् ȟकिďचत् कथȠयĤयȠत तś यूयं मनांȢस ȠनधėĘवं।

23 ȟकęतु यः कȡǳत् Šाणी तĥय भȟवĤयǱाȟदनः कथां न ŎहीĤयȠत स

Ƞनजलोकानां मĘयाė उċछेĕĥयते," इमां कथाम् अĥमाकं पूĢवăपुɳषेĝयः केवलो

मूसाः कथयामास इȠत नȟह, 24 ȡशमूयेġभȟवĤयǱाȟदनम् आरĝय यावęतो

भȟवĤयǱाĆयम् अकथयन् ते सĢवăएव समयĥयैतĥय कथाम् अकथयन्।

25 यूयमȠप तेषां भȟवĤयǱाȟदनां सęतानाः, "तव वंशोǭवपुंसा सĢवăदेशीया

लोका आȡशषं ŠाĚता भȟवĤयिęत", इŢाहीमे कथामेतां कथȠयĕवा ईǶरोĥमाकं

पूĢवăपुɳषैः साǪȁ यं Ƞनयमं िĥथरɍकृतवान् तĥय ȠनयमĥयाȠधकाȝरणोȠप यूयं

भवथ। 26 अत ईǶरो Ƞनजपुśं यीशुम् उĕथाĚय युĤमाकं सĢवȆषां ĥवĥवपापात्

परावǦयă युĤमĝयम् आȡशषं दातुं Šथमतĥतं युĤमाकं Ƞनकटं ŠेȠषतवान्।

4
यिĥमन् समये Ƞपतरयोहनौ लोकान् उपȟदशतĥतिĥमन् समये याजका

मिęदरĥय सेनापतयः Ȣसɮकɏगणǳ 2 तयोĠ उपदेशकरणे ōीǸĥयोĕथानम्

उपलĨय सĢवȆषां मृतानाम् उĕथानŠĥतावे च ǲŎाः सęतĥतावुपागमन्।

3 तौ धृĕवा ȟदनावसानकारणात् परȟदनपğयăनęतं ɳėĘवा ĥथाȠपतवęतः।
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4 तथाȠप ये लोकाĥतयोɳपदेशम् अशृĔवन् तेषां Šायेण पďचसहūाȣण

जना ǲǶसन्। 5 परेऽहȠन अȠधपतयः Šाचीना अĘयापकाǳ हानननामा

महायाजकः 6 ȟकयफा योहन् Ȣसकęदर इĕयादयो महायाजकĥय Xातयः

सĢवȆ ȠयɴशालĞनगरे ȠमȢलताः। 7अनęतरं Šेȝरतौ मĘये ĥथापȠयĕवापृċछन्

युवां कया शǘया वा केन नाĞना कĞमाăĔयेताȠन कुɳथः? 8 तदा Ƞपतरः

पȟवśेणाĕमना पȝरपूणăः सन् Šĕयवादीत्, हे लोकानाम् अȠधपȠतगण हे

इūायेलीयŠाचीनाः, 9 एतĥय ɭĜबăलमानुषĥय ȟहतं यत् कĞमाăȟŌयत,

अथाăत्, स येन Šकारेण ĥवĥथोभवत् तċचेė अǯावां पृċछथ, 10 तȷह� सĢवă

इūायेेलीयलोका यूयं जानीत नासरतीयो यो यीशुōीǸः Ōुशे युĤमाȢभरȟवĘयत

यǳेǶरेण ģमशानाė उĕथाȠपतः, तĥय नाĞना जनोयं ĥवĥथः सन् युĤमाकं

सĞमुखे ŠोȡǥǹȠत। 11 ȠनचेतृȢभ युăĤमाȢभरयं यः ŠĥतरोऽवXातोऽभवत् स

Šधानकोणĥय Šĥतरोऽभवत्। 12 तȡǭęनादपरात् कĥमादȠप पȝरśाणं भȟवतुं

न शĆनोȠत, येन śाणं ŠाĚयेत भूमĔडलĥयलोकानां मĘये ताɯशं ȟकमȠप

नाम नािĥत। 13 तदा Ƞपतरयोहनोरेताɯशीम् अWेभतां ɯǸ
्

वा तावȟवǱांसौ

नीचलोकाȟवȠत बुėĘवा आǳğयăम् अमęयęत तौ च यीशोः सĊȠगनौ जाताȟवȠत

Xातुम् अशĆनुवन्। 14 ȟकęतु ताĝयां साǪȁ तं ĥवĥथमानुषं Ƞतǹęतं ɯǸ
्

वा ते

कामĚयपराम् आपȭǥ� कǥȁ नाशĆनुन्। 15 तदा ते सभातः ĥथानाęतरं गęतुं

तान् आXाĚय ĥवयं परĥपरम् इȠत मęśणामकुĢवăन् 16 तौ मानवौ ŠȠत ȫक�

कǥăǲं? तावेकं ŠȢसǪम् आǳğयȁ कĞमă कृतवęतौ तė ȠयɴशालिĞनवाȢसनां

सĢवȆषां लोकानां समीपे Šाकाशत तċच वयमपǻोतुं न शĆनुमः। 17 ȟकęतु

लोकानां मĘयम् एतė यथा न ǲाĚनोȠत तदथȁ तौ भयं Šदģयă तेन नाĞना

कमȠप मनुĤयं नोपȟदशतम् इȠत ɯढं Ƞनषेधामः। 18 ततĥते Šेȝरतावाɸय

एतदाXापयन् इतः परं यीशो नाăĞना कदाȠप कामȠप कथां मा कथयतं

ȟकमȠप नोपȟदशďच। 19 ततः Ƞपतरयोहनौ Šĕयवदताम् ईǶरĥयाXाŎहणं वा

युĤमाकम् आXाŎहणम् एतयो मăĘये ईǶरĥय गोचरे ȫक� ȟवȟहतं? यूयं तĥय

ȟववेचनां कुɳत। 20 वयं यė अपģयाम यदशृणुम च तęन ŠचारȠयĤयाम एतत्

कदाȠप भȟवतुं न शĆनोȠत। 21 यदघटत तė ɯǸा सĢवȆ लोका ईǶरĥय गुणान्

अęववदन् तĥमात् लोकभयात् तौ दĔडȠयतुं कमĚयुपायं न ŠाĚय ते पुनरȠप

तजăȠयĕवा तावĕयजन्। 22 यĥय मानुषĥयैतत् ĥवाĥĖयकरणम् आǳğयȁ
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कĞमाăȟŌयत तĥय वयǳĕवाȩर�शǱĕसरा ǲतीताः। 23 ततः परं तौ ȟवसृǸौ

सęतौ ĥवसĊȠगनां सिęनȬध� गĕवा Šधानयाजकैः Šाचीनलोकैǳ Šोǘाः सĢवाăः

कथा XाȠपतवęतौ। 24 तċŒ
ु

ĕवा सĢवă एकȡचǥीभूय ईǶरमुȞǩģय Šोċचैरेतत्

Šाथăयęत, हे Šभो गगणपृȡथवीपयोधीनां तेषु च यǯė आĥते तेषां ūǸǶेरĥĕवं।

25 ĕवं Ƞनजसेवकेन दायूदा वाĆयȠमदम् उवȡचथ, मनुĤया अęयदेशीयाः

कुĢवăिęत कलहं कुतः। लोकाः सĢवȆ ȟकमथȁ वा ȡचęतां कुĢवăिęत ȠनĤफलां।

26 परमेशĥय तेनैवाȢभȠषǘĥय जनĥय च। ȟवɳǪमȢभȠतǹिęत पृȡथǲाः

पतयः कुतः॥ 27फलतĥतव हĥतेन मęśणया च पूĢवă यǯत् िĥथरɍकृतं तė

यथा ȢसǪं भवȠत तदथȁ ĕवं यम् अȡथȠषǘवान् स एव पȟवśो यीशुĥतĥय

ŠाȠतकूġयेन हरेोė पęतीयपीलातो 28 ऽęयदेशीयलोका इūायेġलोकाǳ सĢवă

एते सभायाम् अȠतǹन्। 29 हे परमेǶर अधुना तेषां तजăनं गजăनďच शृणु; 30

तथा ĥवाĥĖयकरणकĞमăणा तव बाɷबलŠकाशपूĢवăकं तव सेवकान् Ƞनभăयेन

तव वाĆयं ŠचारȠयतुं तव पȟवśपुśĥय यीशो नाăĞना आǳğयाăĔयसĞभवाȠन

च कĞमाăȣण कǥुăďचाXापय। 31 इĕथं Šाथăनया यś ĥथाने ते सभायाम्

आसन् तत् ĥथानं ŠाकĞपत; ततः सĢवȆ पȟवśेणाĕमना पȝरपूणाăः सęत

ईǶरĥय कथाम् अWोभेण Šाचारयन्। 32 अपरďच Šĕययकाȝरलोकसमूहा

एकमनस एकȡचǥीभूय िĥथताः। तेषां केȠप ȠनजसĞपȭǥ� ĥवीयां नाजानन्

ȟकęतु तेषां सĢवाăः सĞपǦयः साधारĔयेन िĥथताः। 33 अęयċच Šेȝरता

महाशȡǘŠकाशपूĢवăकं Šभो यȃशोɳĕथाने साĨयम् अदɭः, तेषु सĢवȆषु

महानुŎहोऽभवċच। 34 तेषां मĘये कĥयाȠप ŝǲęयूनता नाभवė यतĥतेषां

गृहभूĞयाǯा याः सĞपǥय आसन् ता ȟवŌɏय 35 तęमूġयमानीय Šेȝरतानां

चरणेषु तैः ĥथाȠपतं; ततः Šĕयेकशः Šयोजनानुसारेण दǥमभवत्। 36

ȟवशेषतः कुŠोपǱीपीयो योȢसनामको लेȟववंशजात एको जनो भूĞयȠधकारɍ,

यं Šेȝरता बणăĜबा अथाăत् साęĕवनादायक इĕयुĆĕवा समाɸयन्, 37 स जनो

ȠनजभूȬम� ȟवŌɏय तęमूġयमानीय Šेȝरतानां चरणेषु ĥथाȠपतवान्।

5
तदा अनाȠनयनामक एको जनो यĥय भाğयाăया नाम सफɏरा स ĥवाȠधकारं

ȟवŌɏय 2 ĥवभाğयाȁ XापȠयĕवा तęमूġयĥयैकांशं सĊगोĚय ĥथापȠयĕवा

तदęयांशमाśमानीय Šेȝरतानां चरणेषु समȸप�तवान्। 3 तĥमात् Ƞपतरोकथयत्

हे अनाȠनय भूमे मूăġयं ȟकिďचत् सĊगोĚय ĥथापȠयतुं पȟवśĥयाĕमनः सिęनधौ
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मृषावाĆयं कथȠयतुďच शैतान् कुतĥतवाęतःकरणे Šवृȡǥमजनयत्? 4 सा

भूȠम यăदा तव हĥतगता तदा ȫक� तव ĥवीया नासीत्? तȷह� ĥवाęतःकरणे

कुत एताɯशी कुकġपना ĕवया कृता? ĕवं केवलमनुĤयĥय Ƞनकटे मृषावाĆयं

नावादीः ȟकęĕवीǶरĥय ȠनकटऽेȠप। 5 एतां कथां ũुĕवैव सोऽनाȠनयो भूमौ पतन्

Šाणान् अĕयजत्, तǱ

ृ

ǥाęतं यावęतो लोका अशृĔवन् तेषां सĢवȆषां महाभयम्

अजायत्। 6 तदा युवलोकाĥतं वĥśेणाċछाǯ बȟह नȃĕवा ģमशानेऽĥथापयन्।

7 ततः Šहरैकानęतरं ȫक� वृǥं तęनावगĕय तĥय भाğयाăȠप तś समुपिĥथता। 8

ततः Ƞपतरĥताम् अपृċछत्, युवाĝयाम् एतावęमुŝाĝयो भूȠम ȷव�Ōɏता न वा?

एतĕवं वद; तदा सा Šĕयवादीत् सĕयम् एतावėĝयो मुŝाĝय एव। 9 ततः

Ƞपतरोकथयत् युवां कथं परमेǶरĥयाĕमानं परɍȢWतुम् एकमęśणावभवतां?

पģय ये तव पȬत� ģमशाने ĥथाȠपतवęतĥते Ǳारĥय समीपे समुपȠतǹिęत

ĕवामȠप बȟहनȆĤयिęत। 10 ततः साȠप तĥय चरणसिęनधौ पȠतĕवा Šाणान्

अĕयाWीत्। पǳात् ते युवानोऽĝयęतरम् आगĕय तामȠप मृतां ɯǸ

्

वा बȟह

नȃĕवा तĥयाः पĕयुः पाǶȆ ģमशाने ĥथाȠपतवęतः। 11 तĥमात् मĔडġयाः सĢवȆ

लोका अęयलोकाǳ तां वाǥाȁ ũुĕवा साĘवसं गताः। 12 ततः परं Šेȝरतानां

हĥतै लȌकानां मĘये बǿाǳğयाăĔयǭ

ु

ताȠन कĞमाăĔयȟŌयęत; तदा ȡशĤयाः सĢवă

एकȡचǥीभूय सुलेमानो ऽȢलęदे सĞभूयासन्। 13 तेषां सĊघाęतगȌ भȟवतुं

कोȠप Šगġभतां नागमत् ȟकęतु लोकाĥतान् समाȟŝयęत। 14 िĥśयः पुɳषाǳ

बहवो लोका ȟवǶाĥय Šभुं शरणमापęनाः। 15 Ƞपतरĥय गमनागमनाĝयां

केनाȠप Šकारेण तĥय छाया किĥमंȡǳčजने लȠगĤयतीĕयाशया लोका रोȠगणः

ȡशȟवकया खĐवया चानीय पȡथ पȡथ ĥथाȠपतवęतः। 16 चतुȷद�Ćĥथनगरेĝयो

बहवो लोकाः सĞभूय रोȠगणोऽपȟवśभुतŎĥतांǳ Ƞयɴशालमम् आनयन् ततः

सĢवȆ ĥवĥथा अȟŌयęत। 17 अनęतरं महायाजकः Ȣसɮȟकनां मतŎाȟहणĥतेषां

सहचराǳ 18 महाŌोधािęĕवताः सęतः Šेȝरतान् धृĕवा नीचलोकानां कारायां

बėĘवा ĥथाȠपतवęतः। 19 ȟकęतु राśौ परमेǶरĥय ɮतः काराया Ǳारं

मोचȠयĕवा तान् बȟहरानीयाकथयत्, 20 यूयं गĕवा मिęदरे दĔडायमानाः

सęतो लोकान् Šतीमां जीवनदाȠयकां सĢवाȁ कथां Šचारयत। 21 इȠत

ũुĕवा ते Šĕयूषे मिęदर उपĥथाय उपȟदǸवęतः। तदा सहचरगणेन सȟहतो

महायाजक आगĕय मिęśगणम् इūायेġवंशĥय सĢवाăन् राजसभासदः
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सभाĥथान् कृĕवा कारायाĥतान् आपȠयतुं पदाȠतगणं Šेȝरतवान्। 22 ततĥते

गĕवा कारायां तान् अŠाĚय Šĕयागĕय इȠत वाǥाăम् अवाȟदषुः, 23 वयं

तś गĕवा ȠनिĢवăĉनं काराया Ǳारं ɳǪं रWकांǳ Ǳारĥय बȟहदăĔडायमानान्

अदशाăम एव ȟकęतु Ǳारं मोचȠयĕवा तęमĘये कमȠप ŝǸ

ु

ं न ŠाĚताः। 24

एतां कथां ũुĕवा महायाजको मिęदरĥय सेनापȠतः Šधानयाजकाǳ, इत परं

ȟकमपरं भȟवĤयतीȠत ȡचęतȠयĕवा सिęदĈधȡचǥा अभवन्। 25 एतिĥमęनेव

समये कȡǳत् जन आगĕय वाǥाăमेताम् अवदत् पģयत यूयं यान् मानवान्

कारायाम् अĥथापयत ते मिęदरे Ƞतǹęतो लोकान् उपȟदशिęत। 26 तदा

मिęदरĥय सेनापȠतः पदातयǳ तś गĕवा चेġलोकाः पाषाणान् ȠनȢWĚयाĥमान्

मारयęतीȠत Ȣभया ȟवनĕयाचारं तान् आनयन्। 27 ते महासभाया मĘये

तान् अĥथापयन् ततः परं महायाजकĥतान् अपृċछत्, 28 अनेन नाĞना

समुपदेǸ

ु

ं वयं ȫक� ɯढं न ęयषेधाम? तथाȠप पģयत यूयं ĥवेषां तेनोपदेशेने

Ƞयɴशालमं पȝरपूणȁ कृĕवा तĥय जनĥय रǘपातजȠनतापराधम् अĥमान्

Šĕयानेतुं चेǸĘवे। 29 ततः ȠपतरोęयŠेȝरताǳ Šĕयवदन् मानुषĥयाXाŎहणाė

ईǶरĥयाXाŎहणम् अĥमाकमुȡचतम्। 30 यं यीशुं यूयं Ōुशे वेȠधĕवाहत तम्

अĥमाकं पैतृक ईǶर उĕथाĚय 31 इūायेġवंशानां मनःपȝरवǥăनं पापWमाďच

कǥुȁ राजानं पȝरśातारďच कृĕवा ĥवदȢWणपाǶȆ तĥयाęनȠतम् अकरोत्। 32

एतिĥमन् वयमȠप साȢWण आĥमह,े तत् केवलं नȟह, ईǶर आXाŎाȟहĝयो

यं पȟवśम् आĕमनं दǥवान् सोȠप साĨयिĥत। 33 एतǱाĆये ũुते तेषां

ɹदयाȠन ȟवǪाęयभवन् ततĥते तान् हęतुं मिęśतवęतः। 34 एतिĥमęनेव

समये तĕसभाĥथानां सĢवăलोकानां मĘये सुćयातो गȠमलीयेġनामक एको

जनो ǲवĥथापकः Ƞफɴȡशलोक उĕथाय Šेȝरतान् Wणाथȁ ĥथानाęतरं गęतुम्

आȟदģय कȡथतवान्, 35 हे इūायेġवंशीयाः सĢवȆ यूयम् एतान् मानुषान् ŠȠत

यत् कǥुăम् उǯताĥतिĥमन् सावधाना भवत। 36 इतः पूĢवȁ थूदानामैको जन

उपĥथाय ĥवं कमȠप महापुɳषम् अवदत्, ततः Šायेण चतुःशतलोकाĥतĥय

मतŎाȟहणोभवन् पǳात् स हतोभवत् तĥयाXाŎाȟहणो यावęतो लोकाĥते सĢवȆ

ȟवकɕणाăः सęतो ऽकृतकाğयाă अभवन्। 37 तĥमाčजनात् परं नामलेखनसमये

गालीलीयȠयɸदानामैको जन उपĥथाय बɸġलोकान् ĥवमतं Ŏाहीतवान् ततः

सोȠप ǲनģयत् तĥयाXाŎाȟहणो यावęतो लोका आसन् ते सĢवȆ ȟवकɏणाă
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अभवन्। 38अधुना वदाȠम, यूयम् एतान् मनुĤयान् ŠȠत ȟकमȠप न कृĕवा

Wाęता भवत, यत एष सĊकġप एतत् कĞमă च यȟद मनुĤयादभवत् तȷह�

ȟवफलं भȟवĤयȠत। 39 यदीǶरादभवत् तȷह� यूयं तĥयाęयथा कǥुȁ न शĨयथ,

वरम् ईǶररोधका भȟवĤयथ। 40 तदा तĥय मęśणां ĥवीकृĕय ते Šेȝरतान्

आɸय Šɹĕय यीशो नाăĞना कामȠप कथां कथȠयतुं ȠनȠषĘय ǲसजăन्। 41

ȟकęतु तĥय नामाथȁ वयं लčजाभोगĥय योĈयĕवेन गȣणता इĕयś ते सानęदाः

सęतः सभाĥथानां साWाė अगċछन्। 42 ततः परं ŠȠतȟदनं मिęदरे गृहे गृहे

चाȟवũामम् उपȟदģय यीशुōीǸĥय सुसंवादं Šचाȝरतवęतः।

6
तिĥमन् समये ȡशĤयाणां बाɷġयात् Šाĕयȟहकदानĥय ȟवũाणनै

Ⱥभ�ęनदेशीयानां ȟवधवाĥśीगण उपेȢWते सȠत इŢीयलोकैः सहाęयदेशीयानां

ȟववाद उपाȠतǹत्। 2 तदा ǱादशŠेȝरताः सĢवाăन् ȡशĤयान् संगृǽाकथयन्

ईǶरĥय कथाŠचारं पȝरĕयčय भोजनगवेषणम् अĥमाकम् उȡचतं नȟह। 3

अतो हे ţातृगण वयम् एतĕकĞमăणो भारं येĝयो दातुं शĆनुम एताɯशान्

सुćयाĕयापęनान् पȟवśेणाĕमना Xानेन च पूणाăन् सĚŠजनान् यूयं ĥवेषां

मĘये मनोनीतान् कुɳत, 4 ȟकęतु वयं Šाथăनायां कथाŠचारकĞमăȣण च

ȠनĕयŠवृǥाः ĥथाĥयामः। 5 एतĥयां कथायां सĢवȆ लोकाः सęतुǸाः सęतः ĥवेषां

मĘयात् िĥतफानः ȠफȢलपः Šखरो ȠनकानोĠ तीमन् पिĞमăणा ȠयɸȟदमतŎाही-

आिęतयȣखयानगरɍयो Ƞनकला एतान् परमभǘान् पȟवśेणाĕमना पȝरपूणाăन्

सĚत जनान् 6 Šेȝरतानां समWम् आनयन्, ततĥते Šाथăनां कृĕवा तेषां

ȡशरःसु हĥतान् आपăयन्। 7 अपरďच ईǶरĥय कथा देशं ǲाĚनोत् ȟवशेषतो

ȠयɴशालȠम नगरे ȡशĤयाणां संćया ŠभूतɴपेणावǪăत याजकानां मĘयेȠप

बहवः ōीǸमतŎाȟहणोऽभवन्। 8 िĥतफानोे ȟवǶासेन पराŌमेण च पȝरपूणăः

सन् लोकानां मĘये बɷȟवधम् अǭ

ु

तम् आǳğयȁ कĞमाăकरोत्। 9 तेन

Ȣलबȹǥ�नीयनाĞना ȟवćयातसĊघĥय कȠतपयजनाः कुरɍणीयȢसकęदरɍय-

ȟकȢलकɏयाशीयादेशीयाः ȟकयęतो जनाǳोĕथाय िĥतफानेन साǪȁ ǲवदęत।

10 ȟकęतु िĥतफानो Xानेन पȟवśेणाĕमना च ईɯशȂ कथां कȡथतवान्

यĥयाĥते आपȭǥ� कǥुȁ नाशĆनुवन्। 11 पǳात् तै लȌȢभताः कȠतपयजनाः

कथामेनाम् अकथयन्, वयं तĥय मुखतो मूसा ईǶरĥय च ȠनęदावाĆयम्

अũौĤम। 12 ते लोकानां लोकŠाचीनानाम् अĘयापकानाďच Šवृȭǥ�
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जनȠयĕवा िĥतफानĥय सिęनȠधम् आगĕय तं धृĕवा महासभामĘयम् आनयन्।

13 तदनęतरं कȠतपयजनेषु ȠमĖयासाȢWषु समानीतेषु तेऽकथयन् एष

जन एतĕपुĔयĥथानǲवĥथयो ȸन�ęदातः कदाȠप न Ƞनवǥăते। 14 फलतो

नासरतीययीशुः ĥथानमेतė उिċछęनं कȝरĤयȠत मूसासमȸप�तम् अĥमाकं

ǲवहरणम् अęयɴपं कȝरĤयȠत तĥयैताɯशȂ कथां वयम् अशृणुम। 15 तदा

महासभाĥथाः सĢवȆ तं ŠȠत िĥथरां ɯȬǸ� कृĕवा ĥवगăɮतमुखसɯशं तĥय मुखम्

अपģयन्।

7
ततः परं महायाजकः पृǸवान्, एषा कथां ȫक� सĕया? 2 ततः स

Šĕयवदत्, हे Ƞपतरो हे ţातरः सĢवȆ लाका मनांȢस ȠनधėĘवं।अĥमाकं

पूĢवăपुɳष इŢाहीम् हारĔनगरे वासकरणात् पूĢवȁ यदा अराम्-नहरȠयमदेशे

आसीत् तदा तेजोमय ईǶरो दशăनं दĕवा 3 तमवदत् ĕवं ĥवदेशXाȠतȠमśाȣण

पȝरĕयčय यं देशमहं दशăȠयĤयाȠम तं देशं Ũज। 4 अतः स कĥदीयदेशं

ȟवहाय हारĔनगरे ęयवसत्, तदनęतरं तĥय Ƞपतȝर मृते यś देशे यूयं

Ƞनवसथ स एनं देशमागċछत्। 5 ȟकęĕवीǶरĥतĥमै कमĚयȠधकारम् अथाăė

एकपदपȝरȠमतां भूȠममȠप नाददात्; तदा तĥय कोȠप सęतानो नासीत् तथाȠप

सęतानैः साǪăम् एतĥय देशĥयाȠधकारɍ ĕवं भȟवĤयसीȠत तĞŠĕयĊगीकृतवान्।

6 ईǶर इĕथम् अपरमȠप कȡथतवान् तव सęतानाः परदेशे Ƞनवĕĥयिęत

ततĥतǩेशीयलोकाǳतुःशतवĕसरान् यावत् तान् दासĕवे ĥथापȠयĕवा तान्

ŠȠत कुǲवहारं कȝरĤयिęत। 7 अपरम् ईǶर एनां कथामȠप कȡथतवान्, ये

लोकाĥतान् दासĕवे ĥथापȠयĤयिęत ताġलोकान् अहं दĔडȠयĤयाȠम, ततः परं

ते बȟहगăताः सęतो माम् अś ĥथाने सेȟवĤयęते। 8 पǳात् स तĥमै ĕवĆछेदĥय

Ƞनयमं दǥवान्, अत इĥहाकनािĞन इŢाहीम एकपुśे जाते, अǸमȟदने तĥय

ĕवĆछेदम् अकरोत्। तĥय इĥहाकः पुśो याकूब्, ततĥतĥय याकूबोऽĥमाकं

Ǳादश पूĢवăपुɳषा अजायęत। 9 ते पूĢवăपुɳषा ईĤयăया पȝरपूणाă Ƞमसरदेशं

ŠेषȠयतुं यूषफं ǲŌɏणन्। 10 ȟकęĕवीǶरĥतĥय सहायो भूĕवा सĢवăĥया ɭगăते

रȢWĕवा तĥमै बुȭǪ� दǦवा Ƞमसरदेशĥय राXः Ƞफरौणः ȠŠयपाśं कृतवान् ततो

राजा Ƞमसरदेशĥय ĥवीयसĢवăपȝरवारĥय च शासनपदं तĥमै दǥवान्। 11

तिĥमन् समये Ƞमसर-ȟकनानदेशयो ɭăȺभ�WहतेोरȠतिĆलǸĕवात् नः पूĢवăपुɳषा

भĨयŝǲं नालभęत। 12 ȟकęतु Ƞमसरदेशे शĥयाȠन सिęत, याकूब् इमां
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वाǥाȁ ũुĕवा Šथमम् अĥमाकं पूĢवăपुɳषान् Ƞमसरं ŠेȠषतवान्। 13 ततो

ȟǱतीयवारगमने यूषफ् ĥवţातृȢभः पȝरȡचतोऽभवत्; यूषफो ţातरः Ƞफरौण्

राजेन पȝरȡचता अभवन्। 14 अनęतरं यूषफ् ţातृगणं ŠेĤय ȠनजȠपतरं याकूबं

Ƞनजान् पďचाȠधकसĚतȠतसंćयकान् XाȠतजनांǳ समाɸतवान्। 15 तĥमाė

याकूब् Ƞमसरदेशं गĕवा ĥवयम् अĥमाकं पूĢवăपुɳषाǳ तिĥमन् ĥथानेऽȠŤयęत।

16 ततĥते ȡशȣखमं नीता यत् ģमशानम् इŢाहीम् मुŝादĕवा ȡशȣखमः Ƞपतु हăमोरः

पुśेĝयः Ōɏतवान् तĕģमशाने ĥथापयाďचȟŌरे। 17 ततः परम् ईǶर इŢाहीमः

सिęनधौ शपथं कृĕवा यां ŠȠतXां कृतवान् तĥयाः ŠȠतXायाः फलनसमये

Ƞनकटे सȠत इūायेġलोका Ȣसमरदेशे वǪăमाना बɷसंćया अभवन्। 18 शेषे

यूषफं यो न पȝरȡचनोȠत ताɯश एको नरपȠतɳपĥथाय 19अĥमाकं XाȠतȢभः

साǪȁ धूǥăतां ȟवधाय पूĢवăपुɳषान् ŠȠत कुǲवहरणपूĢवăकं तेषां वंशनाशनाय

तेषां नवजातान् ȡशशून् बȟह ȸन�रWेपयत्। 20 एतिĥमन् समये मूसा जXे,

स तु परमसुęदरोऽभवत् तथा Ƞपतृगृहे मासśयपğयăęतं पाȢलतोऽभवत्।

21 ȟकęतु तिĥमन् बȟहȸन�ȢWĚते सȠत Ƞफरौणराजĥय कęया तम् उǥोġय

नीĕवा दǥकपुśं कृĕवा पाȢलतवती। 22 तĥमात् स मूसा Ƞमसरदेशीयायाः

सĢवăȟवǯायाः पारɯĤवा सन् वाĆये ȟŌयायाďच शȡǘमान् अभवत्। 23 स

सĞपूणăचĕवाȩर�शǱĕसरवयĥको भूĕवा इūायेलीयवंशȠनजţातृन् साWात् कतुȁ

मȬत� चŌे। 24 तेषां जनमेकं ȫह�Ȣसतं ɯǸ

्

वा तĥय सपWः सन् ȫह�Ȣसतजनम्

उपकृĕय Ƞमसरɍयजनं जघान। 25 तĥय हĥतेनेǶरĥतान् उǪȝरĤयȠत तĥय

ţातृगण इȠत XाĥयȠत स इĕयनुमानं चकार, ȟकęतु ते न बुबुȠधरे। 26 तĕपरे

ऽहȠन तेषाम् उभयो जăनयो वाăĆकलह उपिĥथते सȠत मूसाः समीपं गĕवा तयो

मȆलनं कǥुȁ मȬत� कृĕवा कथयामास, हे महाशयौ युवां ţातरौ परĥपरम् अęयायं

कुतः कुɳथः? 27 ततः समीपवाȢसनं ŠȠत यो जनोऽęयायं चकार स तं ɮरɍकृĕय

कथयामास, अĥमाकमुपȝर शाĥतृĕवȟवचारȠयतृĕवपदयोः कĥĕवां Ƞनयुǘवान्?

28 ǽो यथा Ƞमसरɍयं हतवान् तथा ȫक� मामȠप हȠनĤयȢस? 29 तदा मूसा

एताɯशȂ कथां ũुĕवा पलायनं चŌे, ततो Ƞमȟदयनदेशं गĕवा Šवासी सन् तĥथौ,

ततĥतś Ǳौ पुśौ जXाते। 30अनęतरं चĕवाȩर�शǱĕसरेषु गतेषु सीनयपĢवăतĥय

Šाęतरे ŠčवȢलतĥतĞबĥय वȟǻȡशखायां परमेǶरɮतĥतĥमै दशăनं ददौ। 31

मूसाĥतिĥमन् दशăने ȟवĥमयं मĕवा ȟवशेषं Xातुं Ƞनकटं गċछȠत, 32 एतिĥमन्
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समये, अहं तव पूĢवăपुɳषाणाम् ईǶरोऽथाăė इŢाहीम ईǶर इĥहाक ईǶरो

याकूब ईǶरǳ, मूसामुȞǩģय परमेǶरĥयैताɯशी ȟवहायसीया वाणी बभूव, ततः

स कĞपािęवतः सन् पुन ȸन�रɍȢWतुं Šगġभो न बभूव। 33 परमेǶरĥतं जगाद, तव

पादयोः पाɭके मोचय यś ȠतǹȢस सा पȟवśभूȠमः। 34अहं Ƞमसरदेशĥथानां

Ƞनजलोकानां ɭǩăशां Ƞनताęतम् अपģयं, तेषां कातğयȌȡǘďच ũुतवान् तĥमात्

तान् उǪǥुăम् अवɳǽागमम्; इदानीम् आगċछ Ƞमसरदेशं ĕवां ŠेषयाȠम।

35कĥĕवां शाĥतृĕवȟवचारȠयतृĕवपदयो ȸन�युǘवान्, इȠत वाĆयमुĆĕवा तै

यȌ मूसा अवXातĥतमेव ईǶरः ĥतĞबमĘये दशăनदाśा तेन ɮतेन शाĥतारं

मुȡǘदातारďच कृĕवा Šेषयामास। 36 स च Ƞमसरदेशे सूěनािĞन समुŝे च

पǳात् चĕवाȩर�शǱĕसरान् यावत् महाŠाęतरे नानाŠकाराĔयǭ

ु

ताȠन कĞमाăȣण

लWणाȠन च दशăȠयĕवा तान् बȟहः कृĕवा समाȠननाय। 37 Šभुः परमेǶरो

युĤमाकं ţातृगणĥय मĘये माɯशम् एकं भȟवĤयǱǘारम् उĕपादȠयĤयȠत

तĥय कथायां यूयं मनो Ƞनधाĥयथ, यो जन इūायेलः सęतानेĝय एनां

कथां कथयामास स एष मूसाः। 38 महाŠाęतरĥथमĔडलीमĘयेऽȠप स एव

सीनयपĢवăतोपȝर तेन साǪȁ संलाȠपनो ɮतĥय चाĥमिĕपतृगणĥय मĘयĥथः

सन् अĥमĝयं दातǲȠन जीवनदायकाȠन वाĆयाȠन लेभे। 39 अĥमाकं

पूĢवăपुɳषाĥतम् अमाęयं कĕवा ĥवेĝयो ɮरɍकृĕय Ƞमसरदेशं परावृĕय गęतुं

मनोȢभरȢभलĤय हारोणं जगɭः, 40 अĥमाकम् अŎेऽŎे गęतुुम् अĥमदथȁ

देवगणं ȠनĞमाăȟह यतो यो मूसा अĥमान् Ƞमसरदेशाė बȟहः कृĕवानीतवान्

तĥय ȫक� जातं तदĥमाȢभ नă Xायते। 41 तिĥमन् समये ते गोवĕसाकृȬत�

ŠȠतमां ȠनĞमाăय तामुȞǩģय नैवेǯमुĕमृčय ĥवहĥतकृतवĥतुना आनिęदतवęतः।

42 तĥमाė ईǶरĥतेषां ŠȠत ȟवमुखः सन् आकाशĥथं čयोȠतगăणं पूजȠयतुं

तेĝयोऽनुमȬत� ददौ, याɯशं भȟवĤयǱाȟदनां Ŏęथेषु Ȣलȣखतमाĥते, यथा,

इūायेलीयवंशा रे चĕवाȩर�शĕसमान् पुरा। महȠत Šाęतरे संĥथा यूयęतु याȠन

च। बȢलहोमाȟदकĞमाăȣण कृतवęतĥतु ताȠन ȫक�। मां समुȞǩģय युĤमाȢभः

ŠकृतानीȠत नैव च। 43 ȟकęतु वो मोलकाćयĥय देवĥय ɮĤयमेव च। युĤमाकं

ȝरĞफनाćयाया देवतायाǳ तारका। एतयोɳभयो मूăतȃ युĤमाȢभः पȝरपूȢजते।

अतो युĤमांĥतु बाबेलः पारं नेĤयाȠम Ƞनȡǳतं। 44 अपरďच यिęनदशăनम्

अपģयĥतदनुसारेण ɮĤयं ȠनĞमाăȟह यिĥमन् ईǶरो मूसाम् एतǱाĆयं बभाषे तत्
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तĥय ȠनɴȠपतं साĨयĥवɴपं ɮĤयम् अĥमाकं पूĢवăपुɳषैः सह Šाęतरे तĥथौ।

45 पǳात् Ƞयहोशूयेन सȟहतैĥतेषां वंशजातैरĥमĕपूĢवăपुɳषैः ĥवेषां सĞमुखाė

ईǶरेण ɮरɍकृतानाम् अęयदेशीयानां देशाȠधकृȠतकाले समानीतं तė ɮĤयं

दायूदोȠधकारं यावत् तś ĥथान आसीत्। 46 स दायूė परमेǶरĥयानुŎहं ŠाĚय

याकूब् ईǶराथăम् एकं ɮĤयं ȠनĞमाăतुं ववाďछ; 47 ȟकęतु सुलेमान् तदथȁ मिęदरम्

एकं ȠनिĞमăतवान्। 48 तथाȠप यः सĢवȌपȝरĥथः स किĥमंȡǳė हĥतकृते मिęदरे

ȠनवसतीȠत नȟह, भȟवĤयǱादी कथामेतां कथयȠत, यथा, 49 परेशो वदȠत

ĥवगȌ राजȮस�हासनं मम। मदीयं पादपीठďच पृȡथवी भवȠत Şुवं। तȷह� यूयं कृते

मे ȫक� ŠȠनĞमाăĥयथ मिęदरं। ȟवũामाय मदीयं वा ĥथानं ȫक� ȟवǯते िĕवह। 50

सĢवाăĔयेताȠन वĥतूȠन ȫक� मे हĥतकृताȠन न॥ 51 हे अनाXाŎाहका अęतःकरणे

ũवणे चापȟवśलोकाः यूयम् अनवरतं पȟवśĥयाĕमनः ŠाȠतकूġयम् आचरथ,

युĤमाकं पूĢवăपुɳषा याɯशा यूयमȠप ताɯशाः। 52 युĤमाकं पूĢवăपुɳषाः

कं भȟवĤयǱाȟदनं नाताडयन्? ये तĥय धािĞमăकĥय जनĥयागमनकथां

कȡथतवęतĥतान् अĉनन् यूयम् अधूना ȟवǶासघाȠतनो भूĕवा तं धािĞमăकं जनम्

अहत। 53 यूयं ĥवगȃयɮतगणेन ǲवĥथां ŠाĚयाȠप तां नाचरथ। 54 इमां

कथां ũुĕवा ते मनःसु ȠबǪाः सęतĥतं ŠȠत दęतघषăणम् अकुĢवăन्। 55 ȟकęतु

िĥतफानः पȟवśेणाĕमना पूणȌ भूĕवा गगणं ŠȠत िĥथरɯȬǸ� कृĕवा ईǶरĥय

दȢWणे दĔडायमानं यीशुďच ȟवलोĆय कȡथतवान्; 56 पģय, मेघǱारं मुǘम्

ईǶरĥय दȢWणे िĥथतं मानवसुतďच पģयाȠम। 57 तदा ते Šोċचैः शĜदं कृĕवा

कणȆĤवĊगुली ȸन�धाय एकȡचǥीभूय तम् आŌमन्। 58 पǳात् तं नगराė

बȟहः कृĕवा Šĥतरैराĉनन् साȢWणो लाकाः शौलनाĞनो यूनǳरणसिęनधौ

Ƞनजवĥśाȣण ĥथाȠपतवęतः। 59 अनęतरं हे Šभो यीशे मदीयमाĕमानं गृहाण

िĥतफानĥयेȠत ŠाथăनवाĆयवदनसमये ते तं Šĥतरैराĉनन्। 60 तĥमात् स

जानुनी पातȠयĕवा Šोċचैः शĜदं कृĕवा, हे Šभे पापमेतė एतेषु मा ĥथापय,

इĕयुĆĕवा महाȠनŝां ŠाĚनोत्।

8
तĥय हĕयाकरणं शौलोȠप सममęयत। तिĥमन् समये ȠयɴशालĞनगरĥथां

मĔडलȂ ŠȠत महाताडनायां जातायां Šेȝरतलोकान् ȟहĕवा सĢवȆऽपरे

ȠयɸदाशोȠमरोणदेशयो नाăनाĥथाने ȟवकɏणाăः सęतो गताः। 2 अęयċच

भǘलोकाĥतं िĥतफानं ģमशाने ĥथापȠयĕवा बɷ ǲलपन्। 3 ȟकęतु
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शौलो गृहे गृहे ţȠमĕवा िĥśयः पुɳषांǳ धृĕवा कारायां बėĘवा मĔडġया

महोĕपातं कृतवान्। 4 अęयċच ये ȟवकɏणाă अभवन् ते सĢवăś ţȠमĕवा

सुसंवादं Šाचारयन्। 5 तदा ȠफȢलपः शोȠमरोĔनगरं गĕवा ōीǸाćयानं

Šाचारयत्; 6 ततोऽशुȡच-भृतŎĥतलोकेĝयो भूताǳीĕकृĕयागċछन् तथा

बहवः पWाघाȠतनः खďजा लोकाǳ ĥवĥथा अभवन्। 7 तĥमात्

लाका ईɯशं तĥयाǳğयȁ कĞमă ȟवलोĆय ȠनशĞय च सĢवă एकȡचǥीभूय

तेनोǘाćयाने मनांȢस ęयदधुः। 8 तिĥमęनगरे महानęदǳाभवत्। 9 ततः पूĢवȁ

तिĥमęनगरे ȡशमोęनामा कȡǳčजनो बǿी माăयाȟŌयाः कृĕवा ĥवं कďचन

महापुɳषं Šोċय शोȠमरोणीयानां मोहं जनयामास। 10 तĥमात् स मानुष

ईǶरĥय महाशȡǘĥवɴप इĕयुĆĕवा बालवृǪवȠनताः सĢवȆ लाकाĥतिĥमन्

मनांȢस ęयदधुः। 11 स बɷकालान् मायाȟवȟŌयया सĢवाăन् अतीव

मोहयाďचकार, तĥमात् ते तं मेȠनरे। 12 ȟकęĕवीǶरĥय राčयĥय यीशुōीǸĥय

नाĞनǳाćयानŠचाȝरणः ȠफȢलपĥय कथायां ȟवǶĥय तेषां ĥśीपुɳषोभयलोका

मिčजता अभवन्। 13 शेषे स ȡशमोनȠप ĥवयं Šĕयैत् ततो मिčजतः सन्

ȠफȢलपेन कृताम् आǳğयăȟŌयां लWणďच ȟवलोĆयासĞभवं मęयमानĥतेन सह

िĥथतवान्। 14 इĕथं शोȠमरोĔदेशीयलोका ईǶरĥय कथाम् अगृǾन् इȠत वाǥाȁ

ȠयɴशालĞनगरĥथŠेȝरताः ŠाĚय Ƞपतरं योहनďच तेषां Ƞनकटे ŠेȠषतवęतः। 15

ततĥतौ तत् ĥथानम् उपĥथाय लोका यथा पȟवśम् आĕमानं ŠाĚनुविęत तदथȁ

Šाथăयेतां। 16 यतĥते पुरा केवलŠभुयीशो नाăĞना मिčजतमाśा अभवन्, न तु

तेषां मĘये कमȠप ŠȠत पȟवśĥयाĕमन आȟवभाăवो जातः। 17 ȟकęतु Šेȝरताĝयां

तेषां गाśेषु करेĤवȸप�तेषु सĕसु ते पȟवśम् आĕमानम् ŠाĚनुवन्। 18 इĕथं

लोकानां गाśेषु Šेȝरतयोः करापăणेन तान् पȟवśम् आĕमानं ŠाĚतान् ɯǸ

्

वा स

ȡशमोन् तयोः समीपे मुŝा आनीय कȡथतवान्; 19 अहं यĥय गाśे हĥतम्

अपăȠयĤयाȠम तĥयाȠप यथेĕथं पȟवśाĕमŠािĚत भăवȠत ताɯशȂ शȭǘ� मǽं

दǥं। 20 ȟकęतु Ƞपतरĥतं Šĕयवदत् तव मुŝाĥĕवया ȟवनģयęतु यत ईǶरĥय

दानं मुŝाȢभः Ōɏयते ĕवȠमĕथं बुǪवान्; 21 ईǶराय तावęतःकरणं सरलं

नȟह, तĥमाė अś तवांशोऽȠधकारǳ कोȠप नािĥत। 22अत एतĕपापहतेोः

खेदािęवतः सन् केनाȠप Šकारेण तव मनस एतĥयाः कुकġपनायाः Wमा

भवȠत, एतदथăम् ईǶरे Šाथăनां कुɳ; 23 यतĥĕवं ȠतǘȠपǥे पापĥय बęधने
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च यदȢस तęमया बुǪम्। 24 तदा ȡशमोन् अकथयत् तȷह� युवाĝयामुȟदता

कथा मȠय यथा न फलȠत तदथȁ युवां मिęनȠमǥं Šभौ Šाथăनां कुɳतं। 25

अनेन Šकारेण तौ साĨयं दǦवा Šभोः कथां Šचारयęतौ शोȠमरोणीयानाम्

अनेकŎामेषु सुसंवादďच Šचारयęतौ ȠयɴशालĞनगरं परावृĕय गतौ। 26 ततः

परम् ईǶरĥय ɮतः ȠफȢलपम् इĕयाȟदशत्, ĕवमुĕथाय दȢWणĥयां ȟदȡश यो

मागȌ Šाęतरĥय मĘयेन Ƞयɴशालमो ऽसानगरं याȠत तं मागȁ गċछ। 27 ततः स

उĕथाय गतवान्; तदा कęदाकɏनाĞनः कूǵोकानां राĩयाः सĢवăसĞपǥेरधीशः

कूशदेशीय एकः षĔडो भजनाथȁ ȠयɴशालĞनगरम् आगĕय 28 पुनरȠप

रथमाɳǽ ȠयशȠययनाĞनो भȟवĤयǱाȟदनो Ŏęथं पठन् ŠĕयागċछȠत। 29

एतिĥमन् समये आĕमा ȠफȢलपम् अवदत्, ĕवम् रथĥय समीपं गĕवा तेन

साǪȁ Ƞमल। 30 तĥमात् स धावन् तĥय सिęनधावुपĥथाय तेन पǟमानं

ȠयशȠययथȟवĤयǱाȟदनो वाĆयं ũुĕवा पृǸवान् यत् पठȢस तत् ȫक� बुĘयसे?

31 ततः स कȡथतवान् केनȡचęन बोȠधतोहं कथं बुĘयेय? ततः स ȠफȢलपं

रथमारोढ

ु

ं ĥवेन साǪăम् उपवेǸ

ु

ďच ęयवेदयत्। 32 स शाĥśĥयेतǱाĆयं

पȞठतवान् यथा, समानीयत घाताय स यथा मेषशावकः। लोमċछेदकसाWाċच

मेषǳ नीरवो यथा। आबĘय वदनं ĥवीयं तथा स समȠतǹत। 33अęयायेन

ȟवचारेण स उिċछęनो ऽभवत् तदा। तĕकालीनमनुĤयान् को जनो वणăȠयतुं

Wमः। यतो जीवęनृणां देशात् स उिċछęनो ऽभवत् Şुवं। 34 अनęतरं स

ȠफȢलपम् अवदत् ȠनवेदयाȠम, भȟवĤयǱादी याȠममां कथां कथयामास स ȫक�

ĥविĥमन् वा किĥमंȡǳė अęयिĥमन्? 35 ततः ȠफȢलपĥतĕŠकरणम् आरĝय

यीशोɳपाćयानं तĥयाŎे Šाĥतौत्। 36 इĕथं मागȆण गċछęतौ जलाशयĥय

समीप उपिĥथतौ; तदा Ćलीबोऽवादीत् पģयाś ĥथाने जलमाĥते मम मčजने

का बाधा? 37 ततः ȠफȢलप उǥरं ǲाहरत् ĥवाęतःकरणेन साकं यȟद ŠĕयेȠष

तȷह� बाधा नािĥत। ततः स कȡथतवान् यीशुōीǸ ईǶरĥय पुś इĕयहं ŠĕयेȠम।

38 तदा रथं ĥथȠगतं कǥुăम् आȟदǸे ȠफȢलपĆलीबौ Ǳौ जलम् अवाɳहतां;

तदा ȠफȢलपĥतम् मčजयामास। 39 तĕपǳात् जलमĘयाė उिĕथतयोः

सतोः परमेǶरĥयाĕमा ȠफȢलपं ɹĕवा नीतवान्, तĥमात् Ćलीबः पुनĥतं न

ɯǸवान् तथाȠप ɹǸȡचǥः सन् ĥवमागȆण गतवान्। 40 ȠफȢलपǳाĥदोėनगरम्
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उपĥथाय तĥमात् कैसȝरयानगर उपिĥथȠतकालपğयăनतं सĢवăिĥमęनगरे

सुसंवादं Šचारयन् गतवान्।

9
तĕकालपğयăनतं शौलः Šभोः ȡशĤयाणां ŠाȠतकूġयेन ताडनाबधयोः कथां

Ƞनःसारयन् महायाजकĥय सिęनȬध� गĕवा 2 िĥśयं पुɳषďच तęमतŎाȟहणं

यं किďचत् पģयȠत तान् धृĕवा बėĘवा Ƞयɴशालमम् आनयतीĕयाशयेन

दĞमेषĆनगरɍयं धĞमăसमाजान् ŠȠत पśं याȡचतवान्। 3 गċछन् तु

दĞमेषĆनगरȠनकट उपिĥथतवान्; ततोऽकĥमाė आकाशात् तĥय चतुȷद�Wु

तेजसः Šकाशनात् स भूमावपतत्। 4 पǳात् हे शौल हे शौल कुतो मां

ताडयȢस? ĥवं ŠȠत Šोǘम् एतं शĜदं ũुĕवा 5 स पृǸवान्, हे Šभो भवान्

कः? तदा Šभुरकथयत् यं यीशुं ĕवं ताडयȢस स एवाह;ं कĔटकĥय मुखे

पदाघातकरणं तव कǸम्। 6 तदा कĞपमानो ȟवĥमयापęनǳ सोवदत् हे

Šभो मया ȫक� कǥăǲं? भवत इċछा का? ततः ŠभुराXापयė उĕथाय नगरं

गċछ तś ĕवया यत् कǥăǲं तė वȟदĤयते। 7 तĥय सĊȠगनो लोका अȠप

तं शĜदं ũुतवęतः ȟकęतु कमȠप न ɯǸ

्

वा ĥतĜधाः सęतः िĥथतवęतः। 8

अनęतरं शौलो भूȠमत उĕथाय चWुषी उęमीġय कमȠप न ɯǸवान्। तदा

लोकाĥतĥय हĥतौ धृĕवा दĞमेषĆनगरम् आनयन्। 9 ततः स ȟदनśयं यावė

अęधो भूĕवा न भुǘवान् पीतवांǳ। 10 तदनęतरं ŠभुĥतǩĞमेषĆनगरवाȢसन

एकĥमै ȡशĤयाय दशăनं दĕवा आɸतवान् हे अनȠनय। ततः स Šĕयवादीत्, हे

Šभो पģय शृणोȠम। 11 तदा ŠभुĥतमाXापयत् ĕवमुĕथाय सरलनामानं मागȁ

गĕवा ȠयɸदाȠनवेशने ताषăनगरɍयं शौलनामानं जनं गवेषयन् पृċछ; 12 पģय

स Šाथăयते, तथा अनȠनयनामक एको जनĥतĥय समीपम् आगĕय तĥय

गाśे हĥतापăणं कृĕवा ɯȬǸ� ददातीĕथं ĥवĚने ɯǸवान्। 13 तĥमाė अनȠनयः

Šĕयवदत् हे Šभो ȠयɴशालȠम पȟवśलोकान् ŠȠत सोऽनेकȫह�सां कृतवान्; 14

अś ĥथाने च ये लोकाĥतव नािĞन Šाथăयिęत तानȠप बǪ

ु

ं स Šधानयाजकेĝयः

शȭǘ� ŠाĚतवान्, इमां कथाम् अहम् अनेकेषां मुखेĝयः ũुतवान्। 15 ȟकęतु

Šभुरकथयत्, याȟह Ȣभęनदेशीयलोकानां भूपतीनाम् इūायेġलोकानाďच

Ƞनकटे मम नाम ŠचारȠयतुं स जनो मम मनोनीतपाśमाĥते। 16 मम

नामȠनȠमǥďच तेन ȟकयान् महान् Ćलेशो भोǘǲ एतत् तं दशăȠयĤयाȠम। 17

ततो ऽनȠनयो गĕवा गृहं Šȟवģय तĥय गाśे हĥताŠăणं कृĕवा कȡथतवान्,
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हे ţातः शौल ĕवं यथा ɯȬǸ� ŠाĚनोȠष पȟवśेणाĕमना पȝरपूणȌ भवȢस च,

तदथȁ तवागमनकाले यः Šभुयीशुĥतुĝयं दशăनम् अददात् स मां ŠेȠषतवान्।

18 इĕयुǘमाśे तĥय चWुĝयाăम् मीनशġकवė वĥतुȠन Ƞनगăते तĕWणात् स

ŠसęनचWु भूăĕवा Šोĕथाय मिčजतोऽभवत् भुĆĕवा पीĕवा सबलोभवċच।

19 ततः परं शौलः ȡशĤयैः सह कȠतपयȟदवसान् तिĥमन् दĞमेषकनगरे

िĥथĕवाऽȟवलĞबं 20 सĢवăभजनभवनाȠन गĕवा यीशुरɍǶरĥय पुś इमां कथां

Šाचारयत्। 21 तĥमात् सĢवȆ ũोतारǳमĕकृĕय कȡथतवęतो यो ȠयɴशालĞनगर

एतęनाĞना ŠाथăȠयतृलोकान् ȟवनाȡशतवान् एवम् एताɯशलोकान् बėĘवा

ŠधानयाजकȠनकटं नयतीĕयाशया एतĕĥथानमĚयागċछत् सएव ȟकमयं न

भवȠत? 22 ȟकęतु शौलः Ōमश उĕसाहवान् भूĕवा यीशुरɍǶरेणाȢभȠषǘो जन

एतिĥमन् Šमाणं दĕवा दĞमेषक्-ȠनवाȢसȠयɸदीयलोकान् Ƞनɳǥरान् अकरोत्।

23 इĕथं बɷȠतथे काले गते Ƞयɸदीयलोकाĥतं हęतुं मęśयामासुः 24 ȟकęतु

शौलĥतेषामेतĥया मęśणाया वाǥाȁ ŠाĚतवान्। ते तं हęतुं तु ȟदवाȠनशं गुĚताः

सęतो नगरĥय ǱारेऽȠतǹन्; 25 तĥमात् ȡशĤयाĥतं नीĕवा राśौ Ƞपटके Ƞनधाय

Šाचीरेणावारोहयन्। 26 ततः परं शौलो Ƞयɴशालमं गĕवा ȡशĤयगणेन साǪȁ

ĥथातुम् ऐहत्, ȟकęतु सĢवȆ तĥमादȠबभयुः स ȡशĤय इȠत च न Šĕययन्। 27

एतĥमाė बणăĜबाĥतं गृहीĕवा Šेȝरतानां समीपमानीय मागăमĘये Šभुः कथं तĥमै

दशăनं दǥवान् याः कथाǳ कȡथतवान् स च यथाWोभः सन् दĞमेषĆनगरे यीशो

नाăम Šाचारयत् एतान् सĢवăवृǥाęतान् तान् XाȠपतवान्। 28 ततः शौलĥतैः

सह ȠयɴशालȠम कालं यापयन् Ƞनभăयं Šभो यȃशो नाăम Šाचारयत्। 29

तĥमाė अęयदेशीयलोकैः साǪȁ ȟववादĥयोपिĥथतĕवात् ते तं हęतुम् अचेǸęत।

30 ȟकęतु ţातृगणĥतčXाĕवा तं कैसȝरयानगरं नीĕवा ताषăनगरं ŠेȠषतवान्।

31 इĕथं सȠत ȠयɸȟदयागालीġशोȠमरोणदेशीयाः सĢवाă मĔडġयो ȟवũामं

ŠाĚताĥततĥतासां Ƞनǹाभवत् Šभो Ⱥभ�या पȟवśĥयाĕमनः साęĕवनया च

कालं WेपȠयĕवा बɷसंćया अभवन्। 32 ततः परं Ƞपतरः ĥथाने ĥथाने

ţȠमĕवा शेषे लोėनगरȠनवाȢसपȟवśलोकानां समीपे िĥथतवान्। 33 तदा तś

पWाघातǲाȠधनाǸौ वĕसरान् शğयागतम् ऐनेयनामानं मनुĤयं साWत् ŠाĚय

तमवदत्, 34 हे ऐनेय यीशुōीǸĥĕवां ĥवĥथम् अकाषȃत्, ĕवमुĕथाय ĥवशğयां

ȠनȢWप, इĕयुǘमाśे स उदȠतǹत्। 35 एताɯशं ɯǸ
्

वा लोėशारोणȠनवाȢसनो
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लोकाः Šभुं ŠȠत परावǥăęत। 36 अपरďच ȢभWादानाȟदषु नानȟŌयासु

Ƞनĕयं Šवृǥा या याफोनगरȠनवाȢसनी टाȠबथानामा ȡशĤया यां दĆकाȁ अथाăė

हȝरणीमयुĆĕवा आǿयन् सा नारɍ 37 तिĥमन् समये ɳĈना सती Šाणान्

अĕयजत्, ततो लोकाĥतां ŠWाġयोपȝरĥथŠकोǹे शायȠयĕवाĥथापयन्। 38

लोėनगरं याफोनगरĥय समीपĥथं तĥमाǥś Ƞपतर आĥते, इȠत वाǥाȁ ũुĕवा

तूणȁ तĥयागमनाथȁ तिĥमन् ȟवनयमुĆĕवा ȡशĤयगणो Ǳौ मनुजौ ŠेȠषतवान्।

39 तĥमात् Ƞपतर उĕथाय ताĝयां साǪăम् आगċछत्, तś तिĥमन् उपिĥथत

उपȝरĥथŠकोǹं समानीते च ȟवधवाः ĥवाȢभः सह िĥथȠतकाले दĆकă या कृताȠन

याęयुǥरɍयाȣण पȝरधेयाȠन च ताȠन सĢवाăȣण तं दशăȠयĕवा ɳदĕयǳतसृषु

ȟदĨवȠतǹन्। 40 ȟकęतु Ƞपतरĥताः सĢवाă बȟहः कृĕवा जानुनी पातȠयĕवा

Šाȹथ�तवान्; पǳात् शवं ŠȠत ɯȬǸ� कृĕवा कȡथतवान्, हे टाबीथे ĕवमुȡǥǹ, इȠत

वाĆय उǘे सा ĥśी चWुषी Šोęमीġय Ƞपतरम् अवलोĆयोĕथायोपाȟवशत्।

41 ततः Ƞपतरĥतĥयाः करौ धृĕवा उǥोġय पȟवśलोकान् ȟवधवाǳाɸय तेषां

Ƞनकटे सजीवां तां समापăयत्। 42 एषा कथा समĥतयाफोनगरं ǲाĚता

तĥमाė अनेके लोकाः Šभौ ǲǶसन्। 43 अपरďच Ƞपतरĥतǯाफोनगरɍयĥय

कĥयȡचत् ȡशमोęनाĞनǳĞमăकारĥय गृहे बɷȟदनाȠन ęयवसत्।

10
कैसȝरयानगर इताȢलयाćयसैęयाęतगăतः कणȃȢलयनामा सेनापȠतरासीत्

2 स सपȝरवारो भǘ ईǶरपरायणǳासीत्; लोकेĝयो बɸȠन दानादीȠन दĕवा

Ƞनरęतरम् ईǶरे ŠाथăयाďचŌे। 3 एकदा तृतीयŠहरवेलायां स ɯǸवान्

ईǶरĥयैको ɮतः सŠकाशं तĕसमीपम् आगĕय कȡथतवान्, हे कणȃȢलय। 4

ȟकęतु स तं ɯǸ

्

वा भीतोऽकथयत्, हे Šभो ȫक�? तदा तमवदत् तव Šाथăना

दानाȟद च साȢWĥवɴपं भूĕवेǶरĥय गोचरमभवत्। 5 इदानȂ याफोनगरं ŠȠत

लोकान् ŠेĤय समुŝतीरे ȡशमोęनाĞनǳĞमăकारĥय गृहे Šवासकारɍ ȠपतरनाĞना

ȟवćयातो यः ȡशमोन् तम् आǿायय; 6 तĥमात् ĕवया यǯत् कǥăǲं तǥत् स

वȟदĤयȠत। 7 इĕयुपȟदģय ɮते Šिĥथते सȠत कणȃȢलयः ĥवगृहĥथानां दासानां

Ǳौ जनौ Ƞनĕयं ĥवसĊȠगनां सैęयानाम् एकां भǘसेनाďचाɸय 8 सकलमेतं

वृǥाęतं ȟवXाĚय याफोनगरं तान् Šाȟहणोत्। 9 परिĥमन् ȟदने ते याśां कृĕवा

यदा नगरĥय समीप उपाȠतǹन्, तदा Ƞपतरो ȟǱतीयŠहरवेलायां ŠाथăȠयतुं

गृहपृǹम् आरोहत्। 10 एतिĥमन् समये Wुधाǥăः सन् ȟकिďचė भोǘुम्
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ऐċछत् ȟकęतु तेषाम् अęनासादनसमये स मूिċछăतः सęनपतत्। 11 ततो

मेघǱारं मुǘं चतुȺभ�ः कोणै लăिĞबतं बृहǱĥśȠमव ȟकďचन भाजनम् आकाशात्

पृȡथवीम् अवारोहतीȠत ɯǸवान्। 12 तęमĘये नानŠकारा ŎाĞयवęयपशवः

खेचरोरोगाȠमŠभृतयो जęतवǳासन्। 13 अनęतरं हे Ƞपतर उĕथाय हĕवा भुंĨव

तĞŠतीयं गगणीया वाणी जाता। 14 तदा Ƞपतरः Šĕयवदत्, हे Šभो ईɯशं

मा भवतु, अहम् एतत् कालं यावत् ȠनȠषǪम् अशुȡच वा ŝǲं ȟकिďचदȠप

न भुǘवान्। 15 ततः पुनरȠप ताɯशी ȟवहयसीया वाणी जाता यė ईǶरः

शुȡच कृतवान् तत् ĕवं ȠनȠषǪं न जानीȟह। 16 इĕथं ȡśः सȠत तत् पाśं

पुनराकृǸं आकाशम् अगċछत्। 17 ततः परं यė दशăनं ŠाĚतवान् तĥय को

भाव इĕयś Ƞपतरो मनसा सęदेिĈध, एतिĥमन् समये कणȃȢलयĥय ते ŠेȠषता

मनुĤया Ǳारĥय सिęनधावुपĥथाय, 18 ȡशमोनो गृहमिęवċछęतः सĞपृǚाɸय

कȡथतवęतः ȠपतरनाĞना ȟवćयातो यः ȡशमोन् स ȟकमś ŠवसȠत? 19 यदा

Ƞपतरĥतǩशăनĥय भावं मनसाęदोलयȠत तदाĕमा तमवदत्, पģय śयो जनाĥĕवां

मृगयęते। 20 ĕवम् उĕथायावɳǽ Ƞनःसęदेहं तैः सह गċछ मयैव ते ŠेȠषताः।

21 तĥमात् Ƞपतरोऽवɳǽ कणȃȢलयŠेȝरतलोकानां Ƞनकटमागĕय कȡथतवान्

पģयत यूयं यं मृगयĘवे स जनोह,ं यूयं ȟकिęनȠमǥम् आगताः? 22 ततĥते

Šĕयवदन् कणȃȢलयनामा शुǪसǦव ईǶरपरायणो Ƞयɸदीयदेशĥथानां सĢवȆषां

सिęनधौ सुćयाĕयापęन एकः सेनापȠत ȸन�जगृहं ĕवामाɸय नेतुं ĕवǥः कथा

ũोतुďच पȟवśɮतेन समाȟदǸः। 23 तदा Ƞपतरĥतानĝयęतरं नीĕवा तेषामाȠतĖयं

कृतवान्, परेऽहȠन तैः साǪȁ याśामकरोत्, याफोȠनवाȢसनां ţातृणां ȟकयęतो

जनाǳ तेन सह गताः। 24 परिĥमन् ȟदवसे कैसȝरयानगरमĘयŠवेशसमये

कणȃȢलयो XाȠतबęधून् आɸयानीय तान् अपेĨय िĥथतः। 25 Ƞपतरे गृह

उपिĥथते कणȃȢलयĥतं साWाĕकृĕय चरणयोः पȠतĕवा Šाणमत्। 26

ȠपतरĥतमुĕथाĚय कȡथतवान्, उȡǥǹाहमȠप मानुषः। 27 तदा कणȃȢलयेन

साकम् आलपन् गृहं Šाȟवशत् तęमĘये च बɷलोकानां समागमं ɯǸ

्

वा

तान् अवदत्, 28 अęयजातीयलोकैः महालपनं वा तेषां गृहमĘये Šवेशनं

Ƞयɸदीयानां ȠनȠषǪम् अĥतीȠत यूयम् अवगċछथ; ȟकęतु कमȠप मानुषम्

अǲवहाğयăम् अशुȭच� वा Xातुं मम नोȡचतम् इȠत परमेǶरो मां XाȠपतवान्।

29 इȠत हतेोराǿानũवणमाśात् काďचनापȡǥम् अकृĕवा युĤमाकं समीपम्
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आगतोिĥम; पृċछाȠम यूयं ȟकिęनȠमǥं माम् आɸयत? 30 तदा कणȃȢलयः

कȡथतवान्, अǯ चĕवाȝर ȟदनाȠन जाताȠन एतावǱेलां यावė अहम् अनाहार

आसन् ततĥतृतीयŠहरे सȠत गृहे Šाथăनसमये तेजोमयवĥśभृė एको जनो

मम समWं Ƞतǹन् एतां कथाम् अकथयत्, 31 हे कणȃȢलय ĕवदीया

Šाथăना ईǶरĥय कणăगोचरɍभूता तव दानाȟद च साȢWĥवɴपं भूĕवा तĥय

ɯȠǸगोचरमभवत्। 32 अतो याफोनगरं ŠȠत लोकान् Šȟहĕय तś समुŝतीरे

ȡशमोęनाĞनः कĥयȡचċचĞमăकारĥय गृहे Šवासकारɍ ȠपतरनाĞना ȟवćयातो यः

ȡशमोन् तमाɸायय; ततः स आगĕय ĕवाम् उपदेĨयȠत। 33 इȠत कारणात्

तĕWणात् तव Ƞनकटे लोकान् ŠेȠषतवान्, ĕवमागतवान् इȠत भŝं कृतवान्।

ईǶरो याęयाćयानाȠन कथȠयतुम् आȟदशत् ताȠन ũोतुं वयं सĢवȆ साĞŠतम्

ईǶरĥय साWाė उपिĥथताः ĥमः। 34 तदा Ƞपतर इमां कथां कथȠयतुम्

आरĜधवान्, ईǶरो मनुĤयाणाम् अपWपाती सन् 35 यĥय कĥयȡचė देशĥय यो

लोकाĥतĥमाǭीĕवा सĕकĞमă करोȠत स तĥय Ŏाǽो भवȠत, एतĥय Ƞनǳयम्

उपलĜधवानहम्। 36सĢवȆषां Šभु यȌ यीशुōीǸĥतेन ईǶर इūायेġवंशानां

Ƞनकटे सुसंवादं ŠेĤय सĞमेलनĥय यं संवादं Šाचारयत् तं संवादं यूयं

ũुतवęतः। 37 यतो योहना मčजने Šचाȝरते सȠत स गालीलदेशमारĝय

समĥतȠयɸदीयदेशं ǲाĚनोत्; 38 फलत ईǶरेण पȟवśेणाĕमना शĆĕया

चाȢभȠषǘो नासरतीययीशुः ĥथाने ĥथाने ţमन् सुȟŌयां कुĢवăन् शैताना

िĆलǸान् सĢवăलोकान् ĥवĥथान् अकरोत्, यत ईǶरĥतĥय सहाय आसीत्;

39 वयďच Ƞयɸदीयदेशे ȠयɴशालĞनगरे च तेन कृतानां सĢवȆषां कĞमăणां

साȢWणो भवामः। लोकाĥतं Ōुशे ȟवėĘवा हतवęतः, 40 ȟकęतु तृतीयȟदवसे

ईǶरĥतमुĕथाĚय सŠकाशम् अदशăयत्। 41 सĢवăलोकानां Ƞनकट इȠत न

ȟह, ȟकęतु तिĥमन् ģमशानाɭिĕथते सȠत तेन साǪȁ भोजनं पानďच कृतवęत

एताɯशा ईǶरĥय मनोनीताः साȢWणो ये वयम् अĥमाकं Ƞनकटे तमदशăयत्।

42 जीȟवतमृतोभयलोकानां ȟवचारं कǥुăम् ईǶरो यं Ƞनयुǘवान् स एव स जनः,

इमां कथां ŠचारȠयतुं तिĥमन् Šमाणं दातुďच सोऽĥमान् आXापयत्। 43

यĥतिĥमन् ȟवǶȢसȠत स तĥय नाĞना पापाęमुǘो भȟवĤयȠत तिĥमन् सĢवȆ

भȟवĤयǱाȟदनोȠप एताɯशं साĨयं ददȠत। 44 Ƞपतरĥयैतĕकथाकथनकाले

सĢवȆषां ũोतृणामुपȝर पȟवś आĕमावारोहत्। 45 ततः Ƞपतरेण साǪăम्
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आगताĥĕवĆछेȟदनो ȟवǶाȢसनो लोका अęयदेशीयेĝयः पȟवś आĕमȠन दǥे

सȠत 46 ते नानाजातीयभाषाȢभः कथां कथयęत ईǶरं Šशंसिęत, इȠत ɯǸ

्

वा

ũुĕवा च ȟवĥमयम् आपǯęत। 47 तदा Ƞपतरः कȡथतवान्, वयȠमव ये पȟवśम्

आĕमानं ŠाĚताĥतेषां जलमčजनं ȫक� कोȠप ȠनषेǪ

ु

ं शĆनोȠत? 48 ततः Šभो

नाăĞना मिčजता भवतेȠत तानाXापयत्। अनęतरं ते ĥवैः साǪȁ कȠतपयȟदनाȠन

ĥथातुं Šाथăयęत।

11
इĕथं Ȣभęनदेशीयलोका अपीǶरĥय वाĆयम् अगृǾन् इमां वाǥाȁ

ȠयɸदीयदेशĥथŠेȝरता ţातृगणǳ ũुतवęतः। 2 ततः Ƞपतरे ȠयɴशालĞनगरं

गतवȠत ĕवĆछेȟदनो लोकाĥतेन सह ȟववदमाना अवदन्, 3 ĕवम्

अĕवĆछेȟदलोकानां गृहं गĕवा तैः साǪȁ भुǘवान्। 4 ततः Ƞपतर आȟदतः

Ōमशĥतĕकाğयăĥय सĢवăवृǥाęतमाćयातुम् आरĜधवान्। 5 याफोनगर एकदाहं

Šाथăयमानो मूिċछăतः सन् दशăनेन चतुषुă कोणेषु लĞबनमानं वृहǱĥśȠमव

पाśमेकम् आकाशदवɳǽ मिęनकटम् आगċछė अपģयम्। 6 पǳात् तė

अनęयɯĤǝा ɯǸ

्

वा ȟवȟवċय तĥय मĘये नानाŠकारान् ŎाĞयवęयपशून्

उरोगाȠमखेचरांǳ ɯǸवान्; 7 हे Ƞपतर ĕवमुĕथाय गĕवा भुंĨव मां सĞबोĘय

कथयęतं शĜदमेकं ũुतवांǳ। 8 ततोहं Šĕयवदं, हे Šभो नेĕथं भवतु, यतः

ȟकďचन ȠनȠषǪम् अशुȡच ŝǲं वा मम मुखमĘयं कदाȠप न Šाȟवशत्। 9

अपरम् ईǶरो यत् शुȡच कृतवान् तिęनȠषǪं न जानीȟह ȟǱ माăĞŠतीɯशी

ȟवहायसीया वाणी जाता। 10 ȡśȝरĕथं सȠत तत् सĢवȁ पुनराकाशम् आकृǸ।ं

11 पǳात् कैसȝरयानगरात् śयो जना मिęनकटं ŠेȠषता यś Ƞनवेशने िĥथतोहं

तिĥमन् समये तśोपाȠतǹन्। 12 तदा Ƞनःसęदेहं तैः साǪȁ यातुम् आĕमा

मामाȟदǸवान्; ततः परं मया सहतैेषु षĒţातृषु गतेषु वयं तĥय मनुजĥय

गृहं Šाȟवशाम। 13 सोĥमाकं Ƞनकटे कथामेताम् अकथयत् एकदा ɮत

एकः ŠĕयWीभूय मम गृहमĘये ȠतǸन् माȠमĕयाXाȠपतवान्, याफोनगरं ŠȠत

लोकान् Šȟहĕय ȠपतरनाĞना ȟवćयातं ȡशमोनम् आɸयय; 14 ततĥतव

ĕवदीयपȝरवाराणाďच येन पȝरśाणं भȟवĤयȠत तत् स उपदेĨयȠत। 15 अहं

तां कथामुĕथाĚय कȡथतवान् तेन Šथमम् अĥमाकम् उपȝर यथा पȟवś

आĕमावɴढवान् तथा तेषामĚयुपȝर समवɴढवान्। 16 तेन योहन् जले

मिčजतवान् इȠत सĕयं ȟकęतु यूयं पȟवś आĕमȠन मिčजता भȟवĤयथ, इȠत
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यǱाĆयं Šभुɳȟदतवान् तत् तदा मया ĥमृतम्। 17 अतः Šभा यीशुōीǸे

Šĕययकाȝरणो ये वयम् अĥमĝयम् ईǶरो यė दǥवान् तत् तेĝयो लोकेĝयोȠप

दǥवान् ततः कोह?ं ȟकमहम् ईǶरं वारȠयतुं शĆनोȠम? 18कथामेतां ũुवा ते

Wाęता ईǶरĥय गुणान् अनुकɏǦयă कȡथतवęतः, तȷह� परमायुःŠािĚतȠनȠमǥम्

ईǶरोęयदेशीयलोकेĝयोȠप मनःपȝरवǥăनɴपं दानम् अदात्। 19 िĥतफानं

ŠȠत उपŝवे घȟटते ये ȟवकɏणाă अभवन् तै फैनीकɏकुŠािęतयȣखयासु

ţȠमĕवा केवलȠयɸदीयलोकान् ȟवना कĥयाĚयęयĥय समीप ईǶरĥय

कथां न Šाचारयन्। 20 अपरं तेषां कुŠीयाः कुरɍनीयाǳ ȟकयęतो जना

आिęतयȣखयानगरं गĕवा यूनानीयलोकानां समीपेȠप Šभोयȃशोः कथां

Šाचारयन्। 21 Šभोः करĥतेषां सहाय आसीत् तĥमाė अनेके लोका ȟवǶĥय

Šभुं ŠȠत परावǥăęत। 22 इȠत वाǥाăयां ȠयɴशालमĥथमĔडलीयलोकानां

कणăगोचरɍभूतायाम् आिęतयȣखयानगरं गęतु ते बणăĜबां Šैरयन्। 23 ततो

बणăĜबाĥतś उपिĥथतः सन् ईǶरĥयानुŎहĥय फलं ɯǸ

्

वा सानęदो जातः,

24 स ĥवयं साधु ȷव�Ƕासेन पȟवśेणाĕमना च पȝरपूणăः सन् गनोȠनǸया

Šभावाĥथां कǥुȁ सĢवाăन् उपȟदǸवान् तेन Šभोः ȡशĤया अनेके बभूवुः। 25

शेषे शौलं मृगȠयतुं बणăĜबाĥताषăनगरं Šिĥथतवान्। तś तĥयोǩेशं ŠाĚय

तम् आिęतयȣखयानगरम् आनयत्; 26 ततĥतौ मĔडलीĥथलोकैः सभां

कृĕवा संवĕसरमेकं यावė बɷलोकान् उपाȟदशतां; तिĥमन् आिęतयȣखयानगरे

ȡशĤयाः Šथमं ōीǸीयनाĞना ȟवćयाता अभवन्। 27 ततः परं भȟवĤयǱाȟदगणे

Ƞयɴशालम आिęतयȣखयानगरम् आगते सȠत 28 आगाबनामा तेषामेक

उĕथाय आĕमनः ȡशWया सĢवăदेशे ɭȺभ�Wं भȟवĤयतीȠत XाȠपतवान्; ततः

ĆलौȟदयकैसरĥयाȠधकारे सȠत तत् ŠĕयWम् अभवत्। 29 तĥमात् ȡशĤया

एकैकशः ĥवĥवशĆĕयनुसारतो ȠयɸदीयदेशȠनवाȢसनां ţतृणां ȟदनयापनाथȁ

धनं ŠेषȠयतुं Ƞनȡǳĕय 30 बणăĜबाशौलयो Ǳाăरा Šाचीनलोकानां समीपं तत्

ŠेȠषतवęतः।

12
तिĥमन् समये हरेोėराजो मĔडġयाः ȟकयčजनेĝयो ɭःखं दातुं Šारभत्।

2 ȟवशेषतो योहनः सोदरं याकूबं करवालाघातेन् हतवान्। 3 तĥमाė

Ƞयɸदीयाः सęतुǸा अभवन् इȠत ȟवXाय स ȠपतरमȠप धǥुȁ गतवान्। 4 तदा

ȟकĔवशूęयपूपोĕसवसमय उपाȠतǸत्; अत उĕसवे गते सȠत लोकानां समWं
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तं बȟहरानेğयामीȠत मनȢस िĥथरɍकृĕय स तं धारȠयĕवा रĨणाथăम् येषाम्

एकैकसंघे चĕवारो जनाः सिęत तेषां चतुणाȁ रWकसंघानां समीपे तं समĚयă

कारायां ĥथाȠपतवान्। 5 ȟकęतुं Ƞपतरĥय कारािĥथȠतकारणात् मĔडġया

लोका अȟवũामम् ईǶरĥय समीपे Šाथăयęत। 6अनęतरं हरेोȟद तं बȟहरानाȠयतुं

उǯते सȠत तĥयां राśौ Ƞपतरो रWकǱयमĘयĥथाने शृĊखलǱयेन बėĘवः सन्

Ƞनȟŝत आसीत्, दौवाȝरकाǳ कारायाः सĞमुखे Ƞतǹनतो Ǳारम् अरȢWषुः। 7

एतिĥमन् समये परमेǶरĥय ɮते समुपिĥथते कारा दीिĚतमती जाता; ततः स

ɮतः Ƞपतरĥय कुWावावातं कृĕवा तं जागरȠयĕवा भाȠषतवान् तूणăमुȡǥǹ;

ततĥतĥय हĥतĥथशृĊखलǱयं गलत् पȠततं। 8 स ɮतĥतमवदत्, बǪकȟटः

सन् पादयोः पाɭके अपăय; तेन तथा कृते सȠत ɮतĥतम् उǘवान् गाśीयवĥśं

गाśे Ƞनधाय मम पǳाė एȟह। 9 ततः Ƞपतरĥतĥय पǳाė Ũजन बȟहरगċछत्,

ȟकęतु ɮतेन कĞमȉतत् कृतȠमȠत सĕयमXाĕवा ĥवĚनदशăनं Xातवान्। 10

इĕथं तौ Šथमां ȟǱतीयाďच कारां लĊȠघĕवा येन लौहȠनिĞमăतǱारेण नगरं

गĞयते तĕसमीपं ŠाĚनुतां; ततĥतĥय कवाटं ĥवयं मुǘमभवत् ततĥतौ

तĕĥथानाė बȟह भूăĕवा मागȉकĥय सीमां यावė गतौ; ततोऽकĥमात् स ɮतः

Ƞपतरं ĕयǘवान्। 11 तदा स चेतनां ŠाĚय कȡथतवान् Ƞनजɮतं Šȟहĕय परमेǶरो

हरेोदो हĥताė Ƞयɸदीयलोकानां सĢवाăशायाǳ मां समुǪ

ृ

तवान् इĕयहं Ƞनǳयं

Xातवान्। 12 स ȟवȟवċय माकă नाŤा ȟवćयातĥय योहनो मातु मăȝरयमो यिĥमन्

गृहे बहवः सĞभूय Šाथăयęत तिęनवेशनं गतः। 13 Ƞपतरेण बȟहǱाăर आहते

सȠत रोदानामा बाȢलका ŝǸ

ु

ं गता। 14 ततः Ƞपतरĥय ĥवरं ũुवा सा हषăयुǘा

सती Ǳारं न मोचȠयĕवा Ƞपतरो Ǳारे ȠतǹतीȠत वाǥाȁ वǘुम् अĝयęतरं धाȟवĕवा

गतवती। 15 ते Šावोचन् ĕवमुęमǥा जाताȢस ȟकęतु सा मुɷमुăɷɳǘवती

सĕयमेवैतत्। 16 तदा ते कȡथतवęतĥतȷह� तĥय ɮतो भवेत्। 17 Ƞपतरो

Ǳारमाहतवान् एतिĥमęनęतरे Ǳारं मोचȠयĕवा Ƞपतरं ɯǸ

्

वा ȟवĥमयं ŠाĚताः। 18

ततः Ƞपतरो ȠनःशĜदं ĥथातुं तान् ŠȠत हĥतेन सĊकेतं कृĕवा परमेǶरो येन

Šकारेण तं काराया उǪ

ृ

ĕयानीतवान् तĥय वृǥाęतं तानXापयत्, यूयं गĕवा

याकुबं ţातृगणďच वाǥाăमेतां वदतेĕयुǘा ĥथानाęतरं Šिĥथतवान्। 19 Šभाते

सȠत Ƞपतरः Ćव गत इĕयś रWकाणां मĘये महान् कलहो जातः। 20 हरेोė

बɷ मृगȠयĕवा तĥयोǩेशे न ŠाĚते सȠत रWकान् संपृċǚ तेषां Šाणान् हęतुम्
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आȟदǸवान्। 21 पǳात् स ȠयɸदीयŠदेशात् कैसȝरयानगरं गĕवा तśावाȠतǹत्।

22 सोरसीदोनदेशयो लȌकेĝयो हरेोȟद युयुĕसौ सȠत ते सĢवă एकमęśणाः

सęतĥतĥय समीप उपĥथाय ġवाĥतनामानं तĥय वĥśगृहाधीशं सहायं कृĕवा

हरेोदा साǪȁ सिęधं Šाथăयęत यतĥतĥय राXो देशेन तेषां देशीयानां भरणम्

अभवत्ं 23 अतः कुśȡचन् ȠनɳȠपतȟदने हरेोė राजकɏयं पȝरċछदं पȝरधाय

Ȯस�हासने समुपȟवģय तान् ŠȠत कथाम् उǘवान्। 24 ततो लोका उċचैःकारं

Šĕयवदन्, एष मनुजरवो न ȟह, ईǶरɍयरवः। 25 तदा हरेोė ईǶरĥय सĞमानं

नाकरोत्; तĥमाǪेतोः परमेǶरĥय ɮतो हठात् तं Šाहरत् तेनैव स कɏटःै Wीणः

सन् Šाणान् अजहात्। ȟकęĕवीǶरĥय कथा देशं ǲाĚय Šबलाभवत्। ततः

परं बणăĜबाशौलौ यĥय कĞमăणो भारं ŠाĚनुतां ताĝयां तिĥमन् सĞपाȟदते

सȠत माकă नाĞना ȟवćयातो यो योहन् तं सĊȠगनं कृĕवा ȠयɴशालĞनगरात्

Šĕयागतौ।

13
अपरďच बणăĜबाः, ȡशमोन् यं ȠनŎं वदिęत, कुरɍनीयलूȟकयो

हरेोदा राXा सह कृतȟवǯााĝयासो Ƞमनहमे्, शौलǳैते ये ȟकयęतो जना

भȟवĤयǱाȟदन उपदेǸारǳािęतयȣखयानगरĥथमĔडġयाम् आसन्, 2 ते

यदोपवासं कृĕवेǶरम् असेवęत तिĥमन् समये पȟवś आĕमा कȡथतवान् अहं

यिĥमन् कĞमăȣण बणăĜबाशैलौ Ƞनयुǘवान् तĕकĞमă कǥुȁ तौ पृथक् कुɳत।

3 ततĥतैɳपवासŠाथăनयोः कृतयोः सतोĥते तयो गाăśयो हăĥतापăणं कृĕवा

तौ ǲसृजन्। 4 ततः परं तौ पȟवśेणाĕमना Šेȝरतौ सęतौ Ȣसलूȟकयानगरम्

उपĥथाय समुŝपथेन कुŠोपǱीपम् अगċछतां। 5 ततः सालामीनगरम्

उपĥथाय तś Ƞयɸदीयानां भजनभवनाȠन गĕवेǶरĥय कथां Šाचारयतां;

योहनȠप तĕसहचरोऽभवत्। 6 इĕथं ते तĥयोपǱीपĥय सĢवăś ţमęतः

पाफनगरम् उपिĥथताः; तś सुȟववेचकेन सȺज�यपौलनाĞना तǩेशाȠधपȠतना

सह भȟवĤयǱाȟदनो वेशधारɍ बयȃशुनामा यो मायावी Ƞयɸदी आसीत् तं

साWात् ŠाĚतवतः। 7 तǩेशाȠधप ईǶरĥय कथां ũोतुं वाďछन् पौलबणăĜबौ

ęयमęśयत्। 8 ȟकिęĕवलुमा यं मायाȟवनं वदिęत स देशाȠधपȬत� धĞमăमागाăė

बȟहभूăतं कǥुăम् अयतत। 9 तĥमात् शोलोऽथाăत् पौलः पȟवśेणाĕमना पȝरपूणăः

सन् तं मायाȟवनं ŠĕयनęयɯȬǸ� कृĕवाकथयत्, 10 हे नरȟकन् धĞमăǱेȠषन्

कौȟटġयɭĤकĞमăपȝरपूणă, ĕवं ȫक� Šभोः सĕयपथĥय ȟवपğयăयकरणात्
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कदाȠप न Ƞनवȹǥ�Ĥयसे? 11 अधुना परमेǶरĥतव समुȡचतं कȝरĤयȠत

तेन कȠतपयȟदनाȠन ĕवम् अęधः सन् सूğयăमȠप न ŝĨयȢस। तĕWणाė

राȡśवė अęधकारĥतĥय ɯȠǸम् आċछाȟदतवान्; तĥमात् तĥय हĥतं धǥुȁ स

लोकमिęवċछन् इतĥततो ţमणं कृतवान्। 12 एनां घटनां ɯǸ
्

वा स देशाȠधपȠतः

Šभूपदेशाė ȟविĥमĕय ȟवǶासं कृतवान्। 13 तदनęतरं पौलĥतĕसĊȠगनौ च

पाफनगरात् Šोतं चालȠयĕवा पĞफुȢलयादेशĥय पगȃनगरम् अगċछन् ȟकęतु

योहन् तयोः समीपाė एĕय Ƞयɴशालमं Šĕयागċछत्। 14 पǳात् तौ पगȃतो

याśां कृĕवा ȠपȢसȟदयादेशĥय आिęतयȣखयानगरम् उपĥथाय ȟवũामवारे

भजनभवनं Šȟवģय समुपाȟवशतां। 15ǲवĥथाभȟवĤयǱाĆययोः पȞठतयोः

सतो हȆ ţातरौ लोकान् ŠȠत युवयोः काȡचė उपदेशकथा यǯिĥत तȷह� तां वदतं

तौ ŠȠत तĥय भजनभवनĥयाȠधपतयः कथाम् एतां कथȠयĕवा Šैषयन्। 16

अतः पौल उȡǥǹन् हĥतेन सĊकेतं कुĢवăन् कȡथतवान् हे इūायेलीयमनुĤया

ईǶरपरायणाः सĢवȆ लोका यूयम् अवधǪं। 17 एतेषाȠमūायेġलोकानाम्

ईǶरोऽĥमाकं पूĢवăपɳषान् मनोनीतान् कĕवा गृहीतवान् ततो Ƞमसȝर देशे

Šवसनकाले तेषामुęनȬत� कृĕवा तĥमात् ĥवीयबाɷबलेन तान् बȟहः कृĕवा

समानयत्। 18 चĕवाȩर�शǱĕसरान् यावċच महाŠाęतरे तेषां भरणं कृĕवा 19

ȟकनाęदेशाęतĢवăǥȃȣण सĚतराčयाȠन नाशȠयĕवा गुȟटकापातेन तेषु सĢवăदेशेषु

तेĝयोऽȠधकारं दǥवान्। 20 पďचाशदȠधकचतुःशतेषु वĕसरेषु गतेषु च

ȡशमूयेġभȟवĤयǱाȟदपğयăęतं तेषामुपȝर ȟवचारȠयतृन् Ƞनयुǘवान्। 21 तैǳ राȡX

Šाȹथ�ते, ईǶरो Ƞबęयामीनो वंशजातĥय कɏशः पुśं शौलं चĕवाȩर�शǱषăपğयăęतं

तेषामुपȝर राजानं कृतवान्। 22 पǳात् तं पदċयुतं कृĕवा यो मȟदǸȟŌयाः सĢवाăः

कȝरĤयȠत ताɯशं मम मनोȢभमतम् एकं जनं Ƞयशयः पुśं दायूदं ŠाĚतवान्

इदं Šमाणं यिĥमन् दायूȟद स दǥवान् तं दायूदं तेषामुपȝर राजĕवं कǥुăम्

उĕपाȟदतवान। 23 तĥय ĥवŠȠतũुतĥय वाĆयĥयानुसारेण इūायेġलोकानां

ȠनȠमǥं तेषां मनुĤयाणां वंशाė ईǶर एकं यीशुं (śातारम्) उदपादयत्। 24

तĥय Šकाशनात् पूĢवȁ योहन् इūायेġलोकानां सिęनधौ मनःपरावǥăनɴपं

मčजनं Šाचारयत्। 25 यĥय च कĞमăणोे भारं ŠĚतवान् योहन् तन् ȠनĤपादयन्

एतां कथां कȡथतवान्, यूयं मां कं जनं जानीथ? अहम् अȢभȠषǘśाता

नȟह, ȟकęतु पģयत यĥय पादयोः पाɭकयो बăęधने मोचȠयतुमȠप योĈयो
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न भवाȠम ताɯश एको जनो मम पǳाė उपȠतǹȠत। 26 हे इŢाहीमो

वंशजाता ţातरो हे ईǶरभीताः सĢवăलोका युĤमान् ŠȠत पȝरśाणĥय कथैषा

Šेȝरता। 27 ȠयɴशालिĞनवाȢसनĥतेषाम् अȠधपतयǳ तĥय यीशोः पȝरचयं

न ŠाĚय ŠȠतȟवũामवारं पǟमानानां भȟवĤयǱाȟदकथानाम् अȢभŠायम्

अबुėĘवा च तĥय वधेन ताः कथाः सफला अकुĢवăन्। 28 Šाणहननĥय

कमȠप हतेुम् अŠाĚयाȠप पीलातĥय Ƞनकटे तĥय वधं Šाथăयęत। 29 तिĥमन्

याः कथा Ȣलȣखताः सिęत तदनुसारेण कĞमă सĞपाǯ तं Ōुशाė अवताğयă

ģमशाने शाȠयतवęतः। 30 ȟकęĕवीǶरः ģमशानात् तमुदĥथापयत्, 31 पुनǳ

गालीलŠदेशाė Ƞयɴशालमनगरं तेन साǪȁ ये लोका आगċछन् स बɷȟदनाȠन

तेĝयो दशăनं दǥवान्, अतĥत इदानȂ लोकान् ŠȠत तĥय साȢWणः सिęत। 32

अĥमाकं पूĢवăपुɳषाणां समWम् ईǶरो यिĥमन् ŠȠतXातवान् यथा, ĕवं मे

पुśोȢस चाǯ ĕवां समुĕथाȠपतवानहम्। 33 इदं यǱचनं ȟǱतीयगीते Ȣलȣखतमाĥते

तė यीशोɳĕथानेन तेषां सęताना ये वयम् अĥमाकं सिęनधौ तेन ŠĕयWी

कृतं, युĤमान् इमं सुसंवादं XापयाȠम। 34 परमेǶरेण ģमशानाė उĕथाȠपतं

तदीयं शरɍरं कदाȠप न WेĤयते, एतिĥमन् स ĥवयं कȡथतवान् यथा दायूदं ŠȠत

ŠȠतXातो यो वरĥतमहं तुĝयं दाĥयाȠम। 35 एतदęयिĥमन् गीतेऽȠप कȡथतवान्।

ĥवकɏयं पुĔयवęतं ĕवं WȠयतुं न च दाĥयȢस। 36 दायूदा ईǶराȢभमतसेवायै

ȠनजायुȠष ǲȠयते सȠत स महाȠनŝां ŠाĚय Ƞनजैः पूĢवăपुɳषैः सह ȠमȢलतः

सन् अWीयत; 37 ȟकęतु यमीǶरः ģमशानाė उदĥथापयत् स नाWीयत। 38

अतो हे ţातरः, अनेन जनेन पापमोचनं भवतीȠत युĤमान् ŠȠत Šचाȝरतम्

आĥते। 39फलतो मूसाǲवĥथया यूयं येĝयो दोषेĝयो मुǘा भȟवतुं न शĨयथ

तेĝयः सĢवăदोषेĝय एतिĥमन् जने ȟवǶाȢसनः सĢवȆ मुǘा भȟवĤयęतीȠत

युĤमाȢभ Xाăयतां। 40अपरďच। अवXाकाȝरणो लोकाǳWुɳęमीġय पģयत।

तथैवासĞभवं Xाĕवा ĥयात यूयं ȟवलिčजताः। यतो युĤमासु Ƞतǹĕसु कȝरĤये

कĞमă ताɯशं। येनैव तĥय वृǥाęते युĤमĝयं कȡथतेऽȠप ȟह। यूयं न तęतु

वृǥाęतं ŠĕयेĤयथ कदाचन॥ 41 येयं कथा भȟवĤयǱाȟदनां Ŏęथेषु Ȣलȣखताĥते

सावधाना भवत स कथा यथा युĤमान् ŠȠत न घटते। 42 Ƞयɸदीयभजनभवनान्

Ƞनगăतयोĥतयो Ⱥभ�ęनदेशीयै वăĨयमाणा Šाथăना कृता, आगाȠमȠन ȟवũामवारेऽȠप

कथेयम् अĥमान् ŠȠत Šचाȝरता भविĕवȠत। 43 सभाया भĊगे सȠत



Šेȝरताः 233

बहवो Ƞयɸदीयलोका ȠयɸदीयमतŎाȟहणो भǘलोकाǳ बणăĜबापौलयोः

पǳाė आगċछन्, तेन तौ तैः सह नानाकथाः कथȠयĕवेǶरानुŎहाũये

ĥथातुं तान् Šावǥăयतां। 44 परȟवũामवारे नगरĥय Šायेण सĢवȆ लाका

ईǶरɍयां कथां ũोतुं ȠमȢलताः, 45 ȟकęतु Ƞयɸदीयलोका जनȠनवहं ȟवलोĆय

ईĤयăया पȝरपूणाăः सęतो ȟवपरɍतकथाकथनेनेǶरȠनęदया च पौलेनोǘां

कथां खĔडȠयतुं चेȠǸतवęतः। 46 ततः पौैलबणăĜबावWोभौ कȡथतवęतौ

Šथमं युĤमाकं सिęनधावीǶरɍयकथायाः Šचारणम् उȡचतमासीत् ȟकęतुं

तदŎाǽĕवकरणेन यूयं ĥवान् अनęतायुषोऽयोĈयान् दशăयथ, एतĕकारणाė

वयम् अęयदेशीयलोकानां समीपं गċछामः। (aiōnios g166) 47 Šभुरĥमान्

इĕथम् आȟदǸवान् यथा, यावċच जगतः सीमां लोकानां śाणकारणात्।

मयाęयदेशमĘये ĕवं ĥथाȠपतो भूः Šदीपवत्॥ 48 तदा कथामीɯशȂ ũुĕवा

Ȣभęनदेशीया आǾाȟदताः सęतः Šभोः कथां धęयां धęयाम् अवदन्, यावęतो

लोकाǳ परमायुः ŠािĚतȠनȠमǥं ȠनɴȠपता आसन् तेे ǲǶसन्। (aiōnios

g166) 49 इĕथं Šभोः कथा सĢवȆदेशं ǲाĚनोत्। 50 ȟकęतु Ƞयɸदीया नगरĥय

Šधानपुɳषान् सĞमाęयाः कȡथपया भǘा योȠषतǳ कुŠवृȭǥ� ŎाहȠयĕवा

पौलबणăĜबौ ताडȠयĕवा तĥमात् Šदेशाė ɮरɍकृतवęतः। 51अतः कारणात्

तौ Ƞनजपदधूलीĥतेषां ŠाȠतकूġयेन पातȠयĕवेेकȠनयं नगरं गतौ। 52 ततः

ȡशĤयगण आनęदेन पȟवśेणाĕमना च पȝरपूणȌभवत्।

14
तौ Ǳौ जनौ युगपė इकȠनयनगरĥथȠयɸदीयानां भजनभवनं गĕवा यथा

बहवो Ƞयɸदीया अęयदेेशीयलोकाǳ ǲǶसन् ताɯशȂ कथां कȡथतवęतौ। 2

ȟकęतु ȟवǶासहीना Ƞयɸदीया अęयदेशीयलोकान् कुŠवृȭǥ� ŎाहȠयĕवा ţातृगणं

ŠȠत तेषां वैरं जȠनतवęतः। 3 अतः ĥवानुŎहकथायाः Šमाणं दĕवा तयो हăĥतै

बăɷलWणम् अǭ

ु

तकĞमă च Šाकाशयė यः Šभुĥतĥय कथा अWोभेन Šचाğयă

तौ तś बɷȟदनाȠन समवाȠतǹेतां। 4 ȟकęतु ȟकयęतो लोका Ƞयɸदीयानां

सपWाः ȟकयęतो लोकाः Šेȝरतानां सपWा जाताः, अतो नागȝरकजनȠनवहमĘये

ȢभęनवाĆयĕवम् अभवत्। 5 अęयदेशीया Ƞयɸदीयाĥतेषाम् अȠधपतयǳ

दौराĕĞयं कुĕवा तौ Šĥतरैराहęतुम् उǯताः। 6 तौ तǱाǥाȁ ŠाĚय पलाȠयĕवा

लुकायȠनयादेशĥयाęतĢवăȹǥ�लुĥśादĜबȌ 7 तĕसमीपĥथदेशďच गĕवा तś

सुसंवादं Šचारयतां। 8 तśोभयपादयोǳलनशȡǘहीनो जęमारĝय खďजः
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कदाȠप गमनं नाकरोत् एताɯश एको मानुषो लुĥśानगर उपȟवģय पौलĥय

कथां ũुतवान्। 9 एतिĥमन् समये पौलĥतĞŠȠत ɯȬǸ� कृĕवा तĥय ĥवाĥĖये

ȟवǶासं ȟवȟदĕवा Šोċचैः कȡथतवान् 10 पėĝयामुȡǥǹन् ऋजु भăव।ततः

स उġलĞफं कृĕवा गमनागमने कुतवान्। 11 तदा लोकाः पौलĥय तत्

काğयȁ ȟवलोĆय लुकायनीयभाषया Šोċचैः कथामेतां कȡथतवęतः, देवा

मनुĤयɴपं धृĕवाĥमाकं समीपम् अवारोहन्। 12 ते बणăĜबां यूȠपतरम् अवदन्

पौलǳ मुćयो वǘा तĥमात् तं मकुă ȝरयम् अवदन्। 13 तĥय नगरĥय

सĞमुखे ĥथाȠपतĥय यूȠपतरȟवŎहĥय याजको वृषान् पुĤपमालाǳ Ǳारसमीपम्

आनीय लोकैः सǪȁ तावुȞǩģय समुĕसृčय दातुम् उǯतः। 14 तǱाǥाȁ ũुĕवा

बणăĜबापौलौ ĥवीयवĥśाȣण Ƞछĕवा लोकानां मĘयं वेगेन Šȟवģय Šोċचैः

कȡथतवęतौ, 15 हे महċेछाः कुत एताɯशं कĞमă कुɳथ? आवामȠप युĤमाɯशौ

सुखɭःखभोȠगनौ मनुĤयौ, युयम् एताः सĢवाă वृथाकġपनाः पȝरĕयčय यथा

गगणवसुęधराजलȠनधीनां तęमĘयĥथानां सĢवȆषाďच ūǸारममरम् ईǶरं

ŠȠत परावǥăĘवे तदथăम् आवां युĤमाकं सिęनधौ सुसंवादं Šचारयावः। 16

स ईǶरः पूĢवăकाले सĢवăदेशीयलोकान् ĥवĥवमागȆ चȢलतुमनुमȬत� दǥवान्,

17 तथाȠप आकाशात् तोयवषăणेन नानाŠकारशĥयोĕपĕया च युĤमाकं

ȟहतैषी सन् भĨयैराननदेन च युĤमाकम् अęतःकरणाȠन तपăयन् ताȠन दानाȠन

ȠनजसाȢWĥवɴपाȣण ĥथȠपतवान्। 18 ȟकęतु ताɯशायां कथायां कȡथतायामȠप

तयोः समीप उĕसजăनात् लोकȠनवहं Šायेण ȠनवǥăȠयतुं नाशĆनुताम्। 19

आिęतयȣखया-इकȠनयनगराĝयां कȠतपयȠयɸदीयलोका आगĕय लोकान्

Šावǥăयęत तĥमात् तै पौलं Šĥतरैराĉनन् तेन स मृत इȠत ȟवXाय नगरĥय

बȟहĥतम् आकृĤय नीतवęतः। 20 ȟकęतु ȡशĤयगणे तĥय चतुȷद�ȡश ȠतǹȠत

सȠत स ĥवयम् उĕथाय पुनरȠप नगरमĘयं Šाȟवशत् तĕपरेऽहȠन बणăĜबासȟहतो

दĜबȃनगरं गतवान्। 21 तś सुसंवादं Šचाğयă बɷलोकान् ȡशĤयान् कृĕवा

तौ लुĥśाम् इकȠनयम् आिęतयȣखयाďच परावृĕय गतौ। 22 बɷɭःखाȠन

भुĆĕवापीǶरराčयं ŠवेǸǲम् इȠत कारणाė धĞमăमागȆ ĥथातुं ȟवनयं कृĕवा

ȡशĤयगणĥय मनःĥथैğयăम् अकुɳतां। 23 मĔडलीनां Šाचीनवगाăन् Ƞनयुčय

Šाथăनोपवासौ कृĕवा यĕŠभौ ते ǲǶसन् तĥय हĥते तान् समĚयă 24

ȠपȢसȟदयामĘयेन पाĞफुȢलयादेशं गतवęतौ। 25 पǳात् पगाăनगरं गĕवा सुसंवादं
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Šचाğयă अǥाȢलयानगरं Šिĥथतवęतौ। 26 तĥमात् समुŝपथेन गĕवा ताĝयां यत्

कĞमă सĞपęनं तĕकĞमă साधȠयतुं यęनगरे दयालोरɍǶरĥय हĥते समȸप�तौ जातौ

तė आिęतयȣखयानगरं गतवęता। 27 तśोपĥथाय तęनगरĥथमĔडलȂ संगृǽ

ĥवाĝयाम ईǶरो यǯत् कĞमăकरोत् तथा येन Šकारेण Ȣभęनदेशीयलोकान् ŠȠत

ȟवǶासɴपǱारम् अमोचयė एतान् सĢवăवृǥाęतान् तान् XाȠपतवęतौ। 28

ततĥतौ ȡशğयȉः साǪȁ तś बɷȟदनाȠन ęयवसताम्।

15
Ƞयɸदादेशात् ȟकयęतो जना आगĕय ţातृगणȠमĕथं ȡशȢWतवęतो

मूसाǲवĥथया यȟद युĤमाकं ĕवĆछेदो न भवȠत तȷह� यूयं पȝरśाणं ŠाĚतुं

न शĨयथ। 2 पौलबणăĜबौ तैः सह बɸन् ȟवचारान् ȟववादांǳ कृतवęतौ,

ततो मĔडलीयनोका एतĥयाः कथायाĥतǦवं Xातुं ȠयɴशालĞनगरĥथान्

Šेȝरतान् Šाचीनांǳ ŠȠत पौलबणăĜबाŠभृतीन् कȠतपयजनान् ŠेषȠयतुं Ƞनǳयं

कृतवęतः। 3 ते मĔडġया Šेȝरताः सęतः फैणीकɏशोȠमरोęदेशाĝयां गĕवा

Ȣभęनदेशीयानां मनःपȝरवǥăनĥय वाǥăया ţातृणां परमाǾादम् अजनयन्। 4

ȠयɴशालĞयुपĥथाय Šेȝरतगणेन लोकŠाचीनगणेन समाजेन च समुपगृहीताः

सęतः ĥवैरɍǶरो याȠन कĞमाăȣण कृतवान् तेषां सĢवăवृǥाęतान् तेषां समWम्

अकथयन्। 5 ȟकęतु ȟवǶाȢसनः ȟकयęतः ȠफɴȡशमतŎाȟहणो लोका उĕथाय

कथामेतां कȡथतवęतो Ȣभęनदेशीयानां ĕवĆछेदं कǥुȁ मूसाǲवĥथां पालȠयतुďच

समादेǸǲम्। 6 ततः Šेȝरता लोकŠाचीनाǳ तĥय ȟववेचनां कǥुȁ सभायां

िĥथतवęतः। 7 बɷȟवचारेषु जातषु Ƞपतर उĕथाय कȡथतवान्, हे ţातरो यथा

Ȣभęनदेशीयलोका मम मुखात् सुसंवादं ũुĕवा ȟवǶसिęत तदथȁ बɷȟदनात्

पूĢवăम् ईǶरोĥमाकं मĘये मां वृĕवा Ƞनयुǘवान्। 8अęतğयाăमीǶरो यथाĥमĝयं

तथा Ȣभęनदेशीयेĝयः पȟवśमाĕमानं Šदाय ȟवǶासेन तेषाम् अęतःकरणाȠन

पȟवśाȣण कृĕवा 9 तेषाम् अĥमाकďच मĘये ȟकमȠप ȟवशेषं न ĥथापȠयĕवा

तानȠध ĥवयं Šमाणं दǥवान् इȠत यूयं जानीथ। 10 अतएवाĥमाकं पूĢवăपुɳषा

वयďच ĥवयं यǯ

ु

गĥय भारं सोढ

ु

ं न शǘाः सĞŠȠत तं ȡशĤयगणĥय ĥकęधेषु

ęयȢसतुं कुत ईǶरĥय परɍWां कȝरĤयथ? 11 Šभो यȃशुōीǸĥयानुŎहणे ते यथा

वयमȠप तथा पȝरśाणं ŠाĚतुम् आशां कुĞमăः। 12 अनęतरं बणăĜबापौलाĝयाम्

ईǶरो Ȣभęनदेशीयानां मĘये यǯė आǳğयăम् अǭ

ु

तďच कĞमă कृतवान् तǱ

ृ

ǥाęतं

तौ ĥवमुखाĝयाम् अवणăयतां सभाĥथाः सĢवȆ नीरवाः सęतः ũुतवęतः। 13तयोः
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कथायां समाĚतायां सĕयां याकूब् कथȠयतुम् आरĜधवान् 14 हे ţातरो मम

कथायाम् मनो Ƞनधǥ। ईǶरः ĥवनामाथȁ Ȣभęनदेशीयलोकानाम् मĘयाė एकं

लोकसंघं Ŏहीतुं मȬत� कृĕवा येन Šकारेण Šथमं तान् ŠȠत कृपावलेकनं कृतवान्

तं ȡशमोन् वȻण�तवान्। 15 भȟवĤयǱाȟदȢभɳǘाȠन याȠन वाĆयाȠन तैः साǪăम्

एतĥयैĆयं भवȠत यथा Ȣलȣखतमाĥते। 16 सĢवȆषां कĞमăणां यĥतु साधकः

परमेǶरः। स एवेदं वदेǱाĆयं शेषाः सकलमानवाः। Ȣभęनदेशीयलोकाǳ

यावęतो मम नामतः। भविęत ȟह सुȟवćयाताĥते यथा परमेȡशतुः। 17 तĕवं

सĞयक् समीहęते तिęनȠमǥमहं ȟकल। परावृĕय समागĕय दायूदः पȠततं पुनः।

ɮĤयमुĕथापȠयĤयाȠम तदीयं सĢवăवĥतु च। पȠततं पुनɳथाĚय सčजȠयĤयाȠम

सĢवăथा॥ 18आ Šथमाė ईǶरः ĥवीयाȠन सĢवăकĞमाăȣण जानाȠत। (aiōn g165)

19 अतएव मम ȠनवेदनȠमदं Ȣभęनदेशीयलोकानां मĘये ये जना ईǶरं ŠȠत

परावǥăęत तेषामुपȝर अęयं कमȠप भारं न ęयĥय 20 देवताŠसादाशुȡचभĨयं

ǲȢभचारकĞमă कĔठसĞपीडनमाȝरतŠाȣणभĨयं रǘभĨयďच एताȠन पȝरĕयǘंु

Ȣलखामः। 21 यतः पूĢवăकालतो मूसाǲवĥथाŠचाȝरणो लोका नगरे नगरे

सिęत ŠȠतȟवũामवारďच भजनभवने तĥयाः पाठो भवȠत। 22 ततः परं

Šेȝरतगणो लोकŠाचीनगणः सĢवाă मĔडली च ĥवेषां मĘये बशăĜबा नाĞना

ȟवćयातो मनोनीतौ कृĕवा पौलबणăĜबाĝयां साǪăम् आिęतयȣखयानगरं ŠȠत

Šेषणम् उȡचतं बुėĘवा ताĝयां पśं Šैषयन्। 23 तिĥमन् पśे ȢलȣखतȬम�द,

आिęतयȣखया-सुȝरया-ȟकȢलȟकयादेशĥथȢभęनदेशीयţातृगणाय Šेȝरतगणĥय

लोकŠाचीनगणĥय ţातृगणĥय च नमĥकारः। 24 ȟवशेषतोऽĥमाकम् आXाम्

अŠाĚयाȠप ȟकयęतो जना अĥमाकं मĘयाė गĕवा ĕवĆछेदो मूसाǲवĥथा

च पालȠयतǲाȟवȠत युĤमान् ȡशWȠयĕवा युĤमाकं मनसामĥथैğयȁ कृĕवा

युĤमान् ससęदेहान् अकुĢवăन् एतां कथां वयम् अशृęम। 25 तĕकारणाė

वयम् एकमęśणाः सęतः सभायां िĥथĕवा Šभो यȃशुōीǸĥय नामȠनȠमǥं

मृĕयुमुखगताĝयामĥमाकं 26 ȠŠयबणăĜबापौलाĝयां साǪȁ मनोनीतलोकानां

केषािďचė युĤमाकं सिęनधौ Šेषणम् उȡचतं बुǪवęतः। 27अतो Ƞयɸदासीलौ

युĤमान् ŠȠत ŠेȠषतवęतः, एतयो मुăखाĝयां सĢवाȁ कथां Xाĥयथ। 28

देवताŠसादभĨयं रǘभĨयं गलपीडनमाȝरतŠाȣणभĨयं ǲȢभचारकĞमă चेमाȠन

सĢवाăȣण युĤमाȢभĥĕयाčयाȠन; एतĕŠयोजनीयाXाǲȠतरेकेन युĤमाकम् उपȝर
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भारमęयं न ęयȢसतुं पȟवśĥयाĕमनोऽĥमाकďच उȡचतXानम् अभवत्। 29

अतएव तेĝयः सĢवȆĝयः ĥवेषु रȢWतेषु यूयं भŝं कĞमă कȝरĤयथ। युĤमाकं

मĊगलं भूयात्। 30 तेे ȟवसृǸाः सęत आिęतयȣखयानगर उपĥथाय लोकȠनवहं

संगृǽ पśम् अददन्। 31 ततĥते तĕपśं पȞठĕवा साęĕवनां ŠाĚय सानęदा

अभवन्। 32 Ƞयɸदासीलौ च ĥवयं Šचारकौ भूĕवा ţातृगणं नानोपȟदģय तान्

सुिĥथरान् अकुɳताम्। 33 इĕथं तौ तś तैः साकं कȠतपयȟदनाȠन यापȠयĕवा

पǳात् Šेȝरतानां समीपे Šĕयागमनाथȁ तेषां सिęनधेः कġयाणेन ȟवसृǸावभवतां।

34 ȟकęतु सीलĥतś ĥथातुं वािďछतवान्। 35 अपरं पौलबणăĜबौ बहवः

ȡशĤयाǳ लोकान् उपȟदģय Šभोः सुसंवादं Šचारयęत आिęतयȣखयायां कालं

याȠपतवęतः। 36कȠतपयȟदनेषु गतेषु पौलो बणăĜबाम् अवदत् आगċछावां येषु

नगरेĤवीǶरĥय सुसंवादं Šचाȝरतवęतौ ताȠन सĢवăनगराȣण पुनगăĕवा ţातरः

कɏɯशाः सęतीȠत ŝǸ

ु

ं तान् साWात् कुĢवăः। 37 तेन माकă नाĞना ȟवćयातं योहनं

सĊȠगनं कǥुȁ बणăĜबा मȠतमकरोत्, 38 ȟकęतु स पूĢवȁ ताĝयां सह काğयाăथȁ

न गĕवा पाĞफूȢलयादेशे तौ ĕयǘवान् तĕकारणात् पौलĥतं सĊȠगनं कǥुăम्

अनुȡचतं Xातवान्। 39 इĕथं तयोरȠतशयȟवरोधĥयोपिĥथतĕवात् तौ परĥपरं

पृथगभवतां ततो बणăĜबा माकȁ गृहीĕवा पोतेन कुŠोपǱीपं गतवान्; 40 ȟकęतु

पौलः सीलं मनोनीतं कृĕवा ţातृȢभरɍǶरानुŎहे समȸप�तः सन् Šĥथाय 41

सुȝरयाȟकȢलȟकयादेशाĝयां मĔडलीः िĥथरɍकुĢवăन् अगċछत्।

16
पौलो दĜबȃलुĥśानगरयोɳपिĥथतोभवत् तś तीमȡथयनामा ȡशĤय

एक आसीत्; स ȟवǶाȢसęया Ƞयɸदीयाया योȠषतो गĜभăजातः ȟकęतु

तĥय Ƞपताęयदेशीयलोकः। 2 स जनो लुĥśा-इकȠनयनगरĥथानां ţातृणां

समीपेȠप सुćयाȠतमान् आसीत्। 3 पौलĥतं ĥवसĊȠगनं कǥुȁ मȬत� कृĕवा तं

गृहीĕवा तǩेशȠनवाȢसनां Ƞयɸदीयानाम् अनुरोधात् तĥय ĕवĆछेदं कृतवान्

यतĥतĥय Ƞपता Ȣभęनदेशीयलोक इȠत सĢवȉरXायत। 4 ततः परं ते

नगरे नगरे ţȠमĕवा Ƞयɴशालमĥथैः Šेȝरतै लȌकŠाचीनैǳ ȠनɴȠपतं यė

ǲवĥथापśं तदनुसारेणाचȝरतुं लोकेĝयĥतė दǥवęतः। 5 तेनैव सĢवȆ

धĞमăसमाजाः ōीǸधĞमȆ सुिĥथराः सęतः ŠȠतȟदनं वȹǪ�ता अभवन्। 6 तेषु

šुȠगयागालाȠतयादेशमĘयेन गतेषु सĕसु पȟवś आĕमा तान् आȡशयादेशे कथां

ŠकाशȠयतुं ŠȠतȠषǪवान्। 7 तथा मुȢसयादेश उपĥथाय ȠबथुȠनयां गęतुं तैɳǯोगे
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कृते आĕमा तान् नाęवमęयत। 8 तĥमात् ते मुȢसयादेशं पȝरĕयčय śोयानगरं

गĕवा समुपिĥथताः। 9 राśौ पौलः ĥवĚने ɯǸवान् एको माȟकदȠनयलोकिĥतǹन्

ȟवनयं कृĕवा तĥमै कथयȠत, माȟकदȠनयादेशम् आगĕयाĥमान् उपकुिĢवăȠत।

10 तĥयेĕथं ĥवĚनदशăनात् Šभुĥतǩेशीयलोकान् ŠȠत सुसंवादं ŠचारȠयतुम्

अĥमान् आɸयतीȠत Ƞनȡǳतं बुėĘवा वयं तूणȁ माȟकदȠनयादेशं गęतुम्

उǯोगम् अकुĞमă। 11 ततः परं वयं śोयानगराė Šĥथाय ऋजुमागȆण

सामŜाȟकयोपǱीपेन गĕवा परेऽहȠन ȠनयापȢलनगर उपिĥथताः। 12 तĥमाė

गĕवा माȟकदȠनयाęतĢवăȹǥ� रोमीयवसȠतĥथानं यत् ȠफȢलपीनामŠधाननगरं

तśोपĥथाय कȠतपयȟदनाȠन तś िĥथतवęतः। 13 ȟवũामवारे नगराė बȟह

गăĕवा नदीतटे यś Šाथăनाचार आसीत् तśोपȟवģय समागता नारɍः ŠȠत कथां

Šाचारयाम। 14 ततः थुयातीरानगरɍया धूषराĞबरȟवŌाȠयणी लुȟदयानाȠमका

या ईǶरसेȟवका योȠषत् ũोśीणां मĘय आसीत् तया पौलोǘवाĆयाȠन

यė गृǽęते तदथȁ Šभुĥतĥया मनोǱारं मुǘवान्। 15 अतः सा योȠषत्

सपȝरवारा मिčजता सती ȟवनयं कृĕवा कȡथतवती, युĤमाकं ȟवचाराė यȟद

Šभौ ȟवǶाȢसनी जाताहं तȷह� मम गृहम् आगĕय Ƞतǹत। इĕथं सा यĕनेनाĥमान्

अĥथापयत्। 16 यĥया गणनया तदȠधपतीनां बɷधनोपाजăनं जातं ताɯशी

गणकभूतŎĥता काचन दासी Šाथăनाĥथानगमनकाल आगĕयाĥमान् साWात्

कृतवती। 17 साĥमाकं पौलĥय च पǳाė एĕय Šोċचैः कथाȠममां कȡथतवती,

मनुĤया एते सĢवȌपȝरĥथĥयेǶरĥय सेवकाः सęतोऽĥमान् ŠȠत पȝरśाणĥय

मागȁ Šकाशयिęत। 18 सा कęया बɷȟदनाȠन ताɯशम् अकरोत् तĥमात्

पौलो ɭःȣखतः सन् मुखं परावĕयă तं भूतमवदė, अहं यीशुōीǸĥय नाĞना

ĕवामाXापयाȠम ĕवमĥया बȟहगăċछ; तेनैव तĕWणात् स भूतĥतĥया बȟहगăतः।

19 ततः ĥवेषां लाभĥय Šĕयाशा ȟवफला जातेȠत ȟवलोĆय तĥयाः Šभवः

पौलं सीलďच धृĕवाकृĤय ȟवचारĥथानेऽȠधपतीनां समीपम् आनयन्। 20 ततः

शासकानां Ƞनकटं नीĕवा रोȠमलोका वयम् अĥमाकं यė ǲवहरणं Ŏहीतुम्

आचȝरतुďच ȠनȠषǪं, 21 इमे Ƞयɸदीयलोकाः सęतोȠप तदेव ȡशWȠयĕवा

नगरेऽĥमाकम् अतीव कलहं कुĢवăिęत, 22 इȠत कȡथते सȠत लोकȠनवहĥतयोः

ŠाȠतकूġयेनोदȠतǹत् तथा शासकाĥतयो वăĥśाȣण Ƞछĕवा वेśाघातं कǥुăम्

आXापयन्। 23अपरं ते तौ बɷ Šहाğयă ĕवमेतौ कारां नीĕवा सावधानं रWयेȠत
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कारारWकम् आȟदशन्। 24 इĕथम् आXां ŠाĚय स तावĝयęतरĥथकारां

नीĕवा पादेषु पादपाशीȢभ बăėĘवा ĥथाȠपतावान्। 25 अथ Ƞनशीथसमये

पौलसीलावीǶरमुȞǩģय Šाथनां गानďच कृतवęतौ, कारािĥथता लोकाǳ

तदशृĔवन् 26 तदाकĥमात् महान् भूȠमकĞपोऽभवत् तेन Ȣभȡǥमूलेन सह

कारा किĞपताभूत् तĕWणात् सĢवाăȣण Ǳाराȣण मुǘाȠन जाताȠन सĢवȆषां

बęधनाȠन च मुǘाȠन। 27 अतएव कारारWको Ƞनŝातो जागȝरĕवा काराया

Ǳाराȣण मुǘाȠन ɯǸ

्

वा बिęदलोकाः पलाȠयता इĕयनुमाय कोषात् खĊगं बȟहः

कृĕवाĕमघातं कǥुăम् उǯतः। 28 ȟकęतु पौलः Šोċचैĥतमाɸय कȡथतवान् पģय

वयं सĢवȆऽśाĥमह,े ĕवं ȠनजŠाणȫह�सां माकाषȃः। 29 तदा Šदीपम् आनेतुम्

उĆĕवा स कĞपमानः सन् उġलĞĚयाĝयęतरम् आगĕय पौलसीलयोः पादेषु

पȠततवान्। 30 पǳात् स तौ बȟहरानीय पृǸवान् हे महċेछौ पȝरśाणं ŠाĚतुं

मया ȫक� कǥăǲं? 31 पǳात् तौ ĥवगृहमानीय तयोः सĞमुखे खाǯŝǲाȣण

ĥथाȠपतवान् तथा स ĥवयं तदीयाः सĢवȆ पȝरवाराǳेǶरे ȟवǶसęतः सानिęदता

अभवन्। 32 तĥमै तĥय गृहिĥथतसĢवăलोकेĝयǳ Šभोः कथां कȡथतवęतौ। 33

तथा राśेĥतिĥमęनेव दĔडे स तौ गृहीĕवा तयोः Šहाराणां WताȠन ŠWाȢलतवान्

ततः स ĥवयं तĥय सĢवȆ पȝरजनाǳ मिčजता अभवन्। 34 पǳात् तौ

ĥवगृहमानीय तयोः सĞमुखे खाǯŝǲाȣण ĥथाȠपतवान् तथा स ĥवयं तदीयाः

सĢवȆ पȝरवाराǳेǶरे ȟवǶसęतः सानिęदता अभवन्। 35 ȟदन उपिĥथते तौ

लोकौ मोचयेȠत कथां कथȠयतुं शासकाः पदाȠतगणं ŠेȠषतवęतः। 36 ततः

कारारWकः पौलाय तां वाǥाȁ कȡथतवान् युवां ĕयाजȠयतुं शासका लोकान

ŠेȠषतवęत इदानȂ युवां बȟह भूăĕवा कुशलेन ŠȠतǹेतां। 37 ȟकęतु पौलĥतान्

अवदत् रोȠमलोकयोरावयोः कमȠप दोषम् न Ƞनȡǳĕय सĢवȆषां समWम् आवां

कशया ताडȠयĕवा कारायां बǪवęत इदानȂ ȟकमावां गुĚतं ȟवĥśĨयिęत?

तęन भȟवĤयȠत, ĥवयमागĕयावां बȟहः कृĕवा नयęतु। 38 तदा पदाȠतȢभः

शासकेĝय एतǱाǥाăयां कȡथतायां तौ रोȠमलोकाȟवȠत कथां ũुĕवा ते भीताः

39 सęतĥतयोः सिęनȠधमागĕय ȟवनयम् अकुĢवăन् अपरं बȟहः कृĕवा नगरात्

Šĥथातुं Šाȹथ�तवęतः। 40 ततĥतौ काराया Ƞनगăĕय लुȟदयाया गृहं गतवęतौ तś

ţातृगणं साWाĕकृĕय तान् साęĕवȠयĕवा तĥमात् ĥथानात् Šिĥथतौ।
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17
पौलसीलौ आिĞफपġयापġलोȠनयानगराĝयां गĕवा यś Ƞयɸदीयानां

भजनभवनमेकम् आĥते तś ȡथषलनीकɏनगर उपिĥथतौ। 2 तदा

पौलः ĥवाचारानुसारेण तेषां समीपं गĕवा ȟवũामवारśये तैः साǪȁ

धĞमăपुĥतकɏयकथाया ȟवचारं कृतवान्। 3 फलतः ōीǸने ɭःखभोगः कǥăǲः

ģमशानɭĕथानďच कǥăǲं युĤमाकं सिęनधौ यĥय यीशोः Šĥतावं करोȠम स

ईǶरेणाȢभȠषǘः स एताः कथाः Šकाģय Šमाणं दĕवा िĥथरɍकृतवान्। 4

तĥमात् तेषां कȠतपयजना अęयदेशीया बहवो भǘलोका बǽः Šधाननाğयăǳ

ȟवǶĥय पौलसीलयोः पǳाǧाȠमनो जाताः। 5 ȟकęतु ȟवǶासहीना Ƞयɸदीयलोका

ईĤयăया पȝरपूणाăः सęतो हटĐĥय कȠतनयलĞपटलोकान् सĊȠगनः कृĕवा

जनतया नगरमĘये महाकलहं कृĕवा यासोनो गृहम् आŌĞय Šेȝरतान् धृĕवा

लोकȠनवहĥय समीपम् आनेतुं चेȠǸतवęतः। 6 तेषामुǩेशम् अŠाĚय च यासोनं

कȠतपयान् ţातृंǳ धृĕवा नगराȠधपतीनां Ƞनकटमानीय Šोċचैः कȡथतवęतो

ये मनुĤया जगɭǱाȟटतवęतĥते ऽśाĚयुपिĥथताः सिęत, 7 एष यासोन्

आȠतĖयं कृĕवा तान् गृहीतवान्। यीशुनामक एको राजĥतीȠत कथयęतĥते

कैसरĥयाXाȟवɳǪं कĞमă कुĢवăȠत। 8 तेषां कथाȠममां ũुĕवा लोकȠनवहो

नगराȠधपतयǳ समुȟǱĈना अभवन्। 9 तदा यासोनĥतदęयेषाďच धनदĔडं

गृहीĕवा तान् पȝरĕयǘवęतः। 10 ततः परं ţातृगणो रजęयां पौलसीलौ शीŏं

Ƞबरयानगरं ŠेȠषतवान् तौ तśोपĥथाय Ƞयɸदीयानां भजनभवनं गतवęतौ। 11

तśĥथा लोकाः ȡथषलनीकɏĥथलोकेĝयो महाĕमान आसन् यत इĕथं भवȠत न

वेȠत Xातुं ȟदने ȟदने धĞमăŎęथĥयालोचनां कृĕवा ĥवैरं कथाम् अगृǾन्। 12

तĥमाė अनेके Ƞयɸदीया अęयदेशीयानां माęया िĥśयः पुɳषाǳानेके ǲǶसन्।

13 ȟकęतु Ƞबरयानगरे पौलेनेǶरɍया कथा Šचाğयăत इȠत ȡथषलनीकɏĥथा

Ƞयɸदीया Xाĕवा तĕĥथानमĚयागĕय लोकानां कुŠवृȡǥम् अजनयन्। 14

अतएव तĥमात् ĥथानात् समुŝेण याęतीȠत दशăȠयĕवा ţातरः ȢWŠं पौलं

ŠाȟहĔवन् ȟकęतु सीलतीमȡथयौ तś िĥथतवęतौ। 15 ततः परं पौलĥय

मागăदशăकाĥतम् आथीनीनगर उपĥथापयन् पǳाė युवां तूणăम् एतत् ĥथानं

आगȠमĤयथः सीलतीमȡथयौ Šतीमाम् आXां ŠाĚय ते Šĕयागताः। 16 पौल

आथीनीनगरे तावपेĨय Ƞतǹन् तęनगरं ŠȠतमाȢभः पȝरपूणȁ ɯǸ

्

वा सęतĚतɹदयो

ऽभवत्। 17 ततः स भजनभवने यान् Ƞयɸदीयान् भǘलोकांǳ हǛे च यान्
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अपģयत् तैः सह ŠȠतȟदनं ȟवचाȝरतवान्। 18 ȟकिęĕवȠपकूरɍयमतŎȟहणः

ĥतोȠयकɏयमतŎाȟहणǳ ȟकयęतो जनाĥतेन साǪȁ ǲवदęत। तś केȡचė

अकथयन् एष वाचालः ȫक� वǘुम् इċछȠत? अपरे केȡचė एष जनः केषािďचė

ȟवदेशीयदेवानां Šचारक इĕयनुमीयते यतः स यीशुम् उिĕथȠतďच Šचारयत्।

19 ते तम् अरेयपागनाम ȟवचारĥथानम् आनीय Šावोचन् इदं यęनवीनं मतं ĕवं

Šाचीकश इदं कɏɯशं एतė अĥमान् ũावय; 20 याȠममाम् असĞभवकथाम्

अĥमाकं कणăगोचरɍकृतवान् अĥया भावाथăः क इȠत वयं Xातुम् इċछामः।

21 तदाथीनीȠनवाȢसनĥतęनगरŠवाȢसनǳ केवलं कĥयाǳन नवीनकथायाः

ũवणेन Šचारणेन च कालम् अयापयन्। 22 पौलोऽरेयपागĥय मĘये Ƞतǹन्

एतां कथां Šचाȝरतवान्, हे आथीनीयलोका यूयं सĢवăथा देवपूजायाम्

आसǘा इĕयह ŠĕयWं पģयाȠम। 23 यतः पğयăटनकाले युĤमाकं पूजनीयाȠन

पģयन् ‘अȟवXातेǶराय’ एतिġलȠपयुǘां यXवेदीमेकां ɯǸवान्; अतो न

ȟवȟदĕवा यं पूजयĘवे तĥयैव तĕवं युĤमान् ŠȠत ŠचारयाȠम। 24 जगतो

जगĕĥथानां सĢवăवĥतूनाďच ūǸा य ईǶरः स ĥवगăपृȡथǲोरेकाȠधपȠतः

सन् करȠनिĞमăतमिęदरेषु न ȠनवसȠत; 25 स एव सĢवȆĝयो जीवनं Šाणान्

सĢवăसामŎीǳ ŠददाȠत; अतएव स कĥयाȡǳत् सामĈťा अभावहतेो मăनुĤयाणां

हĥतैः सेȟवतो भवतीȠत न। 26 स भूमĔडले Ƞनवासाथăम् एकĥमात् शोȣणतात्

सĢवाăन् मनुĤयान् सृǸ

्

वा तेषां पूĢवăȠनɴȠपतसमयं वसȠतसीमाďच Ƞनरȡचनोत्;

27 तĥमात् लोकैः केनाȠप Šकारेण मृगȠयĕवा परमेǶरĥय तĕवं ŠाĚतुं तĥय

गवेषणं करणीयम्। 28 ȟकęतु सोऽĥमाकं कĥमािċचदȠप ɮरे ȠतǹतीȠत नȟह,

वयं तेन ȠनǶसनŠǶसनगमनागमनŠाणधारणाȠन कुĞमăः, पुुनǳ युĤमाकमेव

कȠतपयाः कवयः कथयिęत ‘तĥय वंशा वयं ĥमो ȟह’ इȠत। 29 अतएव यȟद

वयम् ईǶरĥय वंशा भवामĥतȷह� मनुĤयै ȷव�ǯया कौशलेन च तȢWतं ĥवणȁ

ɴĚयं ɯषė वैतेषामीǶरĕवम् अĥमाȢभ नă Xातǲं। 30 तेषां पूĢवȃयलोकानाम्

अXानतां ŠतीǶरो यǯȠप नावाधǥ तथापीदानȂ सĢवăś सĢवाăन् मनः

पȝरवǥăȠयतुम् आXापयȠत, 31 यतः ĥवȠनयुǘेन पुɳषेण यदा स पृȡथवीĥथानां

सĢवăलोकानां ȟवचारं कȝरĤयȠत तȞǩनं ęयɴपयत्; तĥय ģमशानोĕथापनेन

तिĥमन् सĢवȆĝयः Šमाणं Šादात्। 32 तदा ģमशानाė उĕथानĥय कथां ũुĕवा

केȡचė उपाहमन्, केȡचदवदन् एनां कथां पुनरȠप ĕवǥः ũोĤयामः। 33
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ततः पौलĥतेषां समीपात् Šिĥथातवान्। 34 तथाȠप केȡचġलोकाĥतेन साǪȁ

ȠमȢलĕवा ǲǶसन् तेषां मĘये ऽरेयपागीयȟदयनुȢसयो दामारɍनामा काȡचęनारɍ

ȟकयęतो नराǳासन्।

18
तǨटनातः परं पौलआथीनीनगराė याśां कृĕवा कȝरęथनगरम् आगċछत्।

2 तिĥमन् समये Ćलौȟदयः सĢवाăन् Ƞयɸदीयान् रोमानगरं ȟवहाय गęतुम्

आXापयत्, तĥमात् ȠŠिĥकġलानाĞना जायया साǪăम् इताȢलयादेशात्

ȟकिďचĕपूĢवăम् आगमत् यः पęतदेशे जात आिĆकलनामा Ƞयɸदीयलोकः

पौलĥतं साWात् ŠाĚय तयोः समीपȠमतवान्। 3 तौ ɮĤयȠनĞमाăणजीȟवनौ,

तĥमात् परĥपरम् एकवृȡǥकĕवात् स ताĝयां सह उȠषĕवा तत् कĞमाăकरोत्। 4

पौलः ŠȠतȟवũामवारं भजनभवनं गĕवा ȟवचारं कृĕवा Ƞयɸदीयान् अęयदेशीयांǳ

Šवृȭǥ� Ŏाȟहतवान्। 5सीलतीमȡथययो माăȟकदȠनयादेशात् समेतयोः सतोः पौल

उǥĚतमना भूĕवा यीशुरɍǶरेणाȢभȠषǘो भवतीȠत Šमाणं Ƞयɸदीयानां समीपे

Šादात्। 6 ȟकęतु ते ऽतीव ȟवरोधं ȟवधाय पाषĔडɍयकथां कȡथतवęतĥततः

पौलो वĥśं धुęवन् एतां कथां कȡथतवान्, युĤमाकं शोȣणतपातापराधो

युĤमान् Šĕयेव भवतु, तेनाहं Ƞनरपराधो ऽǯारĝय Ȣभęनदेशीयानां समीपं

याȠम। 7स तĥमात् Šĥथाय भजनभवनसमीपĥथĥय युĥतनाĞन ईǶरभǘĥय

Ȣभęनदेशीयĥय Ƞनवेशनं Šाȟवशत्। 8 ततः ŌɏĤपनामा भजनभवनाȠधपȠतः

सपȝरवारः Šभौ ǲǶसीत्, कȝरęथनगरɍया बहवो लोकाǳ समाकĔयă ȟवǶĥय

मिčजता अभवन्। 9 Wणदायां Šभुः पौलं दशăनं दĕवा भाȠषतवान्, मा

भैषीः, मा Ƞनरसीः कथां Šचारय। 10 अहं ĕवया साǪăम् आस ȫह�साथȁ

कोȠप ĕवां ĥŠǸ

ु

ं न शĨयȠत नगरेऽिĥमन् मदीया लोका बहव आसते। 11

तĥमात् पौलĥतęनगरे Šायेण साǪăवĕसरपğयăęतं संĥथायेǶरĥय कथाम्

उपाȟदशत्। 12 गािġलयनामा कȡǳė आखायादेशĥय ŠाĒȟववाकः समभवत्,

ततो Ƞयɸदीया एकवाĆयाः सęतः पौलम् आŌĞय ȟवचारĥथानं नीĕवा

13 मानुष एष ǲवĥथाय ȟवɳǪम् ईǶरभजनं कǥुȁ लोकान् कुŠवृȭǥ�

ŎाहयतीȠत Ƞनवेȟदतवęतः। 14 ततः पौले Šĕयुǥरं दातुम् उǯते सȠत गािġलया

Ƞयɸदीयान् ǲाहरत्, यȟद कĥयȡचė अęयायĥय वाȠतशयɭǸताचरणĥय

ȟवचारोऽभȟवĤयत् तȷह� युĤमाकं कथा मया सहनीयाभȟवĤयत्। 15 ȟकęतु

यȟद केवलं कथाया वा नाĞनो वा युĤमाकं ǲवĥथाया ȟववादो भवȠत तȷह�
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तĥय ȟवचारमहं न कȝरĤयाȠम, यूयं तĥय मीमांसां कुɳत। 16 ततः स

तान् ȟवचारĥथानाė ɮरɍकृतवान्। 17 तदा Ȣभęनदेशीयाः सोिĥथȠननामानं

भजनभवनĥय ŠधानाȠधपȬत� धृĕवा ȟवचारĥथानĥय सĞमुखे Šाहरन् तथाȠप

गािġलया तेषु सĢवăकĞमăसु न मनो ęयदधात्। 18 पौलĥतś पुनबăɷȟदनाȠन

ęयवसत्, ततो ţातृगणाė ȟवसजăनं ŠाĚय ȟकďचनŨतȠनȠमǥं ȫक�ȟŌयानगरे

ȡशरो मुĔडȠयĕवा ȠŠिĥकġलािĆकलाĝयां सȟहतो जलपथेन सुȝरयादेशं

गतवान्। 19 तत इȠफषनगर उपĥथाय तś तौ ȟवसृčय ĥवयं भजनĝवनं

Šȟवģय Ƞयɸदीयैः सह ȟवचाȝरतवान्। 20 ते ĥवैः साǪȁ पुनः कȠतपयȟदनाȠन

ĥथातुं तं ǲनयन्, स तदनुररɍकृĕय कथामेतां कȡथतवान्, 21 ȠयɴशालȠम

आगाĞयुĕसवपालनाथȁ मया गमनीयं; पǳाė ईǶरेċछायां जातायां युĤमाकं

समीपं ŠĕयागȠमĤयाȠम। ततः परं स तै ȷव�सृǸः सन् जलपथेन इȠफषनगरात्

Šिĥथतवान्। 22 ततः कैसȝरयाम् उपिĥथतः सन् नगरं गĕवा समाजं

नमĥकृĕय तĥमाė आिęतयȣखयानगरं Šिĥथतवान्। 23 तś ȟकयĕकालं

यापȠयĕवा तĥमात् Šĥथाय सĢवȆषां ȡशĤयाणां मनांȢस सुिĥथराȣण कृĕवा

Ōमशो गलाȠतयाšुȠगयादेशयो ţăȠमĕवा गतवान्। 24 तिĥमęनेव समये

Ȣसकęदȝरयानगरे जात आपġलोनामा शाĥśȟवत् सुवǘा Ƞयɸदीय एको जन

इȠफषनगरम् आगतवान्। 25 स ȡशȢWतŠभुमागȌ मनसोǯोगी च सन् योहनो

मčजनमाśं Xाĕवा यथाथăतया Šभोः कथां कथयन् समुपाȟदशत्। 26 एष

जनो Ƞनभăयĕवेन भजनभवने कथȠयतुम् आरĜधवान्, ततः ȠŠिĥकġलािĆकलौ

तĥयोपदेशकथां ȠनशĞय तं ĥवयोः समीपम् आनीय शुǪɴपेणेǶरĥय कथाम्

अबोधयताम्। 27 पǳात् स आखायादेशं गęतुं मȬत� कृतवान्, तदा तśĕयः

ȡशĤयगणो यथा तं गृǾाȠत तदथȁ ţातृगणेन समाǶĥय पśे Ȣलȣखते सȠत,

आपġलाĥतśोपिĥथतः सन् अनुŎहणे ŠĕयȠयनां बɸपकारान् अकरोत्, 28

फलतो यीशुरȢभȠषǘĥśातेȠत शाĥśŠमाणं दĕवा Šकाशɴपेण ŠȠतपęनं

कृĕवा Ƞयɸदीयान् Ƞनɳǥरान् कृतवान्।

19
कȝरęथनगर आपġलसः िĥथȠतकाले पौल उǥरŠदेशैरागċछन्

इȠफषनगरम् उपिĥथतवान्। तś कȠतपयȡशĤयान् साWत् ŠाĚय तान् अपृċछत्,

2 यूयं ȟवǶĥय पȟवśमाĕमानं ŠाĚता न वा? ततĥते Šĕयवदन् पȟवś आĕमा

दीयते इĕयĥमाȢभः ũुतमȠप नȟह। 3 तदा साऽवदत् तȷह� यूयं केन मिčजता
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अभवत? तेऽकथयन् योहनो मčजनेन। 4 तदा पौल उǘवान् इतः परं

य उपĥथाĥयȠत तिĥमन् अथăत यीशुōीǸे ȟवǶȢसतǲȠमĕयुĆĕवा योहन्

मनःपȝरवǥăनसूचकेन मčजनेन जले लोकान् अमčजयत्। 5 ताɯशȂ कथां

ũुĕवा ते Šभो यȃशुōीǸĥय नाĞना मिčजता अभवन्। 6 ततः पौलेन तेषां

गाśेषु करेऽȸप�ते तेषामुपȝर पȟवś आĕमावɴढवान्, तĥमात् ते नानादेशीया

भाषा भȟवĤयĕकथाǳ कȡथतवęतः। 7 ते Šायेण Ǳादशजना आसन्। 8 पौलो

भजनभवनं गĕवा Šायेण मासśयम् ईǶरĥय राčयĥय ȟवचारं कृĕवा लोकान्

Šवĕयă साहसेन कथामकथयत्। 9 ȟकęतु कȞठनाęतःकरणĕवात् ȟकयęतो जना

न ȟवǶĥय सĢवȆषां समWम् एतĕपथĥय Ƞनęदां कǥुȁ Šवृǥाः, अतः पौलĥतेषां

समीपात् Šĥथाय ȡशĤयगणं पृथĆकृĕवा Šĕयहं तुराęननाĞनः कĥयȡचत्

जनĥय पाठशालायां ȟवचारं कृतवान्। 10 इĕथं वĕसरǱयं गतं तĥमाė

आȡशयादेशȠनवाȢसनः सĢवȆ Ƞयɸदीया अęयदेशीयलोकाǳ Šभो यȃशोः कथाम्

अũौषन्। 11 पौलेन च ईǶर एताɯशाęयǭ

ु

ताȠन कĞमाăȣण कृतवान् 12 यत्

पȝरधेये गाśमाजăनवĥśे वा तĥय देहात् पीȟडतलोकानाम् समीपम् आनीते ते

Ƞनरामया जाता अपȟवśा भूताǳ तेĝयो बȟहगăतवęतः। 13 तदा देशाटनकाȝरणः

ȟकयęतो Ƞयɸदीया भूतापसाȝरणो भूतŎĥतनोकानां सिęनधौ Šभे यȃशो

नाăम जĚĕवा वाĆयȠमदम् अवदन्, यĥय कथां पौलः ŠचारयȠत तĥय यीशो

नाăĞना युĤमान् आXापयामः। 14 िĥकवनाĞनो Ƞयɸदीयानां Šधानयाजकĥय

सĚतȢभः पुǥैĥतथा कृते सȠत 15कȡǳė अपȟवśो भूतः Šĕयुȟदतवान्, यीशुं

जानाȠम पौलďच पȝरȡचनोȠम ȟकęतु के यूयं? 16 इĕयुĆĕवा सोपȟवśभूतŎĥतो

मनुĤयो लĞफं कृĕवा तेषामुपȝर पȠतĕवा बलेन तान् Ȣजतवान्, तĥमाǥे नĈनाः

WताĊगाǳ सęतĥतĥमाė गेहात् पलायęत। 17सा वाग् इȠफषनगरȠनवाȢसनसं

सĢवȆषां Ƞयɸदीयानां Ȣभęनदेशीयानां लोकानाďच ũवोगोचरɍभूता; ततः सĢवȆ

भयं गताः Šभो यȃशो नाăĞनो यशो ऽवǪăत। 18 येषामनेकेषां लोकानां

ŠतीȠतरजायत त आगĕय ĥवैः कृताः ȟŌयाः ŠकाशɴपेणाĊगीकृतवęतः। 19

बहवो मायाकĞमăकाȝरणः ĥवĥवŎęथान् आनीय राशीकृĕय सĢवȆषां समWम्

अदाहयन्, ततो गणनां कृĕवाबुĘयęत पďचायुतɴĚयमुŝामूġयपुĥतकाȠन

दĈधाȠन। 20 इĕथं Šभोः कथा सĢवăदेशं ǲाĚय Šबला जाता। 21 सĢवȆĤवेतेषु

कĞमăसु सĞपęनेषु सĕसु पौलो माȟकदȠनयाखायादेशाĝयां Ƞयɴशालमं गęतुं मȬत�
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कृĕवा कȡथतवान् तĕĥथानं याśायां कृतायां सĕयां मया रोमानगरं ŝǸǲं। 22

ĥवानुगतलोकानां तीमȡथयेराĥतौ Ǳौ जनौ माȟकदȠनयादेशं ŠȠत Šȟहĕय ĥवयम्

आȡशयादेशे कȠतपयȟदनाȠन िĥथतवान्। 23 ȟकęतु तिĥमन् समये मतेऽिĥमन्

कलहो जातः। 24 तĕकारणȠमदं, अȹǥ�मीदेǲा ɴĚयमिęदरȠनĞमाăणेन सĢवȆषां

ȡशिġपनां यथेǸलाभम् अजनयत् यो दीमीȡśयनामा नाडɍęधमः 25 स

तान् तĕकĞमăजीȟवनः सĢवăलोकांǳ समाɸय भाȠषतवान् हे महċेछा एतेन

मिęदरȠनĞमाăणेनाĥमाकं जीȟवका भवȠत, एतė यूयं ȟवĕथ; 26 ȟकęतु

हĥतȠनिĞमăतेǶरा ईǶरा नȟह पौलनाĞना केनȡचčजनेन कथाȠममां ǲाɹĕय

केवलेȠफषनगरे नȟह Šायेण सĢवăिĥमन् आȡशयादेशे Šवृȭǥ� ŎाहȠयĕवा

बɷलोकानां शेमुषी परावȹǥ�ता, एतė युĤमाȢभ ɯăģयते ũूयते च। 27 तेनाĥमाकं

वाȣणčयĥय सĢवăथा हानेः सĞभवनं केवलȠमȠत नȟह, आȡशयादेशĥथै वाă

सĢवăजगĕĥथै लȌकैः पूčया याȸत�मी महादेवी तĥया मिęदरĥयावXानĥय

तĥया ऐǶğयăĥय नाशĥय च सĞभावना ȟवǯतेे। 28 एताɯशȂ कथां ũुĕवा

ते महाŌोधािęवताः सęत उċचैःकारं कȡथतवęत इȠफषीयानाम् अȹǥ�मी

देवी महती भवȠत। 29 ततः सĢवăनगरं कलहने पȝरपूणăमभवत्, ततः

परं ते माȟकदनीयगायाȝरĥताखăनामानौ पौलĥय Ǳौ सहचरौ धृĕवैकȡचǥा

रĊगभूȬम� जवेन धाȟवतवęतः। 30 ततः पौलो लोकानां सिęनȬध� यातुम्

उǯतवान् ȟकęतु ȡशĤयगणĥतं वाȝरतवान्। 31 पौलĥयĕमीया आȡशयादेशĥथाः

कȠतपयाः Šधानलोकाĥतĥय समीपं नरमेकं ŠेĤय ĕवं रĊगभूȬम� मागा

इȠत ęयवेदयन्। 32 ततो नानालोकानां नानाकथाकथनात् सभा ǲाकुला

जाता ȫक� कारणाė एतावती जनताभवत् एतė अȠधकै लȌकै नाăXाȠय। 33

ततः परं जनतामĘयाė ȠयɸदीयैबăȟहĤकृतः Ȣसकęदरो हĥतेन सĊकेतं कृĕवा

लोकेĝय उǥरं दातुमुǯतवान्, 34 ȟकęतु स Ƞयɸदीयलोक इȠत Ƞनȡǳते सȠत

इȠफषीयानाम् अȹǥ�मी देवी महतीȠत वाĆयं Šायेण पďच दĔडान् यावė

एकĥवरेण लोकȠनवहःै Šोǘं। 35 ततो नगराȠधपȠतĥतान् िĥथरान् कृĕवा

कȡथतवान् हे इȠफषायाः सĢवȆ लोका आकणăयत, अȸत�मीमहादेǲा महादेवात्

पȠततायाĥतĕŠȠतमायाǳ पूजनम इȠफषनगरĥथाः सĢवȆ लोकाः कुĢवăिęत,

एतत् के न जानिęत? 36 तĥमाė एतĕŠȠतकूलं केȠप कथȠयतुं न शĆनुविęत,

इȠत Xाĕवा युĤमाȢभः सुिĥथरĕवेन ĥथातǲम् अȟवȟवċय ȟकमȠप कĞमă न
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कǥăǲďच। 37 यान् एतान् मनुĤयान् यूयमś समानयत ते मिęदरŝǲापहारका

युĤमाकं देǲा Ƞनęदकाǳ न भविęत। 38 यȟद कďचन ŠȠत दीमीȡśयĥय तĥय

सहायानाďच काȡचė आपȡǥ ȷव�ǯते तȷह� ŠȠतȠनȠधलोका ȟवचारĥथानďच

सिęत, ते तत् ĥथानं गĕवा उǥरŠĕयुǥरे कुĢवăęतु। 39 ȟकęतु युĤमाकं

काȡचदपरा कथा यȟद ȠतǹȠत तȷह� ȠनयȠमतायां सभायां तĥया ȠनĤपȡǥ

भăȟवĤयȠत। 40 ȟकęĕवेतĥय ȟवरोधĥयोǥरं येन दातुं शĆनुम् एताɯशĥय

कĥयȡचत् कारणĥयाभावाė अǯतनघटनाहतेो राजŝोȟहणाȠमवाĥमाकम्

अȢभयोगो भȟवĤयतीȠत शĊका ȟवǯते। 41 इȠत कथȠयĕवा स सभाĥथलोकान्

ȟवसृǸवान्।

20
इĕथं कलहे Ƞनवृǥे सȠत पौलः ȡशĤयगणम् आɸय ȟवसजăनं

ŠाĚय माȟकदȠनयादेशं Šिĥथतवान्। 2 तेन ĥथानेन गċछन् तǩेशीयान्

ȡशĤयान् बɸपȟदģय यूनानीयदेशम् उपिĥथतवान्। 3 तś मासśयं

िĥथĕवा तĥमात् सुȝरयादेशं यातुम् उǯतः, ȟकęतु Ƞयɸदीयाĥतं हęतुं

गुĚता अȠतǹन् तĥमात् स पुनरȠप माȟकदȠनयामागȆण Šĕयागęतुं

मȬत� कृतवान्। 4 Ƞबरयानगरɍयसोपाśः ȡथषलनीकɏयाȝरĥताखăȢसकुęदौ

दĜबȌनगरɍयगायतीमȡथयौ आȡशयादेशीयतुȣखकśȠफमौ च तेन साǪȁ

आȡशयादेशं यावė गतवęतः। 5 एते सĢवȆ ऽŎसराः सęतो ऽĥमान् अपेĨय

śोयानगरे िĥथतवęतः। 6 ȟकĔवशूęयपूपोĕसवȟदने च गते सȠत वयं

ȠफȢलपीनगरात् तोयपथेन गĕवा पďचȢभ ȷद�नैĥśोयानगरम् उपĥथाय तś

सĚतȟदनाęयवाȠतǹाम। 7 सĚताहĥय Šथमȟदने पूपान् भंǘु ȡशĤयेषु ȠमȢलतेषु

पौलः परȟदने तĥमात् Šĥथातुम् उǯतः सन् तदȟǻ Šायेण Wपाया यामǱयं

यावत् ȡशĤयेĝयो धĞमăकथाम् अकथयत्। 8 उपȝरĥथे यिĥमन् Šकोǹे सभां

कृĕवासन् तś बहवः Šदीपाः Šाčवलन्। 9 उतुखनामा कǳन युवा च वातायन

उपȟवशन् घोरतरȠनŝाŎĥतो ऽभूत् तदा पौलेन बɷWणं कथायां Šचाȝरतायां

ȠनŝामĈनः स तĥमाė उपȝरĥथतृतीयŠकोǹाė अपतत्, ततो लोकाĥतं

मृतकġपं धृĕवोदतोलयन्। 10 ततः पौलोऽवɳǽ तĥय गाśे पȠतĕवा तं Ōोडे

Ƞनधाय कȡथतवान्, यूयं ǲाकुला मा भूत नायं Šाणै ȷव�युǘः। 11 पǳात् स

पुनǳोपȝर गĕवा पूपान् भंĆĕवा Šभातं यावत् कथोपकथने कृĕवा Šिĥथतवान्।

12 ते च तं जीवęतं युवानं गृहीĕवा गĕवा परमाĚयाȠयता जाताः। 13 अनęतरं
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वयं पोतेनाŎसरा भूĕवाĥमनगरम् उǥीğयă पौलं Ŏहीतुं मȠतम् अकुĞमă यतः स

तś पėĝयां ŨȢजतुं मȬत� कृĕवेȠत ȠनɴȠपतवान्। 14 तĥमात् तśाĥमाȢभः

साǪȁ तिĥमन् ȠमȢलते सȠत वयं तं नीĕवा ȠमतुलीęयुपǱीपं ŠाĚतवęतः। 15

तĥमात् पोतं मोचȠयĕवा परेऽहȠन खीयोपǱीपĥय सĞमुखं लĜधवęतĥतĥमाė

एकेनाǻा सामोपǱीपं गĕवा पोतं लागȠयĕवा śोगुिġलये िĥथĕवा परिĥमन्

ȟदवसेे Ƞमलीतनगरम् उपाȠतǹाम। 16 यतः पौल आȡशयादेशे कालं यापȠयतुम्

नाȢभलषन् इȠफषनगरं ĕयĆĕवा यातुं मęśणां िĥथरɍकृतवान्; यĥमाė यȟद

साĘयं भवȠत तȷह� Ƞनĥतारोĕसवĥय पďचाशǥमȟदने स ȠयɴशालĞयुपĥथातुं

मȬत� कृतवान्। 17 पौलो Ƞमलीताė इȠफषं ŠȠत लोकं Šȟहĕय समाजĥय

Šाचीनान् आɸयानीतवान्। 18 तेषु तĥय समीपम् उपिĥथतेषु स तेĝय इमां

कथां कȡथतवान्, अहम् आȡशयादेशे Šथमागमनम् आरĝयाǯ यावė युĤमाकं

सिęनधौ िĥथĕवा सĢवăसमये यथाचȝरतवान् तė यूयं जानीथ; 19 फलतः

सĢवăथा नŤमनाः सन् बɷũुपातेन Ƞयɷदीयानाम् कुमęśणाजातनानापरɍWाȢभः

Šभोः सेवामकरवं। 20 कामȠप ȟहतकथाां न गोपाȠयतवान् तां Šचाğयă

सŠकाशं गृहे गृहे समुपȟदģयेǶरं ŠȠत मनः परावǥăनीयं Šभौ यीशुōीǸे

ȟवǶसनीयं 21 Ƞयɸदीयानाम् अęयदेशीयलोकानाďच समीप एताɯशं साĨयं

ददाȠम। 22 पģयत साĞŠतम् आĕमनाकृǸः सन् ȠयɴशालĞनगरे याśां

करोȠम, तś माĞŠȠत यǯė घȟटĤयते ताęयहं न जानाȠम; 23 ȟकęतु मया

बęधनं Ćलेशǳ भोǘǲ इȠत पȟवś आĕमा नगरे नगरे Šमाणं ददाȠत। 24

तथाȠप तं Ćलेशमहं तृणाय न मęये; ईǶरĥयानुŎहȟवषयकĥय सुसंवादĥय

Šमाणं दातुं, Šभो यȃशोः सकाशाद यĥयाः सेवायाः भारं ŠाĚनवं तां सेवां

साधȠयतुं सानęदं ĥवमागȁ समापȠयतुुďच ȠनजŠाणानȠप ȠŠयान् न मęये। 25

अधुना पģयत येषां समीपेऽहम् ईǶरɍयराčयĥय सुसंवादं Šचाğयă ţमणं

कृतवान् एताɯशा यूयं मम वदनं पुन ŝăǸ

ु

ं न ŠाĚĥयथ एतदĚयहं जानाȠम। 26

युĤमĝयम् अहम् ईǶरĥय सĢवाăन् आदेशान् ŠकाशȠयतुं न ęयवǥȆ। 27अहं

सĢवȆषां लोकानां रǘपातदोषाė यिęनदȌष आसे तĥयाǯ युĤमान् साȢWणः

करोȠम। 28 यूयं ĥवेषु तथा यĥय ŨजĥयाĘयWन् आĕमा युĤमान् ȟवधाय

ęययुĊǘ तĕसĢवăिĥमन् सावधाना भवत, य समाजďच Šभु ȸन�जरǘमूġयेन

Ōɏतवान तम् अवत, 29 यतो मया गमने कृतएव ɭजăया वृका युĤमाकं
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मĘयं Šȟवģय Ũजं ŠȠत Ƞनदăयताम् आचȝरĤयिęत, 30 युĤमाकमेव मĘयादȠप

लोका उĕथाय ȡशĤयगणम् अपहęतुं ȟवपरɍतम् उपदेĨयęतीĕयहं जानाȠम। 31

इȠत हतेो यूăयं सचैतęयाः सęतिĥतǸत, अहďच साũुपातः सन् वĕसरśयं

यावė ȟदवाȠनशं ŠȠतजनं बोधȠयतुं न ęयवǥȆ तदȠप ĥमरत। 32 इदानȂ हे

ţातरो युĤमाकं Ƞनǹां जनȠयतुं पȟवśीकृतलोकानां मĘयेऽȠधकारďच दातुं

समथȌ य ईǶरĥतĥयानुŎहĥय यो वादǳ तयोɳभयो युăĤमान् समापăयम्।

33कĥयाȠप ĥवणȁ ɴĚयं वĥśं वा ŠȠत मया लोभो न कृतः। 34 ȟकęतु मम

मĕसहचरलोकानाďचावģयकǲयाय मदीयȠमदं करǱयम् अũाĞयė एतė

यूयं जानीथ। 35अनेन Šकारेण Ŏहणė दानं भŝȠमȠत यǱाĆयं Šभु यȃशुः

कȡथतवान् तत् ĥमǥुȁ दȝरŝलोकानामुपकाराथȁ ũमं कǥुăďच युĤमाकम् उȡचतम्

एतĕसĢवȁ युĤमानहम् उपȟदǸवान्। 36 एतां कथां कथȠयĕवा स जानुनी

पातȠयĕवा सवȉः सह Šाथăयत। 37 तेन ते Ōęŝęतः 38 पुन मăम मुखं न ŝĨयथ

ȟवशेषत एषा या कथा तेनाकȡथ तĕकारणात् शोकं ȟवलापďच कृĕवा कĔठं

धृĕवा चुिĞबतवęतः। पǳात् ते तं पोतं नीतवęतः।

21
तै ȷव�सृǸाः सęतो वयं पोतं बाहȠयĕवा ऋजुमागȆण कोषम् उपǱीपम्

आगĕय परेऽहȠन रोȟदयोपǱीपम् आगċछाम ततĥतĥमात् पातारायाम्

उपाȠतǹाम। 2 तś फैनीȟकयादेशगाȠमनम् पोतमेकं ŠाĚय तमाɳǽ

गतवęतः। 3 कुŠोपǱीपं ɯǸ
्

वा तं सǲȟदȡश ĥथापȠयĕवा सुȝरयादेशं गĕवा

पोतĥथŝǲाĔयवरोहȠयतुं सोरनगरे लाȠगतवęतः। 4 तś ȡशĤयगणĥय

साWाĕकरणाय वयं तś सĚतȟदनाȠन िĥथतवęतः पǳाǥे पȟवśेणाĕमना पौलं

ǲाहरन् ĕवं ȠयɴशालĞनगरं मा गमः। 5 ततĥतेषु सĚतसु ȟदनेषु याȠपतेषु

सĕसु वयं तĥमात् ĥथानात् Ƞनजवĕमăना गतवęतः, तĥमात् ते सबालवृǪवȠनता

अĥमाȢभः सह नगरĥय पȝरसरपğयăęतम् आगताः पǳाǱयं जलȠधतटे जानुपातं

Šाथăयामȟह। 6 ततः परĥपरं ȟवसृǸाः सęतो वयं पोतं गताĥते तु ĥवĥवगृहं

Šĕयागतवęतः। 7 वयं सोरनगरात् नावा Šĥथाय तȢलमाȠयनगरम् उपाȠतǹाम

तśाĥमाकं समुŝीयमागăĥयाęतोऽभवत् तś ţातृगणं नमĥकृĕय ȟदनमेकं तैः

साǪăम् उषतवęतः। 8 परे ऽहȠन पौलĥतĥय सĊȠगनो वयďच ŠȠतǹमानाः

कैसȝरयानगरम् आगĕय सुसंवादŠचारकानां सĚतजनानां ȠफȢलपनाĞन एकĥय

गृहं ŠȟवģयावȠतǹाम। 9तĥय चतūो ɭȟहतरोऽनूढा भȟवĤयǱाȟदęयआसन्। 10
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तśाĥमासु बɷȟदनाȠन ŠोȠषतेषु Ƞयɸदीयदेशाė आगĕयागाबनामा भȟवĤयǱादी

समुपिĥथतवान्। 11 सोĥमाकं समीपमेĕय पौलĥय कȟटबęधनं गृहीĕवा

Ƞनजहĥतापादान् बėĘवा भाȠषतवान् यĥयेदं कȟटबęधनं तं Ƞयɸदीयलोका

Ƞयɴशालमनगर इĕथं बėĘवा Ȣभęनदेशीयानां करेषु समपăȠयĤयęतीȠत वाĆयं

पȟवś आĕमा कथयȠत। 12 एताɯशȂ कथां ũुĕवा वयं तęनगरवाȢसनो ţातरǳ

Ƞयɴशालमं न यातुं पौलं ǲनयामȟह; 13 ȟकęतु स Šĕयावादीत्, यूयं ȫक�

कुɳथ? ȫक� Ōęदनेन ममाęतःकरणं ȟवदीणȁ कȝरĤयथ? Šभो यȃशो नाăĞनो

ȠनȠमǥं ȠयɴशालȠम बǪो भȟवतुं केवल तęन Šाणान् दातुमȠप ससčजोिĥम।

14 तेनाĥमाकं कथायाम् अगृहीतायाम् ईǶरĥय यथेċछा तथैव भविĕवĕयुĆĕवा

वयं Ƞनरĥयाम। 15 परेऽहȠन पाथेयŝǲाȣण गृहीĕवा Ƞयɴशालमं ŠȠत याśाम्

अकुĞमă। 16 ततः कैसȝरयानगरȠनवाȢसनः कȠतपयाः ȡशĤया अĥमाȢभः

साǪăम् इĕवा कृŠीयेन ĞनासęनाĞना येन ŠाचीनȡशĤयेन साǪăम् अĥमाȢभ

वăĥतǲं तĥय समीपम् अĥमान् नीतवęतः। 17 अĥमासु ȠयɴशालĞयुपिĥथतेषु

तśĥथţातृगणोऽĥमान् आǾादेन गृहीतवान्। 18परिĥमन् ȟदवसे पौलेऽĥमाȢभः

सह याकूबो गृहं ŠȟवǸे लोकŠाचीनाः सĢवȆ तś पȝरषȟद संिĥथताः। 19

अनęतरं स तान् नĕवा ĥवीयŠचारणेन Ȣभęनदेशीयान् ŠतीǶरो याȠन कĞमाăȣण

साȠधतवान् तदीयां कथाम् अनुŌमात् कȡथतवान्। 20 इȠत ũुĕवा ते Šभुं

धęयं Šोċय वाĆयȠमदम् अभाषęत, हे ţात ȸय�ɸदीयानां मĘये बɷसहūाȣण

लोका ȟवǶाȢसन आसते ȟकęतु ते सĢवȆ ǲवĥथामताचाȝरण एतत् ŠĕयWं

पģयȢस। 21 ȡशशूनां ĕवĆछेदनाǯाचरणं ŠȠतȠषĘय ĕवं ȢभęनदेशȠनवाȢसनो

Ƞयɸदीयलोकान् मूसावाĆयम् अũǪातुम् उपȟदशसीȠत तैः ũुतमिĥत। 22

ĕवमśागतोसीȠत वाǥाȁ समाकĔयă जनȠनवहो ȠमȢलĕवावģयमेवागȠमĤयȠत;

अतएव ȫक� करणीयम्? अś वयं मęśȠयĕवा समुपायं ĕवां वदामĥतं ĕवमाचर।

23 Ũतं कǥुȁ कृतसĊकġपा येऽĥमांक चĕवारो मानवाः सिęत 24 तान्

गृहीĕवा तैः सȟहतः ĥवं शुȭच� कुɳ तथा तेषां ȡशरोमुĔडने यो ǲयो भवȠत

तं ĕवं देȟह। तथा कृते ĕवदीयाचारे या जनũुȠत जाăयते सालीका ȟकęतु ĕवं

ȟवȬध� पालयन् ǲवĥथानुसारेणेवाचरसीȠत ते भोĕसęते। 25 Ȣभęनदेशीयानां

ȟवǶाȢसलोकानां Ƞनकटे वयं पśं Ȣलȣखĕवेĕथं िĥथरɍकृतवęतः, देवŠसादभोजनं

रǘं गलपीडनमाȝरतŠाȣणभोजनं ǲȢभचारǳैतेĝयः ĥवरWणǲȠतरेकेण
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तेषामęयȟवȠधपालनं करणीयं न। 26 ततः पौलĥतान् मानुषानादाय परिĥमन्

ȟदवसे तैः सह शुȡच भूăĕवा मिęदरं गĕवा शौचकĞमăणो ȟदनेषु सĞपूणȆषु तेषाम्

एकैकाथȁ नैवेǯाǯ

ु

ĕसगȌ भȟवĤयतीȠत XाȠपतवान्। 27 तेषु सĚतसु ȟदनेषु

समाĚतकġपेषु आȡशयादेशȠनवाȢसनो Ƞयɸदीयाĥतं मĘयेमिęदरं ȟवलोĆय

जनȠनवहĥय मनःसु कुŠवृȭǥ� जनȠयĕवा तं धृĕवा 28 Šोċचैः Šावोचन्, हे

इūायेġलोकाः सĢवȆ साहाğयं कुɳत। यो मनुज एतेषां लोकानां मूसाǲवĥथाया

एतĥय ĥथानĥयाȠप ȟवपरɍतं सĢवăś सĢवाăन् ȡशWयȠत स एषः; ȟवशेषतः स

Ȣभęनदेशीयलोकान् मिęदरम् आनीय पȟवśĥथानमेतė अपȟवśमकरोत्। 29

पूĢवȁ ते मĘयेनगरम् इȠफषनगरɍयं śȠफमं पौलेन सȟहतं ɯǸवęत एतĥमात्

पौलĥतं मिęदरमĘयम् आनयė इĕयęवȠममत। 30 अतएव सĢवăिĥमन्

नगरे कलहोĕपęनĕवात् धावęतो लोका आगĕय पौलं धृĕवा मिęदरĥय

बȟहराकृĤयानयन् तĕWणाė Ǳाराȣण सĢवाăȣण च ɳǪाȠन। 31 तेषु तं

हęतुमुǯतेेषु ȠयɴशालĞनगरे महानुपŝवो जात इȠत वाǥाăयां सहūसेनापतेः

कणăगोचरɍभूतायां सĕयां स तĕWणात् सैęयाȠन सेनापȠतगणďच गृहीĕवा

जवेनागतवान्। 32 ततो लोकाः सेनागणेन सह सहūसेनापȠतम् आगċछęतं

ɯǸ

्

वा पौलताडनातो ęयवǥăęत। 33 स सहūसेनापȠतः सिęनधावागĞय

पौलं धृĕवा शृĊखलǱयेन बǪम् आȟदģय तान् पृǸवान् एष कः? ȫक� कĞमă

चायं कृतवान्? 34 ततो जनसमूहĥय कȡǳė एकŠकारं कȡǳė अęयŠकारं

वाĆयम् अरौत् स तś सĕयं Xातुम् कलहकारणाė अशǘः सन् तं ɭगȁ

नेतुम् आXापयत्। 35 तेषु सोपानĥयोपȝर ŠाĚतेषु लोकानां साहसकारणात्

सेनागणः पौलमुǥोġय नीतवान्। 36 ततः सĢवȆ लोकाः पǳाǧाȠमनः सęत

एनं ɭरɍकुɳतेȠत वाĆयम् उċचैरवदन्। 37 पौलĥय ɭगाăनयनसमये स तĥमै

सहūसेनापतये कȡथतवान्, भवतः पुरĥतात् कथां कथȠयतुं ȟकम् अनुमęयते?

स तमपृċछत् ĕवं ȫक� यूनानीयां भाषां जानाȢस? 38 यो Ƞमसरɍयो जनः पूĢवȁ

ȟवरोधं कृĕवा चĕवाȝर सहūाȣण घातकान् सĊȠगनः कृĕवा ȟवȠपनं गतवान्

ĕवं ȫक� सएव न भवȢस? 39 तदा पौलोऽकथयत् अहं ȟकȢलȟकयादेशĥय

ताषăनगरɍयो Ƞयɸदीयो, नाहं सामाęयनगरɍयो मानवः; अतएव ȟवनयेऽहं

लाकानां समWं कथां कथȠयतुं मामनुजानीĤव। 40 तेनानुXातः पौलः
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सोपानोपȝर Ƞतǹन् हĥतेनेĊȠगतं कृतवान्, तĥमात् सĢवȆ सुिĥथरा अभवन्।

तदा पौल इŢीयभाषया कथȠयतुम् आरभत,

22
हे Ƞपतृगणा हे ţातृगणाः, इदानȂ मम Ƞनवेदने समवधǥ।

2 तदा स इŢीयभाषया कथां कथयतीȠत ũुĕवा सĢवȆ लोका

अतीव ȠनःशĜदा सęतोऽȠतǹन्। 3 पǳात् सोऽकथयė अहं

Ƞयɸदीय इȠत Ƞनǳयः ȟकȢलȟकयादेशĥय ताषăनगरं मम जęमभूȠमः,

एतęनगरɍयĥय गȠमलीयेलनाĞनोऽĘयापकĥय ȡशĤयो भूĕवा पूĢवăपुɳषाणां

ȟवȠधǲवĥथानुसारेण सĞपूणăɴपेण ȡशȢWतोऽभवम् इदानीęतना यूयं याɯशा

भवथ ताɯशोऽहमपीǶरसेवायाम् उǯोगी जातः। 4 मतमेतė ȟǱǸ

्

वा

तėŎाȟहनारɍपुɳषान् कारायां बėĘवा तेषां Šाणनाशपğयăęतां ȟवपWताम्

अकरवम्। 5 महायाजकः सभासदः Šाचीनलोकाǳ ममैतĥयाः कथायाः Šमाणं

दातुं शĆनुविęत, यĥमात् तेषां समीपाė दĞमेषकनगरȠनवाȢसţातृगणाथăम्

आXापśाȣण गृहीĕवा ये तś िĥथताĥतान् दĔडȠयतुं Ƞयɴशालमम् आनयनाथȁ

दĞमेषकनगरं गतोिĥम। 6 ȟकęतु गċछन् तęनगरĥय समीपं ŠाĚतवान् तदा

ȟǱतीयŠहरवेलायां सĕयाम् अकĥमाė गगणािęनगăĕय महती दीिĚत मăम

चतुȷद�ȡश Šकाȡशतवती। 7 ततो मȠय भूमौै पȠतते सȠत, हे शौल हे शौल कुतो

मां ताडयȢस? माĞŠȠत भाȠषत एताɯश एको रवोȠप मया ũुतः। 8 तदाहं

Šĕयवदं, हे Šभे को भवान्? ततः सोऽवादीत् यं ĕवं ताडयȢस स नासरतीयो

यीशुरह।ं 9 मम सĊȠगनो लोकाĥतां दीिĚतं ɯǸ

्

वा Ȣभयं ŠाĚताः, ȟकęतु

माĞŠĕयुȟदतं तǱाĆयं तेे नाबुĘयęत। 10 ततः परं पृǸवानह,ं हे Šभो मया ȫक�

कǥăǲं? ततः Šभुरकथयत्, उĕथाय दĞमेषकनगरं याȟह ĕवया यǯत् कǥăǲं

ȠनɴȠपतमाĥते तत् तś ĕवं XापȠयĤयसे। 11 अनęतरं तĥयाः खरतरदीĚतेः

कारणात् ȟकमȠप न ɯǸ

्

वा सĊȠगगणेन धृतहĥतः सन् दĞमेषकनगरं ŨȢजतवान्।

12 तęनगरȠनवाȢसनां सĢवȆषां Ƞयɸदीयानां माęयो ǲवĥथानुसारेण भǘǳ

हनानीयनामा मानव एको 13 मम सिęनȠधम् एĕय Ƞतǹन् अकथयत्, हे ţातः

शौल सुɯȠǸ भăव तिĥमन् दĔडेऽहं सĞयक् तं ɯǸवान्। 14 ततः स मǽं

कȡथतवान् यथा ĕवम् ईǶरĥयाȢभŠायं वेिĕस तĥय शुǪसǦवजनĥय दशăनं

ŠाĚय तĥय ũीमुखĥय वाĆयं शृणोȠष तिęनȠमǥम् अĥमाकं पूĢवăपुɳषाणाम्

ईǶरĥĕवां मनोनीतं कृतवानं। 15 यतो यǯė अŝाWीरũौषीǳ सĢवȆषां
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मानवानां समीपे ĕवं तेषां साWी भȟवĤयȢस। 16अतएव कुतो ȟवलĞबसे?

Šभो नाăĞना ŠाĖयă ȠनजपापŠWालनाथȁ मčजनाय समुȡǥǹ। 17 ततः परं

ȠयɴशालĞनगरं Šĕयागĕय मिęदरेऽहम् एकदा Šाथăये, तिĥमन् समयेऽहम्

अȢभभूतः सन् Šभूं साWात् पģयन्, 18 ĕवं ĕवरया Ƞयɴशालमः ŠȠतǹĥव

यतो लोकामȠय तव साĨयं न ŎहीĤयिęत, माĞŠĕयुȟदतं तĥयेदं वाĆयम्

अũौषम्। 19 ततोहं Šĕयवाȟदषम् हे Šभो ŠȠतभजनभवनं ĕवȠय ȟवǶाȢसनो

लोकान् बėĘवा Šɹतवान्, 20 तथा तव साȢWणः िĥतफानĥय रǘपातनसमये

तĥय ȟवनाशं सĞमęय सिęनधौ Ƞतǹन् हęतृलोकानां वासांȢस रȢWतवान्,

एतत् ते ȟवɭः। 21 ततः सोऽकथयत् ŠȠतǹĥव ĕवां ɮरĥथȢभęनदेशीयानां

समीपं ŠेषȠयĤये। 22 तदा लोका एतावĕपğयăęतां तदीयां कथां ũुĕवा

Šोċचैरकथयन्, एनं भूमĔडलाė ɮरɍकुɳत, एताɯशजनĥय जीवनं नोȡचतम्।

23 इĕयुċचैः कथȠयĕवा वसनाȠन पȝरĕयčय गगणं ŠȠत धूलीरȢWपन् 24

ततः सहūसेनापȠतः पौलं ɭगाăĝयęतर नेतुं समाȟदशत्। एतĥय ŠȠतकूलाः

सęतो लोकाः ȟकिęनȠमǥम् एतावɭċचैःĥवरम् अकुĢवăन्, एतė वेǥुं तं कशया

Šɹĕय तĥय परɍWां कǥुăमाȟदशत्। 25 पदातयǳĞमăȠनिĞमăतरčजुȢभĥतĥय

बęधनं कǥुăमुǯताĥताĥतदानȂ पौलः सĞमुखिĥथतं शतसेनापȠतम् उǘवान्

दĔडाXायाम् अŠाĚतायां ȫक� रोȠमलोकं Šहǥुȁ युĤमाकम् अȠधकारोिĥत?

26 एनां कथां ũुĕवा स सहūसेनापतेः सिęनȬध� गĕवा तां वाǥाăमवदत् स

रोȠमलोक एतĥमात् सावधानः सन् कĞमă कुɳ। 27 तĥमात् सहūसेनापȠत

गăĕवा तमŠाWीत् ĕवं ȫक� रोȠमलोकः? इȠत मां Ţूȟह। सोऽकथयत् सĕयम्। 28

ततः सहūसेनापȠतः कȡथतवान् बɷŝȟवणं दǦवाहं तत् पौरसćयं ŠाĚतवान्;

ȟकęतु पौलः कȡथतवान् अहं जनुना तत् ŠाĚतोऽिĥम। 29 इĕथं सȠत ये Šहारेण

तं परɍȢWतुं समुǯता आसन् ते तĥय समीपात् ŠाȠतǹęत; सहūसेनापȠतĥतं

रोȠमलोकं ȟवXाय ĥवयं यत् तĥय बęधनम् अकाषȃत् तĕकारणाė अȠबभेत्। 30

Ƞयɸदीयलोकाः पौलं कुतोऽपवदęते तĥय वृǥाęतं Xातुं वाďछन् सहūसेनापȠतः

परेऽहȠन पौलं बęधनात् मोचȠयĕवा Šधानयाजकान् महासभायाः सĢवăलोकाǳ

समुपĥथातुम् आȟदģय तेषां सिęनधौ पौलम् अवरोǽ ĥथाȠपतवान्।

23
सभासėलोकान् ŠȠत पौलोऽनęयɯĤǝा पģयन् अकथयत्, हे ţातृगणा

अǯ यावत् सरलेन सĢवाăęतःकरणेनेǶरĥय साWाė आचराȠम। 2
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अनेन हनानीयनामा महायाजकĥतं कपोले चपेटनेाहęतुं समीपĥथलोकान्

आȟदǸवान्। 3 तदा पौलĥतमवदत्, हे बȟहĤपȝरĤकृत, ईǶरĥĕवां Šहǥुăम्

उǯतोिĥत, यतो ǲवĥथानुसारेण ȟवचारȠयतुम् उपȟवģय ǲवĥथां लĊȠघĕवा

मां Šहǥुăम् आXापयȢस। 4 ततो Ƞनकटĥथा लोका अकथयन्, ĕवं ȟकम्

ईǶरĥय महायाजकं ȠनęदȢस? 5 ततः पौलः ŠȠतभाȠषतवान् हे ţातृगण

महायाजक एष इȠत न बुǪं मया तदęयċच ĥवलोकानाम् अȠधपȬत� ŠȠत

ɭĢवाăĆयं मा कथय, एताɯशी ȢलȠपरिĥत। 6 अनęतरं पौलĥतेषाम् अǪȁ

Ȣसɮȟकलोका अǪȁ Ƞफɴȡशलोका इȠत ɯǸ

्

वा Šोċचैः सभाĥथलोकान् अवदत्

हे ţातृगण अहं ȠफɴȡशमतावलĞबी Ƞफɴȡशनः सĕनानǳ, मृतलोकानाम्

उĕथाने Šĕयाशाकरणाė अहमपवाȟदतोिĥम। 7 इȠत कथायां कȡथतायां

ȠफɴȡशȢसɮȟकनोः परĥपरं ȢभęनवाĆयĕवात् सभाया मĘये Ǳौ संघौ जातौ। 8

यतः Ȣसɮȟकलोका उĕथानं ĥवगȃयɮता आĕमानǳ सĢवȆषाम् एतेषां कमȠप

न मęयęते, ȟकęतु Ƞफɴȡशनः सĢवăम् अĊगीकुĢवăिęत। 9 ततः परĥपरम्

अȠतशयकोलाहले समुपिĥथते Ƞफɴȡशनां पWीयाः सभाĥथा अĘयापकाः

ŠȠतपWा उȡǥǹęतो ऽकथयन्, एतĥय मानवĥय कमȠप दोषं न पģयामः;

यȟद कȡǳė आĕमा वा कȡǳė ɮत एनं Šĕयाȟदशत् तȷह� वयम् ईǶरĥय

ŠाȠतकूġयेन न योĕĥयामः। 10 तĥमाė अतीव ȢभęनवाĆयĕवे सȠत ते पौलं

खĔडं खĔडं कȝरĤयęतीĕयाशĊकया सहūसेनापȠतः सेनागणं तĕĥथानं

यातुं सभातो बलात् पौलं धृĕवा ɭगȁ नेतďचाXापयत्। 11 राśो Šभुĥतĥय

समीपे Ƞतǹन् कȡथतवान् हे पौल Ƞनभăयो भव यथा ȠयɴशालĞनगरे मȠय

साĨयं दǥवान् तथा रोमानगरेȠप ĕवया दातǲम्। 12 ȟदने समुपिĥथते

सȠत ȟकयęतो Ƞयɸदीयलोका एकमęśणाः सęतः पौलं न हĕवा भोजनपाने

कȝरĤयाम इȠत शपथेन ĥवान् अबĘनन्। 13 चĕवाȩर�शčजनेĝयोऽȠधका लोका

इȠत पणम् अकुĢवăन्। 14 ते महायाजकानां Šाचीनलोकानाďच समीपं

गĕवा कथयन्, वयं पौलं न हĕवा ȟकमȠप न भोĨयामहे ɯढेनानेन शपथेन

बėĘवा अभवाम। 15 अतएव साĞŠतं सभासėलोकैः सह वयं तिĥमन्

किďचė ȟवशेषȟवचारं कȝरĤयामĥतदथȁ भवान् Ƕो ऽĥमाकं समीपं तम्

आनयिĕवȠत सहūसेनापतये Ƞनवेदनं कुɳत तेन युĤमाकं समीपं उपिĥथतेः

पूĢवȁ वयं तं हęतु सिčजĤयाम। 16 तदा पौलĥय भाȠगनेयĥतेषाȠमȠत
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मęśणां ȟवXाय ɭगȁ गĕवा तां वाǥाȁ पौलम् उǘवान्। 17 तĥमात् पौल एकं

शतसेनापȠतम् आɸय वाĆयȠमदम् भाȠषतवान् सहūसेनापतेः समीपेऽĥय

युवमनुĤयĥय ȟकिďचिęनवेदनम् आĥते, तĥमात् तĕसȟवधम् एनं नय। 18

ततः स तमादाय सहūसेनापतेः समीपम् उपĥथाय कȡथतवान्, भवतः

समीपेऽĥय ȟकमȠप Ƞनवेदनमाĥते तĥमात् बिęदः पौलो मामाɸय भवतः

समीपम् एनम् आनेतुं Šाȹथ�तवान्। 19 तदा सहūसेनापȠतĥतĥय हĥतं

धृĕवा Ƞनजăनĥथानं नीĕवा पृǹवान् तव ȫक� Ƞनवेदनं? तत् कथय। 20 ततः

सोकथयत्, Ƞयɸदीयलाकाः पौले कमȠप ȟवशेषȟवचारं छलं कृĕवा तं सभां

नेतुं भवतः समीपे ȠनवेदȠयतुं अमęśयन्। 21 ȟकęतु मवता तęन ĥवीकǥăǲं

यतĥतेषां मĘयेवȹǥ�नǳĕवाȩर�शčजनेĝयो ऽȠधकलोका एकमęśणा भूĕवा पौलं

न हĕवा भोजनं पानďच न कȝरĤयाम इȠत शपथेन बǪाः सęतो घातका इव

सिčजता इदानȂ केवलं भवतो ऽनुमȠतम् अपेWęते। 22 याȠममां कथां ĕवं

Ƞनवेȟदतवान् तां कĥमैȡचदȠप मा कथयेĕयुĆĕवा सहūसेनापȠतĥतं युवानं

ȟवसृǸवान्। 23 अनęतरं सहūसेनापȠत Ǳȏ शतसेनापती आɸयेदम् आȟदशत्,

युवां राśौ ŠहरैकावȡशǸायां सĕयां कैसȝरयानगरं यातुं पदाȠतसैęयानां

Ǳे शते घोटकारोȟहसैęयानां सĚतȬत� शȡǘधाȝरसैęयानां Ǳे शते च जनान्

सिčजतान् कुɳतं। 24 पौलम् आरोहȠयतुं फɏȢलWाȠधपतेः समीपं ȠनिĢवăĉनं

नेतुďच वाहनाȠन समुपĥथापयतं। 25 अपरं स पśं Ȣलȣखĕवा दǥवान्

तिġलȣखतमेतत्, 26 महामȟहमũीयुǘफɏȢलWाȠधपतये ĆलौȟदयलुȠषयĥय

नमĥकारः। 27 Ƞयɸदीयलोकाः पूĢवăम् एनं मानवं धृĕवा ĥवहĥतै हăęतुम्

उǯता एतिĥमęनęतरे ससैęयोहं तśोपĥथाय एष जनो रोमीय इȠत ȟवXाय तं

रȢWतवान्। 28 ȟकिęनȠमǥं ते तमपवदęते तčXातुं तेषा सभां तमानाȠयतवान्।

29 ततĥतेषां ǲवĥथाया ȟवɳǪया कयाचन कथया सोऽपवाȟदतोऽभवत्,

ȟकęतु स शृĊखलबęधनाहȌ वा ŠाणनाशाहȌ भवतीɯशः कोĚयपराधो मयाĥय

न ɯǸः। 30 तथाȠप मनुĤयĥयाĥय वधाथȁ Ƞयɸदीया घातकाइव सिčजता एतां

वाǥाȁ ũुĕवा तĕWणात् तव समीपमेनं ŠेȠषतवान् अĥयापवादकांǳ तव समीपं

गĕवापवȟदतुम् आXापयम्। भवतः कुशलं भूयात्। 31 सैęयगण आXानुसारेण

पौलं गृहीĕवा तĥयां रजęयाम् आिęतपाȡśनगरम् आनयत्। 32 परेऽहȠन तेन

सह यातुं घोटकाɴढसैęयगणं ĥथापȠयĕवा परावृĕय ɭगȁ गतवान्। 33 ततः
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परे घोटकारोȟहसैęयगणः कैसȝरयानगरम् उपĥथाय तĕपśम् अȠधपतेः करे

समĚयă तĥय समीपे पौलम् उपĥथाȠपतवान्। 34 तदाȠधपȠतĥतĕपśं पȞठĕवा

पृǹवान् एष ȟकĞŠदेशीयो जनः? स ȟकȢलȟकयाŠदेशीय एको जन इȠत Xाĕवा

कȡथतवान्, 35 तवापवादकगण आगते तव कथां ũोĤयाȠम। हरेोŝाजगृहे तं

ĥथापȠयतुम् आȟदǸवान्।

24
पďचĝयो ȟदनेĝयः परं हनानीयनामा महायाजकोऽȠधपतेः समWं

पौलĥय ŠाȠतकूġयेन ȠनवेदȠयतुं ततुăġलनामानं कďचन वǘारं Šाचीनजनांǳ

सĊȠगनः कृĕवा कैसȝरयानगरम् आगċछत्। 2 ततः पौले समानीते सȠत

ततुăġलĥतĥयापवादकथां कथȠयतुम् आरभत हे महामȟहमफɏȢलW भवतो

वयम् अȠतȠनिĢवăĉनं कालं यापयामो भवतः पȝरणामदȹश�तया एतǩेशीयानां

बɸȠन मĊगलाȠन घȟटताȠन, 3 इȠत हतेो वăयमȠतकृतXाः सęतः सĢवăś सĢवăदा

भवतो गुणान् गायमः। 4 ȟकęतु बɷȢभः कथाȢभ भăवęतं येन न ȟवरďजयाȠम

तĥमाė ȟवनये भवान् बनुकĞĚय मदġपकथां शृणोतु। 5 एष महामारɍĥवɴपो

नासरतीयमतŎाȟहसंघातĥय मुćयो भूĕवा सĢवăदेशेषु सĢवȆषां Ƞयɸदीयानां

राजŝोहाचरणŠवृȭǥ� जनयतीĕयĥमाȢभ ȸन�ȡǳतं। 6 स मिęदरमȠप अशुȡच कǥुȁ

चेȠǸतवान्; इȠत कारणाė वयम् एनं धृĕवा ĥवǲवĥथानुसारेण ȟवचारȠयतुं

Šावǥाăमȟह; 7 ȟकęतु लुȠषयः सहūसेनापȠतरागĕय बलाė अĥमाकं करेĝय

एनं गृहीĕवा 8 एतĥयापवादकान् भवतः समीपम् आगęतुम् आXापयत्।

वयं यिĥमन् तमपवादामो भवता पदपवादकथायां ȟवचाȝरतायां सĕयां सĢवȁ

वृǥाęतं वेȟदतुं शĨयते। 9 ततो Ƞयɸदीया अȠप ĥवीकृĕय कȡथतवęत एषा

कथा Šमाणम्। 10 अȠधपतौ कथां कथȠयतुं पौलं ŠतीĊȠगतं कृतवȠत

स कȡथतवान् भवान् बɸन् वĕसरान् यावė एतǩेशĥय शासनं करोतीȠत

ȟवXाय Šĕयुǥरं दातुम् अWोभोऽभवम्। 11 अǯ केवलं Ǳादश ȟदनाȠन

याताȠन, अहम् आराधनां कǥुȁ Ƞयɴशालमनगरं गतवान् एषा कथा भवता Xातुं

शĆयते; 12 ȟकिęĕवभे मां मĘयेमिęदरं केनाȠप सह ȟवतĔडां कुĢवăęतं कुśाȠप

भजनभवने नगरे वा लोकान् कुŠवृȭǥ� जनयęतुं न ɯǸवęतः। 13 इदानȂ

यिĥमन् यिĥमन् माम् अपवदęते तĥय ȟकमȠप Šमाणं दातुं न शĆनुविęत।

14 ȟकęतु भȟवĤयǱाĆयŎęथे ǲवĥथाŎęथे च या या कथा Ȣलȣखताĥते

तासु सĢवाăसु ȟवǶĥय यęमतम् इमे ȟवधĞमȁ जानिęत तęमतानुसारेणाहं
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ȠनजȠपतृपुɳषाणाम् ईǶरम् आराधयामीĕयहं भवतः समWम् अĊगीकरोȠम।

15 धािĞमăकाणाम् अधािĞमăकाणाďच Šमीतलोकानामेवोĕथानं भȟवĤयतीȠत

कथाȠममे ĥवीकुĢवăिęत तथाहमȠप तिĥमन् ईǶरे Šĕयाशां करोȠम; 16 ईǶरĥय

मानवानाďच समीपे यथा ȠनदȌषो भवाȠम तदथȁ सततं यĕनवान् अिĥम। 17

बɷषु वĕसरेषु गतेषु ĥवदेशीयलोकानां ȠनȠमǥं दानीयŝǲाȣण नैवेǯाȠन च

समादाय पुनरागमनं कृतवान्। 18 ततोहं शुȡच भूăĕवा लोकानां समागमं कलहं

वा न काȝरतवान् तथाĚयाȡशयादेशीयाः ȟकयęतो Ƞयɷदीयलोका मĘयेमिęदरं

मां धृतवęतः। 19 ममोपȝर यȟद काȡचदपवादकथािĥत तȷह� भवतः समीपम्

उपĥथाय तेषामेव साĨयदानम् उȡचतम्। 20 नोचेत् पूĢवȆ महासभाĥथानां

लोकानां सिęनधौ मम दĔडायमानĕवसमये, अहमǯ मृतानामुĕथाने युĤमाȢभ

ȷव�चाȝरतोिĥम, 21 तेषां मĘये Ƞतǹęनहं याȠममां कथामुċचैः ĥवरेण कȡथतवान्

तदęयो मम कोȠप दोषोऽलĝयत न वेȠत वरम् एते समुपिĥथतलोका वदęतु। 22

तदा फɏȢलW एतां कथां ũुĕवा तęमतĥय ȟवशेषवृǥाęतं ȟवXातुं ȟवचारं ĥथȠगतं

कृĕवा कȡथतवान् लुȠषये सहūसेनापतौ समायाते सȠत युĤमाकं ȟवचारम्

अहं ȠनĤपादȠयĤयाȠम। 23 अनęतरं बęधनं ȟवना पौलं रȢWतुं तĥय सेवनाय

साWाĕकरणाय वा तदीयाĕमीयबęधुजनान् न वारȠयतुďच शमसेनापȠतम्

आȟदǸवान्। 24 अġपȟदनात् परं फɏȢलWोऽȠधपȠत ŝ

ु

ăȠषġलानाĞना Ƞयɸदीयया

ĥवभाğयăया सहागĕय पौलमाɸय तĥय मुखात् ōीǸधĞमăĥय वृǥाęतम्

अũौषीत्। 25 पौलेन ęयायĥय पȝरȠमतभोगĥय चरमȟवचारĥय च कथायां

कȡथतायां सĕयां फɏȢलWः कĞपमानः सन् ǲाहरė इदानȂ याȟह, अहम्

अवकाशं ŠाĚय ĕवाम् आɸĥयाȠम। 26 मुȡǘŠĚĕयथȁ पौलेन मǽं मुŝादाĥयęते

इȠत पĕयाशां कृĕवा स पुनः पुनĥतमाɸय तेन साकं कथोपकथनं कृतवान्।

27 ȟकęतु वĕसरǱयात् परं पȷक�यफɏǸ फाȢलWĥय पदं ŠाĚते सȠत फɏȢलWो

Ƞयɸदीयान् सęतुǸान् ȡचकɏषăन् पौलं बǪं संĥथाĚय गतवान्।

25
अनęतरं फɏǸो Ƞनजराčयम् आगĕय ȟदनśयात् परं कैसȝरयातो

ȠयɴशालĞनगरम् आगमत्। 2 तदा महायाजको Ƞयɸदीयानां Šधानलोकाǳ

तĥय समWं पौलम् अपावदęत। 3 भवान् तं Ƞयɴशालमम् आनेतुम्

आXापयिĕवȠत ȟवनीय ते तĥमाė अनुŎहं वािďछतवęतः। 4 यतः पȡथमĘये

गोपनेन पौलं हęतुं तै घाăतका Ƞनयुǘाः। फɏǸ उǥरं दǥवान् पौलः कैसȝरयायां
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ĥथाĥयȠत पुनरġपȟदनात् परम् अहं तś याĥयाȠम। 5 ततĥतĥय मानुषĥय

यȟद कȡǳė अपराधिĥतǹȠत तȷह� युĤमाकं ये शĆनुविęत ते मया सह तś

गĕवा तमपवदęतु स एतां कथां कȡथतवान्। 6 दशȟदवसेĝयोऽȠधकं ȟवलĞĜय

फɏǸĥतĥमात् कैसȝरयानगरं गĕवा परिĥमन् ȟदवसे ȟवचारासन उपȟदģय

पौलम् आनेतुम् आXापयत्। 7 पौले समुपिĥथते सȠत ȠयɴशालĞनगराė

आगता Ƞयɸदीयलोकाĥतं चतुȷद�ȡश संवेĤǝ तĥय ȟवɳǪं बɸन् महादोषान्

उĕथाȠपतवęतः ȟकęतु तेषां ȟकमȠप Šमाणं दातुं न शĆनुवęतः। 8 ततः पौलः

ĥविĥमन् उǥरȠमदम् उȟदतवान्, Ƞयɸदीयानां ǲवĥथाया मिęदरĥय कैसरĥय

वा ŠȠतकूलं ȟकमȠप कĞमă नाहं कृतवान्। 9 ȟकęतु फɏǸो Ƞयɸदीयान् सęतुǸान्

कǥुăम् अȢभलषन् पौलम् अभाषत ĕवं ȫक� Ƞयɴशालमं गĕवािĥमन् अȢभयोगे मम

साWाė ȟवचाȝरतो भȟवĤयȢस? 10 ततः पौल उǥरं Šोǘवान्, यś मम ȟवचारो

भȟवतुं योĈयः कैसरĥय तś ȟवचारासन एव समुपिĥथतोिĥम; अहं Ƞयɸदीयानां

कामȠप हाȬन� नाकाषăम् इȠत भवान् यथाथăतो ȟवजानाȠत। 11किďचदपराधं

ȟकďचन वधाहȁ कĞमă वा यǯहम् अकȝरĤयं तȷह� ŠाणहननदĔडमȠप भोǘुम्

उǯतोऽभȟवĤयं, ȟकęतु ते मम समपवादं कुĢवăिęत स यȟद किġपतमाśो

भवȠत तȷह� तेषां करेषु मां समपăȠयतुं कĥयाĚयȠधकारो नािĥत, कैसरĥय

Ƞनकटे मम ȟवचारो भवतु। 12 तदा फɏǸो मिęśȢभः साǪȁ संमęơय पौलाय

कȡथतवान्, कैसरĥय Ƞनकटे ȫक� तव ȟवचारो भȟवĤयȠत? कैसरĥय समीपं

गȠमĤयȢस। 13 ȟकयȞǩनेĝयः परम् आȠŎĚपराजा बणȃकɏ च फɏǸं साWात् कǥुȁ

कैसȝरयानगरम् आगतवęतौ। 14 तदा तौ बɷȟदनाȠन तś िĥथतौ ततः फɏǸĥतं

राजानं पौलĥय कथां ȟवXाĚय कथȠयतुम् आरभत पौलनामानम् एकं बिęद

फɏȢलWो बǪं संĥथाĚय गतवान्। 15 ȠयɴशालȠम मम िĥथȠतकाले महायाजको

Ƞयɸदीयानां Šाचीनलोकाǳ तम् अपोǯ तĞŠȠत दĔडाXां Šाथăयęत। 16

ततोहम् इĕयुǥरम् अवदं यावė अपोȟदतो जनः ĥवापवादकान् साWात्

कृĕवा ĥविĥमन् योऽपराध आरोȠपतĥतĥय Šĕयुǥरं दातुं सुयोगं न ŠाĚनोȠत,

तावĕकालं कĥयाȠप मानुषĥय ŠाणनाशाXापनं रोȠमलोकानां रɍȠत नăȟह।

17 ततĥतेĤवśागतेषु परिĥमन् ȟदवसेऽहम् अȟवलĞबं ȟवचारासन उपȟवģय

तं मानुषम् आनेतुम् आXापयम्। 18 तदनęतरं तĥयापवादका उपĥथाय

याɯशम् अहं ȡचिęततवान् ताɯशं कďचन महापवादं नोĕथाĚय 19 ĥवेषां मते
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तथा पौलो यं सजीवं वदȠत तिĥमन् यीशुनामȠन मृतजने च तĥय ȟवɳǪं

कȡथतवęतः। 20 ततोहं ताɯिĈवचारे संशयानः सन् कȡथतवान् ĕवं Ƞयɴशालमं

गĕवा ȫक� तś ȟवचाȝरतो भȟवतुम् इċछȢस? 21 तदा पौलो महाराजĥय Ƞनकटे

ȟवचाȝरतो भȟवतुं Šाथăयत, तĥमाė यावĕकालं तं कैसरĥय समीपं ŠेषȠयतुं

न शĆनोȠम तावĕकालं तमś ĥथापȠयतुम् आȟदǸवान्। 22 तत आȠŎĚपः

फɏǸम् उǘवान्, अहमȠप तĥय मानुषĥय कथां ũोतुम् अȢभलषाȠम। तदा

फɏǸो ǲाहरत् Ƕĥतदीयां कथां ĕवं ũोĤयȢस। 23 परिĥमन् ȟदवसे आȠŎĚपो

बणȃकɏ च महासमागमं कृĕवा ŠधानवाȟहनीपȠतȢभ नăगरĥथŠधानलोकैǳ सह

ȠमȢलĕवा राजगृहमागĕय समुपिĥथतौ तदा फɏǸĥयाXया पौल आनीतोऽभवत्।

24 तदा फɏǸः कȡथतवान् हे राजन् आȠŎĚप हे उपिĥथताः सĢवȆ लोका

ȠयɴशालĞनगरे Ƞयɸदीयलोकसमूहो यिĥमन् मानुषे मम समीपे Ƞनवेदनं कृĕवा

Šोċचैः कथाȠममां कȡथतवान् पुनरġपकालमȠप तĥय जीवनं नोȡचतं तमेतं

मानुषं पģयत। 25 ȟकęĕवेष जनः Šाणनाशहȁ ȟकमȠप कĞमă न कृतवान्

इĕयजानां तथाȠप स महाराजĥय सिęनधौ ȟवचाȝरतो भȟवतुं Šाथăयत तĥमात्

तĥय समीपं तं ŠेषȠयतुं मȠतमकरवम्। 26 ȟकęतु ũीयुǘĥय समीपम् एतिĥमन्

ȫक� लेखनीयम् इĕयĥय कĥयȡचन् Ƞनणăयĥय न जातĕवाė एतĥय ȟवचारे सȠत

यथाहं लेȣखतुं ȟकďचन Ƞनȡǳतं ŠाĚनोȠम तदथȁ युĤमाकं समWं ȟवशेषतो

हे आȠŎĚपराज भवतः समWम् एतम् आनये। 27 यतो बिęदŠेषणसमये

तĥयाȢभयोगĥय ȟकिďचदलेखनम् अहम् अयुǘं जानाȠम।

26
तत आȠŎĚपः पौलम् अवादीत्, Ƞनजां कथां कथȠयतुं तुĝयम् अनुमȠत

दȃयते। तĥमात् पौलः करं Šसाğयă ĥविĥमन् उǥरम् अवादीत्। 2 हे

आȠŎĚपराज यĕकारणादहं Ƞयɸदीयैरपवाȟदतो ऽभवं तĥय वृǥाęतम् अǯ

भवतः साWान् ȠनवेदȠयतुमनुमतोहम् इदं ĥवीयं परमं भाĈयं मęये; 3 यतो

Ƞयɸदीयलोकानां मĘये या या रɍȠतः सूĨमȟवचाराǳ सिęत तेषु भवान् ȟवXतमः;

अतएव Šाथăये धैğयăमवलĞĜय मम Ƞनवेदनं शृणोतु। 4अहं ȠयɴशालĞनगरे

ĥवदेशीयलोकानां मĘये Ƞतǹन् आ यौवनकालाė यŝ

ू

पम् आचȝरतवान् तė

Ƞयɸदीयलोकाः सĢवȆ ȟवदिęत। 5अĥमाकं सĢवȆĝयः शुǪतमं यत् Ƞफɴशीयमतं

तदवलĞबी भूĕवाहं कालं याȠपतवान् ये जना आ बाġयकालान् मां जानािęत ते

एताɯशं साĨयं यȟद ददाȠत तȷह� दातुं शĆनुविęत। 6 ȟकęतु हे आȠŎĚपराज
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ईǶरोऽĥमाकं पूĢवăपुɳषाणां Ƞनकटे यė अĊगीकृतवान् तĥय Šĕयाशाहतेोरहम्

इदानȂ ȟवचारĥथाने दĔडायमानोिĥम। 7 तĥयाĊगीकारĥय फलं ŠाĚतुम्

अĥमाकं Ǳादशवंशा ȟदवाȠनशं महायĕनाė ईǶरसेवनं कृĕवा यां Šĕयाशां

कुĢवăिęत तĥयाः Šĕयाशाया हतेोरहं Ƞयɸदीयैरपवाȟदतोऽभवम्। 8 ईǶरो

मृतान् उĕथापȠयĤयतीȠत वाĆयं युĤमाकं ȠनकटऽेसĞभवं कुतो भवेत्? 9

नासरतीययीशो नाăĞनो ȟवɳǪं नानाŠकारŠȠतकूलाचरणम् उȡचतम् इĕयहं

मनȢस यथाथȁ ȟवXाय 10 Ƞयɴशालमनगरे तदकरवं फलतः Šधानयाजकĥय

Ƞनकटात् Wमतां ŠाĚय बɸन् पȟवśलोकान् कारायां बǪवान् ȟवशेषतĥतेषां

हननसमये तेषां ȟवɳǪां Ƞनजां सĞमȬत� Šकाȡशतवान्। 11 वारं वारं भजनभवनेषु

तेĝयो दĔडं Šदǥवान् बलात् तं धĞमȁ ȠनęदȠयतवांǳ पुनǳ तान् ŠȠत

महाŌोधाė उęमǥः सन् ȟवदेशीयनगराȣण यावत् तान् ताȟडतवान्। 12 इĕथं

Šधानयाजकĥय समीपात् शȡǘम् आXापśďच लĜĘवा दĞमेषĆनगरं गतवान्।

13 तदाहं हे राजन् मागăमĘये मĘयाǻकाले मम मदीयसĊȠगनां लोकानाďच

चतसृषु ȟदWु गगणात् Šकाशमानां भाĥकरतोȠप तेजĥवतȂ दीिĚतं ɯǸवान्।

14 तĥमाė अĥमासु सĢवȆषु भूमौ पȠततेषु सĕसु हे शौल है शौल कुतो मां

ताडयȢस? कĔटकानां मुखे पादाहननं तव ɭःसाĘयम् इŢीयभाषया गȟदत

एताɯश एकः शĜदो मया ũुतः। 15 तदाहं पृǸवान् हे Šभो को भवान्?

ततः स कȡथतवान् यं यीशुं ĕवं ताडयȢस सोह,ं 16 ȟकęतु समुȡǥǹ ĕवं यė

ɯǸवान् इतः पुनďच यǯत् ĕवां दशăȠयĤयाȠम तेषां सĢवȆषां काğयाăणां ĕवां

साȢWणं मम सेवकďच कǥुăम् दशăनम् अदाम्। 17 ȟवशेषतो Ƞयɸदीयलोकेĝयो

Ȣभęनजातीयेĝयǳ ĕवां मनोनीतं कृĕवा तेषां यथा पापमोचनं भवȠत 18 यथा

ते मȠय ȟवǶĥय पȟवśीकृतानां मĘये भागं ŠाĚनुविęत तदȢभŠायेण तेषां

XानचWूंȠष ŠसęनाȠन कǥुȁ तथाęधकाराė दीिĚतं ŠȠत शैतानाȠधकाराċच

ईǶरं ŠȠत मतीः परावǥăȠयतुं तेषां समीपं ĕवां ŠेĤयाȠम। 19 हे आȠŎĚपराज

एताɯशं ĥवगȃयŠĕयादेशं अŎाǽम् अकृĕवाहं 20 Šथमतो दĞमेषĆनगरे

ततो ȠयɴशालȠम सĢवăिĥमन् Ƞयɸदीयदेशे अęयेषु देशेषु च येेन लोका मȬत�

परावǦयă ईǶरं ŠȠत परावǥăयęते, मनःपरावǥăनयोĈयाȠन कĞमाăȣण च कुĢवăिęत

ताɯशम् उपदेशं Šचाȝरतवान्। 21 एतĕकारणाė Ƞयɸदीया मĘयेमिęदरं मां

धृĕवा हęतुम् उǯताः। 22 तथाȠप ōीǸो ɭःखं भुĆĕवा सĢवȆषां पूĢवȁ ģमशानाė
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उĕथाय Ƞनजदेशीयानां Ȣभęनदेशीयानाďच समीपे दीिĚतं ŠकाशȠयĤयȠत 23

भȟवĤयǱाȟदगणो मूसाǳ भाȟवकाğयăĥय यȟददं Šमाणम् अदɭरेतė ȟवनाęयां

कथां न कथȠयĕवा ईǶराė अनुŎहं लĜĘवा महतां Wुŝाणाďच सĢवȆषां समीपे

Šमाणं दǦवाǯ यावत् ȠतǹाȠम। 24 तĥयमां कथां ȠनशĞय फɏǸ उċचैः ĥवरेण

कȡथतवान् हे पौल ĕवम् उęमǥोȢस बɷȟवǯाĝयासेन ĕवं हतXानो जातः। 25

स उǘवान् हे महामȟहम फɏǸ नाहम् उęमǥः ȟकęतु सĕयं ȟववेचनीयďच

वाĆयं ŠĥतौȠम। 26 यĥय साWाė अWोभः सन् कथां कथयाȠम स राजा

तǱ

ृ

ǥाęतं जानाȠत तĥय समीपे ȟकमȠप गुĚतं नेȠत मया Ƞनȡǳतं बुĘयते

यतĥतė ȟवजने न कृतं। 27 हे आȠŎĚपराज भवान् ȫक� भȟवĤयǱाȟदगणोǘाȠन

वाĆयाȠन ŠĕयेȠत? भवान् ŠĕयेȠत तदहं जानाȠम। 28 तत आȠŎĚपः पौलम्

अȢभȟहतवान् ĕवं Šवृȭǥ� जनȠयĕवा Šायेण मामȠप ōीǸीयं करोȠष। 29 ततः

सोऽवादीत् भवान् ये ये लोकाǳ मम कथाम् अǯ शृĔविęत Šायेण इȠत नȟह

ȟकęĕवेतत् शृĊखलबęधनं ȟवना सĢवăथा ते सĢवȆ माɯशा भविęĕवतीǶĥय

समीपे Šाथăयेऽहम्। 30 एतĥयां कथायां कȡथतायां स राजा सोऽȠधपȠत

बăणȃकɏ सभाĥथा लोकाǳ तĥमाė उĕथाय 31 गोपने परĥपरं ȟवȟवċय

कȡथतवęत एष जनो बęधनाहȁ Šाणहननाहȁ वा ȟकमȠप कĞमă नाकरोत्। 32

तत आȠŎĚपः फɏǸम् अवदत्, यǯेष मानुषः कैसरĥय Ƞनकटे ȟवचाȝरतो भȟवतुं

न ŠाथăȠयĤयत् तȷह� मुǘो भȟवतुम् अशĨयत्।

27
जलपथेनाĥमाकम् इतोȢलयादेशं ŠȠत याśायां Ƞनȡǳतायां सĕयां ते

यूȢलयनाĞनो महाराजĥय संघाताęतगăतĥय सेनापतेः समीपे पौलं तदęयान्

कȠतनयजनांǳ समापăयन्। 2 वयम् आŝामुǥीयं पोतमेकम् आɳǽ

आȡशयादेशĥय तटसमीपेन यातुं मȬत� कृĕवा लĊगरम् उĕथाĚय पोतम्

अमोचयाम; माȟकदȠनयादेशĥथȡथषलनीकɏȠनवाĥयाȝरĥताखăनामा कȡǳė

जनोऽĥमाȢभः साǪăम् आसीत्। 3 परिĥमन् ȟदवसे ऽĥमाȢभः सीदोęनगरे

पोते लाȠगते तś यूȢलयः सेनापȠतः पौलं ŠȠत सौजęयं ŠदĖयă साęĕवनाथȁ

बęधुबाęधवान् उपयातुम् अनुजXौ। 4 तĥमात् पोते मोȡचते सȠत सĞमुखवायोः

सĞभवाė वयं कुŠोपǱीपĥय तीरसमीपेन गतवęतः। 5 ȟकȢलȟकयायाः

पाĞफूȢलयायाǳ समुŝĥय पारं गĕवा लूȟकयादेशाęतगăतं मुरानगरम् उपाȠतǹाम।

6 तĕĥथानाė इताȢलयादेशं गċछȠत यः Ȣसकęदȝरयानगरĥय पोतĥतं तś
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ŠाĚय शतसेनापȠतĥतं पोतम् अĥमान् आरोहयत्। 7 ततः परं बɸȠन

ȟदनाȠन शनैः शनैः गăĕवा ĆनीदपाǶȌपिĥĖतेः पूĢवȁ ŠȠतकूलेन पवनेन वयं

सġमोęयाः सĞमुखम् उपĥथाय ŌɏĕयुपǱीपĥय तीरसमीपेन गतवęतः। 8

कǸने तमुǥीğयă लासेयानगरĥयाधः सुęदरनामकं खातम् उपाȠतǹाम। 9

इĕथं बɷȠतथः कालो याȠपत उपवासȟदनďचातीतं, तĕकारणात् नौवĕमăȠन

भयĊकरे सȠत पौलो ȟवनयेन कȡथतवान्, 10 हे महċेछा अहं Ƞनǳयं जानाȠम

याśायामĥयाम् अĥमाकं Ćलेशा बɸनामपचयाǳ भȟवĤयिęत, ते केवलं

पोतसामƔयोȝरȠत नȟह, ȟकęĕवĥमाकं ŠाणानामȠप। 11 तदा शतसेनापȠतः

पौैेलोǘवाĆयतोȠप कणăधारĥय पोतवȣणजǳ वाĆयं बɷमंĥत। 12 तत् खातं

शीतकाले वासाहăĥथानं न तĥमाė अवाचीŠतीचोȷद�शोः Ōɏĕयाः फैनीȟकयखातं

यातुं यȟद शĆनुवęतĥतȷह� तś शीतकालं यापȠयतुं Šायेण सĢवȆ मęśयामासुः।

13 ततः परं दȢWणवायु मăęदं वहतीȠत ȟवलोĆय ȠनजाȢभŠायĥय ȢसǪेः सुयोगो

भवतीȠत बुėĘवा पोतं मोचȠयĕवा ŌɏĕयुपǱीपĥय तीरसमीपेन चȢलतवęतः।

14 ȟकęĕवġपWणात् परमेव उरĆलुदोęनामा ŠȠतकूलः ŠचĔडो वायु वăहन्

पोतेऽलगीत् 15 तĥयाȢभमुखं गęतुम् पोतĥयाशǘĕवाė वयं वायुना ĥवयं

नीताः। 16अनęतरं ĆलौदीनाĞन उपǱीपĥय कूलसमीपेन पोतं गमȠयĕवा बɷना

कǸने Wुŝनावम् अरWाम। 17 ते तामाɳǽ रččचा पोतĥयाधोभागम् अबĘनन्

तदनęतरं चेत् पोतो सैकते लगतीȠत भयाė वातवसनाęयमोचयन् ततः पोतो

वायुना चाȢलतः। 18 ȟकęतु Ōमशो वायोः Šबलĕवात् पोतो दोलायमानोऽभवत्

परिĥमन् ȟदवसे पोतĥथाȠन कȠतपयाȠन ŝǲाȣण तोये ȠनȢWĚताȠन। 19

तृतीयȟदवसे वयं ĥवहĥतैः पोतसčजनŝǲाȣण ȠनȢWĚतवęतः। 20 ततो

बɷȟदनाȠन यावत् सूğयăनWśादीȠन समाċछęनाȠन ततो ऽतीव वाĕयागमाė

अĥमाकं ŠाणरWायाः काȠप Šĕयाशा नाȠतǹत्। 21 बɷȟदनेषु लोकैरनाहारेण

याȠपतेषु सĢवȆषां साWत् पौलिĥतǹन् अकथयत्, हे महċेछाः ŌɏĕयुपǱीपात्

पोतं न मोचȠयतुम् अहं पूĢवȁ यė अवदं तėŎहणं युĤमाकम् उȡचतम् आसीत्

तथा कृते युĤमाकम् एषा ȟवपė एषोऽपचयǳ नाघȟटĤयेताम्। 22 ȟकęतु

साĞŠतं युĤमान् ȟवनीय ŢवीĞयह,ं यूयं न Wुĝयत युĤमाकम् एकĥयाȠप

Šाȣणनो हाȠन नă भȟवĤयȠत, केवलĥय पोतĥय हाȠन भăȟवĤयȠत। 23 यतो

यĥयेǶरĥय लोकोऽहं यďचाहं पȝरचराȠम तदीय एको ɮतो ǽो राśौ ममािęतके
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Ƞतǹन् कȡथतवान्, 24 हे पौल मा भैषीः कैसरĥय सĞमुखे ĕवयोपĥथातǲं;

तवैतान् सĊȠगनो लोकान् ईǶरĥतुĝयं दǥवान्। 25 अतएव हे महċेछा यूयं

िĥथरमनसो भवत मǽं या कथाकȡथ सावģयं घȟटĤयते ममैताɯशी ȟवǶास

ईǶरे ȟवǯते, 26 ȟकęतु कĥयȡचė उपǱीपĥयोपȝर पȠततǲम् अĥमाȢभः।

27 ततः परम् आȟŝयासमुŝे पोतĥतथैव दोलायमानः सन् इतĥततो गċछन्

चतुदăशȟदवसĥय राśे ȷǱ�तीयŠहरसमये कĥयȡचत् ĥथलĥय समीपमुपȠतǹतीȠत

पोतीयलोका अęवमęयęत। 28 ततĥते जलं पȝरमाय तś ȫव�शȠत ǲाăमा

जलानीȠत Xातवęतः। ȟकिďचǩ

ू

रं गĕवा पुनरȠप जलं पȝरȠमतवęतः। तś

पďचदश ǲामा जलाȠन ɯǸ

्

वा 29 चेत् पाषाणे लगतीȠत भयात् पोतĥय

पǳाǭागतǳतुरो लĊगरान् ȠनȢWĚय ȟदवाकरम् अपेĨय सĢवȆ िĥथतवęतः। 30

ȟकęतु पोतीयलोकाः पोताŎभागे लĊगरȠनWेपं छलं कृĕवा जलधौ Wुŝनावम्

अवरोǽ पलाȠयतुम् अचेǸęत। 31 ततः पौलः सेनापतये सैęयगणाय च

कȡथतवान्, एते यȟद पोतमĘये न Ƞतǹिęत तȷह� युĤमाकं रWणं न शĆयं। 32

तदा सेनागणो रčजून् Ƞछĕवा नावं जले पȠततुम् अददात्। 33 Šभातसमये पौलः

सĢवाăन् जनान् भोजनाथȁ ŠाĖयă ǲाहरत्, अǯ चतुदăशȟदनाȠन यावė यूयम्

अपेWमाना अनाहाराः कालम् अयापयत ȟकमȠप नाभुंĈधं। 34अतो ȟवनयेेऽहं

भĨयं भुčयतां ततो युĤमाकं मĊगलं भȟवĤयȠत, युĤमाकं कĥयȡचčजनĥय

ȡशरसः केशैकोȠप न नंĨयȠत। 35 इȠत ǲाɹĕय पौलं पूपं गृहीĕवेǶरं धęयं

भाषमाणĥतं भंĆĕवा भोǘुम् आरĜधवान्। 36अनęतरं सĢवȆ च सुिĥथराः

सęतः खाǯाȠन पĚयăगृǾन्। 37अĥमाकं पोते षĐसĚतĕयȠधकशतǱयलोका

आसन्। 38 सĢवȆषु लोकेषु यथेǸं भुǘवĕसु पोतĥथन् गोधूमान् जलधौ

ȠनȢWĚय तैः पोतĥय भारो लघूकृतः। 39 ȟदने जातेऽȠप स को देश इȠत तदा न

पğयăचीयत; ȟकęतु तś समतटम् एकं खातं ɯǸ

्

वा यȟद शĆनुमĥतȷह� वयं

तĥयाĝयęतरं पोतं गमयाम इȠत मȬत� कृĕवा ते लĊगरान् ȠछǦवा जलधौ

ĕयǘवęतः। 40 तथा कणăबęधनं मोचȠयĕवा Šधानं वातवसनम् उǥोġय

तीरसमीपं गतवęतः। 41 ȟकęतु Ǳयोः समुŝयोः सĊगमĥथाने सैकतोपȝर पोते

ȠनȢWĚते ऽŎभागे बाȠधते पǳाǭागे ŠबलतरĊगोऽलगत् तेन पोतो भĈनः। 42

तĥमाė बęदयǳेė बाɷȢभĥतरęतः पलायęते इĕयाशĊकया सेनागणĥतान्

हęतुम् अमęśयत्; 43 ȟकęतु शतसेनापȠतः पौलं रȢWतुं Šयĕनं कृĕवा तान्



Šेȝरताः 263

तċचेǸाया Ƞनवĕयă इĕयाȟदǸवान्, ये बाɷतरणं जानिęत तेऽŎे ŠोġलĞĚय समुŝे

पȠतĕवा बाɷȢभĥतीǦवाă कूलं याęतु। 44 अपरम् अवȡशǸा जनाः काǹं पोतीयं

ŝǲं वा येन यत् ŠाĚयते तदवलĞĜय याęतु; इĕथं सĢवȆ भूȬम� ŠाĚय Šाणै

जȃȟवताः।

28
इĕथं सĢवȆषु रWां ŠाĚतेषु तśĕयोपǱीपĥय नाम ȠमलीतेȠत ते Xातवęतः।

2 असĝयलोका यथेǸम् अनुकĞपां कृĕवा वǥăमानवृǸःे शीताċच वȫǻ�

Šččवाġयाĥमाकम् आȠतĖयम् अकुĢवăन्। 3 ȟकęतु पौल इęधनाȠन संगृǽ

यदा तिĥमन् अŎौ ȠनरȢWपत्, तदा वǻेः Šतापात् एकः कृĤणसपȌ Ƞनगăĕय

तĥय हĥते ŝǸवान्। 4 तेऽसĝयलोकाĥतĥय हĥते सपăम् अवलĞबमानं ɯǸ

्

वा

परĥपरम् उǘवęत एष जनोऽवģयं नरहा भȟवĤयȠत, यतो यǯȠप जलधे

रWां ŠाĚतवान् तथाȠप ŠȠतफलदायक एनं जीȟवतुं न ददाȠत। 5 ȟकęतु

स हĥतं ȟवधुęवन् तं सपăम् अिĈनमĘये ȠनȢWĚय कामȠप पीडां नाĚतवान्।

6 ततो ȟवषčवालया एतĥय शरɍरं ĥफɏतं भȟवĤयȠत यǱा हठादयं Šाणान्

ĕयĨयतीȠत Ƞनȡǳĕय लोका बɷWणाȠन यावत् तė ŝǸ

ु

ं िĥथतवęतः ȟकęतु

तĥय कĥयाȡǳė ȟवपदोऽघटनात् ते तȟǱपरɍतं ȟवXाय भाȠषतवęत एष कȡǳė

देवो भवेत्। 7 पुिĜलयनामा जन एकĥतĥयोपǱीपĥयाȠधपȠतरासीत् तś

तĥय भूĞयाȟद च िĥथतं। स जनोऽĥमान् Ƞनजगृहं नीĕवा सौजęयं Šकाģय

ȟदनśयं यावė अĥमाकं आȠतĖयम् अकरोत्। 8 तदा तĥय पुिĜलयĥय

Ƞपता čवराȠतसारेण पीǢमानः सन् शğयायाम् आसीत्; ततः पौलĥतĥय

समीपं गĕवा Šाथăनां कृĕवा तĥय गाśे हĥतं समĚयă तं ĥवĥथं कृतवान्। 9

इĕथं भूते तǱीपȠनवाȢसन इतरेȠप रोȠगलोका आगĕय Ƞनरामया अभवन्।

10 तĥमाǥेऽĥमाकम् अतीव सĕकारं कृतवęतः, ȟवशेषतः Šĥथानसमये

ŠयोजनीयाȠन नानŝǲाȣण दǥवęतः। 11 इĕथं तś ȡśषु मासेषु गतेषु यĥय

ȡचǻं ȟदयĥकूरɍ ताɯश एकः Ȣसकęदरɍयनगरĥय पोतः शीतकालं यापयन्

तिĥमन् उपǱीपे ऽȠतǹत् तमेव पोतं वयम् आɳǽ याśाम् अकुĞमă। 12 ततः

Šथमतः सुराकूसनगरम् उपĥथाय तś śीȣण ȟदनाȠन िĥथतवęतः। 13 तĥमाė

आवृĕय रɍȠगयनगरम् उपिĥथताः ȟदनैकĥमात् परं दȢWणवयौ सानुकूġये सȠत

परिĥमन् ȟदवसे पȠतयलीनगरम् उपाȠतǹाम। 14 ततोऽĥमासु तśĕयं ţातृगणं

ŠाĚतेषु ते ĥवैः साǪăम् अĥमान् सĚत ȟदनाȠन ĥथापȠयतुम् अयतęत, इĕथं वयं
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रोमानगरम् Šĕयगċछाम। 15 तĥमात् तśĕयाः ţातरोऽĥमाकम् आगमनवाǥाȁ

ũुĕवा आिĚपयफरं ȡśǸावणȃďच यावė अŎेसराः सęतोĥमान् साWात् कǥुăम्

आगमन्; तेषां दशăनात् पौल ईǶरं धęयं वदन् आǶासम् आĚतवान्। 16

अĥमासु रोमानगरं गतेषु शतसेनापȠतः सĢवाăन् बęदीन् Šधानसेनापतेः समीपे

समापăयत् ȟकęतु पौलाय ĥवरWकपदाȠतना सह पृथग् वĥतुम् अनुमȬत�

दǥवान्। 17 ȟदनśयात् परं पौलĥतǩेशĥथान् ŠधानȠयɸȟदन आɸतवान्

ततĥतेषु समुपिĥथतेषु स कȡथतवान्, हे ţातृगण Ƞनजलोकानां पूĢवăपुɳषाणां

वा रɍते ȷव�परɍतं ȟकďचन कĞमाăहं नाकरवं तथाȠप ȠयɴशालमȠनवाȢसनो

लोका मां बिęदं कृĕवा रोȠमलोकानां हĥतेषु समȸप�तवęतः। 18 रोȠमलोका

ȟवचाğयă मम Šाणहननाहȁ ȟकमȠप कारणं न ŠाĚय मां मोचȠयतुम् ऐċछन्;

19 ȟकęतु Ƞयɸȟदलोकानाम् आपǦया मया कैसरराजĥय समीपे ȟवचारĥय

Šाथăना कǥăǲा जाता नोचेत् Ƞनजदेशीयलोकान् ŠȠत मम कोĚयȢभयोगो

नािĥत। 20 एतĕकारणाė अहं युĤमान् ŝǸ
ु

ं संलȠपतुďचाɸयम् इūायेġवशीयानां

Šĕयाशाहतेोहम् एतेन शुĊखलेन बǪोऽभवम्। 21 तदा ते तम् अवाȟदषुः,

Ƞयɸदीयदेशाė वयं ĕवामȠध ȟकमȠप पśं न ŠाĚता ये ţातरः समायाताĥतेषां

कोȠप तव कामȠप वाǥाȁ नावदत् अभŝमȠप नाकथयċच। 22 तव मतं ȟकȠमȠत

वयं ĕवǥः ũोतुȠमċछामः। यė इदं नवीनं मतमुिĕथतं तत् सĢवăś सĢवȆषां Ƞनकटे

Ƞनिęदतं जातम इȠत वयं जानीमः। 23 तैĥतदथăम् एकिĥमन् ȟदने ȠनɴȠपते

तिĥमन् ȟदने बहव एकś ȠमȢलĕवा पौलĥय वासगृहम् आगċछन् तĥमात् पौल

आ Šातःकालात् सęĘयाकालं यावन् मूसाǲवĥथाŎęथाė भȟवĤयǱाȟदनां

Ŏęथेĝयǳ यीशोः कथाम् उĕथाĚय ईǶरĥय राčये Šमाणं दĕवा तेषां Šवृȭǥ�

जनȠयतुं चेȠǸतवान्। 24 केȡचǥु तĥय कथां Šĕयायन् केȡचǥु न Šĕयायन्; 25

एतĕकारणात् तेषां परĥपरम् अनैĆयात् सĢवȆ चȢलतवęतः; तथाȠप पौल एतां

कथामेकां कȡथतवान् पȟवś आĕमा ȠयशȠययĥय भȟवĤयǱǘु वăदनाė अĥमाकं

Ƞपतृपुɳषेĝय एतां कथां भŝं कथयामास, यथा, 26 "उपगĕय जनानेतान्

ĕवं भाषĥव वचिĥĕवदं। कणȉः ũोĤयथ यूयं ȟह ȟकęतु यूयं न भोĕĥयथ। नेśै

ŝăĨयथ यूयďच Xातुं यूयं न शĨयथ। 27 ते मानुषा यथा नेśैः पȝरपģयिęत नैव

ȟह। कणȉः यăथा न शृĔविęत बुĘयęते न च मानसैः। ǲावǥăयĕसु ȡचǥाȠन

काले कुśाȠप तेषु वै। मǥĥते मनुजाः ĥवĥथा यथा नैव भविęत च। तथा
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तेषां मनुĤयाणां सिęत ĥथूला ȟह बुǪयः। बȠधरɍभूतकणाăǳ जाताǳ मुȟŝता

ɯशः॥ 28 अत ईǶराė यत् पȝरśाणं तĥय वाǥाă Ȣभęनदेशीयानां समीपं

ŠेȠषता तएव तां ŎहीĤयęतीȠत यूयं जानीत। 29 एताɯģयां कथायां कȡथतायां

सĕयां Ƞयɸȟदनः परĥपरं बɷȟवचारं कुĢवăęतो गतवęतः। 30 इĕथं पौलः

सĞपूणȁ वĕसरǱयं यावė भाटकɏये वासगृहे वसन् ये लोकाĥतĥय सिęनȠधम्

आगċछिęत तान् सĢवाăनेव पȝरगृǾन्, 31 Ƞनȷव�ĉनम् अȠतशयȠनःWोभम्

ईǶरɍयराजĕवĥय कथां Šचारयन् Šभौ यीशौ ōीǸे कथाः समुपाȟदशत्।

इȠत॥
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रोȠमणः

1
ईǶरो ȠनजपुśमȠध यं सुसंवादं भȟवĤयǱाȟदȢभ धăĞमăŎęथे ŠȠतũुतवान् तं

सुसंवादं ŠचारȠयतुं पृथĆकृत आɸतः Šेȝरतǳ Šभो यȃशुōीǸĥय सेवको

यः पौलः 2 स रोमानगरĥथान् ईǶरȠŠयान् आɸतांǳ पȟवśलोकान् ŠȠत

पśं ȢलखȠत। 3 अĥमाकं स Šभु यȃशुः ōीǸः शारɍȝरकसĞबęधेन दायूदो

वंशोǭवः 4 पȟवśĥयाĕमनः सĞबęधेन चेǶरĥय Šभाववान् पुś इȠत ģमशानात्

तĥयोĕथानेन ŠȠतपęनं। 5अपरं येषां मĘये यीशुना ōीǸने यूयमĚयाɸताĥते

ऽęयदेशीयलोकाĥतĥय नािĞन ȟवǶĥय ȠनदेशŎाȟहणो यथा भविęत 6

तदȢभŠायेण वयं तĥमाė अनुŎहं Šेȝरतĕवपदďच ŠाĚताः। 7 तातेनाĥमाकम्

ईǶरेण Šभुणा यीशुōीǸने च युĤमĝयम् अनुŎहः शािęतǳ Šदीयेतां। 8

Šथमतः सĢवăिĥमन् जगȠत युĤमाकं ȟवǶासĥय Šकाȡशतĕवाė अहं युĤमाकं

सĢवȆषां ȠनȠमǥं यीशुōीǸĥय नाम गृǾन् ईǶरĥय धęयवादं करोȠम। 9 अपरम्

ईǶरĥय Šसादाė बɷकालात् परं साĞŠतं युĤमाकं समीपं यातुं कथमȠप यत्

सुयोगं ŠाĚनोȠम, एतदथȁ Ƞनरęतरं नामाęयुċचारयन् Ƞनजासु सĢवăŠाथăनासु

सĢवăदा ȠनवेदयाȠम, 10 एतिĥमन् यमहं तĕपुśीयसुसंवादŠचारणेन मनसा

पȝरचराȠम स ईǶरो मम साWी ȟवǯते। 11 यतो युĤमाकं मम च ȟवǶासेन वयम्

उभये यथा शािęतयुǘा भवाम इȠत कारणाė 12 युĤमाकं ĥथैğयăकरणाथȁ

युĤमĝयं ȟकिďचĕपरमाथăदानदानाय युĤमान् साWात् कǥुȁ मदीया वाďछा।

13 हे ţातृगण Ȣभęनदेशीयलोकानां मĘये यǱत् तǱė युĤमाकं मĘयेȠप यथा

फलं भुďजे तदȢभŠायेण मुɷमुăɷ युăĤमाकं समीपं गęतुम् उǯतोऽहं ȟकęतु

यावė अǯ तिĥमन् गमने मम ȟवĉनो जात इȠत यूयं यė अXातािĥतǹथ

तदहम् उȡचतं न बुĘये। 14 अहं सĝयासĝयानां ȟवǱदȟवǱताďच सĢवȆषाम्

ऋणी ȟवǯे। 15 अतएव रोमाȠनवाȢसनां युĤमाकं समीपेऽȠप यथाशȡǘ

सुसंवादं ŠचारȠयतुम् अहम् उǯतोिĥम। 16 यतः ōीǸĥय सुसंवादो मम

लčजाĥपदं नȟह स ईǶरĥय शȡǘĥवɴपः सन् आ Ƞयɸदीयेĝयो ऽęयजातीयान्

यावत् सĢवăजातीयानां मĘये यः कȡǳė तś ȟवǶȢसȠत तĥयैव śाणं

जनयȠत। 17 यतः Šĕययĥय समपȝरमाणम् ईǶरदǥं पुĔयं तĕसुसंवादे

Šकाशते। तदȠध धĞमăपुĥतकेȠप ȢलȣखतȠमदं "पुĔयवान् जनो ȟवǶासेन

जीȟवĤयȠत"। 18 अतएव ये मानवाः पापकĞमăणा सĕयतां ɳęधिęत तेषां
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सĢवăĥय ɭराचरणĥयाधĞमăĥय च ȟवɳǪं ĥवगाăė ईǶरĥय कोपः Šकाशते। 19

यत ईǶरमȠध यǯė Xेयं तė ईǶरः ĥवयं तान् ŠȠत Šकाȡशतवान् तĥमात् तेषाम्

अगोचरं नȟह। 20फलतĥतĥयानęतशǘɏǶरĕवादीęयɯģयाęयȠप सृȠǸकालम्

आरĝय कĞमăसु ŠकाशमानाȠन ɯģयęते तĥमात् तेषां दोषŠWालनĥय पęथा

नािĥत। (aïdios g126) 21 अपरम् ईǶरं XाĕवाȠप ते तम् ईǶरXानेन

नाȟŝयęत कृतXा वा न जाताः; तĥमात् तेषां सĢवȆ तकाă ȟवफलीभूताः,

अपरďच तेषां ȟववेकशूęयाȠन मनांȢस ȠतȠमरे मĈनाȠन। 22 ते ĥवान्

XाȠननो Xाĕवा Xानहीना अभवन् 23 अनǶरĥयेǶरĥय गौरवं ȟवहाय

नǶरमनुĤयपशुपĨयुरोगाȠमŠभृतेराकृȠतȟवȡशǸŠȠतमाĥतैराȢũताः। 24 इĕथं त

ईǶरĥय सĕयतां ȟवहाय मृषामतम् आȢũतवęतः सिċचदानęदं सृȠǸकǥाăरं

ĕयĆĕवा सृǸवĥतुनः पूजां सेवाďच कृतवęतः; 25 इȠत हतेोरɍǶरĥतान्

कुȟŌयायां समĚयă ȠनजȠनजकुȡचęताȢभलाषाĝयां ĥवं ĥवं शरɍरं परĥपरम्

अपमाȠनतं कǥुăम् अददात्। (aiōn g165) 26 ईǶरेण तेषु ĆवȢभलाषे समȸप�तेषु

तेषां योȠषतः ĥवाभाȟवकाचरणम् अपहाय ȟवपरɍतकृĕये Šावǥăęत; 27 तथा

पुɳषा अȠप ĥवाभाȟवकयोȠषĕसĊगमं ȟवहाय परĥपरं कामकृशानुना दĈधाः

सęतः पुमांसः पुंȢभः साकं कुकृĕये समासčय ȠनजȠनजţाęतेः समुȡचतं

फलम् अलभęत। 28 ते ĥवेषां मनःĥवीǶराय ĥथानं दातुम् अȠनċछ

ु

काĥततो

हतेोरɍǶरĥतान् ŠȠत ɭǸमनĥकĕवम् अȟवȟहतȟŌयĕवďच दǥवान्। 29

अतएव ते सĢवȆ ऽęयायो ǲȢभचारो ɭǸĕवं लोभो Ȣजघांसा ईĤयाă वधो

ȟववादǳातुरɍ कुमȠतȝरĕयाȟदȢभ ɭăĤकĞमăȢभः पȝरपूणाăः सęतः 30कणȆजपा

अपवाȟदन ईǶरǱेषका ȫह�सका अहĊकाȝरण आĕमǵाȠघनः कुकĞमȌĕपादकाः

ȠपśोराXालĊघका 31 अȟवचारका ȠनयमलĊȠघनः ĥनेहरȟहता अȠतǱेȠषणो

Ƞनदăयाǳ जाताः। 32 ये जना एताɯशं कĞमă कुĢवăिęत तएव मृȠतयोĈया ईǶरĥय

ȟवचारमीɯशं XाĕवाȠप त एताɯशं कĞमă ĥवयं कुĢवăिęत केवलȠमȠत नȟह ȟकęतु

ताɯशकĞमăकाȝरषु लोकेĤवȠप Šीयęते।

2
हे परɮषक मनुĤय यः कǳन ĕवं भवȢस तवोǥरदानाय पęथा नािĥत यतो

यĥमात् कĞमăणः परĥĕवया ɮĤयते तĥमात् ĕवमȠप ɮĤयसे, यतĥतं ɮषयęनȠप

ĕवं तǱė आचरȢस। 2 ȟकęĕवेताɯगाचाȝरĝयो यं दĔडम् ईǶरो ȠनȡǳनोȠत स

यथाथă इȠत वयं जानीमः। 3 अतएव हे मानुष ĕवं याɯगाचाȝरणो ɮषयȢस
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ĥवयं यȟद ताɯगाचरȢस तȷह� ĕवम् ईǶरदĔडात् पलाȠयतुं शĨयसीȠत ȫक�

बुĘयसे? 4 अपरं तव मनसः पȝरवǥăनं कǥुăम् इǶरĥयानुŎहो भवȠत तęन

बुėĘवा ĕवं ȫक� तदीयानुŎहWमाȡचरसȟहĤणुĕवȠनȬध� तुċछɍकरोȠष? 5 तथा

ĥवाęतःकरणĥय कठोरĕवात् खेदराȟहĕयाċचेǶरĥय ęयाğयȟवचारŠकाशनĥय

Ōोधĥय च ȟदनं यावत् ȫक� ĥवाथȁ कोपं सिďचनोȠष? 6 ȟकęतु स

एकैकमनुजाय तĕकĞमाăनुसारेण ŠȠतफलं दाĥयȠत; 7 वĥतुतĥतु ये जना

धैğयȁ धृĕवा सĕकĞमă कुĢवăęतो मȟहमा सĕकारोऽमरĕवďचैताȠन मृगयęते

तेĝयोऽनęतायु दाăĥयȠत। (aiōnios g166) 8 अपरं ये जनाः सĕयधĞमăम्

अगृहीĕवा ȟवपरɍतधĞमăम् गृǾिęत ताɯशा ȟवरोȠधजनाः कोपं Ōोधďच भोĨयęते।

9 आ Ƞयɸȟदनोऽęयदेȡशनः पğयăęतं यावęतः कुकĞमăकाȝरणः Šाȣणनः सिęत ते

सĢवȆ ɭःखं यातनाďच गȠमĤयिęत; 10 ȟकęतु आ Ƞयɸȟदनो Ȣभęनदेȡशपğयăęता

यावęतः सĕकĞमăकाȝरणो लोकाः सिęत तान् ŠȠत मȟहमा सĕकारः शािęतǳ

भȟवĤयिęत। 11 ईǶरĥय ȟवचारे पWपातो नािĥत। 12अलĜधǲवĥथाशाĥśै

यȉः पापाȠन कृताȠन ǲवĥथाशाĥśालĜधĕवानुɴपĥतेषां ȟवनाशो भȟवĤयȠत;

ȟकęतु लĜधǲवĥथाशाĥśा ये पापाęयकुĢवăन् ǲवĥथानुसारादेव तेषां ȟवचारो

भȟवĤयȠत। 13ǲवĥथाũोतार ईǶरĥय समीपे ȠनĤपापा भȟवĤयęतीȠत नȟह

ȟकęतु ǲवĥथाचाȝरण एव सपुĔया भȟवĤयिęत। 14यतो ऽलĜधǲवĥथाशाĥśा

Ȣभęनदेशीयलोका यȟद ĥवभावतो ǲवĥथानुɴपान् आचारान् कुĢवăिęत

तǽăलĜधशाĥśाः सęतोऽȠप ते ĥवेषां ǲवĥथाशाĥśȠमव ĥवयमेव भविęत।

15 तेषां मनȢस साȢWĥवɴपे सȠत तेषां ȟवतकȆ षु च कदा तान् दोȠषणः

कदा वा ȠनदȌषान् कृतवĕसु ते ĥवाęतȺल�ȣखतĥय ǲवĥथाशाĥśĥय Šमाणं

ĥवयमेव ददȠत। 16 यिĥमन् ȟदने मया Šकाȡशतĥय सुसंवादĥयानुसाराė ईǶरो

यीशुōीǸने मानुषाणाम् अęतःकरणानां गूढाȢभŠायान् धृĕवा ȟवचारȠयĤयȠत

तिĥमन् ȟवचारȟदने तत् ŠकाȡशĤयते। 17 पģय ĕवं ĥवयं ȠयɸदीȠत ȟवćयातो

ǲवĥथोपȝर ȟवǶासं करोȠष, 18 ईǶरमुȞǩģय ĥवं ǵाघसे, तथा ǲवĥथया

ȡशȢWतो भूĕवा तĥयाȢभमतं जानाȢस, सĢवाăसां कथानां सारं ȟवȫव�Wे, 19अपरं

Xानĥय सĕयतायाǳाकरĥवɴपं शाĥśं मम समीपे ȟवǯत अतो ऽęधलोकानां

मागăदशăȠयता 20 ȠतȠमरिĥथतलोकानां मĘये दीिĚतĥवɴपोऽXानलोकेĝयो

Xानदाता ȡशशूनां ȡशWȠयताहमेवेȠत मęयसे। 21 परान् ȡशWयन् ĥवयं ĥवं
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ȫक� न ȡशWयȢस? वĥतुतǳौğयăȠनषेधǲवĥथां Šचारयन् ĕवं ȫक� ĥवयमेव

चोरयȢस? 22 तथा परदारगमनं ŠȠतषेधन् ĥवयं ȫक� परदारान् गċछȢस?

तथा ĕवं ĥवयं ŠȠतमाǱेषी सन् ȫक� मिęदरĥय ŝǲाȣण हरȢस? 23 यĥĕवं

ǲवĥथां ǵाघसे स ĕवं ȫक� ǲवĥथाम् अवमĕय नेǶरं सĞमęयसे? 24

शाĥśे यथा ȢलखȠत "Ȣभęनदेȡशनां समीपे युĤमाकं दोषाė ईǶरĥय नाĞनो

Ƞनęदा भवȠत।" 25 यȟद ǲवĥथां पालयȢस तȷह� तव ĕवĆछेदȟŌया सफला

भवȠत; यȠत ǲवĥथां लĊघसे तȷह� तव ĕवĆछेदोऽĕवĆछेदो भȟवĤयȠत।

26 यतो ǲवĥथाशाĥśाȟदǸधĞमăकĞमाăचारɍ पुमान् अĕवĆछेदी सęनȠप ȫक�

ĕवĆछेȟदनां मĘये न गणȠयĤयते? 27 ȟकęतु लĜधशाĥśिģछęनĕवक् च ĕवं

यȟद ǲवĥथालĊघनं करोȠष तȷह� ǲवĥथापालकाः ĥवाभाȟवकािċछęनĕवचो

लोकाĥĕवां ȫक� न ɮषȠयĤयिęत? 28 तĥमाė यो बाǽे Ƞयɸदी स Ƞयɸदी नȟह

तथाĊगĥय यĥĕवĆछेदः स ĕवĆछेदो नȟह; 29 ȟकęतु यो जन आęतȝरको

Ƞयɸदी स एव Ƞयɸदी अपरďच केवलȢलȣखतया ǲवĥथया न ȟकęतु मानȢसको

यĥĕवĆछेदो यĥय च Šशंसा मनुĤयेĝयो न भूĕवा ईǶराė भवȠत स एव

ĕवĆछेदः।

3
अपरďच Ƞयɸȟदनः ȫक� ũेǹĕवं? तथा ĕवĆछेदĥय वा ȫक� फलं? 2

सĢवăथा बɸȠन फलाȠन सिęत, ȟवशेषत ईǶरĥय शाĥśं तेĝयोऽदीयत। 3

कैȡǳė अȟवǶसने कृते तेषाम् अȟवǶसनात् ȟकम् ईǶरĥय ȟवǶाĥयताया

हाȠनɳĕपĕĥयते? 4 केनाȠप Šकारेण नȟह। यǯȠप सĢवȆ मनुĤया

ȠमĖयावाȟदनĥतथापीǶरः सĕयवादी। शाĥśे यथा Ȣलȣखतमाĥते, अतĥĕवęतु

ĥववाĆयेन ȠनǩȌषो ȟह भȟवĤयȢस। ȟवचारे चैव ȠनĤपापो भȟवĤयȢस न संशयः।

5 अĥमाकम् अęयायेन यदीǶरĥय ęयायः Šकाशते तȷह� ȫक� वȟदĤयामः?

अहं मानुषाणां कथाȠमव कथां कथयाȠम, ईǶरः समुȡचतं दĔडं दǦवा ȟकम्

अęयायी भȟवĤयȠत? 6 इĕथं न भवतु, तथा सतीǶरः कथं जगतो ȟवचारȠयता

भȟवĤयȠत? 7 मम ȠमĖयावाĆयवदनाė यदीǶरĥय सĕयĕवेन तĥय मȟहमा

वǪăते तȷह� कĥमादहं ȟवचारेऽपराȠधĕवेन गĔयो भवाȠम? 8 मĊगलाथȁ

पापमȠप करणीयȠमȠत वाĆयं ĕवया कुतो नोċयते? ȟकęतु यैɳċयते ते Ƞनताęतं

दĔडĥय पाśाȣण भविęत; तथाȠप तǱाĆयम् अĥमाȢभरĚयुċयत इĕयĥमाकं

ĈलाȬन� कुĢवăęतः ȟकयęतो लोका वदिęत। 9 अęयलोकेĝयो वयं ȫक� ũेǹाः?
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कदाचन नȟह यतो Ƞयɸȟदनो ऽęयदेȡशनǳ सĢवăएव पापĥयायǥा इĕयĥय

Šमाणं वयं पूĢवăम् अददाम। 10 ȢलȠप यăथाĥते, नैकोȠप धािĞमăको जनः। 11

तथा XानीǶरXानी मानवः कोȠप नािĥत ȟह। 12 ȟवमागăगाȠमनः सĢवȆ सĢवȆ

ɭĤकĞमăकाȝरणः। एको जनोȠप नो तेषां साधुकĞमă करोȠत च। 13 तथा तेषाęतु

वै कĔठा अनावृतģमशानवत्। ĥतुȠतवादं ŠकुĢवăिęत ȢजǿाȢभĥते तु केवलं।

तेषामोǹĥय ȠनĞने तु ȟवषं ȠतǹȠत सĚपăवत्। 14 मुखं तेषां ȟह शापेन कपटने च

पूğयăते। 15 रǘपाताय तेषां तु पदाȠन ȢWŠगाȠन च। 16 पȡथ तेषां मनुĤयाणां

नाशः Ćलेशǳ केवलः। 17 ते जना नȟह जानिęत पęथानं सुखदाȠयनं। 18

परमेशाė भयं यǥत् तċचWुषोरगोचरं। 19 ǲवĥथायां यǯिġलखȠत तė

ǲवĥथाधीनान् लोकान् उȞǩģय ȢलखतीȠत वयं जानीमः। ततो मनुĤयमाśो

Ƞनɳǥरः सन् ईǶरĥय साWाė अपराधी भवȠत। 20 अतएव ǲवĥथानुɴपैः

कĞमăȢभः कȡǳदȠप ŠाणीǶरĥय साWात् सपुĔयीकृतो भȟवतुं न शĨयȠत यतो

ǲवĥथया पापXानमाśं जायते। 21 ȟकęतु ǲवĥथायाः पृथग् ईǶरेण देयं यत्

पुĔयं तė ǲवĥथाया भȟवĤयǱाȟदगणĥय च वचनैः Šमाणीकृतं सė इदानȂ

Šकाशते। 22 यीशुōीǸे ȟवǶासकरणाė ईǶरेण दǥं तत् पुĔयं सकलेषु

Šकाȡशतं सत् सĢवाăन् ȟवǶाȢसनः ŠȠत वǥăते। 23 तेषां कोȠप Šभेदो नािĥत,

यतः सĢवăएव पाȠपन ईǶरɍयतेजोहीनाǳ जाताः। 24 त ईǶरĥयानुŎहाė

मूġयं ȟवना ōीǸकृतेन पȝरśाणेन सपुĔयीकृता भविęत। 25 यĥमात्

ĥवशोȣणतेन ȟवǶासात् पापनाशको बली भȟवतुं स एव पूĢवăम् ईǶरेण Ƞनȡǳतः,

इĕथम् ईǶरɍयसȟहĤणुĕवात् पुराकृतपापानां माčजăनकरणे ĥवीययाथाĖयȁ तेन

Šकाģयते, 26 वǥăमानकालीयमȠप ĥवयाथाĖयȁ तेन Šकाģयते, अपरं यीशौ

ȟवǶाȢसनं सपुĔयीकुĢवăęनȠप स याथाȹथ�किĥतǹȠत। 27 तȷह� कुśाĕमǵाघा?

सा ɮरɍकृता; कया ǲवĥथया? ȫक� ȟŌयाɴपǲवĥथया? इĕथं नȟह ȟकęतु

तत् केवलȟवǶासɴपया ǲवĥथयैव भवȠत। 28 अतएव ǲवĥथानुɴपाः

ȟŌया ȟवना केवलेन ȟवǶासेन मानवः सपुĔयीकृतो भȟवतुं शĆनोतीĕयĥय

राǪाęतं दशăयामः। 29 स ȫक� केवलȠयɸȟदनाम् ईǶरो भवȠत? Ȣभęनदेȡशनाम्

ईǶरो न भवȠत? ȢभęनदेȡशनामȠप भवȠत; 30 यĥमाė एक ईǶरो ȟवǶासात्

ĕवĆछेȟदनो ȟवǶासेनाĕवĆछेȟदनǳ सपुĔयीकȝरĤयȠत। 31 तȷह� ȟवǶासेन वयं

ȫक� ǲवĥथां लुĞपाम? इĕथं न भवतु वयं ǲवĥथां संĥथापयाम एव।
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4
अĥमाकं पूĢवăपुɳष इŢाहीम् काȠयकȟŌयया ȫक� लĜधवान् एतदȠध ȫक�

वȟदĤयामः? 2 स यȟद ȠनजȟŌयाĝयः सपुĔयो भवेत् तȷह� तĥयाĕमǵाघां

कǥुȁ पęथा भवेȟदȠत सĕयं, ȟकęĕवीǶरĥय समीपे नȟह। 3 शाĥśे ȫक�

ȢलखȠत? इŢाहीम् ईǶरे ȟवǶसनात् स ȟवǶासĥतĥमै पुĔयाथȁ गȣणतो बभूव।

4 कĞमăकाȝरणो यė वेतनं तė अनुŎहĥय फलं नȟह ȟकęतु तेनोपाȺज�तं

मęतǲम्। 5 ȟकęतु यः पाȠपनं सपुĔयीकरोȠत तिĥमन् ȟवǶाȢसनः कĞमăहीनĥय

जनĥय यो ȟवǶासः स पुĔयाथȁ गĔयो भवȠत। 6 अपरं यं ȟŌयाहीनम्

ईǶरः सपुĔयीकरोȠत तĥय धęयवादं दायूė वणăयामास, यथा, 7 स

धęयोऽघाȠन मृǸाȠन यĥयागांĥयावृताȠन च। 8 स च धęयः परेशेन पापं यĥय

न गĔयते। 9 एष धęयवादĥĕवĆछेȟदनम् अĕवĆछेȟदनं वा कं ŠȠत भवȠत?

इŢाहीमो ȟवǶासः पुĔयाथȁ गȣणत इȠत वयं वदामः। 10 स ȟवǶासĥतĥय

ĕवĆछेȟदĕवावĥथायां ȟकम् अĕवĆछेȟदĕवावĥथायां किĥमन् समये पुĔयȠमव

गȣणतः? ĕवĆछेȟदĕवावĥथायां नȟह ȟकęĕवĕवĆछेȟदĕवावĥथायां। 11 अपरďच

स यत् सĢवȆषाम् अĕवĆछेȟदनां ȟवǶाȢसनाम् आȟदपुɳषो भवेत्, ते च

पुĔयवǦवेन गĔयेरन्; 12 ये च लोकाः केवलं Ƞछęनĕवचो न सęतो

ऽĥमĕपूĢवăपुɳष इŢाहीम् अȠछęनĕवक् सन् येन ȟवǶासमागȆण गतवान् तेनैव

तĥय पादȡचǻेन गċछिęत तेषां ĕवĆछेȟदनामĚयाȟदपुɳषो भवेत् तदथăम्

अĕवĆछेȟदनो मानवĥय ȟवǶासात् पुĔयम् उĕपǯत इȠत Šमाणĥवɴपं

ĕवĆछेदȡचǻं स ŠाĚनोत्। 13 इŢाहीम् जगतोऽȠधकारɍ भȟवĤयȠत यैषा ŠȠतXा

तं तĥय वंशďच ŠȠत पूĢवăम् अȟŌयत सा ǲवĥथामूȢलका नȟह ȟकęतु

ȟवǶासजęयपुĔयमूȢलका। 14 यतो ǲवĥथावलिĞबनो यǯȠधकाȝरणो भविęत

तȷह� ȟवǶासो ȟवफलो जायते सा ŠȠतXाȠप लुĚतैव। 15अȠधकęतु ǲवĥथा

कोपं जनयȠत यतो ऽȟवǯमानायां ǲवĥथायाम् आXालĊघनं न सĞभवȠत।

16 अतएव सा ŠȠतXा यė अनुŎहĥय फलं भवेत् तदथȁ ȟवǶासमूȢलका

यतĥतथाĕवे तǱंशसमुदायं ŠȠत अथăतो ये ǲवĥथया तǱंशसĞभवाः केवलं

तान् ŠȠत नȟह ȟकęतु य इŢाहीमीयȟवǶासेन तĕसĞभवाĥतानȠप ŠȠत सा

ŠȠतXा ĥथाĥनुभăवȠत। 17 यो Ƞनजȃवान् सजीवान् अȟवǯमानाȠन वĥतूȠन च

ȟवǯमानाȠन करोȠत इŢाहीमो ȟवǶासभूमेĥतĥयेǶरĥय साWात् सोऽĥमाकं

सĢवȆषाम् आȟदपुɳष आĥते, यथा Ȣलȣखतं ȟवǯते, अहं ĕवां बɷजातीनाम्
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आȟदपुɳषं कृĕवा Ƞनयुǘवान्। 18 ĕवदीयĥताɯशो वंशो जȠनĤयते यȟददं

वाĆयं ŠȠतũुतं तदनुसाराė इŢाहीम् बɷदेशीयलोकानाम् आȟदपुɳषो यė

भवȠत तदथȁ सोऽनपेȢWतǲमĚयपेWमाणो ȟवǶासं कृतवान्। 19अपरďच

WीणȟवǶासो न भूĕवा शतवĕसरवयĥकĕवात् ĥवशरɍरĥय जरां सारानाĞनः

ĥवभाğयाăया रजोȠनवृȡǥďच तृणाय न मेने। 20 अपरम् अȟवǶासाė ईǶरĥय

ŠȠतXावचने कमȠप संशयं न चकार; 21 ȟकęĕवीǶरेण यत् ŠȠतũुतं

तत् साधȠयतुं शĆयत इȠत Ƞनȡǳतं ȟवXाय ɯढȟवǶासः सन् ईǶरĥय

मȟहमानं Šकाशयाďचकार। 22 इȠत हतेोĥतĥय स ȟवǶासĥतदीयपुĔयȠमव

गणयाďचŌे। 23 पुĔयȠमवागĔयत तत् केवलĥय तĥय ȠनȠमǥं Ȣलȣखतं

नȟह, अĥमाकं ȠनȠमǥमȠप, 24 यतोऽĥमाकं पापनाशाथȁ समȸप�तोऽĥमाकं

पुĔयŠाĚĕयथăďचोĕथाȠपतोऽभवत् योऽĥमाकं Šभु यȃशुĥतĥयोĕथापȠयतरɍǶरे

25 यȟद वयं ȟवǶसामĥतǽăĥमाकमȠप सएव ȟवǶासः पुĔयȠमव गणȠयĤयते।

5
ȟवǶासेन सपुĔयीकृता वयम् ईǶरेण साǪȁ Šभुणाĥमाकं यीशुōीǸने मेलनं

ŠाĚताः। 2अपरं वयं यिĥमन् अनुŎहाũये ȠतǹामĥतęमĘयं ȟवǶासमागȆण

तेनैवानीता वयम् ईǶरɍयȟवभवŠािĚतŠĕयाशया समानęदामः। 3 तत् केवलं

नȟह ȟकęतु ĆलेशभोगेऽĚयानęदामो यतः Ćलेशााė धैğयȁ जायत इȠत वयं

जानीमः, 4 धैğयाăċच परɍȢWतĕवं जायते, परɍȢWतĕवात् Šĕयाशा जायते, 5

Šĕयाशातो Ũीȟडतĕवं न जायते, यĥमाė अĥमĝयं दǥेन पȟवśेणाĕमनाĥमाकम्

अęतःकरणानीǶरĥय Šेमवाȝरणा ȢसǘाȠन। 6अĥमासु Ƞनɳपायेषु सĕसु ōीǸ

उपयुǘे समये पाȠपनां ȠनȠमǥं ĥवीयान् Šणान् अĕयजत्। 7 ȟहतकाȝरणो

जनĥय कृते कोȠप Šणान् ĕयǘंु साहसं कǥुȁ शĆनोȠत, ȟकęतु धािĞमăकĥय

कृते Šायेण कोȠप Šाणान् न ĕयजȠत। 8 ȟकęĕवĥमासु पाȠपषु सĕĥवȠप

ȠनȠमǥमĥमाकं ōीǸः ĥवŠाणान् ĕयǘवान्, तत ईǶरोĥमान् ŠȠत Ƞनजं

परमŠेमाणं दȹश�तवान्। 9 अतएव तĥय रǘपातेन सपुĔयीकृता वयं

Ƞनताęतं तेन कोपाė उǪाȝरĤयामह।े 10 फलतो वयं यदा ȝरपव आĥम

तदेǶरĥय पुśĥय मरणेन तेन साǪȁ यǯĥमाकं मेलनं जातं तȷह� मेलनŠाĚताः

सęतोऽवģयं तĥय जीवनेन रWां लĚĥयामह।े 11 तत् केवलं नȟह ȟकęतु

येन मेलनम् अलभामȟह तेनाĥमाकं Šभुणा यीशुōीǸने साĞŠतम् ईǶरे

समानęदामǳ। 12 तथा सȠत, एकेन मानुषेण पापं पापेन च मरणं जगतȂ
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Šाȟवशत् अपरं सĢवȆषां पाȠपĕवात् सĢवȆ मानुषा मृते ȸन�ĉना अभवत्। 13

यतो ǲवĥथादानसमयं यावत् जगȠत पापम् आसीत् ȟकęतु यś ǲवĥथा

न ȟवǯते तś पापĥयाȠप गणना न ȟवǯते। 14 तथाĚयादमा याɯशं पापं

कृतं ताɯशं पापं यै नाăकाȝर आदमम् आरĝय मूसां यावत् तेषामĚयुपȝर

मृĕयू राजĕवम् अकरोत् स आदम् भाǲादमो Ƞनदशăनमेवाĥते। 15 ȟकęतु

पापकĞमăणो याɯशो भावĥताɯग् दानकĞमăणो भावो न भवȠत यत एकĥय

जनĥयापराधेन यȟद बɸनां मरणम् अघटत तथापीǶरानुŎहĥतदनुŎहमूलकं

दानďचैकेन जनेनाथाăė यीशुना ōीǸने बɷषु बाɷġयाȠतबाɷġयेन फलȠत।

16 अपरम् एकĥय जनĥय पापकĞमă याɯक् फलयुǘं दानकĞमă ताɯक्

न भवȠत यतो ȟवचारकĞमȉकं पापम् आरĝय दĔडजनकं बभूव, ȟकęतु

दानकĞमă बɷपापाęयारĝय पुĔयजनकं बभूव। 17 यत एकĥय जनĥय

पापकĞमăतĥतेनैकेन यȟद मरणĥय राजĕवं जातं तȷह� ये जना अनुŎहĥय

बाɷġयं पुĔयदानďच ŠाĚनुविęत त एकेन जनेन, अथाăत् यीशुōीǸने, जीवने

राजĕवम् अवģयं कȝरĤयिęत। 18 एकोऽपराधो यǱत् सĢवăमानवानां दĔडगामी

मागȌ ऽभवत् तǱė एकं पुĔयदानं सĢवăमानवानां जीवनयुǘपुĔयगामी

मागă एव। 19अपरम् एकĥय जनĥयाXालĊघनाė यथा बहवो ऽपराȠधनो

जाताĥतǱė एकĥयाXाचरणाė बहवः सपुĔयीकृता भविęत। 20अȠधकęतु

ǲवĥथागमनाė अपराधĥय बाɷġयं जातं ȟकęतु यś पापĥय बाɷġयं तśैव

तĥमाė अनुŎहĥय बाɷġयम् अभवत्। 21 तेन मृĕयुना यǱत् पापĥय राजĕवम्

अभवत् तǱė अĥमाकं ŠभुयीशुōीǸǱारानęतजीवनदाȠयपुĔयेनानुŎहĥय

राजĕवं भवȠत। (aiōnios g166)

6
Šभूतɴपेण यė अनुŎहः Šकाशते तदथȁ पापे Ƞतǹाम इȠत वाĆयं ȫक�

वयं वȟदĤयामः? तęन भवतु। 2 पापं ŠȠत मृता वयं पुनĥतिĥमन् कथम्

जीȟवĤयामः? 3 वयं यावęतो लोका यीशुōीǸे मिčजता अभवाम तावęत एव

तĥय मरणे मिčजता इȠत ȫक� यूयं न जानीथ? 4 ततो यथा Ƞपतुः पराŌमेण

ģमशानात् ōीǸ उĕथाȠपतĥतथा वयमȠप यत् नूतनजीȟवन इवाचरामĥतदथȁ

मčजनेन तेन साǪȁ मृĕयुɴपे ģमशाने संĥथाȠपताः। 5 अपरं वयं यȟद तेन

संयुǘाः सęतः स इव मरणभाȠगनो जाताĥतȷह� स इवोĕथानभाȠगनोऽȠप

भȟवĤयामः। 6 वयं यत् पापĥय दासाः पुन नă भवामĥतदथăम् अĥमाकं
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पापɴपशरɍरĥय ȟवनाशाथăम् अĥमाकं पुरातनपुɳषĥतेन साकं ŌुशेऽहęयतेȠत

वयं जानीमः। 7 यो हतः स पापात् मुǘ एव। 8 अतएव यȟद वयं ōीǸने

साǪăम् अहęयामȟह तȷह� पुनरȠप तेन सȟहता जीȟवĤयाम इĕयśाĥमाकं ȟवǶासो

ȟवǯते। 9 यतः ģमशानाė उĕथाȠपतः ōीǸो पुन नă ȠŤयत इȠत वयं जानीमः।

तिĥमन् कोĚयȠधकारो मृĕयो नाăिĥत। 10 अपरďच स यė अȠŤयत तेनैकदा

पापम् उȞǩģयाȠŤयत, यċच जीवȠत तेनेǶरम् उȞǩģय जीवȠत; 11 तǱė

यूयमȠप ĥवान् पापम् उȞǩģय मृतान् अĥमाकं Šभुणा यीशुōीǸनेेǶरम् उȞǩģय

जीवęतो जानीत। 12 अपरďच कुिĕसताȢभलाषाान् पूरȠयतुं युĤमाकं मĕयăदेहषेु

पापम् आȠधपĕयं न करोतु। 13 अपरं ĥवं ĥवम् अĊगम् अधĞमăĥयाĥśं

कृĕवा पापसेवायां न समपăयत, ȟकęतु ģमशानाė उिĕथताȠनव ĥवान् ईǶरे

समपăयत ĥवाęयĊगाȠन च धĞमाăĥśĥवɴपाणीǶरम् उȞǩģय समपăयत। 14

युĤमाकम् उपȝर पापĥयाȠधपĕयं पुन नă भȟवĤयȠत, यĥमाė यूयं ǲवĥथाया

अनायǥा अनुŎहĥय चायǥा अभवत। 15 ȟकęतु वयं ǲवĥथाया अनायǥा

अनुŎहĥय चायǥा अभवाम, इȠत कारणात् ȫक� पापं कȝरĤयामः? तęन

भवतु। 16 यतो मृȠतजनकं पापं पुĔयजनकं ȠनदेशाचरणďचैतयोǱăयो यăिĥमन्

आXापालनाथȁ भृĕयाȠनव ĥवान् समपăयथ, तĥयैव भृĕया भवथ, एतत् ȫक� यूयं

न जानीथ? 17 अपरďच पूĢवȁ यूयं पापĥय भृĕया आĥतेȠत सĕयं ȟकęतु यĥयां

ȡशWाɴपायां मूषायां ȠनȢWĚता अभवत तĥया आकृȬत� मनोȢभ लăĜधवęत इȠत

कारणाė ईǶरĥय धęयवादो भवतु। 18 इĕथं यूयं पापसेवातो मुǘाः सęतो

धĞमăĥय भृĕया जाताः। 19 युĤमाकं शारɍȝरĆया ɭĜबăलताया हतेो माăनववė

अहम् एतė ŢवीȠम; पुनः पुनरधĞमăकरणाथȁ यǱत् पूĢवȁ पापामेĘययो भृăĕयĕवे

ȠनजाĊगाȠन समापăयत तǱė इदानȂ साधुकĞमăकरणाथȁ धĞमăĥय भृĕयĕवे

ȠनजाĊगाȠन समपăयत। 20 यदा यूयं पापĥय भृĕया आĥत तदा धĞमăĥय

नायǥा आĥत। 21 तȷह� याȠन कĞमाăȣण यूयम् इदानȂ लčजाजनकाȠन बुĘयĘवे

पूĢवȁ तै युăĤमाकं को लाभ आसीत्? तेषां कĞमăणां फलं मरणमेव। 22 ȟकęतु

साĞŠतं यूयं पापसेवातो मुǘाः सęत ईǶरĥय भृĕयाऽभवत तĥमाė युĤमाकं

पȟवśĕवɴपं लĝयम् अनęतजीवनɴपďच फलम् आĥते। (aiōnios g166)

23 यतः पापĥय वेतनं मरणं ȟकęĕवĥमाकं Šभुणा यीशुōीǸनेानęतजीवनम्

ईǶरदǥं पाȝरतोȠषकम् आĥते। (aiōnios g166)
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7
हे ţातृगण ǲवĥथाȟवदः ŠȠत ममेदं Ƞनवेदनं। ȟवȠधः केवलं यावčजीवं

मानवोपğयăȠधपȠतĕवं करोतीȠत यूयं ȫक� न जानीथ? 2 यावĕकालं पȠत

जȃवȠत तावĕकालम् ऊढा भाğयाă ǲवĥथया तिĥमन् बǪा ȠतǹȠत ȟकęतु

यȟद पȠत ȸŤ�यते तȷह� सा नारɍ पĕयु ǲăवĥथातो मुċयते। 3 एतĕकारणात्

पĕयुजȃवनकाले नारɍ यǯęयं पुɳषं ȟववहȠत तȷह� सा ǲȢभचाȝरणी भवȠत

ȟकęतु यȟद स पȠत ȸŤ�यते तȷह� सा तĥया ǲवĥथाया मुǘा सती पुɳषाęतरेण

ǲूढाȠप ǲȢभचाȝरणी न भवȠत। 4 हे मम ţातृगण, ईǶरȠनȠमǥं यदĥमाकं

फलं जायते तदथȁ ģमशानाė उĕथाȠपतेन पुɳषेण सह युĤमाकं ȟववाहो यė

भवेत् तदथȁ ōीǸĥय शरɍरेण यूयं ǲवĥथां ŠȠत मृतवęतः। 5 यतोऽĥमाकं

शारɍȝरकाचरणसमये मरणȠनȠमǥं फलम् उĕपादȠयतुं ǲवĥथया ɮȠषतः

पापाȢभलाषोऽĥमाकम् अĊगेषु जीवन् आसीत्। 6 ȟकęतु तदा यĥया

ǲवĥथाया वशे आĥमȟह साĞŠतं तां ŠȠत मृतĕवाė वयं तĥया अधीनĕवात्

मुǘा इȠत हतेोरɍǶरोऽĥमाȢभः पुरातनȢलȣखतानुसारात् न सेȟवतǲः ȟकęतु

नवीनĥवभावेनैव सेȟवतǲः 7 तȷह� वयं ȫक� Ţूमः? ǲवĥथा ȫक� पापजȠनका

भवȠत? नेĕथं भवतु। ǲवĥथाम् अȟवǯमानायां पापं ȟकम् इĕयहं नावेदं;

ȟकďच लोभं मा काषȃȝरȠत चेė ǲवĥथाŎęथे Ȣलȣखतं नाभȟवĤयत् तȷह� लोभः

ȟकĞभूतĥतदहं नाXाĥयं। 8 ȟकęतु ǲवĥथया पापं Ƞछŝं ŠाĚयाĥमाकम् अęतः

सĢवăȟवधं कुिĕसताȢभलाषम् अजनयत्; यतो ǲवĥथायाम् अȟवǯमानायां

पापं मृतं। 9अपरं पूĢवȁ ǲवĥथायाम् अȟवǯमानायाम् अहम् अजीवं ततः

परम् आXायाम् उपिĥथतायाम् पापम् अजीवत् तदाहम् अȠŤये। 10 इĕथं

सȠत जीवनȠनȠमǥा याXा सा मम मृĕयुजȠनकाभवत्। 11 यतः पापं Ƞछŝं

ŠाĚय ǲविĥथतादेशेन मां वďचȠयĕवा तेन माम् अहन्। 12 अतएव ǲवĥथा

पȟवśा, आदेशǳ पȟवśो ęयाğयो ȟहतकारɍ च भवȠत। 13 तȷह� यत् ĥवयं

ȟहतकृत् तत् ȫक� मम मृĕयुजनकम् अभवत्? नेĕथं भवतु; ȟकęतु पापं यत्

पातकȠमव Šकाशते तथा Ƞनदेशेन पापं यदतीव पातकȠमव Šकाशते तदथȁ

ȟहतोपायेन मम मरणम् अजनयत्। 14ǲवĥथाĕमबोȠधकेȠत वयं जानीमः

ȟकęĕवहं शारɍरताचारɍ पापĥय ŌɏतȟकĊकरो ȟवǯे। 15 यतो यत् कĞमă

करोȠम तत् मम मनोऽȢभमतं नȟह; अपरं यन् मम मनोऽȢभमतं तęन करोȠम

ȟकęतु यė ऋतीये तत् करोȠम। 16 तथाĕवे यन् ममानȢभमतं तė यȟद करोȠम
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तȷह� ǲवĥथा सूǥमेȠत ĥवीकरोȠम। 17 अतएव सĞŠȠत तत् कĞमă मया

ȟŌयत इȠत नȟह ȟकęतु मम शरɍरĥथेन पापेनैव ȟŌयते। 18 यतो मȠय,

अथăतो मम शरɍरे, ȟकमĚयुǥमं न वसȠत, एतė अहं जानाȠम; ममेċछ

ु

कतायां

ȠतǹęĕयामĚयहम् उǥमकĞमăसाधने समथȌ न भवाȠम। 19 यतो यामुǥमां

ȟŌयां कǥुăमहं वाďछाȠम तां न करोȠम ȟकęतु यत् कुिĕसतं कĞमă कǥुăम्

अȠनċछ

ु

कोऽिĥम तदेव करोȠम। 20अतएव यǯत् कĞमă कǥुȁ ममेċछा न भवȠत

तė यȟद करोȠम तȷह� तत् मया न ȟŌयते, ममाęतवăȹǥ�ना पापेनैव ȟŌयते। 21

भŝं कǥुăम् इċछ

ु

कं मां यो ऽभŝं कǥुȁ ŠवǥăयȠत ताɯशं ĥवभावमेकं मȠय

पģयाȠम। 22 अहम् आęतȝरकपुɳषेणेǶरǲवĥथायां सęतुǸ आसे; 23

ȟकęतु तȟǱपरɍतं युĘयęतं तदęयमेकं ĥवभावं मदीयाĊगिĥथतं ŠपģयाȠम, स

मदीयाĊगिĥथतपापĥवभावĥयायǥं मां कǥुȁ चेǸते। 24 हा हा योऽहं ɭभाăĈयो

मनुजĥतं माम् एतĥमान् मृताċछरɍरात् को ȠनĥतारȠयĤयȠत? 25अĥमाकं

Šभुणा यीशुōीǸने ȠनĥतारȠयतारम् ईǶरं धęयं वदाȠम। अतएव शरɍरेण

पापǲवĥथाया मनसा तु ईǶरǲवĥथायाः सेवनं करोȠम।

8
ये जनाः ōीǸं यीशुम् आȢũĕय शारɍȝरकं नाचरęतआिĕमकमाचरिęत तेऽधुना

दĔडाहाă न भविęत। 2जीवनदायकĥयाĕमनोǲवĥथा ōीǸयीशुना पापमरणयो

ǲăवĥथातो माममोचयत्। 3 यĥमाċछारɍरĥय ɭĜबăलĕवाė ǲवĥथया यत्

कĞमाăसाĘयम् ईǶरो Ƞनजपुśं पाȠपशरɍरɴपं पापनाशकबȢलɴपďच ŠेĤय

तĥय शरɍरे पापĥय दĔडं कुĢवăन् तĕकĞमă साȠधतवान्। 4 ततः शारɍȝरकं

नाचȝरĕवाĥमाȢभरािĕमकम् आचरȡǭǲăवĥथाŎęथे Ƞनȶǩ�ǸाȠन पुĔयकĞमाăȣण

सĢवाăȣण साĘयęते। 5 ये शारɍȝरकाचाȝरणĥते शारɍȝरकान् ȟवषयान् भावयिęत

ये चािĕमकाचाȝरणĥते आĕमनो ȟवषयान् भावयिęत। 6 शारɍȝरकभावĥय फलं

मृĕयुः ȟकďचािĕमकभावĥय फले जीवनं शािęतǳ। 7 यतः शारɍȝरकभाव

ईǶरĥय ȟवɳǪः शśुताभाव एव स ईǶरĥय ǲवĥथाया अधीनो न भवȠत

भȟवतुďच न शĆनोȠत। 8 एतĥमात् शारɍȝरकाचाȝरषु तोǸ
ु

म् ईǶरेण न शĆयं।

9 ȟकęĕवीǶरĥयाĕमा यȟद युĤमाकं मĘये वसȠत तȷह� यूयं शारɍȝरकाचाȝरणो न

सęतआिĕमकाचाȝरणो भवथः। यिĥमन् तु ōीǸĥयाĕमा न ȟवǯते स तĕसĞभवो

नȟह। 10 यȟद ōीǸो युĤमान् अȠधȠतǹȠत तȷह� पापम् उȞǩģय शरɍरं मृतं ȟकęतु

पुĔयमुȞǩģयाĕमा जीवȠत। 11 मृतगणाė यीशु यȆनोĕथाȠपतĥतĥयाĕमा यȟद
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युĤमęमĘये वसȠत तȷह� मृतगणात् ōीǸĥय स उĕथापȠयता युĤमęमĘयवाȢसना

ĥवकɏयाĕमना युĤमाकं मृतदेहानȠप पुन जȃवȠयĤयȠत। 12 हे ţातृगण

शरɍरĥय वयमधमणाă न भवामोऽतः शारɍȝरकाचारोऽĥमाȢभ नă कǥăǲः।

13 यȟद यूयं शरɍȝरकाचाȝरणो भवेत तȷह� युĤमाȢभ मăǥăǲमेव ȟकęĕवाĕमना

यȟद शरɍरकĞमाăȣण घातयेत तȷह� जीȟवĤयथ। 14 यतो यावęतो लोका

ईǶरĥयाĕमनाकृĤयęते ते सĢवă ईǶरĥय सęताना भविęत। 15 यूयं पुनरȠप

भयजनकं दाĥयभावं न ŠाĚताः ȟकęतु येन भावेनेǶरं Ƞपतः ȠपतȝरȠत Šोċय

सĞबोधयथ ताɯशं दǥकपुśĕवभावम् ŠाĚनुत। 16अपरďच वयम् ईǶरĥय

सęताना एतिĥमन् पȟवś आĕमा ĥवयम् अĥमाकम् आĕमाȢभः साǪȁ Šमाणं

ददाȠत। 17 अतएव वयं यȟद सęतानाĥतǽăȠधकाȝरणः, अथाăė ईǶरĥय

ĥवǦवाȠधकाȝरणः ōीǸने सहाȠधकाȝरणǳ भवामः; अपरं तेन साǪȁ यȟद

ɭःखभाȠगनो भवामĥतȷह� तĥय ȟवभवĥयाȠप भाȠगनो भȟवĤयामः। 18

ȟकęĕवĥमासु यो भावीȟवभवः ŠकाȡशĤयते तĥय समीपे वǥăमानकालीनं

ɭःखमहं तृणाय मęये। 19 यतः Šाȣणगण ईǶरĥय सęतानानां ȟवभवŠािĚतम्

आकाĊWन् Ƞनताęतम् अपेWते। 20 अपरďच Šाȣणगणः ĥवैरम् अलीकताया

वशीकृतो नाभवत् 21 ȟकęतु ŠाȣणगणोऽȠप नǶरताधीनĕवात् मुǘः सन्

ईǶरĥय सęतानानां परममुȭǘ� ŠाĚĥयतीĕयȢभŠायेण वशीकśाă वशीचŌे। 22

अपरďच Šसूयमानावė ǲȡथतः सन् इदानȂ यावत् कृĕĥनः Šाȣणगणआǥăĥवरं

करोतीȠत वयं जानीमः। 23 केवलः स इȠत नȟह ȟकęतु Šथमजातफलĥवɴपम्

आĕमानं ŠाĚता वयमȠप दǥकपुśĕवपदŠािĚतम् अथाăत् शरɍरĥय मुȭǘ�

ŠतीWमाणाĥतǱė अęतराǥăरावं कुĞमăः। 24 वयं Šĕयाशया śाणम् अलभामȟह

ȟकęतु ŠĕयWवĥतुनो या Šĕयाशा सा Šĕयाशा नȟह, यतो मनुĤयो यत् समीWते

तĥय Šĕयाशां कुतः कȝरĤयȠत? 25 यė अŠĕयWं तĥय Šĕयाशां यȟद वयं

कुĢवȃमȟह तȷह� धैğयăम् अवलĞĜय ŠतीWामह।े 26 तत आĕमाȠप ĥवयम्

अĥमाकं ɭĜबăलतायाः सहायĕवं करोȠत; यतः ȫक� Šाȹथ�तǲं तė बोǪ

ु

ं वयं

न शĆनुमः, ȟकęĕवĥपǸरैाǥăरावैराĕमा ĥवयम् अĥमिęनȠमǥं ȠनवेदयȠत।

27 अपरम् ईǶराȢभमतɴपेण पȟवśलोकानां कृते ȠनवेदयȠत य आĕमा

तĥयाȢभŠायोऽęतğयाăȠमना Xायते। 28अपरम् ईǶरɍयȠनɴपणानुसारेणाɸताः

सęतो ये तिĥमन् Šीयęते सĢवाăȣण ȠमȢलĕवा तेषां मĊगलं साधयिęत, एतė
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वयं जानीमः। 29 यत ईǶरो बɷţातृणां मĘये ĥवपुśं čयेǹं कǥुăम् इċछन्

यान् पूĢवȁ लĨयीकृतवान् तान् तĥय ŠȠतमूĕयाăः साɯģयŠाĚĕयथȁ ęययुंǘ। 30

अपरďच तेन ये Ƞनयुǘाĥत आɸता अȠप ये च तेनाɸताĥते सपुĔयीकृताः,

ये च तेन सपुĔयीकृताĥते ȟवभवयुǘाः। 31 इĕयś वयं ȫक� Ţूमः? ईǶरो

यǯĥमाकं सपWो भवȠत तȷह� को ȟवपWोऽĥमाकं? 32 आĕमपुśं न रȢWĕवा

योऽĥमाकं सĢवȆषां कृते तं Šदǥवान् स ȫक� तेन सहाĥमĝयम् अęयाȠन

सĢवाăȣण न दाĥयȠत? 33 ईǶरĥयाȢभɳȡचतेषु केन दोष आरोपȠयĤयते? य

ईǶरĥतान् पुĔयवत इव गणयȠत ȫक� तेन? 34 अपरं तेĝयो दĔडदानाXा

वा केन कȝरĤयते? योऽĥमिęनȠमǥं Šाणान् ĕयǘवान् केवलं तęन ȟकęतु

मृतगणमĘयाė उिĕथतवान्, अȠप चेǶरĥय दȢWणे पाǶȆ Ƞतǹन् अǯाĚयĥमाकं

ȠनȠमǥं Šाथăत एवĞभूतो यः ōीǸः ȫक� तेन? 35 अĥमाȢभः सह ōीǸĥय

Šेमȟवċछेदं जनȠयतुं कः शĆनोȠत? Ćलेशो ǲसनं वा ताडना वा ɭȺभ�Wं वा

वĥśहीनĕवं वा Šाणसंशयो वा खĊगो वा ȟकमेताȠन शĆनुविęत? 36 ȟकęतु

Ȣलȣखतम् आĥते, यथा, वयं तव ȠनȠमǥं ĥमो मृĕयुवĆśेऽȣखलं ȟदनं। बȢलदȆयो

यथा मेषो वयं गĔयामहे तथा। 37अपरं योऽĥमासु Šीयते तेनैतासु ȟवपĕसु

वयं सĞयग् ȟवजयामह।े 38 यतोऽĥमाकं Šभुना यीशुōीǸनेेǶरĥय यत् Šेम

तĥमाė अĥमाकं ȟवċछेदं जनȠयतुं मृĕयु जȃवनं वा ȟदǲɮता वा बलवęतो

मुćयɮता वा वǥăमानो वा भȟवĤयन् कालो वा उċचपदं वा नीचपदं वापरं

ȟकमȠप सृǸवĥतु 39 वैतेषां केनाȠप न शĆयȠमĕयिĥमन् ɯढȟवǶासो ममाĥते।

9
अहं कािďचė किġपतां कथां न कथयाȠम, ōीǸĥय साWात् सĕयमेव

ŢवीȠम पȟवśĥयाĕमनः साWान् मदीयं मन एतत् साĨयं ददाȠत। 2

ममाęतरȠतशयɭःखं Ƞनरęतरं खेदǳ 3 तĥमाė अहं ĥवजातीयţातृणां ȠनȠमǥात्

ĥवयं ōीǸाċछापाŌाęतो भȟवतुम् ऐċछम्। 4 यतĥत इūायेलĥय वंशा

अȠप च दǥकपुśĕवं तेजो Ƞनयमो ǲवĥथादानं मिęदरे भजनं ŠȠतXाः

Ƞपतृपुɳषगणǳैतेषु सĢवȆषु तेषाम् अȠधकारोऽिĥत। 5 तत् केवलं नȟह ȟकęतु

सĢवाăĘयWः सĢवăदा सिċचदानęद ईǶरो यः ōीǸः सोऽȠप शारɍȝरकसĞबęधेन

तेषां वंशसĞभवः। (aiōn g165) 6 ईǶरĥय वाĆयं ȟवफलं जातम् इȠत

नȟह यĕकारणाė इūायेलो वंशे ये जाताĥते सĢवȆ वĥतुत इūायेलीया न

भविęत। 7 अपरम् इŢाहीमो वंशे जाता अȠप सĢवȆ तĥयैव सęताना न
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भविęत ȟकęतु इĥहाको नाĞना तव वंशो ȟवćयातो भȟवĤयȠत। 8 अथाăत्

शारɍȝरकसंसगाăत् जाताः सęताना यावęतĥतावęत एवेǶरĥय सęताना न

भविęत ȟकęतु ŠȠतũवणाė ये जायęते तएवेǶरवंशो गĔयते। 9यतĥतĕŠȠतũुते

वाăĆयमेतत्, एताɯशे समये ऽहं पुनरागȠमĤयाȠम तĕपूĢवȁ सारायाः पुś एको

जȠनĤयते। 10अपरमȠप वदाȠम ĥवमनोऽȢभलाषत ईǶरेण यिęनɴȠपतं तत्

कĞमăतो नȟह ȟकęĕवाǿȠयतु जाăतमेतė यथा ȢसǫȠत 11 तदथȁ ȝरĜकानाȠमकया

योȠषता जनैकĥमाė अथाăė अĥमाकम् इĥहाकः पूĢवăपुɳषाė गभȆ धृते तĥयाः

सęतानयोः Šसवात् पूĢवȁ ȟकďच तयोः शुभाशुभकĞमăणः करणात् पूĢवȁ

12 तां Šतीदं वाĆयम् उǘं, čयेǹः कȠनǹं सेȟवĤयते, 13 यथा Ȣलȣखतम्

आĥते, तथाĚयेषाȟव न Šीĕवा याकूȠब Šीतवान् अह।ं 14 तȷह� वयं ȫक�

Ţूमः? ईǶरः ȟकम् अęयायकारɍ? तथा न भवतु। 15 यतः स ĥवयं मूसाम्

अवदत्; अहं यिĥमन् अनुŎहं ȡचकɏषाăȠम तमेवानुगृǾाȠम, यďच दȠयतुम्

इċछाȠम तमेव दये। 16 अतएवेċछता यतमानेन वा मानवेन तęन साĘयते

दयाकाȝरणेǶरेणैव साĘयते। 17 Ƞफरौȣण शाĥśे ȢलखȠत, अहं ĕवǩ

्

वारा

मĕपराŌमं दशăȠयतुं सĢवăपृȡथǲां Ƞनजनाम ŠकाशȠयतुďच ĕवां ĥथाȠपतवान्।

18अतः स यम् अनुŎहीतुम् इċछȠत तमेवानुगृǾाȠत, यďच ȠनŎहीतुम् इċछȠत

तं ȠनगृǾाȠत। 19 यȟद वदȢस तȷह� स दोषं कुतो गृǾाȠत? तदीयेċछायाः

ŠȠतबęधकĕवं कǥȁ कĥय सामĖयȁ ȟवǯते? 20 हे ईǶरĥय ŠȠतपW मĕयă ĕवं

कः? एताɯशं मां कुतः सृǸवान्? इȠत कथां सृǸवĥतु ūǸą े ȫक� कथȠयĤयȠत?

21 एकĥमान् मृिĕपĔडाė उĕकृǸापकृǸौ ȟǱȟवधौ कलशौ कǥुȁ ȫक� कुलालĥय

सामĖयȁ नािĥत? 22 ईǶरः कोपं ŠकाशȠयतुं Ƞनजशȭǘ� XापȠयतुďचेċछन्

यȟद ȟवनाशĥय योĈयाȠन ŌोधभाजनाȠन ŠȠत बɷकालं दीघăसȟहĤणुताम्

आũयȠत; 23 अपरďच ȟवभवŠाĚĕयथȁ पूĢवȁ ȠनयुǘाęयनुŎहपाśाȣण ŠȠत

Ƞनजȟवभवĥय बाɷġयं ŠकाशȠयतुं केवलȠयɸȟदनां नȟह ȢभęनदेȡशनामȠप

मĘयाė 24 अĥमाȠनव ताęयाǿयȠत तś तव ȫक�? 25 होशेयŎęथे यथा

Ȣलȣखतम् आĥते, यो लोको मम नासीत् तं वȟदĤयाȠम मदीयकं। या

जाȠत मȆऽȠŠया चासीत् तां वȟदĤयाĞयहं ȠŠयां। 26 यूयं मदीयलोका न

यśेȠत वाĆयमौċयत। अमरेशĥय सęताना इȠत ćयाĥयिęत तś ते। 27

इūायेलीयलोकेषु ȠयशाȠययोऽȠप वाचमेतां Šाचारयत्, इūायेलीयवंशानां या
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संćया सा तु Ƞनȡǳतं। समुŝȢसकतासंćयासमाना यȟद जायते। तथाȠप केवलं

लोकैरġपैĥśाणं ŨȢजĤयते। 28 यतो ęयायेन ĥवं कĞमă परेशः साधȠयĤयȠत।

देशे सएव संWेपािęनजं कĞमă कȝरĤयȠत। 29 ȠयशाȠययोऽपरमȠप कथयामास,

सैęयाĘयWपरेशेन चेत् ȟकिďचęनोदȡशĤयत। तदा वयं ȢसदोमेवाभȟवĤयाम

ȟवȠनȡǳतं। यǱा वयम् अमोराया अगȠमĤयाम तुġयतां। 30 तȷह� वयं ȫक�

वĨयामः? इतरदेशीया लोका अȠप पुĔयाथăम् अयतमाना ȟवǶासेन पुĔयम्

अलभęत; 31 ȟकिęĕवūायेġलोका ǲवĥथापालनेन पुĔयाथȁ यतमानाĥतन्

नालभęत। 32 तĥय ȫक� कारणं? ते ȟवǶासेन नȟह ȟकęतु ǲवĥथायाः ȟŌयया

चेȠǸĕवा तिĥमन् ĥखलनजनके पाषाणे पादĥखलनं ŠाĚताः। 33 Ȣलȣखतं

याɯशम् आĥते, पģय पादĥखलाथȁ ȟह सीयोȠन Šĥतरęतथा। बाधाकारďच

पाषाणं पȝरĥथाȠपतवानहम्। ȟवǶȢसĤयȠत यĥतś स जनो न śȠपĤयते।

10
हे ţातर इūायेलीयलोका यत् पȝरśाणं ŠाĚनुविęत तदहं मनसाȢभलषन्

ईǶरĥयसमीपे Šाथăये। 2यत ईǶरे तेषां चेǸा ȟवǯत इĕयśाहं साĨयिĥम; ȟकęतु

तेषां सा चेǸा सXाना नȟह, 3 यतĥत ईǶरदǥं पुĔयम् अȟवXाय ĥवकृतपुĔयं

ĥथापȠयतुम् चेǸमाना ईǶरदǥĥय पुĔयĥय Ƞनĉनĕवं न ĥवीकुĢवăिęत। 4

ōीǸ एकैकȟवǶाȢसजनाय पुĔयं दातुं ǲवĥथायाः फलĥवɴपो भवȠत।

5 ǲवĥथापालनेन यत् पुĔयं तत् मूसा वणăयामास, यथा, यो जनĥतां

पालȠयĤयȠत स तǩ

्

वारा जीȟवĤयȠत। 6 ȟकęतु Šĕययेन यत् पुĔयं तė एताɯशं

वाĆयं वदȠत, कः ĥवगăम् आɳǽ ōीǸम् अवरोहȠयĤयȠत? 7को वा Šेतलोकम्

अवɳǽ ōीǸं मृतगणमĘयाė आनेĤयतीȠत वाक् मनȢस ĕवया न गȟदतǲा।

(Abyssos g12) 8 तȷह� ȫक� ŢवीȠत? तė वाĆयं तव समीपĥथम् अथाăत्

तव वदने मनȢस चाĥते, तċच वाĆयम् अĥमाȢभः Šचाğयăमाणं ȟवǶासĥय

वाĆयमेव। 9 वĥतुतः Šभुं यीशुं यȟद वदनेन ĥवीकरोȠष, तथेǶरĥतं ģमशानाė

उदĥथापयė इȠत यǯęतःकरणेन ȟवǶȢसȠष तȷह� पȝरśाणं लĚĥयसे। 10

यĥमात् पुĔयŠाĚĕयथăम् अęतःकरणेन ȟवǶȢसतǲं पȝरśाणाथăďच वदनेन

ĥवीकǥăǲं। 11 शाĥśे याɯशं ȢलखȠत ȟवǶȢसĤयȠत यĥतś स जनो न

śȠपĤयते। 12 इĕयś ȠयɸȟदȠन तदęयलोके च कोȠप ȟवशेषो नािĥत यĥमाė

यः सĢवȆषाम् अȟǱतीयः Šभुः स Ƞनजयाचकान सĢवाăन् ŠȠत वदाęयो भवȠत।

13 यतः, यः कȡǳत् परमेशĥय नाĞना ȟह ŠाथăȠयĤयते। स एव मनुजो
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नूनं पȝरśातो भȟवĤयȠत। 14 यं ये जना न Šĕयायन् ते तमुȞǩģय कथं

ŠाथăȠयĤयęते? ये वा यĥयाćयानं कदाȠप न ũुतवęतĥते तं कथं ŠĕयेĤयिęत?

अपरं यȟद ŠचारȠयतारो न Ƞतǹिęत तदा कथं ते ũोĤयिęत? 15 यȟद वा

Šेȝरता न भविęत तदा कथं ŠचारȠयĤयिęत? याɯशं Ȣलȣखतम् आĥते, यथा,

माĊगȢलकं सुसंवादं ददĕयानीय ये नराः। Šचारयिęत शाęतेǳ सुसंवादं

जनाĥतु ये। तेषां चरणपǮाȠन कɏɯक् शोभािęवताȠन ȟह। 16 ȟकęतु ते सĢवȆ

तं सुसंवादं न गृहीतवęतः। ȠयशाȠययो यथा Ȣलȣखतवान्। अĥमĕŠचाȝरते

वाĆये ȟवǶासमकरोȡǪ कः। 17अतएव ũवणाė ȟवǶास ऐǶरवाĆयŠचारात्

ũवणďच भवȠत। 18 तǽăहं ŢवीȠम तैः ȫक� नाũाȟव? अवģयम् अũाȟव,

यĥमात् तेषां शĜदो महȂ ǲाĚनोė वाĆयďच Ƞनȣखलं जगत्। 19अपरमȠप

वदाȠम, इūायेलीयलोकाः ȟकम् एतां कथां न बुĘयęते? Šथमतो मूसा इदं

वाĆयं Šोवाच, अहमुǥापȠयĤये तान् अगĔयमानवैरȠप। ĆलेĨयाȠम जाȠतम्

एताďच ŠोęमǥȢभęनजाȠतȢभः। 20 अपरďच ȠयशाȠययोऽȠतशयाWोभेण

कथयामास, यथा, अȠध मां यैĥतु नाचेȠǸ सĞŠाĚतĥतै जăनैरह।ं अȠध मां यै नă

सĞपृǸं ȟवXातĥतै जăनैरह॥ं 21 ȟकिęĕवūायेलीयलोकान् अȠध कथयाďचकार,

यैराXालĊȠघȢभ लȌकै ȷव�ɳǪं वाĆयमुċयते। तान् Šĕयेव ȟदनं कृĕĥनं हĥतौ

ȟवĥतारयाĞयह॥ं

11
ईǶरेण ĥवीकɏयलोका अपसाȝरता अहं ȟकम् ईɯशं वाĆयं ŢवीȠम? तęन

भवतु यतोऽहमȠप Ƞबęयामीनगोśीय इŢाहीमवंशीय इūायेलीयलोकोऽिĥम।

2 ईǶरेण पूĢवȁ ये ŠɯǸाĥते ĥवकɏयलोका अपसाȝरता इȠत नȟह। अपरम्

एȢलयोपाćयाने शाĥśे यिġलȣखतम् आĥते तė यूयं ȫक� न जानीथ? 3 हे

परमेǶर लोकाĥĕवदीयाः सĢवाă यXवेदीरभďजन् तथा तव भȟवĤयǱाȟदनः

सĢवाăन् अĉनन् केवल एकोऽहम् अवȡशǸ आसे ते ममाȠप Šाणान् नाशȠयतुं

चेǸनते, एतां कथाम् इūायेलीयलोकानां ȟवɳǪम् एȢलय ईǶराय Ƞनवेदयामास।

4 ततĥतं ŠतीǶरĥयोǥरं ȫक� जातं? बाġनाĞनो देवĥय साWात् यै जाăनूȠन न

पाȠतताȠन ताɯशाः सĚत सहūाȣण लोका अवशेȠषता मया। 5 तǱė एतिĥमन्

वǥăमानकालेऽȠप अनुŎहणेाȢभɳȡचताĥतेषाम् अवȡशǸाः कȠतपया लोकाः

सिęत। 6 अतएव तė यǯनुŎहणे भवȠत तȷह� ȟŌयया न भवȠत नो चेė

अनुŎहोऽननुŎह एव, यȟद वा ȟŌयया भवȠत तǽăनुŎहणे न भवȠत नो चेत्



रोȠमणः 282

ȟŌया ȟŌयैव न भवȠत। 7 तȷह� ȫक�? इūायेलीयलोका यė अमृगयęत तęन

Šापुः। ȟकęĕवȢभɳȡचतलोकाĥतत् Šापुĥतदęये सĢवă अęधीभूताः। 8 यथा

Ȣलȣखतम् आĥते, घोरȠनŝालुताभावं ɯȠǸहीने च लोचने। कणȏ ũुȠतȟवहीनौ च

Šददौ तेĝय ईǶरः॥ 9 एतेिĥमन् दायूदȠप Ȣलȣखतवान् यथा, अतो भुĆĕयासनं

तेषाम् उęमाथवė भȟवĤयȠत। वा वंशयęśवė बाधा दĔडवė वा भȟवĤयȠत॥ 10

भȟवĤयिęत तथाęधाĥते नेśैः पģयिęत नो यथा। वेपथुः कȟटदेशĥय तेषां Ƞनĕयं

भȟवĤयȠत॥ 11 पतनाथȁ ते ĥखȢलतवęत इȠत वाचं ȟकमहं वदाȠम? तęन भवतु

ȟकęतु तान् उǯोȠगनः कǥुȁ तेषां पतनाė इतरदेशीयलोकैः पȝरśाणं ŠाĚतं।

12 तेषां पतनं यȟद जगतो लोकानां लाभजनकम् अभवत् तेषां ŬासोऽȠप

यȟद Ȣभęनदेȡशनां लाभजनकोऽभवत् तȷह� तेषां वृȡǪः कȠत लाभजȠनका

भȟवĤयȠत? 13 अतो हे अęयदेȡशनो युĤमान् सĞबोĘय कथयाȠम Ƞनजानां

XाȠतबęधूनां मनःसूǯोगं जनयन् तेषां मĘये ȟकयतां लोकानां यथा पȝरśाणं

साधयाȠम 14 तिęनȠमǥम् अęयदेȡशनां Ƞनकटे Šेȝरतः सन् अहं ĥवपदĥय

मȟहमानं ŠकाशयाȠम। 15 तेषां ȠनŎहणे यदीǶरेण सह जगतो जनानां

मेलनं जातं तȷह� तेषाम् अनुगृहीतĕवं मृतदेहे यथा जीवनलाभĥतǱत् ȫक�

न भȟवĤयȠत? 16 अपरं Šथमजातं फलं यȟद पȟवśं भवȠत तȷह� सĢवăमेव

फलं पȟवśं भȟवĤयȠत; तथा मूलं यȟद पȟवśं भवȠत तȷह� शाखा अȠप तथैव

भȟवĤयिęत। 17 ȟकयतीनां शाखानां छेदने कृते ĕवं वęयȢजतवृWĥय शाखा

भूĕवा यȟद तċछाखानां ĥथाने रोȠपता सȠत ȢजतवृWीयमूलĥय रसं भुंWे,

18 तȷह� तासां Ȣभęनशाखानां ȟवɳǪं मां गĢवȃः; यȟद गĢवăȢस तȷह� ĕवं मूलं

यęन धारयȢस ȟकęतु मूलं ĕवां धारयतीȠत संĥमर। 19अपरďच यȟद वदȢस

मां रोपȠयतुं ताः शाखा ȟवभęना अभवन्; 20 भŝम्, अŠĕययकारणात् ते

ȟवȢभęना जाताĥतथा ȟवǶासकारणात् ĕवं रोȠपतो जातĥतĥमाė अहĊकारम्

अकृĕवा ससाĘवसो भव। 21 यत ईǶरो यȟद ĥवाभाȟवकɏः शाखा न रWȠत

तȷह� सावधानो भव चेत् ĕवामȠप न ĥथापयȠत। 22 इĕयśेǶरĥय याɯशी कृपा

ताɯशं भयानकĕवमȠप ĕवया ɯģयतां; ये पȠतताĥतान् ŠȠत तĥय भयानकĕवं

ɯģयतां, ĕवďच यȟद तĕकृपाȢũतिĥतǹȢस तȷह� ĕवां ŠȠत कृपा ŝĨयते; नो चेत्

ĕवमȠप तǱत् Ƞछęनो भȟवĤयȢस। 23 अपरďच ते यǯŠĕयये न Ƞतǹिęत तȷह�

पुनरȠप रोपȠयĤयęते यĥमात् तान् पुनरȠप रोपȠयतुम् इǶरĥय शȡǘराĥते। 24



रोȠमणः 283

वęयȢजतवृWĥय शाखा सन् ĕवं यȟद ततिģछęनो रɍȠतǲĕययेनोǥमȢजतवृWे

रोेेȠपतोऽभवĥतȷह� तĥय वृWĥय ĥवीया याः शाखाĥताः ȫक� पुनः ĥववृWे

संलȠगतुं न शĆनुविęत? 25 हे ţातरो युĤमाकम् आĕमाȢभमानो यęन

जायते तदथȁ ममेɯशी वाďछा भवȠत यूयं एतिęनगूढतǦवम् अजानęतो यęन

Ƞतǹथ; वĥतुतो यावĕकालं सĞपूणăɴपेण Ȣभęनदेȡशनां संŎहो न भȟवĤयȠत

तावĕकालम् अंशĕवेन इūायेलीयलोकानाम् अęधता ĥथाĥयȠत; 26 पǳात्

ते सĢवȆ पȝरśाĥयęते; एताɯशं ȢलȣखतमĚयाĥते, आगȠमĤयȠत सीयोनाė

एको यĥśाणदायकः। अधĞमȁ याकुबो वंशात् स तु ɮरɍकȝरĤयȠत। 27

तथा ɮरɍकȝरĤयाȠम तेषां पापाęयहं यदा। तदा तैरेव साǪȁ मे Ƞनयमोऽयं

भȟवĤयȠत। 28सुसंवादात् ते युĤमाकं ȟवपWा अभवन् ȟकęĕवȢभɳȡचतĕवात् ते

Ƞपतृलोकानां कृते ȠŠयपाśाȣण भविęत। 29 यत ईǶरĥय दानाė आǿानाďच

पǳाǥापो न भवȠत। 30अतएव पूĢवăम् ईǶरेऽȟवǶाȢसनः सęतोऽȠप यूयं यǱत्

सĞŠȠत तेषाम् अȟवǶासकारणाė ईǶरĥय कृपापाśाȣण जाताĥतǱė 31

इदानȂ तेऽȟवǶाȢसनः सिęत ȟकęतु युĤमाȢभ लăĜधकृपाकारणात् तैरȠप कृपा

लĚĥयते। 32 ईǶरः सĢवाăन् ŠȠत कृपां ŠकाशȠयतुं सĢवाăन् अȟवǶाȢसĕवेन

गणयȠत। (eleēsē g1653) 33अहो ईǶरĥय XानबुȡǪɴपयो धăनयोः कɏɯक्

Šाचुğयȁ। तĥय राजशासनĥय तǦवं कɏɯग् अŠाĚयं। तĥय मागाăǳ कɏɯग्

अनुपलĨयाः। 34 परमेǶरĥय सĊकġपं को Xातवान्? तĥय मęśी वा

कोऽभवत्? 35 को वा तĥयोपकारɍ भृĕवा तĕकृते तेन Šĕयुपकǥăǲः?

36 यतो वĥतुमाśमेव तĥमात् तेन तĥमै चाभवत् तदीयो मȟहमा सĢवăदा

Šकाȡशतो भवतु। इȠत। (aiōn g165)

12
हे ţातर ईǶरĥय कृपयाहं युĤमान् ȟवनये यूयं ĥवं ĥवं शरɍरं सजीवं

पȟवśं Ŏाǽं बȢलम् ईǶरमुȞǩģय समुĕसृजत, एषा सेवा युĤमाकं योĈया।

2 अपरं यूयं सांसाȝरका इव माचरत, ȟकęतु ĥवं ĥवं ĥवभावं परावĕयă

नूतनाचाȝरणो भवत, तत ईǶरĥय Ƞनदेशः कɏɯग् उǥमो Ŏहणीयः सĞपूणăǳेȠत

युĤमाȢभरनुभाȟवĤयते। (aiōn g165) 3कȡǳदȠप जनो योĈयĕवादȠधकं ĥवं न

मęयतां ȟकęतु ईǶरो यĥमै Šĕययĥय यĕपȝरमाणम् अददात् स तदनुसारतो

योĈयɴपं ĥवं मनुताम्, ईǶराė अनुŎहं ŠाĚतः सन् युĤमाकम् एकैकं जनम्

इĕयाXापयाȠम। 4 यतो यǱदĥमाकम् एकिĥमन् शरɍरे बɸęयĊगाȠन सिęत
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ȟकęतु सĢवȆषामĊगानां काğयȁ समानं नȟह; 5 तǱदĥमाकं बɷĕवेऽȠप सĢवȆ वयं

ōीǸे एकशरɍराः परĥपरम् अĊगŠĕयĊगĕवेन भवामः। 6अĥमाė ईǶरानुŎहणे

ȟवशेषं ȟवशेषं दानम् अĥमासु ŠाĚतेषु सĕसु कोȠप यȟद भȟवĤयǱाĆयं वदȠत

तȷह� Šĕययĥय पȝरमाणानुसारतः स तė वदतु; 7 यǱा यȟद कȡǳत् सेवनकारɍ

भवȠत तȷह� स तĕसेवनं करोतु; अथवा यȟद कȡǳė अĘयापȠयता भवȠत

तȷह� सोऽĘयापयतु; 8 तथा य उपदेǸा भवȠत स उपȟदशतु यǳ दाता स

सरलतया ददातु यĥĕवȠधपȠतः स यĕनेनाȠधपȠतĕवं करोतु यǳ दयालुः स

ɹǸमनसा दयताम्। 9अपरďच युĤमाकं Šेम कापǝवȺज�तं भवतु यė अभŝं

तė ऋतीयĘवं यċच भŝं तिĥमन् अनुरčयĘवम्। 10अपरं ţातृĕवŠेĞना परĥपरं

ŠीयĘवं समादराė एकोऽपरजनं ũेǹं जानीĘवम्। 11 तथा काğयȆ Ƞनरालĥया

मनȢस च सोǯोगाः सęतः Šभुं सेवĘवम्। 12अपरं Šĕयाशायाम् आनिęदता

ɭःखसमये च धैğयăयुǘा भवत; Šाथăनायां सततं ŠवǥăĘवं। 13 पȟवśाणां

दीनतां ɮरɍकुɳĘवम् अȠतȡथसेवायाम् अनुरčयĘवम्। 14 ये जना युĤमान्

ताडयिęत तान् आȡशषं वदत शापम् अदǦवा दėĘवमाȡशषम्। 15 ये जना

आनęदिęत तैः साǪăम् आनęदत ये च ɳदिęत तैः सह ɳȟदत। 16अपरďच

युĤमाकं मनसां परĥपरम् एकोभावो भवतु; अपरम् उċचपदम् अनाकाĊĨय

नीचलोकैः सहाȠप मादăवम् आचरत; ĥवान् XाȠननो न मęयĘवं। 17 परĥमाė

अपकारं ŠाĚयाȠप परं नापकुɳत। सĢवȆषां ɯȠǸतो यत् कĞमȌǥमं तदेव कुɳत।

18 यȟद भȟवतुं शĆयते तȷह� यथाशȡǘ सĢवăलोकैः सह ȠनिĢवăरोधेन कालं

यापयत। 19 हे ȠŠयबęधवः, कĥमैȡचė अपकारĥय समुȡचतं दĔडं ĥवयं

न दėĘवं, ȟकęĕवीǶरɍयŌोधाय ĥथानं दǥ यतो Ȣलȣखतमाĥते परमेǶरः

कथयȠत, दानं फलĥय मĕकĞमă सूȡचतं ŠददाĞयह।ं 20 इȠतकारणाė ȝरपु यăȟद

Wुधाǥăĥते तȷह� तं ĕवं Šभोजय। तथा यȟद तृषाǥăः ĥयात् तȷह� तं पȝरपायय।

तेन ĕवं मĥतके तĥय čवलदिĈनं ȠनधाĥयȢस। 21 कुȟŌयया पराȢजता न सęत

उǥमȟŌयया कुȟŌयां पराजयत।

13
युĤमाकम् एकैकजनः शासनपदĥय Ƞनĉनो भवतु यतो याȠन शासनपदाȠन

सिęत ताȠन सĢवाăणीǶरेण ĥथाȠपताȠन; ईǶरं ȟवना पदĥथापनं न भवȠत। 2

इȠत हतेोः शासनपदĥय यत् ŠाȠतकूġयं तė ईǶरɍयȠनɴपणĥय ŠाȠतकूġयमेव;

अपरं ये ŠाȠतकूġयम् आचरिęत ते ĥवेषां समुȡचतं दĔडं ĥवयमेव घटयęते।
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3 शाĥता सदाचाȝरणां भयŠदो नȟह ɭराचाȝरणामेव भयŠदो भवȠत; ĕवं

ȫक� तĥमान् Ƞनभăयो भȟवतुम् इċछȢस? तȷह� सĕकĞमाăचर, तĥमाė यशो

लĚĥयसे, 4 यतĥतव सदाचरणाय स ईǶरĥय भृĕयोऽिĥत। ȟकęतु यȟद

कुकĞमाăचरȢस तȷह� ĕवं शĊकĥव यतः स Ƞनरथăकं खĊगं न धारयȠत;

कुकĞमाăचाȝरणं समुȡचतं दĔडȠयतुम् स ईǶरĥय दĔडदभृĕय एव। 5अतएव

केवलदĔडभयाęनȟह ȟकęतु सदसǬोधादȠप तĥय वģयेन भȟवतǲं। 6

एतĥमाė युĤमाकं राजकरदानमĚयुȡचतं यĥमाė ये करं गृǾिęत त ईǶरĥय

ȟकĊकरा भूĕवा सततम् एतिĥमन् कĞमăȣण ȠनȟवǸािĥतǹिęत। 7अĥमात्

करŎाȟहणे करं दǥ, तथा शुġकŎाȟहणे शुġकं दǥ, अपरं यĥमाė भेतǲं

तĥमाė Ƞबभीत, यǳ समादरणीयĥतं समाȟŝयĘवम्; इĕथं यĥय यत् ŠाĚयं

तत् तĥमै दǥ। 8 युĤमाकं परĥपरं Šेम ȟवना ऽęयत् ȟकमȠप देयम् ऋणं न

भवतु, यतो यः परिĥमन् Šेम करोȠत तेन ǲवĥथा ȢसĘयȠत। 9 वĥतुतः

परदारान् मा गċछ, नरहĕयां मा काषȃः, चैğयȁ मा काषȃः, ȠमĖयासाĨयं

मा देȟह, लोभं मा काषȃः, एताः सĢवाă आXा एताĝयो Ȣभęना या काȡचė

आXािĥत साȠप ĥवसमीपवाȢसȠन ĥववत् Šेम कुिĢवăĕयनेन वचनेन वेȟदता।

10 यतः Šेम समीपवाȢसनोऽशुभं न जनयȠत तĥमात् ŠेĞना सĢवाă ǲवĥथा

पाġयते। 11 Šĕययीभवनकालेऽĥमाकं पȝरśाणĥय सामीĚयाė इदानȂ तĥय

सामीĚयम् अǲवȟहतं; अतः समयं ȟवȟवċयाĥमाȢभः साĞŠतम् अवģयमेव

Ƞनŝातो जागǥăǲं। 12 बɷतरा याȠमनी गता Šभातं सिęनȬध� ŠाĚतं तĥमात्

तामसीयाः ȟŌयाः पȝरĕयčयाĥमाȢभ वाăसरɍया सčजा पȝरधातǲा। 13अतो

हतेो वăयं ȟदवा ȟवȟहतं सदाचरणम् आचȝरĤयामः। रĊगरसो मǥĕवं लĞपटĕवं

कामुकĕवं ȟववाद ईĤयाă चैताȠन पȝरĕयĨयामः। 14 यूयं ŠभुयीशुōीǸɴपं

पȝरċछदं पȝरधėĘवं सुखाȢभलाषपूरणाय शारɍȝरकाचरणं माचरत।

14
यो जनोऽɯढȟवǶासĥतं युĤमाकं सĊȠगनं कुɳत ȟकęतु सęदेहȟवचाराथȁ

नȟह। 2 यतो ȠनȠषǪं ȟकमȠप खाǯŝǲं नािĥत, कĥयȡचčजनĥय Šĕयय

एताɯशो ȟवǯते ȟकęĕवɯढȟवǶासः कȡǳदपरो जनः केवलं शाकं भुĊǘं।

3 तȷह� यो जनः साधारणं ŝǲं भुĊǘे स ȟवशेषŝǲभोǘारं नावजानीयात्

तथा ȟवशेषŝǲभोǘाȠप साधारणŝǲभोǘारं दोȠषणं न कुğयाăत्, यĥमाė

ईǶरĥतम् अगृǾात्। 4 हे परदासĥय ɮषȠयतĥĕवं कः? ȠनजŠभोः समीपे तेन
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पदĥथेन पदċयुतेन वा भȟवतǲं स च पदĥथ एव भȟवĤयȠत यत ईǶरĥतं

पदĥथं कǥुȁ शĆनोȠत। 5 अपरďच कȡǳčजनो ȟदनाė ȟदनं ȟवशेषं मęयते

कȡǳǥुु सĢवाăȣण ȟदनाȠन समानाȠन मęयते, एकैको जनः ĥवीयमनȢस ȟवȟवċय

Ƞनȡǳनोतु। 6 यो जनः ȟकďचन ȟदनं ȟवशेषं मęयते स ŠभुभĆĕया तन्

मęयते, यǳ जनः ȟकमȠप ȟदनं ȟवशेषं न मęयते सोऽȠप ŠभुभĆĕया तęन

मęयते; अपरďच यः सĢवाăȣण भĨयŝǲाȣण भुĊǘे स Šभुभǘया ताȠन

भुĊǘे यतः स ईǶरं धęयं वȡǘ, यǳ न भुĊǘे सोऽȠप ŠभुभĆĕयैव न

भुďजान ईǶरं धęयं Ţूते। 7 अपरम् अĥमाकं कȡǳत् ȠनजȠनȠमǥं Šाणान्

धारयȠत ȠनजȠनȠमǥं ȠŤयते वा तęन; 8 ȟकęतु यȟद वयं Šाणान् धारयामĥतȷह�

ŠभुȠनȠमǥं धारयामः, यȟद च Šाणान् ĕयजामĥतǽăȠप ŠभुȠनȠमǥं ĕयजामः,

अतएव जीवने मरणे वा वयं Šभोरेवाĥमह।े 9 यतो जीवęतो मृताǳेĕयुभयेषां

लोकानां ŠभुĕवŠाĚĕयथȁ ōीǸो मृत उिĕथतः पुनजȃȟवतǳ। 10 ȟकęतु ĕवं Ƞनजं

ţातरं कुतो ɮषयȢस? तथा ĕवं Ƞनजं ţातरं कुतĥतुċछं जानाȢस? ōीǸĥय

ȟवचारȮस�हासनĥय सĞमुखे सĢवȉरĥमाȢभɳपĥथातǲं; 11 याɯशं Ȣलȣखतम्

आĥते, परेशः शपथं कुĢवăन् वाĆयमेतत् पुरावदत्। सĢवȌ जनः समीपे मे

जानुपातं कȝरĤयȠत। Ȣजǿैकैका तथेशĥय Ƞनĉनĕवं ĥवीकȝरĤयȠत। 12 अतएव

ईǶरसमीपेऽĥमाकम् एकैकजनेन Ƞनजा कथा कथȠयतǲा। 13 इĕथं सȠत

वयम् अǯारĝय परĥपरं न ɮषयęतः ĥवţातु ȷव�ĉनो ǲाघातो वा यęन जायेत

ताɯशीमीहां कुĞमăह।े 14 ȟकमȠप वĥतु ĥवभावतो नाशुȡच भवतीĕयहं जाने

तथा Šभुना यीशुōीǸनेाȠप Ƞनȡǳतं जाने, ȟकęतु यो जनो यė ŝǲम् अपȟवśं

जानीते तĥय कृते तė अपȟवśम् आĥते। 15 अतएव तव भĨयŝǲेण तव

ţाता शोकािęवतो भवȠत तȷह� ĕवं ţातरं ŠȠत ŠेĞना नाचरȢस। ōीǸो यĥय

कृते ĥवŠाणान् ǲȠयतवान् ĕवं Ƞनजेन भĨयŝǲेण तं न नाशय। 16अपरं

युĤमाकम् उǥमं कĞमă Ƞनिęदतं न भवतु। 17 भĨयं पेयďचेǶरराčयĥय सारो

नȟह, ȟकęतु पुĔयं शािęतǳ पȟवśेणाĕमना जात आनęदǳ। 18 एतै यȌ

जनः ōीǸं सेवते, स एवेǶरĥय तुȠǸकरो मनुĤयैǳ सुćयातः। 19 अतएव

येनाĥमाकं सĢवȆषां परĥपरम् ऐĆयं Ƞनǹा च जायते तदेवाĥमाȢभ यăȠततǲं।

20 भĨयाथăम् ईǶरĥय कĞमăणो हाȬन� मा जनयत; सĢवȁ वĥतु पȟवśȠमȠत

सĕयं तथाȠप यो जनो यė भुĆĕवा ȟवĉनं लभते तदथȁ तė भŝं नȟह। 21
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तव मांसभWणसुरापानाȟदȢभः ȟŌयाȢभ यăȟद तव ţातुः पादĥखलनं ȟवĉनो

वा चाďचġयं वा जायते तȷह� तǭोजनपानयोĥĕयागो भŝः। 22 यȟद तव

ŠĕययिĥतǹȠत तहȃǶरĥय गोचरे ĥवाęतरे तं गोपय; यो जनः ĥवमतेन ĥवं

दोȠषणं न करोȠत स एव धęयः। 23 ȟकęतु यः कȡǳत् संशğय भुĊǘेऽथाăत् न

Šतीĕय भुĊǘे, स एवावģयं दĔडाहȌ भȟवĤयȠत, यतो यत् Šĕययजं नȟह तदेव

पापमयं भवȠत।

15
बलवȡǭरĥमाȢभ ɭăĜबăलानां दौĜबăġयं सोढǲं न च ĥवेषाम् इǸाचार

आचȝरतǲः। 2अĥमाकम् एकैको जनः ĥवसमीपवाȢसनो ȟहताथȁ Ƞनǹाथăďच

तĥयैवेǸाचारम् आचरतु। 3 यतः ōीǸोऽȠप ȠनजेǸाचारं नाचȝरतवान्, यथा

Ȣलȣखतम् आĥते, ĕविęनęदकगणĥयैव ȠनęदाȢभ ȸन�िęदतोऽĥĞयह।ं 4 अपरďच

वयं यत् सȟहĤणुतासाęĕवनयो जăनकेन शाĥśेण Šĕयाशां लभेमȟह तिęनȠमǥं

पूĢवăकाले ȢलȣखताȠन सĢवăवचनाęयĥमाकम् उपदेशाथăमेव ȢलȢलȣखरे। 5

सȟहĤणुतासाęĕवनयोराकरो य ईǶरः स एवं करोतु यत् Šभु यȃशुōीǸ

इव युĤमाकम् एकजनोऽęयजनेन साǪȁ मनस ऐĆयम् आचरेत्; 6 यूयďच

सĢवă एकȡचǥा भूĕवा मुखैकेनेवाĥमĕŠभुयीशुōीǸĥय ȠपतुरɍǶरĥय गुणान्

कɏǥăयेत। 7 अपरम् ईǶरĥय मȟहĞनः Šकाशाथȁ ōीǸो यथा युĤमान्

ŠĕयगृǾात् तथा युĤमाकमĚयेको जनोऽęयजनं ŠȠतगृǾातु। 8 यथा Ȣलȣखतम्

आĥते, अतोऽहं सĞमुखे Ƞतǹन् ȢभęनदेशȠनवाȢसनां। ĥतुवंĥĕवां पȝरगाĥयाȠम

तव नािĞन परेǶर।। 9 तĥय दयालुĕवाċच Ȣभęनजातीया यė ईǶरĥय

गुणान् कɏǥăयेयुĥतदथȁ यीशुः ōीǸĥĕवĆछेदȠनयमĥय Ƞनĉनोऽभवė इĕयहं

वदाȠम। यथा Ȣलȣखतम् आĥते, अतोऽहं सĞमुखे Ƞतǹन् ȢभęनदेशȠनवाȢसनां।

ĥतुवंĥĕवां पȝरगाĥयाȠम तव नािĞन परेǶर॥ 10 अपरमȠप Ȣलȣखतम् आĥते,

हे अęयजातयो यूयं समं नęदत तčजनैः। 11 पुनǳ Ȣलȣखतम् आĥते, हे

सĢवăदेȡशनो यूयं धęयं Ţूत परेǶरं। हे तदीयनरा यूयं कुɳĘवं तĕŠशंसनं॥

12 अपर यीशाȠययोऽȠप Ȣललेख, यीशयĥय तु यत् मूलं तत् ŠकाȡशĤयते

तदा। सĢवăजातीयनृणाďच शासकः समुदेĤयȠत। तśाęयदेȡशलोकैǳ Šĕयाशा

ŠकȝरĤयते॥ 13 अतएव यूयं पȟवśĥयाĕमनः Šभावाė यत् सĞपूणाȁ Šĕयाशां

लĚĥयĘवे तदथȁ तĕŠĕयाशाजनक ईǶरः Šĕययेन युĤमान् शाęĕयानęदाĝयां

सĞपूणाăन् करोतु। 14 हे ţातरो यूयं सǭावयुǘाः सĢवăŠकारेण Xानेन च
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सĞपूणाăः परĥपरोपदेशे च तĕपरा इĕयहं Ƞनȡǳतं जानाȠम, 15 तथाĚयहं यत्

Šगġभतरो भवन् युĤमान् ŠबोधयाȠम तĥयैकं कारणȠमदं। 16 Ȣभęनजातीयाः

पȟवśेणाĕमना पाȟवतनैवेǯɴपा भूĕवा यė Ŏाǽा भवेयुĥतिęनȠमǥमहम्

ईǶरĥय सुसंवादं ŠचारȠयतुं Ȣभęनजातीयानां मĘये यीशुōीǸĥय सेवकĕवं

दानं ईǶरात् लĜधवानिĥम। 17 ईǶरं ŠȠत यीशुōीǸने मम ǵाघाकरणĥय

कारणम् आĥते। 18 Ȣभęनदेȡशन आXाŎाȟहणः कǥुȁ ōीǸो वाĆयेन ȟŌयया

च, आǳğयăलWणैȡǳśȟŌयाȢभः पȟवśĥयाĕमनः Šभावेन च याȠन कĞमाăȣण

मया साȠधतवान्, 19 केवलं ताęयेव ȟवनाęयĥय कĥयȡचत् कĞमăणो वणăनां

कǥुȁ Šगġभो न भवाȠम। तĥमात् आ Ƞयɴशालम इġलूȝरकं यावत् सĢवăś

ōीǸĥय सुसंवादं Šाचारयं। 20 अęयेन Ƞनȡचतायां Ȣभǥावहं यęन ȠनȡचनोȠम

तिęनȠमǥं यś यś ĥथाने ōीǸĥय नाम कदाȠप केनाȠप न XाȠपतं तś

तś सुसंवादं ŠचारȠयतुम् अहं यते। 21 याɯशं Ȣलȣखतम् आĥते, यै वाăǥाă

तĥय न ŠाĚता दशăनं तैĥतु लĚĥयते। यैǳ नैव ũुतं ȟकिďचत् बोǪ

ु

ं शĨयिęत

ते जनाः॥ 22 तĥमाė युĤमĕसमीपगमनाė अहं मुɷमुăɷ ȸन�वाȝरतोऽभवं।

23 ȟकिęĕवदानीम् अś Šदेशेषु मया न गतं ĥथानं ȟकमȠप नावȡशĤयते

युĤमĕसमीपं गęतुं बɷवĕसरानारĝय मामकɏनाकाĊWा च ȟवǯत इȠत हतेोः 24

ĥपाȠनयादेशगमनकालेऽहं युĤमęमĘयेन गċछन् युĤमान् आलोȟकĤये, ततः

परं युĤमĕसĞभाषणेन तृिĚतं पȝरलĝय तǩेशगमनाथȁ युĤमाȢभ ȷव�सजăȠयĤये,

ईɯशी मदीया Šĕयाशा ȟवǯते। 25 ȟकęतु साĞŠतं पȟवśलोकानां सेवनाय

ȠयɴशालĞनगरं ŨजाȠम। 26 यतो Ƞयɴशालमĥथपȟवśलोकानां मĘये ये

दȝरŝा अथăȟवũाणनेन तानुपकǥुȁ माȟकदȠनयादेशीया आखायादेशीयाǳ लोका

ऐċछन्। 27 एषा तेषां सȟदċछा यतĥते तेषाम् ऋȣणनः सिęत यतो हतेो

Ⱥभ�ęनजातीया येषां परमाथăĥयांȡशनो जाता ऐȟहकȟवषये तेषामुपकारĥतैः

कǥăǲः। 28 अतो मया तत् कĞमă साधȠयĕवा तिĥमन् फले तेĝयः समȸप�ते

युĤमęमĘयेन ĥपाȠनयादेशो गȠमĤयते। 29 युĤमĕसमीपे ममागमनसमये

ōीǸĥय सुसंवादĥय पूणăवरेण सĞबȢलतः सन् अहम् आगȠमĤयाȠम इȠत मया

Xायते। 30 हे ţातृगण Šभो यȃशुōीǸĥय नाĞना पȟवśĥयाĕमानः ŠेĞना च

ȟवनयेऽहं 31 Ƞयɸदादेशĥथानाम् अȟवǶाȢसलोकानां करेĝयो यदहं रWां लभेय

मदीयैतेन सेवनकĞमăणा च यė Ƞयɴशालमĥथाः पȟवśलोकाĥतुĤयेयुः, 32
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तदथȁ यूयं मĕकृत ईǶराय Šाथăयमाणा यतĘवं तेनाहम् ईǶरेċछया सानęदं

युĤमĕसमीपं गĕवा युĤमाȢभः सȟहतः Šाणान् आĚयाȠयतुं पारȠयĤयाȠम। 33

शािęतदायक ईǶरो युĤमाकं सĢवȆषां सĊगी भूयात्। इȠत।

16
ȫक�ŌɏयानगरɍयधĞमăसमाजĥय पȝरचाȝरका या फैबीनाȠमकाĥमाकं

धĞमăभȠगनी तĥयाः कृतेऽहं युĤमान् ȠनवेदयाȠम, 2 यूयं तां ŠभुमाȢũतां

ȟवXाय तĥया आȠतĖयं पȟवśलोकाहȁ कुɳĘवं, युĤमǥĥतĥया य उपकारो

भȟवतुं शĆनोȠत तं कुɳĘवं, यĥमात् तया बɸनां मम चोपकारः कृतः। 3

अपरďच ōीǸĥय यीशोः कĞमăȣण मम सहकाȝरणौ मम ŠाणरWाथăďच

ĥवŠाणान् पणीकृतवęतौ यौ ȠŠिĤकġलािĆकलौ तौ मम नमĥकारं XापयĘवं।

4 ताĝयाम् उपकारािĚतः केवलं मया ĥवीकǥăǲेȠत नȟह Ȣभęनदेशीयैः

सĢवăधĞमăसमाजैरȠप। 5 अपरďच तयो गृăहे िĥथतान् धĞमăसमाजलोकान् मम

नमĥकारं XापयĘवं। तǱत् आȡशयादेशे ōीǸĥय पWे Šथमजातफलĥवɴपो

य इपेȠनतनामा मम ȠŠयबęधुĥतमȠप मम नमĥकारं XापयĘवं। 6 अपरं

बɷũमेणाĥमान् असेवत या मȝरयम् तामȠप नमĥकारं XापयĘवं। 7अपरďच

Šेȝरतेषु ćयातकɏǥȃ मदŎे ōीǸाȢũतौ मम ĥवजातीयौ सहबिęदनौ च

यावाęŝनीकयूȠनयौ तौ मम नमĥकारं XापयĘवं। 8 तथा Šभौ मिĕŠयतमम्

आिĞĚलयमȠप मम नमĥकारं XापयĘवं। 9अपरं ōीǸसेवायां मम सहकाȝरणम्

ऊĜबाăणं मम ȠŠयतमं ĥताखुďच मम नमĥकारं XापयĘवं। 10अपरं ōीǸने

परɍȢWतम् आȠपिġलं मम नमĥकारं वदत, आȝरǸबूलĥय पȝरजनांǳ मम

नमĥकारं XापयĘवं। 11 अपरं मम XाȬत� हरेोȟदयोनं मम नमĥकारं वदत,

तथा नाȷक�सĥय पȝरवाराणां मĘये ये ŠभुमाȢũताĥतान् मम नमĥकारं

वदत। 12 अपरं Šभोः सेवायां पȝरũमकाȝरĔयौ śुफेनाśुफोषे मम नमĥकारं

वदत, तथा Šभोः सेवायाम् अĕयęतं पȝरũमकाȝरणी या ȠŠया पȸष�ĥतां

नमĥकारं XापयĘवं। 13 अपरं ŠभोरȢभɳȡचतं ɴफं मम धĞमăमाता या

तĥय माता तामȠप नमĥकारं वदत। 14 अपरम् असुंकृतं िěलगोनं हĞमȁ

पाśबं हिĞमăम् एतेषां सĊȠगţातृगणďच नमĥकारं XापयĘवं। 15 अपरं

Ƞफललगो यूȢलया नीȝरयĥतĥय भȠगęयलुĞपा चैतान् एतैः साǪȁ यावęतः

पȟवśलोका आसते तानȠप नमĥकारं XापयĘवं। 16 यूयं परĥपरं पȟवśचुĞबनेन

नमĥकुɳĘवं। ōीǸĥय धĞमăसमाजगणो युĤमान् नमĥकुɳते। 17 हे ţातरो
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युĤमान् ȟवनयेऽहं युĤमाȢभ याă ȡशWा लĜधा ताम् अȠतŌĞय ये ȟवċछेदान्

ȟवĉनांǳ कुĢवăिęत तान् Ƞनȡǳनुत तेषां सĊगं वजăयत च। 18 यतĥताɯशा लोका

अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥय दासा इȠत नȟह ȟकęतु ĥवोदरĥयैव दासाः; अपरं

Šणयवचनै मăधुरवाĆयैǳ सरललोकानां मनांȢस मोहयिęत। 19 युĤमाकम्

आXाŎाȟहĕवं सĢवăś सĢवȉ Xाăतं ततोऽहं युĤमासु सानęदोऽभवं तथाȠप

यूयं यत् सĕXानेन XाȠननः कुXानेे चातĕपरा भवेतेȠत ममाȢभलाषः। 20

अȠधकęतु शािęतदायक ईǶरः शैतानम् अȟवलĞबं युĤमाकं पदानाम् अधो

मȶǩ�ĤयȠत। अĥमाकं Šभु यȃशुōीǸो युĤमासु Šसादं ȟŌयात्। इȠत। 21

मम सहकारɍ तीमȡथयो मम Xातयो लूȟकयो यासोन् सोȢसपाśǳेमे युĤमान्

नमĥकुĢवăęते। 22 अपरम् एतĕपśलेखकĥतȹǥ�यनामाहमȠप Šभो नाăĞना

युĤमान् नमĥकरोȠम। 23 तथा कृĕĥनधĞमăसमाजĥय मम चाȠतĖयकारɍ गायो

युĤमान् नमĥकरोȠत। अपरम् एतęनगरĥय धनरWक इराĥतः Ćकाǥăनामकǳैको

ţाता तावȠप युĤमान् नमĥकुɳतः। 24 अĥमाकं Šभु यȃशुōीǸा युĤमासु

सĢवȆषु Šसादं ȟŌयात्। इȠत। 25 पूĢवăकाȢलकयुगेषु Šċछęना या मęśणाधुना

Šकाȡशता भूĕवा भȟवĤयǱाȟदȢलȣखतŎęथगणĥय Šमाणाė ȟवǶासेन Ŏहणाथȁ

सदातनĥयेǶरĥयाXया सĢवăदेशीयलोकान् XाĚयते, (aiōnios g166) 26

तĥया मęśणाया Xानं लĜĘवा मया यः सुसंवादो यीशुōीǸमȠध Šचाğयăते,

तदनुसाराė युĤमान् धĞमȆ सुिĥथरान् कǥुȁ समथȌ योऽȟǱतीयः (aiōnios g166)

27सĢवăX ईǶरĥतĥय धęयवादो यीशुōीǸने सęततं भूयात्। इȠत। (aiōn g165)
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१ कȝरिęथनः

1
यावęतः पȟवśा लोकाः ĥवेषाम् अĥमाकďच वसȠतĥथानेĤवĥमाकं Šभो

यȃशोः ōीǸĥय नाĞना Šाथăयęते तैः सहाɸतानां ōीǸने यीशुना पȟवśीकृतानां

लोकानां य ईǶरɍयधĞमăसमाजः कȝरęथनगरे ȟवǯते 2 तं ŠतीǶरĥयेċछयाɸतो

यीशुōीǸĥय Šेȝरतः पौलः सोिĥथȠननामा ţाता च पśं ȢलखȠत। 3 अĥमाकं

ȠपśेǶरेण Šभुना यीशुōीǸने च Šसादः शािęतǳ युĤमĝयं दीयतां। 4 ईǶरो

यीशुōीǸने युĤमान् ŠȠत Šसादं Šकाȡशतवान्, तĥमादहं युĤमिęनȠमǥं सĢवăदा

मदीयेǶरं धęयं वदाȠम। 5ōीǸसĞबęधीयं साĨयं युĤमाकं मĘये येन Šकारेण

सŠमाणम् अभवत् 6 तेन यूयं ōीǸात् सĢवăȟवधवǘृताXानादीȠन सĢवăधनाȠन

लĜधवęतः। 7 ततोऽĥमĕŠभो यȃशुōीǸĥय पुनरागमनं ŠतीWमाणानां युĤमाकं

कĥयाȠप वरĥयाभावो न भवȠत। 8अपरम् अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥय ȟदवसे

यूयं यिęनǩȌषा भवेत तदथȁ सएव यावदęतं युĤमान् सुिĥथरान् कȝरĤयȠत। 9 य

ईǶरः ĥवपुśĥयाĥमĕŠभो यȃशुōीǸĥयांȡशनः कǥुȁ युĤमान् आɸतवान् स

ȟवǶसनीयः। 10 हे ţातरः, अĥमाकं ŠभुयीशुōीǸĥय नाĞना युĤमान् ȟवनयेऽहं

सĢवȉ युăĤमाȢभरेकɴपाȣण वाĆयाȠन कĖयęतां युĤमęमĘये ȢभęनसĊघाता

न भवęतु मनोȟवचारयोरैĆयेन युĤमाकं ȢसǪĕवं भवतु। 11 हे मम ţातरो

युĤमęमĘये ȟववादा जाता इȠत वाǥाăमहं Ćलोğयाः पȝरजनै XाăȠपतः। 12

ममाȢभŠेतȠमदं युĤमाकं कȡǳत् कȡǳė वदȠत पौलĥय ȡशĤयोऽहम् आपġलोः

ȡशĤयोऽहं कैफाः ȡशĤयोऽहं ōीǸĥय ȡशĤयोऽहȠमȠत च। 13ōीǸĥय ȫक� ȟवभेदः

कृतः? पौलः ȫक� युĤमĕकृते Ōुशे हतः? पौलĥय नाĞना वा यूयं ȫक� मिčजताः?

14 ȟŌĤपगायौ ȟवना युĤमाकं मĘयेऽęयः कोऽȠप मया न मिčजत इȠत हतेोरहम्

ईǶरं धęयं वदाȠम। 15 एतेन मम नाĞना मानवा मया मिčजता इȠत वǘंु

केनाȠप न शĆयते। 16अपरं िĥतफानĥय पȝरजना मया मिčजताĥतदęयः

कȡǳė यęमया मिčजतĥतदहं न वेȣǮ। 17 ōीǸनेाहं मčजनाथȁ न Šेȝरतः

ȟकęतु सुसंवादĥय Šचाराथăमेव; सोऽȠप वाĆपट

ु

तया मया न Šचाȝरतǲः,

यतĥतथा Šचाȝरते ōीǸĥय Ōुशे मृĕयुः फलहीनो भȟवĤयȠत। 18 यतो हतेो

यȆ ȟवनģयिęत ते तां Ōुशĥय वाǥाȁ ŠलापȠमव मęयęते ȟकďच पȝरśाणं

लभमानेĤवĥमासु सा ईǶरɍयशȡǘĥवɴपा। 19 तĥमाȟदĕथं Ȣलȣखतमाĥते,

Xानवताęतु यत् Xानं तęमया नाशȠयĤयते। ȟवलोपȠयĤयते तǱė बुȡǪ बăȡǪमतां
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मया॥ 20 Xानी कुś? शाĥśी वा कुś? इहलोकĥय ȟवचारतĕपरो वा कुś?

इहलोकĥय Xानं ȟकमीǶरेण मोहीकृतं नȟह? (aiōn g165) 21 ईǶरĥय Xानाė

इहलोकĥय मानवाः ĥवXानेनेǶरĥय तǦवबोधं न ŠाĚतवęतĥतĥमाė ईǶरः

ŠचारɴȠपणा Šलापेन ȟवǶाȢसनः पȝरśातुं रोȡचतवान्। 22 Ƞयɸदीयलोका

लWणाȠन ȟदɯWिęत Ȣभęनदेशीयलोकाĥतु ȟवǯां मृगयęते, 23 वयďच Ōुशे हतं

ōीǸं Šचारयामः। तĥय Šचारो Ƞयɸदीयै ȷव�ĉन इव Ȣभęनदेशीयैǳ Šलाप इव

मęयते, 24 ȟकęतु Ƞयɸदीयानां Ȣभęनदेशीयानाďच मĘये ये आɸताĥतेषु स

ōीǸ ईǶरɍयशȡǘȝरवेǶरɍयXानȠमव च Šकाशते। 25 यत ईǶरे यः Šलाप

आरोĚयते स मानवाȠतȝरǘं Xानमेव यċच दौĜबăġयम् ईǶर आरोĚयते तत्

मानवाȠतȝरǘं बलमेव। 26 हे ţातरः, आɸतयुĤमǧणो यĤमाȢभरालोĆयतां

तęमĘये सांसाȝरकXानेन Xानवęतः पराŌȠमणो वा कुलीना वा बहवो न

ȟवǯęते। 27 यत ईǶरो XानवतĥśपȠयतुं मूखăलोकान् रोȡचतवान् बलाȠन च

śपȠयतुम् ईǶरो ɭĜबăलान् रोȡचतवान्। 28 तथा वǥăमानलोकान् संिĥथȠतţǸान्

कǥुăम् ईǶरो जगतोऽपकृǸान् हयेान् अवǥăमानांǳाȢभरोȡचतवान्। 29 तत

ईǶरĥय साWात् केनाĚयाĕमǵाघा न कǥăǲा। 30 यूयďच तĥमात् ōीǸे

यीशौ संिĥथȬत� ŠाĚतवęतः स ईǶराė युĤमाकं Xानं पुĔयं पȟवśĕवं मुȡǘǳ

जाता। 31 अतएव यǱė Ȣलȣखतमाĥते तǱत्, यः कȡǳत् ǵाघमानः ĥयात्

ǵाघतां Šभुना स ȟह।

2
हे ţातरो युĤमĕसमीपे ममागमनकालेऽहं वǘृताया ȟवǯाया वा

नैपुĔयेनेǶरĥय साĨयं Šचाȝरतवान् तęनȟह; 2 यतो यीशुōीǸं तĥय Ōुशे

हतĕवďच ȟवना नाęयत् ȟकमȠप युĤमęमĘये XापȠयतुं ȟवȟहतं बुǪवान्। 3

अपरďचातीव दौĜबăġयभीȠतकĞपयुǘो युĤमाȢभः साǪăमासं। 4अपरं युĤमाकं

ȟवǶासो यत् मानुȠषकXानĥय फलं न भवेत् ȟकęĕवीǶरɍयशǘेः फलं भवेत्,

5 तदथȁ मम वǘृता मदीयŠचारǳ मानुȠषकXानĥय मधुरवाĆयसĞबȢलतौ

नाĥतां ȟकęĕवाĕमनः शǘेǳ Šमाणयुǘावाĥतां। 6 वयं Xानं भाषामहे

तċच ȢसǪलोकै XाăनȠमव मęयते, तȟदहलोकĥय Xानं नȟह, इहलोकĥय

नǶराणाम् अȠधपतीनां वा Xानं नȟह; (aiōn g165) 7 ȟकęतु कालावĥथायाः

पूĢवăĥमाė यत् Xानम् अĥमाकं ȟवभवाथăम् ईǶरेण Ƞनȡǳĕय Šċछęनं तिęनगूढम्

ईǶरɍयXानं Šभाषामह।े (aiōn g165) 8 इहलोकĥयाȠधपतीनां केनाȠप
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तत् Xानं न लĜधं, लĜधे सȠत ते ŠभावȟवȡशǸं Šभुं Ōुशे नाहȠनĤयन्।

(aiōn g165) 9 तǱिġलȣखतमाĥते, नेśेण ĆकाȠप नो ɯǸं कणȆनाȠप च

न ũुतं। मनोमĘये तु कĥयाȠप न ŠȟवǸं कदाȠप यत्। ईǶरे Šीयमाणानां

कृते तत् तेन सिďचतं। 10 अपरमीǶरः ĥवाĕमना तदĥमाकं साWात्

Šाकाशयत्; यत आĕमा सĢवăमेवानुसęधǥे तेन चेǶरĥय मĞमăतǦवमȠप

बुĘयते। 11 मनुजĥयाęतःĥथमाĕमानं ȟवना केन मनुजेन तĥय मनुजĥय

तǦवं बुĘयते? तǱदीǶरĥयाĕमानं ȟवना केनापीǶरĥय तǦवं न बुĘयते। 12

वयďचेहलोकĥयाĕमानं लĜधवęतĥतęनȟह ȟकęĕवीǶरĥयैवाĕमानं लĜधवęतः,

ततो हतेोरɍǶरेण ĥवŠसादाė अĥमĝयं यė यė दǥं तĕसĢवăम् अĥमाȢभ Xाăतुं

शĆयते। 13 तċचाĥमाȢभ माăनुȠषकXानĥय वाĆयाȠन ȡशȢWĕवा कĖयत इȠत

नȟह ȟकęĕवाĕमतो वाĆयाȠन ȡशȢWĕवािĕमकै वाăĆयैरािĕमकं भावं Šकाशयȡǭः

कĖयते। 14 Šाणी मनुĤय ईǶरɍयाĕमनः ȡशWां न गृǾाȠत यतआिĕमकȟवचारेण

सा ȟवचाğयȆȠत हतेोः स तां ŠलापȠमव मęयते बोǪ

ु

ďच न शĆनोȠत। 15

आिĕमको मानवः सĢवाăȣण ȟवचारयȠत ȟकęतु ĥवयं केनाȠप न ȟवचाğयăते। 16

यत ईǶरĥय मनो Xाĕवा तमुपदेǸ

ु

ं कः शĆनोȠत? ȟकęतु ōीǸĥय मनोऽĥमाȢभ

लăĜधं।

3
हे ţातरः, अहमािĕमकैȝरव युĤमाȢभः समं सĞभाȠषतुं नाशĆनवं ȟकęतु

शारɍȝरकाचाȝरȢभः ōीǸधĞमȆ ȡशशुतुġयैǳ जनैȝरव युĤमाȢभः सह समभाषे। 2

युĤमान् कȞठनभĨयं न भोजयन् ɭĈधम् अपाययं यतो यूयं भĨयं Ŏहीतुं तदा

नाशĆनुत इदानीमȠप न शĆनुथ, यतो हतेोरधुनाȠप शारɍȝरकाचाȝरण आĘवे।

3 युĤमęमĘये माĕसğयăȟववादभेदा भविęत ततः ȫक� शारɍȝरकाचाȝरणो नाĘवे

मानुȠषकमागȆण च न चरथ? 4 पौलĥयाहȠमĕयापġलोरहȠमȠत वा यǱाĆयं

युĤमाकं कैȡǳत् कैȡǳत् कĖयते तĥमाė यूयं शारɍȝरकाचाȝरण न भवथ?

5 पौलः कः? आपġलो वाă कः? तौ पȝरचारकमाśौ तयोरेकैकĥमै च Šभु

याăɯक् फलमददात् तǱत् तयोǱाăरा यूयं ȟवǶाȢसनो जाताः। 6 अहं रोȠपतवान्

आपġलोǳ ȠनȠषǘवान् ईǶरǳावǪăयत्। 7 अतो रोपȠयतृसेǘारावसारौ

वǪăȠयतेǶर एव सारः। 8 रोपȠयतृसेǘारौ च समौ तयोरेकैकǳ ĥवũमयोĈयं

ĥववेतनं लĚĥयते। 9आवामीǶरेण सह कĞमăकाȝरणौ, ईǶरĥय यत् Wेśम्

ईǶरĥय या ȠनिĞमăȠतः सा यूयमेव। 10 ईǶरĥय Šसादात् मया यत् पदं
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लĜधं तĥमात् XाȠनना गृहकाȝरणेव मया Ȣभȡǥमूलं ĥथाȠपतं तɭपȝर चाęयेन

Ƞनचीयते। ȟकęतु येन यिęनचीयते तत् तेन ȟवȟवċयतां। 11 यतो यीशुōीǸɴपं

यė Ȣभȡǥमूलं ĥथाȠपतं तदęयत् ȟकमȠप Ȣभȡǥमूलं ĥथापȠयतुं केनाȠप न

शĆयते। 12 एतȡǭȡǥमूलĥयोपȝर यȟद केȡचत् ĥवणăɴĚयमȣणकाǹतृणनलान्

Ƞनȡचęविęत, 13 तǽȆकैकĥय कĞमă ŠकाȡशĤयते यतः स ȟदवसĥतत्

ŠकाशȠयĤयȠत। यतो हतोĥतन ȟदवसेन वȟǻमयेनोदेतǲं तत एकैकĥय

कĞमă कɏɯशमेतĥय परɍWा बȟǻना भȟवĤयȠत। 14 यĥय Ƞनचयनɴपं कĞमă

ĥथाĥनु भȟवĤयȠत स वेतनं लĚĥयते। 15 यĥय च कĞमă धĨयते तĥय WȠत

भăȟवĤयȠत ȟकęतु वǻे ȸन�गăतजन इव स ĥवयं पȝरśाणं ŠाĚĥयȠत। 16 यूयम्

ईǶरĥय मिęदरं युĤमęमĘये चेǶरĥयाĕमा ȠनवसतीȠत ȫक� न जानीथ? 17

ईǶरĥय मिęदरं येन ȟवनाģयते सोऽपीǶरेण ȟवनाशȠयĤयते यत ईǶरĥय

मिęदरं पȟवśमेव यूयं तु तęमिęदरम् आĘवे। 18 कोȠप ĥवं न वďचयतां।

युĤमाकं कǳन चेȟदहलोकĥय Xानेन XानवानहȠमȠत बुĘयते तȷह� स यत् Xानी

भवेत् तदथȁ मूढो भवतु। (aiōn g165) 19 यĥमाȟदहलोकĥय Xानम् ईǶरĥय

साWात् मूढĕवमेव। एतिĥमन् ȢलȣखतमĚयाĥते, तीĨणा या XाȠननां बुȡǪĥतया

तान् धरतीǶरः। 20 पुनǳ। XाȠननां कġपना वेȡǥ परमेशो Ƞनरथăकाः। 21

अतएव कोऽȠप मनुजैराĕमानं न ǵाघतां यतः सĢवाăȣण युĤमाकमेव, 22 पौल

वा आपġलो वाă कैफा वा जगė वा जीवनं वा मरणं वा वǥăमानं वा भȟवĤयǱा

सĢवाăĔयेव युĤमाकं, 23 यूयďच ōीǸĥय, ōीǸǳेǶरĥय।

4
लोका अĥमान् ōीǸĥय पȝरचारकान् ईǶरĥय ȠनगूठवाĆयधनĥयाĘयWांǳ

मęयęतां। 2 ȟकďच धनाĘयWेण ȟवǶसनीयेन भȟवतǲमेतदेव लोकै याăċयते।

3 अतो ȟवचारयȡǭ युăĤमाȢभरęयैः कैȡǳन् मनुजै वाă मम परɍWणं मयातीव

लघु मęयते ऽहमĚयाĕमानं न ȟवचारयाȠम। 4 मया ȟकमĚयपराǪȠमĕयहं न

वेȣǮ ȟकęĕवेतेन मम Ƞनरपराधĕवं न Ƞनǳीयते Šभुरेव मम ȟवचारȠयतािĥत। 5

अत उपयुǘसमयात् पूĢवăम् अथăतः Šभोरागमनात् पूĢवȁ युĤमाȢभ ȷव�चारो

न ȟŌयतां। Šभुरागĕय ȠतȠमरेण ŠċछęनाȠन सĢवाăȣण दीपȠयĤयȠत मनसां

मęśणाǳ ŠकाशȠयĤयȠत तिĥमन् समय ईǶराė एकैकĥय Šशंसा भȟवĤयȠत।

6 हे ţातरः सĢवाăĔयेताȠन मयाĕमानम् आपġलवďचोȞǩģय कȡथताȠन

तĥयैतत् कारणं युयं यथा शाĥśीयȟवȠधमȠतŌĞय मानवम् अतीव नादȝरĤयĘब
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ईĕथďचैकेन वैपरɍĕयाė अपरेण नǵाȠघĤयĘब एताɯशȂ ȡशWामावयोɯăǸाęतात्

लĚĥयĘवे। 7 अपरात् कĥĕवां ȟवशेषयȠत? तुĝयं यęन दǥ ताɯशं ȫक�

धारयȢस? अदǥेनेव दǥेन वĥतुना कुतः ǵाघसे? 8 इदानीमेव यूयं ȫक� तृĚता

लĜधधना वा? अĥमाĥवȟवǯमानेषु यूयं ȫक� राजĕवपदं ŠाĚताः? युĤमाकं राजĕवं

मयाȢभलȠषतं यतĥतेन युĤमाȢभः सह वयमȠप राčयांȡशनो भȟवĤयामः। 9

Šेȝरता वयं शेषा हęतǲाǳेवेǶरेण Ƞनदȹश�ताः। यतो वयं सĢवăलोकानाम् अथăतः

ĥवगȃयɮतानां मानवानाďच कौतुकाĥपदाȠन जाताः। 10ōीǸĥय कृते वयं

मूढाः ȟकęतु यूयं ōीǸने XाȠननः, वयं ɭĜबăला यूयďच सबलाः, यूयं सĞमाȠनता

वयďचापमाȠनताः। 11 वयमǯाȠप WुधाǥाăĥतृĤणाǥाă वĥśहीनाĥताȟडता

आũमरȟहताǳ सęतः 12 कĞमăȣण ĥवकरान् ǲापारयęतǳ ɭःखैः कालं

यापयामः। गȷह�तैरĥमाȢभराशीः कĖयते ɮरɍकृतैः सǽते Ƞनिęदतैः Šसाǯते।

13 वयमǯाȠप जगतः सĞमाजăनीयोĈया अवकरा इव सĢवȉ मăęयामह।े 14

युĤमान् śपȠयतुमहमेताȠन ȢलखामीȠत नȟह ȟकęतु ȠŠयाĕमजाȠनव युĤमान्

ŠबोधयाȠम। 15 यतः ōीǸधĞमȆ यǯȠप युĤमाकं दशसहūाȣण ȟवनेतारो भविęत

तथाȠप बहवो जनका न भविęत यतोऽहमेव सुसंवादेन यीशुōीǸे युĤमान्

अजनयं। 16 अतो युĤमान् ȟवनयेऽहं यूयं मदनुगाȠमनो भवत। 17 इĕयथȁ

सĢवȆषु धĞमăसमाजेषु सĢवăś ōीǸधĞमăयोĈया ये ȟवधयो मयोपȟदģयęते तान्

यो युĤमान् ĥमारȠयĤयĕयेवĞभूतं Šभोः कृते ȠŠयं ȟवǶाȢसनďच मदीयतनयं

तीमȡथयं युĤमाकं समीपं ŠेȠषतवानह।ं 18 अपरमहं युĤमाकं समीपं न

गȠमĤयामीȠत बुėĘवा युĤमाकं ȟकयęतो लोका गĢवăिęत। 19 ȟकęतु यȟद

Šभेȝरċछा भवȠत तǽăहमȟवलĞबं युĤमĕसमीपमुपĥथाय तेषां दपăĘमातानां

लोकानां वाचं XाĥयामीȠत नȟह सामĖयăमेव XाĥयाȠम। 20 यĥमादीǶरĥय

राजĕवं वाĈयुǘं नȟह ȟकęतु सामĖयăयुǘं। 21युĤमाकं का वाďछा? युĤमĕसमीपे

मया ȫक� दĔडपाȣणना गęतǲमुत ŠेमनŤताĕमयुǘेन वा?

5
अपरं युĤमाकं मĘये ǲȢभचारो ȟवǯते स च ǲȢभचारĥताɯशो यė

देवपूजकानां मĘयेऽȠप तǥुġयो न ȟवǯते फलतो युĤमाकमेको जनो ȟवमातृगमनं

कृɳत इȠत वाǥाă सĢवăś ǲाĚता। 2 तथाच यूयं दपăĘमाता आĘबे, तत्

कĞमă येन कृतं स यथा युĤमęमĘयाė ɮरɍȟŌयते तथा शोको युĤमाȢभ

नă ȟŌयते ȟकम् एतत्? 3 अȟवǯमाने मदीयशरɍरे ममाĕमा युĤमęमĘये
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ȟवǯते अतोऽहं ȟवǯमान इव तĕकĞमăकाȝरणो ȟवचारं Ƞनȡǳतवान्, 4

अĥमĕŠभो यȃशुōीǸĥय नाĞना युĤमाकं मदीयाĕमनǳ Ƞमलने जाते ऽĥमĕŠभो

यȃशुōीǸĥय शǘेः साहाğयेन 5 स नरः शरɍरनाशाथăमĥमाȢभः शयतानो

हĥते समपăȠयतǲĥततोऽĥमाकं Šभो यȃशो ȷद�वसे तĥयाĕमा रWां गęतुं

शĨयȠत। 6 युĤमाकं दपȌ न भŝाय यूयं ȟकमेतęन जानीथ, यथा, ȟवकारः

कृĕĥनशǘूनां ĥवġपȟकĔवेन जायते। 7 यूयं यत् नवीनशǘुĥवɴपा भवेत

तदथȁ पुरातनं ȟकĔवम् अवमाčजăत यतो युĤमाȢभः ȟकĔवशूęयै भăȟवतǲं।

अपरम् अĥमाकं Ƞनĥतारोĕसवीयमेषशावको यः ōीǸः सोऽĥमदथȁ बलीकृतो

ऽभवत्। 8अतः पुरातनȟकĔवेनाथăतो ɭǸताȢजघांसाɴपेण ȟकĔवेन तęनȟह

ȟकęतु सारġयसĕयĕवɴपया ȟकĔवशूęयतयाĥमाȢभɳĕसवः कǥăǲः। 9

ǲाȢभचाȝरणां संसगȌ युĤमाȢभ ȷव�हातǲ इȠत मया पśे Ȣलȣखतं। 10

ȟकęĕवैȟहकलोकानां मĘये ये ǲȢभचाȝरणो लोȢभन उपŝाȟवणो देवपूजका

वा तेषां संसगăः सĢवăथा ȟवहातǲ इȠत नȟह, ȟवहातǲे सȠत युĤमाȢभ

जăगतो Ƞनगăęतǲमेव। 11 ȟकęतु ţातृĕवेन ȟवćयातः कȡǳčजनो यȟद

ǲȢभचारɍ लोभी देवपूजको Ƞनęदको मǯप उपŝावी वा भवेत् तȷह� ताɯशेन

मानवेन सह भोजनपानेऽȠप युĤमाȢभ नă कǥăǲे इĕयधुना मया Ȣलȣखतं।

12 समाजबȟहःिĥथतानां लोकानां ȟवचारकरणे मम कोऽȠधकारः? ȟकęतु

तदęतगăतानां ȟवचारणं युĤमाȢभः ȫक� न कǥăǲं भवेत्? 13 बȟहःĥथानां तु

ȟवचार ईǶरेण काȝरĤयते। अतो युĤमाȢभः स पातकɏ ĥवमĘयाė बȟहिĤŌयतां।

6
युĤमाकमेकĥय जनĥयापरेण सह ȟववादे जाते स पȟवśलोकै

ȷव�चारमकारयन् ȟकम् अधािĞमăकलोकै ȷव�चारȠयतुं Šोĕसहते? 2 जगतोऽȠप

ȟवचारणं पȟवśलोकैः काȝरĤयत एतė यूयं ȫक� न जानीथ? अतो जगė

यȟद युĤमाȢभ ȷव�चारȠयतǲं तȷह� Wुŝतमȟवचारेषु यूयं ȟकमसमथाăः? 3

ɮता अĚयĥमाȢभ ȷव�चारȠयĤयęत इȠत ȫक� न जानीथ? अत ऐȟहकȟवषयाः

ȟकम् अĥमाȢभ नă ȟवचारȠयतǲा भवेयुः? 4 ऐȟहकȟवषयĥय ȟवचारे

युĤमाȢभः कǥăǲे ये लोकाः सȠमतौ Wुŝतमाĥत एव Ƞनयुčयęतां। 5

अहं युĤमान् śपȠयतुȠमċछन् वदाȠम यृĤमęमĘये ȟकमेकोऽȠप मनुĤयĥताɯग्

बुȡǪमाęनȟह यो ţातृȟववादȟवचारणे समथăः ĥयात्? 6 ȟकďचैको ţाता

ţाśाęयेन ȟकमȟवǶाȢसनां ȟवचारकाणां साWाė ȟववदते? यĤमęमĘये ȟववादा
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ȟवǯęत एतदȠप युĤमाकं दोषः। 7 यूयं कुतोऽęयायसहनं WȠतसहनं वा

ũेयो न मęयĘवे? 8 ȟकęतु यूयमȠप ţातृनेव Šĕयęयायं WȠतďच कुɳथ

ȟकमेतत्? 9 ईǶरĥय राčयेऽęयायकाȝरणां लोकानामȠधकारो नाĥĕयेतė

यूयं ȫक� न जानीथ? मा वďċयĘवं, ये ǲȢभचाȝरणो देवािċचăनः पारदाȝरकाः

ĥśीवदाचाȝरणः पुंमैथुनकाȝरणĥतĥकरा 10 लोȢभनो मǯपा Ƞनęदका

उपŝाȟवणो वा त ईǶरĥय राčयभाȠगनो न भȟवĤयिęत। 11 यूयďचैवंȟवधा

लोका आĥत ȟकęतु Šभो यȃशो नाăĞनाĥमदीǶरĥयाĕमना च यूयं ŠWाȢलताः

पाȟवताः सपुĔयीकृताǳ। 12 मदथȁ सĢवȁ ŝǲम् अŠȠतȠषǪं ȟकęतु न सĢवȁ

ȟहतजनकं।मदथȁ सĢवăमŠȠतȠषǪं तथाĚयहं कĥयाȠप ŝǲĥय वशीकृतो न

भȟवĤयाȠम। 13 उदराय भĨयाȣण भĨयेĝयǳोदरं, ȟकęतु भĨयोदरे ईǶरेण

नाशȠयĤयेते; अपरं देहो न ǲȢभचाराय ȟकęतु Šभवे Šभुǳ देहाय। 14

यǳेǶरः ŠभुमुĕथाȠपतवान् स ĥवशĆĕयाĥमानĚयुĕथापȠयĤयȠत। 15 युĤमाकं

याȠन शरɍराȣण ताȠन ōीǸĥयाĊगानीȠत ȫक� यूयं न जानीथ? अतः ōीǸĥय

याęयĊगाȠन ताȠन मयापɹĕय वेģयाया अĊगाȠन ȫक� काȝरĤयęते? तęन भवतु।

16 यः कȡǳė वेģयायाम् आसčयते स तया सहकैदेहो भवȠत ȫक� यूयमेतęन

जानीथ? यतो Ȣलȣखतमाĥते, यथा, तौ Ǳौ जनावेकाĊगौ भȟवĤयतः। 17मानवा

याęयęयाȠन कलुषाȣण कुĢवăते ताȠन वपु नă समाȟवशिęत ȟकęतु ǲȢभचाȝरणा

ĥवȟवŎहĥय ȟवɳǪं कġमषं ȟŌयते। 18 मानवा याęयęयाȠन कलुषाȣण कुĢवăते

ताȠन वपु नă समाȟवशिęत ȟकęतु ǲȢभचाȝरणा ĥवȟवŎहĥय ȟवɳǪं कġमषं

ȟŌयते। 19 युĤमाकं याȠन वपूंȢस ताȠन युĤमदęतःिĥथतĥयेǶराġलĜधĥय

पȟवśĥयाĕमनो मिęदराȣण यूयďच ĥवेषां ĥवाȠमनो नाĘवे ȟकमेतė युĤमाȢभ नă

Xायते? 20 यूयं मूġयेन Ōɏता अतो वपुमăनोĝयाम् ईǶरो युĤमाȢभः पूčयतां

यत ईǶर एव तयोः ĥवामी।

7
अपरďच युĤमाȢभ माȁ ŠȠत यत् पśमलेȣख तĥयोǥरमेतत्, योȠषतोऽĥपशăनं

मनुजĥय वरं; 2 ȟकęतु ǲȢभचारभयाė एकैकĥय पुंसः ĥवकɏयभाğयाă भवतु

तǱė एकैकĥया योȠषतो ऽȠप ĥवकɏयभǥाă भवतु। 3भाğयाăयै भśाă यǯė

ȟवतरणीयं तė ȟवतीğयăतां तǱė भśȆऽȠप भाğयăया ȟवतरणीयं ȟवतीğयăतां। 4

भाğयाăयाः ĥवदेहे ĥवĕवं नािĥत भǥुăरेव, तǱė भǥुăरȠप ĥवदेहे ĥवĕवं नािĥत

भाğयाăया एव। 5 उपोषणŠाथăनयोः सेवनाथăम् एकमęśणानां युĤमाकं
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ȟकयĕकालं यावė या पृथिĆĥथȠत भăवȠत तदęयो ȟवċछेदो युĤमęमĘये न

भवतु, ततः परम् इिęŝयाणाम् अधैğयाăत् शयतान् यė युĤमान् परɍWां न

नयेत् तदथȁ पुनरेकś Ƞमलत। 6 एतė आदेशतो नȟह ȟकęĕवनुXात एव

मया कĖयते, 7 यतो ममावĥथेव सĢवăमानवानामवĥथा भविĕवȠत मम

वाďछा ȟकęĕवीǶराė एकेनैको वरोऽęयेन चाęयो वर इĕथमेकैकेन ĥवकɏयवरो

लĜधः। 8 अपरम् अकृतȟववाहान् ȟवधवाǳ ŠȠत ममैतिęनवेदनं ममेव

तेषामविĥथȠत भăŝा; 9 ȟकďच यȟद तैȝरिęŝयाȣण Ƞनयęतुं न शĆयęते तȷह�

ȟववाहः ȟŌयतां यतः कामदहनाė ǲूढĕवं भŝं। 10 ये च कृतȟववाहाĥते मया

नȟह Šभुनैवैतė आXाĚयęते। 11 भाğयाă भǥृăतः पृथक् न भवतु। यȟद वा

पृथĈभूता ĥयात् तȷह� Ƞनȷव�वाहा Ƞतǹतु ĥवीयपȠतना वा सęदधातु भǥाăȠप

भाğयाȁ न ĕयजतु। 12 इतरान् जनान् ŠȠत Šभु नă ŢवीȠत ȟकęĕवहं ŢवीȠम;

कĥयȡचė ţातुयȌȠषė अȟवǶाȢसनी सĕयȠप यȟद तेन सहवासे तुĤयȠत तȷह�

सा तेन न ĕयčयतां। 13 तǱत् कĥयाȡǳė योȠषतः पȠतरȟवǶासी सęनȠप

यȟद तया सहवासे तुĤयȠत तȷह� स तया न ĕयčयतां। 14 यतोऽȟवǶासी

भǥाă भाğयăया पȟवśीभूतः, तǱदȟवǶाȢसनी भाğयाă भśाă पȟवśीभूता;

नोचेė युĤमाकमपĕयाęयशुचीęयभȟवĤयन् ȟकęĕवधुना ताȠन पȟवśाȣण सिęत।

15 अȟवǶासी जनो यȟद वा पृथग् भवȠत तȷह� पृथग् भवतु; एतेन ţाता

भȠगनी वा न ȠनबĘयते तथाȠप वयमीǶरेण शाęतये समाɸताः। 16 हे नाȝर

तव भǥुăः पȝरśाणं ĕवǥो भȟवĤयȠत न वेȠत ĕवया ȫक� Xायते? हे नर

तव जायायाः पȝरśाणं ĕवǥेा भȟवĤयȠत न वेȠत ĕवया ȫक� Xायते? 17

एकैको जनः परमेǶराġलĜधं यė भजते यĥयाďचावĥथायाम् ईǶरेणाǿाȠय

तदनुसारेणैवाचरतु तदहं सĢवăसमाजĥथान् आȟदशाȠम। 18 Ƞछęनĕवग् भृĕवा

य आɸतः स ŠकृǸĕवक् न भवतु, तǱė अȠछęनĕवग् भूĕवा य आɸतः स

Ƞछęनĕवक् न भवतु। 19 ĕवĆछेदः सारो नȟह तǱदĕवĆछेदोऽȠप सारो नȟह

ȟकęĕवीǶरĥयाXानां पालनमेव। 20 यो जनो यĥयामवĥथायामाǿाȠय स

तĥयामेवावȠतǹतां। 21 दासः सन् ĕवं ȟकमाɸतोऽȢस? तęमा ȡचęतय, तथाच

यȟद ĥवतęśो भȟवतुं शĆनुयाĥतȷह� तदेव वृणु। 22 यतः Šभुनाɸतो यो

दासः स Šभो मȌȡचतजनः। तǱė तेनाɸतः ĥवतęśो जनोऽȠप ōीǸĥय दास

एव। 23 यूयं मूġयेन Ōɏता अतो हतेो माăनवानां दासा मा भवत। 24 हे
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ţातरो यĥयामवĥथायां यĥयाǿानमभवत् तया स ईǶरĥय साWात् Ƞतǹतु।

25 अपरम् अकृतȟववाहान् जनान् ŠȠत Šभोः कोऽĚयादेशो मया न लĜधः

ȟकęतु ŠभोरनुकĞपया ȟवǶाĥयो भूतोऽहं यė भŝं मęये तė वदाȠम। 26

वǥăमानात् Ćलेशसमयात् मनुĤयĥयानूढĕवं भŝȠमȠत मया बुĘयते। 27 ĕवं ȫक�

योȠषȠत ȠनबǪोऽȢस तȷह� मोचनं ŠाĚतुं मा यतĥव। ȫक� वा योȠषतो मुǘोऽȢस?

तȷह� जायां मा गवेषय। 28 ȟववाहं कुĢवăता ĕवया ȟकमȠप नापाराĘयते तǱė

ǲूǽमानया युवĕयाȠप ȟकमȠप नापराĘयते तथाच ताɯशौ Ǳौ जनौ शारɍȝरकं

Ćलेशं लĚĥयेते ȟकęतु युĤमान् ŠȠत मम कɳणा ȟवǯते। 29 हे ţातरोऽहȠमदं

ŢवीȠम, इतः परं समयोऽतीव संȢWĚतः, 30 अतः कृतदारैरकृतदारैȝरव

ɳदȡǭǳाɳदȡǭȝरव सानęदैǳ Ƞनरानęदैȝरव ŌेतृȢभǳाभाȠगȢभȝरवाचȝरतǲं 31

ये च संसारे चरिęत तै नाăȠतचȝरतǲं यत इहलेाकĥय कौतुको ȟवचलȠत।

32 ȟकęतु यूयं यिęनȡǳęता भवेतेȠत मम वाďछा। अकृतȟववाहो जनो यथा

Šभुं पȝरतोषयेत् तथा Šभुं ȡचęतयȠत, 33 ȟकęतु कृतȟववाहो जनो यथा

भाğयाȁ पȝरतोषयेत् तथा संसारं ȡचęतयȠत। 34 तǱė ऊढयोȠषतो ऽनूढा

ȟवȡशĤयते। यानूढा सा यथा कायमनसोः पȟवśा भवेत् तथा Šभुं ȡचęतयȠत

या चोढा सा यथा भǥाăरं पȝरतोषयेत् तथा संसारं ȡचęतयȠत। 35अहं यė

युĤमान् मृगबिęधęया पȝरȢWपेयं तदथȁ नȟह ȟकęतु यूयं यदȠनिęदता भूĕवा

Šभोः सेवनेऽबाधम् आसǘा भवेत तदथăमेताȠन सĢवाăȣण युĤमाकं ȟहताय

मया कĖयęते। 36कĥयȡचत् कęयायां यौवनŠाĚतायां यȟद स तĥया अनूढĕवं

Ƞनęदनीयं ȟववाहǳ साधȠयतǲ इȠत मęयते तȷह� यथाȢभलाषं करोतु, एतेन

ȟकमȠप नापराĕĥयȠत ȟववाहः ȟŌयतां। 37 ȟकęतु ɭःखेनािĆलǸः कȡǳत्

Ƞपता यȟद िĥथरमनोगतः ĥवमनोऽȢभलाषसाधने समथăǳ ĥयात् मम कęया

मया रȢWतǲेȠत मनȢस ȠनȡǳनोȠत च तȷह� स भŝं कĞमă करोȠत। 38अतो

यो ȟववाहं करोȠत स भŝं कĞमă करोȠत यǳ ȟववाहं न करोȠत स भŝतरं

कĞमă करोȠत। 39 यावĕकालं पȠत जȃवȠत तावė भाğयाă ǲवĥथया ȠनबǪा

ȠतǹȠत ȟकęतु पĕयौ महाȠनŝां गते सा मुǘɏभूय यमȢभलषȠत तेन सह तĥया

ȟववाहो भȟवतुं शĆनोȠत, ȟकęĕवेतत् केवलं Šभुभǘानां मĘये। 40 तथाच सा

यȟद ȠनĤपȠतका ȠतǹȠत तȷह� तĥयाः Wेमं भȟवĤयतीȠत मम भावः। अपरम्

ईǶरĥयाĕमा ममाĚयęत ȷव�ǯत इȠत मया बुĘयते।
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8
देवŠसादे सĢवȆषाम् अĥमाकं Xानमाĥते तǱयं ȟवǮः। तथाȠप Xानं गĢवȁ

जनयȠत ȟकęतु Šेमतो Ƞनǹा जायते। 2अतः कǳन यȟद मęयते मम Xानमाĥत

इȠत तȷह� तेन याɯशं Xानं चेȠǸतǲं ताɯशं ȟकमȠप XानमǯाȠप न लĜधं। 3

ȟकęतु य ईǶरे Šीयते स ईǶरेणाȠप Xायते। 4 देवताबȢलŠसादभWणे वयȠमदं

ȟवǮो यत् जगęमĘये कोऽȠप देवो न ȟवǯते, एकǳेǶरो ȟǱतीयो नाĥतीȠत।

5 ĥवगȆ पृȡथǲां वा यǯȠप केषुȡचė ईǶर इȠत नामारोĚयते ताɯशाǳ बहव

ईǶरा बहवǳ Šभवो ȟवǯęते 6 तथाĚयĥमाकमȟǱतीय ईǶरः स Ƞपता यĥमात्

सĢवȆषां यदथăďचाĥमाकं सृȠǸ जाăता, अĥमाकďचाȟǱतीयः Šभुः स यीशुः

ōीǸो येन सĢवăवĥतूनां येनाĥमाकमȠप सृȠǸः कृता। 7 अȠधकęतु Xानं

सĢवȆषां नािĥत यतः केȡचदǯाȠप देवतां सĞमęय देवŠसादȠमव तė भĨयं

भुďजते तेन ɭĜबăलतया तेषां ĥवाęताȠन मलीमसाȠन भविęत। 8 ȟकęतु

भĨयŝǲाė वयम् ईǶरेण Ŏाǽा भवामĥतęनȟह यतो भुĊĆĕवा वयमुĕकृǸा

न भवामĥतǱदभुĊĆĕवाĚयपकृǸा न भवामः। 9अतो युĤमाकं या Wमता

सा ɭĜबăलानाम् उęमाथĥवɴपा यęन भवेत् तदथȁ सावधाना भवत। 10 यतो

XानȟवȡशǸĥĕवं यȟद देवालये उपȟवǸः केनाȠप ɯģयसे तȷह� तĥय ɭĜबăलĥय

मनȢस ȫक� ŠसादभWण उĕसाहो न जȠनĤयते? 11 तथा सȠत यĥय कृते

ōीǸो ममार तव स ɭĜबăलो ţाता तव Xानात् ȫक� न ȟवनंĨयȠत? 12 इĕयनेन

Šकारेण ţातृणां ȟवɳǪम् अपराĘयȡǭĥतेषां ɭĜबăलाȠन मनांȢस ǲाघातयȡǭǳ

युĤमाȢभः ōीǸĥय वैपरɍĕयेनापराĘयते। 13 अतो हतेोः Ƞपȡशताशनं यȟद

मम ţातु ȷव�ĉनĥवɴपं भवेत् तǽăहं यत् ĥवţातु ȷव�ĉनजनको न भवेयं तदथȁ

यावčजीवनं Ƞपȡशतं न भोĨये। (aiōn g165)

9
अहं ȟकम् एकः Šेȝरतो नािĥम? ȟकमहं ĥवतęśो नािĥम? अĥमाकं Šभु

यȃशुः ōीǸः ȫक� मया नादȹश�? यूयमȠप ȫक� Šभुना मदीयũमफलĥवɴपा न

भवथ? 2 अęयलोकानां कृते यǯĚयहं Šेȝरतो न भवेयं तथाच युĤमĕकृते

Šेȝरतोऽिĥम यतः Šभुना मम Šेȝरतĕवपदĥय मुŝाĥवɴपा यूयमेवाĘवे। 3 ये

लोका मȠय दोषमारोपयिęत तान् ŠȠत मम Šĕयुǥरमेतत्। 4 भोजनपानयोः

ȟकमĥमाकं Wमता नािĥत? 5 अęये Šेȝरताः Šभो ţाăतरौ कैफाǳ यत्

कुĢवăिęत तǱत् कािďचत् धĞमăभȠगनȂ ǲूǽ तया साǪȁ पğयăȟटतुं वयं ȫक�

न शĆनुमः? 6 सांसाȝरकũमĥय पȝरĕयागात् ȫक� केवलमहं बणăĜबाǳ
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Ƞनवाȝरतौ? 7 Ƞनजधनǲयेन कः संŎामं करोȠत? को वा ŝाWाWेśं कृĕवा

तĕफलाȠन न भुĊǘे? को वा पशुŨजं पालयन् तĕपयो न ȠपवȠत? 8 ȟकमहं

केवलां मानुȠषकां वाचं वदाȠम? ǲवĥथायां ȟकमेताɯशं वचनं न ȟवǯते? 9

मूसाǲवĥथाŎęथे Ȣलȣखतमाĥते, ĕवं शĥयमǩăकवृषĥयाĥयं न भंĕĥयसीȠत।

ईǶरेण बलीवǩाăनामेव ȡचęता ȫक� ȟŌयते? 10 ȫक� वा सĢवăथाĥमाकं

कृते तǱचनं तेनोǘं? अĥमाकमेव कृते तिġलȣखतं। यः Wेśं कषăȠत तेन

Šĕयाशायुǘेन कǸăǲं, यǳ शĥयाȠन मǩăयȠत तेन लाभŠĕयाशायुǘेन

मȶǩ�तǲं। 11 युĤमĕकृतेऽĥमाȢभः पारȡśकाȣण बीजाȠन रोȠपताȠन, अतो

युĤमाकमैȟहकफलानां वयम् अंȡशनो भȟवĤयामः ȟकमेतत् महत् कĞमă? 12

युĤमासु योऽȠधकारĥतĥय भाȠगनो यǯęये भवेयुĥतǽăĥमाȢभĥततोऽȠधकं ȫक�

तĥय भाȠगȢभ नă भȟवतǲं? अȠधकęतु वयं तेनाȠधकारेण न ǲवɹतवęतः

ȟकęतु ōीǸीयसुसंवादĥय कोऽȠप ǲाघातोऽĥमाȢभयăęन जायेत तदथȁ सĢवȁ

सहामह।े 13 अपरं ये पȟवśवĥतूनां पȝरचğयाȁ कुĢवăिęत ते पȟवśवĥतुतो

भĨयाȣण लभęते, ये च वेǯाः पȝरचğयाȁ कुĢवăिęत ते वेȟदĥथवĥतूनाम् अंȡशनो

भवęĕयेतė यूयं ȫक� न ȟवद? 14 तǱė ये सुसंवादं घोषयिęत तैः सुसंवादेन

जीȟवतǲȠमȠत ŠभुनाȟदǸ।ं 15अहमेतेषां सĢवȆषां ȟकमȠप नाȢũतवान् मां ŠȠत

तदनुसारात् आचȝरतǲȠमĕयाशयेनाȠप पśȠमदं मया न Ȣलćयते यतः केनाȠप

जनेन मम यशसो मुधाकरणात् मम मरणं वरं। 16 सुसंवादघेषणात् मम

यशो न जायते यतĥतǨोषणं ममावģयकं यǯहं सुसंवादं न घोषयेयं तȷह� मां

Ƞधक्। 17 इċछ
ु

केन तत् कुĢवăता मया फलं लĚĥयते ȟकęĕवȠनċछ

ु

केऽȠप मȠय

तĕकĞमăणो भारोऽȸप�तोऽिĥत। 18 एतेन मया लĝयं फलं ȫक�? सुसंवादेन मम

योऽȠधकार आĥते तं यदभŝभावेन नाचरेयं तदथȁ सुसंवादघोषणसमये तĥय

ōीǸीयसुसंवादĥय Ƞनǲăयीकरणमेव मम फलं। 19सĢवȆषाम् अनायǥोऽहं यė

भूȝरशो लोकान् ŠȠतपǯे तदथȁ सĢवȆषां दासĕवमĊगीकृतवान्। 20 Ƞयɸदीयान्

यत् ŠȠतपǯे तदथȁ Ƞयɸदीयानां कृते Ƞयɸदीयइवाभवं। ये च ǲवĥथायǥाĥतान्

यत् ŠȠतपǯे तदथȁ ǲवĥथानायǥो योऽहं सोऽहं ǲवĥथायǥानां कृते

ǲवĥथायǥइवाभवं। 21 ये चालĜधǲवĥथाĥतान् यत् ŠȠतपǯे तदथăम्

ईǶरĥय साWाė अलĜधǲवĥथो न भूĕवा ōीǸने लĜधǲवĥथो योऽहं सोऽहम्

अलĜधǲवĥथानां कृतेऽलĜधǲवĥथ इवाभवं। 22 ɭĜबăलान् यत् ŠȠतपǯे
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तदथăमहं ɭĜबăलानां कृते ɭĜबăलइवाभवं। इĕथं केनाȠप Šकारेण कȠतपया

लोका यęमया पȝरśाणं ŠाĚनुयुĥतदथȁ यो याɯश आसीत् तĥय कृते ऽहं

ताɯशइवाभवं। 23 इɯश आचारः सुसंवादाथȁ मया ȟŌयते यतोऽहं तĥय

फलानां सहभागी भȟवतुȠमċछाȠम। 24 पĔयलाभाथȁ ये धाविęत धावतां तेषां

सĢवȆषां केवल एकः पĔयं लभते युĤमाȢभः ȟकमेतęन Xायते? अतो यूयं यथा

पĔयं लĚĥयĘवे तथैव धावत। 25 मġला अȠप सĢवăभोगे पȝरȠमतभोȠगनो

भविęत ते तु Ğलानां ūजं ȢलĚसęते ȟकęतु वयम् अĞलानां ȢलĚसामह।े

26 तĥमाė अहमȠप धावाȠम ȟकęतु लĨयमनुȞǩģय धावाȠम तęनȟह। अहं

मġलइव युĘयाȠम च ȟकęतु छायामाघातयिęनव युĘयाȠम तęनȟह। 27 इतरान्

ŠȠत सुसंवादं घोषȠयĕवाहं यत् ĥवयमŎाǽो न भवाȠम तदथȁ देहम् आहिęम

वशीकुĢवȆ च।

10
हे ţातरः, अĥमिĕपतृपुɳषानȠध यूयं यदXाता न ȠतǹतेȠत मम

वाďछा, ते सĢवȆ मेघाधःिĥथता बभूवुः सĢवȆ समुŝमĘयेन वŨजुः, 2 सĢवȆ

मूसामुȞǩģय मेघसमुŝयो मăिčजता बभूवुः 3 सĢवă एकम् आिĕमकं भĨयं

बुभुȢजर एकम् आिĕमकं पेयं पपुǳ 4 यतĥतेऽनुचरत आिĕमकाė अचलात्

लĜधं तोयं पपुः सोऽचलः ōीǸएव। 5 तथा सĕयȠप तेषां मĘयेऽȠधकेषु

लोकेĤवीǶरो न सęतुतोषेȠत हतेोĥते Šęतरे ȠनपाȠतताः। 6 एतिĥमन्

ते ऽĥमाकं Ƞनदशăनĥवɴपा बभूवुः; अतĥते यथा कुिĕसताȢभलाȠषणो

बभूवुरĥमाȢभĥतथा कुिĕसताȢभलाȠषȢभ नă भȟवतǲं। 7 Ȣलȣखतमाĥते,

लोका भोǘंु पातुďचोपȟवȟवशुĥततः Ōɏȟडतुमुिĕथता इतयनेन Šकारेण तेषां

कैȡǳė यǱė देवपूजा कृता युĤमाȢभĥतǱत् न ȟŌयतां। 8अपरं तेषां कैȡǳė

यǱė ǲȢभचारः कृतĥतेन चैकिĥमन् ȟदने śयोȫव�शȠतसहūाȣण लोका

ȠनपाȠतताĥतǱė अĥमाȢभ ǲăȢभचारो न कǥăǲः। 9 तेषां केȡचė यǱत् ōीǸं

परɍȢWतवęतĥतĥमाė भुजĊगै नăǸाǳ तǱė अĥमाȢभः ōीǸो न परɍȢWतǲः।

10 तेषां केȡचė यथा वाĆकलहं कृतवęतĥतĕकारणात् हęśा ȟवनाȡशताǳ

युĤमाȢभĥतǱė वाĆकलहो न ȟŌयतां। 11 तान् ŠȠत याęयेताȠन जघȟटरे

ताęयĥमाकं ȠनदशăनाȠन जगतः शेषयुगे वǥăमानानाम् अĥमाकं ȡशWाथȁ

ȢलȣखताȠन च बभूवुः। (aiōn g165) 12अतएव यः कȡǳė सुिĥथरंमęयः स

यęन पतेत् तś सावधानो भवतु। 13 मानुȠषकपरɍWाȠतȝरǘा काȠप परɍWा
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युĤमान् नाŌामत्, ईǶरǳ ȟवǶाĥयः सोऽȠतशĆĕयां परɍWायां पतनात् युĤमान्

रȢWĤयȠत, परɍWा च यė युĤमाȢभः सोढ

ु

ं शĆयते तदथȁ तया सह Ƞनĥतारĥय

पęथानं ȠनɴपȠयĤयȠत। 14 हे ȠŠयţातरः, देवपूजातो ɮरम् अपसरत। 15 अहं

युĤमान् ȟवXान् मĕवा Šभाषे मया यत् कĖयते तė युĤमाȢभ ȷव�ȟवċयतां। 16 यė

धęयवादपाśम् अĥमाȢभ धăęयं गǯते तत् ȫक� ōीǸĥय शोȣणतĥय सहभाȠगĕवं

नȟह? यǳ पूपोऽĥमाȢभ भăčयते स ȫक� ōीǸĥय वपुषः सहभाȠगĕवं नȟह?

17 वयं बहवः सęतोऽĚयेकपूपĥवɴपा एकवपुःĥवɴपाǳ भवामः, यतो वयं

सĢवă एकपूपĥय सहभाȠगनः। 18 यूयं शारɍȝरकम् इūायेलीयवंशं ȠनरɍWĘवं।

ये बलीनां मांसाȠन भुďजते ते ȫक� यXवेǯाः सहभाȠगनो न भविęत? 19

इĕयनेन मया ȫक� कĖयते? देवता वाĥतȟवकɏ देवतायै बȢलदानं वा वाĥतȟवकं

ȫक� भवेत्? 20 तęनȟह ȟकęतु ȢभęनजाȠतȢभ यȆ बलयो दीयęते त ईǶराय

तęनȟह भूतेĝयएव दीयęते तĥमाė यूयं यė भूतानां सहभाȠगनो भवथेĕयहं

नाȢभलषाȠम। 21 Šभोः कंसेन भूतानामȠप कंसेन पानं युĤमाȢभरसाĘयं;

यूयं Šभो भȌčयĥय भूतानामȠप भोčयĥय सहभाȠगनो भȟवतुं न शĆनुथ।

22 वयं ȫक� Šभुं ĥपȹǪ�Ĥयामह?े वयं ȫक� तĥमाė बलवęतः? 23 मां ŠȠत

सĢवȁ कĞमाăŠȠतȠषǪं ȟकęतु न सĢवȁ ȟहतजनकं सĢवăम् अŠȠतȠषǪं ȟकęतु

न सĢवȁ Ƞनǹाजनकं। 24 आĕमȟहतः केनाȠप न चेȠǸतǲः ȟकęतु सĢवȉः

परȟहतǳेȠǸतǲः। 25आपणे यत् Ōğयं तė युĤमाȢभः संवेदĥयाथȁ ȟकमȠप

न पृǸ

्

वा भुčयतां 26 यतः पृȡथवी तęमĘयĥथďच सĢवȁ परमेǶरĥय। 27

अपरम् अȟवǶाȢसलोकानां केनȡचत् Ƞनमिęśता यूयं यȟद तś ȢजगȠमषथ

तȷह� तेन यė यė उपĥथाĚयते तė युĤमाȢभः संवेदĥयाथȁ ȟकमȠप न पृǸ

्

वा

भुčयतां। 28 ȟकęतु तś यȟद कȡǳė युĤमान् वदेत् भĨयमेतė देवतायाः Šसाद

इȠत तȷह� तĥय XापȠयतुरनुरोधात् संवेदĥयाथăďच तė युĤमाȢभ नă भोǘǲं।

पृȡथवी तęमĘयĥथďच सĢवȁ परमेǶरĥय, 29 सĕयमेतत्, ȟकęतु मया यः संवेदो

Ƞनȶǩ�ģयते स तव नȟह परĥयैव। 30 अनुŎहपाśेण मया धęयवादं कृĕवा यė

भुčयते तĕकारणाė अहं कुतो ȠनिęदĤये? 31 तĥमाė भोजनं पानम् अęयǱा

कĞमă कुĢवăȡǭ युăĤमाȢभः सĢवăमेवेǶरĥय मȟहĞनः Šकाशाथȁ ȟŌयतां। 32

Ƞयɸदीयानां Ȣभęनजातीयानाम् ईǶरĥय समाजĥय वा ȟवĉनजनकै युăĤमाȢभ नă

भȟवतǲं। 33अहमĚयाĕमȟहतम् अचेǸमानो बɸनां पȝरśाणाथȁ तेषां ȟहतं
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चेǸमानः सĢवăȟवषये सĢवȆषां तुȠǸकरो भवामीĕयनेनाहं यǱत् ōीǸĥयानुगामी

तǱė यूयं ममानुगाȠमनो भवत।

11
हे ţातरः, यूयं सĢवăिĥमन् काğयȆ मां ĥमरथ मया च

याɯगुपȟदǸाĥताɯगाचरथैतĕकारणात् मया Šशंसनीया आĘबे। 2 तथाȠप ममैषा

वाďछा यė यूयȠमदम् अवगता भवथ, 3 एकैकĥय पुɳषĥयोǥमाĊगĥवɴपः

ōीǸः, योȠषतǳोǥमाĊगĥवɴपः पुमान्, ōीǸĥय चोǥमाĊगĥवɴप ईǶरः। 4

अपरम् आċछाȟदतोǥमाĊगेन येन पुंसा Šाथăना ȟŌयत ईǶरɍयवाणी कĖयते

वा तेन ĥवीयोǥमाĊगम् अवXायते। 5अनाċछाȟदतोǥमाĊगया यया योȠषता

च Šाथăना ȟŌयत ईǶरɍयवाणी कĖयते वा तयाȠप ĥवीयोǥमाĊगम् अवXायते

यतः सा मुिĔडतȡशरःसɯशा। 6अनाċछाȟदतमĥतका या योȠषत् तĥयाः ȡशरः

मुĔडनीयमेव ȟकęतु योȠषतः केशċछेदनं ȡशरोमुĔडनं वा यȟद लčजाजनकं भवेत्

तȷह� तया ĥवȡशर आċछाǯतां। 7 पुमान् ईǶरĥय ŠȠतमूȹǥ�ः ŠȠततेजःĥवɴपǳ

तĥमात् तेन ȡशरो नाċछादनीयं ȟकęतु सीमिęतनी पुंसः ŠȠतȠबĞबĥवɴपा। 8

यतो योषातः पुमान् नोदपाȟद ȟकęतु पुंसो योȠषė उदपाȟद। 9 अȠधकęतु

योȠषतः कृते पुंसः सृȠǸ नă बभूव ȟकęतु पुंसः कृते योȠषतः सृȠǸ बăभूव। 10

इȠत हतेो ɮăतानाम् आदराė योȠषता ȡशरĥयधीनतासूचकम् आवरणं धǥăǲं।

11 तथाȠप Šभो ȷव�Ƞधना पुमांसं ȟवना योȠषęन जायते योȠषतďच ȟवना पुमान्

न जायते। 12 यतो यथा पुंसो योȠषė उदपाȟद तथा योȠषतः पुमान् जायते,

सĢवăवĥतूȠन चेǶराė उĕपǯęते। 13 युĤमाȢभरेवैतė ȟवȟवċयतां, अनावृतया

योȠषता Šाथăनं ȫक� सुɯģयं भवेत्? 14 पुɳषĥय दीघăकेशĕवं तĥय लčजाजनकं,

ȟकęतु योȠषतो दीघăकेशĕवं तĥया गौरवजनकं 15 यत आċछादनाय तĥयै

केशा दǥा इȠत ȫक� युĤमाȢभः ĥवभावतो न ȡशĨयते? 16अś यȟद कȡǳė

ȟववȟदतुम् इċछेत् तǽăĥमाकम् ईǶरɍयसȠमतीनाďच ताɯशी रɍȠत नă ȟवǯते।

17 युĤमाȢभ नă भŝाय ȟकęतु कुिĕसताय समागĞयते तĥमाė एताȠन भाषमाणेन

मया यूयं न Šशंसनीयाः। 18 Šथमतः सȠमतौ समागतानां युĤमाकं मĘये

भेदाः सęतीȠत वाǥाă मया ũूयते तęमĘये ȟकिďचत् सĕयं मęयते च। 19 यतो

हतेो युăĤमęमĘये ये परɍȢWताĥते यत् Šकाģयęते तदथȁ भेदै भăȟवतǲमेव।

20 एकś समागतै युăĤमाȢभः Šभावं भेाčयं भुčयत इȠत नȟह; 21 यतो

भोजनकाले युĤमाकमेकैकेन ĥवकɏयं भĨयं तूणȁ Ŏĥयते तĥमाė एको जनो
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बुभुȢWतिĥतǹȠत, अęयǳ पȝरतृĚतो भवȠत। 22 भोजनपानाथȁ युĤमाकं ȫक�

वेģमाȠन न सिęत? युĤमाȢभ वाă ȟकम् ईǶरĥय सȠमȬत� तुċछɍकृĕय दीना लोका

अवXायęते? इĕयनेन मया ȫक� वǘǲं? यूयं ȫक� मया Šशंसनीयाः? एतिĥमन्

यूयं न Šशंसनीयाः। 23 Šभुतो य उपदेशो मया लĜधो युĤमासु समȸप�तǳ स

एषः। 24 परकरसमपăणWपायां Šभु यȃशुः पूपमादायेǶरं धęयं ǲाɹĕय तं

भĊĆĕवा भाȠषतवान् युĤमाȢभरेतė गृǽतां भुčयताďच तė युĤमĕकृते भĈनं

मम शरɍरं; मम ĥमरणाथȁ युĤमाȢभरेतत् ȟŌयतां। 25 पुनǳ भेजनात् परं

तथैव कंसम् आदाय तेनोǘं कंसोऽयं मम शोȣणतेन ĥथाȠपतो नूतनȠनयमः;

यȠतवारं युĤमाȢभरेतत् पीयते तȠतवारं मम ĥमरणाथȁ पीयतां। 26 यȠतवारं

युĤमाȢभरेष पूपो भुčयते भाजनेनानेन पीयते च तȠतवारं Šभोरागमनं यावत्

तĥय मृĕयुः Šकाģयते। 27अपरďच यः कȡǳė अयोĈयĕवेन Šभोȝरमं पूपम्

अģनाȠत तĥयानेन भाजनेन ȠपवȠत च स Šभोः कायɳȠधरयो दăĔडदायी

भȟवĤयȠत। 28 तĥमात् मानवेनाŎ आĕमान परɍĨय पǳाė एष पूपो भुčयतां

कंसेनानेन च पीयतां। 29 येन चानहăĕवेन भुčयते पीयते च Šभोः कायम्

अȟवमृशता तेन दĔडŠाĚतये भुčयते पीयते च। 30 एतĕकारणाė युĤमाकं

भूȝरशो लोका ɭĜबăला रोȠगणǳ सिęत बहवǳ महाȠनŝां गताः। 31अĥमाȢभ

यăǯाĕमȟवचारोऽकाȝरĤयत तȷह� दĔडो नालĚĥयत; 32 ȟकęतु यदाĥमाकं

ȟवचारो भवȠत तदा वयं जगतो जनैः समं यė दĔडं न लभामहे तदथȁ

Šभुना शािĥतं भुंčमह।े 33 हे मम ţातरः, भोजनाथȁ ȠमȢलतानां युĤमाकम्

एकेनेतरोऽनुगृǽतां। 34 यǳ बुभुȢWतः स ĥवगृहे भुĊǘां। दĔडŠाĚतये

युĤमाȢभ नă समागĞयतां। एतȡǭęनं यė आदेǸǲं तė युĤमĕसमीपागमनकाले

मयादेĨयते।

12
हे ţातरः, यूयं यė आिĕमकान् दायान् अनवगतािĥतǹथ तदहं

नाȢभलषाȠम। 2 पूĢवȁ Ȣभęनजातीया यूयं यǱė ȟवनीताĥतǱė अवाĆŠȠतमानाम्

अनुगाȠमन आĘबम् इȠत जानीथ। 3 इȠत हतेोरहं युĤमĝयं ȠनवेदयाȠम,

ईǶरĥयाĕमना भाषमाणः कोऽȠप यीशुं शĚत इȠत न ǲाहरȠत, पुनǳ

पȟवśेणाĕमना ȟवनीतं ȟवनाęयः कोऽȠप यीशुं ŠभुȝरȠत ǲाहǥुȁ न शĆनोȠत।

4 दाया बɷȟवधाः ȟकęĕवेक आĕमा 5 पȝरचğयाăǳ बɷȟवधाः ȟकęĕवेकः

Šभुः। 6 साधनाȠन बɷȟवधाȠन ȟकęतु सĢवȆषु सĢवăसाधक ईǶर एकः।



१ कȝरिęथनः 306

7 एकैकĥमै तĥयाĕमनो दशăनं परȟहताथȁ दीयते। 8 एकĥमै तेनाĕमना

XानवाĆयं दीयते, अęयĥमै तेनैवाĕमनाȟदǸं ȟवǯावाĆयम्, 9 अęयĥमै

तेनैवाĕमना ȟवǶासः, अęयĥमै तेनैवाĕमना ĥवाĥĖयदानशȡǘः, 10अęयĥमै

ɭःसाĘयसाधनशȡǘरęयĥमै चेǶरɍयादेशः, अęयĥमै चाȠतमानुȠषकĥयादेशĥय

ȟवचारसामĖयăम्, अęयĥमै परभाषाभाषणशȡǘरęयĥमै च भाषाथăभाषणसामयȁ

दीयते। 11 एकेनाȟǱतीयेनाĕमना यथाȢभलाषम् एकैकĥमै जनायैकैकं

दानं ȟवतरता ताȠन सĢवाăȣण साĘयęते। 12 देह एकः सęनȠप यǱė

बǿĊगयुǘो भवȠत, तĥयैकĥय वपुषो ऽĊगानां बɷĕवेन यǱė एकं वपु

भăवȠत, तǱत् ōीǸः। 13 यतो हतेो ȸय�ɸȟदȢभęनजातीयदासĥवतęśा वयं सĢवȆ

मčजनेनैकेनाĕमनैकदेहीकृताः सĢवȆ चैकाĕमभुǘा अभवाम। 14 एकेनाĊगेन

वपु नă भवȠत ȟकęतु बɷȢभः। 15 तś चरणं यȟद वदेत् नाहं हĥतĥतĥमात्

शरɍरĥय भागो नाĥमीȠत तǽăनेन शरɍरात् तĥय ȟवयोगो न भवȠत। 16 ũोśं

वा यȟद वदेत् नाहं नयनं तĥमात् शरɍरĥयांशो नाĥमीȠत तǽăनेन शरɍरात् तĥय

ȟवयोगो न भवȠत। 17 कृĕĥनं शरɍरं यȟद दशăनेिęŝयं भवेत् तȷह� ũवणेिęŝयं

कुś ĥथाĥयȠत? तत् कृĕĥनं यȟद वा ũवणेिęŝयं भवेत् तȷह� ŏणेिęŝयं कुś

ĥथाĥयȠत? 18 ȟकिęĕवदानीम् ईǶरेण यथाȢभलȠषतं तथैवाĊगŠĕयĊगानाम्

एकैकं शरɍरे ĥथाȠपतं। 19 तत् कृĕĥनं यǯेकाĊगɴȠप भवेत् तȷह� शरɍरे कुś

ĥथाĥयȠत? 20 तĥमाė अĊगाȠन बɸȠन सिęत शरɍरं ĕवेकमेव। 21अतएव

ĕवया मम Šयोजनं नाĥतीȠत वाचं पाȯण� वȟदतुं नयनं न शĆनोȠत, तथा

युवाĝयां मम Šयोजनं नाĥतीȠत मूǪाă चरणौ वȟदतुं न शĆनोȠतः; 22 वĥतुतĥतु

ȟवŎहĥय याęयĊगाęयĥमाȢभ ɭăĜबăलाȠन बुĘयęते ताęयेव सŠयोजनाȠन सिęत।

23 याȠन च शरɍरमĘयेऽवमęयाȠन बुĘयते ताęयĥमाȢभरȠधकं शोĝयęते।

याȠन च कुɯģयाȠन ताȠन सुɯģयतराȣण ȟŌयęते 24 ȟकęतु याȠन ĥवयं

सुɯģयाȠन तेषां शोभनम् ȠनĤŠयोजनं। 25 शरɍरमĘये यė भेदो न भवेत्

ȟकęतु सĢवाăĔयĊगाȠन यė ऐĆयभावेन सĢवȆषां ȟहतं ȡचęतयिęत तदथăम्

ईǶरेणाŠधानम् आदरणीयं कृĕवा शरɍरं ȟवरȡचतं। 26 तĥमाė एकĥयाĊगĥय

पीडायां जातायां सĢवाăĔयĊगाȠन तेन सह पीǢęते, एकĥय समादरे जाते च

सĢवाăȣण तेन सह संɹĤयिęत। 27 यूयďच ōीǸĥय शरɍरं, युĤमाकम् एकैकǳ

तĥयैकैकम् अĊगं। 28 केȡचत् केȡचत् सȠमतावीǶरेण Šथमतः Šेȝरता
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ȟǱतीयत ईǶरɍयादेशवǘारĥतृतीयत उपदेǸारो Ƞनयुǘाः, ततः परं केĝयोऽȠप

ȡचśकाğयăसाधनसामĖयăम् अनामयकरणशȡǘɳपकृतौ लोकशासने वा नैपुĔयं

नानाभाषाभाषणसामĖयȁ वा तेन ǲताȝर। 29 सĢवȆ ȫक� Šेȝरताः? सĢवȆ ȟकम्

ईǶरɍयादेशवǘारः? सĢवȆ ȟकम् उपदेǸारः? सĢवȆ ȫक� ȡचśकाğयăसाधकाः?

30 सĢवȆ ȟकम् अनामयकरणशȡǘयुǘाः? सĢवȆ ȫक� परभाषावाȟदनः? सĢवȆ वा

ȫक� परभाषाथăŠकाशकाः? 31 यूयं ũेǹदायान् लĜधुं यतĘवं। अनेन यूयं मया

सĢवȌǥममागȁ दशăȠयतǲाः।

13
मĕयăĥवगȃयाणां भाषा भाषमाणोऽहं यȟद Šेमहीनो भवेयं तȷह�

वादकतालĥवɴपो Ƞननादकाȝरभेरɍĥवɴपǳ भवाȠम। 2 अपरďच यǯहम्

ईǶरɍयादेशाǤः ĥयां सĢवाăȣण गुĚतवाĆयाȠन सĢवăȟवǯाďच जानीयां

पूणăȟवǶासः सन् शैलान् ĥथानाęतरɍकǥुȁ शĆनुयाďच ȟकęतु यȟद Šेमहीनो

भवेयं तǽăगणनीय एव भवाȠम। 3अपरं यǯहम् अęनदानेन सĢवăĥवं ĕयजेयं

दाहनाय ĥवशरɍरं समपăयेयďच ȟकęतु यȟद Šेमहीनो भवेयं तȷह� तĕसĢवȁ

मदथȁ ȠनĤफलं भवȠत। 4 Šेम ȡचरसȟहĤणु ȟहतैȠष च, Šेम ȠनǱȆषम् अशठं

ȠनगăĢवăďच। 5 अपरं तत् कुिĕसतं नाचरȠत, आĕमचेǸां न कुɳते सहसा न

ŌुĘयȠत पराȠनǸं न ȡचęतयȠत, 6अधĞमȆ न तुĤयȠत सĕय एव सęतुĤयȠत।

7 तत् सĢवȁ ȠतȠतWते सĢवăś ȟवǶȢसȠत सĢवăś भŝं ŠतीWते सĢवȁ सहते

च। 8 ŠेĞनो लोपः कदाȠप न भȟवĤयȠत, ईǶरɍयादेशकथनं लोĚĥयते

परभाषाभाषणं Ƞनवȹǥ�Ĥयते XानमȠप लोपं याĥयȠत। 9 यतोऽĥमाकं Xानं

खĔडमाśम् ईǶरɍयादेशकथनमȠप खĔडमाśं। 10 ȟकęĕवĥमासु ȢसǪतां गतेषु

ताȠन खĔडमाśाȣण लोपं याĥयęते। 11 बाġयकालेऽहं बाल इवाभाषे बाल

इवाȡचęतयďच ȟकęतु यौवने जाते तĕसĢवȁ बाġयाचरणं पȝरĕयǘवान्। 12

इदानीम् अţमĘयेनाĥपǸं दशăनम् अĥमाȢभ लăĝयते ȟकęतु तदा साWात् दशăनं

लĚĥयते। अधुना मम Xानम् अिġपǹं ȟकęतु तदाहं यथावगĞयĥतथैवावगतो

भȟवĤयाȠम। 13 इदानȂ Šĕययः Šĕयाशा Šेम च śीĔयेताȠन Ƞतǹिęत तेषां मĘये

च Šेम ũेǹं।

14
यूयं Šेमाचरणे ŠयतĘवम् आिĕमकान् दायानȠप ȟवशेषत

ईǶरɍयादेशकथनसामĖयȁ ŠाĚतुं चेǸĘवं। 2 यो जनः परभाषां भाषते स

मानुषान् न सĞभाषते ȟकęĕवीǶरमेव यतः केनाȠप ȟकमȠप न बुĘयते स चाĕमना
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ȠनगूढवाĆयाȠन कथयȠत; 3 ȟकęतु यो जन ईǶरɍयादेशं कथयȠत स परेषां

Ƞनǹायै ȟहतोपदेशाय साęĕवनायै च भाषते। 4 परभाषावाǯाĕमन एव Ƞनǹां

जनयȠत ȟकęĕवीǶरɍयादेशवादी सȠमते ȸन�ǹां जनयȠत। 5 युĤमाकं सĢवȆषां

परभाषाभाषणम् इċछाĞयहं ȟकęĕवीǶरɍयादेशकथनम् अȠधकमपीċछाȠम।

यतः सȠमते ȸन�ǹायै येन ĥववाĆयानाम् अथȌ न ȟŌयते तĥमात् परभाषावाȟदत

ईǶरɍयादेशवादी ũेयान्। 6 हे ţातरः, इदानȂ मया यȟद युĤमĕसमीपं

गĞयते तहȃǶरɍयदशăनĥय Xानĥय वेǶरɍयादेशĥय वा ȡशWाया वा वाĆयाȠन

न भाȠषĕवा परभाषां भाषमाणेन मया यूयं ȟकमुपकाȝरĤयĘवे? 7 अपरं

वंशीवġलĆयाȟदषु ȠनĤŠाȣणषु वाǯयęśेषु वाȟदतेषु यȟद Ćकणा न ȟवȡशĤयęते

तȷह� ȫक� वाǯं ȫक� वा गानं भवȠत तत् केन बोǪ

ु

ं शĆयते? 8अपरं रणतूğयाă

Ƞनĥवणो यǯǲǘो भवेत् तȷह� युǪाय कः सिčजĤयते? 9 तǱत् ȢजǿाȢभ

यăȟद सुगĞया वाक् युĤमाȢभ नă गǯेत तȷह� यė गǯते तत् केन भोĕĥयते?

वĥतुतो यूयं ȟदगालाȠपन इव भȟवĤयथ। 10 जगȠत कȠतŠकारा उǘयो

ȟवǯęते? तासामेकाȠप Ƞनरȹथ�का नȟह; 11 ȟकęतूǘेरथȌ यȟद मया न बुĘयते

तǽăहं वĆśा Ğलेċछ इव मंĥये वǘाȠप मया Ğलेċछ इव मंĥयते। 12 तĥमाė

आिĕमकदायȢलĚसवो यूयं सȠमते ȸन�ǹाथȁ ŠाĚतबɷवरा भȟवतुं यतĘवं, 13

अतएव परभाषावादी यė अथăकरोऽȠप भवेत् तत् Šाथăयतां। 14 यǯहं

परभाषया Šथăनां कुğयाȁ तȷह� मदीय आĕमा Šाथăयते, ȟकęतु मम बुȡǪ ȸन�Ĥफला

ȠतǹȠत। 15 इĕयनेन ȫक� करणीयं? अहम् आĕमना ŠाथăȠयĤये बुǫाȠप

ŠाथăȠयĤये; अपरं आĕमना गाĥयाȠम बुǫाȠप गाĥयाȠम। 16 ĕवं यदाĕमना

धęयवादं करोȠष तदा यė वदȢस तė यȟद ȡशĤयेनेवोपिĥथतेन जनेन न

बुǫते तȷह� तव धęयवादĥयाęते तथािĥĕवȠत तेन वǘं कथं शĆयते? 17 ĕवं

सĞयग् ईǶरं धęयं वदसीȠत सĕयं तथाȠप तś परĥय Ƞनǹा न भवȠत। 18

युĤमाकं सĢवȆĝयोऽहं परभाषाभाषणे समथȌऽĥमीȠत कारणाė ईǶरं धęयं

वदाȠम; 19 तथाȠप सȠमतौ परोपदेशाथȁ मया कȡथताȠन पďच वाĆयाȠन वरं

न च लWं परभाषीयाȠन वाĆयाȠन। 20 हे ţातरः, यूयं बुǫा बालकाइव

मा भूत परęतु ɭǸतया ȡशशवइव भूĕवा बुǫा ȢसǪा भवत। 21 शाĥś

इदं Ȣलȣखतमाĥते, यथा, इĕयवोचत् परेशोऽहम् आभाȠषĤय इमान् जनान्।

भाषाȢभः परकɏयाȢभ वăĆśैǳ परदेȡशȢभः। तथा मया कृतेऽपीमे न ŎहीĤयिęत
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मǱचः॥ 22 अतएव तत् परभाषाभाषणं अȟवǳाȢसनः ŠȠत ȡचǻɴपं भवȠत न

च ȟवǶाȢसनः ŠȠत; ȟकęĕवीǶरɍयादेशकथनं नाȟवǶाȢसनः ŠȠत तė ȟवǶाȢसनः

Šĕयेव। 23 सȠमȠतभुǘेषु सĢवȆषु एकिĥमन् ĥथाने ȠमȢलĕवा परभाषां

भाषमाणेषु यȟद XानाकाĊȢWणोऽȟवǶाȢसनो वा तśागċछेयुĥतȷह� युĤमान्

उęमǥान् ȫक� न वȟदĤयिęत? 24 ȟकęतु सĢवȆĤवीǶरɍयादेशं Šकाशयĕसु

यǯȟवǶासी XानाकाĊWी वा कȡǳत् तśागċछȠत तȷह� सĢवȉरेव तĥय

पापXानं परɍWा च जायते, 25 ततĥतĥयाęतःकरणĥय गुĚतकġपनासु

ǲǘɏभूतासु सोऽधोमुखः पतन् ईǶरमाराĘय युĤमęमĘय ईǶरो ȟवǯते इȠत

सĕयं कथामेतां कथȠयĤयȠत। 26 हे ţातरः, सिĞमȢलतानां युĤमाकम् एकेन

गीतम् अęयेनोपदेशोऽęयेन परभाषाęयेन ऐǶȝरकदशăनम् अęयेनाथăबोधकं

वाĆयं लĝयते ȟकमेतत्? सĢवăमेव परȠनǹाथȁ युĤमाȢभः ȟŌयतां। 27यȟद कȡǳė

भाषाęतरं ȟववWȠत तǽȆकिĥमन् ȟदने ȟǱजनेन ȡśजनेन वा परभााषा कĖयतां

तदȠधकैनă कĖयतां तैरȠप पğयाăयानुसारात् कĖयतां, एकेन च तदथȌ बोĘयतां।

28 ȟकęĕवथाăȢभधायकः कोऽȠप यȟद न ȟवǯते तȷह� स सȠमतौ वाचंयमः

िĥथĕवेǶरायाĕमने च कथां कथयतु। 29 अपरं Ǳौ śयो वेǶरɍयादेशवǘारः ĥवं

ĥवमादेशं कथयęतु तदęये च तं ȟवचारयęतु। 30 ȟकęतु तśापरेण केनȡचत्

जनेनेǶरɍयादेशे लĜधे Šथमेन कथनात् Ƞनवȹǥ�तǲं। 31 सĢवȆ यत् ȡशWां

साęĕवनाďच लभęते तदथȁ यूयं सĢवȆ पğयाăयेणेǶरɍयादेशं कथȠयतुं शĆनुथ।

32 ईǶरɍयादेशवǘृणां मनांȢस तेषाम् अधीनाȠन भविęत। 33 यत ईǶरः

कुशासनजनको नȟह सुशासनजनक एवेȠत पȟवśलोकानां सĢवăसȠमȠतषु

Šकाशते। 34 अपरďच युĤमाकं वȠनताः सȠमȠतषु तूĤणीĞभूतािĥतǹęतु

यतः शाĥśȢलȣखतेन ȟवȠधना ताः कथाŠचारणात् ȠनवाȝरताĥताȢभ ȸन�ŏाȢभ

भăȟवतǲं। 35अतĥता यȟद ȟकमȠप ȢजXासęते तȷह� गेहषेु पतीन् पृċछęतु

यतः सȠमȠतमĘये योȠषतां कथाकथनं Ƞनęदनीयं। 36 ऐǶरं वचः ȫक� युĤमǥो

Ƞनरगमत? केवलं युĤमान् वा तत् ȟकम् उपागतं? 37 यः कȡǳė आĕमानम्

ईǶरɍयादेशवǘारम् आĕमनाȟवǸं वा मęयते स युĤमान् ŠȠत मया यė यत्

Ȣलćयते तĕŠभुनाXाȠपतम् ईĕयुररɍ करोतु। 38 ȟकęतु यः कȡǳत् अXो भवȠत

सोऽX एव Ƞतǹतु। 39 अतएव हे ţातरः, यूयम् ईǶरɍयादेशकथनसामĖयȁ
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लĜधुं यतĘवं परभाषाभाषणमȠप युĤमाȢभ नă Ƞनवाğयăतां। 40 सĢवăकĞमाăȣण च

ȟवĘयनुसारतः सुपȝरपाǝा ȟŌयęतां।

15
हे ţातरः, यः सुसंवादो मया युĤमĕसमीपे Ƞनवेȟदतो यूयďच यं गृहीतवęत

आȢũतवęतǳ तं पुन युăĤमान् ȟवXापयाȠम। 2 युĤमाकं ȟवǶासो यȟद ȟवतथो न

भवेत् तȷह� सुसंवादयुǘाȠन मम वाĆयाȠन ĥमरतां युĤमाकं तेन सुसंवादेन

पȝरśाणं जायते। 3 यतोऽहं यė यत् XाȠपतĥतदनुसारात् युĤमासु मुćयां यां

ȡशWां समापăयं सेयं, शाĥśानुसारात् ōीǸोऽĥमाकं पापमोचनाथȁ Šाणान्

ĕयǘवान्, 4 ģमशाने ĥथाȠपतǳ तृतीयȟदने शाĥśानुसारात् पुनɳĕथाȠपतः।

5 स चाŎे कैफै ततः परं ǱादशȡशĤयेĝयो दशăनं दǥवान्। 6 ततः परं

पďचशताȠधकसंćयकेĝयो ţातृĝयो युगपė दशăनं दǥवान् तेषां केȡचत्

महाȠनŝां गता बɷतराǳाǯाȠप वǥăęते। 7 तदनęतरं याकूबाय तĕपǳात्

सĢवȆĝयः Šेȝरतेĝयो दशăनं दǥवान्। 8 सĢवăशेषेऽकालजाततुġयो योऽह,ं

सोऽहमȠप तĥय दशăनं ŠाĚतवान्। 9 ईǶरĥय सȠमȬत� ŠȠत दौराĕĞयाचरणाė

अहं Šेȝरतनाम धǥुăम् अयोĈयĥतĥमात् Šेȝरतानां मĘये Wुŝतमǳािĥम। 10

याɯशोऽिĥम ताɯश ईǶरĥयानुŎहणेैवािĥम; अपरं मां ŠȠत तĥयानुŎहो

ȠनĤफलो नाभवत्, अęयेĝयः सĢवȆĝयो मयाȠधकः ũमः कृतः, ȟकęतु स

मया कृतĥतęनȟह मĕसहकाȝरणेǶरĥयानुŎहणेैव। 11 अतएव मया भवेत्

तै वाă भवेत् अĥमाȢभĥताɯशी वाǥाă घोĤयते सैव च युĤमाȢभ ȷव�Ƕासेन

गृहीता। 12 मृĕयुदशातः ōीǸ उĕथाȠपत इȠत वाǥाă यȟद तमȠध घोĤयते

तȷह� मृतलोकानाम् उिĕथȠत नाăĥतीȠत वाग् युĤमाकं मĘये कैȡǳत् कुतः

कĖयते? 13 मृतानाम् उिĕथȠत यăȟद न भवेत् तȷह� ōीǸोऽȠप नोĕथाȠपतः 14

ōीǸǳ यǯनुĕथाȠपतः ĥयात् तǽăĥमाकं घोषणं ȟवतथं युĤमाकं ȟवǶासोऽȠप

ȟवतथः। 15 वयďचेǶरĥय मृषासाȢWणो भवामः, यतः ōीǸ ĥतेनोĕथाȠपतः

इȠत साĨयम् अĥमाȢभरɍǶरमȠध दǥं ȟकęतु मृतानामुिĕथȠत यăȟद न भवेत्

तȷह� स तेन नोĕथाȠपतः। 16 यतो मृतानामुिĕथȠत यăȠत न भवेत् तȷह�

ōीǸोऽĚयुĕथाȠपतĕवं न गतः। 17ōीǸĥय यǯनुĕथाȠपतः ĥयात् तȷह� युĤमाकं

ȟवǶासो ȟवतथः, यूयम् अǯाȠप ĥवपापेषु मĈनािĥतǹथ। 18 अपरं ōीǸाȢũता

ये मानवा महाȠनŝां गताĥतेऽȠप नाशं गताः। 19ōीǸो यȟद केवलȠमहलोके

ऽĥमाकं ŠĕयाशाभूȠमः ĥयात् तȷह� सĢवăमĕयȆĝयो वयमेव ɭभाăĈयाः। 20
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इदानȂ ōीǸो मृĕयुदशात उĕथाȠपतो महाȠनŝागतानां मĘये Šथमफलĥवɴपो

जातǳ। 21 यतो यǱत् मानुषǱारा मृĕयुः ŠाɭभूăतĥतǱत् मानुषǱारा मृतानां

पुनɳिĕथȠतरȠप Šɭभूăता। 22 आदमा यथा सĢवȆ मरणाधीना जाताĥतथा

ōीǸने सĢवȆ जीवȠयĤयęते। 23 ȟकęĕवेकैकेन जनेन Ƞनजे Ƞनजे पğयाăय

उĕथातǲं Šथमतः Šथमजातफलĥवɴपेन ōीǸने, ȟǱतीयतĥतĥयागमनसमये

ōीǸĥय लोकैः। 24 ततः परम् अęतो भȟवĤयȠत तदानȂ स सĢवȁ शासनम्

अȠधपȠतĕवं पराŌमďच लुĚĕवा ĥवȠपतरɍǶरे राजĕवं समपăȠयĤयȠत। 25 यतः

ōीǸĥय ȝरपवः सĢवȆ यावत् तेन ĥवपादयोरधो न ȠनपातȠयĤयęते तावत् तेनैव

राजĕवं कǥăǲं। 26 तेन ȟवजेतǲो यः शेषȝरपुः स मृĕयुरेव। 27 Ȣलȣखतमाĥते

सĢवाăȣण तĥय पादयो वăशीकृताȠन। ȟकęतु सĢवाăĔयेव तĥय वशीकृतानीĕयुǘे

सȠत सĢवाăȣण येन तĥय वशीकृताȠन स ĥवयं तĥय वशीभूतो न जात इȠत

ǲǘं। 28 सĢवȆषु तĥय वशीभूतेषु सĢवाăȣण येन पुśĥय वशीकृताȠन ĥवयं

पुśोऽȠप तĥय वशीभूतो भȟवĤयȠत तत ईǶरः सĢवȆषु सĢवă एव भȟवĤयȠत।

29 अपरं परेतलोकानां ȟवȠनमयेन ये मččयęते तैः ȫक� लĚĥयते? येषां

परेतलोकानाम् उिĕथȠतः केनाȠप Šकारेण न भȟवĤयȠत तेषां ȟवȠनमयेन

कुतो मčजनमȠप तैरĊगीȟŌयते? 30 वयमȠप कुतः ŠȠतदĔडं ŠाणभीȠतम्

अĊगीकुĞमăह?े 31 अĥमĕŠभुना यीशुōीǸने युĤमǥो मम या ǵाघाĥते

तĥयाः शपथं कृĕवा कथयाȠम ȟदने ȟदनेऽहं मृĕयुं गċछाȠम। 32 इȠफषनगरे

वęयपशुȢभः साǪȁ यȟद लौȟककभावात् मया युǪं कृतं तȷह� तेन मम को

लाभः? मृतानाम् उिĕथȠत यăȟद न भवेत् तȷह�, कुĞमȌ भोजनपानेऽǯ Ƕĥतु मृĕयु

भăȟवĤयȠत। 33 इĕयनेन धĞमाăत् मा ţंशĘवं। कुसंसगȆण लोकानां सदाचारो

ȟवनģयȠत। 34 यूयं यथोȡचतं सचैतęयािĥतǹत, पापं मा कुɳĘवं, यतो युĤमाकं

मĘय ईǶरɍयXानहीनाः केऽȠप ȟवǯęते युĤमाकं śपायै मयेदं गǯते। 35अपरं

मृतलोकाः कथम् उĕथाĥयिęत? कɏɯशं वा शरɍरं लĜĘवा पुनरेĤयęतीȠत वाĆयं

कȡǳत् ŠĨयȠत। 36 हे अX ĕवया यė बीजम् उĚयते तė यȟद न ȠŤयेत तȷह�

न जीवȠयĤयते। 37 यया मूǦयाă Ƞनगăęतǲं सा ĕवया नोĚयते ȟकęतु शुĤकं

बीजमेव; तċच गोधूमादीनां ȟकमȠप बीजं भȟवतुं शĆनोȠत। 38 ईǶरेणेव

यथाȢभलाषं तĥमै मूȹǥ� दȃयते, एकैकĥमै बीजाय ĥवा ĥवा मूȹǥ�रेव दीयते। 39

सĢवाăȣण पललाȠन नैकȟवधाȠन सिęत, मनुĤयपशुपȢWमĕĥयादीनां Ȣभęनɴपाȣण
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पललाȠन सिęत। 40 अपरं ĥवगȃया मूǥăयः पाȹथ�वा मूǥăयǳ ȟवǯęते ȟकęतु

ĥवगȃयानाम् एकɴपं तेजः पाȹथ�वानाďच तदęयɴपं तेजोऽिĥत। 41 सूğयăĥय

तेज एकȟवधं चęŝĥय तेजĥतदęयȟवधं ताराणाďच तेजोऽęयȟवधं, ताराणां

मĘयेऽȠप तेजसĥतारतĞयं ȟवǯते। 42 तś Ȣलȣखतमाĥते यथा, ‘आȟदपुɳष

आदम् जीवĕŠाणी बभूव,’ ȟकęĕविęतम आदम् (ōीǸो) जीवनदायक आĕमा

बभूव। 43 यė उĚयते तत् तुċछं यċचोĕथाĥयȠत तė गौरवािęवतं; यė उĚयते

तिęनĜबăलं यċचोĕथाĥयȠत तत् शȡǘयुǘं। 44 यत् शरɍरम् उĚयते तत् Šाणानां

सǮ, यċच शरɍरम् उĕथाĥयȠत तė आĕमनः सǮ। ŠाणसǮĥवɴपं शरɍरं

ȟवǯते, आĕमसǮĥवɴपमȠप शरɍरं ȟवǯते। 45 तś Ȣलȣखतमाĥते यथा,

आȟदपुɳष आदम् जीवĕŠाणी बभूव, ȟकęĕविęतम आदम् (ōीǸो) जीवनदायक

आĕमा बभूव। 46आĕमसǮ न Šथमं ȟकęतु ŠाणसǮैव तĕपǳाė आĕमसǮ।

47आǯः पुɳषे मृद उĕपęनĕवात् मृĔमयो ȟǱतीयǳ पुɳषः ĥवगाăė आगतः

Šभुः। 48 मृĔमयो याɯश आसीत् मृĔमयाः सĢवȆ ताɯशा भविęत ĥवगȃयǳ

याɯशोऽिĥत ĥवगȃयाः सĢवȆ ताɯशा भविęत। 49 मृĔमयĥय ɴपं यǱė

अĥमाȢभ धाăȝरतं तǱत् ĥवगȃयĥय ɴपमȠप धारȠयĤयते। 50 हे ţातरः, युĤमान्

ŠȠत ǲाहराȠम, ईǶरĥय राčये रǘमांसयोरȠधकारो भȟवतुं न शĆनोȠत,

अWयĕवे च WयĥयाȠधकारो न भȟवĤयȠत। 51 पģयताहं युĤमĝयं Ƞनगूढां कथां

ȠनवेदयाȠम। 52सĢवȉरĥमाȢभ मăहाȠनŝा न गȠमĤयते ȟकęĕविęतमȟदने तूğयाȁ

वाȟदतायाम् एकिĥमन् ȟवपले ȠनȠमषैकमĘये सĢवȉ ɴपाęतरं गȠमĤयते, यतĥतूरɍ

वाȟदĤयते, मृतलोकाǳाWयीभूता उĕथाĥयिęत वयďच ɴपाęतरं गȠमĤयामः।

53 यतः Wयणीयेनैतेन शरɍरेणाWयĕवं पȝरȟहतǲं, मरणाधीनेनैतेन देहने

चामरĕवं पȝरȟहतǲं। 54 एतिĥमन् Wयणीये शरɍरे ऽWयĕवं गते, एतĥमन्

मरणाधीने देहे चामरĕवं गते शाĥśे Ȣलȣखतं वचनȠमदं सेĕĥयȠत, यथा, जयेन

Ŏĥयते मृĕयुः। 55 मृĕयो ते कĔटकं कुś परलोक जयः Ćक ते॥ (Hadēs

g86) 56 मृĕयोः कĔटकं पापमेव पापĥय च बलं ǲवĥथा। 57 ईǶरǳ धęयो

भवतु यतः सोऽĥमाकं Šभुना यीशुōीǸनेाĥमान् जययुǘान् ȟवधापयȠत। 58

अतो हे मम ȠŠयţातरः; यूयं सुिĥथरा Ƞनǳलाǳ भवत Šभोः सेवायां युĤमाकं

पȝरũमो ȠनĤफलो न भȟवĤयतीȠत Xाĕवा Šभोः काğयȆ सदा तĕपरा भवत।
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16
पȟवśलोकानां कृते योऽथăसंŎहĥतमȠध गालातीयदेशĥय समाजा मया

यė आȟदǸाĥतė युĤमाȢभरȠप ȟŌयतां। 2 ममागमनकाले यė अथăसंŎहो न

भवेत् तिęनȠमǥं युĤमाकमेकैकेन ĥवसĞपदानुसारात् सďचयं कृĕवा सĚताहĥय

Šथमȟदवसे ĥवसमीपे ȟकिďचत् ȠनȢWĚयतां। 3 ततो ममागमनसमये यूयं

यानेव ȟवǶाĥया इȠत वेȟदĤयथ तेĝयोऽहं पśाȣण दǦवा युĤमाकं तǩानĥय

Ƞयɴशालमं नयनाथȁ तान् ŠेषȠयĤयाȠम। 4 ȟकęतु यȟद तś ममाȠप गमनम्

उȡचतं भवेत् तȷह� ते मया सह याĥयिęत। 5 साĞŠतं माȟकदȠनयादेशमहं

पğयăटाȠम तं पğयăǝ युĤमĕसमीपम् आगȠमĤयाȠम। 6अनęतरं ȫक� जानाȠम

युĤमĕसिęनȠधम् अवĥथाĥये शीतकालमȠप यापȠयĤयाȠम च पǳात् मम यत्

ĥथानं गęतǲं तśैव युĤमाȢभरहं ŠेरȠयतǲः। 7 यतोऽहं याśाकाले Wणमाśं

युĤमान् ŝǸ

ु

ं नेċछाȠम ȟकęतु Šभु यăǯनुजानीयात् तȷह� ȟकिďचė दीघăकालं

युĤमĕसमीपे Šवĥतुम् इċछाȠम। 8 तथाȠप Ƞनĥतारोĕसवात् परं पďचाशǥमȟदनं

यावė इȠफषपुğयाȁ ĥथाĥयाȠम। 9 यĥमाė अś काğयăसाधनाथȁ ममािęतके

बृहė Ǳारं मुǘं बहवो ȟवपWा अȠप ȟवǯęते। 10 Ƞतमȡथ यăȟद युĤमाकं

समीपम् आगċछेत् तȷह� येन Ƞनभăयं युĤमęमĘये वǥȆत तś युĤमाȢभ मăनो

Ƞनधीयतां यĥमाė अहं याɯक् सोऽȠप ताɯक् Šभोः कĞमăणे यतते। 11

कोऽȠप तं Šĕयनादरं न करोतु ȟकęतु स ममािęतकं यė आगęतुं शĆनुयात्

तदथȁ युĤमाȢभः सकुशलं ŠेĤयतां। ţातृȢभः साǪăमहं तं ŠतीWे। 12 आपġलुं

ţातरमĘयहं ȠनवेदयाȠम ţातृȢभः साकं सोऽȠप यė युĤमाकं समीपं Ũजेत्

तदथȁ मया स पुनः पुनयाăȡचतः ȟकिęĕवदानȂ गमनं सĢवăथा तĥमै नारोचत,

इतःपरं सुसमयं ŠाĚय स गȠमĤयȠत। 13 यूयं जागृत ȟवǶासे सुिĥथरा भवत

पौɳषं Šकाशयत बलवęतो भवत। 14 युĤमाȢभः सĢवाăȣण कĞमाăȣण ŠेĞना

ȠनĤपाǯęतां। 15 हे ţातरः, अहं युĤमान् इदम् अȢभयाचे िĥतफानĥय पȝरजना

आखायादेशĥय Šथमजातफलĥवɴपाः, पȟवśलोकानां पȝरचğयाăयै च त

आĕमनो ęयवेदयन् इȠत युĤमाȢभ Xाăयते। 16 अतो यूयमȠप ताɯशलोकानाम्

अĥमĕसहायानां ũमकाȝरणाďच सĢवȆषां वģया भवत। 17 िĥतफानः फǥूăनात

आखाȠयकǳ यė अśागमन् तेनाहम् आनęदाȠम यतो युĤमाȢभयăत् ęयूȠनतं तत्

तैः सĞपूȝरतं। 18 तै युăĤमाकं मम च मनांĥयाĚयाȠयताȠन। तĥमात् ताɯशा

लोका युĤमाȢभः सĞमęतǲाः। 19 युĤमĝयम् आȡशयादेशĥथसमाजानां
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नमĥकृȠतम् आिĆकलȠŠिĥकġलयोĥतęमĔडपĥथसȠमतेǳ बɷनमĥकृȬत�

Šजानीत। 20 सĢवȆ ţातरो युĤमान् नमĥकुĢवăęते। यूयं पȟवśचुĞबनेन Ƞमथो

नमत। 21 पौलोऽहं ĥवकरȢलȣखतं नमĥकृȬत� युĤमान् वेदये। 22 यȟद कȡǳė

यीशुōीǸे न Šीयते तȷह� स शापŎĥतो भवेत् ŠभुरायाȠत। 23 अĥमाकं Šभो

यȃशुōीǸĥयानुŎहो युĤमान् ŠȠत भूयात्। 24ōीǸं यीशुम् आȢũतान् युĤमान्

ŠȠत मम Šेम Ƞतǹतु। इȠत॥
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२ कȝरिęथनः

1
ईǶरĥयेċछया यीशुōीǸĥय Šेȝरतः पौलिĥतमȡथţाăता च Ǳावेतौ

कȝरęथनगरĥथायै ईǶरɍयसȠमतय आखायादेशĥथेĝयः सĢवȆĝयः

पȟवśलोकेĝयǳ पśं Ȣलखतः। 2अĥमाकं तातĥयेǶरĥय ŠभोयȃशुōीǸĥय

चानुŎहः शािęतǳ युĤमासु वǥăतां। 3 कृपालुः Ƞपता सĢवăसाęĕवनाकारɍǶरǳ

योऽĥमĕŠभोयȃशुōीǸĥय तात ईǶरः स धęयो भवतु। 4 यतो वयम् ईǶरात्

साęĕवनां ŠाĚय तया साęĕवनया यत् सĢवăȟवधिĆलǸान् लोकान् साęĕवȠयतुं

शĆनुयाम तदथȁ सोऽĥमाकं सĢवăĆलेशसमयेऽĥमान् साęĕवयȠत। 5 यतः

ōीǸĥय Ćलेशा यǱė बाɷġयेनाĥमासु वǥăęते तǱė वयं ōीǸने

बɷसाęĕवनाǤा अȠप भवामः। 6 वयं यȟद िĆलģयामहे तȷह� युĤमाकं

साęĕवनापȝरśाणयोः कृते िĆलģयामहे यतोऽĥमाȢभ याăɯशाȠन ɭःखाȠन

सǽęते युĤमाकं ताɯशɭःखानां सहनेन तौ साधȠयĤयेते इĕयिĥमन् युĤमानȠध

मम ɯढा Šĕयाशा भवȠत। 7 यȟद वा वयं साęĕवनां लभामहे तȷह� युĤमाकं

साęĕवनापȝरśाणयोः कृते तामȠप लभामह।े यतो यूयं याɯग् ɭःखानां

भाȠगनोऽभवत ताɯक् साęĕवनाया अȠप भाȠगनो भȟवĤयथेȠत वयं जानीमः।

8 हे ţातरः, आȡशयादेशे यः Ćलेशोऽĥमान् आŌाĞयत् तं यूयं यė

अनवगतािĥतǹत तęमया भŝं न मęयते। तेनाȠतशȡǘĆलेशेन वयमतीव

पीȟडताĥतĥमात् जीवनरWणे Ƞनɳपाया जाताǳ, 9 अतो वयं ĥवेषु न ȟवǶĥय

मृतलोकानाम् उĕथापȠयतरɍǶरे यė ȟवǶासं कुĞमăĥतदथăम् अĥमाȢभः

ŠाणदĔडो भोǘǲ इȠत ĥवमनȢस Ƞनȡǳतं। 10 एताɯशभयĊकरात् मृĕयो यȌ

ऽĥमान् अśायतेदानीमȠप śायते स इतः परमĚयĥमान् śाĥयते ऽĥमाकम्

एताɯशी Šĕयाशा ȟवǯते। 11 एतदथăमĥमĕकृते Šाथăनया वयं

युĤमाȢभɳपकǥăǲाĥतथा कृते बɷȢभ याăȡचतो योऽनुŎहोऽĥमासु वȹǥ�Ĥयते

तĕकृते बɷȢभरɍǶरĥय धęयवादोऽȠप काȝरĤयते। 12 अपरďच

संसारमĘये ȟवशेषतो युĤमęमĘये वयं सांसाȝरĆया Ƞधया नȟह

ȟकęĕवीǶरĥयानुŎहणेाकुȟटलताम् ईǶरɍयसारġयďचाचȝरतवęतोऽśाĥमाकं

मनो यत् Šमाणं ददाȠत तेन वयं ǵाघामह।े 13 युĤमाȢभ यăė यत् पǟते

गृǽते च तदęयत् ȟकमȠप युĤमĝयम् अĥमाȢभ नă Ȣलćयते तċचाęतं यावė

युĤमाȢभ ŎăहीĤयत इĕयĥमाकम् आशा। 14 यूयȠमतः पूĢवăमĚयĥमान् अंशतो
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गृहीतवęतः, यतः Šभो यȃशुōीǸĥय ȟदने यǱė युĤमाĥवĥमाकं ǵाघा तǱė

अĥमासु युĤमाकमȠप ǵाघा भȟवĤयȠत। 15अपरं यूयं यė ȟǱतीयं वरं लभĘवे

तदथăȠमतः पूĢवȁ तया Šĕयाशया युĤमĕसमीपं गȠमĤयाȠम 16 युĤमǩेशेन

माȟकदȠनयादेशं ŨȢजĕवा पुनĥतĥमात् माȟकदȠनयादेशात् युĤमĕसमीपम् एĕय

युĤमाȢभ ȸय�ɸदादेशं ŠेषȠयĤये चेȠत मम वाďछासीत्। 17 एताɯशी मęśणा

मया ȫक� चाďचġयेन कृता? यė यė अहं मęśये तत् ȫक� ȟवषȠयलोकइव

मęśयाण आदौ ĥवीकृĕय पǳाė अĥवीकुĢवȆ? 18 युĤमान् ŠȠत मया

कȡथताȠन वाĆयाęयŎे ĥवीकृताȠन शेषेऽĥवीकृताȠन नाभवन् एतेनेǶरĥय

ȟवǶĥतता Šकाशते। 19 मया Ȣसġवानेन Ƞतमȡथना चेǶरĥय पुśो यो

यीशुōीǸो युĤमęमĘये घोȠषतः स तेन ĥवीकृतः पुनरĥवीकृतǳ तęनȟह ȟकęतु

स तĥय ĥवीकारĥवɴपएव। 20 ईǶरĥय मȟहमा यė अĥमाȢभः Šकाशेत

तदथăम् ईǶरेण यė यत् ŠȠतXातं तĕसĢवȁ ōीǸने ĥवीकृतं सĕयीभूतďच। 21

युĤमान् अĥमांǳाȢभȠषċय यः ōीǸे ĥथाĥनून् करोȠत स ईǶर एव। 22 स

चाĥमान् मुŝाĊȟकतान् अकाषȃत् सĕयाĊकारĥय पणखɴपम् आĕमानं

अĥमाकम् अęतःकरणेषु ȠनरȢWपċच। 23 अपरं युĤमासु कɳणां कुĢवăन् अहम्

एतावĕकालं यावत् कȝरęथनगरं न गतवान् इȠत सĕयमेतिĥमन् ईǶरं साȢWणं

कृĕवा मया ĥवŠाणानां शपथः ȟŌयते। 24 वयं युĤमाकं ȟवǶासĥय Ƞनयęतारो

न भवामः ȟकęतु युĤमाकम् आनęदĥय सहाया भवामः, यĥमाė ȟवǶासे

युĤमाकं िĥथȠत भăवȠत।

2
अपरďचाहं पुनः शोकाय युĤमĕसिęनȬध� न गȠमĤयामीȠत मनȢस Ƞनरचैषं। 2

यĥमाė अहं यȟद युĤमान् शोकयुǘान् करोȠम तȷह� मया यः शोकयुǘɏकृतĥतं

ȟवना केनापरेणाहं हषăȠयĤये? 3 मम यो हषăः स युĤमाकं सĢवȆषां हषă

एवेȠत Ƞनȡǳतं मयाबोȠध; अतएव यैरहं हषăȠयतǲĥतै मăɭपिĥथȠतसमये

यęमम शोको न जायेत तदथăमेव युĤमĝयम् एताɯशं पśं मया Ȣलȣखतं।

4 वĥतुतĥतु बɷĆलेशĥय मनःपीडायाǳ समयेऽहं बǿũुपातेन पśमेकं

Ȣलȣखतवान् युĤमाकं शोकाथȁ तęनȟह ȟकęतु युĤमासु मदीयŠेमबाɷġयĥय

Xापनाथȁ। 5 येनाहं शोकयुǘɏकृतĥतेन केवलमहं शोकयुǘɏकृतĥतęनȟह

ȟकęĕवंशतो यूयं सĢवȆऽȠप यतोऽहमś किĥमंȡǳė दोषमारोपȠयतुं नेċछाȠम। 6

बɸनां यत् तčजăनं तेन जनेनालिĞभ तत् तदथȁ Šचुरं। 7 अतः स ɭःखसागरे
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यęन ȠनमčजȠत तदथȁ युĤमाȢभः स Węतǲः साęĕवȠयतǲǳ। 8 इȠत हतेोः

Šथăयेऽहं युĤमाȢभĥतिĥमन् दया ȟŌयतां। 9 यूयं सĢवăकĞमăȣण ममादेशं गृǾीथ

न वेȠत परɍȢWतुम् अहं युĤमान् ŠȠत Ȣलȣखतवान्। 10 यĥय यो दोषो युĤमाȢभः

WĞयते तĥय स दोषो मयाȠप WĞयते यǳ दोषो मया WĞयते स युĤमाकं

कृते ōीǸĥय साWात् WĞयते। 11 शयतानः कġपनाĥमाȢभरXाता नȟह,

अतो वयं यत् तेन न वďċयामहे तदथăम् अĥमाȢभः सावधानै भăȟवतǲं। 12

अपरďच ōीǸĥय सुसंवादघोषणाथȁ मȠय śोयानगरमागते Šभोः कĞमăणे

च मदथȁ Ǳारे मुǘे 13 सĕयȠप ĥवţातुĥतीतĥयाȟवǯमानĕवात् मदीयाĕमनः

काȠप शािęत नă बभूव, तĥमाė अहं तान् ȟवसčजăनं याȡचĕवा माȟकदȠनयादेशं

गęतुं Šĥथानम् अकरवं। 14 य ईǶरः सĢवăदा ōीǸनेाĥमान् जȠयनः करोȠत

सĢवăś चाĥमाȢभĥतदीयXानĥय गęधं ŠकाशयȠत स धęयः। 15 यĥमाė ये

śाणं लĚĥयęते ये च ȟवनाशं गȠमĤयिęत तान् ŠȠत वयम् ईǶरेण ōीǸĥय

सौगęĘयं भवामः। 16 वयम् एकेषां मृĕयवे मृĕयुगęधा अपरेषाďच जीवनाय

जीवनगęधा भवामः, ȟकęĕवेताɯशकĞमăसाधने कः समथȌऽिĥत? 17अęये

बहवो लोका यǱė ईǶरĥय वाĆयं मृषाȡशWया Ƞमũयिęत वयं तǱत् तęन

Ƞमũयęतः सरलभावेनेǶरĥय साWाė ईǶरĥयादेशात् ōीǸने कथां भाषामह।े

3
वयं ȟकम् आĕमŠशंसनं पुनरारभामह?े युĤमान् ŠȠत युĤमǥो वा

परेषां केषािďचė इवाĥमाकमȠप ȫक� Šशंसापśेषु Šयोजनम् आĥते? 2

यूयमेवाĥमाकं Šशंसापśं तċचाĥमाकम् अęतःकरणेषु Ȣलȣखतं सĢवăमानवैǳ

Xेयं पठनीयďच। 3 यतो ऽĥमाȢभः सेȟवतं ōीǸĥय पśं यूयपेव, तċच

न मĥया ȟकęĕवमरĥयेǶरĥयाĕमना Ȣलȣखतं पाषाणपśेषु तęनȟह ȟकęतु

Ōǲमयेषु ɹĕपśेषु ȢलȣखतȠमȠत सुĥपǸ।ं 4 ōीǸनेेǶरं Šĕयĥमाकम् ईɯशो

ɯढȟवǶासो ȟवǯते; 5 वयं Ƞनजगुणेन ȟकमȠप कġपȠयतुं समथाă इȠत

नȟह ȟकęĕवीǶरादĥमाकं सामĖयȁ जायते। 6 तेन वयं नूतनȠनयमĥयाथăतो

ऽWरसंĥथानĥय तęनȟह ȟकęĕवाĕमन एव सेवनसामĖयȁ ŠाĚताः। अWरसंĥथानं

मृĕयुजनकं ȟकęĕवाĕमा जीवनदायकः। 7अWरै ȷव�ȢलȣखतपाषाणɴȠपणी

या मृĕयोः सेवा सा यदीɯक् तेजिĥवनी जाता यǥĥयाȡचरĥथाȠयनĥतेजसः

कारणात् मूससो मुखम् इūायेलीयलोकैः संŝǸ

ु

ं नाशĆयत, 8 तǽाăĕमनः सेवा

ȫक� ततोऽȠप बɷतेजिĥवनी न भवेत्? 9 दĔडजȠनका सेवा यȟद तेजोयुǘा
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भवेत् तȷह� पुĔयजȠनका सेवा ततोऽȠधकं बɷतेजोयुǘा भȟवĤयȠत। 10

उभयोĥतुलनायां कृतायाम् एकĥयाĥतेजो ȟǱतीयायाः Šखरतरेण तेजसा

हीनतेजो भवȠत। 11 यĥमाė यत् लोपनीयं तė यȟद तेजोयुǘं भवेत् तȷह� यत्

ȡचरĥथाȠय तė बɷतरतेजोयुǘमेव भȟवĤयȠत। 12 ईɯशȂ Šĕयाशां लĜĘवा वयं

महतȂ Šगġभतां Šकाशयामः। 13 इūायेलीयलोका यत् तĥय लोपनीयĥय

तेजसः शेषं न ȟवलोकयेयुĥतदथȁ मूसा याɯग् आवरणेन ĥवमुखम् आċछादयत्

वयं ताɯक् न कुĞमăः। 14 तेषां मनांȢस कȞठनीभूताȠन यतĥतेषां पठनसमये स

पुरातनो ȠनयमĥतेनावरणेनाǯाȠप ŠċछęनिĥतǹȠत। 15 तċच न ɮरɍभवȠत

यतः ōीǸनेैव तत् लुĚयते। मूससः शाĥśĥय पाठसमयेऽǯाȠप तेषां मनांȢस

तेनावरणेन Šċछाǯęते। 16 ȟकęतु Šभुं ŠȠत मनȢस परावृǥे तė आवरणं

ɮरɍकाȝरĤयते। 17 यः Šभुः स एव स आĕमा यś च Šभोराĕमा तśैव

मुȡǘः। 18 वयďच सĢवȆऽनाċछाȟदतेनाĥयेन Šभोĥतेजसः ŠȠतȠबĞबं गृǾęत

आĕमĥवɴपेण Šभुना ɴपाęतरɍकृता वǪăमानतेजोयुǘां तामेव ŠȠतमूɅǥ�

ŠाĚनुमः।

4
अपरďच वयं कɳणाभाजो भूĕवा यė एतत् पȝरचारकपदम् अलभामȟह

नाś ĆलाĞयामः, 2 ȟकęतु śपायुǘाȠन ŠċछęनकĞमाăȣण ȟवहाय

कुȟटलताचरणमकुĢवăęत ईǶरɍयवाĆयं ȠमĖयावाĆयैरȠमũयęतः सĕयधĞमăĥय

ŠकाशनेनेǶरĥय साWात् सĢवăमानवानां संवेदगोचरे ĥवान् Šशंसनीयान्

दशăयामः। 3 अĥमाȢभ घȌȠषतः सुसंवादो यȟद Šċछęनः; ĥयात् तȷह� ये

ȟवनंĨयिęत तेषामेव ɯȠǸतः स Šċछęनः; 4 यत ईǶरĥय ŠȠतमूȹǥ� यăः

ōीǸĥतĥय तेजसः सुसंवादĥय Šभा यत् तान् न दीपयेत् तदथăम् इह लोकĥय

देवोऽȟवǶाȢसनां Xाननयनम् अęधीकृतवान् एतĥयोदाहरणं ते भविęत। (aiōn

g165) 5 वयं ĥवान् घोषयाम इȠत नȟह ȟकęतु ōीǸं यीशुं Šभुमेवाĥमांǳ

यीशोः कृते युĤमाकं पȝरचारकान् घोषयामः। 6 य ईǶरो मĘयेȠतȠमरं Šभां

दीपनायाȟदशत् स यीशुōीǸĥयाĥय ईǶरɍयतेजसो XानŠभाया उदयाथăम्

अĥमाकम् अęतःकरणेषु दीȠपतवान्। 7अपरं तė धनम् अĥमाȢभ मृăĔमयेषु

भाजनेषु धाğयăते यतः साǭ

ु

ता शȡǘ नाăĥमाकं ȟकęĕवीǶरĥयैवेȠत Xातǲं। 8

वयं पदे पदे पीǢामहे ȟकęतु नावसीदामः, वयं ǲाकुलाः सęतोऽȠप Ƞनɳपाया

न भवामः; 9 वयं Šŝाǲमाना अȠप न ĆलाĞयामः, ȠनपाȠतता अȠप न
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ȟवनģयामः। 10अĥमाकं शरɍरे ōीǸĥय जीवनं यत् Šकाशेत तदथȁ तिĥमन्

शरɍरे यीशो मăरणमȠप धारयामः। 11 यीशो जȃवनं यė अĥमाकं मǦयăदेहे

Šकाशेत तदथȁ जीवęतो वयं यीशोः कृते Ƞनĕयं मृĕयौ समĚयाăमह।े 12 इĕथं वयं

मृĕयाŌाęता यूयďच जीवनाŌाęताः। 13 ȟवǶासकारणादेव समभाȠष मया

वचः। इȠत यथा शाĥśे Ȣलȣखतं तथैवाĥमाȢभरȠप ȟवǶासजनकम् आĕमानं

ŠाĚय ȟवǶासः ȟŌयते तĥमाċच वचांȢस भाĤयęते। 14 Šभु यȃशु यȆनोĕथाȠपतः

स यीशुनाĥमानĚयुĕथापȠयĤयȠत युĤमाȢभः साǪȁ ĥवसमीप उपĥथापȠयĤयȠत

च, वयम् एतत् जानीमः। 15 अतएव युĤमाकं ȟहताय सĢवăमेव भवȠत

तĥमाė बɸनां ŠचुरानुुŎहŠाĚते बăɷलोकानां धęयवादेनेǶरĥय मȟहमा सĞयक्

ŠकाȡशĤयते। 16 ततो हतेो वăयं न ĆलाĞयामः ȟकęतु बाǽपुɳषो यǯȠप

Wीयते तथाĚयाęतȝरकः पुɳषो ȟदने ȟदने नूतनायते। 17 WणमाśĥथाȠय

यदेतत् लȠघǹं ɭःखं तė अȠतबाɷġयेनाĥमाकम् अनęतकालĥथाȠय गȝरǹसुखं

साधयȠत, (aiōnios g166) 18 यतो वयं ŠĕयWान् ȟवषयान् अनुȞǩģयाŠĕयWान्

उȞǩशामः। यतो हतेोः ŠĕयWȟवषयाः WणमाśĥथाȠयनः ȟकęĕवŠĕयWा

अनęतकालĥथाȠयनः। (aiōnios g166)

5
अपरम् अĥमाकम् एतिĥमन् पाȹथ�वे ɮĤयɴपे वेģमȠन जीणȆ सतीǶरेण

ȠनिĞमăतम् अकरकृतम् अĥमाकम् अनęतकालĥथाȠय वेģमैकं ĥवगȆ ȟवǯत इȠत

वयं जानीमः। (aiōnios g166) 2 यतो हतेोरेतिĥमन् वेģमȠन Ƞतǹęतो वयं तं

ĥवगȃयं वासं पȝरधातुम् आकाĊĨयमाणा ȠनःǶसामः। 3 तथापीदानीमȠप वयं

तेन न नĈनाः ȟकęतु पȝरȟहतवसना मęयामह।े 4 एतिĥमन् ɮĤये Ƞतǹनतो वयं

िĆलģयमाना ȠनःǶसामः, यतो वयं वासं ĕयǘुम् इċछामĥतęनȟह ȟकęतु तं

ȟǱतीयं वासं पȝरधातुम् इċछामः, यतĥतथा कृते जीवनेन मĕयȁ ŎȢसĤयते। 5

एतदथȁ वयं येन सृǸाः स ईǶर एव स चाĥमĝयं सĕयĊकारĥय पणĥवɴपम्

आĕमानं दǥवान्। 6 अतएव वयं सĢवăदोĕसुका भवामः ȟकďच शरɍरे यावė

अĥमाȢभ ęयुăĤयते तावत् Šभुतो ɮरे ŠोĤयत इȠत जानीमः, 7 यतो वयं

ɯȠǸमागȆ न चरामः ȟकęतु ȟवǶासमागȆ। 8अपरďच शरɍराė ɮरे Šवĥतुं Šभोः

सिęनधौ ȠनवĥतुďचाकाĊĨयमाणा उĕसुका भवामः। 9 तĥमादेव कारणाė

वयं तĥय सिęनधौ Ƞनवसęतĥतĥमाė ɮरे Šवसęतो वा तĥमै रोȡचतुं यतामह।े

10 यĥमात् शरɍरावĥथायाम् एकैकेन कृतानां कĞमăणां शुभाशुभफलŠाĚतये



२ कȝरिęथनः 320

सĢवȉĥमाȢभः ōीǸĥय ȟवचारासनसĞमुख उपĥथातǲं। 11 अतएव Šभो

भăयानकĕवं ȟवXाय वयं मनुजान् अनुनयामः ȟकďचेǶरĥय गोचरे सŠकाशा

भवामः, युĤमाकं संवेदगोचरेऽȠप सŠकाशा भवाम इĕयाशंसामह।े 12 अनेन

वयं युĤमाकं सिęनधौ पुनः ĥवान् Šशंसाम इȠत नȟह ȟकęतु ये मनो ȟवना

मुखैः ǵाघęते तेĝयः Šĕयुǥरदानाय यूयं यथाĥमाȢभः ǵाȠघतुं शĆनुथ

ताɯशम् उपायं युĤमĝयं ȟवतरामः। 13 यȟद वयं हतXाना भवामĥतȷह�

तė ईǶराथăकं यȟद च सXाना भवामĥतȷह� तė युĤमदथăकं। 14 वयं

ōीǸĥय ŠेĞना समाकृĤयामहे यतः सĢवȆषां ȟवȠनमयेन यǯेको जनोऽȠŤयत

तȷह� ते सĢवȆ मृता इĕयाĥमाȢभ बुăĘयते। 15 अपरďच ये जीविęत ते यत्

ĥवाथȁ न जीविęत ȟकęतु तेषां कृते यो जनो मृतः पुनɳĕथाȠपतǳ तमुȞǩģय

यत् जीविęत तदथăमेव स सĢवȆषां कृते मृतवान्। 16 अतो हतेोȝरतः परं

कोऽĚयĥमाȢभ जाăȠततो न ŠȠतXातǲः।यǯȠप पूĢवȁ ōीǸो जाȠततोऽĥमाȢभः

ŠȠतXातĥतथापीदानȂ जाȠततः पुन नă ŠȠतXायते। 17 केनȡचत् ōीǸ आȢũते

नूतना सृȠǸ भăवȠत पुरातनाȠन लुĚयęते पģय ȠनȣखलाȠन नवीनाȠन भविęत।

18 सĢवăďचैतė ईǶरĥय कĞमă यतो यीशुōीǸने स एवाĥमान् ĥवेन साǪȁ

संȟहतवान् सęधानसĞबęधीयां पȝरचğयाăम् अĥमासु समȸप�तवांǳ। 19 यतः

ईǶरः ōीǸम् अȠधǹाय जगतो जनानाम् आगांȢस तेषाम् ऋणȠमव न गणयन्

ĥवेन साǪȁ तान् संȟहतवान् सिęधवाǥाăम् अĥमासु समȸप�तवांǳ। 20अतो

वयं ōीǸĥय ȟवȠनमयेन दौĕयं कĞमă सĞपादयामह,े ईǶरǳाĥमाȢभ युăĤमान्

यायाċयते ततः ōीǸĥय ȟवȠनमयेन वयं युĤमान् Šाथăयामहे यूयमीǶरेण

सęधǥ। 21 यतो वयं तेन यė ईǶरɍयपुĔयं भवामĥतदथȁ पापेन सह यĥय

Xातेयं नासीत् स एव तेनाĥमाकं ȟवȠनमयेन पापः कृतः।

6
तĥय सहाया वयं युĤमान् Šाथăयामह,े ईǶरĥयानुŎहो युĤमाȢभ वृăथा न

गृǽतां। 2 तेनोǘमेतत्, संũोĤयाȠम शुभे काले ĕवदीयां Šाथăनाम् अह।ं उपकारं

कȝरĤयाȠम पȝरśाणȟदने तव। पģयतायं शुभकालः पģयतेदं śाणȟदनं। 3

अĥमाकं पȝरचğयाă यिęनĤकलĊका भवेत् तदथȁ वयं कुśाȠप ȟवĉनं न जनयामः,

4 ȟकęतु ŠचुरसȟहĤणुता Ćलेशो दैęयं ȟवपत् ताडना काराबęधनं Ƞनवासहीनĕवं

पȝरũमो जागरणम् उपवसनं 5 ȠनĞमăलĕवं Xानं मृɭशीलता ȟहतैȠषता 6

पȟवś आĕमा ȠनĤकपटं Šेम सĕयालाप ईǶरɍयशȡǘ 7 दăȢWणवामाĝयां
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कराĝयां धĞमाăĥśधारणं 8 मानापमानयोरćयाȠतसुćयाĕयो भाăȠगĕवम् एतैः

सĢवȉरɍǶरĥय Šशंĥयान् पȝरचारकान् ĥवान् Šकाशयामः। 9 ţमकसमा वयं

सĕयवाȟदनो भवामः, अपȝरȡचतसमा वयं सुपȝरȡचता भवामः, मृतकġपा वयं

जीवामः, दĔǢमाना वयं न हęयामह,े 10 शोकयुǘाǳ वयं सदानęदामः,

दȝरŝा वयं बɸन् धȠननः कुĞमăः, अȟकďचनाǳ वयं सĢवȁ धारयामः। 11 हे

कȝरिęथनः, युĤमाकं ŠȠत ममाĥयं मुǘं ममाęतःकरणाďच ȟवकȢसतं। 12 यूयं

ममाęतरे न सĊकोȡचताः ȟकďच यूयमेव सĊकोȡचतȡचǥाः। 13 ȟकęतु मǽं

ęयाğयफलदानाथȁ युĤमाȢभरȠप ȟवकȢसतै भăȟवतǲम् इĕयहं ȠनजबालकाȠनव

युĤमान् वदाȠम। 14 अपरम् अŠĕयȠयȢभः साǪȁ यूयम् एकयुगे बǪा मा

भूत, यĥमाė धĞमाăधĞमăयोः कः सĞबęधोऽिĥत? ȠतȠमरेण सǪȁ Šभाया

वा का तुलनािĥत? 15 Ƞबलीयालदेवेन साकं ōीǸĥय वा का सिęधः?

अȟवǶाȢसना साǪȁ वा ȟवǶाȢसलोकĥयांशः कः? 16 ईǶरĥय मिęदरेण सह

वा देवŠȠतमानां का तुलना? अमरĥयेǶरĥय मिęदरं यूयमेव। ईǶरेण तɭǘं

यथा, तेषां मĘयेऽहं ĥवावासं ȠनधाĥयाȠम तेषां मĘये च यातायातं कुĢवăन्

तेषाम् ईǶरो भȟवĤयाȠम ते च मġलोका भȟवĤयिęत। 17 अतो हतेोः परमेǶरः

कथयȠत यूयं तेषां मĘयाė बȟहभूăय पृथग् भवत, ȟकमĚयमेĘयं न ĥपृशत;

तेनाहं युĤमान् ŎहीĤयाȠम, 18 युĤमाकं Ƞपता भȟवĤयाȠम च, यूयďच मम

कęयापुśा भȟवĤयथेȠत सĢवăशȡǘमता परमेǶरेणोǘं।

7
अतएव हे ȠŠयतमाः, एताɯशीः ŠȠतXाः ŠाĚतैरĥमाȢभः शरɍराĕमनोः

सĢवăमाȢलęयम् अपमृčयेǶरĥय भĆĕया पȟवśाचारः साĘयतां। 2 यूयम्

अĥमान् गृǾीत। अĥमाȢभः कĥयाĚयęयायो न कृतः कोऽȠप न विďचतः। 3

युĤमान् दोȠषणः कǥăमहं वाĆयमेतė वदामीȠत नȟह युĤमाȢभः सह जीवनाय

मरणाय वा वयं युĤमान् ĥवाęतःकरणै धाăरयाम इȠत पूĢवȁ मयोǘं। 4

युĤमान् ŠȠत मम महĕेसाहो जायते युĤमान् अĘयहं बɷ ǵाघे च तेन

सĢवăĆलेशसमयेऽहं साęĕवनया पूणȌ हषȆण Šफुिġलतǳ भवाȠम। 5 अĥमासु

माȟकदȠनयादेशम् आगतेĤवĥमाकं शरɍरĥय काȡचदȠप शािęत नाăभवत् ȟकęतु

सĢवăतो बȟह ȷव�रोधेनाęतǳ भीĕया वयम् अपीǢामȟह। 6 ȟकęतु नŤाणां

साęĕवȠयता य ईǶरः स तीतĥयागमनेनाĥमान् असाęĕवयत्। 7 केवलं

तĥयागमनेन तęनȟह ȟकęतु युĤमǥो जातया तĥय साęĕवनयाȠप, यतोऽĥमासु
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युĤमाकं हाǩăȟवलापासǘĕवेĤवĥमाकं समीपे वȻण�तेषु मम महानęदो जातः। 8

अहं पśेण युĤमान् शोकयुǘान् कृतवान् इĕयĥमाė अęवतĚये ȟकęĕवधुना

नानुतĚये। तेन पśेण यूयं Wणमाśं शोकयुǘɏभूता इȠत मया ɯģयते।

9 इĕयिĥमन् युĤमाकं शोकेनाहं ɹĤयाȠम तęनȟह ȟकęतु मनःपȝरवǥăनाय

युĤमाकं शोकोऽभवė इĕयनेन ɹĤयाȠम यतोऽĥमǥो युĤमाकं काȠप हाȠन

यăęन भवेत् तदथȁ युĤमाकम् ईǶरɍयः शोेको जातः। 10 स ईǶरɍयः शोकः

पȝरśाणजनकं Ƞनरनुतापं मनःपȝरवǥăनं साधयȠत ȟकęतु सांसाȝरकः शोको

मृĕयुं साधयȠत। 11 पģयत तेनेǶरɍयेण शोकेन युĤमाकं ȫक� न साȠधतं? यĕनो

दोषŠWालनम् असęतुǸĕवं हाǩăम् आसǘĕवं फलदानďचैताȠन सĢवाăȣण।

तिĥमन् कĞमăȣण यूयं ȠनĞमăला इȠत Šमाणं सĢवȆण Šकारेण युĤमाȢभ दăǥं। 12

येनापराǪं तĥय कृते ȫक�वा यĥयापराǪं तĥय कृते मया पśम् अलेȣख तęनȟह

ȟकęतु युĤमानĘयĥमाकं यĕनो यė ईǶरĥय साWाė युĤमĕसमीपे Šकाशेत

तदथăमेव। 13 उǘकारणाė वयं साęĕवनां ŠाĚताः; ताďच साęĕवनां ȟवनावरो

महाǾादĥतीतĥयाǾादादĥमाȢभ लăĜधः, यतĥतĥयाĕमा सĢवȉ युăĤमाȢभĥतृĚतः।

14 पूĢवȁ तĥय समीपेऽहं युĤमाȢभयăė अǵाघे तेन नालčजे ȟकęतु वयं यǱė

युĤमान् ŠȠत सĕयभावेन सकलम् अभाषामȟह तǱत् तीतĥय समीपेऽĥमाकं

ǵाघनमȠप सĕयं जातं। 15 यूयं कɏɯक् तĥयाXा अपालयत भयकĞपाĝयां

तं गृहीतवęतǳैतĥय ĥमरणाė युĤमासु तĥय ĥनेहो बाɷġयेन वǥăते। 16

युĤमाĥवहं सĢवăमाशंसे, इĕयिĥमन् ममाǾादो जायते।

8
हे ţातरः, माȟकदȠनयादेशĥथासु सȠमȠतषु Šकाȡशतो य

ईǶरĥयानुŎहĥतमहं युĤमान् XापयाȠम। 2 वĥतुतो बɷĆलेशपरɍWासमये तेषां

महानęदोऽतीवदीनता च वदाęयतायाः Šचुरफलम् अफलयतां। 3 ते ĥवेċछया

यथाशȡǘ ȟकďचाȠतशȡǘ दान उǯ

ु

ǘा अभवन् इȠत मया ŠमाणीȟŌयते। 4

वयďच यत् पȟवśलोकेĝयĥतेषां दानम् उपकाराथăकम् अंशनďच गृǾामĥतė

बɷनुनयेनाĥमान् Šाȹथ�तवęतः। 5 वयं याɯक् Šĕयै़Wामȟह ताɯग् अकृĕवा तेऽŎे

Šभवे ततः परम् ईǶरĥयेċछयाĥमĝयमȠप ĥवान् ęयवेदयन्। 6 अतो हतेोĥĕवं

यथारĜधवान् तथैव कȝरिęथनां मĘयेऽȠप तė दानŎहणं साधयेȠत युĤमान् अȠध

वयं तीतं Šाथăयामȟह। 7अतो ȟवǶासो वाĆपट
ु

ता Xानं सĢवȌĕसाहो ऽĥमासु

Šेम चैतै गुăणै यूăयं यथापरान् अȠतशेĘवे तथैवैतेन गुणेनाĚयȠतशेĘवं। 8 एतė
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अहम् आXया कथयामीȠत नȟह ȟकęĕवęयेषाम् उĕसाहकारणाė युĤमाकमȠप

ŠेĞनः सारġयं परɍȢWतुȠमċछता मयैतत् कĖयते। 9 यूयďचाĥमĕŠभो

यȃशुōीǸĥयानुŎहं जानीथ यतĥतĥय Ƞनधăनĕवेन यूयं यė धȠननो भवथ तदथȁ

स धनी सęनȠप युĤमĕकृते Ƞनधăनोऽभवत्। 10 एतिĥमन् अहं युĤमान् ĥवȟवचारं

XापयाȠम। गतं संवĕसरम् आरĝय यूयं केवलं कĞमă कǥȁ तęनȟह

ȟकिęĕवċछ

ु

कतां ŠकाशȠयतुमĚयुपाŌाĝयĘवं ततो हतेो युăĤमĕकृते मम मęśणा

भŝा। 11 अतो ऽधुना तĕकĞमăसाधनं युĤमाȢभः ȟŌयतां तेन यǱė

इċछ

ु

कतायाम् उĕसाहĥतǱė एकैकĥय सĞपदनुसारेण कĞमăसाधनम् अȠप

जȠनĤयते। 12 यिĥमन् इċछ
ु

कता ȟवǯते तेन यęन धाğयăते तĥमात् सोऽनुगृǽत

इȠत नȟह ȟकęतु यė धाğयăते तĥमादेव। 13 यत इतरेषां ȟवरामेण युĤमाकďच

Ćलेशेन भȟवतǲं तęनȟह ȟकęतु समतयैव। 14 वǥăमानसमये युĤमाकं

धनाȠधĆयेन तेषां धनęयूनता पूरȠयतǲा तĥमात् तेषामĚयाȠधĆयेन युĤमाकं

ęयूनता पूरȠयĤयते तेन समता जȠनĤयते। 15 तदेव शाĥśेऽȠप Ȣलȣखतम्

आĥते यथा, येनाȠधकं संगृहीतं तĥयाȠधकं नाभवत् येन चाġपं संगृहीतं

तĥयाġपं नाभवत्। 16 युĤमाकं ȟहताय तीतĥय मनȢस य ईǶर इमम् उǯोगं

जȠनतवान् स धęयो भवतु। 17 तीतोऽĥमाकं Šाथăनां गृहीतवान् ȟकďच ĥवयम्

उǯ

ु

ǘः सन् ĥवेċछया युĤमĕसमीपं गतवान्। 18 तेन सह योऽपर एको

ţाताĥमाȢभः ŠेȠषतः सुसंवादात् तĥय सुćयाĕया सĢवाăः सȠमतयो ǲाĚताः।

19 Šभो गȏरवाय युĤमाकम् इċछ

ु

कतायै च स सȠमȠतȢभरेतĥयै दानसेवायै

अĥमाकं सĊȠगĕवे ęययोčयत। 20 यतो या महोपायनसेवाĥमाȢभ ȷव�धीयते

तामȠध वयं यत् केनाȠप न Ƞनęǯामहे तदथȁ यतामह।े 21 यतः केवलं Šभोः

साWात् तęनȟह ȟकęतु मानवानामȠप साWात् सदाचारं कǥुăम् आलोचामह।े

22 ताĝयां सहापर एको यो ţाताĥमाȢभः ŠेȠषतः सोऽĥमाȢभ बăɷȟवषयेषु

बहवारान् परɍȢWत उǯोगीव Šकाȡशतǳ ȟकęĕवधुना युĤमासु ɯढȟवǶासात्

तĥयोĕसाहो बɷ ववृधे। 23 यȟद कȡǳत् तीतĥय तǦवं ȢजXासते तȷह� स मम

सहभागी युĤमęमĘये सहकारɍ च, अपरयो ţाăśोĥतǦवं वा यȟद ȢजXासते तȷह�

तौ सȠमतीनां ɮतौ ōीǸĥय ŠȠतȠबĞबौ चेȠत तेन Xायतां। 24 अतो हतेोः

सȠमतीनां समWं युĤमĕŠेĞनोऽĥमाकं ǵाघायाǳ ŠामाĔयं तान् ŠȠत युĤमाȢभः

ŠकाशȠयतǲं।
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9
पȟवśलोकानाम् उपकाराथăकसेवामȠध युĤमान् ŠȠत मम Ȣलखनं

ȠनĤŠयोजनं। 2 यत आखायादेशĥथा लोका गतवषăम् आरĝय तĕकाğयă उǯताः

सęतीȠत वाĆयेनाहं माȟकदनीयलोकानां समीपे युĤमाकं याम् इċछ

ु

कतामȠध

ǵाघे ताम् अवगतोऽिĥम युĤमाकं तĥमाė उĕसाहाċचापरेषां बɸनाम् उǯोगो

जातः। 3 ȟकďचैतिĥमन् युĤमान् अĘयĥमाकं ǵाघा यė अतĖया न भवेत्

यूयďच मम वाĆयानुसाराė यė उǯतािĥतǹेत तदथăमेव ते ţातरो मया ŠेȠषताः।

4 यĥमात् मया साǪȁ कैȡǳत् माȟकदनीयţातृȢभरागĕय यूयमनुǯता इȠत यȟद

ɯģयते तȷह� तĥमाė ɯढȟवǶासाė युĤमाकं लčजा जȠनĤयत इĕयĥमाȢभ नă

वǘǲं ȟकęĕवĥमाकमेव लčजा जȠनĤयते। 5अतः Šाक् ŠȠतXातं युĤमाकं

दानं यत् सिďचतं भवेत् तċच यė Ŏाहकतायाः फलम् अभूĕवा दानशीलताया

एव फलं भवेत् तदथȁ ममाŎे गमनाय तĕसďचयनाय च तान् ţातृन् आदेǸ

ु

महं

Šयोजनम् अमęये। 6अपरमȠप ǲाहराȠम केनȡचत् Wुŝभावेन बीजेषूĚतेषु

ĥवġपाȠन शĥयाȠन कȹǥ�Ĥयęते, ȟकďच केनȡचė बɷदभवेन बीजेषूĚतेषु बɸȠन

शĥयाȠन कȹǥ�Ĥयęते। 7 एकैकेन ĥवमनȢस यथा Ƞनǳीयते तथैव दीयतां

केनाȠप कातरेण भीतेन वा न दीयतां यत ईǶरो ɹǸमानसे दातȝर Šीयते। 8

अपरम् ईǶरो युĤमान् ŠȠत सĢवăȟवधं बɷŠदं Šसादं ŠकाशȠयतुम् अहăȠत तेन

यूयं सĢवăȟवषये यथेǸं ŠाĚय सĢवȆण सĕकĞमăणा बɷफलवęतो भȟवĤयथ।

9 एतिĥमन् Ȣलȣखतमाĥते, यथा, ǲयते स जनो रायं ɭगăतेĝयो ददाȠत च।

Ƞनĕयĥथायी च तǪĞमăः (aiōn g165) 10 बीजं भेजनीयम् अęनďच वĚśे

येन ȟवũाĔयते स युĤमĝयम् अȠप बीजं ȟवũाĔय बɷलीकȝरĤयȠत युĤमाकं

धĞमăफलाȠन वǪăȠयĤयȠत च। 11 तेन सĢवăȟवषये सधनीभूतै युăĤमाȢभः

सĢवăȟवषये दानशीलतायां Šकाȡशतायाम् अĥमाȢभरɍǶरĥय धęयवादः

साधȠयĤयते। 12 एतयोपकारसेवया पȟवśलोकानाम् अथाăभावĥय Šतीकारो

जायत इȠत केवलं नȟह ȟकęĕवीǳरĥय धęयवादोऽȠप बाɷġयेनोĕपाǯते।

13 यत एतĥमाė उपकारकरणाė युĤमाकं परɍȢWतĕवं बुėĘवा बɷȢभः

ōीǸसुसंवादाĊगीकरणे युĤमाकम् आXाŎाȟहĕवात् तǭाȠगĕवे च तान् अपरांǳ

ŠȠत युĤमाकं दातृĕवाė ईǶरĥय धęयवादः काȝरĤयते, 14 युĤमदथȁ Šाथăनां

कृĕवा च युĤमाĥवीǶरĥय गȝरǹानुŎहाė युĤमासु तैः Šेम काȝरĤयते। 15

अपरम् ईǶरĥयाȠनĢवăचनीयदानात् स धęयो भूयात्।
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10
युĤमĕŠĕयWे नŤः ȟकęतु परोWे Šगġभः पौलोऽहं ōीǸĥय Wाęĕया

ȟवनीĕया च युĤमान् Šाथăये। 2 मम ŠाथăनीयȠमदं वयं यैः शारɍȝरकाचाȝरणो

मęयामहे तान् ŠȠत यां Šगġभतां ŠकाशȠयतुं ȠनȡǳनोȠम सा Šगġभता

समागतेन मयाचȝरतǲा न भवतु। 3 यतः शरɍरे चरęतोऽȠप वयं शारɍȝरकं

युǪं न कुĞमăः। 4 अĥमाकं युǪाĥśाȣण च न शारɍȝरकाȠन ȟकęĕवीǶरेण

ɭगăभďजनाय ŠबलाȠन भविęत, 5 तैǳ वयं ȟवतकाăन् ईǶरɍयतǦवXानĥय

ŠȠतबिęधकां सĢवाȁ ȡचǥसमुęनȠतďच Ƞनपातयामः सĢवăसĊकġपďच बिęदनं

कृĕवा ōीǸĥयाXाŎाȟहणं कुĞमăः, 6 युĤमाकम् आXाŎाȟहĕवे ȢसǪे सȠत

सĢवăĥयाXालĊघनĥय Šतीकारं कǥुăम् उǯता आĥमहे च। 7 यė ɯȠǸगोचरं

तė युĤमाȢभ ɯăģयतां। अहं ōीǸĥय लोक इȠत ĥवमनȢस येन ȟवXायते स यथा

ōीǸĥय भवȠत वयम् अȠप तथा ōीǸĥय भवाम इȠत पुनȷव�ȟवċय तेन बुĘयतां।

8 युĤमाकं Ƞनपाताय तęनȟह ȟकęतु Ƞनǹायै Šभुना दǥं यदĥमाकं सामĖयȁ तेन

यǯȠप ȟकिďचė अȠधकं ǵाघे तथाȠप तĥमाęन śȠपĤये। 9 अहं पśै युăĤमान्

śासयाȠम युĤमाȢभरेतęन मęयतां। 10 तĥय पśाȣण गुɳतराȣण ŠबलाȠन

च भविęत ȟकęतु तĥय शारɍरसाWाĕकारो ɭĜबăल आलापǳ तुċछनीय इȠत

कैȡǳė उċयते। 11 ȟकęतु परोWे पśै भाăषमाणा वयं याɯशाः Šकाशामहे

ŠĕयWे कĞमă कुĢवăęतोऽȠप ताɯशा एव ŠकाȡशĤयामहे तत् ताɯशेन वाचालेन

Xायतां। 12 ĥवŠशंसकानां केषािďचęमĘये ĥवान् गणȠयतुं तैः ĥवान् उपमातुं

वा वयं Šगġभा न भवामः, यतĥते ĥवपȝरमाणेन ĥवान् पȝरȠममते ĥवैǳ

ĥवान् उपȠमभते तĥमात् ȠनĜबȌधा भविęत च। 13 वयम् अपȝरȠमतेन न

ǵाȠघĤयामहे ȟकęĕवीǶरेण ĥवरččवा युĤमǩेशगाȠम यत् पȝरमाणम् अĥमदथȁ

ȠनɴȠपतं तेनैव ǵाȠघĤयामह।े 14 युĤमाकं देशोऽĥमाȢभरगęतǲĥतĥमाė

वयं ĥवसीमाम् उġलĊघामहे तęनȟह यतः ōीǸĥय सुसंवादेनापरेषां Šाग्

वयमेव युĤमान् ŠाĚतवęतः। 15 वयं ĥवसीमाम् उġलĊĉय परWेśेण ǵाघामहे

तęनȟह, ȟकďच युĤमाकं ȟवǶासे वृȭǪ� गते युĤमǩेशेऽĥमाकं सीमा युĤमाȢभदȃघȁ

ȟवĥतारȠयĤयते, 16 तेन वयं युĤमाकं पȡǳमȟदĆĥथेषु ĥथानेषु सुसंवादं

घोषȠयĤयामः, इĕथं परसीमायां परेण यत् पȝरĤकृतं तेन न ǵाȠघĤयामह।े 17

यः कȡǳत् ǵाघमानः ĥयात् ǵाघतां Šभुना स ȟह। 18 ĥवेन यः Šशंĥयते स

परɍȢWतो नȟह ȟकęतु Šभुना यः Šशंĥयते स एव परɍȢWतः।
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11
यूयं ममाXानतां Wणं यावत् सोढ

ु

म् अहăथ, अतः सा युĤमाȢभः सǽतां।

2 ईǶरे ममासǘĕवाė अहं युĤमानȠध तपे यĥमात् सतȂ कęयाȠमव युĤमान्

एकिĥमन् वरेऽथăतः ōीǸे समपăȠयतुम् अहं वाĈदानम् अकाषȁ। 3 ȟकęतु सपȆण

ĥवखलतया यǱė हवा वďचयाďचके तǱत् ōीǸं ŠȠत सतीĕवाė युĤमाकं ţंशः

सĞभȟवĤयतीȠत ȠबभेȠम। 4अĥमाȢभरनाćयाȠपतोऽपरः कȡǳė यीशु यăȟद

केनȡचė आगęतुकेनाćयाĚयते युĤमाȢभः ŠागलĜध आĕमा वा यȟद लĝयते

Šागगृहीतः सुसंवादो वा यȟद गृǽते तȷह� मęये यूयं सĞयक् सȟहĤयĘवे। 5

ȟकęतु मुćयेĝयः Šेȝरतेĝयोऽहं केनȡचत् Šकारेण ęयूनो नाĥमीȠत बुĘये। 6 मम

वाĆपट

ु

ताया ęयूनĕवे सĕयȠप Xानĥय ęयूनĕवं नािĥत ȟकęतु सĢवăȟवषये वयं

युĤमǧोचरे Šकाशामह।े 7 युĤमाकम् उęनĕयै मया नŤतां ĥवीकृĕयेǶरĥय

सुसंवादो ȟवना वेतनं युĤमाकं मĘये यė अघोĤयत तेन मया ȫक� पापम्

अकाȝर? 8 युĤमाकं सेवनायाहम् अęयसȠमȠतĝयो भृȠत गृǾन् धनमपɹतवान्,

9 यदा च युĤमęमĘयेऽवऽǥȆ तदा ममाथाăभावे जाते युĤमाकं कोऽȠप मया न

पीȟडतः; यतो मम सोऽथाăभावो माȟकदȠनयादेशाė आगतै ţातृȢभ ęयवाğयăत,

इĕथमहं ĆकाȠप ȟवषये यथा युĤमासु भारो न भवाȠम तथा मयाĕमरWा कृता

कǥăǲा च। 10 ōीǸĥय सĕयता यȟद मȠय ȠतǹȠत तȷह� ममैषा ǵाघा

Ƞनȣखलाखायादेशे केनाȠप न रोĕĥयते। 11 एतĥय कारणं ȫक�? युĤमासु

मम Šेम नाĥĕयेतत् ȫक� तĕकारणं? तė ईǶरो वेȡǥ। 12 ये ȠछŝमिęवĤयिęत

ते यत् ȟकमȠप Ƞछŝं न लभęते तदथăमेव तत् कĞमă मया ȟŌयते काȝरĤयते

च तĥमात् ते येन ǵाघęते तेनाĥमाकं समाना भȟवĤयिęत। 13 ताɯशा

भाǘŠेȝरताः Šवďचकाः कारवो भूĕवा ōीǸĥय Šेȝरतानां वेशं धारयिęत। 14

तċचाǳğयȁ नȟह; यतः ĥवयं शयतानȠप तेजिĥवɮतĥय वेशं धारयȠत, 15

ततĥतĥय पȝरचारका अȠप धĞमăपȝरचारकाणां वेशं धारयęतीĕयǭ

ु

तं नȟह;

ȟकęतु तेषां कĞमाăȣण याɯशाȠन फलाęयȠप ताɯशाȠन भȟवĤयिęत। 16अहं पुन

वăदाȠम कोऽȠप मां ȠनĜबȌधं न मęयतां ȟकďच यǯȠप ȠनĜबȌधो भवेयं तथाȠप

यूयं ȠनĜबȌधȠमव मामनुगृǽ Wणैकं यावत् ममाĕमǵाघाम् अनुजानीत। 17

एतĥयाः ǵाघाया ȠनȠमǥं मया यत् कȡथतǲं तत् ŠभुनाȟदǸनेेव कĖयते

तęनȟह ȟकęतु ȠनĜबȌधेनेव। 18 अपरे बहवः शारɍȝरकǵाघां कुĢवăते तĥमाė

अहमȠप ǵाȠघĤये। 19 बुȡǪमęतो यूयं सुखेन ȠनĜबȌधानाम् आचारं सहĘवे।
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20 कोऽȠप यȟद युĤमान् दासान् करोȠत यȟद वा युĤमाकं सĢवăĥवं ŎसȠत

यȟद वा युĤमान् हरȠत यȟद वाĕमाȢभमानी भवȠत यȟद वा युĤमाकं कपोलम्

आहिęत तȷह� तदȠप यूयं सहĘवे। 21 दौĜबăġयाė युĤमाȢभरवमाȠनता इव

वयं भाषामह,े ȟकęĕवपरĥय कĥयȡचė येन Šगġभता जायते तेन ममाȠप

Šगġभता जायत इȠत ȠनĜबȌधेनेव मया वǘǲं। 22 ते ȟकम् इȠŢलोकाः?

अहमपीŢी। ते ȟकम् इūायेलीयाः? अहमपीūायेलीयः। ते ȟकम् इŢाहीमो

वंशाः? अहमपीŢाहीमो वंशः। 23 ते ȫक� ōीǸĥय पȝरचारकाः? अहं तेĝयोऽȠप

तĥय महापȝरचारकः; ȟकęतु ȠनĜबȌध इव भाषे, तेĝयोऽĚयहं बɷपȝरũमे

बɷŠहारे बɷवारं कारायां बɷवारं Šाणनाशसंशये च पȠततवान्। 24 Ƞयɸदीयैरहं

पďचकृĕव ऊनचĕवाȩर�शĕŠहारैराहतिĥśवȆśाघातम् एककृĕवः Šĥतराघातďच

ŠĚतवान्। 25 वारśयं पोतभďजनेन िĆलǸोऽहम् अगाधसȢलले ȟदनमेकं

राȡśमेकाďच याȠपतवान्। 26 बɷवारं याśाȢभ नăदीनां सĊकटै दăĥयूनां सĊकटःै

ĥवजातीयानां सĊकटै Ⱥभ�ęनजातीयानां सĊकटै नăगरĥय सĊकटै मăɳभूमेः

सĊकटै सागरĥय सĊकटै भाăǘţातृणां सĊकटǳै 27 पȝरũमĆलेशाĝयां

वारं वारं जागरणेन WुधातृĤणाĝयां बɷवारं Ƞनराहारेण शीतनĈनताĝयाďचाहं

कालं याȠपतवान्। 28 ताɯशं नैȠमȡǥकं ɭःखं ȟवनाहं ŠȠतȟदनम् आकुलो

भवाȠम सĢवाăसां सȠमतीनां ȡचęता च मȠय वǥăते। 29 येनाहं न ɭĜबăलीभवाȠम

ताɯशं दौĜबăġयं कः पाĚनोȠत? 30 यȟद मया ǵाȠघतǲं तȷह� ĥवɭĜबăलतामȠध

ǵाȠघĤये। 31 मया मृषावाĆयं न कĖयत इȠत Ƞनĕयं Šशंसनीयोऽĥमाकं Šभो

यȃशुōीǸĥय तात ईǶरो जानाȠत। (aiōn g165) 32 दĞमेषकनगरेऽȝरताराजĥय

काğयाăĘयWो मां धǥुăम् इċछन् यदा सैęयैĥतė दĞमेषकनगरम् अरWयत् 33

तदाहं लोकैः ȠपटकमĘये ŠाचीरगवाWेणावरोȟहतĥतĥय करात् śाणं Šापं।

12
आĕमǵाघा ममानुपयुǘा ȟकęĕवहं Šभो दăशăनादेशानाम् आćयानं

कथȠयतुं ŠवǥȆ। 2 इतǳतुदăशवĕसरेĝयः पूĢवȁ मया पȝरȡचत एको जनĥतृतीयं

ĥवगăमनीयत, स सशरɍरेण Ƞनःशरɍरेण वा तत् ĥथानमनीयत तदहं न

जानाȠम ȟकęĕवीǶरो जानाȠत। 3 स मानवः ĥवगȁ नीतः सन् अकĖयाȠन

मǦयăवागतीताȠन च वाĆयाȠन ũुतवान्। 4 ȟकęतु तदानȂ स सशरɍरो Ƞनःशरɍरो

वासीत् तęमया न Xायते तė ईǶरेणैव Xायते। 5 तमĘयहं ǵाȠघĤये मामȠध

नाęयेन केनȡचė ȟवषयेण ǵाȠघĤये केवलं ĥवदौĜबăġयेन ǵाȠघĤये। 6 यǯहम्
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आĕमǵाघां कǥुăम् इċछेयं तथाȠप ȠनĜबȌध इव न भȟवĤयाȠम यतः सĕयमेव

कथȠयĤयाȠम, ȟकęतु लोका मां याɯशं पģयिęत मम वाĆयं ũुĕवा वा याɯशं मां

मęयते तĥमात् ũेǹं मां यęन गणयिęत तदथăमहं ततो ȟवरंĥयाȠम। 7अपरम्

उĕकृǸदशăनŠािĚततो यदहम् आĕमाȢभमानी न भवाȠम तदथȁ शरɍरवेधकम्

एकं शूलं मǽम् अदाȠय तत् मदीयाĕमाȢभमानȠनवारणाथȁ मम ताडȠयता

शयतानो ɮतः। 8 मǥĥतĥय Šĥथानं याȡचतुमहं ȡśĥतमȠध ŠभुमुȞǩģय

Šाथăनां कृतवान्। 9 ततः स मामुǘवान् ममानुŎहĥतव सĢवăसाधकः, यतो

दौĜबăġयात् मम शȡǘः पूणăतां गċछतीȠत। अतः ōीǸĥय शȡǘ यăęमाम्

आũयȠत तदथȁ ĥवदौĜबăġयेन मम ǵाघनं सुखदं। 10 तĥमात् ōीǸहतेो

दȏĜबăġयȠनęदादȝरŝताȟवपWताकǸाȟदषु सęतुĤयाĞयह।ं यदाहं ɭĜबăलोऽिĥम

तदैव सबलो भवाȠम। 11 एतेनाĕमǵाघनेनाहं ȠनĜबȌध इवाभवं ȟकęतु यूयं

तĥय कारणं यतो मम Šशंसा युĤमाȢभरेव कǥăǲासीत्। यǯĚयम् अगĔयो

भवेयं तथाȠप मुćयतमेĝयः Šेȝरतेĝयः केनाȠप Šकारेण नाहं ęयूनोऽिĥम।

12 सĢवăथाǭ
ु

तȟŌयाशȡǘलWणैः Šेȝरतĥय ȡचǻाȠन युĤमाकं मĘये सधैğयȁ

मया ŠकाȡशताȠन। 13 मम पालनाथȁ यूयं मया भाराŌाęता नाभवतैतė एकं

ęयूनĕवं ȟवनापराĝयः सȠमȠतĝयो युĤमाकं ȫक� ęयूनĕवं जातं? अनेन मम

दोषं WमĘवं। 14 पģयत तृतीयवारं युुĤमĕसमीपं गęतुमुǯतोऽिĥम तśाĚयहं

युĤमान् भाराŌाęतान् न कȝरĤयाȠम। युĤमाकं सĞपȡǥमहं न मृगये ȟकęतु

युĤमानेव, यतः Ƞपśोः कृते सęतानानां धनसďचयोऽनुपयुǘः ȟकęतु सęतानानां

कृते Ƞपśो धăनसďचय उपयुǘः। 15अपरďच युĤमासु बɷ ŠीयमाणोऽĚयहं

यȟद युĤमǥोऽġपं Šम लभे तथाȠप युĤमाकं ŠाणरWाथȁ सानęदं बɷ ǲयं

सĢवăǲयďच कȝरĤयाȠम। 16 यूयं मया ȟकिďचदȠप न भाराŌाęता इȠत सĕयं,

ȟकęĕवहं धूǥăः सन् छलेन युĤमान् विďचतवान् एतत् ȫक� केनȡचė वǘǲं?

17 युĤमĕसमीपं मया ये लोकाः Šȟहताĥतेषामेकेन ȫक� मम कोऽĚयथăलाभो

जातः? 18अहं तीतं ȟवनीय तेन साǪȁ ţातरमेकं ŠेȠषतवान् युĤमǥĥतीतेन

ȟकम् अथȌ लĜधः? एकिĥमन् भाव एकĥय पदȡचǻेषु चावां ȫक� न चȝरतवęतौ?

19 युĤमाकं समीपे वयं पुन दȌषWालनकथां कथयाम इȠत ȫक� बुĘयĘवे?

हे ȠŠयतमाः, युĤमाकं Ƞनǹाथȁ वयमीǶरĥय समWं ōीǸने सĢवाăĔयेताȠन

कथयामः। 20 अहं यदागȠमĤयाȠम, तदा युĤमान् याɯशान् ŝǸ
ु

ं नेċछाȠम
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ताɯशान् ŝĨयाȠम, यूयमȠप मां याɯशं ŝǸ

ु

ं नेċछथ ताɯशं ŝĨयथ, युĤमęमĘये

ȟववाद ईĤयाă Ōोधो ȟवपWता परापवादः कणȆजपनं दपăः कलहǳैते भȟवĤयिęत;

21 तेनाहं युĤमĕसमीपं पुनरागĕय मदीयेǶरेण नमȠयĤये, पूĢवȁ कृतपापान्

लोकान् ĥवीयाशुȡचतावेģयागमनलĞपटताचरणाė अनुतापम् अकृतवęतो

ɯǸ

्

वा च तानȠध मम शोको जȠनĤयत इȠत ȠबभेȠम।

13
एतǥृतीयवारम् अहं युĤमĕसमीपं गċछाȠम तेन सĢवाă कथा Ǳयोĥśयाणां

वा साȢWणां मुखेन ȠनǳेĤयते। 2 पूĢवȁ ये कृतपापाĥतेĝयोऽęयेĝयǳ सĢवȆĝयो

मया पूĢवȁ कȡथतं, पुनरȠप ȟवǯमानेनेवेदानीम् अȟवǯमानेन मया कĖयते,

यदा पुनरागȠमĤयाȠम तदाहं न WȠमĤये। 3ōीǸो मया कथां कथयĕयेतĥय

Šमाणं यूयं मृगयĘवे, स तु युĤमान् ŠȠत ɭĜबăलो नȟह ȟकęतु सबल एव। 4

यǯȠप स ɭĜबăलतया Ōुश आरोĚयत तथापीǶरɍयशǘया जीवȠत; वयमȠप

तिĥमन् ɭĜबăला भवामः, तथाȠप युĤमान् ŠȠत ŠकाȡशतयेǶरɍयशĆĕया तेन

सह जीȟवĤयामः। 5 अतो यूयं ȟवǶासयुǘा आĘवे न वेȠत XातुमाĕमपरɍWां

कुɳĘवं ĥवानेवानुसęधǥ। यीशुः ōीǸो युĤमęमĘये ȟवǯते ĥवानȠध तत् ȫक�

न ŠȠतजानीथ? तिĥमन् अȟवǯमाने यूयं ȠनĤŠमाणा भवथ। 6 ȟकęतु वयं

ȠनĤŠमाणा न भवाम इȠत युĤमाȢभ भȌĕĥयते तś मम Šĕयाशा जायते। 7

यूयं ȟकमȠप कुिĕसतं कĞमă यęन कुɳथ तदहम् ईǶरमुȞǩģय Šाथăये। वयं यत्

Šामाȣणका इव Šकाशामहे तदथȁ तत् Šाथăयामह इȠत नȟह, ȟकęतु यूयं यत्

सदाचारं कुɳथ वयďच ȠनĤŠमाणा इव भवामĥतदथȁ। 8 यतः सĕयताया

ȟवपWतां कǥुȁ वयं न समथाăः ȟकęतु सĕयतायाः साहाğयं कǥुăमेव। 9 वयं

यदा ɭĜबăला भवामĥतदा युĤमान् सबलान् ɯǸ

्

वानęदामो युĤमाकं ȢसǪĕवं

Šाथăयामहे च। 10 अतो हतेोः Šभु युăĤमाकं ȟवनाशाय नȟह ȟकęतु Ƞनǹायै यत्

सामĖयăम् अĥमĝयं दǥवान् तेन यė उपिĥथȠतकाले काȞठęयं मयाचȝरतǲं न

भवेत् तदथăम् अनुपिĥथतेन मया सĢवाăĔयेताȠन Ȣलćयęते। 11 हे ţातरः, शेषे

वदाȠम यूयम् आनęदत ȢसǪा भवत परĥपरं Šबोधयत, एकमनसो भवत

Šणयभावम् आचरत। Šेमशाęĕयोराकर ईǶरो युĤमाकं सहायो भूयात्। 12

यूयं पȟवśचुĞबनेन परĥपरं नमĥकुɳĘवं। 13 पȟवśलोकाः सĢवȆ युĤमान्

नमिęत। 14 Šभो यȃशुōीǸĥयानुŎह ईǶरĥय Šेम पȟवśĥयाĕमनो भाȠगĕवďच

सĢवाăन् युĤमान् ŠȠत भूयात्। तथाĥतु।
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गालाȠतनः

1
मनुĤयेĝयो नȟह मनुĤयैरȠप नȟह ȟकęतु यीशुōीǸने मृतगणमĘयात्

तĥयोĕथापȠयśा ȠपśेǶरेण च Šेȝरतो योऽहं पौलः सोऽहं 2 मĕसहवȹǥ�नो

ţातरǳ वयं गालातीयदेशĥथाः सȠमतीः ŠȠत पśं Ȣलखामः। 3 ȠपśेǶरेणाĥमांक

Šभुना यीशुना ōीǸने च युĤमĝयम् अनुŎहः शािęतǳ दीयतां। 4 अĥमाकं

तातेǶरेĥयेċछानुसारेण वǥăमानात् कुिĕसतसंसाराė अĥमान् ȠनĥतारȠयतुं यो

(aiōn g165) 5 यीशुरĥमाकं पापहतेोराĕमोĕसगȁ कृतवान् स सĢवăदा धęयो

भूयात्। तथाĥतु। (aiōn g165) 6 ōीǸĥयानुŎहणे यो युĤमान् आɸतवान्

तĥमािęनवृĕय यूयम् अȠततूणăम् अęयं सुसंवादम् अęववǥăत तśाहं ȟवĥमयं

मęये। 7 सोऽęयसुसंवादः सुसंवादो नȟह ȟकęतु केȡचत् मानवा युĤमान्

चďचलीकुĢवăिęत ōीǸीयसुसंवादĥय ȟवपğयăयं कǥुȁ चेǸęते च। 8 युĤमाकं

सिęनधौ यः सुसंवादोऽĥमाȢभ घȌȠषतĥतĥमाė अęयः सुसंवादोऽĥमाकं

ĥवगȃयɮतानां वा मĘये केनȡचė यȟद घोĤयते तȷह� स शĚतो भवतु। 9 पूĢवȁ यǱė

अकथयाम, इदानीमहं पुनĥतǱत् कथयाȠम यूयं यं सुसंवादं गृहीतवęतĥतĥमाė

अęयो येन केनȡचė युĤमĕसिęनधौ घोĤयते स शĚतो भवतु। 10साĞŠतं कमहम्

अनुनयाȠम? ईǶरं ȫक�वा मानवान्? अहं ȫक� मानुषेĝयो रोȡचतुं यते? यǯहम्

इदानीमȠप मानुषेĝयो ɳɳȡचषेय तȷह� ōीǸĥय पȝरचारको न भवाȠम। 11 हे

ţातरः, मया यः सुसंवादो घोȠषतः स मानुषाęन लĜधĥतदहं युĤमान् XापयाȠम।

12 अहं कĥमािċचत् मनुĤयात् तं न गृहीतवान् न वा ȡशȢWतवान् केवलं

यीशोः ōीǸĥय Šकाशनादेव। 13 पुरा Ƞयɸȟदमताचारɍ यदाहम् आसं तदा

याɯशम् आचरणम् अकरवम् ईǶरĥय सȠमȬत� Šĕयतीवोपŝवं कुĢवăन् याɯक्

तां ǲनाशयं तदवģयं ũुतं युĤमाȢभः। 14अपरďच पूĢवăपुɳषपरĞपरागतेषु

वाĆयेĤवęयापेWातीवासǘः सन् अहं ȠयɸȟदधĞमăते मम समवयĥकान् बɸन्

ĥवजातीयान् अĕयशȠय। 15 ȟकďच य ईǶरो मातृगभăĥथं मां पृथक् कृĕवा

ĥवीयानुŎहणेाɸतवान् 16स यदा मȠय ĥवपुśं Šकाȡशतुं Ȣभęनदेशीयानां समीपे

भया तं घोषȠयतुďचाĝयलषत् तदाहं Ōǲशोȣणताĝयां सह न मęśȠयĕवा 17

पूĢवăȠनयुǘानां Šेȝरतानां समीपं Ƞयɴशालमं न गĕवारवदेशं गतवान् पǳात्

तĕĥथानाė दĞमेषकनगरं परावृĕयागतवान्। 18 ततः परं वषăśये ǲतीतेऽहं

Ƞपतरं सĞभाȠषतुं Ƞयɴशालमं गĕवा पďचदशȟदनाȠन तेन साǪăम् अȠतǹं।
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19 ȟकęतु तं Šभो ţाăतरं याकूबďच ȟवना Šेȝरतानां नाęयं कमĚयपģयं।

20 याęयेताȠन वाĆयाȠन मया Ȣलćयęते ताęयनृताȠन न सिęत तė ईǶरो

जानाȠत। 21 ततः परम् अहं सुȝरयां ȟकȢलȟकयाďच देशौ गतवान्। 22 तदानȂ

Ƞयɸदादेशĥथानां ōीǸĥय सȠमतीनां लोकाः साWात् मम पȝरचयमŠाĚय

केवलं जनũुȠतȠममां लĜधवęतः, 23 यो जनः पूĢवăम् अĥमान् Šĕयुपŝवमकरोत्

स तदा यं धĞमăमनाशयत् तमेवेदानȂ ŠचारयतीȠत। 24 तĥमात् ते मामधीǶरं

धęयमवदन्।

2
अनęतरं चतुदăशसु वĕसरेषु गतेĤवहं बणăĜबा सह Ƞयɴशालमनगरं पुनरगċछं,

तदानȋ तीतमȠप ĥवसĊȠगनम् अकरवं। 2 तĕकालेऽहम् ईǶरदशăनाė याśाम्

अकरवं मया यः पȝरũमोऽकाȝर काȝरĤयते वा स यिęनĤफलो न भवेत् तदथȁ

Ȣभęनजातीयानां मĘये मया घोĤयमाणः सुसंवादĥतśĕयेĝयो लोकेĝयो ȟवशेषतो

माęयेĝयो नरेĝयो मया ęयवेǯत। 3 ततो मम सहचरĥतीतो यǯȠप यूनानीय

आसीत् तथाȠप तĥय ĕवĆछेदोऽĚयावģयको न बभूव। 4 यतģछलेनागता

अĥमान् दासान् कǥुăम् इċछवः कȠतपया भाǘţातरः ōीǸने यीशुनाĥमĝयं

दǥं ĥवातęơयम् अनुसęधातुं चारा इव समाजं Šाȟवशन्। 5अतः Šकृते सुसंवादे

युĤमाकम् अȠधकारो यत् Ƞतǹेत् तदथȁ वयं दĔडैकमȠप यावė आXाŎहणेन

तेषां वģया नाभवाम। 6 परęतु ये लोका माęयाĥते ये केȡचė भवेयुĥतानहं न

गणयाȠम यत ईǶरः कĥयाȠप मानवĥय पWपातं न करोȠत, ये च माęयाĥते मां

ȟकमȠप नवीनं नाXापयन्। 7 ȟकęतु Ƞछęनĕवचां मĘये सुसंवादŠचारणĥय

भारः Ƞपतȝर यथा समȸप�तĥतथैवािċछęनĕवचां मĘये सुसंवादŠचारणĥय भारो

मȠय समȸप�त इȠत तै बुăबुधे। 8 यतिģछęनĕवचां मĘये ŠेȝरतĕवकĞमăणे यĥय

या शȡǘः ȠपतरमाȢũतवती तĥयैव सा शȡǘ Ⱥभ�ęनजातीयानां मĘये तĥमै

कĞमăणे मामĚयाȢũतवती। 9 अतो मǽं दǥम् अनुŎहं ŠȠतXाय ĥतĞभा

इव गȣणता ये याकूब् कैफा योहन् चैते सहायतासूचकं दȢWणहĥतŎहणं

ȟवधाय मां बणăĜबाďच जगɭः, युवां Ȣभęनजातीयानां सिęनȬध� गċछतं वयं

Ƞछęनĕवचा सिęनȬध� गċछामः, 10 केवलं दȝरŝा युवाĝयां ĥमरणीया इȠत।

अतĥतदेव कǥुăम् अहं यते ĥम। 11अपरम् आिęतयȣखयानगरं Ƞपतर आगतेऽहं

तĥय दोȠषĕवात् समWं तम् अभĕसăयं। 12 यतः स पूĢवăम् अęयजातीयैः

साǪăम् आहारमकरोत् ततः परं याकूबः समीपात् कȠतपयजनेĤवागतेषु
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स ȠछęनĕवĊमनुĤयेĝयो भयेन Ƞनवृĕय पृथग् अभवत्। 13 ततोऽपरे सĢवȆ

ȠयɸȟदनोऽȠप तेन साǪȁ कपटाचारम् अकुĢवăन् बणăĜबा अȠप तेषां कापǝेन

ȟवपथगाĞयभवत्। 14 ततĥते Šकृतसुसंवादɴपे सरलपथे न चरęतीȠत

ɯǸ

्

वाहं सĢवȆषां साWात् Ƞपतरम् उǘवान् ĕवं Ƞयɸदी सन् यȟद Ƞयɸȟदमतं

ȟवहाय Ȣभęनजातीय इवाचरȢस तȷह� Ƞयɸȟदमताचरणाय Ȣभęनजातीयान् कुतः

ŠवǥăयȢस? 15आवां जęमना Ƞयɸȟदनौ भवावो Ȣभęनजातीयौ पाȠपनौ न

भवावः 16 ȟकęतु ǲवĥथापालनेन मनुĤयः सपुĔयो न भवȠत केवलं यीशौ

ōीǸे यो ȟवǶासĥतेनैव सपुĔयो भवतीȠत बुėĘवावामȠप ǲवĥथापालनं ȟवना

केवलं ōीǸे ȟवǶासेन पुĔयŠाĚतये ōीǸे यीशौ ǲǶȢसव यतो ǲवĥथापालनेन

कोऽȠप मानवः पुĔयं ŠाĚतुं न शĆनोȠत। 17 परęतु यीशुना पुĔयŠाĚतये

यतमानावĚयावां यȟद पाȠपनौ भवावĥतȷह� ȫक� वǘǲं? ōीǸः पापĥय

पȝरचारक इȠत? तęन भवतु। 18 मया यė भĈनं तė यȟद मया पुनȸन�Ğमȃयते

तȷह� मयैवाĕमदोषः Šकाģयते। 19 अहं यė ईǶराय जीवाȠम तदथȁ ǲवĥथया

ǲवĥथायै अȠŤये। 20ōीǸने साǪȁ Ōुशे हतोऽिĥम तथाȠप जीवाȠम ȟकęĕवहं

जीवामीȠत नȟह ōीǸ एव मदęत जȃवȠत। साĞŠतं सशरɍरेण मया यčजीȟवतं

धाğयăते तत् मम दयाकाȝरȣण मदथȁ ĥवीयŠाणĕयाȠगȠन चेǶरपुśे ȟवǶसता

मया धाğयăते। 21 अहमीǶरĥयानुŎहं नावजानाȠम यĥमाė ǲवĥथया यȟद

पुĔयं भवȠत तȷह� ōीǸो ȠनरथăकमȠŤयत।

3
हे ȠनĜबȌधा गालाȠतलोकाः, युĤमाकं मĘये Ōुशे हत इव यीशुः ōीǸो

युĤमाकं समWं Šकाȡशत आसीत् अतो यूयं यथा सĕयं वाĆयं न गृǾीथ तथा

केनामुǽत? 2 अहं युĤमǥः कथामेकां ȢजXासे यूयम् आĕमानं केनालभĘवं?

ǲवĥथापालनेन ȫक� वा ȟवǶासवाĆयĥय ũवणेन? 3 यूयं ȟकम् ईɯग् अबोधा

यė आĕमना कĞमाăरĝय शरɍरेण तत् साधȠयतुं यतĘवे? 4 तȷह� युĤमाकं गुɳतरो

ɭःखभोगः ȫक� ȠनĤफलो भȟवĤयȠत? कुफलयुǘो वा ȫक� भȟवĤयȠत? 5 यो

युĤमĝयम् आĕमानं दǥवान् युĤमęमĘय आǳğयाăȣण कĞमाăȣण च साȠधतवान्

स ȫक� ǲवĥथापालनेन ȟवǶासवाĆयĥय ũवणेन वा तत् कृतवान्? 6

Ȣलȣखतमाĥते, इŢाहीम ईǶरे ǲǶसीत् स च ȟवǶासĥतĥमै पुĔयाथȁ गȣणतो

बभूव, 7अतो ये ȟवǶासाȢũताĥत एवेŢाहीमः सęताना इȠत युĤमाȢभ Xाăयतां।

8 ईǶरो Ȣभęनजातीयान् ȟवǶासेन सपुĔयीकȝरĤयतीȠत पूĢवȁ Xाĕवा शाĥśदाता
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पूĢवăम् इŢाहीमं सुसंवादं ũावयन जगाद, ĕवǥो Ȣभęनजातीयाः सĢवă आȡशषं

ŠाĚĥयęतीȠत। 9 अतो ये ȟवǶासाȢũताĥते ȟवǶाȢसनेŢाहीमा साǪăम् आȡशषं

लभęते। 10 यावęतो लोका ǲवĥथायाः कĞमăĔयाũयिęत ते सĢवȆ शापाधीना

भविęत यतो Ȣलȣखतमाĥते, यथा, "यः कȡǳė एतĥय ǲवĥथाŎęथĥय

सĢवăवाĆयाȠन Ƞनȡǳŝं न पालयȠत स शĚत इȠत।" 11 ईǶरĥय साWात्

कोऽȠप ǲवĥथया सपुĔयो न भवȠत तद ǲǘं यतः "पुĔयवान् मानवो

ȟवǶासेन जीȟवĤयतीȠत" शाĥśीयं वचः। 12ǲवĥथा तु ȟवǶाससĞबिęधनी न

भवȠत ȟकęĕवेताȠन यः पालȠयĤयȠत स एव तै जȃȟवĤयतीȠतȠनयमसĞबिęधनी।

13 ōीǸोऽĥमान् पȝरŌɏय ǲवĥथायाः शापात् मोȡचतवान् यतोऽĥमाकं

ȟवȠनमयेन स ĥवयं शापाĥपदमभवत् तदȠध Ȣलȣखतमाĥते, यथा, "यः कȡǳत्

तरावुġलĞĜयते सोऽȢभशĚत इȠत।" 14 तĥमाė ōीǸने यीशुनेŨाहीम आशी

Ⱥभ�ęनजातीयलोकेषु वǥăते तेन वयं ŠȠतXातम् आĕमानं ȟवǶासेन लĜधुं

शĆनुमः। 15 हे ţातृगण मानुषाणां रɍĕयनुसारेणाहं कथयाȠम केनȡचत्

मानवेन यो Ƞनयमो ȠनरचाȠय तĥय ȟवकृȠत वृăȡǪ वाă केनाȠप न ȟŌयते। 16

परिęĕवŢाहीमे तĥय सęतानाय च ŠȠतXाः ŠȠत शुũुȟवरे तś सęतानशĜदं

बɷवचनाęतम् अभूĕवा तव सęतानायेĕयेकवचनाęतं बभूव स च सęतानः

ōीǸ एव। 17अतएवाहं वदाȠम, ईǶरेण यो Ƞनयमः पुरा ōीǸमȠध ȠनरचाȠय

ततः परं ȭś�शदȠधकचतुःशतवĕसरेषु गतेषु ĥथाȠपता ǲवĥथा तं Ƞनयमं

Ƞनरथăकɏकृĕय तदीयŠȠतXा लोĚतुं न शĆनोȠत। 18 यĥमात् सĞपदȠधकारो

यȟद ǲवĥथया भवȠत तȷह� ŠȠतXया न भवȠत ȟकęĕवीǶरः ŠȠतXया

तदȠधकाȝरĕवम् इŢाहीमे ऽददात्। 19 तȷह� ǲवĥथा ȟकĞभूता? ŠȠतXा यĥमै

ŠȠतũुता तĥय सęतानĥयागमनं यावė ǲȢभचारȠनवारणाथȁ ǲवĥथाȠप दǥा,

सा च ɮतैराXाȠपता मĘयĥथĥय करे समȸप�ता च। 20 नैकĥय मĘयĥथो ȟवǯते

ȟकęĕवीǶर एक एव। 21 तȷह� ǲवĥथा ȟकम् ईǶरĥय ŠȠतXानां ȟवɳǪा? तęन

भवतु। यĥमाė यȟद सा ǲवĥथा जीवनदानेसमथाăभȟवĤयत् तȷह� ǲवĥथयैव

पुĔयलाभोऽभȟवĤयत्। 22 ȟकęतु यीशुōीǸे यो ȟवǶासĥतĕसĞबिęधयाः

ŠȠतXायाः फलं यė ȟवǶाȢसलोकेĝयो दीयते तदथȁ शाĥśदाता सĢवाăन्

पापाधीनान् गणयȠत। 23अतएव ȟवǶासĥयानागतसमये वयं ǲवĥथाधीनाः

सęतो ȟवǶासĥयोदयं यावė ɳǪा इवारĨयामह।े 24 इĕथं वयं यė ȟवǶासेन
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सपुĔयीभवामĥतदथȁ ōीǸĥय समीपम् अĥमान् नेतुं ǲवĥथाŎथोऽĥमाकं

ȟवनेता बभूव। 25 ȟकęĕवधुनागते ȟवǶासे वयं तĥय ȟवनेतुरनधीना अभवाम।

26 ōीǸे यीशौ ȟवǶसनात् सĢवȆ यूयम् ईǶरĥय सęताना जाताः। 27 यूयं

यावęतो लोकाः ōीǸे मिčजता अभवत सĢवȆ ōीǸं पȝरȟहतवęतः। 28 अतो

युĤमęमĘये ȠयɸȟदयूनाȠननो दाăसĥवतęśयो यȌषापुɳषयोǳ कोऽȠप ȟवशेषो

नािĥत; सĢवȆ यूयं ōीǸे यीशावेक एव। 29 ȟकďच यूयं यȟद ōीǸĥय भवथ

तȷह� सुतराम् इŢाहीमः सęतानाः ŠȠतXया सĞपदȠधकाȝरणǳाĘवे।

4
अहं वदाȠम सĞपदȠधकारɍ यावė बालिĥतǹȠत तावत् सĢवăĥवĥयाȠधपȠतः

सęनȠप स दासात् केनाȠप ȟवषयेण न ȟवȡशĤयते 2 ȟकęतु Ƞपśा ȠनɴȠपतं समयं

यावत् पालकानां धनाĘयWाणाďच ȠनĉनिĥतǹȠत। 3 तǱė वयमȠप बाġयकाले

दासा इव संसारĥयाWरमालाया अधीना आĥमह।े 4 अनęतरं समये सĞपूणăतां

गतवȠत ǲवĥथाधीनानां मोचनाथăम् 5अĥमाकं पुśĕवŠाĚĕयथăďचेǶरः िĥśया

जातं ǲवĥथाया अȠधनीभूतďच ĥवपुśं ŠेȠषतवान्। 6 यूयं सęताना अभवत

तĕकारणाė ईǶरः ĥवपुśĥयाĕमानां युĤमाकम् अęतःकरणाȠन Šȟहतवान् स

चाĕमा Ƞपतः Ƞपतȝरĕयाǿानं कारयȠत। 7अत इदानȂ यूयं न दासाः ȟकęतुः

सęताना एव तĥमात् सęतानĕवाċच ōीǸनेेǶरɍयसĞपदȠधकाȝरणोऽĚयाĘवे। 8

अपरďच पूĢवȁ यूयम् ईǶरं न Xाĕवा ये ĥवभावतोऽनीǶराĥतेषां दासĕवेऽȠतǹत।

9 इदानीम् ईǶरं Xाĕवा यȟद वेǶरेण Xाता यूयं कथं पुनĥताȠन ȟवफलाȠन

तुċछाȠन चाWराȣण ŠȠत परावȹǥ�तुं शĆनुथ? यूयं ȫक� पुनĥतेषां दासा

भȟवतुȠमċछथ? 10 यूयं ȟदवसान् मासान् Ƞतथीन् संवĕसरांǳ सĞमęयĘवे।

11 युĤमदथȁ मया यः पȝरũमोऽकाȝर स ȟवफलो जात इȠत युĤमानĘयहं

ȠबभेȠम। 12 हे ţातरः, अहं याɯशोऽिĥम यूयमȠप ताɯशा भवतेȠत Šाथăये

यतोऽहमȠप युĤमǥुġयोऽभवं युĤमाȢभ मăम ȟकमȠप नापराǪं। 13 पूĢवăमहं

कलेवरĥय दौĜबăġयेन युĤमान् सुसंवादम् अXापयȠमȠत यूयं जानीथ। 14 तदानȂ

मम परɍWकं शारɍरĆलेशं ɯǸ

्

वा यूयं माम् अवXाय ऋतीȠयतवęतĥतęनȟह

ȟकęĕवीǶरĥय ɮतȠमव साWात् ōीǸ यीशुȠमव वा मां गृहीतवęतः। 15

अतĥतदानȂ युĤमाकं या धęयताभवत् सा Ćक गता? तदानȂ यूयं यȟद ĥवेषां

नयनाęयुĕपाǝ मǽं दातुम् अशĨयत तȷह� तदĚयकȝरĤयतेȠत Šमाणम् अहं

ददाȠम। 16साĞŠतमहं सĕयवाȟदĕवात् ȫक� युĤमाकं ȝरपु जाăतोऽिĥम? 17
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ते युĤमĕकृते ĥपǪăęते ȟकęतु सा ĥपǪाă कुिĕसता यतो यूयं तानȠध यत्

ĥपǪăĘवं तदथȁ ते युĤमान् पृथक् कǥुăम् इċछिęत। 18 केवलं युĤमĕसमीपे

ममोपिĥथȠतसमये तęनȟह, ȟकęतु सĢवăदैव भŝमȠध ĥपǪăनं भŝं। 19 हे मम

बालकाः, युĤमदęत याăवत् ōीǸो मूȸत�मान् न भवȠत तावė युĤमĕकारणात्

पुनः Šसववेदनेव मम वेदना जायते। 20 अहȠमदानȂ युĤमाकं सिęनȬध�

गĕवा ĥवराęतरेण युĤमान् सĞभाȠषतुं कामये यतो युĤमानȠध ǲाकुलोऽिĥम।

21 हे ǲवĥथाधीनताकाĊȢWणः यूयं ȫक� ǲवĥथाया वचनं न गृǾीथ?

22 तęमां वदत। Ȣलȣखतमाĥते, इŢाहीमो Ǳौ पुśावासाते तयोरेको दाĥयां

ȟǱतीयǳ पĕęयां जातः। 23 तयो यȌ दाĥयां जातः स शारɍȝरकȠनयमेन जXे

यǳ पĕęयां जातः स ŠȠतXया जXे। 24 इदमाćयानं ɯǸęतĥवɴपं। ते Ǳे

योȠषतावीǶरɍयसęधी तयोरेका सीनयपĢवăताė उĕपęना दासजनȠयśी च सा

तु हाȢजरा। 25 यĥमाė हाȢजराशĜदेनारवदेशĥथसीनयपĢवăतो बोĘयते, सा

च वǥăमानाया ȠयɴशालĞपुğयाăः सɯशी। यतः ĥवबालैः सȟहता सा दासĕव

आĥते। 26 ȟकęतु ĥवगȃया ȠयɴशालĞपुरɍ पĕनी सĢवȆषाम् अĥमाकं माता

चाĥते। 27 याɯशं Ȣलȣखतम् आĥते, "वęĘये सęतानहीने ĕवं ĥवरं जयजयं

कुɳ। अŠसूते ĕवयोġलासो जयाशĜदǳ गीयतां। यत एव सनाथाया योȠषतः

सęतते गăणात्। अनाथा या भवेęनारɍ तदपĕयाȠन भूȝरशः॥" 28 हे ţातृगण,

इĞहाक् इव वयं ŠȠतXया जाताः सęतानाः। 29 ȟकęतु तदानȂ शारɍȝरकȠनयमेन

जातः पुśो यǱė आिĕमकȠनयमेन जातं पुśम् उपाŝवत् तथाधुनाȠप। 30

ȟकęतु शाĥśे ȫक� Ȣलȣखतं? "ĕवम् इमां दासȂ तĥयाः पुśďचापसारय यत

एष दासीपुśः पĕनीपुśेण समं नोǥराȠधकारɍ भȟवğयतीȠत।" 31 अतएव हे

ţातरः, वयं दाĥयाः सęताना न भूĕवा पाĕęयाः सęताना भवामः।

5
ōीǸोऽĥमĝयं यत् ĥवातęơयं दǥवान् यूयं तś िĥथरािĥतǹत दासĕवयुगेन

पुन नă ȠनबĘयĘवं। 2 पģयताहं पौलो युĤमान् वदाȠम यȟद Ƞछęनĕवचो भवथ

तȷह� ōीǸने ȟकमȠप नोपकाȝरĤयĘवे। 3 अपरं यः कȡǳत् Ƞछęनĕवग् भवȠत स

कृĕĥनǲवĥथायाः पालनम् ईǶराय धारयतीȠत Šमाणं ददाȠम। 4 युĤमाकं

यावęतो लोका ǲवĥथया सपुĔयीभȟवतुं चेǸęते ते सĢवȆ ōीǸाė ţǸा

अनुŎहात् पȠतताǳ। 5 यतो वयम् आĕमना ȟवǶासात् पुĔयलाभाशाȢसǪं

ŠतीWामह।े 6ōीǸे यीशौ ĕवĆछेदाĕवĆछेदयोः ȟकमȠप गुणं नािĥत ȟकęतु
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ŠेĞना सफलो ȟवǶास एव गुणयुǘः। 7 पूĢवȁ यूयं सुęदरम् अधावत ȟकिęĕवदानȂ

केन बाधां ŠाĚय सĕयतां न गृǾीथ? 8 युĤमाकं सा मȠत युăĤमदाǿानकाȝरण

ईǶराęन जाता। 9 ȟवकारः कृĕĥनशǘूनां ĥवġपȟकĔवेन जसयते। 10 युĤमाकं

मȠत ȷव�कारं न गȠमĤयतीĕयहं युĤमानȠध Šभुनाशंसे; ȟकęतु यो युĤमान्

ȟवचारलयȠत स यः कȡǳė भवेत् समुȡचतं दĔडं ŠाĚĥयȠत। 11 परęतु हे

ţातरः, यǯहम् इदानीम् अȠप ĕवĆछेदं Šचारयेयं तȷह� कुत उपŝवं भुिďजय?

तĕकृते Ōुशं ȠनĜबाăधम् अभȟवĤयत्। 12 ये जना युĤमाकं चाďचġयं जनयिęत

तेषां छेदनमेव मयाȢभलĤयते। 13 हे ţातरः, यूयं ĥवातęơयाथăम् आɸता

आĘवे ȟकęतु तĕĥवातęơयǱारेण शारɍȝरकभावो युĤमान् न Šȟवशतु। यूयं

ŠेĞना परĥपरं पȝरचğयाȁ कुɳĘवं। 14 यĥमात् ĕवं समीपवाȢसȠन ĥववत् Šेम

कुğयाă इĕयेकाXा कृĕĥनाया ǲवĥथायाः सारसंŎहः। 15 ȟकęतु यूयं यȟद

परĥपरं दंदģयĘवे ऽशाģयĘवे च तȷह� युĤमाकम् एकोऽęयेन यęन Ŏĥयते तś

युĤमाȢभः सावधानै भăȟवतǲं। 16अहं ŢवीȠम यूयम् आिĕमकाचारं कुɳत

शारɍȝरकाȢभलाषं मा पूरयत। 17 यतः शारɍȝरकाȢभलाष आĕमनो ȟवपरɍतः,

आिĕमकाȢभलाषǳ शरɍरĥय ȟवपरɍतः, अनयोɳभयोः परĥपरं ȟवरोधो ȟवǯते

तेन युĤमाȢभ यăė अȢभलĤयते तęन कǥăǲं। 18 यूयं यǯाĕमना ȟवनीयĘवे तȷह�

ǲवĥथाया अधीना न भवथ। 19अपरं परदारगमनं वेģयागमनम् अशुȡचता

कामुकता ŠȠतमापूजनम् 20 इęŝजालं शśुĕवं ȟववादोऽęतčवăलनं Ōोधः

कलहोऽनैĆयं 21 पाथăĆयम् ईĤयाă वधो मǥĕवं लĞपटĕवȠमĕयादीȠन ĥपǸĕवेन

शारɍȝरकभावĥय कĞमाăȣण सिęत। पूĢवȁ यǱत् मया कȡथतं तǱत् पुनरȠप

कĖयते ये जना एताɯशाȠन कĞमाăĔयाचरिęत तैरɍǶरĥय राčयेऽȠधकारः

कदाच न लĚĥयते। 22 ȟकďच Šेमानęदः शािęतȡǳरसȟहĤणुता ȟहतैȠषता

भŝĕवं ȟवǶाĥयता ȠतȠतWा 23 पȝरȠमतभोȢजĕवȠमĕयादीęयाĕमनः फलाȠन

सिęत तेषां ȟवɳǪा काȠप ǲवĥथा नȟह। 24 ये तु ōीǸĥय लोकाĥते

ȝरपुȢभरȢभलाषैǳ सȟहतं शारɍȝरकभावं Ōुशे Ƞनहतवęतः। 25 यȟद वयम्

आĕमना जीवामĥतǽाăिĕमकाचारोऽĥमाȢभः कǥăǲः, 26 दपăः परĥपरं

Ƞनभăĕसăनं ǱेषǳाĥमाȢभ नă कǥăǲाȠन।

6
हे ţातरः, युĤमाकं कȡǳė यȟद किĥमंȡǳत् पापे पतȠत तǽाăिĕमकभावयुǘै

युăĤमाȢभिĥतȠतWाभावं ȟवधाय स पुनɳĕथाĚयतां यूयमȠप यथा ताɯĆपरɍWायां
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न पतथ तथा सावधाना भवत। 2 युĤमाकम् एकैको जनः परĥय भारं

वहĕवनेन Šकारेण ōीǸĥय ȟवȬध� पालयत। 3 यȟद कǳन Wुŝः सन् ĥवं महाęतं

मęयते तȷह� तĥयाĕमवďचना जायते। 4 अत एकैकेन जनेन ĥवकɏयकĞमăणः

परɍWा ȟŌयतां तेन परं नालोĆय केवलम् आĕमालोकनात् तĥय ǵघा

सĞभȟवĤयȠत। 5 यत एकैकोे जनः ĥवकɏयं भारं वĨयȠत। 6 यो जनो

धĞमȌपदेशं लभते स उपदेǸारं ĥवीयसĢवăसĞपǥे भाăȠगनं करोतु। 7 युĤमाकं

ţािęत नă भवतु, ईǶरो नोपहȢसतǲः, येन यė बीजम् उĚयते तेन तčजातं

शĥयं कȹǥ�Ĥयते। 8 ĥवशरɍराथȁ येन बीजम् उĚयते तेन शरɍराė ȟवनाशɴपं

शĥयं लĚĥयते ȟकęĕवाĕमनः कृते येन बीजम् उĚयते तेनाĕमतोऽनęतजीȟवतɴपं

शĥयं लĚĥयते। (aiōnios g166) 9 सĕकĞमăकरणेऽĥमाȢभरũाęतै भăȟवतǲं

यतोऽĆलाęतौिĥतǹȡǭरĥमाȢभɳपयुǘसमये तत् फलाȠन लĚĥयęते। 10

अतो यावत् समयिĥतǹȠत तावत् सĢवाăन् ŠȠत ȟवशेषतो ȟवǶासवेģमवाȢसनः

ŠĕयĥमाȢभ ȷह�ताचारः कǥăǲः। 11 हे ţातरः, अहं ĥवहĥतेन युĤमान् ŠȠत

ȟकयǱ

ृ

हत् पśं Ȣलȣखतवान् तė युĤमाȢभ ɯăģयतां। 12 ये शारɍȝरकȟवषये

सुɯģया भȟवतुȠमċछिęत ते यत् ōीǸĥय Ōुशĥय कारणाɭपŝवĥय भाȠगनो न

भविęत केवलं तदथȁ ĕवĆछेदे युĤमान् Šवǥăयिęत। 13 ते ĕवĆछेदŎाȟहणोऽȠप

ǲवĥथां न पालयिęत ȟकęतु युĤमċछरɍरात् ǵाघालाभाथȁ युĤमाकं ĕवĆछेदम्

इċछिęत। 14 ȟकęतु येनाहं संसाराय हतः संसारोऽȠप मǽं हतĥतदĥमĕŠभो

यȃशुōीǸĥय Ōुशं ȟवनाęयś कुśाȠप मम ǵाघनं कदाȠप न भवतु। 15

ōीǸे यीशौ ĕवĆछेदाĕवĆछेदयोः ȟकमȠप गुणं नािĥत ȟकęतु नवीना सृȠǸरेव

गुणयुǘा। 16 अपरं यावęतो लोका एतिĥमन् मागȆ चरिęत तेषाम् ईǶरɍयĥय

कृĕĥनĥयेūायेलǳ शािęत दăयालाभǳ भूयात्। 17 इतः परं कोऽȠप मां न

िĆलģनातु यĥमाė अहं ĥवगाśे Šभो यȃशुōीǸĥय ȡचǻाȠन धारये। 18 हे

ţातरः अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥय Šसादो युĤमाकम् आĕमȠन ĥथेयात्।

तथाĥतु।
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इȟफȠषणः

1
ईǶरĥयेċछया यीशुōीǸĥय Šेȝरतः पौल इȠफषनगरĥथान् पȟवśान्

ōीǸयीशौ ȟवǶाȢसनो लोकान् ŠȠत पśं ȢलखȠत। 2 अĥमाकं तातĥयेǶरĥय

Šभो यȃशुōीǸĥय चानुŎहः शािęतǳ युĤमासु वǥăतां। 3 अĥमाकं Šभो

यȃशोः ōीǸĥय तात ईǶरो धęयो भवतु; यतः स ōीǸनेाĥमĝयं सĢवăम्

आĘयािĕमकं ĥवगȃयवरं दǥवान्। 4 वयं यत् तĥय समWं ŠेĞना पȟवśा

ȠनĤकलĊकाǳ भवामĥतदथȁ स जगतः सृǸे पूĢवȁ तेनाĥमान् अȢभरोȡचतवान्,

ȠनजाȢभलȠषतानुरोधाċच 5 यीशुना ōीǸने ĥवĥय ȠनȠमǥं पुśĕवपदेऽĥमान्

ĥवकɏयानुŎहĥय महǦवĥय Šशंसाथȁ पूĢवȁ Ƞनयुǘवान्। 6 तĥमाė अनुŎहात्

स येन ȠŠयतमेन पुśेणाĥमान् अनुगृहीतवान्, 7 वयं तĥय शोȣणतेन मुȡǘम्

अथăतः पापWमां लĜधवęतः। 8 तĥय य ईɯशोऽनुŎहȠनȠधĥतĥमात् सोऽĥमĝयं

सĢवăȟवधं Xानं बुȡǪďच बाɷġयɴपेण ȟवतȝरतवान्। 9 ĥवगăपृȡथǲो यăǯė

ȟवǯते तĕसĢवȁ स ōीǸे संŎहीĤयतीȠत ȟहतैȠषणा 10 तेन कृतो यो मनोरथः

सĞपूणăतां गतवĕसु समयेषु साधȠयतǲĥतमȠध स ĥवकɏयाȢभलाषĥय

Ƞनगूढं भावम् अĥमान् XाȠपतवान्। 11 पूĢवȁ ōीǸे ȟवǶाȢसनो ये वयम्

अĥमǥो यत् तĥय मȟहĞनः Šशंसा जायते, 12 तदथȁ यः ĥवकɏयेċछायाः

मęśणातः सĢवाăȣण साधयȠत तĥय मनोरथाė वयं ōीǸने पूĢवȁ ȠनɴȠपताः

सęतोऽȠधकाȝरणो जाताः। 13 यूयमȠप सĕयं वाĆयम् अथăतो युĤमĕपȝरśाणĥय

सुसंवादं ȠनशĞय तिĥमęनेव ōीǸे ȟवǶȢसतवęतः ŠȠतXातेन पȟवśेणाĕमना

मुŝयेवाĊȟकताǳ। 14यतĥतĥय मȟहĞनः Šकाशाय तेन Ōɏतानां लोकानां मुȡǘ

याăवęन भȟवĤयȠत तावत् स आĕमाĥमाकम् अȠधकाȝरĕवĥय सĕयĊकारĥय

पणĥवɴपो भवȠत। 15 Šभौ यीशौ युĤमाकं ȟवǶासः सĢवȆषु पȟवśलोकेषु

Šेम चाĥत इȠत वाǥाȁ ũुĕवाहमȠप 16 युĤमानȠध Ƞनरęतरम् ईǶरं धęयं

वदन् Šाथăनासमये च युĤमान् ĥमरन् वरȠममं याचाȠम। 17 अĥमाकं Šभो

यȃशुōीǸĥय तातो यः Šभावाकर ईǶरः स ĥवकɏयतǦवXानाय युĤमĝयं

Xानजनकम् ŠकाȡशतवाĆयबोधकďचाĕमानं देयात्। 18 युĤमाकं XानचWूंȠष

च दीिĚतयुǘाȠन कृĕवा तĥयाǿानं कɏɯģया Šĕयाशया सĞबȢलतं पȟवśलोकानां

मĘये तेन दǥोऽȠधकारः कɏɯशः ŠभावȠनȠध ȷव�ǶाȢसषु चाĥमासु Šकाशमानĥय

19 तदीयमहापराŌमĥय महĕवं कɏɯग् अनुपमं तत् सĢवȁ युĤमान् Xापयतु।
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20 यतः स यĥयाः शǘेः Šबलतां ōीǸे Šकाशयन् मृतगणमĘयात् तम्

उĕथाȠपतवान्, 21अȠधपȠतĕवपदं शासनपदं पराŌमो राजĕवďचेȠतनामाȠन

याविęत पदानीह लोके परलोके च ȟवǯęते तेषां सĢवȆषाम् ऊėăĘवे ĥवगȆ

ȠनजदȢWणपाǶȆ तम् उपवेȡशतवान्, (aiōn g165) 22सĢवाăȣण तĥय चरणयोरधो

Ƞनȟहतवान् या सȠमȠतĥतĥय शरɍरं सĢवăś सĢवȆषां पूरȠयतुः पूरकďच भवȠत तं

तĥया मूǪाăनं कृĕवा 23 सĢवȆषाम् उपğयुăपȝर Ƞनयुǘवांǳ सैव शȡǘरĥमाĥवȠप

तेन Šकाģयते।

2
पुरा यूयम् अपराधैः पापैǳ मृताः सęतĥताęयाचरęत इहलोकĥय

संसारानुसारेणाकाशराčयĥयाȠधपȠतम् 2 अथăतः साĞŠतम् आXालĊȠघवंशेषु

कĞमăकाȝरणम् आĕमानम् अęवŨजत। (aiōn g165) 3 तेषां मĘये सĢवȆ

वयमȠप पूĢवȁ शरɍरĥय मनĥकामनायाďचेहां साधयęतः ĥवशरɍरĥयाȢभलाषान्

आचराम सĢवȆऽęय इव च ĥवभावतः Ōोधभजनाęयभवाम। 4 ȟकęतु

कɳणाȠनȠधरɍǶरो येन महाŠेĞनाĥमान् दȠयतवान् 5 तĥय ĥवŠेĞनो बाɷġयाė

अपराधै मृăतानĚयĥमान् ōीǸने सह जीȟवतवान् यतोऽनुŎहाė यूयं पȝरśाणं

ŠाĚताः। 6 स च ōीǸने यीशुनाĥमान् तेन साǪăम् उĕथाȠपतवान् ĥवगă

उपवेȡशतवांǳ। 7 इĕथं स ōीǸने यीशुनाĥमान् ŠȠत ĥवȟहतैȠषतया भाȟवयुगेषु

ĥवकɏयानुŎहĥयानुपमं ȠनȬध� ŠकाशȠयतुम् इċछȠत। (aiōn g165) 8 यूयम्

अनुŎहाė ȟवǶासेन पȝरśाणं ŠाĚताः, तċच युĤमęमूलकं नȟह ȟकęĕवीǶरĥयैव

दानं, 9 तत् कĞमăणां फलम् अȠप नȟह, अतः केनाȠप न ǵाȠघतǲं। 10 यतो

वयं तĥय काğयȁ Šाग् ईǶरेण ȠनɴȠपताȢभः सिĕŌयाȢभः कालयापनाय ōीǸे

यीशौ तेन मृǸाǳ। 11 पुरा जęमना Ȣभęनजातीया हĥतकृतं ĕवĆछेदं ŠाĚतै

लȌकैǳािċछęनĕवच इȠतनाĞना ćयाता ये यूयं तै युăĤमाȢभȝरदं ĥमǥăǲं 12

यत् तिĥमन् समये यूयं ōीǸाė Ȣभęना इūायेललोकानां सहवासाė ɮरĥथाः

ŠȠतXासĞबȢलतȠनयमानां बȟहः िĥथताः सęतो Ƞनराशा ȠनरɍǶराǳ जगĕयाĘवम्

इȠत। 13 ȟकęĕवधुना ōीǸे यीशावाũयं ŠाĚय पुरा ɮरवȹǥ�नो यूयं ōीǸĥय

शोȣणतेन Ƞनकटवȹǥ�नोऽभवत। 14 यतः स एवाĥमाकं सिęधः स Ǳयम्

एकɏकृतवान् शśुताɴȠपणȂ मĘयवȹǥ�नȂ ŠभेदकȢभȭǥ� भĈनवान् दĔडाXायुǘं

ȟवȠधशाĥśं ĥवशरɍरेण लुĚतवांǳ। 15 यतः स सिęधं ȟवधाय तौ Ǳौ ĥविĥमन्

एकं नुतनं मानवं कǥुȁ 16 ĥवकɏयŌुशे शśुतां Ƞनहĕय तेनैवैकिĥमन् शरɍरे
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तयो ǱăयोरɍǶरेण सिęधं कारȠयतुं Ƞनǳतवान्। 17 स चागĕय ɮरवȹǥ�नो

युĤमान् Ƞनकटवȹǥ�नो ऽĥमांǳ सęधे मăĊगलवाǥाȁ XाȠपतवान्। 18 यतĥतĥमाė

उभयपWीया वयम् एकेनाĕमना Ƞपतुः समीपं गमनाय सामĖयȁ ŠाĚतवęतः।

19 अत इदानȂ यूयम् असĞपकɕया ȟवदेȡशनǳ न Ƞतǹनतः पȟवśलोकैः

सहवाȢसन ईǶरĥय वेģमवाȢसनǳाĘवे। 20 अपरं Šेȝरता भȟवĤयǱाȟदनǳ यś

Ȣभȡǥमूलĥवɴपाĥतś यूयं तिĥमन् मूले ȠनचीयĘवे तś च ĥवयं यीशुः ōीǸः

Šधानः कोणĥथŠĥतरः। 21 तेन कृĕĥना ȠनिĞमăȠतः संŎĖयमाना Šभोः पȟवśं

मिęदरं भȟवतुं वǪăते। 22 यूयमȠप तś संŎĖयमाना आĕमनेǶरĥय वासĥथानं

भवथ।

3
अतो हतेो Ⱥभ�ęनजातीयानां युĤमाकं ȠनȠमǥं यीशुōीǸĥय बęदी यः सोऽहं

पौलो ŢवीȠम। 2 युĤमदथăम् ईǶरेण मǽं दǥĥय वरĥय Ƞनयमः कɏɯशĥतė

युĤमाȢभरũावीȠत मęये। 3अथăतः पूĢवȁ मया संWेपेण यथा Ȣलȣखतं तथाहं

ŠकाȡशतवाĆयेनेǶरĥय Ƞनगूढं भावं XाȠपतोऽभवं। 4अतो युĤमाȢभĥतत्

पȞठĕवा ōीǸमȠध तिĥमिęनगूढे भावे मम Xानं कɏɯशं तė भोĕĥयते।

5 पूĢवăयुगेषु मानवसęतानाĥतं XाȠपता नासन् ȟकęĕवधुना स भावĥतĥय

पȟवśान् Šेȝरतान् भȟवĤयǱाȟदनǳ Šĕयाĕमना Šकाȡशतोऽभवत्; 6 अथăत

ईǶरĥय शǘेः Šकाशात् तĥयानुŎहणे यो वरो मǽम् अदाȠय तेनाहं यĥय

सुसंवादĥय पȝरचारकोऽभवं, 7 तǱारा ōीǸने Ȣभęनजातीया अęयैः साǪăम्

एकाȠधकारा एकशरɍरा एकĥयाः ŠȠतXाया अंȡशनǳ भȟवĤयęतीȠत। 8सĢवȆषां

पȟवśलोकानां Wुŝतमाय मǽं वरोऽयम् अदाȠय यė Ȣभęनजातीयानां मĘये

बोधागयĥय गुणȠनधेः ōीǸĥय मĊगलवाǥाȁ ŠचारयाȠम, 9कालावĥथातः

पूĢवăĥमाċच यो Ƞनगूढभाव ईǶरे गुĚत आसीत् तदीयȠनयमं सĢवाăन् XापयाȠम।

(aiōn g165) 10 यत ईǶरĥय नानाɴपं Xानं यत् साĞŠतं सȠमĕया ĥवगȆ

ŠाधाęयपराŌमयुǘानां ɮतानां Ƞनकटे Šकाģयते तदथȁ स यीशुना ōीǸने

सĢवाăȣण सृǸवान्। 11 यतो वयं यिĥमन् ȟवǶĥय ɯढभĆĕया Ƞनभăयताम्

ईǶरĥय समागमे सामĖयăďच (aiōn g165) 12 ŠाĚतवęतĥतमĥमाकं Šभुं

यीशुं ōीǸमȠध स कालावĥथायाः पूĢवȁ तं मनोरथं कृतवान्। 13 अतोऽहं

युĤमिęनȠमǥं ɭःखभोगेन Ćलािęतं यęन गċछामीȠत Šाथăये यतĥतदेव

युĤमाकं गौरवं। 14 अतो हतेोः ĥवगăपृȡथǲोः िĥथतः कृĕĥनो वंशो यĥय
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नाĞना ȟवćयातĥतम् 15अĥमĕŠभो यȃशुōीǸĥय ȠपतरमुȞǩģयाहं जानुनी

पातȠयĕवा तĥय ŠभावȠनȠधतो वरȠममं Šाथăये। 16 तĥयाĕमना युĤमाकम्

आęतȝरकपुɳषĥय शǘे वृăȡǪः ȟŌयतां। 17 ōीǸĥतु ȟवǶासेन युĤमाकं

ɹदयेषु Ƞनवसतु। Šेमȣण युĤमाकं बǪमूलĕवं सुिĥथरĕवďच भवतु। 18 इĕथं

Šĥथताया दीघăताया गभीरताया उċचतायाǳ बोधाय सĢवȉः पȟवśलोकैः

ŠाĚयं सामĖयȁ युĤमाȢभ लăĝयतां, 19 XानाȠतȝरǘं ōीǸĥय Šेम Xायताम्

ईǶरĥय सĞपूणăवृȡǪपğयăęतं युĤमाकं वृȡǪ भăवतु च। 20अĥमाकम् अęतरे

या शȡǘः Šकाशते तया सĢवाăȠतȝरǘं कĞमă कुĢवăन् अĥमाकं Šाथăनां

कġपनाďचाȠतŌȠमतुं यः शĆनोȠत 21ōीǸयीशुना सȠमते मăĘये सĢवȆषु युगेषु

तĥय धęयवादो भवतु। इȠत। (aiōn g165)

4
अतो बिęदरहं Šभो नाăĞना युĤमान् ȟवनये यूयं येनाǿानेनाɸताĥतɭपयुǘɴपेण

2 सĢवăथा नŤतां मृɭतां ȠतȠतWां परĥपरं ŠĞना सȟहĤणुताďचाचरत। 3

Šणयबęधनेन चाĕमन एैĆयं रȢWतुं यतĘवं। 4 यूयम् एकशरɍरा एकाĕमानǳ

तǱėआǿानेन यूयम् एकŠĕयाशाŠाĚतये समाɸताः। 5युĤमाकम् एकः Šभुरेको

ȟवǶास एकं मčजनं, सĢवȆषां तातः 6 सĢवȌपȝरĥथः सĢवăǲापी सĢवȆषां

युĤमाकं मĘयवǥȃ चैक ईǶर आĥते। 7 ȟकęतु ōीǸĥय दानपȝरमाणानुसाराė

अĥमाकम् एकैकĥमै ȟवशेषो वरोऽदाȠय। 8 यथा Ȣलȣखतम् आĥते, "ऊėăĘवम्

आɳǽ जेतृन् स ȟवȢजĕय बिęदनोऽकरोत्। ततः स मनुजेĝयोऽȠप ĥवीयान्

ǲũाणयė वरान्॥" 9ऊėăĘवम् आɳǽेȠतवाĆयĥयायमथăः स पूĢवȁ पृȡथवीɴपं

सĢवाăधःिĥथतं ĥथानम् अवतीणăवान्; 10 यǳावतीणăवान् स एव ĥवगाăणाम्

उपğयुăपğयाăɴढवान् यतः सĢवाăȣण तेन पूरȠयतǲाȠन। 11 स एव च कांǳन

Šेȝरतान् अपरान् भȟवĤयǱाȟदनोऽपरान् सुसंवादŠचारकान् अपरान् पालकान्

उपदेशकांǳ Ƞनयुǘवान्। 12 यावė वयं सĢवȆ ȟवǶासĥयेǶरपुśȟवषयकĥय

तǦवXानĥय चैĆयं सĞपूणȁ पुɳषथăďचाथăतः ōीǸĥय सĞपूणăपȝरमाणĥय समं

पȝरमाणं न ŠाĚनुमĥतावत् 13 स पȝरचğयाăकĞमăसाधनाय ōीǸĥय शरɍरĥय

Ƞनǹायै च पȟवśलोकानां ȢसǪतायाĥताɯशम् उपायं Ƞनȡǳतवान्। 14 अतएव

मानुषाणां चातुरɍतो ţमकधूǥăतायाģछलाċच जातेन सĢवȆण ȡशWावायुना

वयं यė बालका इव दोलायमाना न ţाĞयाम इĕयĥमाȢभ यăȠततǲं, 15

ŠेĞना सĕयताम् आचरȡǭः सĢवăȟवषये ōीǸम् उȞǩģय वȹǪ�तǲďच, यतः स
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मूǪाă, 16 तĥमाċचैकैकĥयाĊगĥय ĥवĥवपȝरमाणानुसारेण साहाğयकरणाė

उपकारकैः सĢवȉः सिęधȢभः कृĕĥनĥय शरɍरĥय संयोगे सिĞमलने च जाते

ŠेĞना Ƞनǹां लभमानं कृĕĥनं शरɍरं वृȭǪ� ŠाĚनोȠत। 17 युĤमान् अहं

Šभुनेदं ŢवीĞयाȟदशाȠम च, अęये Ȣभęनजातीया इव यूयं पून माăचरत।

18 यतĥते ĥवमनोमायाम् आचरęĕयाęतȝरकाXानात् मानȢसककाȞठęयाċच

ȠतȠमरावृतबुǪय ईǶरɍयजीवनĥय बगीभूăताǳ भविęत, 19 ĥवान् चैतęयशूęयान्

कृĕवा च लोभेन सĢवăȟवधाशौचाचरणाय लĞपटतायां ĥवान् समȸप�तवęतः।

20 ȟकęतु यूयं ōीǸं न ताɯशं पȝरȡचतवęतः, 21 यतो यूयं तं ũुतवęतो या

सĕया ȡशWा यीशुतो लĝया तदनुसारात् तदीयोपदेशं ŠाĚतवęतǳेȠत मęये। 22

तĥमात् पूĢवăकाȢलकाचारकारɍ यः पुरातनपुɳषो मायाȢभलाषै नăģयȠत तं

ĕयĆĕवा युĤमाȢभ माăनȢसकभावो नूतनीकǥăǲः, 23 यो नवपुɳष ईǶरानुɴपेण

पुĔयेन सĕयतासȟहतेन 24 धािĞमăकĕवेन च सृǸः स एव पȝरधातǲǳ। 25

अतो यूयं सĢवȆ ȠमĖयाकथनं पȝरĕयčय समीपवाȢसȢभः सह सĕयालापं कुɳत

यतो वयं परĥपरम् अĊगŠĕयĊगा भवामः। 26 अपरं Ōोधे जाते पापं मा

कुɳĘवम्, अशाęते युĤमाकं रोषेसूğयȌऽĥतं न गċछतु। 27 अपरं शयताने

ĥथानं मा दǥ। 28 चोरः पुनǳैğयȁ न करोतु ȟकęतु दीनाय दाने सामĖयȁ

यčजायते तदथȁ ĥवकराĝयां सǱ

ृ

Ǧया पȝरũमं करोतु। 29 अपरं युĤमाकं

वदनेĝयः कोऽȠप कदालापो न Ƞनगăċछतु, ȟकęतु येन ũोतुɳपकारो जायते

ताɯशः ŠयोजनीयȠनǹायै फलदायक आलापो युĤमाकं भवतु। 30 अपरďच

यूयं मुȡǘȟदनपğयăęतम् ईǶरĥय येन पȟवśेणाĕमना मुŝयाĊȟकता अभवत

तं शोकािęवतं मा कुɳत। 31 अपरं कट
ु

वाĆयं रोषः कोषः कलहो Ƞनęदा

सĢवăȟवधǱेषǳैताȠन युĤमाकं मĘयाė ɮरɍभवęतु। 32 यूयं परĥपरं ȟहतैȠषणः

कोमलाęतःकरणाǳ भवत। अपरम् ईǶरः ōीǸने यǱė युĤमाकं दोषान्

WȠमतवान् तǱė यूयमȠप परĥपरं WमĘवं।

5
अतो यूयं ȠŠयबालका इवेǶरĥयानुकाȝरणो भवत, 2ōीǸ इव Šेमाचारं

कुɳत च, यतः सोऽĥमासु Šेम कृतवान् अĥमाकं ȟवȠनमयेन चाĕमȠनवेदनं

कृĕवा Ŏाǽसुगęधाथăकम् उपहारं बȢलďचेǶराच दǥवान्। 3 ȟकęतु वेģयागमनं

सĢवăȟवधाशौचȟŌया लोभǳैतेषाम् उċचारणमȠप युĤमाकं मĘये न भवतु, एतदेव

पȟवśलोकानाम् उȡचतं। 4अपरं कुिĕसतालापः Šलापः ǵेषोȡǘǳ न भवतु
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यत एताęयनुȡचताȠन ȟकęĕवीǶरĥय धęयवादो भवतु। 5 वेģयागाĞयशौचाचारɍ

देवपूजक इव गĔयो लोभी चैतेषां कोȠष ōीǸĥय राčयेऽथăत ईǶरĥय राčये

कमĚयȠधकारं न ŠाĚĥयतीȠत युĤमाȢभः सĞयक् Xायतां। 6 अनथăकवाĆयेन

कोऽȠप युĤमान् न वďचयतु यतĥताɯगाचारहतेोरनाXाŎाȟहषु लोकेĤवीǶरĥय

कोपो वǥăते। 7 तĥमाė यूयं तैः सहभाȠगनो न भवत। 8 पूĢवȁ यूयम्

अęधकारĥवɴपा आĘवं ȟकिęĕवदानȂ Šभुना दीिĚतĥवɴपा भवथ तĥमाė

दीĚतेः सęताना इव समाचरत। 9 दीĚते यăत् फलं तत् सĢवăȟवधȟहतैȠषतायां

धĞमȆ सĕयालापे च Šकाशते। 10 Šभवे यė रोचते तत् परɍWĘवं। 11 यूयं

ȠतȠमरĥय ȟवफलकĞमăणाम् अंȡशनो न भूĕवा तेषां दोȠषĕवं Šकाशयत। 12

यतĥते लोका रहȠम यė यė आचरिęत तɭċचारणम् अȠप लčजाजनकं। 13

यतो दीĚĕया यė यत् Šकाģयते तत् तया चकाĥयते यċच चकािĥत तė

दीिĚतĥवɴपं भवȠत। 14 एतĕकारणाė उǘम् आĥते, "हे Ƞनȟŝत ŠबुĘयĥव

मृतेĝयǳोिĕथȬत� कुɳ। तĕकृते सूğयăवत् ōीǸः ĥवयं ĕवां ǯोतȠयĤयȠत।"

15 अतः सावधाना भवत, अXाना इव माचरत ȟकęतु XाȠनन इव सतकă म्

आचरत। 16 समयं बɷमूġयं गणयĘवं यतः काला अभŝाः। 17 तĥमाė यूयम्

अXाना न भवत ȟकęतु ŠभोरȢभमतं ȫक� तदवगता भवत। 18सĢवăनाशजनकेन

सुरापानेन मǥा मा भवत ȟकęĕवाĕमना पूğयăĘवं। 19 अपरं गीतै गाăनैः

पारमाȹथ�ककɏǥăनैǳ परĥपरम् आलपęतो मनसा साǪȁ Šभुम् उȞǩģय गायत

वादयत च। 20 सĢवăदा सĢवăȟवषयेऽĥमĕŠभो यीशोः ōीǸĥय नाĞना तातम्

ईǶरं धęयं वदत। 21 यूयम् ईǶराė भीताः सęत अęयेऽपरेषां वशीभूता

भवत। 22 हे योȠषतः, यूयं यथा Šभोĥतथा ĥवĥवĥवाȠमनो वशĊगता भवत।

23 यतः ōीǸो यǱत् सȠमते मूăǪाă शरɍरĥय śाता च भवȠत तǱत् ĥवामी

योȠषतो मूǪाă। 24अतः सȠमȠत यăǱत् ōीǸĥय वशीभूता तǱė योȠषȡǭरȠप

ĥवĥवĥवाȠमनो वशता ĥवीकǥăǲा। 25अपरďच हे पुɳषाः, यूयं ōीǸ इव

ĥवĥवयोȠषĕसु ŠीयĘवं। 26 स ōीǸोऽȠप सȠमतौ Šीतवान् तĥयाः कृते च

ĥवŠाणान् ĕयǘवान् यतः स वाĆये जलमčजनेन तां पȝरĤकृĕय पावȠयतुम् 27

अपरं Ƞतलकवġयाȟदȟवहीनां पȟवśां ȠनĤकलĊकाďच तां सȠमȬत� तेजिĥवनȂ

कृĕवा ĥवहĥते समपăȠयतुďचाȢभलȠषतवान्। 28 तĥमात् ĥवतनुवत् ĥवयोȠषȠत

Šेमकरणं पुɳषĥयोȡचतं, येन ĥवयोȠषȠत Šेम ȟŌयते तेनाĕमŠेम ȟŌयते।
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29कोऽȠप कदाȠप न ĥवकɏयां तनुम् ऋतीȠयतवान् ȟकęतु सĢवȆ तां ȟवţȠत

पुĤणिęत च। ōीǸोऽȠप सȠमȬत� ŠȠत तदेव करोȠत, 30 यतो वयं तĥय

शरɍरĥयाĊगाȠन मांसाĥथीȠन च भवामः। 31 एतदथȁ मानवः ĥवमाताȠपतरोै

पȝरĕयčय ĥवभाğयाăयाम् आसंĨयȠत तौ Ǳौ जनावेकाĊगौ भȟवĤयतः। 32

एतिęनगूढवाĆयं गुɳतरं मया च ōीǸसȠमती अȠध तė उċयते। 33अतएव

युĤमाकम् एकैको जन आĕमवत् ĥवयोȠषȠत Šीयतां भाğयाăȠप ĥवाȠमनं

समादǥुȁ यततां।

6
हे बालकाः, यूयं Šभुम् उȞǩģय ȠपśोराXाŎाȟहणो भवत यतĥतत्

ęयाğयं। 2 ĕवं ȠनजȠपतरं मातरďच सĞमęयĥवेȠत यो ȟवȠधः स ŠȠतXायुǘः

Šथमो ȟवȠधः 3 फलतĥतĥमात् तव कġयाणं देशे च दीघăकालम् आयु

भăȟवĤयतीȠत। 4 अपरं हे Ƞपतरः, यूयं ĥवबालकान् मा रोषयत ȟकęतु

Šभो ȷव�नीĕयादेशाĝयां तान् ȟवनयत। 5 हे दासाः, यूयं ōीǸम् उȞǩģय

सभयाः कĞपािęवताǳ भूĕवा सरलाęतःकरणैरैȟहकŠभूनाम् आXाŎाȟहणो

भवत। 6 ɯȠǸगोचरɍयपȝरचğयăया मानुषेĝयो रोȡचतुं मा यतĘवं ȟकęतु

ōीǸĥय दासा इव ȠनȟवǸमनोȢभरɍǳरĥयेċछां साधयत। 7 मानवान् अनुȞǩģय

ŠभुमेवोȞǩģय सǭावेन दाĥयकĞमă कुɳĘवं। 8 दासमुǘयो यȆन यत् सĕकĞमă

ȟŌयते तेन तĥय फलं Šभुतो लĚĥयत इȠत जानीत च। 9 अपरं हे

Šभवः, युĤमाȢभ भăĕसăनं ȟवहाय तान् ŠȠत ęयाğयाचरणं ȟŌयतां यǳ

कĥयाȠप पWपातं न करोȠत युĤमाकमȠप ताɯश एकः Šभुः ĥवगȆ ȟवǯत इȠत

Xायतां। 10 अȠधकęतु हे ţातरः, यूयं Šभुना तĥय ȟवŌमयुǘशĆĕया च

बलवęतो भवत। 11 यूयं यत् शयतानģछलाȠन ȠनवारȠयतुं शĆनुथ तदथăम्

ईǶरɍयसुसčजां पȝरधėĘवं। 12 यतः केवलं रǘमांसाĝयाम् इȠत नȟह

ȟकęतु कतृăĕवपराŌमयुǘैिĥतȠमरराčयĥयेहलोकĥयाȠधपȠतȢभः ĥवगȌǭवै

ɭăǸाĕमȢभरेव साǪăम् अĥमाȢभ युăǪं ȟŌयते। (aiōn g165) 13 अतो हतेो

यूăयं यया संकेुले ȟदनेऽवĥथातुं सĢवाăȣण पराȢजĕय ɯढाः ĥथातुďच शĨयथ

ताम् ईǶरɍयसुसčजां गृǾीत। 14 वĥतुतĥतु सĕयĕवेन शृĊखलेन कȫट�

बėĘवा पुĔयेन वĞमăणा वW आċछाǯ 15 शाęतेः सुवाǥăया जातम् उĕसाहं

पाɭकायुगलं पदे समĚयă Ƞतǹत। 16 येन च ɭǸाĕमनोऽिĈनबाणान् सĢवाăन्

ȠनĢवाăपȠयतुं शĨयथ ताɯशं सĢवाăċछादकं फलकं ȟवǶासं धारयत। 17
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ȡशरĥśं पȝरśाणम् आĕमनः खĊगďचेǶरĥय वाĆयं धारयत। 18 सĢवăसमये

सĢवăयाचनेन सĢवăŠाथăनेन चाĕमना Šाथăनां कुɳĘवं तदथȁ ɯढाकाĊWया

जाŎतः सĢवȆषां पȟवśलोकानां कृते सदा Šाथăनां कुɳĘवं। 19 अहďच

यĥय सुसंवादĥय शृĊखलबǪः Šचारकɮतोऽिĥम तम् उपयुǘेनोĕसाहने

ŠचारȠयतुं यथा शĆनुयां 20 तथा Ƞनभăयेन ĥवरेणोĕसाहने च सुसंवादĥय

ȠनगूढवाĆयŠचाराय वǘृाता यत् मǽं दीयते तदथȁ ममाȠप कृते Šाथăनां

कुɳĘवं। 21 अपरं मम यावĥथािĥत यċच मया ȟŌयते तत् सĢवȁ यė युĤमाȢभ

Xाăयते तदथȁ Šभुना ȠŠयţाता ȟवǶाĥयः पȝरचारकǳ तुȣखको युĤमान् तत्

XापȠयĤयȠत। 22 यूयं यė अĥमाकम् अवĥथां जानीथ युĤमाकं मनांȢस च यत्

साęĕवनां लभęते तदथăमेवाहं युĤमाकं सिęनȬध� तं ŠेȠषतवान। 23अपरम् ईǶरः

Šभु यȃशुōीǸǳ सĢवȆĝयो ţातृĝयः शािęतं ȟवǶाससȟहतं Šेम च देयात्। 24 ये

केȡचत् Šभौ यीशुōीǸऽेWयं Šेम कुĢवăिęत तान् ŠȠत Šसादो भूयात्। तथाĥतु।
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ȟफȢलȠपनः

1
पौलतीमȡथनामानौ यीशुōीǸĥय दासौ ȠफȢलȠपनगरĥथान् ōीǸयीशोः

सĢवाăन् पȟवśलोकान् सȠमतेरĘयWान् पȝरचारकांǳ ŠȠत पśं Ȣलखतः। 2

अĥमाकं तात ईǶरः Šभु यȃशुōीǸǳ युĤमĝयं Šसादĥय शाęतेǳ भोगं

देयाĥतां। 3 अहं Ƞनरęतरं ȠनजसĢवăŠाथăनासु युĤमाकं सĢवȆषां कृते सानęदं

Šाथăनां कुĢवăन् 4 यȠत वारान् युĤमाकं ĥमराȠम तȠत वारान् आ Šथमाė अǯ

यावė 5 युĤमाकं सुसंवादभाȠगĕवकारणाė ईǶरं धęयं वदाȠम। 6 युĤमęमĘये

येनोǥमं कĞमă कǥुăम् आरिĞभ तेनैव यीशुōीǸĥय ȟदनं यावत् तत् साधȠयĤयत

इĕयिĥमन् ɯढȟवǶासो ममाĥते। 7 युĤमान् सĢवाăन् अȠध मम ताɯशो भावो

यथाथȌ यतोऽहं कारावĥथायां Šĕयुǥरकरणे सुसंवादĥय ŠामाĔयकरणे च

युĤमान् सĢवाăन् मया साǪăम् एकानुŎहĥय भाȠगनो मĕवा ĥवɹदये धारयाȠम। 8

अपरम् अहं ōीǸयीशोः ĥनेहवत् ĥनेहने युĤमान् कɏɯशं काĊWाȠम तदधीǶरो

मम साWी ȟवǯते। 9 मया यत् ŠाĖयăते तė इदं युĤमाकं Šेम Ƞनĕयं वृȭǪ�

गĕवा 10 Xानĥय ȟवȡशǸानां परɍȢWकायाǳ सĢवăȟवधबुǪे बाăɷġयं फलतु, 11

ōीǸĥय ȟदनं यावė युĤमाकं सारġयं Ƞनȷव�ĉनĕवďच भवतु, ईǶरĥय गौरवाय

Šशंसायै च यीशुना ōीǸने पुĔयफलानां पूणăता युĤमĝयं दीयताम् इȠत। 12

हे ţातरः, मां ŠȠत यė यė घȟटतं तेन सुसंवादŠचारĥय बाधा नȟह ȟकęतु

वृȡǪरेव जाता तė युĤमान् XापȠयतुं कामयेऽह।ं 13 अपरम् अहं ōीǸĥय कृते

बǪोऽĥमीȠत राजपुğयाăम् अęयĥथानेषु च सĢवȆषां Ƞनकटे सुĥपǸम् अभवत्, 14

ŠभुसĞबęधीया अनेके ţातरǳ मम बęधनाė आǶासं ŠाĚय वǪăमानेनोĕसाहने

ȠनःWोभं कथां Šचारयिęत। 15 केȡचė Ǳेषाė ȟवरोधाċचापरे केȡचċच सǭावात्

ōीǸं घोषयिęत; 16 ये ȟवरोधात् ōीǸं घोषयिęत ते पȟवśभावात् तęन

कुĢवăęतो मम बęधनाȠन बɷतरĆलोशदायीȠन कǥुăम् इċछिęत। 17 ये च

ŠेĞना घोषयिęत ते सुसंवादĥय ŠामाĔयकरणेऽहं ȠनयुǘोऽĥमीȠत Xाĕवा तत्

कुĢवăिęत। 18 ȫक� बɷना? कापǝात् सरलभावाė वा भवेत्, येन केनȡचत्

Šकारेण ōीǸĥय घोषणा भवतीĕयिĥमन् अहम् आनęदाĞयानिęदĤयाȠम च।

19 युĤमाकं Šाथăनया यीशुōीǸĥयाĕमनǳोपकारेण तत् मिęनĥतारजनकं

भȟवĤयतीȠत जानाȠम। 20 तś च ममाकाĊWा Šĕयाशा च ȢसȭǪ� गȠमĤयȠत

फलतोऽहं केनाȠप Šकारेण न लिčजĤये ȟकęतु गते सĢवăिĥमन् काले यǱत्



ȟफȢलȠपनः 347

तǱė इदानीमȠप सĞपूणȌĕसाहǱारा मम शरɍरेण ōीǸĥय मȟहमा जीवने

मरणे वा ŠकाȡशĤयते। 21 यतो मम जीवनं ōीǸाय मरणďच लाभाय। 22

ȟकęतु यȟद शरɍरे मया जीȟवतǲं तȷह� तत् कĞमăफलं फȢलĤयȠत तĥमात् ȫक�

वȝरतǲं तęमया न Xायते। 23 Ǳाĝयाम् अहं सĞपीǢे, देहवासĕयजनाय

ōीǸने सहवासाय च ममाȢभलाषो भवȠत यतĥतत् सĢवȌǥमं। 24 ȟकęतु देहे

ममाविĥथĕया युĤमाकम् अȠधकŠयोजनं। 25अहम् अवĥथाĥये युĤमाȢभः

सĢवȉः साǪăम् अविĥथȬत� कȝरĤये च तया च ȟवǶासे युĤमाकं वृǫानęदौ

जȠनĤयेते तदहं Ƞनȡǳतं जानाȠम। 26 तेन च मǥोऽथăतो युĤमĕसमीपे मम

पुनɳपिĥथतĕवात् यूयं ōीǸने यीशुना बɷतरम् आǾादं लĚĥयĘवे। 27 यूयं

सावधाना भूĕवा ōीǸĥय सुसंवादĥयोपयुǘम् आचारं कुɳĘवं यतोऽहं युĤमान्

उपागĕय साWात् कुĢवăन् ȫक� वा ɮरे Ƞतǹन् युĤमाकं यां वाǥाȁ ũोतुम् इċछाȠम

सेयं यूयम् एकाĕमानिĥतǹथ, एकमनसा सुसंवादसĞबęधीयȟवǶासĥय पWे

यतĘवे, ȟवपWैǳ केनाȠप Šकारेण न ǲाकुलीȟŌयĘव इȠत। 28 तत् तेषां

ȟवनाशĥय लWणं युĤमाकďचेǶरदǥं पȝरśाणĥय लWणं भȟवĤयȠत। 29 यतो

येन युĤमाȢभः ōीǸे केवलȟवǶासः ȟŌयते तęनȟह ȟकęतु तĥय कृते ĆलेशोऽȠप

सǽते ताɯशो वरः ōीǸĥयानुरोधाė युĤमाȢभः ŠाȠप, 30 तĥमात् मम याɯशं

युǪं युĤमाȢभरदȹश� साĞŠतं ũूयते च ताɯशं युǪं युĤमाकम् अȠप भवȠत।

2
ōीǸाė यȟद ȟकमȠप साęĕवनं कȡǳत् Šेमजातो हषăः ȟकिďचė आĕमनः

समभाȠगĕवं काȡचė अनुकĞपा कृपा वा जायते तȷह� यूयं ममाǾादं पूरयęत

2 एकभावा एकŠेमाण एकमनस एकचेǸाǳ भवत। 3 ȟवरोधाė दपाăė वा

ȟकमȠप मा कुɳत ȟकęतु नŤतया ĥवेĝयोऽपरान् ȟवȡशǸान् मęयĘवं। 4 केवलम्

आĕमȟहताय न चेǸमानाः परȟहतायाȠप चेǸĘवं। 5ōीǸĥय यीशो याăɯशः

ĥवभावो युĤमाकम् अȠप ताɯशो भवतु। 6 स ईǶरɴपी सन् ĥवकɏयाम्

ईǶरतुġयतां ǵाघाĥपदं नामęयत, 7 ȟकęतु ĥवं शूęयं कृĕवा दासɴपी बभूव

नराकृȬत� लेभे च। 8 इĕथं नरमूȹǥ�म् आȢũĕय नŤतां ĥवीकृĕय मृĕयोरथăतः

Ōुशीयमृĕयोरेव भोगायाXाŎाही बभूव। 9 तĕकारणाė ईǶरोऽȠप तं सĢवȌęनतं

चकार यċच नाम सĢवȆषां नाĞनां ũेǹं तदेव तĥमै ददौ, 10 ततĥतĥमै

यीशुनाĞने ĥवगăमĕयăपातालिĥथतैः सĢवȉ जाăनुपातः कǥăǲः, 11 तातĥथेǶरĥय

मȟहĞने च यीशुōीǸः ŠभुȝरȠत ȢजǿाȢभः ĥवीकǥăǲं। 12 अतो हे ȠŠयतमाः,
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युĤमाȢभ यăǱत् सĢवăदा ȟŌयते तǱत् केवले ममोपिĥथȠतकाले तęनȟह

ȟकिęĕवदानीम् अनुपिĥथतेऽȠप मȠय बɷतरयĕनेनाXां गृहीĕवा भयकĞपाĝयां

ĥवĥवपȝरśाणं साĘयतां। 13 यत ईǶर एव ĥवकɏयानुरोधाė युĤमęमĘये

मनĥकामनां कĞमăȢसȡǪďच ȟवदधाȠत। 14 यूयं कलहȟववादȷव�जतम् आचारं

कुĢवăęतोऽȠनęदनीया अकुȟटला 15 ईǶरĥय ȠनĤकलĊकाǳ सęतानाइव

वŌभावानां कुȟटलाचाȝरणाďच लोकानां मĘये Ƞतǹत, 16 यतĥतेषां मĘये यूयं

जीवनवाĆयं धारयęतो जगतो दीपका इव दीĚयĘवे। युĤमाȢभĥतथा कृते मम

यĕनः पȝरũमो वा न ȠनĤफलो जात इĕयहं ōीǸĥय ȟदने ǵाघां कǥुȁ शĨयाȠम।

17 युĤमाकं ȟवǶासाथăकाय बȢलदानाय सेवनाय च यǯĚयहं Ƞनवेȟदतǲो

भवेयं तथाȠप तेनानęदाȠम सĢवȆषां युĤमाकम् आनęदĥयांशी भवाȠम च।

18 तǱė यूयमĚयानęदत मदीयानęदĥयांȡशनो भवत च। 19 युĤमाकम्

अवĥथाम् अवगĕयाहमȠप यत् साęĕवनां ŠाĚनुयां तदथȁ तीमȡथयं ĕवरया

युĤमĕसमीपं ŠेषȠयĤयामीȠत Šभौ Šĕयाशां कुĢवȆ। 20 यः सĕयɴपेण युĤमाकं

ȟहतं ȡचęतयȠत ताɯश एकभावĥतĥमादęयः कोऽȠप मम सिęनधौ नािĥत।

21 यतोऽपरे सĢवȆ यीशोः ōीǸĥय ȟवषयान् न ȡचęतयęत आĕमȟवषयान्

ȡचęतयिęत। 22 ȟकęतु तĥय परɍȢWतĕवं युĤमाȢभ Xाăयते यतः पुśो याɯक्

Ƞपतुः सहकारɍ भवȠत तथैव सुसंवादĥय पȝरचğयाăयां स मम सहकारɍ जातः।

23 अतएव मम भाȟवदशां Xाĕवा तĕWणात् तमेव ŠेषȠयतुं Šĕयाशां कुĢवȆ

24 ĥवयम् अहमȠप तूणȁ युĤमĕसमीपं गȠमĤयामीĕयाशां Šभुना कुĢवȆ। 25

अपरं य इपाšदीतो मम ţाता कĞमăयुǪाĝयां मम सहायǳ युĤमाकं ɮतो

मदीयोपकाराय ŠȠतȠनȠधǳािĥत युĤमĕसमीपे तĥय Šेषणम् आवģयकम्

अमęये। 26 यतः स युĤमान् सĢवाăन् अकाĊWत युĤमाȢभĥतĥय रोगĥय

वाǥाăũावीȠत बुėĘवा पğयăशोचċच। 27 स पीडया मृतकġपोऽभवȟदȠत सĕयं

ȟकęĕवीǶरĥतं दȠयतवान् मम च ɭःखात् परं पुनɭăःखं यęन भवेत् तदथȁ केवलं

तं न दȠयĕवा मामȠप दȠयतवान्। 28 अतएव यूयं तं ȟवलोĆय यत् पुनरानęदेत

ममाȠप ɭःखĥय Ŭासो यė भवेत् तदथăम् अहं ĕवरया तम् अŠेषयं। 29

अतो यूयं Šभोः कृते सĞपूणȆनानęदेन तं गृǾीत ताɯशान् लोकांǳादरणीयान्

मęयĘवं। 30 यतो मम सेवने युĤमाकं śुȫट� पूरȠयतुं स Šाणान् पणीकृĕय

ōीǸĥय काğयाăथȁ मृतŠायेऽभवत्।
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3
हे ţातरः, शेषे वदाȠम यूयं Šभावानęदत। पुनः पुनरेकĥय वचो लेखनं मम

Ćलेशदं नȟह युĤमदथăďच ţमनाशकं भवȠत। 2 यूयं कुĆकुरेĝयः सावधाना

भवत ɭĤकĞमăकाȝरĝयः सावधाना भवत Ƞछęनमूलेĝयो लोकेĝयǳ सावधाना

भवत। 3 वयमेव Ƞछęनĕवचो लोका यतो वयम् आĕमनेǶरं सेवामहे ōीǸने

यीशुना ǵाघामहे शरɍरेण च Šगġभतां न कुĢवाăमह।े 4 ȟकęतु शरɍरे मम

Šगġभतायाः कारणं ȟवǯते, कȡǳė यȟद शरɍरेण Šगġभतां ȡचकɏषăȠत

तȷह� तĥमाė अȠप मम Šगġभताया गुɳतरं कारणं ȟवǯते। 5 यतोऽहम्

अǸमȟदवसे ĕवĆछेदŠाĚत इūायेġवंशीयो Ƞबęयामीनगोǹीय इȠŢकुलजात

इȠŢयो ǲवĥथाचरणे Ƞफɴशी 6 धĞमȌĕसाहकारणात् सȠमतेɳपŝवकारɍ

ǲवĥथातो लĝये पुĔये चाȠनęदनीयः। 7 ȟकęतु मम यǯत् लĝयम् आसीत्

तत् सĢवăम् अहं ōीǸĥयानुरोधात् WȠतम् अमęये। 8 ȟकďचाधुनाĚयहं मĕŠभोः

ōीǸĥय यीशो XाăनĥयोĕकृǸतां बुėĘवा तत् सĢवȁ WȬत� मęये। 9 यतो

हतेोरहं यत् ōीǸं लभेय ǲवĥथातो जातं ĥवकɏयपुĔयďच न धारयन् ȟकęतु

ōीǸे ȟवǶसनात् लĝयं यत् पुĔयम् ईǶरेण ȟवǶासं ɯǸ

्

वा दीयते तदेव

धारयन् यत् ōीǸे ȟवǯेय तदथȁ तĥयानुरोधात् सĢवȆषां WȬत� ĥवीकृĕय ताȠन

सĢवाăĔयवकराȠनव मęये। 10 यतो हतेोरहं ōीǸं तĥय पुनɳिĕथते गुăणं तĥय

ɭःखानां भाȠगĕवďच Xाĕवा तĥय मृĕयोराकृȠतďच गृहीĕवा 11 येन केनȡचत्

Šकारेण मृतानां पुनɳिĕथȬत� ŠाĚतुं यते। 12 मया तत् सĢवăम् अधुना ŠाȠप

ȢसǪता वालिĞभ तęनȟह ȟकęतु यदथăम् अहं ōीǸने धाȝरतĥतė धारȠयतुं

धावाȠम। 13 हे ţातरः, मया तė धाȝरतम् इȠत न मęयते ȟकęĕवेतदैकमाśं

वदाȠम याȠन पǳात् िĥथताȠन ताȠन ȟवĥमृĕयाहम् अŎिĥथताęयुȞǩģय 14

पूणăयĕनेन लĨयं ŠȠत धावन् ōीǸयीशुनोėăĘवात् माम् आǿयत ईǶरात् जेतृपणं

ŠाĚतुं चेǸ।े 15 अĥमाकं मĘये ये ȢसǪाĥतैः सĢवȉĥतदेव भाǲतां, यȟद च

कďचन ȟवषयम् अȠध युĤमाकम् अपरो भावो भवȠत तहȃǶरĥतमȠप युĤमाकं

ŠȠत ŠकाशȠयĤयȠत। 16 ȟकęतु वयं यǯė अवगता आĥमĥतśाĥमाȢभरेको

ȟवȠधराचȝरतǲ एकभावै भăȟवतǲďच। 17 हे ţातरः, यूयं ममानुगाȠमनो

भवत वयďच याɯगाचरणĥय Ƞनदशăनĥवɴपा भवामĥताɯगाचाȝरणो लोकान्

आलोकयĘवं। 18 यतोऽनेके ȟवपथे चरिęत ते च ōीǸĥय Ōुशĥय शśव

इȠत पुरा मया पुनः पुनः कȡथतम् अधुनाȠप ɳदता मया कĖयते। 19 तेषां
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शेषदशा सĢवăनाश उदरǳेǶरो लčजा च ǵाघा पृȡथǲाďच लĈनं मनः। 20

ȟकęĕवĥमाकं जनपदः ĥवगȆ ȟवǯते तĥमाċचागȠमĤयęतं śातारं Šभुं यीशुōीǸं

वयं ŠतीWामह।े 21 स च यया शĆĕया सĢवाăĔयेव ĥवĥय वशीकǥुȁ पारयȠत

तयाĥमाकम् अधमं शरɍरं ɴपाęतरɍकृĕय ĥवकɏयतेजोमयशरɍरĥय समाकारं

कȝरĤयȠत।

4
हे मदीयानęदमुकुटĥवɴपाः ȠŠयतमा अभीǸतमा ţातरः, हे मम ĥनेहपाśाः,

यूयम् इĕथं पभौ िĥथरािĥतǹत। 2 हे इवȟदये हे सुęतुȣख युवां Šभौ एकभावे

भवतम् एतė अहं Šाथăये। 3 हे मम सĕय सहकाȝरन् ĕवामȠप ȟवनीय वदाȠम

एतयोɳपकारĥĕवया ȟŌयतां यतĥते ĆलीȠमनाȟदȢभः सहकाȝरȢभः साǪȁ

सुसंवादŠचारणाय मम साहाğयाथȁ पȝरũमम् अकुĢवăतां तेषां सĢवȆषां नामाȠन

च जीवनपुĥतके ȢलȣखताȠन ȟवǯęते। 4 यूयं Šभौ सĢवăदानęदत। पुन वăदाȠम

यूयम् आनęदत। 5 युĤमाकं ȟवनीतĕवं सĢवăमानवै Xाăयतां, Šभुः सिęनधौ

ȟवǯते। 6 यूयं ȟकमȠप न ȡचęतयत ȟकęतु धęयवादयुǘाĝयां Šाथăनायाďचाĝयां

सĢवăȟवषये ĥवŠाथăनीयम् ईǶराय Ƞनवेदयत। 7 तथा कृत ईǶरɍया या शािęतः

सĢवाȁ बुȡǪम् अȠतशेते सा युĤमाकं ȡचǥाȠन मनांȢस च ōीǸे यीशौ रȢWĤयȠत।

8 हे ţातरः, शेषे वदाȠम यǯत् सĕयम् आदरणीयं ęयाğयं साधु ȠŠयं सुćयातम्

अęयेण येन केनȡचत् Šकारेण वा गुणयुǘं Šशंसनीयं वा भवȠत तśैव मनांȢस

ȠनधĘवं। 9 यूयं मां ɯǸ
्

वा ũुĕवा च यǯत् ȡशȢWतवęतो गृहीतवęतǳ तदेवाचरत

तĥमात् शािęतदायक ईǶरो युĤमाȢभः साǪȁ ĥथाĥयȠत। 10 ममोपकाराय

युĤमाकं या ȡचęता पूĢवăम् आसीत् ȟकęतु कĞमăǱारं न ŠाĚनोत् इदानȂ सा

पुनरफलत् इĕयिĥमन् Šभौ मम परमाǾादोऽजायत। 11अहं यė दैęयकारणाė

इदं वदाȠम तęनȟह यतो मम या काȡचė अवĥथा भवेत् तĥयां सęतोǸ

ु

म्

अȡशWयं। 12 दȝरŝतां भोǘंु शĆनोȠम धनाǤताम् अȠप भोǘंु शĆनोȠम

सĢवăथा सĢवăȟवषयेषु ȟवनीतोऽहं Šचुरतां Wुधाďच धनं दैęयďचावगतोऽिĥम।

13 मम शȡǘदायकेन ōीǸने सĢवăमेव मया शĆयं भवȠत। 14 ȟकęतु युĤमाȢभ

दȉęयȠनवारणाय माम् उपकृĕय सĕकĞमाăकाȝर। 15 हे ȠफȢलपीयलोकाः,

सुसंवादĥयोदयकाले यदाहं माȟकदȠनयादेशात् ŠȠतǹे तदा केवलान् युĤमान्

ȟवनापरया कयाȠप सȠमĕया सह दानादानयो मăम कोऽȠप सĞबęधो नासीė

इȠत यूयमȠप जानीथ। 16 यतो युĤमाȢभ मăम Šयोजनाय ȡथषलनीकɏनगरमȠप
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मां ŠȠत पुनः पुनदाăनं ŠेȠषतं। 17अहं यė दानं मृगये तęनȟह ȟकęतु युĤमाकं

लाभवǪăकं फलं मृगये। 18 ȟकęतु मम कĥयाĚयभावो नािĥत सĢवȁ Šचुरम्

आĥते यत ईǶरĥय Ŏाǽं तुȠǸजनकं सुगिęधनैवेǯĥवɴपं युĤमाकं दानं

इपाšȟदताė गृहीĕवाहं पȝरतृĚतोऽिĥम। 19 ममेǶरोऽȠप ōीǸने यीशुना

ĥवकɏयȟवभवȠनȠधतः Šयोजनीयं सĢवăȟवषयं पूणăɴपं युĤमĝयं देयात्। 20

अĥमाकं ȠपतुरɍǶरĥय धęयवादोऽनęतकालं यावė भवतु। आमेन्। (aiōn

g165) 21 यूयं यीशुōीǸĥयैकैकं पȟवśजनं नमĥकुɳत। मम सĊȠगţातरो

यूĤमान् नमĥकुĢवăते। 22 सĢवȆ पȟवśलोका ȟवशेषतः कैसरĥय पȝरजना

युĤमान् नमĥकुĢवăते। 23 अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥय Šसादः सĢवाăन् युĤमान्

ŠȠत भूयात्। आमेन्।



कलȡसनः 352

कलȡसनः

1
ईǶरĥयेċछया यीशुōीǸĥय Šेȝरतः पौलĥतीमȡथयो ţाता च

कलसीनगरĥथान् पȟवśान् ȟवǶĥतान् ōीǸाȢũतţातृन् ŠȠत पśं Ȣलखतः। 2

अĥमाकं तात ईǶरः Šभु यȃशुōीǸǳ युĤमान् ŠȠत Šसादं शािęतďच ȟŌयाĥतां।

3ōीǸे यीशौ युĤमाकं ȟवǶासĥय सĢवाăन् पȟवśलोकान् ŠȠत ŠेĞनǳ वाǥाȁ

ũुĕवा 4 वयं सदा युĤमदथȁ Šाथăनां कुĢवăęतः ĥवगȆ Ƞनȟहताया युĤमाकं

भाȟवसĞपदः कारणात् ĥवकɏयŠभो यȃशुōीǸĥय तातम् ईǶरं धęयं वदामः।

5 यूयं तĥया भाȟवसĞपदो वाǥाȁ यया सुसंवादɴȠपĔया सĕयवाĔया XाȠपताः

6 सा यǱत् कृĥनं जगė अȢभगċछȠत तǱė युĤमान् अĚयĝयगमत्, यूयďच यė

ȟदनम् आरĝयेǶरĥयानुŎहĥय वाǥाȁ ũुĕवा सĕयɴपेण Xातवęतĥतदारĝय

युĤमाकं मĘयेऽȠप फलȠत वǪăते च। 7 अĥमाकं ȠŠयः सहदासो युĤमाकं

कृते च ōीǸĥय ȟवǶĥतपȝरचारको य इपšाĥतė वाĆयं 8 युĤमान्

आȟदǸवान् स एवाĥमान् आĕमना जȠनतं युĤमाकं Šेम XाȠपतवान्। 9 वयं यė

ȟदनम् आरĝय तां वाǥाȁ ũुतवęतĥतदारĝय Ƞनरęतरं युĤमाकं कृते Šाथăनां

कुĞमăः फलतो यूयं यत् पूणाăĝयाम् आिĕमकXानवुȡǪĝयाम् ईǶरĥयाȢभतमं

सĞपूणăɴपेणावगċछेत, 10 Šभो यȌĈयं सĢवăथा सęतोषजनकďचाचारं

कुğयाăताथăत ईǶरXाने वǪăमानाः सĢवăसĕकĞमăɴपं फलं फलेत, 11 यथा

चेǶरĥय मȟहमयुǘया शĆĕया सानęदेन पूणाȁ सȟहĤणुतां ȠतȠतWाďचाचȝरतुं

शĨयथ ताɯशेन पूणăबलेन यė बलवęतो भवेत, 12 यǳ Ƞपता तेजोवाȢसनां

पȟवśलोकानाम् अȠधकारĥयांȡशĕवायाĥमान् योĈयान् कृतवान् तं यė धęयं

वदेत वरम् एनं याचामह।े 13 यतः सोऽĥमान् ȠतȠमरĥय कǥृăĕवाė उǪ

ृ

ĕय

ĥवकɏयĥय ȠŠयपुśĥय राčये ĥथाȠपतवान्। 14 तĥमात् पुśाė वयं पȝरśाणम्

अथăतः पापमोचनं ŠाĚतवęतः। 15 स चाɯģयĥयेǶरĥय ŠȠतमूȸत�ः कृĕĥनायाः

सृǸरेाȟदकǥाă च। 16 यतः सĢवăमेव तेन ससृजे Ȯस�हासनराजĕवपराŌमादीȠन

ĥवगăमǦयăिĥथताȠन ɯģयाɯģयाȠन वĥतूȠन सĢवाăȣण तेनैव तĥमै च ससृȢजरे।

17स सĢवȆषाम् आȟदः सĢवȆषां िĥथȠतकारकǳ। 18स एव सȠमȠतɴपायाĥतनो

मूăǪाă ȟकďच सĢवăȟवषये स यė अȠŎयो भवेत् तदथȁ स एव मृतानां मĘयात्

Šथमत उिĕथतोऽŎǳ। 19 यत ईǶरĥय कृĕĥनं पूणăĕवं तमेवावासȠयतुं 20 Ōुशे

पाȠततेन तĥय रǘेन सिęधं ȟवधाय तेनैव ĥवगăमǦयăिĥथताȠन सĢवाăȣण ĥवेन
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सह सęधापȠयतुďचेǶरेणाȢभलेषे। 21 पूĢवȁ ɮरĥथा ɭिĤŌयारतमनĥकĕवात्

तĥय ȝरपवǳाĥत ये यूयं तान् युĤमान् अȠप स इदानȂ तĥय मांसलशरɍरे मरणेन

ĥवेन सह सęधाȠपतवान्। 22 यतः स ĥवसĞमुखे पȟवśान् ȠनĤकलĊकान्

अȠनęदनीयांǳ युĤमान् ĥथापȠयतुम् इċछȠत। 23 ȟकęĕवेतदथȁ युĤमाȢभ

बăǪमूलैः सुिĥथरैǳ भȟवतǲम्, आकाशमĔडलĥयाधःिĥथतानां सĢवăलोकानां

मĘये च घुĤयमाणो यः सुसंवादो युĤमाȢभरũाȟव तčजातायां Šĕयाशायां

युĤमाȢभरचलै भăȟवतǲं। 24 तĥय सुसंवादĥयैकः पȝरचारको योऽहं पौलः

सोऽहम् इदानीम् आनęदेन युĤमदथȁ ɭःखाȠन सहे ōीǸĥय Ćलेशभोगĥय

यȋशोऽपूणăĥतमेव तĥय तनोः सȠमतेः कृते ĥवशरɍरे पूरयाȠम च। 25

यत ईǶरĥय मęśणया युĤमदथăम् ईǶरɍयवाĆयĥय Šचारĥय भारो मȠय

समȠपतĥतĥमाė अहं तĥयाः सȠमतेः पȝरचारकोऽभवं। 26 तत् Ƞनगूढं वाĆयं

पूĢवăयुगेषु पूĢवăपुɳषेĝयः Šċछęनम् आसीत् ȟकिęĕवदानȂ तĥय पȟवśलोकानां

सिęनधौ तेन Šाकाģयत। (aiōn g165) 27 यतो Ȣभęनजातीयानां मĘये

तत् ȠनगूढवाĆयं कɏɯĈगौरवȠनȠधसĞबȢलतं तत् पȟवśलोकान् XापȠयतुम्

ईǶरोऽĝयलषत्। युĤमęमĘयवǥȃ ōीǸ एव स ȠनȠध गȉरवाशाभूȠमǳ। 28

तĥमाė वयं तमेव घोषयęतो यė एकैकं मानवं ȢसǪीभूतं ōीǸे ĥथापयेम

तदथăमेकैकं मानवं Šबोधयामः पूणăXानेन चैकैकं मानवं उपȟदशामः। 29

एतदथȁ तĥय या शȡǘः Šबलɴपेण मम मĘये Šकाशते तयाहं यतमानः

ũाĝयाȠम।

2
युĤमाकं लायȟदकेयाĥथţातृणाďच कृते यावęतो ţातरǳ मम शारɍȝरकमुखं

न ɯǸवęतĥतेषां कृते मम ȟकयान् यĕनो भवȠत तė युĤमान् XापȠयतुम्

इċछाȠम। 2फलतः पूणăबुȡǪɴपधनभोगाय ŠेĞना संयुǘानां तेषां मनांȢस यत्

ȠपतुरɍǶरĥय ōीǸĥय च ȠनगूढवाĆयĥय Xानाथȁ साęĕवनां ŠाĚनुयुȝरĕयथăमहं

यते। 3 यतो ȟवǯाXानयोः सĢवȆ Ƞनधयः ōीǸे गुĚताः सिęत। 4 कोऽȠप

युĤमान् ȟवनयवाĆयेन यęन वďचयेत् तदथăम् एताȠन मया कĖयęते। 5

युĤमĕसिęनधौ मम शरɍरेऽवǥăमानेऽȠप ममाĕमा वǥăते तेन युĤमाकं सुरɍȬत�

ōीǸȟवǶासे िĥथरĕवďच ɯǸ

्

वाहम् आनęदाȠम। 6अतो यूयं Šभुं यीशुōीǸं

याɯग् गृहीतवęतĥताɯक् तम् अनुचरत। 7 तिĥमन् बǪमूलाः ĥथाȠपताǳ

भवत या च ȡशWा युĤमाȢभ लăĜधा तदनुसाराė ȟवǶासे सुिĥथराः सęतĥतेनैव
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Ƞनĕयं धęयवादं कुɳत। 8 सावधाना भवत मानुȠषकȡशWात इहलोकĥय

वणăमालातǳोĕपęना ōीǸĥय ȟवपWा या दशăनȟवǯा ȠमĖयाŠतारणा च तया

कोऽȠप युĤमाकं WȬत� न जनयतु। 9 यत ईǶरĥय कृĕĥना पूणăता मूȹǥ�मती

ōीǸे वसȠत। 10 यूयďच तेन पूणाă भवथ यतः स सĢवȆषां राजĕवकǥृăĕवपदानां

मूǪाăिĥत, 11 तेन च यूयम् अहĥतकृतĕवĆछेदेनाथăतो येन शारɍरपापानां

ȟवŎसĕयčयते तेन ōीǸĥय ĕवĆछेदेन Ƞछęनĕवचो जाता 12 मčजने च तेन

साǪȁ ģमशानं ŠाĚताः पुन मृăतानां मĘयात् तĥयोĕथापȠयतुरɍǶरĥय शǘेः

फलं यो ȟवǶासĥतǱारा तिĥमęनेव मčजने तेन साǪăम् उĕथाȠपता अभवत।

13 स च युĤमान् अपराधैः शारɍȝरकाĕवĆछेदेन च मृतान् ɯǸ

्

वा तेन साǪȁ

जीȟवतवान् युĤमाकं सĢवाăन् अपराधान् WȠमतवान्, 14 यċच दĔडाXाɴपं

ऋणपśम् अĥमाकं ȟवɳǪम् आसीत् तत् Šमािčजăतवान् शलाकाȢभः Ōुशे

बėĘवा ɮरɍकृतवांǳ। 15 ȟकďच तेन राजĕवकǥृăĕवपदाȠन ȠनĥतेजांȢस

कृĕवा पराȢजतान् ȝरपूȠनव Šगġभतया सĢवȆषां ɯȠǸगोचरे ŬेȠपतवान्। 16

अतो हतेोः खाǯाखाǯे पेयापेये उĕसवः ŠȠतपė ȟवũामवारǳैतेषु सĢवȆषु

युĤमाकं ęयायाȠधपȠतɴपं कमȠप मा गृǾीत। 17 यत एताȠन छायाĥवɴपाȣण

ȟकęतु सĕया मूȹǥ�ः ōीǸः। 18अपरďच नŤता ĥवगăɮतानां सेवा चैताɯशम्

इǸकĞमाăचरन् यः कȡǳत् परोWȟवषयान् ŠȟवशȠत ĥवकɏयशारɍȝरकभावेन च

मुधा गिĢवăतः सन् 19 सिęधȢभः ȡशराȢभǳोपकृतं संयुǘďच कृĕĥनं शरɍरं

यĥमात् मूǪăत ईǶरɍयवृȭǪ� ŠाĚनोȠत तं मूǪाăनं न धारयȠत तेन मानवेन युĤमǥः

फलापहरणं नानुजानीत। 20 यȟद यूयं ōीǸने साǪȁ संसारĥय वणăमालायै

मृता अभवत तȷह� यैै ŝăǲै भȌगेन Wयं गęतǲं 21 ताȠन मा ĥपृश मा भुंĨव मा

गृहाणेȠत मानवैराȟदǸान् ȡशȢWतांǳ ȟवधीन् 22आचरęतो यूयं कुतः संसारे

जीवęत इव भवथ? 23 ते ȟवधयः ĥवेċछाभĆĕया नŤतया शरɍरĆलेशनेन च

XानȟवȠधवत् Šकाशęते तथाȠप तेऽगĔयाः शारɍȝरकभाववǪăकाǳ सिęत।

3
यȟद यूयं ōीǸने साǪăम् उĕथाȠपता अभवत तȷह� यिĥमन् ĥथाने ōीǸ

ईǶरĥय दȢWणपाǶȆ उपȟवǸ आĥते तĥयोėăĘवĥथानĥय ȟवषयान् चेǸĘवं।

2 पाȹथ�वȟवषयेषु न यतमाना ऊėăĘवĥथȟवषयेषु यतĘवं। 3 यतो यूयं

मृतवęतो युĤमाकं जीȟवतďच ōीǸने साǪăम् ईǶरे गुĚतम् अिĥत। 4 अĥमाकं

जीवनĥवɴपः ōीǸो यदा ŠकाȡशĤयते तदा तेन साǪȁ यूयमȠप ȟवभवेन
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ŠकाȡशĤयĘवे। 5 अतो वेģयागमनम् अशुȡचȟŌया रागः कुिĕसताȢभलाषो

देवपूजातुġयो लोभǳैताȠन ȠपाăथवपुɳषĥयाĊगाȠन युĤमाȢभ ȸन�हęयęतां। 6

यत एतेĝयः कĞमăĝय आXालĊȠघनो लोकान् ŠतीǶरĥय Ōोधो वǥăते। 7 पूĢवȁ

यदा यूयं ताęयुपाजीवत तदा यूयमȠप ताęयेवाचरत; 8 ȟकिęĕवदानȂ Ōोधो रोषो

Ȣजȫह�Ȣसषा ɭमुăखता वदनȠनगăतकदालपǳैताȠन सĢवाăȣण ɮरɍकुɳĘवं। 9 यूयं

परĥपरं मृषाकथां न वदत यतो यूयं ĥवकĞमăसȟहतं पुरातनपुɳषं ĕयǘवęतः

10 ĥवūǸ
ु

ः ŠȠतमूĕयाă तǦवXानाय नूतनीकृतं नवीनपुɳषं पȝरȟहतवęतǳ।

11 तेन च ȠयɸȟदȢभęनजातीययोिģछęनĕवगिċछęनĕवचो ĞलȆċछĥकुथीययो

दाăसमुǘयोǳ कोऽȠप ȟवशेषो नािĥत ȟकęतु सĢवȆषु सĢवăः ōीǸ एवाĥते। 12

अतएव यूयम् ईǶरĥय मनोȢभलȠषताः पȟवśाः ȠŠयाǳ लोका इव ĥनेहयुǘाम्

अनुकĞपां ȟहतैȠषतां नŤतां ȠतȠतWां सȟहĤणुताďच पȝरधėĘवं। 13 यूयम्

एकैकĥयाचरणं सहĘवं येन च यĥय ȟकमĚयपराĘयते तĥय तं दोषं स Wमतां,

ōीǸो युĤमाकं दोषान् यǱė WȠमतवान् यूयमȠप तǱत् कुɳĘवं। 14 ȟवशेषतः

ȢसȡǪजनकेन Šेमबęधनेन बǪा भवत। 15 यĥयाः ŠाĚतये यूयम् एकिĥमन्

शरɍरे समाɸता अभवत सेǶरɍया शािęत युăĤमाकं मनांĥयȠधȠतǹतु यूयďच

कृतXा भवत। 16ōीǸĥय वाĆयं सĢवăȟवधXानाय सĞपूणăɴपेण युĤमदęतरे

Ƞनवमतु, यूयďच गीतै गाăनैः पारमाȹथ�कसĊकɏǥăनैǳ परĥपरम् आȟदशत

Šबोधयत च, अनुगृहीतĕवात् Šभुम् उȞǩģय ĥवमनोȢभ गाăयत च। 17 वाचा

कĞमăणा वा यė यत् कुɳत तत् सĢवȁ Šभो यȃशो नाăĞना कुɳत तेन Ƞपतरम्

ईǶरं धęयं वदत च। 18 हे योȠषतः, यूयं ĥवाȠमनां वģया भवत यतĥतदेव Šभवे

रोचते। 19 हे ĥवाȠमनः, यूयं भाğयाăसु ŠीयĘवं ताः ŠȠत पɳषालापं मा कुɳĘवं।

20 हे बालाः, यूयं सĢवăȟवषये ȠपśोराXाŎाȟहणो भवत यतĥतदेव Šभोः

सęतोषजनकं। 21 हे Ƞपतरः, युĤमाकं सęताना यत् कातरा न भवेयुĥतदथȁ तान्

ŠȠत मा रोषयत। 22 हे दासाः, यूयं सĢवăȟवषय ऐȟहकŠभूनाम् आXाŎाȟहणो

भवत ɯȠǸगोचरɍयसेवया मानवेĝयो रोȡचतुं मा यतĘवं ȟकęतु सरलाęतःकरणैः

Šभो भाȃĕया काğयȁ कुɳĘवं। 23 यċच कुɳĘवे तत् मानुषमनुȞǩģय Šभुम्

उȞǩģय Šफुġलमनसा कुɳĘवं, 24 यतो वयं Šभुतः ĥवगाăȠधकारɴपं फलं

लĚĥयामह इȠत यूयं जानीथ यĥमाė यूयं Šभोः ōीǸĥय दासा भवथ। 25
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ȟकęतु यः कȡǳė अनुȡचतं कĞमă करोȠत स तĥयानुȡचतकĞमăणः फलं लĚĥयते

तś कोऽȠप पWपातो न भȟवĤयȠत।

4
अपरďच हे अȠधपतयः, यूयं दासान् ŠȠत ęयाğयं यथाथăďचाचरणं कुɳĘवं

युĤमाकमĚयेकोऽȠधपȠतः ĥवगȆ ȟवǯत इȠत जानीत। 2 यूयं Šाथăनायां Ƞनĕयं

ŠवǥăĘवं धęयवादं कुĢवăęतĥतś ŠबुǪािĥतǹत च। 3 Šाथăनाकाले ममाȠप कृते

Šाथăनां कुɳĘवं, 4फलतः ōीǸĥय यिęनगूढवाĆयकारणाė अहं बǪोऽभवं

तĕŠकाशायेǶरो यत् मदथȁ वाĈǱारं कुğयाăत्, अहďच यथोȡचतं तत् ŠकाशȠयतुं

शĆनुयाम् एतत् ŠाथăयĘवं। 5 यूयं समयं बɷमूġयं Xाĕवा बȟहःĥथान् लोकान्

ŠȠत Xानाचारं कुɳĘवं। 6 युĤमाकम् आलापः सĢवăदानुŎहसूचको लवणेन

सुĥवाɭǳ भवतु यĥमै यɭǥरं दातǲं तė युĤमाȢभरवगĞयतां। 7 मम या

दशाȡǘ तां तुȣखकनामा Šभौ ȠŠयो मम ţाता ȟवǶसनीयः पȝरचारकः

सहदासǳ युĤमान् XापȠयĤयȠत। 8 स यė युĤमाकं दशां जानीयात् युĤमाकं

मनांȢस साęĕवयेċच तदथăमेवाहं 9 तम् ओनीȠषमनामानďच युĤमǩेशीयं ȟवǶĥतं

ȠŠयďच ţातरं ŠेȠषतवान् तौ युĤमान् अśĕयां सĢवăवाǥाȁ XापȠयĤयतः। 10

आȝरǸाखăनामा मम सहबęदी बणăĜबा भाȠगनेयो माकȌ युǸनाĞना ȟवćयातो

यीशुǳैते Ƞछęनĕवचो ţातरो युĤमान् नमĥकारं Xापयिęत, तेषां मĘये माकă मȠध

यूयं पूĢवăम् आXाȠपताः स यȟद युĤमĕसमीपम् उपȠतǹेत् तȷह� युĤमाȢभ

गृăǽतां। 11 केवलमेत ईǶरराčये मम साęĕवनाजनकाः सहकाȝरणोऽभवन्।

12 ōीǸĥय दासो यो युĤमǩेशीय इपšाः स युĤमान् नमĥकारं XापयȠत

यूयďचेǶरĥय सĢवăिĥमन् मनोऽȢभलाषे यत् ȢसǪाः पूणाăǳ भवेत तदथȁ

स Ƞनĕयं Šाथăनया युĤमाकं कृते यतते। 13 युĤमाकं लायȟदकेयािĥथतानां

ȟहयरापȢलिĥथतानाďच ţातृणां ȟहताय सोऽतीव चेǸत इĕयिĥमन् अहं

तĥय साWी भवाȠम। 14 लूकनामा ȠŠयȡǳȟकĕसको दीमाǳ युĤमĝयं

नमĥकुĢवाăते। 15 यूयं लायȟदकेयाĥथान् ţातृन् नुĞफां तǧ
ृ

हिĥथतां सȠमȠतďच

मम नमĥकारं Xापयत। 16 अपरं युĤमĕसिęनधौ पśĥयाĥय पाठे कृते

लायȟदकेयाĥथसȠमतावȠप तĥय पाठो यथा भवेत् लायȟदकेयाďच यत् पśं

मया Šȟहतं तė यथा युĤमाȢभरȠप पǟेत तथा चेǸĘवं। 17 अपरम् आȻख�Ěपं

वदत Šभो यăत् पȝरचğयाăपदं ĕवयाŠाȠप तĕसाधनाय सावधानो भव। 18 अहं
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पौलः ĥवहĥताWरेण युĤमान् नमĥकारं XापयाȠम यूयं मम बęधनं ĥमरत।

युĤमान् ŠĕयनुŎहो भूयात्। आमेन।
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१ ȡथषलनीȟकनः

1
पौलः Ȣसġवानĥतीमȡथयǳ ȠपतुरɍǶरĥय Šभो यȃशुōीǸĥय चाũयं ŠाĚता

ȡथषलनीकɏयसȠमȬत� ŠȠत पśं Ȣलखिęत। अĥमाकं तात ईǶरः Šभु यȃशुōीǸǳ

युĤमान् ŠĕयनुŎहं शािęतďच ȟŌयाĥतां। 2 वयं सĢवȆषां युĤमाकं कृते ईǶरं

धęयं वदामः Šाथăनासमये युĤमाकं नामोċचारयामः, 3 अĥमाकं तातĥयेǶरĥय

साWात् Šभौ यीशुōीǸे युĤमाकं ȟवǶासेन यत् काğयȁ ŠेĞना यः पȝरũमः

Šĕयाशया च या ȠतȠतWा जायते 4 तत् सĢवȁ Ƞनरęतरं ĥमरामǳ। हे Ƞपयţातरः,

यूयम् ईǶरेणाȢभɳȡचता लोका इȠत वयं जानीमः। 5 यतोऽĥमाकं सुसंवादः

केवलशĜदेन युĤमान् न Šȟवģय शĆĕया पȟवśेणाĕमना महोĕसाहने च युĤमान्

Šाȟवशत्। वयęतु युĤमाकं कृते युĤमęमĘये कɏɯशा अभवाम तė युĤमाȢभ

Xाăयते। 6 यूयमȠप बɷĆलेशभोगेन पȟवśेणाĕमना दǥेनानęदेन च वाĆयं

गृहीĕवाĥमाकं ŠभोǳानुगाȠमनोऽभवत। 7 तेन माȟकदȠनयाखायादेशयो

याăवęतो ȟवǶाȢसनो लोकाः सिęत यूयं तेषां सĢवȆषां Ƞनदशăनĥवɴपा जाताः।

8 यतो युĤमǥः ŠȠतनाȟदतया Šभो वाăĔया माȟकदȠनयाखायादेशौ ǲाĚतौ

केवलमेतęनȟह ȟकęĕवीǶरे युĤमाकं यो ȟवǶासĥतĥय वाǥाă सĢवăśाũाȟव,

तĥमात् तś वाĆयकथनम् अĥमाकं ȠनĤŠयोजनं। 9 यतो युĤमęमĘये

वयं कɏɯशं Šवेशं ŠाĚता यूयďच कथं ŠȠतमा ȟवहायेǶरं ŠĕयावǥăĘवम्

अमरं सĕयमीǶरं सेȟवतुं 10 मृतगणमĘयाċच तेनोĕथाȠपतĥय पुśĥयाथăत

आगाȠमŌोधाė अĥमाकं ȠनĥतारȠयतु यȃशोः ĥवगाăė आगमनं ŠतीȢWतुम्

आरभĘवम् एतत् सĢवȁ ते लोकाः ĥवयम् अĥमान् Xापयिęत।

2
हे ţातरः, युĤमęमĘये ऽĥमाकं Šवेशो ȠनĤफलो न जात इȠत यूयं ĥवयं

जानीथ। 2 अपरं युĤमाȢभ यăथाũाȟव तथा पूĢवȁ ȠफȢलपीनगरे िĆलǸा

Ƞनिęदताǳ सęतोऽȠप वयम् ईǶराė उĕसाहं लĜĘवा बɷयĕनेन युĤमान् ईǶरĥय

सुसंवादम् अबोधयाम। 3 यतोऽĥमाकम् आदेशो ţाęतेरशुȡचभावाė वोĕपęनः

Šवďचनायुǘो वा न भवȠत। 4 ȟकęĕवीǶरेणाĥमान् परɍĨय ȟवǶसनीयान् मǦवा

च यǱत् सुसंवादोऽĥमासु समाĚयăत तǱė वयं मानवेĝयो न ɳरोȡचषमाणाः

ȟकęĕवĥमदęतःकरणानां परɍWकायेǶराय ɳरोȡचषमाणा भाषामह।े 5 वयं

कदाȠप ĥतुȠतवाȟदनो नाभवामेȠत यूयं जानीथ कदाȠप छलवĥśेण लोभं

नाċछादयामेĕयिĥमन् ईǶरः साWी ȟवǯते। 6 वयं ōीǸĥय Šेȝरता इव
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गौरवािęवता भȟवतुम् अशĨयाम ȟकęतु युĤमǥः परĥमाė वा कĥमादȠप

मानवाė गौरवं न ȢलĚसमाना युĤमęमĘये मृɭभावा भूĕवावǥाăमȟह। 7 यथा

काȡचęमाता ĥवकɏयȡशशून् पालयȠत तथा वयमȠप युĤमान् काĊWमाणा

8 युĤमĝयं केवलम् ईǶरĥय सुसंवादं तęनȟह ȟकęतु ĥवकɏयŠाणान् अȠप

दातुं मनोȢभरĝयलषाम, यतो यूयम् अĥमाकं ĥनेहपाśाĔयभवत। 9 हे

ţातरः, अĥमाकं ũमः Ćलेेशǳ युĤमाȢभः ĥमğयăते युĤमाकं कोऽȠप यė

भारŎĥतो न भवेत् तदथȁ वयं ȟदवाȠनशं पȝरũाĞयęतो युĤमęमĘय ईǶरĥय

सुसंवादमघोषयाम। 10 अपरďच ȟवǶाȢसनो युĤमान् ŠȠत वयं कɏɯक्

पȟवśĕवयथाथăĕवȠनदȌषĕवाचाȝरणोऽभवामेĕयिĥमन् ईǶरो यूयďच साȢWण

आĘवे। 11 अपरďच यǱत् Ƞपता ĥवबालकान् तǱė वयं युĤमाकम् एकैकं

जनम् उपȟदǸवęतः सािęĕवतवęतǳ, 12 य ईǶरः ĥवीयराčयाय ȟवभवाय

च युĤमान् आɸतवान् तɭपयुǘाचरणाय युĤमान् Šवȹǥ�तवęतǳेȠत यूयं

जानीथ। 13 यिĥमन् समये यूयम् अĥमाकं मुखाė ईǶरेण ŠȠतũुतं वाĆयम्

अलभĘवं तिĥमन् समये तत् मानुषाणां वाĆयं न मǦवेǶरĥय वाĆयं मǦवा

गृहीतवęत इȠत कारणाė वयं Ƞनरęतरम् ईǶरं धęयं वदामः, यतĥतė ईǶरĥय

वाĆयम् इȠत सĕयं ȟवǶाȢसनां युĤमाकं मĘये तĥय गुणः Šकाशते च। 14

हे ţातरः, ōीǸाȢũतवĕय ईǶरĥय याः सȠमĕयो Ƞयɸदादेशे सिęत यूयं

तासाम् अनुकाȝरणोऽभवत, तǭ

ु

ǘा लोकाǳ यǱė ȠयɸȟदलोकेĝयĥतǱė

यूयमȠप ĥवजातीयलोकेĝयो ɭःखम् अलभĘवं। 15 ते Ƞयɸदीयाः Šभुं यीशुं

भȟवĤयǱाȟदनǳ हतवęतो ऽĥमान् ɮरɍकृतवęतǳ, त ईǶराय न रोचęते सĢवȆषां

मानवानां ȟवपWा भविęत च; 16 अपरं Ȣभęनजातीयलोकानां पȝरśाणाथȁ तेषां

मĘये सुसंवादघोषणाė अĥमान् ŠȠतषेधिęत चेĕथं ĥवीयपापानां पȝरमाणम्

उǥरोǥरं पूरयिęत, ȟकęतु तेषाम् अęतकारɍ Ōोधĥतान् उपŌमते। 17 हे

ţातरः मनसा नȟह ȟकęतु वदनेन ȟकयĕकालं युĤमǥो ऽĥमाकं ȟवċछेदे जाते

वयं युĤमाकं मुखाȠन ŝǸ

ु

म् अĕयाकाĊWया बɷ यȠततवęतः। 18 ȟǱरेककृĕवो

वा युĤमĕसमीपगमनायाĥमाकं ȟवशेषतः पौलĥय ममाȢभलाषोऽभवत् ȟकęतु

शयतानो ऽĥमान् Ƞनवाȝरतवान्। 19 यतोऽĥमाकं का Šĕयाशा को वानęदः ȫक�

वा ǵाĉयȟकरɍट?ं अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥयागमनकाले तĕसĞमुखĥथा यूयं

ȫक� तęन भȟवĤयथ? 20 यूयम् एवाĥमाकं गौरवानęदĥवɴपा भवथ।
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3
अतोऽहं यदा सęदेहं पुनः सोढ

ु

ं नाशĆनुवं तदानीम् आथीनीनगर एकाकɏ

ĥथातुं Ƞनȡǳĕय 2 ĥवţातरं ōीǸĥय सुसंवादे सहकाȝरणďचेǶरĥय पȝरचारकं

तीमȡथयं युĤमĕसमीपम् अŠेषयं। 3 वǥăमानैः Ćलेशैः कĥयाȠप चाďचġयं यथा

न जायते तथा ते ĕवया िĥथरɍȟŌयęतां ĥवकɏयधĞमăमȠध समाǶाĥयęताďचेȠत

तम् आȟदशं। 4 वयमेताɯशे Ćलेेशे Ƞनयुǘा आĥमह इȠत यूयं ĥवयं जानीथ,

यतोऽĥमाकं ɭगăȠत भăȟवĤयतीȠत वयं युĤमाकं समीपे िĥथȠतकालेऽȠप युĤमान्

अबोधयाम, ताɯशमेव चाभवत् तदȠप जानीथ। 5 तĥमात् परɍWकेण युĤमासु

परɍȢWतेĤवĥमाकं पȝरũमो ȟवफलो भȟवĤयतीȠत भयं सोढ

ु

ं यदाहं नाशĆनुवं

तदा युĤमाकं ȟवǶासĥय तǦवावधारणाय तम् अŠेषयं। 6 ȟकęĕवधुना तीमȡथयो

युĤमĕसमीपाė अĥमĕसिęनȠधम् आगĕय युĤमाकं ȟवǶासŠेमणी अĘयĥमान्

सुवाǥाȁ XाȠपतवान् वयďच यथा युĤमान् ĥमरामĥतथा यूयमĚयĥमान् सĢवăदा

Šणयेन ĥमरथ ŝǸ

ु

म् आकाĊWĘवे चेȠत कȡथतवान्। 7 हे ţातरः, वाǥाăȠममां

ŠाĚय युĤमानȠध ȟवशेषतो युĤमाकं ĆलेशɭःखाęयȠध युĤमाकं ȟवǶासाė

अĥमाकं साęĕवनाजायत; 8 यतो यूयं यȟद ŠभाववȠतǹथ तǽăनेन वयम्

अधुना जीवामः। 9 वयďचाĥमदीयेǶरĥय साWाė युĤमǥो जातेन येनानęदेन

Šफुġला भवामĥतĥय कृĕĥनĥयानęदĥय योĈयɴपेणेǶरं धęयं वȟदतुं कथं

शĨयामः? 10 वयं येन युĤमाकं वदनाȠन ŝǸ

ु

ं युĤमाकं ȟवǶासे यė अȢसǪं

ȟवǯते तत् ȢसǪीकǥुăďच शĨयामĥताɯशं वरं ȟदवाȠनशं Šाथăयामह।े 11

अĥमाकं तातेनेǶरेण Šभुना यीशुōीǸने च युĤमĕसमीपगमनायाĥमाकं पęथा

सुगमः ȟŌयतां। 12 परĥपरं सĢवाȁǳ ŠȠत युĤमाकं Šेम युĤमान् ŠȠत चाĥमाकं

Šेम Šभुना वǫăतां बɷफलं ȟŌयताďच। 13अपरमĥमाकं Šभु यȃशुōीǸः

ĥवकɏयैः सĢवȉः पȟवśलोकैः साǪȁ यदागȠमĤयȠत तदा यूयं यथाĥमाकं

तातĥयेǶरĥय सĞमुखे पȟवśतया ȠनदȌषा भȟवĤयथ तथा युĤमाकं मनांȢस

िĥथरɍȟŌयęतां।

4
हे ţातरः, युĤमाȢभः कɏɯग् आचȝरतǲं ईǶराय रोȡचतǲďच तदĘयĥमǥो

या ȡशWा लĜधा तदनुसारात् पुनरȠतशयं यĕनः ȟŌयताȠमȠत वयं Šभुयीशुना

युĤमान् ȟवनीयाȟदशामः। 2 यतो वयं Šभुयीशुना कɏɯशीराXा युĤमासु

समȸप�तवęतĥतė यूयं जानीथ। 3 ईǶरĥयायम् अȢभलाषो यė युĤमाकं

पȟवśता भवेत्, यूयं ǲȢभचाराė ɮरे Ƞतǹत। 4 युĤमाकम् एकैको जनः
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ĥवकɏयं Šाणाधारं पȟवśं माęयďच रWतु, 5 ये च Ȣभęनजातीया लोका ईǶरं

न जानिęत त इव तत् कामाȢभलाषĥयाधीनं न करोतु। 6 एतिĥमन् ȟवषये

कोऽĚयĕयाचारɍ भूĕवा ĥवţातरं न वďचयतु यतोऽĥमाȢभः पूĢवȁ यथोǘं

Šमाणीकृतďच तथैव Šभुरेताɯशानां कĞमăणां समुȡचतं फलं दाĥयȠत। 7

यĥमाė ईǶरोऽĥमान् अशुȡचतायै नाɸतवान् ȟकęतु पȟवśĕवायैवाɸतवान्।

8 अतो हतेो यăः कȡǳė वाĆयमेतęन गृǾाȠत स मनुĤयम् अवजानातीȠत

नȟह येन ĥवकɏयाĕमा युĤमदęतरे समȸप�तĥतम् ईǶरम् एवावजानाȠत। 9

ţातृषु ŠेमकरणमȠध युĤमान् ŠȠत मम Ȣलखनं ȠनĤŠयोजनं यतो यूयं परĥपरं

ŠेमकरणायेǶरȡशȢWता लोका आĘवे। 10 कृĕĥने माȟकदȠनयादेशे च यावęतो

ţातरः सिęत तान् सĢवाăन् ŠȠत युĤमाȢभĥतत् Šेम Šकाģयते तथाȠप हे

ţातरः, वयं युĤमान् ȟवनयामहे यूयं पुन बăɷतरं Šेम Šकाशयत। 11 अपरं

ये बȟहःिĥथताĥतेषां ɯȠǸगोचरे युĤमाकम् आचरणं यत् मनोरĞयं भवेत्

कĥयाȠप वĥतुनǳाभावो युĤमाकं यęन भवेत्, 12 एतदथȁ यूयम् अĥमǥो

याɯशम् आदेशं ŠाĚतवęतĥताɯशं Ƞनȷव�रोधाचारं कǥुȁ ĥवĥवकĞमăȣण मनांȠम

Ƞनधातुं Ƞनजकरैǳ काğयȁ साधȠयतुं यतĘवं। 13 हे ţातरः Ƞनराशा अęये

लोका इव यूयं यęन शोचेĘवं तदथȁ महाȠनŝागतान् लोकानȠध युĤमाकम्

अXानता मया नाȢभलĤयते। 14 यीशु मृăतवान् पुनɳȡथतवांǳेȠत यȟद वयं

ȟवǶासमĥतȷह� यीशुम् आȢũतान् महाȠनŝाŠाĚतान् लोकानपीǶरोऽवģयं तेन

साǪăम् आनेĤयȠत। 15 यतोऽहं Šभो वाăĆयेन युĤमान् इदं XापयाȠम; अĥमाकं

मĘये ये जनाः Šभोरागमनं यावत् जीवęतोऽवशेĨयęते ते महाȠनȟŝतानाम्

अŎगाȠमनोन न भȟवĤयिęत; 16 यतः Šभुः Ȯस�हनादेन Šधानĥवगăɮतĥयोċचैः

शĜदेनेǶरɍयतूरɍवाǯेन च ĥवयं ĥवगाăė अवरोĨयȠत तेन ōीǸाȢũता मृतलोकाः

Šथमम् उĕथाĥयािęत। 17 अपरम् अĥमाकं मĘये ये जीवęतोऽवशेĨयęते त

आकाशे Šभोः साWाĕकरणाथȁ तैः साǪȁ मेघवाहनेन हȝरĤयęते; इĕथďच वयं

सĢवăदा Šभुना साǪȁ ĥथाĥयामः। 18अतो यूयम् एताȢभः कथाȢभः परĥपरं

साęĕवयत।

5
हे ţातरः, कालान् समयांǳाȠध युĤमान् ŠȠत मम Ȣलखनं ȠनĤŠयोजनं, 2

यतो राśौ याɯक् तĥकरĥताɯक् Šभो ȷद�नम् उपĥथाĥयतीȠत यूयं ĥवयमेव

सĞयग् जानीथ। 3 शािęत ȸन�िĢवăęघĕवďच ȟवǯत इȠत यदा मानवा वȟदĤयिęत
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तदा Šसववेदना यǱė गिĜभăनीम् उपȠतǹȠत तǱė अकĥमाė ȟवनाशĥतान्

उपĥथाĥयȠत तैɳǪारो न लĚĥयते। 4 ȟकęतु हे ţातरः, यूयम् अęधकारेणावृता

न भवथ तĥमात् तȞǩनं तĥकर इव युĤमान् न ŠाĚĥयȠत। 5 सĢवȆ यूयं दीĚतेः

सęताना ȟदवायाǳ सęताना भवथ वयं ȠनशावंशािĥतȠमरवंशा वा न भवामः। 6

अतो ऽपरे यथा Ƞनŝागताः सिęत तǱė अĥमाȢभ नă भȟवतǲं ȟकęतु जागȝरतǲं

सचेतनैǳ भȟवतǲं। 7 ये Ƞनŝािęत ते Ƞनशायामेव Ƞनŝािęत ते च मǥा भविęत

ते रजęयामेव मǥा भविęत। 8 ȟकęतु वयं ȟदवसĥय वंशा भवामः; अतो

ऽĥमाȢभ वăWȢस ŠĕययŠेमɴपं कवचं ȡशरȢस च पȝरśाणाशाɴपं ȡशरĥśं

पȝरधाय सचेतनै भăȟवतǲं। 9 यत ईǶरोऽĥमान् Ōोधे न Ƞनयुčयाĥमाकं

Šभुना यीशुōीǸने पȝरśाणĥयाȠधकारे Ƞनयुुǘवान्, 10 जाŎतो Ƞनŝागता वा

वयं यत् तेन Šभुना सह जीवामĥतदथȁ सोऽĥमाकं कृते Šाणान् ĕयǘवान्।

11अतएव यूयं यǱत् कुɳथ तǱत् परĥपरं साęĕवयत सुिĥथरɍकुɳĘवďच।

12 हे ţातरः, युĤमाकं मĘये ये जनाः पȝरũमं कुĢवăिęत Šभो नाăĞना युĤमान्

अȠधȠतǹęĕयुपȟदशिęत च तान् यूयं सĞमęयĘवं। 13 ĥवकĞमăहतेुना च ŠेĞना

तान् अतीवाɯयĘवȠमȠत मम Šाथăना, यूयं परĥपरं ȠनिĢवăरोधा भवत। 14

हे ţातरः, युĤमान् ȟवनयामहे यूयम् अȟवȟहताचाȝरणो लोकान् भĕसăयĘवं,

Wुŝमनसः साęĕवयत, ɭĜबăलान् उपकुɳत, सĢवाăन् ŠȠत सȟहĤणवो भवत

च। 15 अपरं कमȠप ŠĕयȠनǸĥय फलम् अȠनǸं केनाȠप यęन ȟŌयेत तदथȁ

सावधाना भवत, ȟकęतु परĥपरं सĢवाăन् मानवांǳ ŠȠत Ƞनĕयं ȟहताचाȝरणो

भवत। 16सĢवăदानęदत। 17 Ƞनरęतरं Šाथăनां कुɳĘवं। 18सĢवăȟवषये कृतXतां

ĥवीकुɳĘवं यत एतदेव ōीǸयीशुना युĤमान् ŠȠत Šकाȡशतम् ईǶराȢभमतं। 19

पȟवśम् आĕमानं न ȠनĢवाăपयत। 20 ईǶरɍयादेशं नावजानीत। 21 सĢवाăȣण

परɍĨय यė भŝं तदेव धारयत। 22 यत् ȟकमȠप पापɴपं भवȠत तĥमाė ɮरं

Ƞतǹत। 23 शािęतदायक ईǶरः ĥवयं युĤमान् सĞपूणăĕवेन पȟवśान् करोतु,

अपरम् अĥमĕŠभो यȃशुōीǸĥयागमनं यावė युĤमाकम् आĕमानः Šाणाः

शरɍराȣण च ȠनȣखलाȠन ȠनǩȌषĕवेन रĨयęतां। 24 यो युĤमान् आǿयȠत स

ȟवǶसनीयोऽतः स तत् साधȠयĤयȠत। 25 हे ţातरः, अĥमाकं कृते Šाथăनां

कुɳĘवं। 26 पȟवśचुĞबनेन सĢवाăन् ţातृन् ŠȠत सĕकुɳĘवं। 27 पśȠमदं

सĢवȆषां पȟवśाणां ţातृणां ũुȠतगोचरे युĤमाȢभः पǟताȠमȠत Šभो नाăĞना
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युĤमान् शपयाȠम। 28अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥयानुŎते युĤमासु भूयात्।

आमेन्।
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२ ȡथषलनीȟकनः

1
पौलः ȢसġवानĥतीमȡथयǳेȠतनामानो वयम् अĥमदीयतातम् ईǶरं Šभुं

यीशुōीǸďचाȢũतां ȡथषलनीȟकनां सȠमȬत� ŠȠत पśं Ȣलखामः। 2अĥमाकं

तात ईǶरः Šभु यȃशुōीǸǳ युĤमाĥवनुŎहं शािęतďच ȟŌयाĥतां। 3 हे ţातरः,

युĤमाकं कृते सĢवăदा यथायोĈयम् ईǶरĥय धęयवादो ऽĥमाȢभः कǥăǲः, यतो

हतेो युăĤमाकं ȟवǶास उǥरोǥरं वǪăते परĥपरम् एकैकĥय Šेम च बɷफलं

भवȠत। 4 तĥमाė युĤमाȢभ याăवęत उपŝवĆलेशाः सǽęते तेषु यė धेैğयȁ यǳ

ȟवǶासः Šकाģयते तĕकारणाė वयम् ईǶरɍयसȠमȠतषु युĤमाȢभः ǵाघामह।े

5 तċचेǶरĥय ęयायȟवचारĥय Šमाणं भवȠत यतो यूयं यĥय कृते ɭःखं

सहĘवं तĥयेǶरɍयराčयĥय योĈया भवथ। 6 यतः ĥवकɏयĥवगăɮतानां बलैः

सȟहतĥय Šभो यȃशोः ĥवगाăė आगमनकाले युĤमाकं Ćलेशकेĝयः Ćलेशेन

फलदानं साǪăमĥमाȢभǳ 7 िĆलģयमानेĝयो युĤमĝयं शािęतदानम् ईǶरेण

ęयाğयं भोĕĥयते; 8 तदानीम् ईǶरानȢभXेĝयो ऽĥमĕŠभो यȃशुōीǸĥय

सुसंवादाŎाहकेĝयǳ लोकेĝयो जाčवġयमानेन वȟǻना समुȡचतं फलं यीशुना

दाĥयते; 9 ते च Šभो वăदनात् पराŌमयुǘȟवभवाċच सदातनȟवनाशɴपं

दĔडं लĚĥयęते, (aiōnios g166) 10 ȟकęतु तिĥमन् ȟदने ĥवकɏयपȟवśलोकेषु

ȟवराȢजतुं युĤमान् अपरांǳ सĢवाăन् ȟवǶाȢसलोकान् ȟवĥमापȠयतुďच स

आगȠमĤयȠत यतो ऽĥमाकं Šमाणे युĤमाȢभ ȷव�Ƕासोऽकाȝर। 11अतोऽĥमाकम्

ईǶरो युĤमान् तĥयाǿानĥय योĈयान् करोतु सौजęयĥय शुभफलं ȟवǶासĥय

गुणďच पराŌमेण साधयिĕवȠत ŠाथăनाĥमाȢभः सĢवăदा युĤमिęनȠमǥं ȟŌयते,

12 यतĥतथा सĕयĥमाकम् ईǶरĥय Šभो यȃशुōीǸĥय चानुŎहाė अĥमĕŠभो

यȃशुōीǸĥय नाĞनो गौरवं युĤमासु युĤमाकमȠप गौरवं तिĥमन् ŠकाȡशĤयते।

2
हे ţातरः, अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥयागमनं तĥय समीपे ऽĥमाकं

संिĥथȠतďचाȠध वयं युĤमान् इदं Šाथăयामहे,े 2 Šभेĥतė ȟदनं Šायेणोपिĥथतम्

इȠत यȟद कȡǳė आĕमना वाचा वा पśेण वाĥमाकम् आदेशं कġपयन् युĤमान्

गदȠत तȷह� यूयं तेन चďचलमनस उȟǱĈनाǳ न भवत। 3 केनाȠप Šकारेण

कोऽȠप युĤमान् न वďचयतु यतĥतĥमाė ȟदनात् पूĢवȁ धĞमăलोपेनोपĥयातǲं,

4 यǳ जनो ȟवपWतां कुĢवăन् सĢवăĥमाė देवात् पूजनीयवĥतुǳोęनंĥयते ĥवम्

ईǶरȠमव दशăयन् ईǶरवė ईǶरĥय मिęदर उपवेĨयȠत च तेन ȟवनाशपाśेण
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पापपुɳषेणोदेतǲं। 5यदाहं युĤमाकं सिęनधावासं तदानीम् एतė अकथयȠमȠत

यूयं ȫक� न ĥमरथ? 6साĞŠतं स येन Ƞनवाğयăते तė यूयं जानीथ, ȟकęतु ĥवसमये

तेनोदेतǲं। 7 ȟवधĞमăĥय Ƞनगूढो गुण इदानीमȠप फलȠत ȟकęतु यĥतं ȠनवारयȠत

सोऽǯाȠप ɮरɍकृतो नाभवत्। 8 तिĥमन् ɮरɍकृते स ȟवधĞĞयुăदेĤयȠत ȟकęतु Šभु

यȃशुः ĥवमुखपवनेन तं ȟवĘवंसȠयĤयȠत Ƞनजोपिĥथतेĥतेजसा ȟवनाशȠयĤयȠत

च। 9 शयतानĥय शȡǘŠकाशनाė ȟवनाģयमानानां मĘये सĢवăȟवधाः

पराŌमा ţȠमका आǳğयăȟŌया लWणाęयधĞमăजाता सĢवăȟवधŠतारणा

च तĥयोपिĥथतेः फलं भȟवĤयȠत; 10 यतो हतेोĥते पȝरśाणŠाĚतये

सĕयधĞमăĥयानुरागं न गृहीतवęतĥतĥमात् कारणाė 11 ईǶरेण तान् ŠȠत

ţािęतकरमायायां ŠेȠषतायां ते मृषावाĆये ȟवǶȢसĤयिęत। 12 यतो यावęतो

मानवाः सĕयधĞमȆ न ȟवǶĥयाधĞमȆण तुĤयिęत तैः सĢवȉ दăĔडभाजनै भăȟवतǲं।

13 हे Šभोः ȠŠया ţातरः, युĤमाकं कृत ईǶरĥय धęयवादोऽĥमाȢभः सĢवăदा

कǥăǲो यत ईǶर आ Šथमाė आĕमनः पावनेन सĕयधĞमȆ ȟवǶासेन च

पȝरśाणाथȁ युĤमान् वरɍतवान् 14 तदथăďचाĥमाȢभ घȌȠषतेन सुसंवादेन युĤमान्

आɸयाĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥय तेजसोऽȠधकाȝरणः कȝरĤयȠत। 15अतो हे

ţातरः यूयम् अĥमाकं वाĆयैः पśैǳ यां ȡशWां लĜधवęतĥतां कृĕĥनां ȡशWां

धारयęतः सुिĥथरा भवत। 16अĥमाकं Šभु यȃशुōीǸĥतात ईǶरǳाथăतो यो

युĤमासु Šेम कृतवान् Ƞनĕयाďच साęĕवनाम् अनुŎहणेोǥमŠĕयाशाďच युĤमĝयं

दǥवान् (aiōnios g166) 17 स ĥवयं युĤमाकम् अęतःकरणाȠन साęĕवयतु

सĢवăिĥमन् सǱाĆये सĕकĞमăȣण च सुिĥथरɍकरोतु च।

3
हे ţातरः, शेषे वदाȠम, यूयम् अĥमĝयȠमदं ŠाथăयĘवं यत् Šभो वाăĆयं

युĤमाकं मĘये यथा तथैवाęयśाȠप Šचरेत् माęयďच भवेत्; 2 यċच वयम्

अȟववेचकेĝयो ɭǸĝेयǳ लोकेĝयो रWां ŠाĚनुयाम यतः सĢवȆषां ȟवǶासो न

भवȠत। 3 ȟकęतु Šभु ȷव�Ƕाĥयः स एव युĤमान् िĥथरɍकȝरĤयȠत ɭǸĥय कराė

उǪȝरĤयȠत च। 4 यूयम् अĥमाȢभ यăė आȟदģयĘवे तत् कुɳथ कȝरĤयथ

चेȠत ȟवǶासो युĤमानȠध Šभुनाĥमाकं जायते। 5 ईǶरĥय ŠेिĞन ōीǸĥय

सȟहĤणुतायाďच Šभुः ĥवयं युĤमाकम् अęतःकरणाȠन ȟवनयतु। 6 हे ţातरः,

अĥमĕŠभो यȃशुōीǸĥय नाĞना वयं युĤमान् इदम् आȟदशामः, अĥमǥो

युĤमाȢभ याă ȡशWलिĞभ तां ȟवहाय कȡǳė ţाता यǯȟवȟहताचारं करोȠत तȷह�
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यूयं तĥमात् पृथग् भवत। 7 यतो वयं युĤमाȢभः कथम् अनुकǥăǲाĥतė

यूयं ĥवयं जानीथ। युĤमाकं मĘये वयम् अȟवȟहताचाȝरणो नाभवाम, 8

ȟवनामूġयं कĥयाĚयęनं नाभुंčमȟह ȟकęतु कोऽȠप यė अĥमाȢभ भाăरŎĥतो न

भवेत् तदथȁ ũमेण Ćलेशेन च ȟदवाȠनशं काğयăम् अकुĞमă। 9 अśाĥमाकम्

अȠधकारो नाĥतीĕथं नȟह ȟकęĕवĥमाकम् अनुकरणाय युĤमान् ɯǸाęतं

दशăȠयतुम् इċछęतĥतė अकुĞमă। 10 यतो येन काğयȁ न ȟŌयते तेनाहारोऽȠप न

ȟŌयताȠमȠत वयं युĤमĕसमीप उपिĥथȠतकालेऽȠप युĤमान् आȟदशाम। 11

युĤमęमĘये ऽȟवȟहताचाȝरणः केऽȠप जना ȟवǯęते ते च काğयăम् अकुĢवăęत

आलĥयम् आचरęतीĕयĥमाȢभः ũूयते। 12 ताɯशान् लोकान् अĥमतŠभो

यȃशुōीǸĥय नाĞना वयम् इदम् आȟदशाम आXापयामǳ, ते शाęतभावेन

काğयȁ कुĢवăęतः ĥवकɏयमęनं भुďजतां। 13 अपरं हे ţातरः, यूयं सदाचरणे न

ĆलाĞयत। 14 यȟद च कȡǳदेतĕपśे Ȣलȣखताम् अĥमाकम् आXां न गृǾाȠत

तȷह� यूयं तं मानुषं लWयत तĥय संसगȁ ĕयजत च तेन स śȠपĤयते। 15

ȟकęतु तं न शśुं मęयमाना ţातरȠमव चेतयत। 16 शािęतदाता Šभुः सĢवăś

सĢवăथा युĤमĝयं शािęतं देयात्। Šभु युăĤमाकं सĢवȆषां सĊगी भूयात्। 17

नमĥकार एष पौलĥय मम करेण Ȣलȣखतोऽभूत् सĢवăिĥमन् पś एतęमम

ȡचǻम् एताɯशैरWरै मăया Ȣलćयते। 18 अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥयानुुŎहः

सĢवȆषु युĤमासु भूयात्। आमेन्।
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१ तीमȡथयः

1
अĥमाकं śाणकǥुăरɍǶरĥयाĥमाकं Šĕयाशाभूमेः Šभो यȃशुōीǸĥय

चाXानुसारतो यीशुōीǸĥय Šेȝरतः पौलः ĥवकɏयं सĕयं धĞमăपुśं तीमȡथयं ŠȠत

पśं ȢलखȠत। 2अĥमाकं तात ईǶरोऽĥमाकं Šभु यȃशुōीǸǳ ĕवȠय अनुŎहं

दयां शािęतďच कुğयाăĥतां। 3 माȟकदȠनयादेशे मम गमनकाले ĕवम् इȠफषनगरे

Ƞतǹन् इतरȡशWा न Ŏहीतǲा, अनęतेषूपाćयानेषु वंशावȢलषु च युĤमाȢभ मăनो

न Ƞनवेȡशतǲम् 4 इȠत कांȡǳत् लोकान् यė उपȟदशेरेतत् मयाȟदǸोऽभवः,

यतः सĢवȉरेतै ȷव�ǶासयुǘेǶरɍयȠनǹा न जायते ȟकęतु ȟववादो जायते। 5

उपदेशĥय ĕवȢभŠेतं फलं ȠनĞमăलाęतःकरणेन सĕसंवेदेन ȠनĤकपटȟवǶासेन

च युǘं Šेम। 6 केȡचत् जनाǳ सĢवाăĔयेताȠन ȟवहाय Ƞनरथăककथानाम्

अनुगमनेन ȟवपथगाȠमनोऽभवन्, 7 यė भाषęते यċच Ƞनȡǳęविęत तęन

बुĘयमाना ǲवĥथोपदेǸारो भȟवतुम् इċछिęत। 8सा ǲवĥथा यȟद योĈयɴपेण

गृǽते तǽ

ु

ăǥमा भवतीȠत वयं जानीमः। 9अपरं सा ǲवĥथा धािĞमăकĥय

ȟवɳǪा न भवȠत ȟकęĕवधािĞमăको ऽवाĘयो ɭǸः पाȠपǹो ऽपȟवśो ऽशुȡचः

Ƞपतृहęता मातृहęता नरहęता 10 वेģयागामी पुंमैथुनी मनुĤयȟवŌेता ȠमĖयावादी

ȠमĖयाशपथकारɍ च सĢवȆषामेतेषां ȟवɳǪा, 11 तथा सिċचदानęदेǶरĥय

यो ȟवभवयुǘः सुसंवादो मȠय समȸप�तĥतदनुयाȠयȟहतोपदेशĥय ȟवपरɍतं

यत् ȟकिďचė भवȠत तȟǱɳǪा सा ǲवĥथेȠत तėŎाȟहणा Xातǲं। 12 मǽं

शȡǘदाता योऽĥमाकं Šभुः ōीǸयीशुĥतमहं धęयं वदाȠम। 13 यतः पुरा Ƞनęदक

उपŝावी ȫह�सकǳ भूĕवाĚयहं तेन ȟवǶाĥयो ऽमęये पȝरचारकĕवे ęययुčये च।

तė अȟवǶासाचरणम् अXानेन मया कृतȠमȠत हतेोरहं तेनानुकिĞपतोऽभवं। 14

अपरं ōीǸे यीशौ ȟवǶासŠेमĝयां सȟहतोऽĥमĕŠभोरनुŎहो ऽतीव Šचुरोऽभत्।

15 पाȠपनः पȝरśातुं ōीǸो यीशु जăगȠत समवतीणȌऽभवत्, एषा कथा

ȟवǶासनीया सĢवȉ Ŏहणीया च। 16 तेषां पाȠपनां मĘयेऽहं Šथम आसं

ȟकęतु ये मानवा अनęतजीवनŠाĚĕयथȁ तिĥमन् ȟवǶȢसĤयिęत तेषां ɯǸाęते

मȠय Šथमे यीशुना ōीǸने ĥवकɏया कृĕĥना ȡचरसȟहĤणुता यत् Šकाģयते

तदथăमेवाहम् अनुकĞपां ŠाĚतवान्। (aiōnios g166) 17अनाȟदरWयोऽɯģयो

राजा योऽȟǱतीयः सĢवăX ईǶरĥतĥय गौरवं मȟहमा चानęतकालं यावė भूयात्।

आमेन्। (aiōn g165) 18 हे पुś तीमȡथय ĕवȠय याȠन भȟवĤयǱाĆयाȠन पुरा
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कȡथताȠन तदनुसाराė अहम् एनमादेशं ĕवȠय समपăयाȠम, तĥयाȢभŠायोऽयं

यǦवं तै वाăĆयैɳǥमयुǪं करोȠष 19 ȟवǶासं सĕसंवेदďच धारयȢस च। अनयोः

पȝरĕयागात् केषािďचė ȟवǶासतरɍ भĈनाभवत्। 20 ɷȠमनायȢसकęदरौ तेषां

यौ Ǳौ जनौ, तौ यė धĞमăȠनęदां पुन नă कǥुȁ ȡशWेते तदथȁ मया शयतानĥय करे

समȸप�तौ।

2
मम Šथम आदेशोऽयं, ŠाथăनाȟवनयȠनवेदनधęयवादाः कǥăǲाः, 2 सĢवȆषां

मानवानां कृते ȟवशेषतो वयं यत् शाęतĕवेन ȠनिĢवăरोधĕवेन चेǳरभȭǘ�

ȟवनीतĕवďचाचरęतः कालं यापयामĥतदथȁ नृपतीनाम् उċचपदĥथानाďच कृते

ते कǥăǲाः। 3 यतोऽĥमाकं तारकĥयेǶरĥय साWात् तदेवोǥमं Ŏाǽďच

भवȠत, 4 स सĢवȆषां मानवानां पȝरśाणं सĕयXानŠािĚतďचेċछȠत। 5 यत

एकोऽȟǱतीय ईǶरो ȟवǯते ȟकďचेǶरे मानवेषु चैको ऽȟǱतीयो मĘयĥथः

6 स नरावतारः ōीǸो यीशु ȷव�ǯते यः सĢवȆषां मुǘे मूăġयम् आĕमदानं

कृतवान्। एतेन येन Šमाणेनोपयुǘे समये Šकाȡशतǲं, 7 तǨोषȠयता

ɮतो ȟवǶासे सĕयधĞमȆ च Ȣभęनजातीयानाम् उपदेशकǳाहं ęययूčये, एतदहं

ōीǸĥय नाĞना यथातĖयं वदाȠम नानृतं कथयाȠम। 8अतो ममाȢभमतȠमदं

पुɳषैः Ōोधसęदेहौ ȟवना पȟवśकरान् उǥोġय सĢवăिĥमन् ĥथाने Šाथăना

ȟŌयतां। 9 तǱत् नाğयȌऽȠप सलčजाः संयतमनसǳ सĕयो योĈयमाċछादनं

पȝरदधतु ȟकďच केशसंĥकारैः कणकमुǘाȢभ मăहाĉयăपȝरċछदैǳाĕमभूषणं

न कुĢवăĕयः 10 ĥवीकृतेǶरभǘɏनां योȠषतां योĈयैः सĕयĞमăȢभः ĥवभूषणं

कुĢवăतां। 11 नारɍ सĞपूणăȟवनीतĕवेन Ƞनȷव�रोधं ȡशWतां। 12 नाğयाăः ȡशWादानं

पुɳषायाXादानं वाहं नानुजानाȠम तया ȠनिĢवăरोेधĕवम् आचȝरतǲं। 13 यतः

Šथमम् आदमĥततः परं हवायाः सृȠǸ बăभूव। 14 ȟकďचादम् ţािęतयुǘो

नाभवत् योȠषदेव ţािęतयुǘा भूĕवाĕयाचाȝरणी बभूव। 15 तथाȠप नारɍगणो

यȟद ȟवǶासे ŠेिĞन पȟवśतायां संयतमनȢस च ȠतǹȠत तǽăपĕयŠसववĕमăना

पȝरśाणं ŠाĚĥयȠत।

3
यȟद कȡǳė अĘयWपदम् आकाĊWते तȷह� स उǥमं कĞमă ȢलĚसत

इȠत सĕयं। 2अतोऽĘयWेणाȠनिęदतेनैकĥया योȠषतो भśाă पȝरȠमतभोगेन

संयतमनसा सĝयेनाȠतȡथसेवकेन ȡशWणे Ƞनपुणेन 3 न मǯपेन न

Šहारकेण ȟकęतु मृɭभावेन ȠनिĢवăवादेन ȠनलȌभेन 4 ĥवपȝरवाराणाम्
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उǥमशासकेन पूणăȟवनीतĕवाė वģयानां सęतानानां Ƞनयęśा च भȟवतǲं। 5

यत आĕमपȝरवारान् शाȢसतुं यो न शĆनोȠत तेनेǶरĥय सȠमतेĥतǦवावधारणं

कथं काȝरĤयते? 6 अपरं स गिĢवăतो भूĕवा यत् शयतान इव दĔडयोĈयो न

भवेत् तदथȁ तेन नवȡशĤयेण न भȟवतǲं। 7 यċच Ƞनęदायां शयतानĥय जाले

च न पतेत् तदथȁ तेन बȟहःĥथलोकानामȠप मĘये सुćयाȠतयुǘेन भȟवतǲं। 8

तǱत् पȝरचारकैरȠप ȟवनीतै ȷǱ�ȟवधवाĆयरȟहतै बăɷमǯपाने ऽनासǘै ȸन�लȌभैǳ

भȟवतǲं, 9 ȠनĞमăलसंवेदेन च ȟवǶासĥय ȠनगूढवाĆयं धाȠतǲďच। 10अŎे

तेषां परɍWा ȟŌयतां ततः परम् अȠनिęदता भूĕवा ते पȝरचğयाȁ कुĢवăęतु। 11

अपरं योȠषȡǭरȠप ȟवनीताȢभरनपवाȟदकाȢभः सतकाăȢभः सĢवăś ȟवǶाĥयाȢभǳ

भȟवतǲं। 12 पȝरचारका एकैकयोȠषतो भǥाăरो भवेयुः, Ƞनजसęतानानां

पȝरजनानाďच सुशासनं कुğयुăǳ। 13 यतः सा पȝरचğयाă यै भăŝɴपेण साĘयते

ते ũेǹपदं ŠाĚनुविęत ōीǸे यीशौ ȟवǶासेन महोĕसुका भविęत च। 14 ĕवां

Šĕयेतĕपśलेखनसमये शीŏं ĕवĕसमीपगमनĥय Šĕयाशा मम ȟवǯते। 15 यȟद

वा ȟवलĞबेय तहȃǶरĥय गृहे ऽथăतः सĕयधĞमăĥय ĥतĞभȢभȡǥमूलĥवɴपायाम्

अमरेǶरĥय सȠमतौ ĕवया कɏɯश आचारः कǥăǲĥतत् Xातुं शĨयते। 16

अपरं यĥय महǦवं सĢवăĥवीकृतम् ईǶरभǘेĥतत् ȠनगूढवाĆयȠमदम् ईǶरो

मानवदेहे Šकाȡशत आĕमना सपुĔयीकृतो ɮतैः सęɯǸः सĢवăजातीयानां Ƞनकटे

घोȠषतो जगतो ȟवǶासपाśीभूतĥतेजःŠाĚतये ĥवगȁ नीतǳेȠत।

4
पȟवś आĕमा ĥपǸम् इदं वाĆयं वदȠत चरमकाले कȠतपयलोका

वȟǻनाĊȟकतĕवात् 2 कठोरमनसां कापǝाė अनृतवाȟदनां ȟववाहȠनषेधकानां

भĨयȟवशेषȠनषेधकानाďच 3 भूतĥवɴपाणां ȡशWायां ţमकाĕमनां वाĆयेषु

च मनांȢस Ƞनवेģय धĞमाăė ţंȡशĤयęते। ताȠन तु भĨयाȣण ȟवǶाȢसनां

ĥवीकृतसĕयधĞमाăणाďच धęयवादसȟहताय भोगायेǶरेण ससृȢजरे। 4 यत

ईǶरेण यǯत् सृǸं तत् सĢवăम् उǥमं यȟद च धęयवादेन भुčयते तȷह� तĥय

ȟकमȠप नाŎाǽं भवȠत, 5 यत ईǶरĥय वाĆयेन Šाथăनया च तत् पȟवśीभवȠत।

6 एताȠन वाĆयाȠन यȟद ĕवं ţातृन् Xापयेĥतȷह� यीशुōीǸĥयोǥम्ः पȝरचारको

भȟवĤयȢस यो ȟवǶासो ȟहतोपदेशǳ ĕवया गृहीतĥतदीयवाĆयैराĚयाȠयĤयसे

च। 7 याęयुपाćयानाȠन ɭभाăवाȠन वृǪयोȠषतामेव योĈयाȠन च ताȠन ĕवया

ȟवसृčयęताम् ईǶरभǘये यĕनः ȟŌयताďच। 8 यतः शारɍȝरको यĕनः
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ĥवġपफलदो भवȠत ȟकęĕवीǶरभȡǘरैȟहकपारȡśकजीवनयोः ŠȠतXायुǘा

सती सĢवăś फलदा भवȠत। 9 वाĆयमेतė ȟवǶसनीयं सĢवȉ Ŏăहणीयďच वयďच

तदथăमेव ũाĞयामो Ƞनęदां भुंčमहे च। 10 यतो हतेोः सĢवăमानवानां ȟवशेषतो

ȟवǶाȢसनां śाता योऽमर ईǶरĥतिĥमन् वयं ȟवǶसामः। 11 ĕवम् एताȠन

वाĆयाȠन Šचारय समुपȟदश च। 12अġपवयĤकĕवात् केनाĚयवXेयो न भव

ȟकęĕवालापेनाचरणेन ŠेĞना सदाĕमĕवेन ȟवǶासेन शुȡचĕवेन च ȟवǶाȢसनाम्

आदशȌ भव। 13 यावęनाहम् आगȠमĤयाȠम तावत् ĕव पाठे चेतयने उपदेशे च

मनो Ƞनधĕĥव। 14 Šाचीनगणहĥतापăणसȟहतेन भȟवĤयǱाĆयेन यǩानं तुĝयं

ȟवũाȣणतं तवाęतःĥथे तिĥमन् दाने ȡशȡथलमना मा भव। 15 एतेषु मनो

Ƞनवेशय, एतेषु वǥăĥव, इĕथďच सĢवăȟवषये तव गुणवृȡǪः Šकाशतां। 16

ĥविĥमन् उपदेशे च सावधानो भूĕवावȠतǹĥव तत् कृĕवा ĕवयाĕमपȝरśाणं

ũोतृणाďच पȝरśाणं साधȠयĤयते।

5
ĕवं Šाचीनं न भĕसăय ȟकęतु तं ȠपतरȠमव यूनǳ ţातृȠनव 2 वृǪाः िĥśयǳ

मातृȠनव युवतीǳ पूणăशुȡचĕवेन भȠगनीȝरव ȟवनयĥव। 3अपरं सĕयȟवधवाः

सĞमęयĥव। 4कĥयाȡǳė ȟवधवाया यȟद पुśाः पौśा वा ȟवǯęते तȷह� ते Šथमतः

ĥवीयपȝरजनान् सेȟवतुं Ƞपśोः Šĕयुपकǥुăďच ȡशWęतां यतĥतदेवेǶरĥय

साWाė उǥमं Ŏाǽďच कĞमă। 5 अपरं या नारɍ सĕयȟवधवा नाथहीना चािĥत

सा ईǶरĥयाũये Ƞतǹęती ȟदवाȠनशं ȠनवेदनŠाथăनाĝयां कालं यापयȠत। 6

ȟकęतु या ȟवधवा सुखभोगासǘा सा जीवĕयȠप मृता भवȠत। 7 अतएव

ता यė अȠनिęदता भवेयूĥतदथăम् एताȠन ĕवया Ƞनȟदģयęतां। 8 यȟद कȡǳत्

ĥवजातीयान् लोकान् ȟवशेषतः ĥवीयपȝरजनान् न पालयȠत तȷह� स ȟवǶासाė

ţǸो ऽĚयधमǳ भवȠत। 9 ȟवधवावगȆ यĥया गणना भवȠत तया षȠǸवĕसरेĝयो

ęयूनवयĥकया न भȟवतǲं; अपरं पूĢवăम् एकĥवाȠमका भूĕवा 10 सा

यत् ȡशशुपोषणेनाȠतȡथसेवनेन पȟवśलोकानां चरणŠWालनेन िĆलǸानाम्

उपकारेण सĢवăȟवधसĕकĞमाăचरणेन च सĕकĞमăकरणात् सुćयाȠतŠाĚता भवेत्

तदĚयावģयकं। 11 ȟकęतु युवती ȷव�धवा न गृहाण यतः ōीǸĥय वैपरɍĕयेन तासां

दपȆ जाते ता ȟववाहम् इċछिęत। 12 तĥमाċच पूĢवăधĞमȁ पȝरĕयčय दĔडनीया

भविęत। 13 अनęतरं ता गृहाė गृहं पğयăटęĕय आलĥयं ȡशWęते केवलमालĥयं

नȟह ȟकęĕवनथăकालापं पराȠधकारचċचाăďचाȠप ȡशWमाणा अनुȡचताȠन
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वाĆयाȠन भाषęते। 14 अतो ममेċछेयं युवĕयो ȟवधवा ȟववाहं कुĢवăताम्

अपĕयवĕयो भवęतु गृहकĞमă कुĢवăताďचेĕथं ȟवपWाय ȟकमȠप ȠनęदाǱारं न

ददतु। 15 यत इतः पूĢवăम् अȠप काȡǳत् शयतानĥय पǳाǧाȠमęयो जाताः। 16

अपरं ȟवǶाȢसęया ȟवǶाȢसनो वा कĥयाȠप पȝरवाराणां मĘये यȟद ȟवधवा

ȟवǯęते तȷह� स ताः ŠȠतपालयतु तĥमात् सȠमतौ भारे ऽनारोȠपते सĕयȟवधवानां

ŠȠतपालनं कǥुȁ तया शĆयते। 17 ये Šाďचः सȠमȬत� सĞयग् अȠधȠतǹिęत

ȟवशेषत ईǶरवाĆयेनोपदेशेन च ये यĕनं ȟवदधते ते ȟǱगुणĥयादरĥय योĈया

माęयęतां। 18 यĥमात् शाĥśे ȢलȣखतȠमदमाĥते, ĕवं शĥयमǩăकवृषĥयाĥयं मा

बधानेȠत, अपरमȠप काğयăकृė वेतनĥय योĈयो भवतीȠत। 19 Ǳौ śीन् वा

साȢWणो ȟवना कĥयाȡचत् Šाचीनĥय ȟवɳǪम् अȢभयोगĥĕवया न गृǽतां। 20

अपरं ये पापमाचरिęत तान् सĢवȆषां समWं भĕसăयĥव तेनापरेषामȠप भीȠत

जăȠनĤयते। 21अहम् ईǶरĥय Šभो यȃशुōीǸĥय मनोनीतȟदǲɮतानाďच

गोचरे ĕवाम् इदम् आXापयाȠम ĕवं कĥयाĚयनुरोधेन ȟकमȠप न कुĢवăन

ȟवनापWपातम् एतान ȟवधीन् पालय। 22कĥयाȠप मूȹǪ� हĥतापणȁ ĕवरया

माकाषȃः। परपापानाďचांशी मा भव। ĥवं शुȭच� रW। 23अपरं तवोदरपीडायाः

पुनः पुन ɭĜबăलतायाǳ ȠनȠमǥं केवलं तोयं न Ƞपवन् ȟकिďचन् मǯं Ƞपव। 24

केषािďचत् मानवानां पापाȠन ȟवचारात् पूĢवȁ केषािďचत् पǳात् Šकाशęते।

25 तथैव सĕकĞमाăĔयȠप Šकाशęते तदęयथा सȠत ŠċछęनाȠन ĥथातुं न

शĆनुविęत।

6
यावęतो लोका युगधाȝरणो दासाः सिęत ते ĥवĥवĥवाȠमनं पूणăसमादरयोĈयं

मęयęतां नो चेė ईǶरĥय नाĞन उपदेशĥय च Ƞनęदा सĞभȟवĤयȠत। 2

येषाďच ĥवाȠमनो ȟवǶाȢसनः भविęत तैĥते ţातृĕवात् नावXेयाः ȟकęतु ते

कĞमăफलभोȠगनो ȟवǶाȢसनः ȠŠयाǳ भवęतीȠत हतेोः सेवनीया एव, ĕवम्

एताȠन ȡशWय समुपȟदश च। 3 यः कȡǳė इतरȡशWां करोȠत, अĥमाकं

Šभो यȃशुōीǸĥय ȟहतवाĆयानीǶरभǘे यȌĈयां ȡशWाďच न ĥवीकरोȠत 4

स दपăĘमातः सĢवăथा Xानहीनǳ ȟववादै वाăĈयुǪैǳ रोगयुǘǳ भवȠत। 5

ताɯशाė भावाė ईĤयाăȟवरोधापवादɭǸासूया ţǸमनसां सĕयXानहीनानाम्

ईǶरभȭǘ� लाभोपायम् इव मęयमानानां लोकानां ȟववादाǳ जायęते

ताɯशेĝयो लोकेĝयĥĕवं पृथक् Ƞतǹ। 6 संयतेċछया युǘा येǶरभȡǘः
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सा महालाभोपायो भवतीȠत सĕयं। 7 एतčजगĕŠवेशनकालेऽĥमाȢभः

ȟकमȠप नानाȠय तǥयजनकालेऽȠप ȟकमȠप नेतुं न शĨयत इȠत Ƞनȡǳतं।

8 अतएव खाǯाęयाċछादनाȠन च ŠाĚयाĥमाȢभः सęतुǸै भăȟवतǲं। 9 ये तु

धȠननो भȟवतुं चेǸęते ते परɍWायाम् उęमाथे पतिęत ये चाȢभलाषा मानवान्

ȟवनाशे नरके च मčजयिęत ताɯशेĤवXानाȟहताȢभलाषेĤवȠप पतिęत। 10

यतोऽथăĥपृहा सĢवȆषां ɭȝरतानां मूलं भवȠत तामवलĞĜय केȡचė ȟवǶासाė

अţंशęत नानाĆलेशैǳ ĥवान् अȟवĘयन्। 11 हे ईǶरĥय लोक ĕवम् एतेĝयः

पलाğय धĞमă ईǶरभȡǘ ȷव�Ƕासः Šेम सȟहĤणुता Wािęतǳैताęयाचर। 12

ȟवǶासɴपम् उǥमयुǪं कुɳ, अनęतजीवनम् आलĞबĥव यतĥतदथȁ ĕवम्

आɸतो ऽभवः, बɷसाȢWणां समWďचोǥमां ŠȠतXां ĥवीकृतवान्। (aiōnios

g166) 13 अपरं सĢवȆषां जीवȠयतुरɍǶरĥय साWाė यǳ ōीǸो यीशुः

पęतीयपीलातĥय समWम् उǥमां ŠȠतXां ĥवीकृतवान् तĥय साWाė अहं

ĕवाम् इदम् आXापयाȠम। 14 ईǶरेण ĥवसमये Šकाȡशतǲम् अĥमाकं

Šभो यȃशुōीǸĥयागमनं यावत् ĕवया ȠनĤकलĊकĕवेन ȠनǩȌषĕवेन च ȟवधी

रĨयतां। 15 स ईǶरः सिċचदानęदः, अȟǱतीयसŤाĐ, राXां राजा, Šभूनां

Šभुः, 16 अमरताया अȟǱतीय आकरः, अगĞयतेजोȠनवासी, मǦयाăनां केनाȠप

न ɯǸः केनाȠप न ɯģयǳ। तĥय गौरवपराŌमौ सदातनौ भूयाĥतां। आमेन्।

(aiōnios g166) 17 इहलोके ये धȠननĥते ȡचǥसमुęनȬत� चपले धने ȟवǶासďच

न कुĢवăतां ȟकęतु भोगाथăम् अĥमĝयं Šचुरĕवेन सĢवăदाता (aiōn g165) 18

योऽमर ईǶरĥतिĥमन् ȟवǶसęतु सदाचारं कुĢवăęतु सĕकĞमăधनेन धȠननो

सुकला दातारǳ भवęतु, 19 यथा च सĕयं जीवनं पाĚनुयुĥतथा पारȡśकाम्

उǥमसĞपदं सिďचęवęĕवेȠत ĕवयाȟदģयęतां। (aiōnios g166) 20 हे तीमȡथय,

ĕवम् उपȠनȬध� गोपय काġपȠनकȟवǯाया अपȟवśं Šलापं ȟवरोधोȡǘďच ĕयज

च, 21 यतः कȠतपया लोकाĥतां ȟवǯामवलĞĜय ȟवǶासाė ţǸा अभवन।

Šसादĥतव सहायो भूयात्। आमेन्।
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२ तीमȡथयः

1
ōीǸने यीशुना या जीवनĥय ŠȠतXा तामधीǶरĥयेċछया यीशोः ōीǸĥयैकः

Šेȝरतः पौलोऽहं ĥवकɏयं ȠŠयं धĞमăपुśं तीमȡथयं ŠȠत पśं ȢलखाȠम। 2

तात ईǶरोऽĥमाकं Šभु यȃशुōीǸǳ ĕवȠय Šसादं दयां शािęतďच ȟŌयाĥतां।

3 अहम् आ पूĢवăपुɳषात् यम् ईǶरं पȟवśमनसा सेवे तं धęयं वदनं

कथयाȠम, अहम् अहोराśं Šाथăनासमये ĕवां Ƞनरęतरं ĥमराȠम। 4 यǳ

ȟवǶासः Šथमे लोयीनाȠमकायां तव मातामǽाम् उनीकɏनाȠमकायां मातȝर

चाȠतǹत् तवाęतरेऽȠप ȠतǹतीȠत मęये 5 तव तं ȠनĤकपटं ȟवǶासं मनȢस

कुĢवăन् तवाũुपातं ĥमरन् यथानęदेन Šफġलो भवेयं तदथȁ तव दशăनम्

आकाĊWे। 6 अतो हतेो मăम हĥतापăणेन लĜधो य ईǶरĥय वरĥĕवȠय

ȟवǯते तम् उččवालȠयतुं ĕवां ĥमारयाȠम। 7 यत ईǶरोऽĥमĝयं भयजनकम्

आĕमानम् अदǦवा शȡǘŠेमसतकă तानाम् आकरम् आĕमानं दǥवान्। 8

अतएवाĥमाकं ŠभुमȠध तĥय विęददासं मामȠध च Šमाणं दातुं न śपĥव

ȟकęĕवीǶरɍयशĆĕया सुसंवादĥय कृते ɭःखĥय सहभागी भव। 9 सोऽĥमान्

पȝरśाणपाśाȣण कृतवान् पȟवśेणाǿानेनाɸतवांǳ; अĥमĕकĞमăहतेुनेȠत नȟह

ĥवीयȠनɴपाणĥय Šसादĥय च कृते तत् कृतवान्। स Šसादः सृǸःे पूĢवăकाले

ōीǸने यीशुनाĥमĝयम् अदाȠय, (aiōnios g166) 10 ȟकęĕवधुनाĥमाकं पȝरśातु

यȃशोः ōीǸĥयागमनेन Šाकाशत। ōीǸो मृĕयुं पराȢजतवान् सुसंवादेन च

जीवनम् अमरताďच Šकाȡशतवान्। 11 तĥय घोषȠयता ɮतǳाęयजातीयानां

ȡशWकǳाहं Ƞनयुǘोऽिĥम। 12 तĥमात् कारणात् ममायं Ćलेशो भवȠत तेन

मम लčजा न जायते यतोऽहं यिĥमन् ȟवǶȢसतवान् तमवगतोऽिĥम महाȟदनं

यावत् ममोपȠनधे गȌपनĥय शȡǘĥतĥय ȟवǯत इȠत Ƞनȡǳतं जानाȠम। 13

ȟहतदायकानां वाĆयानाम् आदशăɴपेण मǥः ũुताः ōीǸे यीशौ ȟवǶासŠेĞनोः

कथा धारय। 14अपरम् अĥमदęतवाăȢसना पȟवśेणाĕमना तामुǥमाम् उपȠनȬध�

गोपय। 15आȡशयादेशीयाः सĢवȆ मां ĕयǘवęत इȠत ĕवं जानाȢस तेषां मĘये

फूȠगġलो हĞमăȠगȠनǳ ȟवǯेते। 16 ŠभुरनीȠषफरĥय पȝरवारान् ŠȠत कृपां

ȟवदधातु यतः स पुनः पुन माăम् आĚयाȠयतवान् 17 मम शृĊखलेन न śȠपĕवा

रोमानगरे उपिĥथȠतसमये यĕनेन मां मृगȠयĕवा ममोǩेशं ŠाĚतवान्। 18अतो
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ȟवचारȟदने स यथा Šभोः कृपाभाजनं भवेत् ताɯशं वरं Šभुĥतĥमै देयात्।

इȠफषनगरेऽȠप स कȠत Šकारै माăम् उपकृतवान् तत् ĕवं सĞयग् वेिĕस।

2
हे मम पुś, ōीǸयीशुतो योऽनुŎहĥतĥय बलेन ĕवं बलवान् भव। 2

अपरं बɷȢभः साȢWȢभः Šमाणीकृतां यां ȡशWां ũुतवानȢस तां ȟवǶाĥयेषु

परĥमै ȡशWादाने Ƞनपुणेषु च लोकेषु समपăय। 3 ĕवं यीशुōीǸĥयोǥमो

योǪेव Ćलेशं सहĥव। 4 यो युǪं करोȠत स सांसाȝरके ǲापारे मĈनो न

भवȠत ȟकęतु ĥवȠनयोजȠयśे रोȡचतुं चेǸते। 5 अपरं यो मġलै युăĘयȠत

स यȟद Ƞनयमानुसारेण न युǫȠत तȷह� ȟकरɍटं न लĚĥयते। 6 अपरं

यः कृषीवलः कĞमă करोȠत तेन Šथमेन फलभाȠगना भȟवतǲं। 7 मया

यɭċयते तत् ĕवया बुĘयतां यतः Šभुĥतुĝयं सĢवăś बुȭǪ� दाĥयȠत। 8

मम सुसंवादĥय वचनानुसाराė दायूǱंशीयं मृतगणमĘयाė उĕथाȠपतďच

यीशुं ōीǸं ĥमर। 9 तĕसुसंवादकारणाė अहं ɭĤकĞमȆव बęधनदशापğयăęतं

Ćलेशं भुďजे ȟकęĕवीǶरĥय वाĆयम् अबǪं ȠतǹȠत। 10 ōीǸने यीशुना

यė अनęतगौरवसȟहतं पȝरśाणं जायते तदȢभɳȡचतै लȌकैरȠप यत् लĝयेत

तदथăमहं तेषां ȠनȠमǥं सĢवाăĔयेताȠन सह।े (aiōnios g166) 11 अपरम् एषा

भारती सĕया यȟद वयं तेन साǪȁ ȠŤयामहे तȷह� तेन साǪȁ जीȟवǲामः,

यȟद च Ćलेशं सहामहे तȷह� तेन साǪȁ राजĕवमȠप कȝरĤयामह।े 12 यȟद

वयं तम् अनĊगीकुĞमăĥतȷह� सो ऽĥमानĚयनĊगीकȝरĤयȠत। 13 यȟद वयं न

ȟवǶासामĥतȷह� स ȟवǶाĥयिĥतǹȠत यतः ĥवम् अपǻोतुं न शĆनोȠत। 14

ĕवमेताȠन ĥमारयन् ते यथा ȠनĤफलं ũोतृणां ţंशजनकं वाĈयुǪं न कुğयăĥतथा

Šभोः समWं ɯढं ȟवनीयाȟदश। 15 अपरं ĕवम् ईǶरĥय साWात् ĥवं परɍȢWतम्

अȠनęदनीयकĞमăकाȝरणďच सĕयमतĥय वाĆयानां सȟǱभजने Ƞनपुणďच

दशăȠयतुं यतĥव। 16 ȟकęĕवपȟवśा अनथăककथा ɮरɍकुɳ यतĥतदालिĞबन

उǥरोǥरम् अधĞमȆ वȹǪ�Ĥयęते, 17 तेषाďच वाĆयं गȢलतWतवत् WयवǪăको

भȟवĤयȠत तेषां मĘये ɷȠमनायः ȠफलीतǳेȠतनामानौ Ǳौ जनौ सĕयमताė

ţǸौ जातौ, 18 मृतानां पुनɳिĕथȠत ǲăतीतेȠत वदęतौ केषािďचė ȟवǶासम्

उĕपाटयतǳ। 19 तथापीǶरĥय Ȣभȡǥमूलम् अचलं ȠतǹȠत तिĥमंǳेयं ȢलȠप

मुăŝाĊȟकता ȟवǯते। यथा, जानाȠत परमेशĥतु ĥवकɏयान् सĢवăमानवान्।

अपगċछेė अधĞमाăċच यः कȡǳत् ōीǸनामकृत्॥ 20 ȟकęतु बृहिęनकेतने
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केवल सुवणăमयाȠन रौĚयमयाȣण च भाजनाȠन ȟवǯęत इȠत तȷह� काǹमयाȠन

मृĔमयाęयȠप ȟवǯęते तेषाďच ȟकयिęत सĞमानाय ȟकयęतपमानाय च भविęत।

21 अतो यȟद कȡǳė एताɯशेĝयः ĥवं पȝरĤकरोȠत तȷह� स पाȟवतं Šभोः

काğयăयोĈयं सĢवăसĕकाğयाăयोपयुǘं सĞमानाथăकďच भाजनं भȟवĤयȠत।

22 यौवनावĥथाया अȢभलाषाĥĕवया पȝरĕयčयęतां धĞमȌ ȟवǶासः Šेम ये

च शुȡचमनोȢभः Šभुम् उȞǩģय Šाथăनां कुĢवăते तैः साǪăम् ऐĆयभावǳैतेषु

ĕवया यĕनो ȟवधीयतां। 23 अपरं ĕवम् अनथăकान् अXानांǳ Šģनान्

वाĈयुǪोĕपादकान् Xाĕवा ɮरɍकुɳ। 24 यतः Šभो दाăसेन युǪम् अकǥăǲं ȟकęतु

सĢवाăन् ŠȠत शाęतेन ȡशWादानेċछ

ु

केन सȟहĤणुना च भȟवतǲं, ȟवपWाǳ

तेन नŤĕवेन चेȠततǲाः। 25 तथा कृते यदीǶरः सĕयमतĥय Xानाथȁ तेĝयो

मनःपȝरवǥăनɴपं वरं दǯात्, 26 तȷह� ते येन शयतानेन ȠनजाȢभलाषसाधनाय

धृताĥतĥय जालात् चेतनां ŠाĚयोǪारं लĜधुं शĨयिęत।

3
चरमȟदनेषु Ćलेशजनकाः समया उपĥथाĥयęतीȠत जानीȟह। 2

यतĥताĕकाȢलका लोका आĕमŠेȠमणो ऽथăŠेȠमण आĕमǵाȠघनो ऽȢभमाȠननो

Ƞनęदकाः ȠपśोरनाXाŎाȟहणः कृतĉना अपȟवśाः 3 ŠीȠतवȺज�ता असęधेया

मृषापवाȟदनो ऽȢजतेिęŝयाः ŠचĔडा भŝǱेȠषणो 4 ȟवǶासघातका

ɭःसाहȢसनो दपăĘमाता ईǶराŠेȠमणः ȟकęतु सुखŠेȠमणो 5 भǘवेशाः

ȟकęĕवĥवीकृतभȡǘगुणा भȟवĤयिęत; एताɯशानां लोकानां संमगȁ

पȝरĕयज। 6 यतो ये जनाः Šċछęनं गेहान् Šȟवशिęत पापै भाăरŎĥता

नानाȟवधाȢभलाषैǳाȢलता याः काȠमęयो 7 Ƞनĕयं ȡशWęते ȟकęतु सĕयमतĥय

तǦवXानं ŠाĚतुं कदाȡचत् न शĆनुविęत ता दासीवė वशीकुĢवăते च ते ताɯशा

लोकाः। 8 यािęन याăिĞŢǳ यथा मूसमं ŠȠत ȟवपWĕवम् अकुɳतां तथैव

ţǸमनसो ȟवǶासȟवषये ऽŎाǽाǳैते लोका अȠप सĕयमतं ŠȠत ȟवपWतां

कुĢवăिęत। 9 ȟकęतु ते बɷɮरम् अŎसरा न भȟवĤयिęत यतĥतयो मूăढता यǱत्

तǱė एतेषामȠप मूढता सĢवăɯģया भȟवĤयȠत। 10 ममोपदेशः ȡशǸताȢभŠायो

ȟवǶासो धăğयȁ Šेम सȟहĤणुतोपŝवः Ćलेशा 11आिęतयȣखयायाम् इकȠनये

लूĥśायाďच मां ŠȠत यǯė अघटत यांǳोपŝवान् अहम् असहे सĢवăमेतत्

ĕवम् अवगतोऽȢस ȟकęतु तĕसĢवăतः Šभु माăम् उǪ

ृ

तवान्। 12 परęतु यावęतो

लोकाः ōीǸने यीशुनेǶरभȡǘम् आचȝरतुम् इċछिęत तेषां सĢवȆषाम् उपŝवो
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भȟवĤयȠत। 13अपरं पाȠपǹाः खलाǳ लोका ţाĞयęतो ţमयęतǳोǥरोǥरं

ɭǸĕवेन वȹǪ�Ĥयęते। 14 ȟकęतु ĕवं यė यė अȡशWथाः, यċच ĕवȠय समȸप�तम्

अभूत् तिĥमन् अवȠतǹ, यतः कĥमात् ȡशWां ŠाĚतोऽȢस तė वेिĕस; 15

याȠन च धĞमăशाĥśाȣण ōीǸे यीशौ ȟवǶासेन पȝरśाणŠाĚतये ĕवां XाȠननं

कǥुȁ शĆनुविęत ताȠन ĕवं शैशवकालाė अवगतोऽȢस। 16 तत् सĢवȁ शाĥśम्

ईǶरĥयाĕमना दǥं ȡशWायै दोषबोधाय शोधनाय धĞमăȟवनयाय च फलयूǘं

भवȠत 17 तेन चेǶरĥय लोको Ƞनपुणः सĢवăĥमै सĕकĞमăणे सुसčजǳ भवȠत।

4
ईǶरĥय गोचरे यǳ यीशुः ōीǸः ĥवीयागमनकाले ĥवराजĕवेन जीवतां

मृतानाďच लोकानां ȟवचारं कȝरĤयȠत तĥय गोचरे ऽहं ĕवाम् इदं ɯढम्

आXापयाȠम। 2 ĕवं वाĆयं घोषय कालेऽकाले चोĕसुको भव पूणăया

सȟहĤणुतया ȡशWया च लोकान् Šबोधय भĕसăय ȟवनयĥव च। 3 यत

एताɯशः समय आयाȠत यिĥमन् लोका यथाथăम् उपदेशम् असǽमानाः

कणăकĔड

ू

यनȟवȡशǸा भूĕवा ȠनजाȢभलाषात् ȡशWकान् संŎहीĤयिęत 4

सĕयमताċच ũोśाȣण ȠनवǦयă ȟवपथगाȠमनो भूĕवोपाćयानेषु Šवȹǥ�Ĥयęते; 5

ȟकęतु ĕवं सĢवăȟवषये ŠबुǪो भव ɭःखभोगं ĥवीकुɳ सुसंवादŠचारकĥय कĞमă

साधय Ƞनजपȝरचğयाȁ पूणăĕवेन कुɳ च। 6 मम Šाणानाम् उĕसगȌ भवȠत मम

ŠĥथानकालǳोपाȠतǹत्। 7 अहम् उǥमयुǪं कृतवान् गęतǲमागăĥयाęतं

यावė धाȟवतवान् ȟवǶासďच रȢWतवान्। 8 शेषं पुĔयमुकुटं मदथȁ रȢWतं

ȟवǯते तċच तिĥमन् महाȟदने यथाथăȟवचारकेण Šभुना मǽं दाȠयĤयते केवलं

मǽम् इȠत नȟह ȟकęतु यावęतो लोकाĥतĥयागमनम् आकाĊWęते तेĝयः

सĢवȆĝयो ऽȠप दाȠयĤयते। 9 ĕवं ĕवरया मĕसमीपम् आगęतुं यतĥव, 10 यतो

दीमा ऐȟहकसंसारम् ईहमानो मां पȝरĕयčय ȡथषलनीकɒ गतवान् तथा ŌɏिĤक

गाăलाȠतयां गतवान् तीतǳ दाġमाȠतयां गतवान्। (aiōn g165) 11 केवलो

लूको मया साǪȁ ȟवǯते। ĕवं माकȁ सĊȠगनं कृĕवागċछ यतः स पȝरचğयăया

ममोपकारɍ भȟवĤयȠत, 12 तुȣखकďचाहम् इȠफषनगरं ŠेȠषतवान्। 13 यė

आċछादनवĥśं śोयानगरे कापăĥय सिęनधौ मया ȠनȢWĚतं ĕवमागमनसमये

तत् पुĥतकाȠन च ȟवशेषतǳĞमăŎęथान् आनय। 14 कांĥयकारः Ȣसकęदरो मम

बǿȠनǸं कृतवान् Šभुĥतĥय कĞमăणां समुȡचतफलं ददातु। 15 ĕवमȠप तĥमात्

सावधानािĥतǹ यतः सोऽĥमाकं वाĆयानाम् अतीव ȟवपWो जातः। 16 मम
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ŠथमŠĕयुǥरसमये कोऽȠप मम सहायो नाभवत् सĢवȆ मां पğयăĕयजन् तान्

ŠȠत तĥय दोषĥय गणना न भूयात्; 17 ȟकęतु Šभु मăम सहायो ऽभवत् यथा च

मया घोषणा साĘयेत Ȣभęनजातीयाǳ सĢवȆ सुसंवादं शृणुयुĥतथा मǽं शȡǘम्

अददात् ततो ऽहं Ȯस�हĥय मुखाė उǪ

ृ

तः। 18 अपरं सĢवăĥमाė ɭĤकĞमăतः

Šभु माăम् उǪȝरĤयȠत Ƞनजĥवगȃयराčयं नेतुं मां तारȠयĤयȠत च। तĥय

धęयवादः सदाकालं भूयात्। आमेन्। (aiōn g165) 19 ĕवं ȠŠĤकाम् आिĆकलम्

अनीȠषफरĥय पȝरजनांǳ नमĥकुɳ। 20 इराĥतः कȝरęथनगरे ऽȠतǹत् śȠफमǳ

पीȟडतĕवात् Ƞमलीतनगरे मया ǲहीयत। 21 ĕवं हमेęतकालात् पूĢवăम् आगęतुं

यतĥव। उबूलः पूȟद लȃनः Ćलौȟदया सĢवȆ ţातरǳ ĕवां नमĥकुĢवăते। 22 Šभु

यȃशुः ōीǸĥतवाĕमना सह भूयात्। युĤमाĥवनुŎहो भूयात्। आमेन्।
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तीतः

1
अनęतजीवनĥयाशातो जाताया ईǶरभǘे यȌĈयĥय सĕयमतĥय यत्

तĕवXानं यǳ ȟवǶास ईǶरĥयाȢभɳȡचतलोकै लăĝयते तदथȁ 2 यीशुōीǸĥय

Šेȝरत ईǶरĥय दासः पौलोऽहं साधारणȟवǶासात् मम Šकृतं धĞमăपुśं तीतं

ŠȠत ȢलखȠम। (aiōnios g166) 3 ȠनĤकपट ईǶर आȟदकालात् पूĢवȁ तत्

जीवनं ŠȠतXातवान् ĥवȠनɴȠपतसमये च घोषणया तत् Šकाȡशतवान्। 4 मम

śातुरɍǶरĥयाXया च तĥय घोषणं मȠय समȸप�तम् अभूत्। अĥमाकं तात

ईǶरः पȝरśाता Šभु यȃशुōीǸǳ तुĝयम् अनुŎहं दयां शािęतďच ȟवतरतु। 5

ĕवं यė असĞपूणăकाğयाăȣण सĞपूरये मăदीयादेशाċच ŠȠतनगरं Šाचीनगणान्

Ƞनयोजयेĥतदथăमहं ĕवां ŌɏĕयुपǱीपे ĥथापȠयĕवा गतवान्। 6 तĥमाė यो

नरो ऽȠनिęदत एकĥया योȠषतः ĥवामी ȟवǶाȢसनाम् अपचयĥयावाĘयĕवĥय

वा दोषेणाȢलĚतानाďच सęतानानां जनको भवȠत स एव योĈयः। 7 यतो

हतेोरǯWेणेǶरĥय गृहाǯWेणेवाȠनęदनीयेन भȟवतǲं। तेन ĥवेċछाचाȝरणा

ŌोȠधना पानासǘेन Šहारकेण लोȢभना वा न भȟवतǲं 8 ȟकęĕवȠतȡथसेवकेन

सġलोकानुराȠगणा ȟवनीतेन ęयाğयेन धािĞमăकेण Ȣजतेिęŝयेण च भȟवतǲं, 9

उपदेशे च ȟवǶĥतं वाĆयं तेन धाȝरतǲं यतः स यė यथाथȆनोपदेशेन लोकान्

ȟवनेतुं ȟवĉनकाȝरणǳ Ƞनɳǥरान् कǥुȁ शĆनुयात् तė आवģयकं। 10 यतĥते

बहवो ऽवाĘया अनथăकवाĆयवाȟदनः Šवďचकाǳ सिęत ȟवशेषतिģछęनĕवचां

मĘये केȡचत् ताɯशा लोकाः सिęत। 11 तेषाďच वाŎोध आवģयको यतĥते

कुिĕसतलाभĥयाशयानुȡचताȠन वाĆयाȠन ȡशWयęतो Ƞनȣखलपȝरवाराणां

सुमȬत� नाशयिęत। 12 तेषां ĥवदेशीय एको भȟवĤयǱादी वचनȠमदमुǘवान्,

यथा, Ōɏतीयमानवाः सĢवȆ सदा कापǝवाȟदनः। ȫह�ūजęतुसमानाĥते

ऽलसाǳोदरभारतः॥ 13 साĨयमेतत् तĖयं, अतोे हतेोĥĕवं तान् गाढं भĕसăय

ते च यथा ȟवǶासे ĥवĥथा भवेयु 14 ȸय�ɸदीयोपाćयानेषु सĕयमतţǸानां

मानवानाम् आXासु च मनांȢस न Ƞनवेशयेयुĥतथाȟदश। 15 शुचीनां कृते

सĢवाăĔयेव शुचीȠन भविęत ȟकęतु कलĊȟकतानाम् अȟवǶाȢसनाďच कृते

शुȡच ȟकमȠप न भवȠत यतĥतेषां बुǪयः संवेदाǳ कलĊȟकताः सिęत। 16

ईǶरĥय Xानं ते ŠȠतजानिęत ȟकęतु कĞमăȢभĥतė अनĊगीकुĢवăते यतĥते

गȷह�ता अनाXाŎाȟहणः सĢवăसĕकĞमăणǳायोĈयाः सिęत।
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2
यथाथăĥयोपदेशĥय वाĆयाȠन ĕवया कĖयęतां 2 ȟवशेषतः Šाचीनलोका यथा

ŠबुǪा धीरा ȟवनीता ȟवǶासे ŠेिĞन सȟहĤणुतायाďच ĥवĥथा भवेयुĥतǱत् 3

ŠाचीनयोȠषतोऽȠप यथा धĞमăयोĈयम् आचारं कुğयुăः परȠनęदका बɷमǯपानĥय

Ƞनĉनाǳ न भवेयुः 4 ȟकęतु सुȡशWाकाȝरĔयः सĕय ईǶरĥय वाĆयं यत् न

Ƞनęǯेत तदथȁ युवतीः सुशीलताम् अथăतः पȠतĥनेहम् अपĕयĥनेहं 5 ȟवनीȬत�

शुȡचĕवं गृȟहणीĕवं सौजęयं ĥवाȠमȠनĉनďचाȟदशेयुĥतथा ĕवया कĖयतां। 6

तǱė यूनोऽȠप ȟवनीतये Šबोधय। 7 ĕवďच सĢवăȟवषये ĥवं सĕकĞमăणां ɯǸाęतं

दशăय ȡशWायाďचाȟवकृतĕवं धीरतां यथाथȁ 8 ȠनǩȌषďच वाĆयं Šकाशय तेन

ȟवपWो युĤमाकम् अपवादĥय ȟकमȠप Ƞछŝं न ŠाĚय śȠपĤयते। 9 दासाǳ यत्

ĥवŠभूनां Ƞनĉनाः सĢवăȟवषये तुȠǸजनकाǳ भवेयुः Šĕयुǥरं न कुğयुăः 10

ȟकमȠप नापहरेयुः ȟकęतु पूणाȁ सुȟवǶĥततां ŠकाशयेयुȝरȠत तान् आȟदश।

यत एवĞŠकारेणाĥमकं śातुरɍǶरĥय ȡशWा सĢवăȟवषये तै भूăȠषतǲा। 11

यतो हतेोĥśाणाजनक ईǶरĥयानुŎहः सĢवाăन् मानवान् Šĕयुȟदतवान् 12 स

चाĥमान् इदं ȡशĨयȠत यė वयम् अधĞमȁ सांसाȝरकाȢभलाषांǳानĊगीकृĕय

ȟवनीतĕवेन ęयायेनेǶरभĆĕया चेहलोके आयु याăपयामः, (aiōn g165) 13

परमसुखĥयाशाम् अथăतो ऽĥमाकं महत ईǶरĥय śाणकǥुă यȃशुōीǸĥय

Šभावĥयोदयं ŠतीWामह।े 14 यतः स यथाĥमान् सĢवăĥमाė अधĞमाăत्

मोचȠयĕवा ȠनजाȠधकारĥवɴपं सĕकĞमăसूĕसुकम् एकं Šजावगȁ पावयेत् तदथăम्

अĥमाकं कृते आĕमदानं कृतवान्। 15 एताȠन भाषĥव पूणăसामĖयȆन चाȟदश

Šबोधय च, कोऽȠप ĕवां नावमęयतां।

3
ते यथा देशाȠधपानां शासकानाďच Ƞनĉना आXाŎाȟहĔǳ सĢवăĥमै

सĕकĞमăणे सुसčजाǳ भवेयुः 2कमȠप न Ƞनęदेयु ȸन�िĢवरोȠधनः Wाęताǳ

भवेयुः सĢवाăन् ŠȠत च पूणȁ मृɭĕवं ŠकाशयेयुǳेȠत तान् आȟदश। 3 यतः

पूĢवȁ वयमȠप ȠनĜबȌधा अनाXाŎाȟहणो ţाęता नानाȢभलाषाणां सुखानाďच

दासेया ɭǸĕवेĤयाăचाȝरणो घृȣणताः परĥपरं ǱेȠषणǳाभवामः। 4 ȟकęĕवĥमाकं

śातुरɍǶरĥय या दया मǦयाăनां ŠȠत च या ŠीȠतĥतĥयाः Šाɭभाăवे जाते 5

वयम् आĕमकृतेĝयो धĞमăकĞमăĝयĥतęनȟह ȟकęतु तĥय कृपातः पुनजăęमɴपेण

ŠWालनेन Šȟवśĥयाĕमनो नूतनीकरणेन च तĥमात् पȝरśाणां ŠाĚताः 6

स चाĥमाकं śाśा यीशुōीǸनेाĥमɭपȝर तम् आĕमानं Šचुरĕवेन वृǸवान्।
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7 इĕथं वयं तĥयानुŎहणे सपुĔयीभूय ŠĕयाशयानęतजीवनĥयाȠधकाȝरणो

जाताः। (aiōnios g166) 8 वाĆयमेतė ȟवǶसनीयम् अतो हतेोरɍǶरे ये

ȟवǶȢसतवęतĥते यथा सĕकĞमाăĔयनुȠतǹेयुĥतथा तान् ɯढम् आXापयेȠत

ममाȢभमतं।ताęयेवोǥमाȠन मानवेĝयः फलदाȠन च भविęत। 9 मूढेĝयः

ŠģनवंशावȢलȟववादेĝयो ǲवĥथाया ȟवतĔडाĝयǳ Ƞनवǥăĥव यतĥता ȠनĤफला

अनथăकाǳ भविęत। 10 यो जनो ȠबȢभĕसुĥतम् एकवारं ȟǱĢवाă ŠबोĘय

ɮरɍकुɳ, 11 यतĥताɯशो जनो ȟवपथगामी पाȠपǹ आĕमदोषकǳ भवतीȠत

ĕवया Xायतां। 12 यदाहम् आȹǥ�मां तुȣखकं वा तव समीपं ŠेषȠयĤयाȠम तदा

ĕवं नीकपलौ मम समीपम् आगęतुं यतĥव यतĥतśैवाहं शीतकालं यापȠयतुं

मȠतम् अकाषȁ। 13 ǲवĥथापकः सीना आपġलुǳैतयोः कĥयाĚयभावो

यęन भवेत् तदथȁ तौ यĕनेन ĕवया ȟवसृčयेतां। 14 अपरम् अĥमदीयलोका

यिęनĤफला न भवेयुĥतदथȁ Šयोजनीयोपकाराया सĕकĞमाăĔयनुǹातुं ȡशWęतां।

15 मम सĊȠगनः सĢवे ĕवां नमĥकुĢवăते। ये ȟवǶासाė अĥमासु Šीयęते तान्

नमĥकुɳ; सĢवȆषु युĤमाĥवनुŎहो भूयात्। आमेन्।
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ȟफलोमोनः

1
ōीǸĥय यीशो बăिęददासः पौलĥतीȡथयनामा ţाता च ȠŠयं सहकाȝरणं

Ƞफलीमोनं 2 ȠŠयाम् आिĚपयां सहसेनाम् आȻख�Ěपं Ƞफलीमोनĥय गृहे िĥथतां

सȠमȠतďच ŠȠत पśं Ȣलखतः। 3अĥमाकं तात ईǶरः Šभु यȃशुōीǸǳ युĤमान्

ŠȠत शािęतम् अनुŎहďच ȟŌयाĥतां। 4 Šभुं यीशुं ŠȠत सĢवाăन् पȟवśलोकान्

ŠȠत च तव ŠेमȟवǶासयो वृăǥाęतं ȠनशĞयाहं 5 Šाथăनासमये तव नामोċचारयन्

Ƞनरęतरं ममेǶरं धęयं वदाȠम। 6अĥमासु यǯत् सौजęयं ȟवǯते तत् सĢवȁ ōीǸं

यीशुं यत् ŠȠत भवतीȠत Xानाय तव ȟवǶासमूȢलका दानशीलता यत् सफला

भवेत् तदहम् इċछाȠम। 7 हे ţातः, ĕवया पȟवśलोकानां Šाण आĚयाȠयता

अभवन् एतĥमात् तव ŠेĞनाĥमाकं महान् आनęदः साęĕवना च जातः। 8 ĕवया

यत् कǥăǲं तत् ĕवाम् आXापȠयतुं यǯĚयहं ōीǸनेातीवोĕसुको भवेयं तथाȠप

वृǪ 9 इदानȂ यीशुōीǸĥय बिęददासǳैवĞभूतो यः पौलः सोऽहं ĕवां ȟवनेतुं

वरं मęये। 10अतः शृĊखलबǪोऽहं यमजनयं तं मदीयतनयम् ओनीȠषमम्

अȠध ĕवां ȟवनये। 11स पूĢवȁ तवानुपकारक आसीत् ȟकिęĕवदानȂ तव मम

चोपकारɍ भवȠत। 12 तमेवाहं तव समीपं ŠेषयाȠम, अतो मदीयŠाणĥवɴपः

स ĕवयानुगृǽतां। 13 सुसंवादĥय कृते शृĊखलबǪोऽहं पȝरचारकȠमव तं

ĥवसिęनधौ वǥăȠयतुम् ऐċछं। 14 ȟकęतु तव सौजęयं यė बलेन न भूĕवा

ĥवेċछायाः फलं भवेत् तदथȁ तव सĞमȬत� ȟवना ȟकमȠप कǥăǲं नामęये। 15

को जानाȠत Wणकालाथȁ ĕवǥĥतĥय ȟवċछेदोऽभवė एतĥयायम् अȢभŠायो

यत् ĕवम् अनęतकालाथȁ तं लĚĥयसे (aiōnios g166) 16 पुन दाăसȠमव लĚĥयसे

तęनȟह ȟकęतु दासात् ũेǹं मम ȠŠयं तव च शारɍȝरकसĞबęधात् ŠभुसĞबęधाċच

ततोऽȠधकं ȠŠयं ţातरȠमव। 17 अतो हतेो यăȟद मां सहभाȠगनं जानाȢस

तȷह� माȠमव तमनुगृहाण। 18 तेन यȟद तव ȟकमĚयपराǪं तुĝयं ȟकमȠप

धाğयăते वा तȷह� तत् ममेȠत ȟवȟदĕवा गणय। 19 अहं तत् पȝरशोĕĥयाȠम, एतत्

पौलोऽहं ĥवहĥतेन ȢलखाȠम, यतĥĕवं ĥवŠाणान् अȠप मǽं धारयȢस तė

वǘंु नेċछाȠम। 20 भो ţातः, Šभोः कृते मम वाďछां पूरय ōीǸĥय कृते

मम Šाणान् आĚयायय। 21 तवाXाŎाȟहĕवे ȟवǶĥय मया एतत् Ȣलćयते

मया यɭċयते ततोऽȠधकं ĕवया काȝरĤयत इȠत जानाȠम। 22 तĕकरणसमये

मदथăमȠप वासगृहं ĕवया सčजीȟŌयतां यतो युĤमाकं Šाथăनानां फलɴपो वर
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इवाहं युĤमĝयं दाȠयĤये ममेȠत Šĕयाशा जायते। 23ōीǸĥय यीशाः कृते मया

सह बिęदȝरपाšा 24 मम सहकाȝरणो माकă आȝरǸाखȌ दीमा लूकǳ ĕवां

नमĥकारं वेदयिęत। 25 अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥयानुŎहो युĤमाकम् आĕमना

सह भूयात्। आमेन्।
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इȠŢणः

1
पुरा य ईǶरो भȟवĤयǱाȟदȢभः Ƞपतृलोकेĝयो नानासमये नानाŠकारं

कȡथतवान् 2 स एतिĥमन् शेषकाले Ƞनजपुśेणाĥमĝयं कȡथतवान्। स तं पुśं

सĢवाăȠधकाȝरणं कृतवान् तेनैव च सĢवăजगिęत सृǸवान्। (aiōn g165) 3स

पुśĥतĥय Šभावĥय ŠȠतȠबĞबĥतĥय तǦवĥय मूȹǥ�ǳािĥत ĥवीयशȡǘवाĆयेन

सĢवȁ धǥे च ĥवŠाणैरĥमाकं पापमाčजăनं कृĕवा ऊėăĘवĥथाने महामȟहĞनो

दȢWणपाǶȆ समुपȟवǸवान्। 4 ȟदǲɮतगणाė यथा स ȟवȡशǸनाĞनो ऽȠधकारɍ

जातĥतथा तेĝयोऽȠप ũेǹो जातः। 5 यतो ɮतानां मĘये कदाȡचदीǶरेणेदं

क उǘः? यथा, "मदीयतनयो ऽȢस ĕवम् अǯैव जȠनतो मया।" पुनǳ

"अहं तĥय Ƞपता भȟवĤयाȠम स च मम पुśो भȟवĤयȠत।" 6 अपरं जगȠत

ĥवकɏयाȟǱतीयपुśĥय पुनरानयनकाले तेनोǘं, यथा, "ईǶरĥय सकलै ɮăतैरेष

एव ŠणĞयतां।" 7 ɮतान् अȠध तेनेदम् उǘं, यथा, "स करोȠत Ƞनजान्

ɮतान् गęधवाहĥवɴपकान्। वȟǻȡशखाĥवɴपांǳ करोȠत Ƞनजसेवकान्॥"

8 ȟकęतु पुśमुȞǩģय तेनोǘं, यथा, "हे ईǶर सदा ĥथाȠय तव Ȯस�हासनं

भवेत्। याथाĖयăĥय भवेǩĔडो राजदĔडĥĕवदीयकः। (aiōn g165) 9 पुĔये

Šेम करोȠष ĕवं ȟकďचाधĞमăम् ऋतीयसे। तĥमाė य ईश ईशĥते स ते

ȠमśगणादȠप। अȠधकाǾादतैलेन सेचनं कृतवान् तव॥" 10 पुनǳ, यथा,

"हे Šभो पृȡथवीमूलम् आदौ संĥथाȠपतं ĕवया। तथा ĕवदीयहĥतेन कृतं

गगनमĔडलं। 11 इमे ȟवनंĨयतĥĕवęतु ȠनĕयमेवावȠतǹसे। इदęतु सकलं ȟवǶं

संजȝरĤयȠत वĥśवत्। 12 सĊकोȡचतं ĕवया तǥु वĥśवत् पȝरवĕĥयăते।

ĕवęतु Ƞनĕयं स एवासी ȸन�रęताĥतव वĕसराः॥" 13अपरं ɮतानां मĘये कः

कदाȡचदीǶरेणेदमुǘः? यथा, "तवारɍन् पादपीठं ते यावęनȟह करोĞयह।ं

मम दȢWणȟदĈभागे तावत् ĕवं समुपाȟवश॥" 14 ये पȝरśाणĥयाȠधकाȝरणो

भȟवĤयिęत तेषां पȝरचğयाăथȁ ŠेĤयमाणाः सेवनकाȝरण आĕमानः ȫक� ते सĢवȆ

ɮता नȟह?

2
अतो वयं यė ţमūोतसा नापनीयामहे तदथăमĥमाȢभ यăǯė अũाȟव

तिĥमन् मनांȢस ȠनधातǲाȠन। 2 यतो हतेो ɮतैः कȡथतं वाĆयं यǯमोघम्

अभवė यȟद च तġलĊघनकाȝरणे तĥयाŎाहकाय च सĢवăĥमै समुȡचतं दĔडम्

अदीयत, 3 तǽăĥमाȢभĥताɯशं महापȝरśाणम् अवXाय कथं रWा ŠाĚĥयते,
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यत् Šथमतः Šभुना Šोǘं ततोऽĥमान् यावत् तĥय ũोतृȢभः िĥथरɍकृतं, 4

अपरं लWणैरǭ

ु

तकĞमăȢभ ȷव�ȟवधशȡǘŠकाशेन Ƞनजेċछातः पȟवśĥयाĕमनो

ȟवभागेन च यė ईǶरेण Šमाणीकृतम् अभूत्। 5 वयं तु यĥय भाȟवराčयĥय

कथां कथयामः, तत् तेन् ȟदǲɮतानाम् अधीनीकृतȠमȠत नȟह। 6 ȟकęतु कुśाȠप

कȡǳत् Šमाणम् ईɯशं दǥवान्, यथा, "ȫक� वĥतु मानवो यत् स Ƞनĕयं संĥमğयăते

ĕवया। ȫक� वा मानवसęतानो यत् स आलोċयते ĕवया। 7 ȟदǲदतगणेĝयः स

ȟकिďचन् ęयूनः कृतĥĕवया। तेजोगौरवɴपेण ȟकरɍटने ȟवभूȠषतः। सृǸं यत् ते

कराĝयां स तĕŠभुĕवे ȠनयोȢजतः। 8 चरणाधǳ तĥयैव ĕवया सĢवȁ वशीकृतं॥"

तेन सĢवȁ यĥय वशीकृतं तĥयावशीभूतं ȟकमȠप नावशेȠषतं ȟकęĕवधुनाȠप

वयं सĢवाăȣण तĥय वशीभूताȠन न पģयामः। 9 तथाȠप ȟदǲɮतगणेĝयो

यः ȟकिďचन् ęयूनीकृतोऽभवत् तं यीशुं मृĕयुभोगहतेोĥतेजोगौरवɴपेण

ȟकरɍटने ȟवभूȠषतं पģयामः, यत ईǶरĥयानुŎहात् स सĢवȆषां कृते मृĕयुम्

अĥवदत। 10अपरďच यĥमै येन च कृĕĥनं वĥतु सृǸं ȟवǯते बɷसęतानानां

ȟवभवायानयनकाले तेषां पȝरśाणाŎसरĥय ɭःखभोगेन ȢसǪीकरणमȠप

तĥयोपयुǘम् अभवत्। 11 यतः पावकः पूयमानाǳ सĢवȆ एकĥमादेवोĕपęना

भविęत, इȠत हतेोः स तान् ţातृन् वȟदतुं न लčजते। 12 तेन स उǘवान्,

यथा, "ǯोतȠयĤयाȠम ते नाम ţातृणां मĘयतो मम। परęतु सȠमते मăĘये कȝरĤये

ते Šशंसनं॥" 13 पुनरȠप, यथा, "तिĥमन् ȟवǶĥय ĥथाताह।ं" पुनरȠप,

यथा, "पģयाहम् अपĕयाȠन च दǥाȠन मǽम् ईǶरात्।" 14 तेषाम् अपĕयानां

ɳȠधरपललȟवȡशǸĕवात् सोऽȠप तǱत् तȟǱȡशǸोऽभूत् तĥयाȢभŠायोऽयं यत् स

मृĕयुबलाȠधकाȝरणं शयतानं मृĕयुना बलहीनं कुğयाăत् 15 ये च मृĕयुभयाė

यावčजीवनं दासĕवĥय Ƞनĉना आसन् तान् उǪारयेत्। 16स ɮतानाम् उपकारɍ

न भवȠत ȟकिęĕवŢाहीमो वंशĥयैवोपकारɍ भवती। 17अतो हतेोः स यथा

कृपावान् Šजानां पापशोधनाथăम् ईǶरोǩेģयȟवषये ȟवǶाĥयो महायाजको

भवेत् तदथȁ सĢवăȟवषये ĥवţातृणां सɯशीभवनं तĥयोȡचतम् आसीत्। 18

यतः स ĥवयं परɍWां गĕवा यं ɭःखभोगम् अवगतĥतेन परɍWाŌाęतान् उपकǥुȁ

शĆनोȠत।

3
हे ĥवगȃयĥयाǿानĥय सहभाȠगनः पȟवśţातरः, अĥमाकं धĞमăŠȠतXाया

ɮतोऽŎसरǳ यो यीशुĥतम् आलोचĘवं। 2 मूसा यǱत् तĥय सĢवăपȝरवारमĘये
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ȟवǶाĥय आसीत्, तǱत् अयमȠप ĥवȠनयोजकĥय समीपे ȟवǶाĥयो भवȠत।

3 पȝरवाराċच यǱत् तĕĥथापȠयतुरȠधकं गौरवं भवȠत तǱत् मूससोऽयं

बɷतरगौरवĥय योĈयो भवȠत। 4 एकैकĥय Ƞनवेशनĥय पȝरजनानां ĥथापȠयता

कȡǳė ȟवǯते यǳ सĢवăĥथापȠयता स ईǶर एव। 5 मूसाǳ वĨयमाणानां

साWी भृĕय इव तĥय सĢवăपȝरजनमĘये ȟवǶाĥयोऽभवत् ȟकęतु ōीǸĥतĥय

पȝरजनानामĘयW इव। 6 वयं तु यȟद ȟवǶासĥयोĕसाहं ǵाघनďच शेषं

यावė धारयामĥतȷह� तĥय पȝरजना भवामः। 7अतो हतेोः पȟवśेणाĕमना

यǱत् कȡथतं, तǱत्, "अǯ यूयं कथां तĥय यȟद संũोतुȠमċछथ। 8 तȷह� पुरा

परɍWाया ȟदने ŠाęतरमĘयतः। मदाXाȠनŎहĥथाने युĤमाȢभĥतु कृतं यथा। तथा

मा कुɳतेदानȂ कȞठनाȠन मनांȢस वः। 9 युĤमाकं Ƞपतरĥतś मĕपरɍWाम्

अकुĢवăत। कुĢवăȡǭ मȆऽनुसęधानं तैरɯģयęत मिĕŌयाः। चĕवाȩर�शĕसमा यावत्

ŌुėĘवाहęतु तदęवये। 10 अवाȟदषम् इमे लोका ţाęताęतःकरणाः सदा।

मामकɏनाȠन वĕमाăȠन पȝरजानिęत नो इमे। 11 इȠत हतेोरहं कोपात् शपथं

कृतवान् इमं। ŠेवेĨयते जनैरेतै नă ȟवũामĥथलं मम॥" 12 हे ţातरः सावधाना

भवत, अमरेǶरात् Ƞनवǥăको योऽȟवǶासĥतǯ

ु

ǘं ɭǸाęतःकरणं युĤमाकं

कĥयाȠप न भवतु। 13 ȟकęतु यावė अǯनामा समयो ȟवǯते तावė युĤमęमĘये

कोऽȠप पापĥय वďचनया यत् कठोरɍकृतो न भवेत् तदथȁ ŠȠतȟदनं परĥपरम्

उपȟदशत। 14 यतो वयं ōीǸĥयांȡशनो जाताः ȟकęतु ŠथमȟवǶासĥय

ɯढĕवम् अĥमाȢभः शेषं यावė अमोघं धारȠयतǲं। 15 अǯ यूयं कथां तĥय

यȟद संũोतुȠमċछथ, तǽाăXालĊघनĥथाने युĤमाȢभĥतु कृतं यथा, तथा मा

कुɳतेदानȂ कȞठनाȠन मनांȢस व इȠत तेन यɭǘं, 16 तदनुसाराė ये ũुĕवा

तĥय कथां न गृहीतवęतĥते के? ȫक� मूससा Ƞमसरदेशाė आगताः सĢवȆ लोका

नȟह? 17 केĝयो वा स चĕवाȩर�शǱषाăȣण यावė अŌुĘयत्? पापं कुĢवăतां येषां

कुणपाः Šाęतरे ऽपतन् ȫक� तेĝयो नȟह? 18 ŠवेĨयते जनैरेतै नă ȟवũामĥथलं

ममेȠत शपथः केषां ȟवɳǪं तेनाकाȝर? ȟकम् अȟवǶाȢसनां ȟवɳǪं नȟह? 19

अतĥते तत् ĥथानं ŠवेǸ

ु

म् अȟवǶासात् नाशĆनुवन् इȠत वयं वीWामह।े

4
अपरं तȟǱũामŠाĚतेः ŠȠतXा यȟद ȠतǹȠत तǽăĥमाकं कȡǳत् चेत् तĥयाः

फलेन विďचतो भवेत् वयम् एतĥमाė Ƞबभीमः। 2 यतो ऽĥमाकं समीपे यǱत्

तǱत् तेषां समीपेऽȠप सुसंवादः Šचाȝरतो ऽभवत् ȟकęतु तैः ũुतं वाĆयं तान्
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ŠȠत ȠनĤफलम् अभवत्, यतĥते ũोतारो ȟवǶासेन साǪȁ तęनाȠमũयन्। 3 तė

ȟवũामĥथानं ȟवǶाȢसȢभरĥमाȢभः Šȟवģयते यतĥतेनोǘं, "अहं कोपात् शपथं

कृतवान् इमं, ŠवेĨयते जनैरेतै नă ȟवũामĥथलं मम।" ȟकęतु तĥय कĞमाăȣण

जगतः सृȠǸकालात् समाĚताȠन सिęत। 4 यतः किĥमंȡǳत् ĥथाने सĚतमं

ȟदनमȠध तेनेदम् उǘं, यथा, "ईǶरः सĚतमे ȟदने ĥवकृतेĝयः सĢवăकĞमăĝयो

ȟवशũाम।" 5 ȟकęĕवेतिĥमन् ĥथाने पुनĥतेनोċयते, यथा, "ŠवेĨयते जनैरेतै

नă ȟवũामĥथलं मम।" 6फलतĥतत् ĥथानं कैȡǳत् ŠवेǸǲं ȟकęतु ये पुरा

सुसंवादं ũुतवęतĥतैरȟवǶासात् तęन ŠȟवǸम्, 7 इȠत हतेोः स पुनरǯनामकं

ȟदनं ȠनɴĚय दीघăकाले गतेऽȠप पूĢवȌǘां वाचं दायूदा कथयȠत, यथा, "अǯ

यूयं कथां तĥय यȟद संũोतुȠमċछथ, तȷह� मा कुɳतेदानȂ कȞठनाȠन मनांȢस

वः।" 8 अपरं Ƞयहोशूयो यȟद तान् ǲũामȠयĤयत् तȷह� ततः परम् अपरĥय

ȟदनĥय वाग् ईǶरेण नाकथȠयĤयत। 9 अत ईǶरĥय ŠजाȢभः कǥăǲ

एको ȟवũामिĥतǹȠत। 10अपरम् ईǶरो यǱत् ĥवकृतकĞमăĝयो ȟवशũाम

तǱत् तĥय ȟवũामĥथानं ŠȟवǸो जनोऽȠप ĥवकृतकĞमăĝयो ȟवũाĞयȠत। 11

अतो वयं तė ȟवũामĥथानं ŠवेǸ

ु

ं यतामह,ै तदȟवǶासोदाहरणेन कोऽȠप न

पततु। 12 ईǶरĥय वादोऽमरः ŠभावȟवȡशǸǳ सĢवăĥमाė ȟǱधारखĊगादȠप

तीĨणः, अपरं Šाणाĕमनो Ŏăिęथमčजयोǳ पȝरभेदाय ȟवċछेदकारɍ मनसǳ

सĊकġपानाम् अȢभŠेतानाďच ȟवचारकः। 13 अपरं यĥय समीपे ĥवीया

ĥवीया कथाĥमाȢभः कथȠयतǲा तĥयागोचरः कोऽȠप Šाणी नािĥत तĥय

ɯǸौ सĢवăमेवानावृतं Šकाȡशतďचाĥते। 14 अपरं य उċचतमं ĥवगȁ ŠȟवǸ

एताɯश एको ǲȡǘरथăत ईǶरĥय पुśो यीशुरĥमाकं महायाजकोऽिĥत, अतो

हतेो वăयं धĞमăŠȠतXां ɯढम् आलĞबामह।ै 15 अĥमाकं यो महायाजको ऽिĥत

सोऽĥमाकं ɭःखै ɭăःȣखतो भȟवतुम् अशǘो नȟह ȟकęतु पापं ȟवना सĢवăȟवषये

वयȠमव परɍȢWतः। 16अतएव कृपां Ŏहीतुं Šयोजनीयोपकाराथăम् अनुŎहं

ŠाĚतुďच वयम् उĕसाहनेानुŎहȮस�हासनĥय समीपं यामः।

5
यः कȡǳत् महायाजको भवȠत स मानवानां मĘयात् नीतः सन् मानवानां

कृत ईǶरोǩेģयȟवषयेऽथăत उपहाराणां पापाथăकबलीनाďच दान Ƞनयुčयते।

2 स चाXानां ţाęतानाďच लोकानां ɭःखेन ɭःखी भȟवतुं शĆनोȠत, यतो

हतेोः स ĥवयमȠप दौĜबăġयवेȠǸतो भवȠत। 3 एतĥमात् कारणाċच यǱत्
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लोकानां कृते तǱė आĕमकृतेऽȠप पापाथăकबȢलदानं तेन कǥăǲं। 4 स

घोċचपदः ĥवेċछातः केनाȠप न गृǽते ȟकęतु हारोण इव य ईǶरेणाɸयते

तेनैव गृǽते। 5 एवĞŠकारेण ōीǸोऽȠप महायाजकĕवं Ŏहीतुं ĥवीयगौरवं

ĥवयं न कृतवान्, ȟकęतु "मदीयतनयोऽȢस ĕवम् अǯैव जȠनतो मयेȠत" वाचं

यĥतं भाȠषतवान् स एव तĥय गौरवं कृतवान्। 6 तǱė अęयगीतेऽपीदमुǘं,

ĕवं मġकɏषेदकः ũेĔयां याजकोऽȢस सदातनः। (aiōn g165) 7 स च

देहवासकाले बɷŌęदनेनाũुपातेन च मृĕयुत उǪरणे समथăĥय Ƞपतुः समीपे

पुनः पुनȷव�नȬत� Šथăनाďच कृĕवा तĕफलɴȠपणȂ शĊकातो रWां ŠाĚय च

8 यǯȠप पुśोऽभवत् तथाȠप यैरिĆलģयत तैराXाŎहणम् अȡशWत। 9

इĕथं ȢसǪीभूय ȠनजाXाŎाȟहणां सĢवȆषाम् अनęतपȝरśाणĥय कारणĥवɴपो

ऽभवत्। (aiōnios g166) 10 तĥमात् स मġकɏषेदकः ũेणीभुǘो महायाजक

ईǶरेणाćयातः। 11 तमĘयĥमाकं बɷकथाः कथȠयतǲाः ȟकęतु ताः ĥतĜधकणȉ

युăĤमाȢभ ɭăगăĞयाः। 12 यतो यूयं यǯȠप समयĥय दीघăĕवात् ȡशWका भȟवतुम्

अशĨयत तथापीǶरĥय वाĆयानां या Šथमा वणăमाला तामȠध ȡशWाŠािĚत

युăĤमाकं पुनरावģयका भवȠत, तथा कȞठनŝǲे नȟह ȟकęतु ɭĈधे युĤमाकं

Šयोजनम् आĥते। 13 यो ɭĈधपायी स ȡशशुरेवेȠतकारणात् धĞमăवाĆये तĕपरो

नािĥत। 14 ȟकęतु सदसȟǱचारे येषां चेतांȢस ǲवहारेण ȡशȢWताȠन ताɯशानां

ȢसǪलोकानां कठोरŝǲेषु Šयोजनमिĥत।

6
वयं मृȠतजनककĞमăĝयो मनःपरावǥăनम् ईǶरे ȟवǶासो मčजनȡशWणं

हĥतापăणं मृतलोकानाम् उĕथानम् 2 अनęतकालĥथाȠयȟवचाराXा चैतैः

पुनȺभ�ȡǥमूलं न ĥथापयęतः ōीǸȟवषयकं Šथमोपदेशं पǳाĕकृĕय ȢसȭǪ�

यावė अŎसरा भवाम। (aiōnios g166) 3 ईǶरĥयानुमĕया च तė

अĥमाȢभः काȝरĤयते। 4 य एककृĕवो दीिĚतमया भूĕवा ĥवगȃयवररसम्

आĥवȟदतवęतः पȟवśĥयाĕमनोऽंȡशनो जाता 5 ईǶरĥय सुवाĆयं भाȟवकालĥय

शȡǘďचाĥवȟदतवęतǳ ते ţǸ

्

वा यȟद (aiōn g165) 6 ĥवमनोȢभरɍǶरĥय

पुśं पुनः Ōुशे ĉनिęत लčजाĥपदं कुĢवăते च तȷह� मनःपरावǥăनाय पुनĥतान्

नवीनीकǥुȁ कोऽȠप न शĆनोȠत। 7 यतो या भूȠमः ĥवोपȝर भूयः पȠततं वृȬǸ�

Ƞपवती तĕफलाȠधकाȝरणां ȠनȠमǥम् इǸाȠन शाकादीęयुĕपादयȠत सा ईǶराė

आȡशषं ŠाĚता। 8 ȟकęतु या भूȠम गȌWुरकĔटकवृWान् उĕपादयȠत सा न Ŏाǽा
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शापाहाă च शेषे तĥया दाहो भȟवĤयȠत। 9 हे ȠŠयतमाः, यǯȠप वयम् एताɯशं

वाĆयं भाषामहे तथाȠप यूयं तत उĕकृǸाः पȝरśाणपथĥय पȡथकाǳाĘव इȠत

ȟवǶसामः। 10 यतो युĤमाȢभः पȟवśलोकानां य उपकारो ऽकाȝर ȟŌयते

च तेनेǶरĥय नाĞने Šकाȡशतं Šेम ũमďच ȟवĥमǥुăम् ईǶरोऽęयायकारɍ न

भवȠत। 11अपरं युĤमाकम् एकैको जनो यत् Šĕयाशापूरणाथȁ शेषं यावत्

तमेव यĕनं Šकाशयेȟदĕयहम् इċछाȠम। 12अतः ȡशȡथला न भवत ȟकęतु ये

ȟवǶासेन सȟहĤणुतया च ŠȠतXानां फलाȠधकाȝरणो जाताĥतेषाम् अनुगाȠमनो

भवत। 13 ईǶरो यदा इŢाहीमे Šĕयजानात् तदा ũेǹĥय कĥयाĚयपरĥय

नाĞना शपथं कǥुȁ नाशĆनोत्, अतो हतेोः ĥवनाĞना शपथं कृĕवा तेनोǘं

यथा, 14 "सĕयम् अहं ĕवाम् आȡशषं गȟदĤयाȠम तवाęवयं वǪăȠयĤयाȠम

च।" 15 अनेन Šकारेण स सȟहĤणुतां ȟवधाय तĥयाः Šĕयाशायाः फलं

लĜधवान्। 16 अथ मानवाः ũेǹĥय कĥयȡचत् नाĞना शपęते, शपथǳ

Šमाणाथȁ तेषां सĢवăȟववादाęतको भवȠत। 17 इĕयिĥमन् ईǶरः ŠȠतXायाः

फलाȠधकाȝरणः ĥवीयमęśणाया अमोघतां बाɷġयतो दशăȠयतुȠमċछन् शपथेन

ĥवŠȠतXां िĥथरɍकृतवान्। 18अतएव यिĥमन् अनृतकथनम् ईǶरĥय न साĘयं

ताɯशेनाचलेन ȟवषयǱयेन सĞमुखĥथरWाĥथलĥय ŠाĚतये पलाȠयतानाम्

अĥमाकं सुɯढा साęĕवना जायते। 19 सा Šĕयाशाĥमाकं मनोनौकाया अचलो

लĊगरो भूĕवा ȟवċछेदकवĥśĥयाĝयęतरं ŠȟवǸा। 20 तśैवाĥमाकम् अŎसरो

यीशुः Šȟवģय मġकɏषेदकः ũेĔयां Ƞनĕयĥथायी याजकोऽभवत्। (aiōn g165)

7
शालमĥय राजा सĢवȌपȝरĥथĥयेǶरĥय याजकǳ सन् यो नृपतीनां

मारणात् Šĕयागतम् इŢाहीमं साWाĕकृĕयाȡशषं गȟदतवान्, 2 यĥमै चेŢाहीम्

सĢवăŝǲाणां दशमांशं दǥवान् स मġकɏषेदक् ĥवनाĞनोऽथȆन Šथमतो

धĞमăराजः पǳात् शालमĥय राजाथăतः शािęतराजो भवȠत। 3 अपरं

तĥय Ƞपता माता वंशĥय Ƞनणăय आयुष आरĞभो जीवनĥय शेषǳैतेषाम्

अभावो भवȠत, इĕथं स ईǶरपुśĥय सɯशीकृतः, स ĕवनęतकालं यावė

याजकिĥतǹȠत। 4 अतएवाĥमाकं पूĢवăपुɳष इŢाहीम् यĥमै लुȞठतŝǲाणां

दशमांशं दǥवान् स कɏɯक् महान् तė आलोचयत। 5 याजकĕवŠाĚता लेवेः

सęताना ǲवĥथानुसारेण लोकेĝयोऽथăत इŢाहीमो जातेĝयः ĥवीयţातृĝयो

दशमांशŎहणĥयादेशं लĜधवęतः। 6 ȟकęĕवसौ यǯȠप तेषां वंशात्
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नोĕपęनĥतथापीŢाहीमो दशमांशं गृहीतवान् ŠȠतXानाम् अȠधकाȝरणम् आȡशषं

गȟदतवांǳ। 7 अपरं यः ũेयान् स Wुŝतरायाȡशषं ददातीĕयś कोऽȠप सęदेहो

नािĥत। 8अपरम् इदानȂ ये दशमांशं गृǾिęत ते मृĕयोरधीना मानवाः ȟकęतु

तदानȂ यो गृहीतवान् स जीवतीȠतŠमाणŠाĚतः। 9 अपरं दशमांशŎाही

लेȟवरपीŢाहीĞǱारा दशमांशं दǥवान् एतदȠप कथȠयतुं शĆयते। 10 यतो यदा

मġकɏषेदक् तĥय Ƞपतरं साWात् कृतवान् तदानȂ स लेȟवः Ƞपतुɳरĥयासीत्।

11अपरं यĥय सĞबęधे लोका ǲवĥथां लĜधवęतĥतेन लेवीययाजकवगȆण यȟद

ȢसȡǪः समभȟवĤयत् तȷह� हारोणĥय ũेĔया मĘयाė याजकं न ȠनɴĚयेǶरेण

मġकɏषेदकः ũेĔया मĘयाė अपरĥयैकĥय याजकĥयोĕथापनं कुत आवģयकम्

अभȟवĤयत्? 12 यतो याजकवगăĥय ȟवȠनमयेन सुतरां ǲवĥथाया अȠप

ȟवȠनमयो जायते। 13 अपरďच तė वाĆयं यĥयोǩेģयं सोऽपरेण वंशेन

संयुǘाऽिĥत तĥय वंशĥय च कोऽȠप कदाȠप वेǯाः कĞमă न कृतवान्।

14 वĥतुतĥतु यं वंशमȠध मूसा याजकĕवĥयैकां कथामȠप न कȡथतवान्

तिĥमन् Ƞयɸदावंशेऽĥमाकं Šभु जăęम गृहीतवान् इȠत सुĥपǸ।ं 15 तĥय

ĥपǸतरम् अपरं ŠमाणȠमदं यत् मġकɏषेदकः साɯģयवतापरेण ताɯशेन

याजकेनोदेतǲं, 16 यĥय Ƞनɴपणं शरɍरसĞबęधीयȟवȠधयुǘया ǲवĥथाया न

भवȠत ȟकęĕवWयजीवनयुǘया शĆĕया भवȠत। 17 यत ईǶर इदं साĨयं

दǥवान्, यथा, "ĕवं मĆलीषेदकः ũेĔयां याजकोऽȢस सदातनः।" (aiōn g165)

18अनेनाŎवȹǥ�नो ȟवधे ɭĜबăलताया ȠनĤफलतायाǳ हतेोरथăतो ǲवĥथया

ȟकमȠप ȢसǪं न जातȠमȠतहतेोĥतĥय लोपो भवȠत। 19 यया च वयम्

ईǶरĥय Ƞनकटवȹǥ�नो भवाम एताɯशी ũेǹŠĕयाशा संĥथाĚयते। 20अपरं

यीशुः शपथं ȟवना न ȠनयुǘĥतĥमादȠप स ũेǹȠनयमĥय मĘयĥथो जातः।

21 यतĥते शपथं ȟवना याजका जाताः ȟकęĕवसौ शपथेन जातः यतः स

इदमुǘः, यथा, (aiōn g165) 22 "परमेश इदं शेपे न च तĥमािęनवĕĥयăते।

ĕवं मġकɏषेदकः ũेĔयां याजकोऽȢस सदातनः।" 23 ते च बहवो याजका

अभवन् यतĥते मृĕयुना ȠनĕयĥथाȠयĕवात् Ƞनवाȝरताः, 24 ȟकęĕवसावनęतकालं

यावत् ȠतǹȠत तĥमात् तĥय याजकĕवं न पȝरवǥăनीयं। (aiōn g165) 25 ततो

हतेो यȆ मानवाĥतेनेǶरĥय सिęनȬध� गċछिęत तान् स शेषं यावत् पȝरśातुं

शĆनोȠत यतĥतेषां कृते Šाथăनां कǥुȁ स सततं जीवȠत। 26 अपरम् अĥमाकं
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ताɯशमहायाजकĥय Šयोजनमासीė यः पȟवśो ऽȫह�सको ȠनĤकलĊकः

पाȠपĝयो Ȣभęनः ĥवगाăदĚयुċचीकृतǳ ĥयात्। 27अपरं महायाजकानां यथा

तथा तĥय ŠȠतȟदनं Šथमं ĥवपापानां कृते ततः परं लोकानां पापानां कृते

बȢलदानĥय Šयोजनं नािĥत यत आĕमबȢलदानं कृĕवा तė एककृĕवĥतेन

सĞपाȟदतं। 28 यतो ǲवĥथया ये महायाजका ȠनɴĚयęते ते दौĜबăġययुǘा

मानवाः ȟकęतु ǲवĥथातः परं शपथयुǘेन वाĆयेन यो महायाजको ȠनɴȠपतः

सो ऽनęतकालाथȁ ȢसǪः पुś एव। (aiōn g165)

8
कĖयमानानां वाĆयानां सारोऽयम् अĥमाकम् एताɯश एको

महायाजकोऽिĥत यः ĥवगȆ महामȟहĞनः Ȯस�हासनĥय दȢWणपाǶȌ समुपȟवǸवान्

2 यċच ɮĤयं न मनुजैः ȟकęĕवीǶरेण ĥथाȠपतं तĥय सĕयɮĤयĥय

पȟवśवĥतूनाďच सेवकः स भवȠत। 3 यत एकैको महायाजको नैवेǯानां

बलीनाďच दाने Ƞनयुčयते, अतो हतेोरेतĥयाȠप ȟकिďचė उĕसजăनीयं ȟवǯत

इĕयावģयकं। 4 ȟकďच स यȟद पृȡथǲाम् अĥथाĥयत् तȷह� याजको

नाभȟवĤयत्, यतो ये ǲवĥथानुसारात् नैवेǯाȠन ददĕयेताɯशा याजका ȟवǯęते।

5 ते तु ĥवगȃयवĥतूनां ɯǸाęतेन छायया च सेवामनुȠतǹिęत यतो मूसȢस ɮĤयं

साधȠयतुम् उǯते सतीǶरĥतदेव तमाȟदǸवान् फलतः स तमुǘवान्, यथा,

"अवधेȟह Ƞगरौ ĕवां यǯिęनदशăनं दȹश�तं तǱत् सĢवाăȣण ĕवया ȟŌयęतां।" 6

ȟकिęĕवदानीम् असौ तĥमात् ũेǹं सेवकपदं ŠाĚतवान् यतः स ũेǹŠȠतXाȢभः

ĥथाȠपतĥय ũेǹȠनयमĥय मĘयĥथोऽभवत्। 7 स Šथमो Ƞनयमो यȟद

ȠनǩȌषोऽभȟवĤयत तȷह� ȟǱतीयĥय Ƞनयमĥय ȟकमȠप Šयोजनं नाभȟवĤयत्। 8

ȟकęतु स दोषमारोपयन् तेĝयः कथयȠत, यथा, "परमेǶर इदं भाषते पģय

यिĥमन् समयेऽहम् इūायेलवंशेन Ƞयɸदावंशेन च साǪăम् एकं नवीनं Ƞनयमं

िĥथरɍकȝरĤयाĞयेताɯशः समय आयाȠत। 9 परमेǶरोऽपरमȠप कथयȠत

तेषां पूĢवăपुɳषाणां Ƞमसरदेशाė आनयनाथȁ यिĥमन् ȟदनेऽहं तेषां करं धृĕवा

तैः सह Ƞनयमं िĥथरɍकृतवान् तȞǩनĥय Ƞनयमानुसारेण नȟह यतĥतै मăम

Ƞनयमे लĊȠघतेऽहं तान् ŠȠत ȡचęतां नाकरवं। 10 ȟकęतु परमेǶरः कथयȠत

तȞǩनात् परमहं इūायेलवंशीयैः साǪăम् इमं Ƞनयमं िĥथरɍकȝरĤयाȠम, तेषां

ȡचǥे मम ȟवधीन् ĥथापȠयĤयाȠम तेषां ɹĕपśे च तान् लेȣखĤयाȠम, अपरमहं

तेषाम् ईǶरो भȟवĤयाȠम ते च मम लोका भȟवĤयिęत। 11 अपरं ĕवं परमेǶरं
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जानीहीȠतवाĆयेन तेषामेकैको जनः ĥवं ĥवं समीपवाȢसनं ţातरďच पुन नă

ȡशWȠयĤयȠत यत आWुŝात् महाęतं यावत् सĢवȆ मां Xाĥयिęत। 12 यतो हतेोरहं

तेषाम् अधĞमाăन् WȠमĤये तेषां पापाęयपराधांǳ पुनः कदाȠप न ĥमȝरĤयाȠम।"

13 अनेन तं Ƞनयमं नूतनं गȟदĕवा स Šथमं Ƞनयमं पुरातनीकृतवान्; यċच

पुरातनं जीणाăďच जातं तĥय लोपो Ƞनकटो ऽभवत्।

9
स Šथमो Ƞनयम आराधनाया ȟवȟवधरɍȠतȢभरैȟहकपȟवśĥथानेन च

ȟवȡशǸ आसीत्। 2 यतो ɮĤयमेकं Ƞनरमीयत तĥय Šथमकोǹĥय

नाम पȟवśĥथानȠमĕयासीत् तś दीपवृWो भोजनासनं दशăनीयपूपानां

ũेणी चासीत्। 3 तĕपǳाė ȟǱतीयायािĥतरĤकȝरĔया अĝयęतरे

ऽȠतपȟवśĥथानȠमȠतनामकं कोǹमासीत्, 4 तś च सुवणăमयो धूपाधारः

पȝरतः सुवणăमिĔडता Ƞनयममďजूषा चासीत् तęमĘये माęनायाः सुवणăघटो

हारोणĥय मďजȝरतदĔडĥतȢWतौ ȠनयमŠĥतरौ, 5 तɭपȝर च कɳणासने

छायाकाȝरणौ तेजोमयौ ȟकɴबावाĥताम्, एतेषां ȟवशेषवृǥाęतकथनाय

नायं समयः। 6 एतेĤवीɯक् ȠनिĞमăतेषु याजका ईǶरसेवाम् अनुȠतǹनतो

ɮĤयĥय Šथमकोǹं Ƞनĕयं Šȟवशिęत। 7 ȟकęतु ȟǱतीयं कोǹं ŠȠतवषăम्

एककृĕव एकाȟकना महायाजकेन Šȟवģयते ȟकęĕवाĕमȠनȠमǥं लोकानाम्

अXानकृतपापानाďच ȠनȠमǥम् उĕसčजăनीयं ɳȠधरम् अनादाय तेन न

Šȟवģयते। 8 इĕयनेन पȟवś आĕमा यत् XापयȠत तȟददं तत् Šथमं ɮĤयं

यावत् ȠतǹȠत तावत् महापȟवśĥथानगामी पęथा अŠकाȡशतिĥतǹȠत। 9

तċच ɮĤयं वǥăमानसमयĥय ɯǸाęतः, यतो हतेोः साĞŠतं संशोधनकालं यावė

यिęनɴȠपतं तदनुसारात् सेवाकाȝरणो मानȢसकȢसȡǪकरणेऽसमथाăȢभः 10

केवलं खाǯपेयेषु ȟवȟवधमčजनेषु च शारɍȝरकरɍȠतȢभ युăǘाȠन नैवेǯाȠन

बȢलदानाȠन च भविęत। 11 अपरं भाȟवमĊगलानां महायाजकः ōीǸ

उपĥथायाहĥतȠनिĞमăतेनाथăत एतĕसृǸे बăȟहभूăतेन ũेǹेन ȢसǪेन च ɮĤयेण गĕवा

12 छागानां गोवĕसानां वा ɳȠधरम् अनादाय ĥवीयɳȠधरम् आदायैककृĕव

एव महापȟवśĥथानं ŠȟवģयानęतकाȢलकां मुȭǘ� ŠाĚतवान्। (aiōnios

g166) 13 वृषछागानां ɳȠधरेण गवीभĥमनः ŠWेपेण च यǯशुȡचलोकाः

शारɍȝरशुȡचĕवाय पूयęते, 14 तȷह� ȫक� मęयĘवे यः सदातनेनाĕमना

ȠनĤकलĊकबȢलȠमव ĥवमेवेǶराय दǥवान्, तĥय ōीǸĥय ɳȠधरेण युĤमाकं



इȠŢणः 392

मनांĥयमरेǶरĥय सेवायै ȫक� मृĕयुजनकेĝयः कĞमăĝयो न पȟवśीकाȝरĤयęते?

(aiōnios g166) 15 स नूतनȠनयमĥय मĘयĥथोऽभवत् तĥयाȢभŠायोऽयं

यत् ŠथमȠनयमलĊघनɴपपापेĝयो मृĕयुना मुǘौ जातायाम् आɸतलोका

अनęतकालीयसĞपदः ŠȠतXाफलं लभेरन्। (aiōnios g166) 16 यś Ƞनयमो

भवȠत तś Ƞनयमसाधकĥय बले मृăĕयुना भȟवतǲं। 17 यतो हतेन बȢलना

Ƞनयमः िĥथरɍभवȠत ȟकęतु Ƞनयमसाधको बȢल याăवत् जीवȠत तावत् Ƞनयमो

ȠनरथăकिĥतǹȠत। 18 तĥमात् स पूĢवăȠनयमोऽȠप ɳȠधरपातं ȟवना न साȠधतः।

19 फलतः सĢवăलोकान् ŠȠत ǲवĥथानुसारेण सĢवाă आXाः कथȠयĕवा

मूसा जलेन ȢसęɮरवणăलोĞना एषोवतृणेन च साǪȁ गोवĕसानां छागानाďच

ɳȠधरं गृहीĕवा Ŏęथे सĢवăलोकेषु च ŠȢWĚय बभाषे, 20 युĤमान् अधीǶरो

यं Ƞनयमं ȠनɴȠपतवान् तĥय ɳȠधरमेतत्। 21 तǱत् स ɮĤयेऽȠप सेवाथăकेषु

सĢवăपाśेषु च ɳȠधरं ŠȢWĚतवान्। 22अपरं ǲवĥथानुसारेण Šायशः सĢवाăȣण

ɳȠधरेण पȝरिĤŌयęते ɳȠधरपातं ȟवना पापमोचनं न भवȠत च। 23 अपरं

याȠन ĥवगȃयवĥतूनां ɯǸाęताĥतेषाम् एतैः पावनम् आवģयकम् आसीत् ȟकęतु

साWात् ĥवगȃयवĥतूनाम् एतेĝयः ũेǹैे बăȢलदानैः पावनमावģयकं। 24 यतः

ōीǸः सĕयपȟवśĥथानĥय ɯǸाęतɴपं हĥतकृतं पȟवśĥथानं न ŠȟवǸवान्

ȟकęĕवĥमिęनȠमǥम् इदानीम् ईǶरĥय साWाė उपĥथातुं ĥवगăमेव ŠȟवǸः। 25

यथा च महायाजकः ŠȠतवषȁ परशोȣणतमादाय महापȟवśĥथानं ŠȟवशȠत

तथा ōीǸने पुनः पुनराĕमोĕसगȌ न कǥăǲः, 26 कǥăǲे सȠत जगतः

सृȠǸकालमारĝय बɷवारं तĥय मृĕयुभोग आवģयकोऽभवत्; ȟकिęĕवदानȂ स

आĕमोĕसगȆण पापनाशाथăम् एककृĕवो जगतः शेषकाले Šचकाशे। (aiōn g165)

27अपरं यथा मानुषĥयैककृĕवो मरणं तत् पǳाė ȟवचारो ȠनɴȠपतोऽिĥत,

28 तǱत् ōीǸोऽȠप बɸनां पापवहनाथȁ बȢलɴपेणैककृĕव उĕससृजे, अपरं

ȟǱतीयवारं पापाė Ȣभęनः सन् ये तं ŠतीWęते तेषां पȝरśाणाथȁ दशăनं दाĥयȠत।

10
ǲवĥथा भȟवĤयęमĊगलानां छायाĥवɴपा न च वĥतूनां मूȹǥ�ĥवɴपा ततो

हतेो ȸन�ĕयं दीयमानैरेकȟवधै वाăȸष�कबȢलȢभः शरणागतलोकान् ȢसǪान् कǥुȁ

कदाȠप न शĆनोȠत। 2 यǯशĨयत् तȷह� तेषां बलीनां दानं ȫक� न ęयवȹǥ�Ĥयत?

यतः सेवाकाȝरĤवेककृĕवः पȟवśीभूतेषु तेषां कोऽȠप पापबोधः पुन नाăभȟवĤयत्।

3 ȟकęतु तै बăȢलदानैः ŠȠतवĕसरं पापानां ĥमारणं जायते। 4 यतो वृषाणां
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छागानां वा ɳȠधरेण पापमोचनं न सĞभवȠत। 5 एतĕकारणात् ōीǸने जगत्

Šȟवģयेदम् उċयते, यथा, "नेǸ

्

वा बȮल� न नैवेǯं देहो मे ȠनिĞमăतĥĕवया। 6 न

च ĕवं बȢलȢभ हăǲैः पापĉनै वाă ŠतुĤयȢस। 7 अवाȟदषं तदैवाहं पģय कुĢवȆ

समागमं। धĞमăŎęथĥय सगȆ मे ȟवǯते Ȣलȣखता कथा। ईश मनोऽȢभलाषĥते

मया सĞपूरȠयĤयते।" 8 इĕयिĥमन् Šथमतो येषां दानं ǲवĥथानुसाराė

भवȠत ताęयȠध तेनेदमुǘं यथा, बȢलनैवेǯहǲाȠन पापĉनďचोपचारकं, नेमाȠन

वाďछȢस ĕवं ȟह न चैतेषु ŠतुĤयसीȠत। 9 ततः परं तेनोǘं यथा, "पģय

मनोऽȢभलाषं ते कǥुȁ कुĢवȆ समागमं;" ȟǱतीयम् एतė वाĆयं िĥथरɍकǥुȁ

स Šथमं लुĞपȠत। 10 तेन मनोऽȢभलाषेण च वयं यीशुōीǸĥयैककृĕवः

ĥवशरɍरोĕसगाăत् पȟवśीकृता अभवाम। 11अपरम् एकैको याजकः ŠȠतȟदनम्

उपासनां कुĢवăन् यैǳ पापाȠन नाशȠयतुं कदाȠप न शĆयęते ताɯशान् एकɴपान्

बलीन् पुनः पुनɳĕसृजन् ȠतǹȠत। 12 ȟकęĕवसौ पापनाशकम् एकं बȮल�

दĕवानęतकालाथăम् ईǶरĥय दȢWण उपȟवģय 13 यावत् तĥय शśवĥतĥय

पादपीठं न भविęत तावत् ŠतीWमाणिĥतǹȠत। 14 यत एकेन बȢलदानेन

सोऽनęतकालाथȁ पूयमानान् लोकान् साȠधतवान्। 15 एतिĥमन् पȟवś

आĕमाĚयĥमाकं पWे ŠमाणयȠत 16 "यतो हतेोĥतȞǩनात् परम् अहं तैः साǪăम्

इमं Ƞनयमं िĥथरɍकȝरĤयामीȠत Šथमत उĆĕवा परमेǶरेणेदं कȡथतं, तेषां ȡचǥे

मम ȟवधीन् ĥथापȠयĤयाȠम तेषां मनःसु च तान् लेȣखĤयाȠम च, 17अपरďच

तेषां पापाęयपराधांǳ पुनः कदाȠप न ĥमाȝरĤयाȠम।" 18 ȟकęतु यś पापमोचनं

भवȠत तś पापाथăकबȢलदानं पुन नă भवȠत। 19 अतो हे ţातरः, यीशो

ɳȠधरेण पȟवśĥथानŠवेशायाĥमाकम् उĕसाहो भवȠत, 20 यतः सोऽĥमदथȁ

ȠतरĥकȝरĔयाथăतः ĥवशरɍरेण नवीनं जीवनयुǘďचैकं पęथानं ȠनिĞमăतवान्,

21 अपरďचेǶरɍयपȝरवारĥयाĘयW एको महायाजकोऽĥमाकमिĥत। 22

अतो हतेोरĥमाȢभः सरलाęतःकरणै ɯăढȟवǶासैः पापबोधात् ŠWाȢलतमनोȢभ

ȸन�Ğमăलजले ĥनातशरɍरैǳेǶरम् उपागĕय Šĕयाशायाः ŠȠतXा Ƞनǳला

धारȠयतǲा। 23 यतो यĥताम् अĊगीकृतवान् स ȟवǶसनीयः। 24 अपरं

ŠेिĞन सिĕŌयासु चैकैकĥयोĕसाहवृǫथăम् अĥमाȢभः परĥपरं मęśȠयतǲं।

25 अपरं कȠतपयलोका यथा कुĢवăिęत तथाĥमाȢभः सभाकरणं न पȝरĕयǘǲं

परĥपरम् उपदेǸǲďच यतĥतत् महाȟदनम् उǥरोǥरं Ƞनकटवȹǥ� भवतीȠत
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युĤमाȢभ ɯăģयते। 26 सĕयमतĥय XानŠाĚतेः परं यȟद वयं ĥवंċछया पापाचारं

कुĞमăĥतȷह� पापानां कृते ऽęयत् ȟकमȠप बȢलदानं नावȡशĤयते 27 ȟकęतु

ȟवचारĥय भयानका ŠतीWा ȝरपुनाशकानलĥय तापǳावȡशĤयते। 28 यः

कȡǳत् मूससो ǲवĥथाम् अवमęयते स दयां ȟवना Ǳयोिĥतसृणां वा साȢWणां

Šमाणेन हęयते, 29 तĥमात् ȫक� बुĘयĘवे यो जन ईǶरĥय पुśम् अवजानाȠत येन

च पȟवśीकृतो ऽभवत् तत् Ƞनयमĥय ɳȠधरम् अपȟवśं जानाȠत, अनुŎहकरम्

आĕमानम् अपमęयते च, स ȟकयęमहाघोरतरदĔडĥय योĈयो भȟवĤयȠत?

30 यतः परमेǶरः कथयȠत, "दानं फलĥय मĕकĞमă सूȡचतं ŠददाĞयह।ं"

पुनरȠप, "तदा ȟवचारȠयĤयęते परेशेन Ƞनजाः Šजाः।" इदं यः कȡथतवान् तं

वयं जानीमः। 31 अमरेǶरĥय करयोः पतनं महाभयानकं। 32 हे ţातरः,

पूĢवăȟदनाȠन ĥमरत यतĥतदानȂ यूयं दीिĚतं ŠाĚय बɷɭगăȠतɴपं संŎामं सहमाना

एकतो ȠनęदाĆलेशैः कौतुकɏकृता अभवत, 33अęयतǳ तǭोȠगनां समांȡशनो

ऽभवत। 34 यूयं मम बęधनĥय ɭःखेन ɭःȣखनो ऽभवत, युĤमाकम् उǥमा

Ƞनĕया च सĞपȡǥः ĥवगȆ ȟवǯत इȠत Xाĕवा सानęदं सĢवăĥवĥयापहरणम्

असहĘवďच। 35अतएव महापुरĥकारयुǘं युĤमाकम् उĕसाहं न पȝरĕयजत।

36 यतो यूयं येनेǶरĥयेċछां पालȠयĕवा ŠȠतXायाः फलं लभĘवं तदथȁ युĤमाȢभ

धȉğयाăवलĞबनं कǥăǲं। 37 येनागęतǲं स ĥवġपकालात् परम् आगȠमĤयȠत न

च ȟवलिĞबĤयते। 38 "पुĔयवान् जनो ȟवǶासेन जीȟवĤयȠत ȟकęतु यȟद Ƞनवǥăते

तȷह� मम मनĥतिĥमन् न तोषं याĥयȠत।" 39 ȟकęतु वयं ȟवनाशजȠनकां

धĞमाăत् Ƞनवृȭǥ� न कुĢवाăणा आĕमनः पȝरśाणाय ȟवǶासं कुĢवाăमहे।े

11
ȟवǶास आशंȢसतानां Ƞनǳयः, अɯģयानां ȟवषयाणां दशăनं भवȠत। 2 तेन

ȟवǶासेन Šाďचो लोकाः ŠामाĔयं ŠाĚतवęतः। 3अपरम् ईǶरĥय वाĆयेन

जगęĕयसृčयęत, ɯǸवĥतूȠन च ŠĕयWवĥतुĝयो नोदपǯęतैतė वयं ȟवǶासेन

बुĘयामह।े (aiōn g165) 4 ȟवǶासेन हाȠबल् ईǶरमुȞǩģय काȠबलः ũेǹं बȢलदानं

कृतवान् तĥमाċचेǶरेण तĥय दानाęयȠध Šमाणे दǥे स धािĞमăक इĕयĥय Šमाणं

लĜधवान् तेन ȟवǶासेन च स मृतः सन् अǯाȠप भाषते। 5 ȟवǶासेन हनोक्

यथा मृĕयुं न पģयेत् तथा लोकाęतरं नीतः, तĥयोǩेशǳ केनाȠप न ŠाȠप यत

ईǶरĥतं लोकाęतरं नीतवान्, तĕŠमाणȠमदं तĥय लोकाęतरɍकरणात् पूĢवȁ स

ईǶराय रोȡचतवान् इȠत Šमाणं ŠाĚतवान्। 6 ȟकęतु ȟवǶासं ȟवना कोऽपीǶराय
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रोȡचतुं न शĆनोȠत यत ईǶरोऽिĥत ĥवाęवेȠषलोकेĝयः पुरĥकारं ददाȠत

चेȠतकथायाम् ईǶरशरणागतै ȷव�ǶȢसतǲं। 7 अपरं तदानȂ याęयɯģयाęयासन्

तानीǶरेणाȟदǸः सन् नोहो ȟवǶासेन भीĕवा ĥवपȝरजनानां रWाथȁ पोतं

ȠनिĞमăतवान् तेन च जगčजनानां दोषान् दȹश�तवान् ȟवǶासात् लĝयĥय

पुĔयĥयाȠधकारɍ बभूव च। 8 ȟवǶासेनेŢाहीम् आɸतः सन् आXां गृहीĕवा यĥय

ĥथानĥयाȠधकारĥतेन ŠाĚतǲĥतत् ĥथानं Šिĥथतवान् ȟकęतु Šĥथानसमये

Ćक यामीȠत नाजानात्। 9 ȟवǶासेन स ŠȠतXाते देशे परदेशवत् Šवसन्

तĥयाः ŠȠतXायाः समानांȡशĝयाम् इĥहाका याकूबा च सह ɮĤयवाĥयभवत्।

10 यĥमात् स ईǶरेण ȠनिĞमăतं ĥथाȠपतďच Ȣभȡǥमूलयुǘं नगरं ŠĕयैWत।

11 अपरďच ȟवǶासेन सारा वयोȠतŌाęता सęĕयȠप गभăधारणाय शȭǘ�

ŠाĚय पुśवĕयभवत्, यतः सा ŠȠतXाकाȝरणं ȟवǶाĥयम् अमęयत। 12

ततो हतेो मृăतकġपाė एकĥमात् जनाė आकाशीयनWśाणीव गणनातीताः

समुŝतीरĥथȢसकता इव चासंćया लोका उĕपेȟदरे। 13 एते सĢवȆ ŠȠतXायाः

फलाęयŠाĚय केवलं ɮरात् ताȠन ȠनरɍĨय विęदĕवा च, पृȡथǲां वयं ȟवदेȡशनः

ŠवाȢसनǳाĥमह इȠत ĥवीकृĕय ȟवǶासेन Šाणान् तĕयजुः। 14 ये तु जना

इĕथं कथयिęत तैः पैतृकदेशो ऽĥमाȢभरिęवĤयत इȠत Šकाģयते। 15 ते

यĥमाė देशात् Ƞनगăताĥतं यǯĥमȝरĤयन् तȷह� परावǥăनाय समयम् अलĚĥयęत।

16 ȟकęतु ते सĢवȌĕकृǸम् अथăतः ĥवगȃयं देशम् आकाĊWिęत तĥमाė

ईǶरĥतानȠध न लčजमानĥतेषाम् ईǶर इȠत नाम गृहीतवान् यतः स तेषां

कृते नगरमेकं संĥथाȠपतवान्। 17अपरम् इŢाहीमः परɍWायां जातायां स

ȟवǶासेनेĥहाकम् उĕससजă, 18 वĥतुत इĥहाȟक तव वंशो ȟवćयाĥयत इȠत

वाग् यमȠध कȡथता तम् अȟǱतीयं पुśं ŠȠतXाŠाĚतः स उĕससजă। 19 यत

ईǶरो मृतानĚयुĕथापȠयतुं शĆनोतीȠत स मेने तĥमात् स उपमाɴपं तं लेभे।

20अपरम् इĥहाक् ȟवǶासेन याकूब् एषावे च भाȟवȟवषयानĘयाȡशषं ददौ।

21अपरं याकूब् मरणकाले ȟवǶासेन यूषफः पुśयोरेकैकĥमै जनायाȡशषं

ददौ यĤǝा अŎभागे समालĞĜय Šणनाम च। 22अपरं यूषफ् चरमकाले

ȟवǶासेनेūायेġवंशीयानां Ƞमसरदेशाė बȟहगăमनĥय वाचं जगाद ȠनजाĥथीȠन

चाȠध समाȟददेश। 23 नवजातो मूसाǳ ȟवǶासात् śाीन् मासान् ĥवȠपतृĝयाम्

अगोĚयत यतĥतौ ĥवȡशशुं परमसुęदरं ɯǸवęतौ राजाXाďच न शĊȟकतवęतौ।
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24 अपरं वयःŠाĚतो मूसा ȟवǶासात् Ƞफरौणो दौȟहś इȠत नाम नाĊगीचकार।

25 यतः स Wȣणकात् पापजसुखभोगाė ईǶरĥय ŠजाȢभः साǪȁ ɭःखभोगं

वŨे। 26 तथा ȠमसरदेशीयȠनȠधĝयः ōीǸȠनȠमǥां Ƞनęदां महतȂ सĞपȭǥ� मेने

यतो हतेोः स पुरĥकारदानम् अपैWत। 27 अपरं स ȟवǶासेन राXः Ōोधात् न

भीĕवा Ƞमसरदेशं पȝरतĕयाज, यतĥतेनाɯģयं वीWमाणेनेव धैğयăम् आलिĞब।

28 अपरं Šथमजातानां हęता यत् ĥवीयलोकान् न ĥपृशेत् तदथȁ स ȟवǶासेन

ȠनĥतारपĢवȃयबȢलċछेदनं ɳȠधरसेचनďचानुȠǹतावान्। 29 अपरं ते ȟवǶासात्

ĥथलेनेव सूěसागरेण जĈमुः ȟकęतु Ƞमūीयलोकाĥतत् कǥुăम् उपŌĞय तोयेषु

ममčजुः। 30 अपरďच ȟवǶासात् तैः सĚताहं यावė Ƞयरɍहोः Šाचीरĥय

ŠदȢWणे कृते तत् Ƞनपपात। 31 ȟवǶासाė राहĜनाȠमका वेģयाȠप Šीĕया

चारान् अनुगृǽाȟवǶाȢसȢभः साǪȁ न ȟवननाश। 32 अȠधकं ȫक� कथȠयĤयाȠम?

Ƞगȟदयोनो बारकः ȡशĞशोनो ȠयĚतहो दायूė ȡशमूयेलो भȟवĤयǱाȟदनǳैतेषां

वृǥाęतकथनाय मम समयाभावो भȟवĤयȠत। 33 ȟवǶासात् ते राčयाȠन

वशीकृतवęतो धĞमăकĞमाăȣण साȠधतवęतः ŠȠतXानां फलं लĜधवęतः Ȯस�हानां

मुखाȠन ɳǪवęतो 34 वǻेदाăहं ȠनĢवाăȠपतवęतः खĊगधाराė रWां ŠाĚतवęतो

दौĜबăġये सबलीकृता युǪे पराŌȠमणो जाताः परेषां सैęयाȠन दवȠयतवęतǳ।

35 योȠषतः पुनɳĕथानेन मृतान् आĕमजान् लेȢभरेे, अपरे च ũेǹोĕथानĥय

ŠाĚतेराशया रWाम् अगृहीĕवा ताडनेन मृतवęतः। 36अपरे Ƞतरĥकारैः कशाȢभ

बăęधनैः कारया च परɍȢWताः। 37 बहवǳ Šĥतराघातै हăताः करपśै वाă ȟवदीणाă

यęśै वाă िĆलǸाः खĊगधारै वाă ǲापाȟदताः। ते मेषाणां छागानां वा चĞमाăȣण

पȝरधाय दीनाः पीȟडता ɭःखाǥाăǳाţाĞयन्। 38 संसारो येषाम् अयोĈयĥते

Ƞनजăनĥथानेषु पĢवăतेषु गǿरेषु पृȡथǲािģछŝेषु च पğयăटन्। 39 एतैः सĢवȉ

ȷव�Ƕासात् Šमाणं ŠाȠप ȟकęतु ŠȠतXायाः फलं न ŠाȠप। 40 यतĥते यथाĥमान्

ȟवना ȢसǪा न भवेयुĥतथैवेǶरेणाĥमाकं कृते ũेǹतरं ȟकमȠप Ƞनȷद�ȟदशे।

12
अतो हतेोरेतावĕसाȢWमेघै वȆȠǸताः सęतो वयमȠप सĢवăभारम् आशुबाधकं

पापďच ȠनȢWĚयाĥमाकं गमनाय ȠनɴȠपते मागȆ धैğयȆण धावाम। 2

यǳाĥमाकं ȟवǶासĥयाŎेसरः ȢसȡǪकǥाă चािĥत तं यीशुं वीWामहै यतः स

ĥवसĞमुखिĥथतानęदĥय ŠाĚĕयथăम् अपमानं तुċछɍकृĕय Ōुशĥय यातनां

सोढवान् ईǶरɍयȮस�हासनĥय दȢWणपाǶȆ समुपȟवǸवांǳ। 3 यः पाȠपȢभः
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ĥवȟवɳǪम् एताɯशं वैपरɍĕयं सोढवान् तम् आलोचयत तेन यूयं ĥवमनःसु

ũाęताः Ćलाęताǳ न भȟवĤयथ। 4 यूयं पापेन सह युĘयęतोऽǯाȠप

शोȣणतǲयपğयăęतं ŠȠतरोधं नाकुɳत। 5 तथा च पुśान् Šतीव युĤमान् ŠȠत

य उपदेश उǘĥतं ȫक� ȟवĥमृतवęतः? "परेशेन कृतां शािĥतं हे मĕपुś न

तुċछय। तेन संभिĕसăतǳाȠप नैव ĆलाĞय कदाचन। 6 परेशः Šीयते यिĥमन्

तĥमै शािĥतं ददाȠत यत्। यęतु पुśं स गृǾाȠत तमेव ŠहरĕयȠप।" 7 यȟद यूयं

शािĥतं सहĘवं तहȃǶरः पुśैȝरव युĤमाȢभः साǪȁ ǲवहरȠत यतः Ƞपता यĥमै

शािĥतं न ददाȠत ताɯशः पुśः कः? 8 सĢवȆ यĥयाः शाĥतेरंȡशनो भविęत

सा यȟद युĤमाकं न भवȠत तȷह� यूयम् आĕमजा न ȟकęतु जारजा आĘवे।

9अपरम् अĥमाकं शारɍȝरकजęमदातारोऽĥमाकं शािĥतकाȝरणोऽभवन् ते

चाĥमाȢभः सĞमाȠनताĥतĥमाė य आĕमनां जनȠयता वयं ȫक� ततोऽȠधकं तĥय

वशीभूय न जीȟवĤयामः? 10 ते ĕवġपȟदनाȠन यावत् ĥवमनोऽमतानुसारेण

शािĥतं कृतवęतः ȟकęĕवेषोऽĥमाकं ȟहताय तĥय पȟवśताया अंȡशĕवाय

चाĥमान् शािĥत। 11 शािĥतǳ वǥăमानसमये केनाȠप नानęदजȠनका ȟकęतु

शोकजȠनकैव मęयते तथाȠप ये तया ȟवनीयęते तेĝयः सा पǳात् शािęतयुǘं

धĞमăफलं ददाȠत। 12अतएव यूयं ȡशȡथलान् हĥतान् ɭĜबăलाȠन जानूȠन च

सबलाȠन कुɳĘवं। 13 यथा च ɭĜबăलĥय सिęधĥथानं न भčयेत ĥवĥथं Ƞतǹेत्

तथा ĥवचरणाथȁ सरलं मागȁ ȠनĞमाăत। 14 अपरďच सĢवȉः साथăम् ए◌ेĆयभावं

यċच ȟवना परमेǶरĥय दशăनं केनाȠप न लĚĥयते तत् पȟवśĕवं चेǸĘवं। 15 यथा

कȡǳė ईǶरĥयानुŎहात् न पतेत्, यथा च Ƞतǘताया मूलं Šɳǽ बाधाजनकं

न भवेत् तेन च बहवोऽपȟवśा न भवेयुः, 16 यथा च कȡǳत् लĞपटो वा

एककृĕव आहाराथȁ ĥवीयčयेǹाȠधकारȟवŌेता य एषौĥतǱė अधĞमाăचारɍ न

भवेत् तथा सावधाना भवत। 17 यतः स एषौः पǳाė आशीĢवाăदाȠधकारɍ

भȟवतुम् इċछęनȠप नानुगृहीत इȠत यूयं जानीथ, स चाũुपातेन मĕयęतरं

ŠाथăयमानोऽȠप तɭपायं न लेभे। 18 अपरďच ĥपृģयः पĢवăतः ŠčवȢलतो

वȟǻः कृĤणावणȌ मेघो ऽęधकारो झďĝश तूरɍवाǯं वाĆयानां शĜदǳ नैतेषां

सिęनधौ यूयम् आगताः। 19 तं शĜदं ũुĕवा ũोतारĥताɯशं सĞभाषणं यत् पुन

नă जायते तत् Šाȹथ�तवęतः। 20 यतः पशुरȠप यȟद धराधरं ĥपृशȠत तȷह� स

पाषाणाघातै हăęतǲ इĕयादेशं सोढ

ु

ं ते नाशĆनुवन्। 21 तċच दशăनम् एवं



इȠŢणः 398

भयानकं यत् मूससोǘं भीतĥśासयुǘǳाĥमीȠत। 22 ȟकęतु सीयोęपĢवăतो

ऽमरेǶरĥय नगरं ĥवगăĥथȠयɴशालमम् अयुताȠन ȟदǲɮताः 23 ĥवगȆ

Ȣलȣखतानां Šथमजातानाम् उĕसवः सȠमȠतǳ सĢवȆषां ȟवचाराȠधपȠतरɍǶरः

ȢसǪीकृतधािĞमăकानाम् आĕमानो 24 नूतनȠनयमĥय मĘयĥथो यीशुः, अपरं

हाȠबलो रǘात् ũेयः Šचारकं ŠोWणĥय रǘďचैतेषां सिęनधौ यूयम् आगताः।

25 सावधाना भवत तं वǘारं नावजानीत यतो हतेोः पृȡथवीिĥथतः स वǘा

यैरवXातĥतै यăȟद रWा नाŠाȠप तȷह� ĥवगȃयवǘुः पराĊमुखीभूयाĥमाȢभः

कथं रWा ŠाĚĥयते? 26 तदा तĥय रवात् पृȡथवी किĞपता ȟकिęĕवदानȂ

तेनेदं ŠȠतXातं यथा, "अहं पुनरेककृĕवः पृȡथवȂ कĞपȠयĤयाȠम केवलं तęनȟह

गगनमȠप कĞपȠयĤयाȠम।" 27 स एककृĕवः शĜदो Ƞनǳलȟवषयाणां िĥथतये

ȠनिĞमăतानाȠमव चďचलवĥतूनां ĥथानाęतरɍकरणं ŠकाशयȠत। 28अतएव

ȠनǳलराčयŠाĚतैरĥमाȢभः सोऽनुŎह आलिĞबतǲो येन वयं सादरं सभयďच

तुȠǸजनकɴपेणेǶरं सेȟवतुं शĆनुयाम। 29 यतोऽĥमाकम् ईǶरः संहारको

वȟǻः।

13
ţातृषु Šेम Ƞतǹतु। अȠतȡथसेवा युĤमाȢभ नă ȟवĥमğयăतां 2

यतĥतया Šċछęनɴपेण ȟदǲɮताः केषािďचė अȠतथयोऽभवन्। 3 बिęदनः

सहबिęदȢभȝरव ɭःȣखनǳ देहवाȢसȢभȝरव युĤमाȢभः ĥमğयăęतां। 4 ȟववाहः

सĢवȆषां समीपे सĞमाȠनतǲĥतदीयशğया च शुȡचः ȟकęतु वेģयागाȠमनः

पारदाȝरकाǳेǶरेण दĔडȠयĤयęते। 5 यूयम् आचारे ȠनलȌभा भवत

ȟवǯमानȟवषये सęतुĤयत च यĥमाė ईǶर एवेदं कȡथतवान्, यथा, "ĕवां न

ĕयĨयाȠम न ĕवां हाĥयाȠम।" 6 अतएव वयम् उĕसाहनेेदं कथȠयतुं शĆनुमः,

"मĕपWे परमेशोऽिĥत न भेĤयाȠम कदाचन। यĥमात् मां ŠȠत ȫक� कǥुȁ मानवः

पारȠयĤयȠत॥" 7 युĤमाकं ये नायका युĤमĝयम् ईǶरĥय वाĆयं कȡथतवęतĥते

युĤमाȢभः ĥमğयăęतां तेषाम् आचारĥय पȝरणामम् आलोċय युĤमाȢभĥतेषां

ȟवǶासोऽनुȟŌयतां। 8 यीशुः ōीǸः Ƕोऽǯ सदा च स एवाĥते। (aiōn

g165) 9 यूयं नानाȟवधनूतनȡशWाȢभ नă पȝरवǥăĘवं यतोऽनुŎहणेाęतःकरणĥय

सुिĥथरɍभवनं Wेमं न च खाǯŝǲैः। यतĥतदाचाȝरणĥतै नȌपकृताः। 10

ये दĤयĥय सेवां कुĢवăिęत ते यĥया ŝǲभोजनĥयानȠधकाȝरणĥताɯशी

यXवेȟदरĥमाकम्आĥते। 11यतो येषां पशूनां शोȣणतं पापनाशाय महायाजकेन
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महापȟवśĥथानĥयाĝयęतरं नीयते तेषां शरɍराȣण ȡशȠबराė बȟह दăǽęते। 12

तĥमाė यीशुरȠप यत् ĥवɳȠधरेण Šजाः पȟवśीकुğयाăत् तदथȁ नगरǱारĥय बȟह

मृăȬत� भुǘवान्। 13अतो हतेोरĥमाȢभरȠप तĥयापमानं सहमानैः ȡशȠबराė

बȟहĥतĥय समीपं गęतǲं। 14 यतो ऽśाĥमाकं ĥथाȠय नगरं न ȟवǯते ȟकęतु

भाȟव नगरम् अĥमाȢभरिęवĤयते। 15 अतएव यीशुनाĥमाȢभ ȸन�ĕयं Šशंसाɴपो

बȢलरथăतĥतĥय नामाĊगीकुĢवăताम् ओǹाधराणां फलम् ईǶराय दातǲं। 16

अपरďच परोपकारो दानďच युĤमाȢभ नă ȟवĥमğयăतां यतĥताɯशं बȢलदानम्

ईǶराय रोचते। 17 यूयं ĥवनायकानाम् आXाŎाȟहणो वģयाǳ भवत यतो

यैɳपȠनȠधः ŠȠतदातǲĥताɯशा लोका इव ते युĤमदीयाĕमनां रWणाथȁ जाŎȠत,

अतĥते यथा सानęदाĥतत् कुğयुă नă च साǥăĥवरा अś यतĘवं यतĥतेषाम्

आǥăĥवरो युĤमाकम् इǸजनको न भवेत्। 18 अपरďच यूयम् अĥमिęनȠमȭǥ�

Šाथăनां कुɳत यतो वयम् उǥममनोȟवȡशǸाः सĢवăś सदाचारं कǥुăम् इċछ

ु

काǳ

भवाम इȠत Ƞनȡǳतं जानीमः। 19 ȟवशेषतोऽहं यथा ĕवरया युĤमĝयं पुन दȃये

तदथȁ Šाथăनायै युĤमान् अȠधकं ȟवनये। 20 अनęतȠनयमĥय ɳȠधरेण ȟवȡशǸो

महान् मेषपालको येन मृतगणमĘयात् पुनरानाȠय स शािęतदायक ईǶरो

(aiōnios g166) 21 ȠनजाȢभमतसाधनाय सĢवăिĥमन् सĕकĞमăȣण युĤमान्

ȢसǪान् करोतु, तĥय ɯǸौ च यǯत् तुȠǸजनकं तदेव युĤमाकं मĘये यीशुना

ōीǸने साधयतु। तĥमै मȟहमा सĢवăदा भूयात्। आमेन्। (aiōn g165) 22

हे ţातरः, ȟवनयेऽहं यूयम् इदम् उपदेशवाĆयं सहĘवं यतोऽहं संWेपेण

युĤमान् ŠȠत Ȣलȣखतवान्। 23अĥमाकं ţाता तीमȡथयो मुǘोऽभवė इȠत

जानीत, स च यȟद ĕवरया समागċछȠत तȷह� तेन साǪȁम् अहं युĤमान् साWात्

कȝरĤयाȠम। 24 युĤमाकं सĢवाăन् नायकान् पȟवśलोकांǳ नमĥकुɳत। अपरम्

इताȢलयादेशीयानां नमĥकारं Xाĥयथ। 25अनुŎहो युĤमाकं सĢवȆषां सहायो

भूयात्। आमेन्।
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याकूबः

1
ईǶरĥय Šभो यȃशुōीǸĥय च दासो याकूब् ȟवकɏणȃभूतान् Ǳादशं वंशान्

ŠȠत नमĥकृĕय पśं ȢलखȠत। 2 हे मम ţातरः, यूयं यदा बɷȟवधपरɍWाषु

Ƞनपतत तदा तत् पूणाăनęदĥय कारणं मęयĘवं। 3 यतो युĤमाकं ȟवǶासĥय

परɍȢWतĕवेन धैğयȁ सĞपाǯत इȠत जानीथ। 4 तċच धैğयȁ ȢसǪफलं भवतु

तेन यूयं ȢसǪाः सĞपूणाăǳ भȟवĤयथ कĥयाȠप गुणĥयाभावǳ युĤमाकं

न भȟवĤयȠत। 5 युĤमाकं कĥयाȠप Xानाभावो यȟद भवेत् तȷह� य ईǶरः

सरलभावेन Ƞतरĥकारďच ȟवना सĢवȆĝयो ददाȠत ततः स याचतां ततĥतĥमै

दाȠयĤयते। 6 ȟकęतु स Ƞनःसęदेहः सन् ȟवǶासेन याचतां यतः सिęदĈधो

मानवो वायुना चाȢलतĥयोĕĚलवमानĥय च समुŝतरĊगĥय सɯशो भवȠत। 7

ताɯशो मानवः Šभोः ȟकिďचत् ŠाĚĥयतीȠत न मęयतां। 8 ȟǱमना लोकः

सĢवăगȠतषु चďचलो भवȠत। 9 यो ţाता नŤः स Ƞनजोęनĕया ǵाघतां। 10

यǳ धनवान् स ȠनजनŤतया ǵाघतांयतः स तृणपुĤपवत् Wयं गȠमĤयȠत। 11

यतः सतापेन सूğयȆणोȟदĕय तृणं शोĤयते तĕपुĤपďच ţģयȠत तेन तĥय ɴपĥय

सौęदğयȁ नģयȠत तǱė धȠनलोकोऽȠप ĥवीयमूढतया ĞलाĥयȠत। 12 यो जनः

परɍWां सहते स एव धęयः, यतः परɍȢWतĕवं ŠाĚय स Šभुना ĥवŠेमकाȝरĝयः

ŠȠतXातं जीवनमुकुटं लĚĥयते। 13 ईǶरो मां परɍWत इȠत परɍWासमये

कोऽȠप न वदतु यतः पापायेǶरĥय परɍWा न भवȠत स च कमȠप न परɍWते।

14 ȟकęतु यः कȡǳत् ĥवीयमनोवाďछयाकृĤयते लोĝयते च तĥयैव परɍWा

भवȠत। 15 तĥमात् सा मनोवाďछा सगभाă भूĕवा ɭĤकृȬत� Šसूते ɭĤकृȠतǳ

पȝरणामं गĕवा मृĕयुं जनयȠत। 16 हे मम ȠŠयţातरः, यूयं न ţाĞयत। 17 यत्

ȟकिďचė उǥमं दानं पूणȌ वरǳ तत् सĢवăम् ऊėăĘवाė अथăतो यिĥमन् दशाęतरं

पȝरवǥăनजातċछाया वा नािĥत तĥमाė दीĚĕयाकरात् ȠपतुरवरोहȠत। 18

तĥय सृǸवĥतूनां मĘये वयं यत् Šथमफलĥवɴपा भवामĥतदथȁ स ĥवेċछातः

सĕयमतĥय वाĆयेनाĥमान् जनयामास। 19 अतएव हे मम ȠŠयţातरः,

युĤमाकम् एकैको जनः ũवणे ĕवȝरतः कथने धीरः ŌोधेऽȠप धीरो भवतु। 20

यतो मानवĥय Ōोध ईǶरɍयधĞमȁ न साधयȠत। 21 अतो हतेो यूăयं सĢवाăम्

अशुȡचȟŌयां ɭǸताबाɷġयďच ȠनȢWĚय युĤमęमनसां पȝरśाणे समथȁ रोȠपतं

वाĆयं नŤभावेन गृǾीत। 22 अपरďच यूयं केवलम् आĕमवďचȠयतारो
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वाĆयĥय ũोतारो न भवत ȟकęतु वाĆयĥय कĞमăकाȝरणो भवत। 23 यतो यः

कȡǳė वाĆयĥय कĞमăकारɍ न भूĕवा केवलं तĥय ũोता भवȠत स दपăणे

ĥवीयशारɍȝरकवदनं ȠनरɍWमाणĥय मनुजĥय सɯशः। 24आĕमाकारे ɯǸे

स Šĥथाय कɏɯश आसीत् तत् तĕWणाė ȟवĥमरȠत। 25 ȟकęतु यः कȡǳत्

नĕवा मुǘेः ȢसǪां ǲवĥथाम् आलोĆय ȠतǹȠत स ȟवĥमृȠतयुǘः ũोता न

भूĕवा कĞमăकǥȉव सन् ĥवकाğयȆ धęयो भȟवĤयȠत। 26 अनायǥरसनः सन् यः

कȡǳत् ĥवमनो वďचȠयĕवा ĥवं भǘं मęयते तĥय भȡǘ मुăधा भवȠत। 27

Ćलेशकाले Ƞपतृहीनानां ȟवधवानाďच यė अवेWणं संसाराċच ȠनĤकलĊकेन

यė आĕमरWणं तदेव ȠपतुरɍǶरĥय साWात् शुȡच ȸन�Ğमăला च भȡǘः।

2
हे मम ţातरः, यूयम् अĥमाकं तेजिĥवनः Šभो यȃशुōीǸĥय धĞमȁ

मुखापेWया न धारयत। 2 यतो युĤमाकं सभायां ĥवणाăĊगुरɍयकयुǘे

ţाȢजĤणुपȝरċछदे पुɳषे ŠȟवǸे मȢलनवĥśे किĥमंȡǳė दȝरŝेऽȠप ŠȟवǸे 3 यूयं

यȟद तं ţाȢजĤणुपȝरċछदवसानं जनं ȠनरɍĨय वदेत भवान् अśोǥमĥथान

उपȟवशिĕवȠत ȟकďच तं दȝरŝं यȟद वदेत ĕवम् अमुिĥमन् ĥथाने Ƞतǹ यǱाś

मम पादपीठ उपȟवशेȠत, 4 तȷह� मनःसु ȟवशेĤय यूयं ȫक� कुतकȉ ः कुȟवचारका

न भवथ? 5 हे मम ȠŠयţातरः, शृणुत, संसारे ये दȝरŝाĥतान् ईǶरो

ȟवǶासेन धȠननः ĥवŠेमकाȝरĝयǳ ŠȠतũुतĥय राčयĥयाȠधकाȝरणः कǥुȁ ȫक�

न वरɍतवान्? ȟकęतु दȝरŝो युĤमाȢभरवXायते। 6 धनवęत एव ȫक� युĤमान्

नोपŝविęत बलाċच ȟवचारासनानां समीपं न नयिęत? 7 युĤमɭपȝर पȝरकɏȹǥ�तं

परमं नाम ȫक� तैरेव न Ƞनęǯते? 8 ȟकďच ĕवं ĥवसमीपवाȢसȠन ĥवाĕमवत्

Šीयĥव, एतċछाĥśीयवचनानुसारतो यȟद यूयं राजकɏयǲवĥथां पालयथ

तȷह� भŝं कुɳथ। 9 यȟद च मुखापेWां कुɳथ तȷह� पापम् आचरथ ǲवĥथया

चाXालĊȠघन इव ɮĤयĘवे। 10 यतो यः कȡǳत् कृĕĥनां ǲवĥथां पालयȠत

स यǯेकिĥमन् ȟवधौ ĥखलȠत तȷह� सĢवȆषाम् अपराधी भवȠत। 11 यतो

हतेोĥĕवं परदारान् मा गċछेȠत यः कȡथतवान् स एव नरहĕयां मा कुğयाă

इĕयȠप कȡथतवान् तĥमात् ĕवं परदारान् न गĕवा यȟद नरहĕयां करोȠष तȷह�

ǲवĥथालĊघी भवȢस। 12 मुǘे ǲăवĥथातो येषां ȟवचारेण भȟवतǲं ताɯशा

लोका इव यूयं कथां कथयत कĞमă कुɳत च। 13 यो दयां नाचरȠत तĥय

ȟवचारो Ƞनǩăयेन काȝरĤयते, ȟकęतु दया ȟवचारम् अȢभभȟवĤयȠत। 14 हे मम
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ţातरः, मम ŠĕययोऽĥतीȠत यः कथयȠत तĥय कĞमाăȣण यȟद न ȟवǯęत

तȷह� तेन ȫक� फलं? तेन Šĕययेन ȫक� तĥय पȝरśाणं भȟवतुं शĆनोȠत? 15

केषुȡचė ţातृषु भȠगनीषु वा वसनहीनेषु Šाĕयȟहकाहारहीनेषु च सĕसु युĤमाकं

कोऽȠप तेĝयः शरɍराथȁ ŠयोजनीयाȠन ŝǲाȣण न दĕवा यȟद तान् वदेत्,

16 यूयं सकुशलं गĕवोĤणगाśा भवत तृĚयत चेȠत तǽȆतेन ȫक� फलं? 17

तǱत् Šĕययो यȟद कĞमăȢभ युăǘो न भवेत् तǽȆकाȟकĕवात् मृत एवाĥते। 18

ȟकďच कȡǳė इदं वȟदĤयȠत तव Šĕययो ȟवǯते मम च कĞमाăȣण ȟवǯęते,

ĕवं कĞमăहीनं ĥवŠĕययं मां दशăय तǽăहमȠप मĕकĞमăĝयः ĥवŠĕययं ĕवां

दशăȠयĤयाȠम। 19 एक ईǶरो ऽĥतीȠत ĕवं ŠĕयेȠष। भŝं करोȠष। भूता अȠप

तत् ŠȠतयिęत कĞपęते च। 20 ȟकęतु हे ȠनĜबȌधमानव, कĞमăहीनः Šĕययो मृत

एवाĥĕयेतė अवगęतुं ȟकम् इċछȢस? 21 अĥमाकं पूĢवăपुɳषो य इŢाहीम्

ĥवपुśम् इĥहाकं यXवेǯाम् उĕसृǸवान् स ȫक� कĞमăĝयो न सपुĔयीकृतः?

22 Šĕयये तĥय कĞमăणां सहकाȝरȣण जाते कĞमăȢभः Šĕययः ȢसǪो ऽभवत्

तत् ȫक� पģयȢस? 23 इĕथďचेदं शाĥśीयवचनं सफलम् अभवत्, इŢाहीम्

परमेǶरे ȟवǶȢसतवान् तċच तĥय पुĔयायागĔयत स चेǶरĥय Ƞमś इȠत

नाम लĜधवान्। 24 पģयत मानवः कĞमăĝयः सपुĔयीȟŌयते न चैकाȟकना

Šĕययेन। 25 तǱė या राहĜनाȠमका वाराĊगना चारान् अनुगृǽापरेण मागȆण

ȟवससजă साȠप ȫक� कĞमăĝयो न सपुĔयीकृता? 26 अतएवाĕमहीनो देहो यथा

मृतोऽिĥत तथैव कĞमăहीनः ŠĕययोऽȠप मृतोऽिĥत।

3
हे मम ţातरः, ȡशWकैरĥमाȢभ गुăɳतरदĔडो लĚĥयत इȠत Xाĕवा यूयम्

अनेके ȡशWका मा भवत। 2 यतः सĢवȆ वयं बɷȟवषयेषु ĥखलामः, यः

कȡǳė वाĆये न ĥखलȠत स ȢसǪपुɳषः कृĕĥनं वशीकǥुȁ समथăǳािĥत। 3

पģयत वयम् अǶान् वशीकǥुȁ तेषां वĆśेषु खलीनान् Ƞनधाय तेषां कृĕĥनं

शरɍरम् अनुवǥăयामः। 4 पģयत ये पोता अतीव बृहदाकाराः ŠचĔडवातैǳ

चाȢलताĥतेऽȠप कणăधारĥय मनोऽȢभमताė अȠतWुŝेण कणȆन वािďछतं

ĥथानं Šĕयनुवǥăęते। 5 तǱė रसनाȠप WुŝतराĊगं सęती दपăवाĆयाȠन

भाषते। पģय कɏɯĊमहारĔयं दǽते ऽġपेन वȟǻना। 6 रसनाȠप भवेė

वȟǻरधĞमăɴपȠपǸपे। अĥमदĊगेषु रसना ताɯशं सिęतǹȠत सा कृĕĥनं

देहं कलĊकयȠत सृȠǸरथĥय चŌं ŠčवलयȠत नरकानलेन čवलȠत च।
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(Geenna g1067) 7 पशुपĨयुरोगजलचराणां सĢवȆषां ĥवभावो दमȠयतुं शĆयते

मानुȠषकĥवभावेन दमयाďचŌे च। 8 ȟकęतु मानवानां केनाȠप Ȣजǿा दमȠयतुं

न शĆयते सा न Ƞनवाğयăम् अȠनǸं हलाहलȟवषेण पूणाă च। 9 तया वयं

Ƞपतरम् ईǶरं धęयं वदामः, तया चेǶरĥय साɯģये सृǸान् मानवान् शपामः।

10 एकĥमाė वदनाė धęयवादशापौ Ƞनगăċछतः। हे मम ţातरः, एताɯशं

न कǥăǲं। 11 Šūवणः ȟकम् एकĥमात् Ƞछŝात् ȠमǸं Ƞतǘďच तोयं

ȠनगăमयȠत? 12 हे मम ţातरः, उड

ु

Ğबरतɳः ȫक� ȢजतफलाȠन ŝाWालता वा

ȟकम् उड

ु

ĞबरफलाȠन फȢलतुं शĆनोȠत? तǱė एकः Šūवणो लवणȠमǸे तोये

ȠनगăमȠयतुं न शĆनोȠत। 13 युĤमाकं मĘये Xानी सुबोधǳ क आĥते? तĥय

कĞमाăȣण XानमूलकमृɭतायुǘानीȠत सदाचारात् स Šमाणयतु। 14 ȟकęतु

युĤमदęतःकरणमĘये यȟद ȠतǘेĤयाă ȟववादेċछा च ȟवǯते तȷह� सĕयमतĥय

ȟवɳǪं न ǵाघĘवं नचानृतं कथयत। 15 ताɯशं Xानम् ऊėăĘवाė आगतं नȟह

ȟकęतु पाȹथ�वं शरɍȝर भौȠतकďच। 16 यतो हतेोरɍĤयाă ȟववादेċछा च यś

वेǯेते तśैव कलहः सĢवȁ ɭĤकृतďच ȟवǯते। 17 ȟकęतूėăĘवाė आगतं यत्

Xानं तत् Šथमं शुȡच ततः परं शाęतं Wाęतम् आशुसęधेयं दयाȟदसĕफलैः

पȝरपूणăम् असिęदĈधं ȠनĤकपटďच भवȠत। 18 शाęĕयाचाȝरȢभः शाęĕया

धĞमăफलं रोĚयते।

4
युĤमाकं मĘये समरा रणǳ कुत उĕपǯęते? युĤमदĊगȡशȠबराȢũताĝयः

सुखेċछाĝयः ȫक� नोĕपǯęतेे? 2 यूयं वाďछथ ȟकęतु नाĚनुथ, यूयं नरहĕयाम्

ईĤयाăďच कुɳथ ȟकęतु कृताथाă भȟवतुं न शĆनुथ, यूयं युĘयथ रणं कुɳथ च

ȟकęĕवŠाĚतािĥतǹथ, यतो हतेोः Šाथăनां न कुɳथ। 3 यूयं ŠाथăयĘवे ȟकęतु न

लभĘवे यतो हतेोः ĥवसुखभोगेषु ǲयाथȁ कु ŠाथăयĘवे। 4 हे ǲȢभचाȝरणो

ǲȢभचाȝरĔयǳ, संसारĥय यत् मैơयं तė ईǶरĥय शाśवȠमȠत यूयं ȫक�

न जानीथ? अत एव यः कȡǳत् संसारĥय Ƞमśं भȟवतुम् अȢभलषȠत स

एवेǶरĥय शśु भăवȠत। 5 यूयं ȫक� मęयĘवे? शाĥśĥय वाĆयं ȫक� फलहीनं

भवेत्? अĥमदęतवाăसी य आĕमा स वा ȟकम् ईĤयाăथȁ Šेम करोȠत? 6 तęनȟह

ȟकęतु स Šतुलं वरं ȟवतरȠत तĥमाė उǘमाĥते यथा, आĕमाȢभमानलोकानां

ȟवपWो भवतीǶरः। ȟकęतु तेनैव नŤेĝयः Šसादाė दीयते वरः॥ 7अतएव

यूयम् ईǶरĥय वģया भवत शयतानं संɳęध तेन स युĤमǥः पलाȠयĤयते।
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8 ईǶरĥय समीपवȹǥ�नो भवत तेन स युĤमाकं समीपवǥȃ भȟवĤयȠत। हे

पाȠपनः, यूयं ĥवकरान् पȝरĤकुɳĘवं। हे ȟǱमनोलोकाः, यूयं ĥवाęतःकरणाȠन

शुचीȠन कुɳĘवं। 9 यूयम् उȟǱजĘवं शोचत ȟवलपत च, युĤमाकं हासः शोकाय,

आनęदǳ कातरतायै पȝरवǥȆतां। 10 Šभोः समWं नŤा भवत तĥमात् स

युĤमान् उċचीकȝरĤयȠत। 11 हे ţातरः, यूयं परĥपरं मा ɮषयत। यः कȡǳė

ţातरं ɮषयȠत ţातु ȷव�चारďच करोȠत स ǲवĥथां ɮषयȠत ǲवĥथायाǳ

ȟवचारं करोȠत। ĕवं यȟद ǲवĥथाया ȟवचारं करोȠष तȷह� ǲवĥथापालȠयता न

भवȢस ȟकęतु ȟवचारȠयता भवȢस। 12 अȟǱतीयो ǲवĥथापको ȟवचारȠयता

च स एवाĥते यो रȢWतुं नाशȠयतुďच पारयȠत। ȟकęतु कĥĕवं यत् परĥय

ȟवचारं करोȠष? 13अǯ Ƕो वा वयम् अमुकनगरं गĕवा तś वषăमेकं यापयęतो

वाȣणčयं कȝरĤयामः लाभं ŠाĚĥयामǳेȠत कथां भाषमाणा यूयम् इदानȂ

शृणुत। 14 Ƕः ȫक� घȟटĤयते तė यूयं न जानीथ यतो जीवनं वो भवेत् कɏɯक्

तǥु बाĤपĥवɴपकं, Wणमाśं भवेė ɯģयं लुĚयते च ततः परं। 15 तदनुĆĕवा

युĤमाकम् इदं कथनीयं Šभोȝरċछातो वयं यȟद जीवामĥतǽȆतत् कĞमă तत्

कĞमă वा कȝरĤयाम इȠत। 16 ȟकिęĕवदानȂ यूयं गĢवăवाĆयैः ǵाघनं कुɳĘवे

ताɯशं सĢवȁ ǵाघनं कुिĕसतमेव। 17 अतो यः कȡǳत् सĕकĞमă कǥȁ ȟवȟदĕवा

तęन करोȠत तĥय पापं जायते।

5
हे धनवęतः, यूयम् इदानȂ शृणुत युĤमाȢभरागȠमĤयĕĆलेशहतेोः Ōęǯतां

ȟवलĚयताďच। 2 युĤमाकं ŝȟवणं जीणȁ कɏटभुǘाः सुचेलकाः। 3 कनकं

रजतďचाȠप ȟवकृȬत� ŠगȠमĤयȠत, तĕकलĊकǳ युĤमाकं पापं ŠमाणȠयĤयȠत,

ɷताशवċच युĤमाकं Ƞपȡशतं खादȠयĤयȠत। इĕथम् अिęतमघūेषु युĤमाȢभः

सिďचतं धनं। 4 पģयत यैः कृषीवलै युăĤमाकं शĥयाȠन ȠछęनाȠन तेĝयो

युĤमाȢभ यăė वेतनं Ƞछęनं तė उċचै ĘवăȬन� करोȠत तेषां शĥयċछेदकानाम्

आǥăरावः सेनापतेः परमेǶरĥय कणăकुहरं ŠȟवǸः। 5 यूयं पृȡथǲां

सुखभोगं कामुकताďचाȝरतवęतः, महाभोजĥय ȟदन इव ȠनजाęतःकरणाȠन

पȝरतȸप�तवęतǳ। 6 अपरďच युĤमाȢभ धाăिĞमăकĥय दĔडाXा हĕया चाकाȝर

तथाȠप स युĤमान् न ŠȠतɳǪवान्। 7 हे ţातरः, यूयं Šभोरागमनं यावė

धैğयăमालĞबĘवं। पģयत कृȠषवलो भूमे बăɷमूġयं फलं ŠतीWमाणो यावत्

Šथमम् अिęतमďच वृȠǸजलं न ŠाĚनोȠत तावė धैğयăम् आलĞबते। 8
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यूयमȠप धैğयăमालĞĜय ĥवाęतःकरणाȠन िĥथरɍकुɳत, यतः ŠभोɳपिĥथȠतः

समीपवȹǥ�ęयभवत्। 9 हे ţातरः, यूयं यė दĔǢा न भवेत तदथȁ परĥपरं

न Ĉलायत, पģयत ȟवचारȠयता Ǳारसमीपे ȠतǹȠत। 10 हे मम ţातरः, ये

भȟवĤयǱाȟदनः Šभो नाăĞना भाȠषतवęतĥतान् यूयं ɭःखसहनĥय धैğयăĥय

च ɯǸाęतान् जानीत। 11 पģयत धैğयăशीला अĥमाȢभ धăęया उċयęते।

आयूबो धैğयȁ युĤमाȢभरũाȟव Šभोः पȝरणामǳादȹश� यतः Šभु बăɷकृपः

सकɳणǳािĥत। 12 हे ţातरः ȟवशेषत इदं वदाȠम ĥवगăĥय वा पृȡथǲा

वाęयवĥतुनो नाम गृहीĕवा युĤमाȢभः कोऽȠप शपथो न ȟŌयतां, ȟकęतु यथा

दĔǢा न भवत तदथȁ युĤमाकं तथैव तęनȟह चेȠतवाĆयं यथेǸं भवतु।

13 युĤमाकं कȡǳė ɭःखी भवȠत? स Šाथăनां करोतु। कȡǳė वानिęदतो

भवȠत? स गीतं गायतु। 14 युĤमाकं कȡǳत् पीȟडतो ऽिĥत? स सȠमतेः

Šाचीनान् आǿातु ते च पभो नाăĞना तं तैलेनाȢभȠषċय तĥय कृते Šाथăनां

कुĢवăęतु। 15 तĥमाė ȟवǶासजातŠाथăनया स रोगी रWां याĥयȠत Šभुǳ

तम् उĕथापȠयĤयȠत यȟद च कृतपापो भवेत् तȷह� स तं WȠमĤयते। 16 यूयं

परĥपरम् अपराधान् अĊगीकुɳĘवम् आरोĈयŠाĚĕयथăďचैकजनो ऽęयĥय कृते

Šाथăनां करोतु धािĞमăकĥय सयĕना Šाथăना बɷशȡǘȟवȡशǸा भवȠत। 17 य

एȢलयो वयȠमव सुखɭःखभोगी मǦयă आसीत् स ŠाथăनयानावृȬǸ� याȡचतवान्

तेन देशे साǪăवĕसरśयं यावė वृȠǸ नă बभूव। 18 पǳात् तेन पुनः Šाथăनायां

कृतायाम् आकाशĥतोयाęयवषȃत् पृȡथवी च ĥवफलाȠन Šारोहयत्। 19 हे

ţातरः, युĤमाकं किĥमंȡǳत् सĕयमताė ţǸे यȟद कȡǳत् तं परावǥăयȠत

20 तȷह� यो जनः पाȠपनं ȟवपथţमणात् परावǥăयȠत स तĥयाĕमानं मृĕयुत

उǪȝरĤयȠत बɷपापाęयावȝरĤयȠत चेȠत जानातु।
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१ Ƞपतरः

1
पęत-गालाȠतया-कĚपदȟकया-आȡशया-ȠबथुȠनयादेशेषु ŠवाȢसनो ये

ȟवकɏणăलोकाः 2 ȠपतुरɍǶरĥय पूĢवăȠनणăयाė आĕमनः पावनेन

यीशुōीǸĥयाXाŎहणाय शोȣणतŠोWणाय चाȢभɳȡचताĥतान् ŠȠत

यीशुōीǸĥय Šेȝरतः Ƞपतरः पśं ȢलखȠत। युĤमान् ŠȠत बाɷġयेन शािęतरनुŎहǳ

भूयाĥतां। 3 अĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥय तात ईǶरो धęयः, यतः स

ĥवकɏयबɷकृपातो मृतगणमĘयाė यीशुōीǸĥयोĕथानेन जीवनŠĕयाशाथăम्

अथăतो 4 ऽWयȠनĤकलĊकाĞलानसĞपȡǥŠाĚĕयथăम् अĥमान् पुन जăनयामास।

सा सĞपȡǥः ĥवगȆ ऽĥमाकं कृते सिďचता ȠतǹȠत, 5 यूयďचेǶरĥय

शȡǘतः शेषकाले Šकाģयपȝरśाणाथȁ ȟवǶासेन रĨयĘवे। 6 तĥमाė यूयं

यǯĚयानęदेन Šफुġला भवथ तथाȠप साĞŠतं Šयोजनहतेोः ȟकयĕकालपğयăęतं

नानाȟवधपरɍWाȢभः िĆलģयĘवे। 7 यतो वȟǻना यĥय परɍWा भवȠत

तĥमात् नǶरसुवणाăदȠप बɷमूġयं युĤमाकं ȟवǶासɴपं यत् परɍȢWतं ĥवणȁ

तेन यीशुōीǸĥयागमनसमये Šशंसायाः समादरĥय गौरवĥय च योĈयता

ŠाĚतǲा। 8 यूयं तं ōीǸम् अɯǸ

्

वाȠप तिĥमन् ŠीयĘवे साĞŠतं तं न

पģयęतोऽȠप तिĥमन् ȟवǶसęतो ऽȠनĢवăचनीयेन Šभावयुǘेन चानęदेन

Šफुġला भवथ, 9 ĥवȟवǶासĥय पȝरणामɴपम् आĕमनां पȝरśाणं

लभĘवे च। 10 युĤमासु यो ऽनुŎहो वǥăते तȟǱषये य ईǶरɍयवाĆयं

कȡथतवęतĥते भȟवĤयǱाȟदनĥतĥय पȝरśाणĥयाęवेषणम् अनुसęधानďच

कृतवęतः। 11 ȟवशेषतĥतेषामęतĢवाăसी यः ōीǸĥयाĕमा ōीǸे वȹǥ�ĤयमाणाȠन

ɭःखाȠन तदनुगाȠमŠभावďच पूĢवȁ Šाकाशयत् तेन कः कɏɯशो वा समयो

Ƞनरȟदģयतैतĥयानुसęधानं कृतवęतः। 12 ततĥतै ȷव�षयैĥते यęन ĥवान्

ȟकęĕवĥमान् उपकुĢवăęĕयेतत् तेषां Ƞनकटे Šाकाģयत। यांǳ तान् ȟवषयान्

ȟदǲɮता अĚयवनतȡशरसो ȠनरɍȢWतुम् अȢभलषिęत ते ȟवषयाः साĞŠतं ĥवगाăत्

ŠेȠषतĥय पȟवśĥयाĕमनः सहाğयाė युĤमĕसमीपे सुसंवादŠचारȠयतृȢभः

Šाकाģयęत। 13अतएव यूयं मनःकȟटबęधनं कृĕवा ŠबुǪाः सęतो यीशुōीǸĥय

Šकाशसमये युĤमासु वȹǥ�ĤयमानĥयानुŎहĥय सĞपूणाȁ Šĕयाशां कुɳत।

14 अपरं पूĢवȃयाXानतावĥथायाः कुिĕसताȢभलाषाणां योĈयम् आचारं न

कुĢवăęतो युĤमदाǿानकारɍ यथा पȟवśो ऽिĥत 15 यूयमĚयाXाŎाȟहसęताना
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इव सĢवăिĥमन् आचारे ताɯक् पȟवśा भवत। 16 यतो Ȣलȣखतम् आĥते,

यूयं पȟवśािĥतǹत यĥमादहं पȟवśः। 17 अपरďच यो ȟवनापWपातम्

एकैकमानुषĥय कĞमाăनुसाराė ȟवचारं करोȠत स यȟद युĤमाȢभĥतात

आćयायते तȷह� ĥवŠवासĥय कालो युĤमाȢभ भȃĕया याĚयतां। 18

यूयं Ƞनरथăकात् पैतृकाचारात् Wयणीयै ɴĚयसुवणाăȟदȢभ मुăȭǘ� न ŠाĚय

19 ȠनĤकलĊकȠनĞमăलमेषशावकĥयेव ōीǸĥय बɷमूġयेन ɳȠधरेण मुȭǘ�

ŠाĚतवęत इȠत जानीथ। 20 स जगतो Ȣभȡǥमूलĥथापनात् पूĢवȁ Ƞनयुǘः

ȟकęतु चरमȟदनेषु युĤमदथȁ Šकाȡशतो ऽभवत्। 21 यतĥतेनैव मृतगणात्

तĥयोĕथापȠयतȝर तĥमै गौरवदातȝर चेǶरे ȟवǶȢसथ तĥमाė ईǶरे युĤमाकं

ȟवǶासः Šĕयाशा चाĥते। 22 यूयम् आĕमना सĕयमतĥयाXाŎहणǱारा

ȠनĤकपटाय ţातृŠेĞने पाȟवतमनसो भूĕवा ȠनĞमăलाęतःकरणैः परĥपरं गाढं

Šेम कुɳत। 23 यĥमाė यूयं Wयणीयवीğयाăत् नȟह ȟकęĕवWयणीयवीğयाăė

ईǶरĥय जीवनदायकेन ȠनĕयĥथाȠयना वाĆयेन पुनजăęम गृहीतवęतः। (aiōn

g165) 24 सĢवăŠाणी तृणैĥतुġयĥतǥेजĥतृणपुĤपवत्। तृणाȠन पȝरशुĤयȠत

पुĤपाȣण Ƞनपतिęत च। 25 ȟकęतु वाĆयं परेशĥयानęतकालं ȟवȠतǹते। तदेव च

वाĆयं सुसंवादेन युĤमाकम् अिęतके Šकाȡशतं। (aiōn g165)

2
सĢवाăन् Ǳेषान् सĢवाȁǳ छलान् कापǝानीĤयाăः समĥतĈलाȠनकथाǳ

ɮरɍकृĕय 2 युĤमाȢभः पȝरśाणाय वृȡǪŠाĚĕयथȁ नवजातȡशशुȢभȝरव Šकृतं

वाĈɭĈधं Ƞपपाĥयतां। 3 यतः Šभु मăधुर एतĥयाĥवादं यूयं ŠाĚतवęतः। 4 अपरं

मानुषैरवXातĥय ȟकęĕवीǶरेणाȢभɳȡचतĥय बɷमूġयĥय जीवĕŠĥतरĥयेव

तĥय Šभोः सिęनȠधम् आगता 5 यूयमȠप जीवĕŠĥतरा इव Ƞनचीयमाना

आिĕमकमिęदरं ōीǸने यीशुना चेǶरतोषकाणाम् आिĕमकबलीनां दानाथȁ

पȟवśो याजकवगȌ भवथ। 6 यतः शाĥśे Ȣलȣखतमाĥते, यथा, पģय

पाषाण एको ऽिĥत सीयोȠन ĥथाȠपतो मया। मुćयकोणĥय योĈयः स

वृतǳातीव मूġयवान्। यो जनो ȟवǶसेत् तिĥमन् स लčजां न गȠमĤयȠत। 7

ȟवǶाȢसनां युĤमाकमेव समीपे स मूġयवान् भवȠत ȟकęĕवȟवǶाȢसनां कृते

ȠनचेतृȢभरवXातः स पाषाणः कोणĥय Ȣभȡǥमूलं भूĕवा बाधाजनकः पाषाणः

ĥखलनकारकǳ शैलो जातः। 8 ते चाȟवǶासाė वाĆयेन ĥखलिęत ĥखलने च

Ƞनयुǘाः सिęत। 9 ȟकęतु यूयं येनाęधकारमĘयात् ĥवकɏयाǳğयăदीिĚतमĘयम्
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आɸताĥतĥय गुणान् ŠकाशȠयतुम् अȢभɳȡचतो वंशो राजकɏयो याजकवगăः

पȟवśा जाȠतरȠधकǥăǲाः Šजाǳ जाताः। 10 पूĢवȁ यूयं तĥय Šजा

नाभवत ȟकिęĕवदानीम् ईǶरĥय Šजा आĘवे। पूĢवăम् अननुकिĞपता अभवत

ȟकिęĕवदानीम् अनुकिĞपता आĘवे। 11 हे ȠŠयतमाः, यूयं ŠवाȢसनो ȟवदेȡशनǳ

लोका इव मनसः ŠाȠतकूġयेन योȠधĝयः शारɍȝरकसुखाȢभलाषेĝयो ȠनवǥăĘवम्

इĕयहं ȟवनये। 12 देवपूजकानां मĘये युĤमाकम् आचार एवम् उǥमो

भवतु यथा ते युĤमान् ɭĤकĞमăकाȝरलोकाȠनव पुन नă Ƞनęदęतः कृपाɯȠǸȟदने

ĥवचWुगȌचरɍयसिĕŌयाĝय ईǶरĥय Šशंसां कुğयुăः। 13 ततो हतेो यूăयं

Šभोरनुरोधात् मानवसृǸानां कतृăĕवपदानां वशीभवत ȟवशेषतो भूपालĥय

यतः स ũेǹः, 14 देशाĘयWाणाďच यतĥते ɭĤकĞमăकाȝरणां दĔडदानाथȁ

सĕकĞमăकाȝरणां Šशंसाथăďच तेन Šेȝरताः। 15 इĕथं ȠनĜबȌधमानुषाणाम्

अXानĕवं यत् सदाचाȝरȢभ युăĤमाȢभ ȸन�ɳǥरɍȟŌयते तė ईǶरĥयाȢभमतं। 16

यूयं ĥवाधीना इवाचरत तथाȠप ɭǸताया वेषĥवɴपां ĥवाधीनतां धारयęत इव

नȟह ȟकęĕवीǶरĥय दासा इव। 17 सĢवाăन् समाȟŝयĘवं ţातृवगȆ ŠीयĘवम्

ईǶराė Ƞबभीत भूपालं सĞमęयĘवं। 18 हे दासाः यूयं सĞपूणाăदरेण Šभूनां

वģया भवत केवलं भŝाणां दयालूनाďच नȟह ȟकęĕवनृजूनामȠप। 19 यतो

ऽęयायेन ɭःखभोगकाल ईǶरȡचęतया यत् Ćलेशसहनं तदेव ȠŠयं। 20 पापं

कृĕवा युĤमाकं चपेटाघातसहनेन का Šशंसा? ȟकęतु सदाचारं कृĕवा युĤमाकं

यė ɭःखसहनं तदेवेǶरĥय ȠŠयं। 21 तदथăमेव यूयम् आɸता यतः ōीǸोऽȠप

युĤमिęनȠमǥं ɭःखं भुĆĕवा यूयं यत् तĥय पदȡचǻै Ũăजेत तदथȁ ɯǸाęतमेकं

दȹश�तवान्। 22 स ȟकमȠप पापं न कृतवान् तĥय वदने काȠप छलĥय कथा

नासीत्। 23 Ƞनिęदतो ऽȠप सन् स ŠȠतȠनęदां न कृतवान् ɭःखं सहमानो

ऽȠप न भिĕसăतवान् ȟकęतु यथाथăȟवचारȠयतुः समीपे ĥवं समȸप�तवान्।

24 वयं यत् पापेĝयो Ƞनवृĕय धĞमाăथȁ जीवामĥतदथȁ स ĥवशरɍरेणाĥमाकं

पापाȠन Ōुश ऊढवान् तĥय Šहारै यूăयं ĥवĥथा अभवत। 25 यतः पूĢवȁ यूयं

ţमणकाȝरमेषा इवाĘवं ȟकęĕवधुना युĤमाकम् आĕमनां पालकĥयाĘयWĥय च

समीपं Šĕयावȹǥ�ताः।

3
हे योȠषतः, यूयमȠप ȠनजĥवाȠमनां वģया भवत तथा सȠत यȟद केȡचė

वाĆये ȟवǶाȢसनो न सिęत तȷह� 2 ते ȟवनावाĆयं योȠषताम् आचारेणाथăतĥतेषां
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ŠĕयWेण युĤमाकं सभयसतीĕवाचारेणाŌǸ

ु

ं शĨयęते। 3 अपरं केशरचनया

ĥवणाăलĊकारधारणोन पȝरċछदपȝरधानेन वा युĤमाकं वाǽभूषा न भवतु,

4 ȟकęĕवीǶरĥय साWाė बɷमूġयWमाशािęतभावाWयरĕनेन युǘो गुĚत

आęतȝरकमानव एव। 5 यतः पूĢवăकाले याः पȟवśिĥśय ईǶरे ŠĕयाशामकुĢवăन्

ता अȠप ताɯशीमेव भूषां धारयęĕयो ȠनजĥवाȠमनां वģया अभवन्। 6 तथैव

सारा इŢाहीमो वģया सती तं पȠतमाćयातवती यूयďच यȟद सदाचाȝरĔयो

भवथ ǲाकुलतया च भीता न भवथ तȷह� तĥयाः कęया आĘवे। 7 हे पुɳषाः,

यूयं Xानतो ɭĜबăलतरभाजनैȝरव योȠषȡǭः सहवासं कुɳत, एकĥय जीवनवरĥय

सहभाȠगनीĝयताĝयः समादरं ȟवतरत च न चेė युĤमाकं Šाथăनानां बाधा

जȠनĤयते। 8 ȟवशेषतो यूयं सĢवă एकमनसः परɭःखै ɭăःȣखता ţातृŠȠमणः

कृपावęतः ŠीȠतभावाǳ भवत। 9 अȠनǸĥय पȝरशोधेनाȠनǸं Ƞनęदाया वा

पȝरशोधेन Ƞनęदां न कुĢवăęत आȡशषं दǥ यतो यूयम् आȡशरȠधकाȝरणो

भȟवतुमाɸता इȠत जानीथ। 10 अपरďच, जीवने Šीयमाणो यः सुȟदनाȠन

ȟदɯWते। पापात् Ȣजǿां मृषावाĆयात् ĥवाधरौ स Ƞनवǥăयेत्। 11 स ĕयजेė

ɭǸतामागȁ सिĕŌयाďच समाचरेत्। मृगयाणǳ शािęतं स Ƞनĕयमेवानुधावतु।

12 लोचने परमेशĥयोęमीȢलते धािĞमăकान् ŠȠत। Šाथăनायाः कृते तेषाः तċŒोśे

सुगमे सदा। Ōोधाĥयďच परेशĥय कदाचाȝरषु वǥăते। 13अपरं यȟद यूयम्

उǥमĥयानुगाȠमनो भवथ तȷह� को युĤमान् ȫह�ȢसĤयते? 14 यȟद च धĞमाăथȁ

िĆलģयĘवं तȷह� धęया भȟवĤयथ। तेषाम् आशĊकया यूयं न Ƞबभीत न

ȟवĊǘ वा। 15 मनोȢभः ȟकęतु मęयĘवं पȟवśं ŠभुमीǶरं। अपरďच युĤमाकम्

आęतȝरकŠĕयाशायाĥतǦवं यः कȡǳत् पृċछȠत तĥमै शािęतभीȠतĝयाम् उǥरं

दातुं सदा सुसčजा भवत। 16 ये च ōीǸधĞमȆ युĤमाकं सदाचारं ɮषयिęत ते

ɭĤकĞमăकाȝरणाȠमव युĤमाकम् अपवादेन यत् लिčजता भवेयुĥतदथȁ युĤमाकम्

उǥमः संवेदो भवतु। 17 ईǶरĥयाȢभमताė यȟद युĤमाȢभः Ćलेशः सोढǲĥतȷह�

सदाचाȝरȢभः Ćलेशसहनं वरं न च कदाचाȝरȢभः। 18यĥमाė ईǶरĥय सिęनȠधम्

अĥमान् आनेतुम् अधािĞमăकाणां ȟवȠनमयेन धािĞमăकः ōीǸो ऽĚयेककृĕवः

पापानां दĔडं भुǘवान्, स च शरɍरसĞबęधे माȝरतः ȟकęĕवाĕमनः सĞबęधे पुन

जȃȟवतो ऽभवत्। 19 तĕसĞबęधे च स याśां ȟवधाय काराबǪानाम् आĕमनां

समीपे वाĆयं घोȠषतवान्। 20 पुरा नोहĥय समये यावत् पोतो Ƞनरमीयत तावė
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ईǶरĥय दीघăसȟहĤणुता यदा ǲलĞबत तदा तेऽनाXाŎाȟहणोऽभवन्। तेन

पोतोनाġपेऽथाăė अǸावेव Šाȣणनĥतोयम् उǥीणाăः। 21 तिęनदशăनďचावगाहनं

(अथăतः शारɍȝरकमȢलनताया यĥĕयागः स नȟह ȟकęĕवीǶरायोǥमसंवेदĥय या

ŠतXा सैव) यीशुōीǸĥय पुनɳĕथानेनेदानीम् अĥमान् उǥारयȠत, 22 यतः

स ĥवगȁ गĕवेǶरĥय दȢWणे ȟवǯते ĥवगȃयɮताः शासका बलाȠन च तĥय

वशीभूता अभवन्।

4
अĥमाकं ȟवȠनमयेन ōीǸः शरɍरसĞबęधे दĔडं भुǘवान् अतो

हतेोः शरɍरसĞबęधे यो दĔडं भुǘवान् स पापात् मुǘ 2

इȠतभावेन यूयमȠप सुसčजीभूय देहवासĥयावȡशǸं समयं पुनमाăनवानाम्

इċछासाधनाथȁ नȟह ȟकęĕवीǶरĥयेċछासाधनाथȁ यापयत। 3 आयुषो

यः समयो ǲतीतĥतिĥमन् युĤमाȢभ यăė देवपूजकानाम् इċछासाधनं

कामकुिĕसताȢभलाषमǯपानरĊगरसमǥताघृणाहăदेवपूजाचरणďचाकाȝर तेन

बाɷġयं। 4 यूयं तैः सह तिĥमन् सĢवăनाशपĊके मिčजतुं न धावथ,

इĕयनेनाǳğयȁ ȟवXाय ते युĤमान् Ƞनęदिęत। 5 ȟकęतु यो जीवतां मृतानाďच

ȟवचारं कǥुăम् उǯतोऽिĥत तĥमै तैɳǥरं दाȠयĤयते। 6यतो हतेो यȆ मृताĥतेषां यत्

मानवोǩेģयः शारɍȝरकȟवचारः ȟकęĕवीǶरोǩेģयम् आिĕमकजीवनं भवत् तदथȁ

तेषामȠप सिęनधौ सुसमाचारः Šकाȡशतोऽभवत्। 7 सĢवȆषाम् अिęतमकाल

उपिĥथतĥतĥमाė यूयं सुबुǪयः Šाथăनाथȁ जाŎतǳ भवत। 8 ȟवशेषतः

परĥपरं गाढं Šेम कुɳत, यतः, पापानामȠप बाɷġयं ŠेĞनैवाċछादȠयĤयते। 9

कातरोȭǘ� ȟवना परĥपरम् आȠतĖयं कृɳत। 10 येन यो वरो लĜधĥतेनैव स

परम् उपकरोतृ, इĕथं यूयम् ईǶरĥय बɷȟवधŠसादĥयोǥमा भाĔडागाराȠधपा

भवत। 11 यो वाĆयं कथयȠत स ईǶरĥय वाĆयȠमव कथयतु यǳ परम्

उपकरोȠत स ईǶरदǥसामĖयाăȟदवोपकरोतु। सĢवăȟवषये यीशुōीǸनेेǶरĥय

गौरवं Šकाģयतां तĥयैव गौरवं पराŌमǳ सĢवăदा भूयात्। आमेन। (aiōn g165)

12 हे ȠŠयतमाः, युĤमाकं परɍWाथȁ यĥतापो युĤमासु वǥăते तम् असĞभवघȟटतं

मĕवा नाǳğयȁ जानीत, 13 ȟकęतु ōीǸने Ćलेशानां सहभाȠगĕवाė आनęदत

तेन तĥय ŠतापŠकाशेऽĚयाननęदेन Šफुġला भȟवĤयथ। 14 यȟद ōीǸĥय

नामहतेुना युĤमाकं Ƞनęदा भवȠत तȷह� यूयं धęया यतो गौरवदायक ईǶरĥयाĕमा

युĤमाĥवȠधȠतǹȠत तेषां मĘये स Ƞनęǯते ȟकęतु युĤमęमĘये Šशंĥयते। 15
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ȟकęतु युĤमाकं कोऽȠप हęता वा चैरो वा ɭĤकĞमăकृė वा पराȠधकारचċचăक

इव दĔडं न भुĊǘां। 16 यȟद च ōीǸीयान इव दĔडं भुĊǘे तȷह� स

न लčजमानĥतĕकारणाė ईǶरं Šशंसतु। 17 यतो ȟवचारĥयारĞभसमये

ईǶरĥय मिęदरे युčयते यȟद चाĥमĕĥवारभते तहȃǶरɍयसुसंवादाŎाȟहणां

शेषदशा का भȟवĤयȠत? 18 धािĞमăकेनाȠप चेत् śाणम् अȠतकृċŒेण गĞयते।

तǽăधािĞमăकपाȠपĝयाम् आũयः कुś लĚĥयते। 19 अत ईǶरेċछातो ये ɭःखं

भुďजते ते सदाचारेण ĥवाĕमानो ȟवǶाĥयūǸ

ु

रɍǶĥय कराĝयां Ƞनदधतां।

5
ōीǸĥय Ćलेशानां साWी ŠकाȡशĤयमाणĥय Šतापĥयांशी Šाचीनǳाहं

युĤमाकं Šाचीनान् ȟवनीयेदं वदाȠम। 2 युĤमाकं मĘयवǥȃ य ईǶरĥय मेषवृęदो

यूयं तं पालयत तĥय वीWणं कुɳत च, आवģयकĕवेन नȟह ȟकęतु ĥवेċछातो

न व कुलोभेन ȟकिęĕवċछ

ु

कमनसा। 3 अपरम् अंशानाम् अȠधकाȝरण

इव न Šभवत ȟकęतु वृęदĥय ɯǸाęतĥवɴपा भवत। 4 तेन Šधानपालक

उपिĥथते यूयम् अĞलानं गौरवȟकरɍटं लĚĥयĘवे। 5 हे युवानः, यूयमȠप

Šाचीनलोकानां वģया भवत सĢवȆ च सĢवȆषां वशीभूय नŤताभरणेन भूȠषता

भवत, यतः, आĕमाȢभमाȠनलोकानां ȟवपWो भवतीǶरः। ȟकęतु तेनैव नŤेĝयः

Šसादाė दीयते वरः। 6 अतो यूयम् ईǶरĥय बलवĕकरĥयाधो नŤीभूय Ƞतǹत

तेन स उȡचतसमये युĤमान् उċचीकȝरĤयȠत। 7 यूयं सĢवăȡचęतां तिĥमन्

ȠनȢWपत यतः स युĤमान् ŠȠत ȡचęतयȠत। 8 यूयं ŠबुǪा जाŎतǳ Ƞतǹत

यतो युĤमाकं ŠȠतवादी यः शयतानः स गčजăनकारɍ Ȯस�ह इव पğयăटन् कं

ŎȢसĤयामीȠत मृगयते, 9 अतो ȟवǶासे सुिĥथरािĥतǹęतĥतेन साǪȁ युĘयत,

युĤमाकं जगिęनवाȢसţातृĤवȠप ताɯशाः Ćलेशा वǥăęत इȠत जानीत। 10

Wȣणकɭःखभोगात् परम् अĥमĝयं ōीǸने यीशुना ĥवकɏयानęतगौरवदानाथȁ

योऽĥमान् आɸतवान् स सĢवाăनुŎाहीǶरः ĥवयं युĤमान् ȢसǪान् िĥथरान्

सबलान् Ƞनǳलांǳ करोतु। (aiōnios g166) 11 तĥय गौरवं पराŌमǳानęतकालं

यावė भूयात्। आमेन्। (aiōn g165) 12 यः Ȣसġवानो (मęये) युĤमाकं ȟवǶाĥयो

ţाता भवȠत तǱाराहं संWेपेण Ȣलȣखĕवा युĤमान् ȟवनीतवान् यूयďच यिĥमन्

अȠधȠतǹथ स एवेǶरĥय सĕयो ऽनुŎह इȠत Šमाणं दǥवान्। 13 युĤमाȢभः

सहाȢभɳȡचता या सȠमȠत बाăȠबȢल ȟवǯते सा मम पुśो माकă ǳ युĤमान्
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नमĥकारं वेदयȠत। 14 यूयं ŠेमचुĞबनेन परĥपरं नमĥकुɳत। यीशुōीǸाȢũतानां

युĤमाकं सĢवȆषां शािęत भूăयात्। आमेन्।
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२ Ƞपतरः

1
ये जना अĥमाȢभः साǪăम् अĥतदीǶरे śातȝर यीशुōीǸे च

पुĔयसĞबȢलतȟवǶासधनĥयसमानांȡशĕवं ŠाĚताĥतान् ŠȠत यीशुōीǸĥय दासः

Šेȝरतǳ ȡशमोन् Ƞपतरः पśं ȢलखȠत। 2 ईǶरĥयाĥमाकं Šभो यȃशोǳ तĕवXानेन

युĤमाĥवनुŎहशाęĕयो बाăɷġयं वǥăतां। 3 जीवनाथăम् ईǶरभĆĕयथăďच यǯė

आवģयकं तत् सĢवȁ गौरवसǧ

ु

णाĝयाम् अĥमदाǿानकाȝरणĥतǦवXानǱारा

तĥयेǶरɍयशȡǘरĥमĝयं दǥवती। 4 तĕसĢवȆण चाĥमĝयं ताɯशा बɷमूġया

महाŠȠतXा दǥा याȢभ यूăयं संसारǲाĚतात् कुिĕसताȢभलाषमूलात् सĢवăनाशाė

रWां ŠाĚयेǶरɍयĥवभावĥयांȡशनो भȟवतुं शĆनुथ। 5 ततो हतेो यूăयं सĞपूणȁ

यĕनं ȟवधाय ȟवǶासे सौजęयं सौजęये Xानं 6 Xान आयतेिęŝयताम्

आयतेिęŝयतायां धैğयȁ धैğयă ईǶरभȡǘम् 7 ईǶरभǘौ ţातृĥनेहे च Šेम

युĊǘ। 8 एताȠन यȟद युĤमासु ȟवǯęतेे वǪăęते च तǽăĥमĕŠभो यȃशुōीǸĥय

तǦवXाने युĤमान् अलसान् ȠनĤफलांǳ न ĥथापȠयĤयिęत। 9 ȟकęĕवेताȠन

यĥय न ȟवǯęते सो ऽęधो मुȟŝतलोचनः ĥवकɏयपूĢवăपापानां माčजăनĥय

ȟवĥमृȬत� गतǳ। 10 तĥमाė हे ţातरः, यूयं ĥवकɏयाǿानवरणयो ɯăढकरणे बɷ

यतĘवं, तत् कृĕवा कदाच न ĥखȢलĤयथ। 11 यतो ऽनेन Šकारेणाĥमाकं

Šभोĥśातृ यȃशुōीǸĥयानęतराčयĥय Šवेशेन यूयं सुकलेन योजȠयĤयĘवे।

(aiōnios g166) 12 यǯȠप यूयम् एतत् सĢवȁ जानीथ वǥăमाने सĕयमते

सुिĥथरा भवथ च तथाȠप युĤमान् सĢवăदा तत् ĥमारȠयतुम् अहम् अयĕनवान्

न भȟवĤयाȠम। 13 यावė एतिĥमन् ɮĤये ȠतǹाȠम तावė युĤमान् ĥमारयन्

ŠबोधȠयतुं ȟवȟहतं मęये। 14 यतो ऽĥमाकं Šभु यȃशुōीǸो मां यत्

XाȠपतवान् तदनुसाराė ɮĤयमेतत् मया शीŏं ĕयǘǲम् इȠत जानाȠम। 15

मम परलोकगमनात् परमȠप यूयं यदेताȠन ĥमǥुȁ शĨयथ तिĥमन् सĢवăथा

यȠतĤये। 16 यतो ऽĥमाकं Šभो यȃशुōीǸĥय पराŌमं पुनरागमनďच

युĤमान् Xापयęतो वयं किġपताęयुपाćयानाęयęवगċछामेȠत नȟह ȟकęतु तĥय

मȟहĞनः ŠĕयWसाȢWणो भूĕवा भाȠषतवęतः। 17 यतः स ȠपतुरɍǶराė गौरवं

Šशंसाďच ŠाĚतवान् ȟवशेषतो मȟहमयुǘतेजोमĘयाė एताɯशी वाणी तं ŠȠत

Ƞनगăतवती, यथा, एष मम ȠŠयपुś एतिĥमन् मम परमसęतोषः। 18 ĥवगाăत्

Ƞनगăतेयं वाणी पȟवśपĢवăते तेन साǪȁ ȟवǯमानैरĥमाȢभरũाȟव। 19 अपरम्
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अĥमĕसमीपे ɯढतरं भȟवĤयǱाĆयं ȟवǯते यूयďच यȟद ȟदनारĞभं युĤमęमनःसु

ŠभातीयनWśĥयोदयďच यावत् ȠतȠमरमये ĥथाने čवलęतं ŠदीपȠमव तė

वाĆयं सĞमęयĘवे तȷह� भŝं कȝरĤयथ। 20 शाĥśीयं ȟकमȠप भȟवĤयǱाĆयं

मनुĤयĥय ĥवकɏयभावबोधकं नȟह, एतė युĤमाȢभः सĞयक् Xायतां। 21 यतो

भȟवĤयǱाĆयं पुरा मानुषाणाम् इċछातो नोĕपęनं ȟकęĕवीǶरĥय पȟवśलोकाः

पȟवśेणाĕमना Šवȹǥ�ताः सęतो वाĆयम् अभाषęत।

2
अपरं पूĢवăकाले यथा लोकानां मĘये ȠमĖयाभȟवĤयǱाȟदन उपाȠतǹन्

तथा युĤमाकं मĘयेऽȠप ȠमĖयाȡशWका उपĥथाĥयिęत, ते ĥवेषां Ōेतारं

Šभुम् अनĊगीकृĕय सĕवरं ȟवनाशं ĥवेषु वǥăयिęत ȟवनाशकवैधĞĞयȁ गुĚतं

युĤमęमĘयम् आनेĤयिęत। 2 ततो ऽनेकेषु तेषां ȟवनाशकमागȁ गतेषु तेĝयः

सĕयमागăĥय Ƞनęदा सĞभȟवĤयȠत। 3 अपरďच ते लोभात् कापǝवाĆयै

युăĤमǥो लाभं कȝरĤयęते ȟकęतु तेषां पुरातनदĔडाXा न ȟवलĞबते तेषां

ȟवनाशǳ न ȠनŝाȠत। 4 ईǶरः कृतपापान् ɮतान् न WȠमĕवा ȠतȠमरशृĊखलैः

पाताले ɳėĘवा ȟवचाराथȁ समȸप�तवान्। (Tartaroō g5020) 5 पुरातनं

संसारमȠप न WȠमĕवा तं ɭǸानां संसारं जलाĚलावनेन मčजȠयĕवा सĚतजनैः

सȟहतं धĞमăŠचारकं नोहं रȢWतवान्। 6 Ȣसदोमम् अमोरा चेȠतनामके नगरे

भȟवĤयतां ɭǸानां ɯǸाęतं ȟवधाय भĥमीकृĕय ȟवनाशेन दिĔडतवान्; 7

ȟकęतु तैः कुिĕसतǲȢभचाȝरȢभ ɭăǸाĕमȢभः िĆलǸं धािĞमăकं लोटं रȢWतवान्।

8 स धािĞमăको जनĥतेषां मĘये Ƞनवसन् ĥवीयɯȠǸũोśगोचरेĝयĥतेषाम्

अधĞमाăचारेĝयः ĥवकɏयधािĞमăकमनȢस ȟदने ȟदने तĚतवान्। 9 Šभु भăǘान्

परɍWाė उǪǥुȁ ȟवचारȟदनďच यावė दĔǢामानान् अधािĞमăकान् रोǪ

ु

ं पारयȠत,

10 ȟवशेषतो ये ऽमेĘयाȢभलाषात् शारɍȝरकसुखम् अनुगċछिęत कतृăĕवपदाȠन

चावजानिęत तानेव (रोǪ

ु

ं पारयȠत।) ते ɭःसाहȢसनः Šगġभाǳ। 11अपरं

बलगौरवाĝयां ũेǹा ȟदǲɮताः Šभोः सिęनधौ येषां वैपरɍĕयेन Ƞनęदासूचकं

ȟवचारं न कुĢवăिęत तेषाम् उċचपदĥथानां Ƞनęदनाė इमे न भीताः। 12 ȟकęतु ये

बुȡǪहीनाः Šकृता जęतवो धǥăǲतायै ȟवनाģयतायै च जायęते तĕसɯशा इमे

यęन बुĘयęते तत् Ƞनęदęतः ĥवकɏयȟवनाģयतया ȟवनंĨयिęत ĥवीयाधĞमăĥय फलं

ŠाĚĥयिęत च। 13 ते ȟदवा ŠकृǸभोजनं सुखं मęयęते Ƞनजछलैः सुखभोȠगनः

सęतो युĤमाȢभः साǪȁ भोजनं कुĢवăęतः कलĊȟकनो दोȠषणǳ भविęत। 14 तेषां
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लोचनाȠन परदाराकाĊWीȣण पापे चाũाęताȠन ते चďचलाȠन मनांȢस मोहयिęत

लोभे तĕपरमनसः सिęत च। 15 ते शापŎĥता वंशाः सरलमागȁ ȟवहाय

Ƞबयोरपुśĥय ȠबȢलयमĥय ȟवपथेन Ũजęतो ţाęता अभवन्। स ȠबȢलयमो

ऽĚयधĞमाăत् ŠाĚये पाȝरतोȠषकेऽŠीयत, 16 ȟकęतु Ƞनजापराधाė भĕसăनाम्

अलभत यतो वचनशȡǘहीनं वाहनं मानुȠषकȠगरम् उċचाğयă भȟवĤयǱाȟदन

उęमǥताम् अबाधत। 17 इमे ȠनजăलाȠन ŠūवणाȠन ŠचĔडवायुना चाȢलता

मेघाǳ तेषां कृते Ƞनĕयĥथायी घोरतराęधकारः सिďचतो ऽिĥत। 18 ये च जना

ţाęĕयाचाȝरगणात् कृċŒेणोǪ

ृ

ताĥतान् इमे ऽपȝरȠमतदपăकथा भाषमाणाः

शारɍȝरकसुखाȢभलाषैः कामŌɏडाȢभǳ मोहयिęत। 19 तेĝयः ĥवाधीनतां

ŠȠतXाय ĥवयं ȟवनाģयताया दासा भविęत, यतः, यो येनैव पराȢजĈये

स जातĥतĥय ȟकĊकरः। 20 śातुः Šभो यȃशुōीǸĥय Xानेन संसारĥय

मलेĝय उǪ

ृ

ता ये पुनĥतेषु Ƞनमččय पराजीयęते तेषां Šथमदशातः शेषदशा

कुिĕसता भवȠत। 21 तेषां पWे धĞमăपथĥय XानाŠािĚत वăरं न च Ƞनȶǩ�Ǹात्

पȟवśȟवȠधमागाăत् XानŠाĚतानां परावǥăनं। 22 ȟकęतु येयं सĕया ɯǸाęतकथा

सैव तेषु फȢलतवती, यथा, कुĆकुरः ĥवीयवाęताय ǲावǥăते पुनः पुनः।

लुȞठतुं कǩăमे तǱत् WाȢलतǳैव शूकरः॥

3
हे ȠŠयतमाः, यूयं यथा पȟवśभȟवĤयǱǘृȢभः पूĢवȌǘाȠन वाĆयाȠन śाśा

Šभुना Šेȝरतानाम् अĥमाकम् आदेशďच सारथ तथा युĤमान् ĥमारȠयĕवा 2

युĤमाकं सरलभावं ŠबोधȠयतुम् अहं ȟǱतीयम् इदं पśं ȢलखाȠम। 3 Šथमं

युĤमाȢभȝरदं Xायतां यत् शेषे काले ĥवेċछाचाȝरणो Ƞनęदका उपĥथाय 4

वȟदĤयिęत Šभोरागमनĥय ŠȠतXा कुś? यतः Ƞपतृलोकानां महाȠनŝागमनात्

परं सĢवाăȣण सृǸरेारĞभकाले यथा तथैवावȠतǹęते। 5 पूĢवăम् ईǶरĥय

वाĆयेनाकाशमĔडलं जलाė उĕपęना जले सिęतǹमाना च पृȡथǲȟवǯतैतė

अȠनċछ

ु

कतातĥते न जानािęत, 6 ततĥताĕकाȢलकसंसारो जलेनाĚलाȟवतो

ȟवनाशं गतः। 7 ȟकęĕवधुना वǥăमाने आकाशभूमĔडले तेनैव वाĆयेन

वĦęयथȁ गुĚते ȟवचारȟदनं ɭǸमानवानां ȟवनाशďच यावė रĨयते। 8 हे

ȠŠयतमाः, यूयम् एतदेकं वाĆयम् अनवगता मा भवत यत् Šभोः साWाė

ȟदनमेकं वषăसहūवė वषăसहūďच ȟदनैकवत्। 9 केȡचė यथा ȟवलĞबं

मęयęते तथा Šभुः ĥवŠȠतXायां ȟवलĞबते तęनȟह ȟकęतु कोऽȠप यęन
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ȟवनģयेत् सĢवȁ एव मनःपरावǥăनं गċछेयुȝरĕयȢभलषन् सो ऽĥमान् ŠȠत

दीघăसȟहĤणुतां ȟवदधाȠत। 10 ȟकęतु Wपायां चौर इव Šभो ȷद�नम् आगȠमĤयȠत

तिĥमन् महाशĜदेन गगनमĔडलं लोĚĥयते मूलवĥतूȠन च तापेन गȢलĤयęते

पृȡथवी तęमĘयिĥथताȠन कĞमाăȣण च धĨयęते। 11 अतः सĢवȉरेतै ȷव�कारे

गęतǲे सȠत यिĥमन् आकाशमĔडलं दाहने ȟवकाȝरĤयते मूलवĥतूȠन च

तापेन गȢलĤयęते 12 तĥयेǶरȟदनĥयागमनं ŠतीWमाणैराकाĊWमाणैǳ

यूĤमाȢभ धăĞमाăचारेǶरभȡǘĝयां कɏɯशै लȌकै भăȟवतǲं? 13 तथाȠप वयं

तĥय ŠȠतXानुसारेण धĞमăĥय वासĥथानं नूतनम् आकाशमĔडलं नूतनं

भूमĔडलďच ŠतीWामह।े 14 अतएव हे ȠŠयतमाः, ताȠन ŠतीWमाणा

यूयं ȠनĤकलĊका अȠनिęदताǳ भूĕवा यत् शाęĕयाȢũतािĥतǹथैतिĥमन्

यतĘवं। 15 अĥमाकं Šभो दȃघăसȟहĤणुताďच पȝरśाणजȠनकां मęयĘवं।

अĥमाकं ȠŠयţाśे पौलाय यत् Xानम् अदाȠय तदनुसारेण सोऽȠप पśे

युĤमान् ŠȠत तदेवाȢलखत्। 16 ĥवकɏयसĢवăपśेषु चैताęयȠध Šĥतुĕय

तदेव गदȠत। तेषु पśेषु कȠतपयाȠन ɭɴǽाȣण वाĆयाȠन ȟवǯęते ये च

लोका अXानाǳďचलाǳ ते Ƞनजȟवनाशाथăम् अęयशाĥśीयवचनानीव ताęयȠप

ȟवकारयिęत। 17 तĥमाė हे ȠŠयतमाः, यूयं पूĢवȁ बुėĘवा सावधानािĥतǹत,

अधािĞमăकाणां ţािęतūोतसापɹताः ĥवकɏयसुिĥथरĕवात् मा ţģयत। 18

ȟकęĕवĥमाकं Šभोĥśातु यȃशुōीǸĥयानुŎहे Xाने च वǪăĘवं। तĥय गौरवम्

इदानȂ सदाकालďच भूयात्। आमेन्। (aiōn g165)
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१ योहनः

1
आȟदतो य आसीė यĥय वाग् अĥमाȢभरũाȟव यďच वयं ĥवनेśै ɯăǸवęतो

यďच वीȢWतवęतः ĥवकरैः ĥपृǸवęतǳ तं जीवनवादं वयं Xापयामः। 2

स जीवनĥवɴपः Šकाशत वयďच तं ɯǸवęतĥतमȠध साĨयं दǮǳ, यǳ

Ƞपतुः सिęनधाववǥăताĥमाकं समीपे Šकाशत च तम् अनęतजीवनĥवɴपं वयं

युĤमान् Xापयामः। (aiōnios g166) 3 अĥमाȢभ यăė ɯǸं ũुतďच तदेव युĤमान्

XाĚयते तेनाĥमाȢभः सहांȡशĕवं युĤमाकं भȟवĤयȠत। अĥमाकďच सहांȡशĕवं

Ƞपśा तĕपुśेण यीशुōीǸने च साǪȁ भवȠत। 4अपरďच युĤमाकम् आनęदो

यत् सĞपूणȌ भवेė तदथȁ वयम् एताȠन Ȣलखामः। 5 वयं यां वाǥाȁ तĥमात्

ũुĕवा युĤमान् Xापयामः सेयम्। ईǶरो čयोȠतĥतिĥमन् अęधकारĥय लेशोऽȠप

नािĥत। 6 वयं तेन सहांȡशन इȠत गȟदĕवा यǯęधाकारे चरामĥतȷह� सĕयाचाȝरणो

न सęतो ऽनृतवाȟदनो भवामः। 7 ȟकęतु स यथा čयोȠतȠष वǥăते तथा

वयमȠप यȟद čयोȠतȠष चरामĥतȷह� परĥपरं सहभाȠगनो भवामĥतĥय पुśĥय

यीशुōीǸĥय ɳȠधरďचाĥमान् सĢवăĥमात् पापात् शुǪयȠत। 8 वयं ȠनĤपापा

इȠत यȟद वदामĥतȷह� ĥवयमेव ĥवान् वďचयामः सĕयमतďचाĥमाकम् अęतरे

न ȟवǯते। 9 यȟद ĥवपापाȠन ĥवीकुĞमăहे तȷह� स ȟवǶाĥयो याथाȹथ�कǳािĥत

तĥमाė अĥमाकं पापाȠन WȠमĤयते सĢवăĥमाė अधĞमाăċचाĥमान् शुǪȠयĤयȠत।

10 वयम् अकृतपापा इȠत यȟद वदामĥतȷह� तम् अनृतवाȟदनं कुĞमăĥतĥय

वाĆयďचाĥमाकम् अęतरे न ȟवǯते।

2
हे ȠŠयबालकाः, युĤमाȢभ यăत् पापं न ȟŌयेत तदथȁ युĤमान् ŠĕयेताȠन

मया Ȣलćयęते। यȟद तु केनाȠप पापं ȟŌयते तȷह� Ƞपतुः समीपे ऽĥमाकं एकः

सहायो ऽथăतो धािĞमăको यीशुः ōीǸो ȟवǯते। 2 स चाĥमाकं पापानां Šायȡǳǥं

केवलमĥमाकं नȟह ȟकęतु Ȣलȣखलसंसारĥय पापानां Šायȡǳǥं। 3 वयं तं

जानीम इȠत तदीयाXापालनेनावगċछामः। 4 अहं तं जानामीȠत वȟदĕवा

यĥतĥयाXा न पालयȠत सो ऽनृतवादी सĕयमतďच तĥयाęतरे न ȟवǯते। 5

यः कȡǳत् तĥय वाĆयं पालयȠत तिĥमन् ईǶरĥय Šेम सĕयɴपेण ȢसĘयȠत

वयं तिĥमन् वǥाăमहे तė एतेनावगċछामः। 6 अहं तिĥमन् ȠतǹामीȠत यो

गदȠत तĥयेदम् उȡचतं यत् ōीǸो याɯग् आचȝरतवान् सो ऽȠप ताɯग् आचरेत्।

7 हे ȠŠयतमाः, युĤमान् Šĕयहं नूतनामाXां ȢलखामीȠत नȟह ȟकęĕवाȟदतो
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युĤमाȢभ लăĜधां पुरातनामाXां ȢलखाȠम। आȟदतो युĤमाȢभ यăė वाĆयं ũुतं सा

पुरातनाXा। 8 पुनरȠप युĤमान् ŠȠत नूतनाXा मया Ȣलćयत एतदȠप तिĥमन्

युĤमासु च सĕयं, यतो ऽęधकारो ǲĕयेȠत सĕया čयोȠतǳेदानȂ Šकाशते;

9 अहं čयोȠतȠष वǥă इȠत गȟदĕवा यः ĥवţातरं ǱेȠǸ सो ऽǯाȠप तȠमūे

वǥăते। 10 ĥवţातȝर यः Šीयते स एव čयोȠतȠष वǥăते ȟवĉनजनकं ȟकमȠप

तिĥमन् न ȟवǯते। 11 ȟकęतु ĥवţातरं यो ǱेȠǸ स ȠतȠमरे वǥăते ȠतȠमरे चरȠत

च ȠतȠमरेण च तĥय नयने ऽęधीȟŌयेते तĥमात् Ćक यामीȠत स Xातुं न

शĆनोȠत। 12 हे ȡशशवः, यूयं तĥय नाĞना पापWमां ŠाĚतवęतĥतĥमाė अहं

युĤमान् ŠȠत ȢलखाȠम। 13 हे Ƞपतरः, य आȟदतो वǥăमानĥतं यूयं जानीथ

तĥमाė युĤमान् ŠȠत ȢलखाȠम। हे युवानः यूयं पापĕमानं Ȣजतवęतĥतĥमाė

युĤमान् ŠȠत ȢलखाȠम। हे बालकाः, यूयं Ƞपतरं जानीथ तĥमादहं युĤमान् ŠȠत

Ȣलȣखतवान्। 14 हे Ƞपतरः, आȟदतो यो वǥăमानĥतं यूयं जानीथ तĥमाė

युĤमान् ŠȠत Ȣलȣखतवान्। हे युवानः, यूयं बलवęत आĘवे, ईǶरĥय वाĆयďच

युĤमदęतरे वतăते पापाĕमा च युĤमाȢभः पराȢजĈये तĥमाė युĤमान् ŠȠत

Ȣलȣखतवान्। 15 यूयं संसारे संसारĥथȟवषयेषु च मा ŠीयĘवं यः संसारे

Šीयते तĥयाęतरे Ƞपतुः Šेम न ȠतǹȠत। 16 यतः संसारे यǯत् िĥथतम् अथăतः

शारɍȝरकभावĥयाȢभलाषो दशăनेिęŝयĥयाȢभलाषो जीवनĥय गĢवăǳ सĢवăमेतत्

Ƞपतृतो न जायते ȟकęतु संसारदेव। 17 संसारĥतदीयाȢभलाषǳ ǲĕयेȠत

ȟकęतु य ईǶरĥयेǸं करोȠत सो ऽनęतकालं यावत् ȠतǹȠत। (aiōn g165) 18 हे

बालकाः, शेषकालोऽयं, अपरं ōीǸाȝरणोपĥथाǲȠमȠत युĤमाȢभ यăथा ũुतं

तथा बहवः ōीǸारय उपिĥथताĥतĥमादयं शेषकालोऽĥतीȠत वयं जानीमः।

19 ते ऽĥमęमĘयान् Ƞनगăतवęतः ȟकęĕवĥमदीया नासन् यǯĥमदीया अभȟवĤयन्

तǽăĥमĕसĊगे ऽĥथाĥयन्, ȟकęतु सĢवȆ ऽĥमदीया न सęĕयेतĥय Šकाश

आवģयक आसीत्। 20 यः पȟवśĥतĥमाė यूयम् अȢभषेकं ŠाĚतवęतĥतेन

सĢवाăȣण जानीथ। 21 यूयं सĕयमतं न जानीथ तĕकारणाė अहं युĤमान् ŠȠत

Ȣलȣखतवान् तęनȟह ȟकęतु यूयं तत् जानीथ सĕयमताċच ȟकमĚयनृतवाĆयं

नोĕपǯते तĕकारणादेव। 22 यीशुरȢभȠषǘĥśातेȠत यो नाĊगीकरोȠत तं ȟवना

को ऽपरो ऽनृतवादी भवेत्? स एव ōीǸाȝर यăः Ƞपतरं पुśďच नाĊगीकरोȠत।

23 यः कȡǳत् पुśं नाĊगीकरोȠत स ȠपतरमȠप न धारयȠत यǳ पुśमĊगीकरोȠत
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स ȠपतरमȠप धारयȠत। 24आȟदतो युĤमाȢभ यăत् ũुतं तė युĤमासु Ƞतǹतु,

आȟदतः ũुतं वाĆयं यȟद युĤमासु ȠतǹȠत, तȷह� यूयमȠप पुśे Ƞपतȝर च

ĥथाĥयथ। 25 स च ŠȠतXयाĥमĝयं यत् ŠȠतXातवान् तė अनęतजीवनं।

(aiōnios g166) 26 ये जना युĤमान् ţामयिęत तानĘयहम् इदं Ȣलȣखतवान्।

27 अपरं यूयं तĥमाė यम् अȢभषेकं ŠाĚतवęतः स युĤमासु ȠतǹȠत ततः

कोऽȠप यė युĤमान् ȡशWयेत् तė अनावģयकं, स चाȢभषेको युĤमान् सĢवाăȣण

ȡशWयȠत सĕयǳ भवȠत न चातĖयः, अतः स युĤमान् यǱė अȡशWयत् तǱत्

तś ĥथाĥयथ। 28 अतएव हे ȠŠयबालका यूयं तś Ƞतǹत, तथा सȠत स यदा

ŠकाȡशĤयते तदा वयं ŠȠतभािęवता भȟवĤयामः, तĥयागमनसमये च तĥय

साWाęन śȠपĤयामह।े 29 स धािĞमăको ऽĥतीȠत यȟद यूयं जानीथ तȷह� यः

कȡǳė धĞमाăचारं करोȠत स तĥमात् जात इĕयȠप जानीत।

3
पģयत वयम् ईǶरĥय सęताना इȠत नाĞनाćयामह,े एतेन Ƞपताĥमĝयं

कɏɯक् महाŠेम Šदǥवान्, ȟकęतु संसारĥतं नाजानात् तĕकारणादĥमान् अȠप

न जानाȠत। 2 हे ȠŠयतमाः, इदानȂ वयम् ईǶरĥय सęताना आĥमहे पǳात्

ȫक� भȟवĤयामĥतė अǯाĚयŠकाȡशतं ȟकęतु Šकाशं गते वयं तĥय सɯशा

भȟवĤयाȠम इȠत जानीमः, यतः स याɯशो ऽिĥत ताɯशो ऽĥमाȢभदăȹश�Ĥयते।

3 तिĥमन् एषा Šĕयाशा यĥय कĥयȡचė भवȠत स ĥवं तथा पȟवśं करोȠत

यथा स पȟवśो ऽिĥत। 4 यः कȡǳत् पापम् आचरȠत स ǲवĥथालĊघनं

करोȠत यतः पापमेव ǲवĥथालĊघनं। 5अपरं सो ऽĥमाकं पापाęयपहǥुȁ

Šाकाशतैतė यूयं जानीथ, पापďच तिĥमन् न ȟवǯते। 6 यः कȡǳत् तिĥमन्

ȠतǹȠत स पापाचारं न करोȠत यः कȡǳत् पापाचारं करोȠत स तं न ɯǸवान् न

वावगतवान्। 7 हे ȠŠयबालकाः, कȡǳė युĤमाकं ţमं न जनयेत्, यः कȡǳė

धĞमाăचारं करोȠत स ताɯग् धािĞमăको भवȠत याɯक् स धािĞमको ऽिĥत। 8

यः पापाचारं करोȠत स शयतानात् जातो यतः शयतान आȟदतः पापाचारɍ

शयतानĥय कĞमăणां लोपाथăमेवेǶरĥय पुśः Šाकाशत। 9 यः कȡǳė ईǶरात्

जातः स पापाचारं न करोȠत यतĥतĥय वीğयȁ तिĥमन् ȠतǹȠत पापाचारं कǥुăďच

न शĆनोȠत यतः स ईǶरात् जातः। 10 इĕयनेनेǶरĥय सęतानाः शयतानĥय च

सęताना ǲǘा भविęत। यः कȡǳė धĞमाăचारं न करोȠत स ईǶरात् जातो

नȟह यǳ ĥवţातȝर न Šीयते सो ऽपीǶरात् जातो नȟह। 11 यतĥतĥय
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य आदेश आȟदतो युĤमाȢभः ũुतः स एष एव यė अĥमाȢभः परĥपरं Šेम

कǥăǲं। 12 पापाĕमतो जातो यः काȠबल् ĥवţातरं हतवान् तĕसɯशैरĥमाȢभ

नă भȟवतǲं। स कĥमात् कारणात् तं हतवान्? तĥय कĞमाăȣण ɭǸाȠन

तėţातुǳ कĞमाăȣण धĞमाăĔयासन् इȠत कारणात्। 13 हे मम ţातरः, संसारो

यȟद युĤमान् ǱेȠǸ तȷह� तė आǳğयȁ न मęयĘवं। 14 वयं मृĕयुम् उǥीğयă जीवनं

ŠाĚतवęतĥतė ţातृषु Šेमकरणात् जानीमः। ţातȝर यो न Šीयते स मृĕयौ

ȠतǹȠत। 15 यः कȡǳत् ĥवţातरं ǱेȠǸ सं नरघाती ȟकďचानęतजीवनं नरघाȠतनः

कĥयाĚयęतरे नावȠतǹते तė यूयं जानीथ। (aiōnios g166) 16 अĥमाकं कृते

स ĥवŠाणांĥĕयǘवान् इĕयनेन वयं ŠेĞनĥतǦवम् अवगताः, अपरं ţातृणां कृते

ऽĥमाȢभरȠप Šाणाĥĕयǘǲाः। 17सांसाȝरकजीȟवकाŠाĚतो यो जनः ĥवţातरं

दीनं ɯǸ

्

वा तĥमात् ĥवीयदयां ɳणȡǪ तĥयाęतर ईǶरĥय Šेम कथं Ƞतǹेत्? 18

हे मम ȠŠयबालकाः, वाĆयेन Ȣजǿया वाĥमाȢभः Šेम न कǥăǲं ȟकęतु काğयȆण

सĕयतया चैव। 19 एतेन वयं यत् सĕयमतसĞबęधीयाĥतत् जानीमĥतĥय

साWात् ĥवाęतःकरणाȠन साęĕवȠयतुं शĨयामǳ। 20 यतो ऽĥमदęतःकरणं

यǯĥमान् ɮषयȠत तǽăĥमदęतः करणाė ईǶरो महान् सĢवăXǳ। 21 हे

ȠŠयतमाः, अĥमदęतःकरणं यǯĥमान् न ɮषयȠत तȷह� वयम् ईǶरĥय साWात्

ŠȠतभािęवता भवामः। 22 यċच Šाथăयामहे तत् तĥमात् ŠाĚनुमः, यतो वयं

तĥयाXाः पालयामĥतĥय साWात् तुȠǸजनकम् आचारं कुĞमăǳ। 23अपरं

तĥयेयमाXा यė वयं पुśĥय यीशुōीǸĥय नािĞन ȟवǶȢसमĥतĥयाXानुसारेण

च परĥपरं Šेम कुĞमăः। 24 यǳ तĥयाXाः पालयȠत स तिĥमन् ȠतǹȠत तिĥमन्

सोऽȠप ȠतǹȠत; स चाĥमान् यम् आĕमानं दǥवान् तĥमात् सो ऽĥमासु

ȠतǹतीȠत जानीमः।

4
हे ȠŠयतमाः, यूयं सĢवȆĤवाĕमसु न ȟवǶȢसत ȟकęतु ते ईǶरात् जाता न

वेĕयाĕमनः परɍWĘवं यतो बहवो मृषाभȟवĤयǱाȟदनो जगęमĘयम् आगतवęतः।

2 ईǶरɍयो य आĕमा स युĤमाȢभरनेन पȝरचीयतां, यीशुः ōीǸो नरावतारो

भूĕवागत एतė येन केनȡचė आĕमना ĥवीȟŌयते स ईǶरɍयः। 3 ȟकęतु यीशुः

ōीǸो नरावतारो भूĕवागत एतė येन केनȡचė आĕमना नाĊगीȟŌयते स

ईǶरɍयो नȟह ȟकęतु ōीǸारेराĕमा, तेन चागęतǲȠमȠत युĤमाȢभः ũुतं, स

चेदानीमȠप जगȠत वǥăते। 4 हे बालकाः, यूयम् ईǶरात् जाताĥतान् Ȣजतवęतǳ
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यतः संसाराȠधǹानकाȝरणो ऽȠप युĤमदȠधǹानकारɍ महान्। 5 ते संसारात्

जाताĥततो हतेोः संसाराė भाषęते संसारǳ तेषां वाĆयाȠन गृǾाȠत। 6 वयम्

ईǶरात् जाताः, ईǶरं यो जानाȠत सोऽĥमǱाĆयाȠन गृǾाȠत यǳेǶरात् जातो

नȟह सोऽĥमǱाĆयाȠन न गृǾाȠत; अनेन वयं सĕयाĕमानं ţामकाĕमानďच

पȝरȡचनुमः। 7 हे ȠŠयतमाः, वयं परĥपरं Šेम करवाम, यतः Šेम ईǶरात्

जायते, अपरं यः कȡǳत् Šेम करोȠत स ईǶरात् जात ईǶरं वेȡǥ च। 8 यः Šेम

न करोȠत स ईǶरं न जानाȠत यत ईǶरः Šेमĥवɴपः। 9 अĥमाĥवीǶरĥय

Šेमैतेन Šाकाशत यत् ĥवपुśेणाĥमĝयं जीवनदानाथăम् ईǶरः ĥवीयम् अȟǱतीयं

पुśं जगęमĘयं ŠेȠषतवान्। 10 वयं यė ईǶरे Šीतवęत इĕयś नȟह ȟकęतु स

यदĥमासु Šीतवान् अĥमĕपापानां Šायȡǳǥाăथȁ ĥवपुśं ŠेȠषतवांǳेĕयś Šेम

सिęतǹते। 11 हे ȠŠयतमाः, अĥमासु यदीǶरेणैताɯशं Šेम कृतं तȷह� परĥपरं

Šेम कǥुăम् अĥमाकमĚयुȡचतं। 12 ईǶरः कदाच केनाȠप न ɯǸः यǯĥमाȢभः

परĥपरं Šेम ȟŌयते तहȃǶरो ऽĥमęमĘये ȠतǹȠत तĥय Šेम चाĥमासु सेĕĥयते।

13 अĥमĝयं तेन ĥवकɏयाĕमनȋऽशो दǥ इĕयनेन वयं यत् तिĥमन् Ƞतǹामः स

च यė अĥमासु ȠतǹतीȠत जानीमः। 14 Ƞपता जगśातारं पुśं ŠेȠषतवान् एतė

वयं ɯǸ

्

वा Šमाणयामः। 15 यीशुरɍǶरĥय पुś एतė येनाĊगीȟŌयते तिĥमन्

ईǶरिĥतǹȠत स चेǶरे ȠतǹȠत। 16 अĥमाĥवीǶरĥय यत् Šेम वǥăते तė

वयं Xातवęतĥतिĥमन् ȟवǶाȢसतवęतǳ। ईǶरः Šेमĥवɴपः ŠेĞनी यिĥतǹȠत

स ईǶरे ȠतǹȠत तिĥमंǳेǶरिĥतǹȠत। 17 स याɯशो ऽिĥत वयमĚयेतिĥमन्

जगȠत ताɯशा भवाम एतĥमाė ȟवचारȟदने ऽĥमाȢभ याă ŠȠतभा लĝयते

साĥमĕसĞबęधीयĥय ŠेĞनः ȢसȡǪः। 18 ŠेिĞन भीȠत नă वǥăते ȟकęतु ȢसǪं Šेम

भीȬत� ȠनराकरोȠत यतो भीȠतः सयातनािĥत भीतो मानवः ŠेिĞन ȢसǪो न

जातः। 19 अĥमासु स Šथमं Šीतवान् इȠत कारणाė वयं तिĥमन् Šीयामह।े

20 ईǶरे ऽहं Šीय इĕयुĆĕवा यः कȡǳत् ĥवţातरं ǱेȠǸ सो ऽनृतवादी। स

यं ɯǸवान् तिĥमन् ĥवţातȝर यȟद न Šीयते तȷह� यम् ईǶरं न ɯǸवान् कथं

तिĥमन् Šेम कǥुȁ शĆनुयात्? 21अत ईǶरे यः Šीयते स ĥवीयţातğयăȠप

Šीयताम् इयम् आXा तĥमाė अĥमाȢभ लăĜधा।

5
यीशुरȢभȠषǘĥśातेȠत यः कȡǳė ȟवǶाȢसȠत स ईǶरात् जातः; अपरं यः

कȡǳत् जनȠयतȝर Šीयते स तĥमात् जाते जने ऽȠप Šीयते। 2 वयम् ईǶरĥय
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सęतानेषु Šीयामहे तė अनेन जानीमो यė ईǶरे Šीयामहे तĥयाXाः पालयामǳ।

3 यत ईǶरे यत् Šेम तत् तदीयाXापालनेनाĥमाȢभः ŠकाशȠयतǲं, तĥयाXाǳ

कठोरा न भविęत। 4 यतो यः कȡǳė ईǶरात् जातः स संसारं जयȠत

ȟकďचाĥमाकं यो ȟवǶासः स एवाĥमाकं संसारजȠयजयः। 5 यीशुरɍǶरĥय

पुś इȠत यो ȟवǶȢसȠत तं ȟवना कोऽपरः संसारं जयȠत? 6 सोऽȢभȠषǘĥśाता

यीशुĥतोयɳȠधराĝयाम् आगतः केवलं तोयेन नȟह ȟकęतु तोयɳȠधराĝयाम्,

आĕमा च साWी भवȠत यत आĕमा सĕयताĥवɴपः। 7 यतो हतेोः ĥवगȆ Ƞपता

वादः पȟवś आĕमा च śय इमे साȢWणः सिęत, śय इमे चैको भविęत। 8 तथा

पृȡथǲाम् आĕमा तोयं ɳȠधरďच śीĔयेताȠन साĨयं ददाȠत तेषां śयाणाम्

एकĕवं भवȠत च। 9 मानवानां साĨयं यǯĥमाȢभ गृăǽते तहȃǶरĥय साĨयं

तĥमादȠप ũेǹं यतः ĥवपुśमधीǶरेण दǥं साĨयȠमदं। 10 ईǶरĥय पुśे

यो ȟवǶाȢसȠत स Ƞनजाęतरे तत् साĨयं धारयȠत; ईǶरे यो न ȟवǶȢसȠत स

तम् अनृतवाȟदनं करोȠत यत ईǶरः ĥवपुśमȠध यत् साĨयं दǥवान् तिĥमन्

स न ȟवǶȢसȠत। 11 तċच साĨयȠमदं यė ईǶरो ऽĥमĝयम् अनęतजीवनं

दǥवान् तċच जीवनं तĥय पुśे ȟवǯते। (aiōnios g166) 12 यः पुśं धारयȠत स

जीवनं धाȝरयȠत, ईǶरĥय पुśं यो न धारयȠत स जीवनं न धारयȠत। 13

ईǶरपुśĥय नािĞन युĤमान् ŠĕयेताȠन मया ȢलȣखताȠन तĥयाȢभŠायो ऽयं यė

यूयम् अनęतजीवनŠाĚता इȠत जानीयात तĥयेǶरपुśĥय नािĞन ȟवǶसेत च।

(aiōnios g166) 14 तĥयािęतके ऽĥमाकं या ŠȠतभा भवȠत तĥयाः कारणȠमदं

यė वयं यȟद तĥयाȢभमतं ȟकमȠप तं याचामहे तȷह� सो ऽĥमाकं वाĆयं शृणोȠत।

15 स चाĥमाकं यत् ȟकďचन याचनं शृणोतीȠत यȟद जानीमĥतȷह� तĥमाė

याȡचता वरा अĥमाȢभः ŠाĚयęते तदȠप जानीमः। 16 कȡǳė यȟद ĥवţातरम्

अमृĕयुजनकं पापं कुĢवăęतं पģयȠत तȷह� स Šाथăनां करोतु तेनेǶरĥतĥमै जीवनं

दाĥयȠत, अथăतो मृĕयुजनकं पापं येन नाकाȝरतĥमै। ȟकęतु मृĕयुजनकम् एकं

पापम् आĥते तदȠध तेन Šाथăना ȟŌयताȠमĕयहं न वदाȠम। 17 सĢवă एवाधĞमăः

पापं ȟकęतु सĢवăपांप मृĕयुजनकं नȟह। 18 य ईǶरात् जातः स पापाचारं

न करोȠत ȟकęĕवीǶरात् जातो जनः ĥवं रWȠत तĥमात् स पापाĕमा तं न

ĥपृशतीȠत वयं जानीमः। 19 वयम् ईǶरात् जाताः ȟकęतु कृĕĥनः संसारः

पापाĕमनो वशं गतो ऽĥतीȠत जानीमः। 20 अपरम् ईǶरĥय पुś आगतवान्
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वयďच यया तĥय सĕयमयĥय Xानं ŠाĚनुयामĥताɯशȂ Ƞधयम् अĥमĝयं

दǥवान् इȠत जानीमĥतिĥमन् सĕयमये ऽथăतĥतĥय पुśे यीशुōीǸे Ƞतǹामǳ;

स एव सĕयमय ईǶरो ऽनęतजीवनĥवɴपǳािĥत। (aiōnios g166) 21 हे

ȠŠयबालकाः, यूयं देवमूȹǥ�ĝयः ĥवान् रWत। आमेन्।
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२ योहनः

1
हे अȢभɳȡचते कुȝरये, ĕवां तव पुśांǳ ŠȠत Šाचीनोऽहं पśं ȢलखाȠम।

2 सĕयमताė युĤमासु मम Šेमािĥत केवलं मम नȟह ȟकęतु सĕयमतXानां

सĢवȆषामेव। यतः सĕयमतम् अĥमासु Ƞतǹĕयनęतकालं यावċचाĥमासु

ĥथाĥयȠत। (aiōn g165) 3 ȠपतुरɍǶरात् तिĕपतुः पुśात् Šभो यȃशुōीǸाċच

ŠाĚयो ऽनुŎहः कृपा शािęतǳ सĕयताŠेमĝयां साǪȁ युĤमान् अȠधȠतǹतु। 4 वयं

Ƞपतृतो याम् आXां ŠाĚतवęतĥतदनुसारेण तव केȡचė आĕमजाः सĕयमतम्

आचरęĕयेतĥय Šमाणं ŠाĚयाहं भृशम् आनिęदतवान्। 5 साĞŠतďच हे कुȝरये,

नवीनां कािďचė आXां न Ȣलखęनहम् आȟदतो लĜधाम् आXां Ȣलखन् ĕवाम्

इदं ȟवनये यė अĥमाȢभः परĥपरं Šेम कǥăǲं। 6 अपरं Šेमैतेन Šकाशते

यė वयं तĥयाXा आचरेम। आȟदतो युĤमाȢभ याă ũुता सेयम् आXा सा च

युĤमाȢभराचȝरतǲा। 7 यतो बहवः Šवďचका जगत् Šȟवģय यीशुōीǸो

नरावतारो भूĕवागत एतत् नाĊगीकुĢवăिęत स एव Šवďचकः ōीǸाȝरǳािĥत।

8 अĥमाकं ũमो यत् पĔडũमो न भवेत् ȟकęतु सĞपूणȁ वेतनमĥमाȢभ लăĝयेत

तदथȁ ĥवानȠध सावधाना भवतः। 9 यः कȡǳė ȟवपथगामी भूĕवा ōीǸĥय

ȡशWायां न ȠतǹȠत स ईǶरं न धारयȠत ōीǸĥय ȡशXायां यिĥतǹȠत स Ƞपतरं

पुśďच धारयȠत। 10 यः कȡǳė युĤमĕसिęनȠधमागċछन् ȡशWामेनां नानयȠत

स युĤमाȢभः ĥववेģमȠन न गृǽतां तव मĊगलं भूयाȟदȠत वागȠप तĥमै न

कĖयतां। 11 यतĥतव मĊगलं भूयाȟदȠत वाचं यः कȡǳत् तĥमै कथयȠत स

तĥय ɭĤकĞमăणाम् अंशी भवȠत। 12 युĤमान् ŠȠत मया बɸȠन लेȣखतǲाȠन

ȟकęतु पśमसीĝयां तत् कǥुȁ नेċछाȠम, यतो ऽĥमाकम् आनęदो यथा सĞपूणȌ

भȟवĤयȠत तथा युĤमĕसमीपमुपĥथायाहं सĞमुखीभूय युĤमाȢभः सĞभाȠषĤय

इȠत Šĕयाशा ममाĥते। 13 तवाȢभɳȡचताया भȠगęया बालकाĥĕवां नमĥकारं

Xापयिęत। आमेन्।
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३ योहनः

1
Šाचीनो ऽहं सĕयमताė यिĥमन् Šीये तं ȠŠयतमं गायं ŠȠत पśं

ȢलखाȠम। 2 हे ȠŠय, तवाĕमा याɯक् शुभािęवतĥताɯक् सĢवăȟवषये तव

शुभं ĥवाĥĖयďच भूयात्। 3 ţातृȢभरागĕय तव सĕयमतĥयाथăतĥĕवं कɏɯक्

सĕयमतमाचरĥयेतĥय साĨये दǥे मम महानęदो जातः। 4 मम सęतानाः

सĕयमतमाचरęतीȠतवाǥाăतो मम य आनęदो जायते ततो महǥरो नािĥत।

5 हे ȠŠय, ţातृन् ŠȠत ȟवशेषतĥतान् ȟवदेȡशनो भृातृन् ŠȠत ĕवया यǯत्

कृतं तत् सĢवȁ ȟवǶाȢसनो योĈयं। 6 ते च सȠमतेः साWात् तव ŠĞनः

Šमाणं दǥवęतः, अपरम् ईǶरयोĈयɴपेण तान् Šĥथापयता ĕवया सĕकĞमă

काȝरĤयते। 7 यतĥते तĥय नाĞना याśां ȟवधाय Ȣभęनजातीयेĝयः ȟकमȠप न

गृहीतवęतः। 8 तĥमाė वयं यत् सĕयमतĥय सहाया भवेम तदथăमेताɯशा

लोका अĥमाȢभरनुŎहीतǲाः। 9 सȠमȬत� Šĕयहं पśं Ȣलȣखतवान् ȟकęतु

तेषां मĘये यो ȟदयȡśȠफः Šधानायते सो ऽĥमान् न गृǾाȠत। 10 अतो ऽहं

यदोपĥथाĥयाȠम तदा तेन यǯत् ȟŌयते तत् सĢवȁ तं ĥमारȠयĤयाȠम, यतः स

ɭĢवाăĆयैरĥमान् अपवदȠत, तेनाȠप तृिĚतं न गĕवा ĥवयमȠप ţातृन् नानुगृǾाȠत

ये चानुŎहीतुȠमċछिęत तान् सȠमȠततो ऽȠप बȟहĤकरोȠत। 11 हे ȠŠय, ĕवया

ɭĤकĞमă नानुȟŌयतां ȟकęतु सĕकĞमȉव। यः सĕकĞमाăचारɍ स ईǶरात् जातः,

यो ɭĤकĞमाăचारɍ स ईǶरं न ɯǸवान्। 12 दीमीȡśयĥय पWे सĢवȉः साĨयम्

अदाȠय ȟवशेषतः सĕयमतेनाȠप, वयमȠप तĕपWे साĨयं दǮः, अĥमाकďच

साĨयं सĕयमेवेȠत यूयं जानीथ। 13 ĕवां ŠȠत मया बɸȠन लेȣखतǲाȠन

ȟकęतु मसीलेखनीĝयां लेȣखतुं नेċछाȠम। 14अȡचरेण ĕवां ŝĨयामीȠत मम

Šĕयाशाĥते तदावां सĞमुखीभूय परĥपरं सĞभाȠषĤयावह।े 15 तव शािęत

भूăयात्। अĥमाकं Ƞमśाȣण ĕवां नमĥकारं Xापयिęत ĕवमĚयेकैकĥय नाम

Šोċय Ƞमśेĝयो नमĥकुɳ। इȠत।
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Ƞयɸदाः

1
यीशुōीǸĥय दासो याकूबो ţाता ȠयɸदाĥतातेनेǶरेण पȟवśीकृतान्

यीशुōीǸने रȢWतांǳाɸतान् लोकान् ŠȠत पśं ȢलखȠत। 2 कृपा शािęतः Šेम च

बाɷġयɴपेण युĤमाĥवȠधȠतǹतु। 3 हे ȠŠयाः, साधारणपȝरśाणमȠध युĤमान्

ŠȠत लेȣखतुं मम बɷयĕने जाते पूĢवăकाले पȟवśलोकेषु समȸप�तो यो धĞमăĥतदथȁ

यूयं ŠाणǲयेनाȠप सचेǸा भवतेȠत ȟवनयाथȁ युĤमान् ŠȠत पśलेखनमावģयकम्

अमęये। 4 यĥमाė एतŝ
ू

पदĔडŠाĚतये पूĢवȁ Ȣलȣखताः केȡचčजना अĥमान्

उपसृĚतवęतः, ते ऽधािĞमăकलोका अĥमाकम् ईǶरĥयानुŎहं Ęवजीकृĕय

लĞपटताम् आचरिęत, अȟǱतीयो ऽȠधपȠत यȌ ऽĥमाकं Šभु यȃशुōीǸĥतं

नाĊगीकुĢवăिęत। 5 तĥमाė यूयं पुरा यė अवगताĥतत् पुन युăĤमान्

ĥमारȠयतुम् इċछाȠम, फलतः Šभुरेककृĕवः ĥवŠजा Ƞमसरदेशाė उदधार यत्

ततः परम् अȟवǶाȢसनो ǲनाशयत्। 6 ये च ĥवगăɮताः ĥवीयकतृăĕवपदे

न िĥथĕवा ĥववासĥथानं पȝरĕयǘवęतĥतान् स महाȟदनĥय ȟवचाराथăम्

अęधकारमये ऽधःĥथाने सदाĥथाȠयȢभ बăęधनैरबĘनात्। (aïdios g126) 7

अपरं Ȣसदोमम् अमोरा तिęनकटĥथनगराȣण चैतेषां ȠनवाȢसनĥतĕसमɴपं

ǲȢभचारं कृतवęतो ȟवषममैथुनĥय चेǸया ȟवपथं गतवęतǳ तĥमात् ताęयȠप

ɯǸाęतĥवɴपाȣण भूĕवा सदातनवȟǻना दĔडं भुďजते। (aiōnios g166)

8 तथैवेमे ĥवĚनाचाȝरणोऽȠप ĥवशरɍराȣण कलĊकयिęत राजाधीनतां न

ĥवीकुĢवăęĕयुċचपदĥथान् Ƞनęदिęत च। 9 ȟकęतु Šधानȟदǲɮतो मीखायेलो

यदा मूससो देहे शयतानेन ȟववदमानः समभाषत तदा Ƞतĥमन् Ƞनęदाɴपं

दĔडं समपăȠयतुं साहसं न कृĕवाकथयत् Šभुĥĕवां भĕसăयतां। 10 ȟकिęĕवमे

यęन बुĘयęते तिęनęदिęत यċच ȠनĜबȌधपशव इवेिęŝयैरवगċछिęत तेन

नģयिęत। 11 तान् Ƞधक्, ते काȠबलो मागȆ चरिęत पाȝरतोȠषकĥयाशातो

ȠबȢलयमो ţािęतमनुधाविęत कोरहĥय ɭĞमुăखĕवेन ȟवनģयिęत च। 12

युĤमाकं Šेमभोčयेषु ते ȟवĉनजनका भविęत, आĕमĞभरयǳ भूĕवा Ƞनलăčजया

युĤमाȢभः साǪȁ भुďजते। ते वायुȢभǳाȢलता Ƞनĥतोयमेघा हमेęतकाȢलका

ȠनĤफला ȟǱ मृăता उęमूȢलता वृWाः, 13 ĥवकɏयलčजाफेणोǱमकाः ŠचĔडाः

सामुŝतरĊगाः सदाकालं यावत् घोरȠतȠमरभागीȠन ţमणकारɍȣण नWśाȣण

च भविęत। (aiōn g165) 14 आदमतः सĚतमः पुɳषो यो हनोकः स
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तानुȞǩģय भȟवĤयǱाĆयȠमदं कȡथतवान्, यथा, पģय ĥवकɏयपुĔयानाम्

अयुतै वȆȠǸतः Šभुः। 15 सĢवाăन् ŠȠत ȟवचाराXासाधनायागȠमĤयȠत। तदा

चाधािĞमăकाः सĢवȆ जाता यैरपराȠधनः। ȟवधĞमăकĞमăणां तेषां सĢवȆषामेव

कारणात्। तथा तǱैपरɍĕयेनाĚयधĞमाăचाȝरपाȠपनां। उǘकठोरवाĆयानां

सĢवȆषामȠप कारणात्। परमेशेन दोȠषĕवं तेषां ŠकाशȠयĤयते॥ 16 ते

वाĆकलहकाȝरणः ĥवभाĈयȠनęदकाः ĥवेċछाचाȝरणो दपăवाȟदमुखȟवȡशǸा

लाभाथȁ मनुĤयĥतावकाǳ सिęत। 17 ȟकęतु हे ȠŠयतमाः, अĥमाकं Šभो

यȃशुōीǸĥय Šेȝरतै यăė वाĆयं पूĢवȁ युĤमĝयं कȡथतं तत् ĥमरत, 18फलतः

शेषसमये ĥवेċछातो ऽधĞमाăचाȝरणो Ƞनęदका उपĥथाĥयęतीȠत। 19 एते

लोकाः ĥवान् पृथक् कुĢवăęतः सांसाȝरका आĕमहीनाǳ सिęत। 20 ȟकęतु हे

ȠŠयतमाः, यूयं ĥवेषाम् अȠतपȟवśȟवǶासे Ƞनचीयमानाः पȟवśेणाĕमना Šाथăनां

कुĢवăęत 21 ईǶरĥय ŠेĞना ĥवान् रWत, अनęतजीवनाय चाĥमाकं Šभो

यȃशुōीǸĥय कृपां ŠतीWĘवं। (aiōnios g166) 22 अपरं यूयं ȟवȟवċय कांȡǳė

अनुकĞपĘवं 23कांȡǳė अिĈनत उǪ

ृ

ĕय भयं Šदģयă रWत, शारɍȝरकभावेन

कलĊȟकतं वĥśमȠप ऋतीयĘवं। 24 अपरďच युĤमान् ĥखलनाė रȢWतुम्

उġलासेन ĥवीयतेजसः साWात् ȠनǩȌषान् ĥथापȠयतुďच समथȌ 25 यो

ऽĥमाकम् अȟǱतीयĥśाणकǥाă सĢवăX ईǶरĥतĥय गौरवं मȟहमा पराŌमः

कतृăĕवďचेदानीम् अनęतकालं यावė भूयात्। आमेन्। (aiōn g165)
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Šकाȡशतं

1
यत् Šकाȡशतं वाĆयम् ईǶरः ĥवदासानां Ƞनकटं शीŏमुपĥथाĥयęतीनां

घटनानां दशăनाथȁ यीशुōीǸे समȸप�तवान् तत् स ĥवीयɮतं ŠेĤय Ƞनजसेवकं

योहनं XाȠपतवान्। 2 स चेǶरĥय वाĆये ōीǸĥय साĨये च यǯė ɯǸवान्

तĥय Šमाणं दǥवान्। 3 एतĥय भȟवĤयǱǘृŎęथĥय वाĆयानां पाठकः

ũोतारǳ तęमĘये ȢलȣखताXाŎाȟहणǳ धęया यतः स कालः सिęनकटः।

4 योहन् आȡशयादेशĥथाः सĚत सȠमतीः ŠȠत पśं ȢलखȠत। यो वǥăमानो

भूतो भȟवĤयंǳ ये च सĚताĕमानĥतĥय Ȯस�हासनĥय सĞमुखेे Ƞतǹिęत 5 यǳ

यीशुōीǸो ȟवǶĥतः साWी मृतानां मĘये Šथमजातो भूमĔडलĥथराजानाम्

अȠधपȠतǳ भवȠत, एतेĝयो ऽनुŎहः शािęतǳ युĤमासु वǥăतां। 6 यो ऽĥमासु

Šीतवान् ĥवɳȠधरेणाĥमान् ĥवपापेĝयः ŠWाȢलतवान् तĥय ȠपतुरɍǶरĥय

याजकान् कृĕवाĥमान् राजवगȆ Ƞनयुǘवांǳ तिĥमन् मȟहमा पराŌमǳानęतकालं

यावė वǥăतां। आमेन्। (aiōn g165) 7 पģयत स मेघैरागċछȠत तेनैकैकĥय

चWुĥतं ŝĨयȠत ये च तं ȟवǪवęतĥते ऽȠप तं ȟवलोȟकĤयęते तĥय कृते

पृȡथवीĥथाः सĢवȆ वंशा ȟवलȠपĤयिęत। सĕयम् आमेन्। 8 वǥăमानो भूतो

भȟवĤयंǳ यः सĢवăशȡǘमान् Šभुः परमेǶरः स गदȠत, अहमेव कः Wǳाथăत

आȟदरęतǳ। 9 युĤमाकं ţाता यीशुōीǸĥय ĆलेशराčयȠतȠतWाणां सहभागी

चाहं योहन् ईǶरĥय वाĆयहतेो यȃशुōीǸĥय साĨयहतेोǳ पाĕमनामक उपǱीप

आसं। 10 तś Šभो ȷद�ने आĕमनाȟवǸो ऽहं ĥवपǳात् तूरɍĘवȠनवत् महारवम्

अũौषं, 11 तेनोǘम्, अहं कः Wǳाथăत आȟदरęतǳ। ĕवं यė ŝĨयȢस तė Ŏęथे

Ȣलȣखĕवाȡशयादेशĥथानां सĚत सȠमतीनां समीपम् इȠफषं ĥमुणाȁ थुयातीरां

साɂǩ� Ƞफलाȟदिġफयां लायदीकेयाďच Šेषय। 12 ततो मया सĞभाषमाणĥय

कĥय रवः ũूयते तǩशăनाथȁ मुखं परावȹǥ�तं तत् परावĕयă ĥवणăमयाः सĚत

दीपवृWा ɯǸाः। 13 तेषां सĚत दीपवृWाणां मĘये दीघăपȝरċछदपȝरȟहतः

सुवणăशृĊखलेन वेȠǸतवWǳ मनुĤयपुśाकृȠतरेको जनिĥतǹȠत, 14 तĥय

ȡशरः केशǳ Ƕेतमेषलोमानीव ȟहमवत् ũेतौ लोचने वȟǻȡशखासमे 15

चरणौ वȟǻकुĔडेताȠपतसुȠपǥलसɯशौ रवǳ बɷतोयानां रवतुġयः। 16 तĥय

दȢWणहĥते सĚत तारा ȟवǯęते वĆśाċच तीĨणो ȟǱधारः खĊगो ȠनगăċछȠत

मुखमĔडलďच ĥवतेजसा देदीĚयमानĥय सूğयăĥय सɯशं। 17 तं ɯǸ
्

वाहं
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मृतकġपĥतċचरणे पȠततĥततः ĥवदȢWणकरं मȠय Ƞनधाय तेनोǘम् मा

भैषीः; अहम् आȟदरęतǳ। 18 अहम् अमरĥतथाȠप मृतवान् ȟकęतु पģयाहम्

अनęतकालं यावत् जीवाȠम। आमेन्। मृĕयोः परलोकĥय च कुिďजका मम

हĥतगताः। (aiōn g165, Hadēs g86) 19अतो यė भवȠत यċचेतः परं भȟवĤयȠत

ĕवया ɯǸं तत् सĢवȁ Ȣलćयतां। 20 मम दȢWणहĥते िĥथता याः सĚत तारा ये

च ĥवणăमयाः सĚत दीपवृWाĥĕवया ɯǸाĥतǥाĕपğयăȠमदं ताः सĚत ताराः सĚत

सȠमतीनां ɮताः सुवणăमयाः सĚत दीपवृWाǳ सĚत सȠमतयः सिęत।

2
इȠफषĥथसȠमते ɮăतं ŠȠत ĕवम् इदं Ȣलख; यो दȢWणकरेण सĚत तारा

धारयȠत सĚतानां सुवणăदीपवृWाणां मĘये गमनागमने करोȠत च तेनेदम्

उċयते। 2 तव ȟŌयाः ũमः सȟहĤणुता च मम गोचराः, ĕवं ɭǸान् सोढ

ु

ं

न शĆनोȠष ये च Šेȝरता न सęतः ĥवान् Šेȝरतान् वदिęत ĕवं तान् परɍĨय

मृषाभाȠषणो ȟवXातवान्, 3 अपरं ĕवं ȠतȠतWां ȟवदधाȢस मम नामाथȁ बɷ

सोढवानȢस तथाȠप न पğयăĆलाĞयĥतदȠप जानाȠम। 4 ȟकďच तव ȟवɳǪं

मयैतत् वǘǲं यत् तव Šथमं Šेम ĕवया ǲहीयत। 5 अतः कुतः पȠततो ऽȢस

तत् ĥमृĕवा मनः परावǦयă पूĢवȃयȟŌयाः कुɳ न चेत् ĕवया मनȢस न पȝरवȹǥ�ते

ऽहं तूणăम् आगĕय तव दीपवृWं ĥवĥथानाė अपसारȠयĤयाȠम। 6 तथाȠप तवेष

गुणो ȟवǯते यत् नीकलायतीयलोकानां याः ȟŌया अहम् ऋतीये ताĥĕवमȠप

ऋतीयमे। 7 यĥय ũोśं ȟवǯते स सȠमतीः Šĕयुċयमानाम् आĕमनः कथां

शृणोतु। यो जनो जयȠत तĥमा अहम् ईǶरĥयारामĥथजीवनतरोः फलं भोǘंु

दाĥयाȠम। 8अपरं ĥमुणाăĥथसȠमते ɮăतं Šतीदं Ȣलख; यआȟदरęतǳ यो मृतवान्

पुनजȃȟवतवांǳ तेनेदम् उċयते, 9 तव ȟŌयाः Ćलेशो दैęयďच मम गोचराः ȟकęतु

ĕवं धनवानȢस ये च Ƞयɸदीया न सęतः शयतानĥय समाजाः सिęत तथाȠप

ĥवान् Ƞयɸदीयान् वदिęत तेषां ȠनęदामĚयहं जानाȠम। 10 ĕवया यो यः Ćलेशः

सोढǲĥतĥमात् मा भैषीः पģय शयतानो युĤमाकं परɍWाथȁ कांȡǳत् कारायां

ȠनWेĚĥयȠत दश ȟदनाȠन यावत् Ćलेशो युĤमासु वȹǥ�Ĥयते च। ĕवं मृĕयुपğयăęतं

ȟवǶाĥयो भव तेनाहं जीवनȟकरɍटं तुĝयं दाĥयाȠम। 11 यĥय ũोśं ȟवǯते स

सȠमतीः Šĕयुċयमानाम् आĕमनः कथां शृणोतु। यो जयȠत स ȟǱतीयमृĕयुना न

ȫह�ȢसĤयते। 12अपरं पगाăमĥथसȠमते ɮăतं Šतीदं Ȣलख, यĥतीĨणं ȟǱधारं खĊगं

धारयȠत स एव भाषते। 13 तव ȟŌया मम गोचराः, यś शयतानĥय Ȯस�हासनं
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तśैव ĕवं वसȢस तदȠप जानाȠम। ĕवं मम नाम धारयȢस मǭǘेरĥवीकारĥĕवया

न कृतो मम ȟवǶाĥयसाȢWण आिęतपाः समये ऽȠप न कृतः। स तु युĤमęमĘये

ऽघाȠन यतः शयतानĥतśैव ȠनवसȠत। 14 तथाȠप तव ȟवɳǪं मम ȟकिďचė

वǘǲं यतो देवŠसादादनाय परदारगमनाय चेūायेलः सęतानानां सĞमुख

उęमाथं ĥथापȠयतुं बालाक् येनाȡशĨयत तĥय ȠबȢलयमः ȡशWावलिĞबनĥतव

केȡचत् जनाĥतś सिęत। 15 तथा नीकलायतीयानां ȡशWावलिĞबनĥतव

केȡचत् जना अȠप सिęत तदेवाहम् ऋतीये। 16 अतो हतेोĥĕवं मनः पȝरवǥăय

न चेदहं ĕवरया तव समीपमुपĥथाय मǱǘĥथखĊगेन तैः सह योĕĥयाȠम।

17 यĥय ũोśं ȟवǯते स सȠमतीः Šĕयुċयमानाम् आĕमनः कथां शृणोतु।

यो जनो जयȠत तĥमा अहं गुĚतमाęनां भोǘंु दाĥयाȠम शुţŠĥतरमȠप

तĥमै दाĥयाȠम तś Šĥतरे नूतनं नाम Ȣलȣखतं तċच Ŏहीतारं ȟवना नाęयेन

केनाĚयवगĞयते। 18 अपरं थुयातीराĥथसȠमते ɮăतं Šतीदं Ȣलख। यĥय लोचने

वȟǻȡशखासɯशे चरणौ च सुȠपǥलसĊकाशौ स ईǶरपुśो भाषते, 19 तव

ȟŌयाः Šेम ȟवǶासः पȝरचğयाă सȟहĤणुता च मम गोचराः, तव ŠथमȟŌयाĝयः

शेषȟŌयाः ũेǹाĥतदȠप जानाȠम। 20 तथाȠप तव ȟवɳǪं मया ȟकिďचė वǘǲं

यतो या ईषेबġनाȠमका योȠषत् ĥवां भȟवĤयǱाȟदनȂ मęयते वेģयागमनाय

देवŠसादाशनाय च मम दासान् ȡशWयȠत ţामयȠत च सा ĕवया न Ƞनवाğयăते।

21 अहं मनःपȝरवǥăनाय तĥयै समयं दǥवान् ȟकęतु सा ĥवीयवेģयाȟŌयातो

मनःपȝरवǥăȠयतुं नाȢभलषȠत। 22 पģयाहं तां शğयायां ȠनWेĚĥयाȠम, ये तया

साǪȁ ǲȢभचारं कुĢवăिęत ते यȟद ĥवȟŌयाĝयो मनांȢस न परावǥăयिęत तȷह�

तानȠप महाĆलेशे ȠनWेĚĥयाȠम 23 तĥयाः सęतानांǳ मृĕयुना हȠनĤयाȠम।

तेनाहम् अęतःकरणानां मनसाďचानुसęधानकारɍ युĤमाकमेकैकĥमै च

ĥवȟŌयाणां फलं मया दातǲȠमȠत सĢवाăः सȠमतयो Xाĥयिęत। 24अपरम्

अवȡशǸान् थुयातीरĥथलोकान् अथăतो यावęतĥतां ȡशWां न धारयिęत ये च

कैȡǳत् शयतानĥय गĞभीराथाă उċयęते तान् ये नावगतवęतĥतानहं वदाȠम

युĤमासु कमĚयपरं भारं नारोपȠयĤयाȠम; 25 ȟकęतु यė युĤमाकं ȟवǯते तत्

ममागमनं यावė धारयत। 26 यो जनो जयȠत शेषपğयăęतं मम ȟŌयाः पालयȠत

च तĥमा अहम् अęयजातीयानाम् आȠधपĕयं दाĥयाȠम; 27 Ƞपतृतो मया यǱत्

कतृăĕवं लĜधं तǱत् सो ऽȠप लौहदĔडेन तान् चारȠयĤयȠत तेन मृǭाजनानीव ते
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चूणाă भȟवĤयिęत। 28 अपरम् अहं तĥमै Šभातीयताराम् अȠप दाĥयाȠम। 29

यĥय ũोśं ȟवǯते स सȠमतीः Šĕयुċयमानाम् आĕमनः कथां शृणोतु।

3
अपरं साȶǩ�ĥथसȠमते ɮăतं Šतीदं Ȣलख, यो जन ईǶरĥय सĚताĕमनः सĚत

ताराǳ धारयȠत स एव भाषते, तव ȟŌया मम गोचराः, ĕवं जीवदाćयो ऽȢस

तथाȠप मृतो ऽȢस तदȠप जानाȠम। 2 ŠबुǪो भव, अवȡशǸं यǯत् मृतकġपं

तदȠप सबलीकुɳ यत ईǶरĥय साWात् तव कĞमाăȣण न ȢसǪानीȠत Šमाणं

मया ŠाĚतं। 3 अतः कɏɯशȂ ȡशWां लĜधवान् ũुतवाǳाȢस तत् ĥमरन् तां

पालय ĥवमनः पȝरवǥăय च। चेत् ŠबुǪो न भवेĥतǽăहं ĥतेन इव तव समीपम्

उपĥथाĥयाȠम ȟकďच किĥमन् दĔडे उपĥथाĥयाȠम तęन XाĥयȢस। 4 तथाȠप

यैः ĥववासांȢस न कलĊȟकताȠन ताɯशाः कȠतपयलोकाः साȶǩ�नगरे ऽȠप तव

ȟवǯęते ते शुţपȝरċछदै मăम सĊगे गमनागमने कȝरĤयिęत यतĥते योĈयाः। 5

यो जनो जयȠत स शुţपȝरċछदं पȝरधापȠयĤयęते, अहďच जीवनŎęथात् तĥय

नाम नाęतधाăपȠयĤयाȠम ȟकęतु मिĕपतुः साWात् तĥय ɮतानां साWाċच तĥय

नाम ĥवीकȝरĤयाȠम। 6 यĥय ũोśं ȟवǯते स सȠमतीः Šĕयुċयमानाम् आĕमनः

कथां शृणोतु। 7अपरďच ȠफलाȟदिġफयाĥथसȠमते ɮăतं Šतीदं Ȣलख, यः

पȟवśः सĕयमयǳािĥत दायूदः कुिďजकां धारयȠत च येन मोȡचते ऽपरः कोऽȠप

न ɳणȡǪ ɳǪे चापरः कोऽȠप न मोचयȠत स एव भाषते। 8 तव ȟŌया मम

गोचराः पģय तव समीपे ऽहं मुǘं Ǳारं ĥथाȠपतवान् तत् केनाȠप रोǪ

ु

ं न शĆयते

यतĥतवाġपं बलमाĥते तथाȠप ĕवं मम वाĆयं पाȢलतवान् मम नाĞनो ऽĥवीकारं

न कृतवांǳ। 9 पģय Ƞयɸदीया न सęतो ये मृषावाȟदनः ĥवान् Ƞयɸदीयान्

वदिęत तेषां शयतानसमाजीयानां कांȡǳė अहम् आनेĤयाȠम पģय ते मदाXात

आगĕय तव चरणयोः Šणंĥयिęत ĕवďच मम ȠŠयो ऽसीȠत Xाĥयिęत। 10 ĕवं

मम सȟहĤणुतासूचकं वाĆयं रȢWतवानȢस तĕकारणात् पृȡथवीȠनवाȢसनां

परɍWाथȁ कृĕĥनं जगė येनागाȠमपरɍWाȟदनेनाŌȠमĤयते तĥमाė अहमȠप ĕवां

रȢWĤयाȠम। 11 पģय मया शीŏम् आगęतǲं तव यदिĥत तत् धारय को ऽȠप

तव ȟकरɍटं नापहरतु। 12 यो जनो जयȠत तमहं मदीयेǶरĥय मिęदरे ĥतĞभं

कृĕवा ĥथापȠयĥयाȠम स पुन नă ȠनगăȠमĤयȠत। अपरďच तिĥमन् मदीयेǶरĥय

नाम मदीयेǶरĥय पुğयाă अȠप नाम अथăतो या नवीना Ƞयɴशानम् पुरɍ ĥवगाăत्

मदीयेǶरĥय समीपाė अवरोĨयȠत तĥया नाम ममाȠप नूतनं नाम लेȣखĤयाȠम।
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13 यĥय ũोśं ȟवǯते स सȠमतीः Šĕयुċयमानाम् आĕमनः कथां शृणोतु। 14

अपरďच लायȟदकेयाĥथसȠमते ɮăतं Šतीदं Ȣलख, य आमेन् अथăतो ȟवǶाĥयः

सĕयमयǳ साWी, ईǶरĥय सृǸरेाȟदǳािĥत स एव भाषते। 15 तव ȟŌया मम

गोचराः ĕवं शीतो नाȢस तĚतो ऽȠप नासीȠत जानाȠम। 16 तव शीतĕवं तĚतĕवं

वा वरं भवेत्, शीतो न भूĕवा तĚतो ऽȠप न भूĕवा ĕवमेवĞभूतः कɮĤणो ऽȢस

तĕकारणाė अहं ĥवमुखात् ĕवाम् उǱȠमĤयाȠम। 17अहं धनी समृǪǳािĥम

मम कĥयाĚयभावो न भवतीȠत ĕवं वदȢस ȟकęतु ĕवमेव ɭःखाǥȌ ɭगăतो

दȝरŝो ऽęधो नĈनǳाȢस तत् ĕवया नावगĞयते। 18 ĕवं यė धनी भवेĥतदथȁ

मǥो वǻौ ताȠपतं सुवणȁ Ōɏणीȟह नĈनĕवात् तव लčजा यęन Šकाशेत तदथȁ

पȝरधानाय मǥः शुţवासांȢस Ōɏणीȟह यċच तव ɯȠǸः Šसęना भवेत् तदथȁ

चWुलȆपनायाďजनं मǥः ŌɏणीहीȠत मम मęśणा। 19 येĤवहं Šीये तान् सĢवाăन्

भĕसăयाȠम शािĥम च, अतĥĕवम् उǯमं ȟवधाय मनः पȝरवǥăय। 20 पģयाहं

Ǳाȝर Ƞतǹन् तė आहिęम यȟद कȡǳत् मम रवं ũुĕवा Ǳारं मोचयȠत तǽăहं तĥय

सिęनȬध� Šȟवģय तेन साǪȁ भोĨये सो ऽȠप मया साǪȁ भोĨयते। 21अपरमहं

यथा Ȣजतवान् मम Ƞपśा च सह तĥय Ȯस�हासन उपȟवǸǳािĥम, तथा यो जनो

जयȠत तमहं मया साǪȁ मिĕसंहासन उपवेशȠयĤयाȠम। 22 यĥय ũोśं ȟवǯते

स सȠमतीः Šĕयुċयमानम् आĕमनः कथां शृणोतु।

4
ततः परं मया ɯȠǸपातं कृĕवा ĥवगȆ मुǘं Ǳारम् एकं ɯǸं मया सहभाषमाणĥय

च यĥय तूरɍवाǯतुġयो रवः पूĢवȁ ũुतः स माम् अवोचत् ĥथानमेतė आरोहय,

इतः परं येन येन भȟवतǲं तदहं ĕवां दशăȠयĤये। 2 तेनाहं तĕWणाė

आĕमाȟवǸो भूĕवा ऽपģयं ĥवगȆ Ȯस�हासनमेकं ĥथाȠपतं तś Ȯस�हासने एको जन

उपȟवǸो ऽिĥत। 3 Ȯस�हासने उपȟवǸĥय तĥय जनĥय ɴपं सूğयăकाęतमणेः

Šवालĥय च तुġयं तत् Ȯस�हासनďच मरकतमȣणवŝ

ू

पȟवȡशǸने मेघधनुषा

वेȠǸतं। 4 तĥय Ȯस�हासने चतुȷद�Wु चतुɃव�शȠतȮस�हासनाȠन Ƞतǹिęत तेषु

Ȯस�हासनेषु चतुɃव�शȠत Šाचीनलोका उपȟवǸाĥते शुţवासःपȝरȟहताĥतेषां

ȡशरांȢस च सुवणăȟकरɍटै भूăȠषताȠन। 5 तĥय Ȯस�हासनĥय मĘयात् तȟडतो

रवाः ĥतȠनताȠन च Ƞनगăċछिęत Ȯस�हासनĥयािęतके च सĚत दीपा čवलिęत त

ईǶरĥय सĚताĕमानः। 6अपरं Ȯस�हासनĥयािęतके ĥफȟटकतुġयः काचमयो

जलाशयो ȟवǯते, अपरम् अŎतः पǳाċच बɷचWुĤमęतǳĕवारः Šाȣणनः
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Ȯस�हसनĥय मĘये चतुȷद�Wु च ȟवǯęते। 7 तेषां Šथमः Šाणी Ȯस�हाकारो

ȟǱतीयः Šाणी गोवाĕसाकारĥतृतीयः Šाणी मनुĤयवǱदनȟवȡशǸǳतुथăǳ

Šाणी उǠɍयमानकुररोपमः। 8 तेषां चतुणाăम् एकैकĥय Šाȣणनः षĐ पWाः

सिęत ते च सĢवाăĊगेĤवĝयęतरे च बɷचWुȷव�ȡशǸाः, ते ȟदवाȠनशं न ȟवũाĞय

गदिęत पȟवśः पȟवśः पȟवśः सĢवăशȡǘमान् वǥăमानो भूतो भȟवĤयंǳ Šभुः

परमेǶरः। 9 इĕथं तैः ŠाȣणȢभĥतĥयानęतजीȟवनः Ȯस�हासनोपȟवǸĥय जनĥय

Šभावे गौरवे धęयवादे च Šकɏȹǥ�ते (aiōn g165) 10 ते चतुɃव�शȠतŠाचीना

अȠप तĥय Ȯस�हासनोपȟवǸĥयािęतके Šȣणनĕय तम् अनęतजीȟवनं Šणमिęत

ĥवीयȟकरɍटांǳ Ȯस�हासनĥयािęतके ȠनȢWĚय वदिęत, (aiōn g165) 11 हे Šभो

ईǶराĥमाकं Šभावं गौरवं बलं। ĕवमेवाहăȢस सĞŠाĚतुं यत् सĢवȁ ससृजे ĕवया।

तवाȢभलाषतǳैव सĢवȁ सĞभूय ȠनĞमăमे॥

5
अनęतरं तĥय ȢसहासनोपȟवǸजनĥय दȢWणĥते ऽęत बăȟहǳ Ȣलȣखतं

पśमेकं मया ɯǸं तत् सĚतमुŝाȢभरĊȟकतं। 2 तĕपǳाė एको बलवान्

ɮतो ɯǸः स उċचैः ĥवरेण वाचȠममां घोषयȠत कः पśमेतė ȟववरɍतुं

तĞमुŝा मोचȠयतुďचाहăȠत? 3 ȟकęतु ĥवगăमǦयăपातालेषु तत् पśं ȟववरɍतुं

ȠनरɍȢWतुďच कĥयाȠप सामĖयȁ नाभवत्। 4 अतो यĥतत् पśं ȟववरɍतुं

ȠनरɍȢWतुďचाहăȠत ताɯशजनĥयाभावाė अहं बɷ रोȟदतवान्। 5 ȟकęतु तेषां

Šाचीनानाम् एको जनो मामवदत् मा रोदीः पģय यो Ƞयɸदावंशीयः Ȯस�हो

दायूदो मूलĥवɴपǳािĥत स पśĥय तĥय सĚतमुŝाणाďच मोचनाय Šमूतवान्।

6 अपरं Ȯस�हासनĥय चतुणाȁ Šाȣणनां Šाचीनवगăĥय च मĘय एको मेषशावको

मया ɯǸः स छेȟदत इव तĥय सĚतशृĊगाȣण सĚतलोचनाȠन च सिęत

ताȠन कृĕĥनां पृȡथवȂ ŠेȠषता ईǶरĥय सĚताĕमानः। 7 स उपागĕय तĥय

Ȯस�हासनोपȟवǸजनĥय दȢWणकरात् तत् पśं गृहीतवान्। 8 पśे गृहीते

चĕवारः ŠाȣणनǳतुɃव�ंशȠतŠाचीनाǳ तĥय मेषशावकĥयािęतके Šȣणपतिęत

तेषाम् एकैकĥय करयो वȃणां सुगिęधŝǲैः पȝरपूणȁ ĥवणăमयपाśďच ȠतǹȠत

ताȠन पȟवśलोकानां Šाथăनाĥवɴपाȣण। 9 अपरं ते नूतनमेकं गीतमगायन्,

यथा, Ŏहीतुं पȡśकां तĥय मुŝा मोचȠयतुं तथा। ĕवमेवाहăȢस यĥमात् ĕवं

बȢलवत् छेदनं गतः। सĢवाăĝयो जाȠतभाषाĝयः सĢवăĥमाė वंशदेशतः। ईǶरĥय

कृते ऽĥमान् ĕवं ĥवीयरǘेन Ōɏतवान्। 10अĥमदीǶरपWे ऽĥमान् नृपतीन्
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याजकानȠप। कृतवांĥतेन राजĕवं कȝरĤयामो महीतले॥ 11अपरं ȠनरɍWमाणेन

मया Ȯस�हासनĥय ŠाȣणचतुǸयĥय Šाचीनवगăĥय च पȝरतो बɸनां ɮतानां

रवः ũुतः, तेषां संćया अयुतायुताȠन सहūसहĥśाȣण च। 12 तैɳċचैȝरदम्

उǘं, पराŌमं धनं Xानं शȭǘ� गौरवमादरं। ŠशंसाďचाहăȠत ŠाĚतुं छेȟदतो

मेषशावकः॥ 13 अपरं ĥवगăमǦयăपातालसागरेषु याȠन ȟवǯęते तेषां सĢवȆषां

सृǸवĥतूनां वाȠगयं मया ũुता, Šशंसां गौरवं शौğयăम् आȠधपĕयं सनातनं।

Ȯस�हसनोपȟवǸǳ मेषवĕसǳ गċछतां। (aiōn g165) 14 अपरं ते चĕवारः

Šाȣणनः कȡथतवęतĥतथाĥतु, ततǳतुɃव�शȠतŠाचीना अȠप Šȣणपĕय तम्

अनęतकालजीȟवनं Šाणमन्।

6
अनęतरं मȠय ȠनरɍWमाणे मेषशावकेन तासां सĚतमुŝाणाम् एका मुŝा मुǘा

ततĥतेषां चतुणाăम् एकĥय Šाȣणन आगĕय पģयेȠतवाचको मेघगजăनतुġयो

रवो मया ũुतः। 2 ततः परम् एकः शुĆलाǳो ɯǸः, तदाɴढो जनो धनु धाăरयȠत

तĥमै च ȟकरɍटमेकम् अदाȠय ततः स Šभवन् ŠभȟवĤयंǳ Ƞनगăतवान्। 3 अपरं

ȟǱतीयमुŝायां तेन मोȡचतायां ȟǱतीयĥय Šाȣणन आगĕय पģयेȠत वाक् मया

ũुता। 4 ततो ऽɳणवणȌ ऽपर एको ऽǶो Ƞनगăतवान् तदारोȟहȣण पृȡथवीतः

शाęĕयपहरणĥय लोकानां मĘये परĥपरं ŠȠतघातोĕपादनĥय च सामĖयȁ

समȸप�तम्, एको बृहĕखĊगो ऽȠप तĥमा अदाȠय। 5 अपरं तृतीयमुŝायां

तन मोȡचतायां तृतीयĥय Šाȣणन आगĕय पģयेȠत वाक् मया ũुता, ततः

कालवणă एको ऽǶो मया ɯǸः, तदारोȟहणो हĥते तुला ȠतǹȠत 6 अनęतरं

ŠाȣणचतुǸयĥय मĘयाė वाȠगयं ũुता गोधूमानामेकः सेटको मुŝापादैकमूġयः,

यवानाďच सेटकśयं मुŝापादैकमूġयं तैलŝाWारसाǳ ĕवया मा ȫह�Ȣसतǲाः।

7 अनęतरं चतुथăमुŝायां तेन मोȡचतायां चतुथăĥय Šाȣणन आगĕय पģयेȠत

वाक् मया ũुता। 8 ततः पाĔड
ु

रवणă एको ऽǶो मया ɯǸः, तदारोȟहणो

नाम मृĕयुȝरȠत परलोकǳ तम् अनुचरȠत खĊगेन ɭȺभ�Wेण महामाğयाă

वęयपशुȢभǳ लोकानां बधाय पृȡथǲाǳतुथाȁशĥयाȠधपĕयं तĥमा अदाȠय।

(Hadēs g86) 9 अनęतरं पďचममुŝायां तेन मोȡचतायाम् ईǶरवाĆयहतेोĥतś

साĨयदानाċच छेȟदतानां लोकानां देȟहनो वेǯा अधो मयाɯģयęत। 10 त

उċचैȝरदं गदिęत, हे पȟवś सĕयमय Šभो अĥमाकं रǘपाते पृȡथवीȠनवाȢसȢभ

ȷव�वȟदतुं तĥय फल दातुďच कȠत कालं ȟवलĞबसे? 11 ततĥतेषाम्
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एकैकĥमै शुţः पȝरċछदो ऽदाȠय वाȠगयďचाकĖयत यूयमġपकालम् अथăतो

युĤमाकं ये सहादासा ţातरो यूयȠमव घाȠनĤयęते तेषां संćया यावत्

सĞपूणăतां न गċछȠत तावė ȟवरमत। 12 अनęतरं यदा स षǹमुŝाममोचयत्

तदा मȠय ȠनरɍWमाणे महान् भूकĞपो ऽभवत् सूğयăǳ उǸąलोमजवĥśवत्

कृĤणवणăǳęŝमाǳ रǘसĊकाशो ऽभवत् 13 गगनĥथताराǳ Šबलवायुना

चाȢलताė उड

ु

ĞबरवृWात् ȠनपाȠतताęयपĆकफलानीव भूतले ęयपतन्। 14

आकाशमĔडलďच सĊकुċयमानŎęथइवाęतधाăनम् अगमत् Ƞगरय उपǱीपाǳ

सĢवȆ ĥथानाęतरं चाȢलताः 15 पृȡथवीĥथा भूपाला महाġलोकाः सहĥśपतयो

धȠननः पराŌȠमणǳ लोका दासा मुǘाǳ सĢवȆ ऽȠप गुहासु Ƞगȝरĥथशैलेषु च

ĥवान् Šाċछादयन्। 16 ते च Ƞगरɍन् शैलांǳ वदिęत यूयम् अĥमɭपȝर पȠतĕवा

Ȯस�हासनोपȟवǸजनĥय ɯȠǸतो मेषशावकĥय कोपाċचाĥमान् गोपायत; 17

यतĥतĥय Ōोधĥय महाȟदनम् उपिĥथतं कः ĥथातुं शĆनोȠत?

7
अनęतरं चĕवारो ȟदǲɮता मया ɯǸाः, ते पृȡथǲाǳतुषुă कोणेषु

Ƞतǹनतः पृȡथǲां समुŝे वृWेषु च वायु यăथा न वहते् तथा पृȡथǲाǳतुरो

वायून् धारयिęत। 2 अनęतरं सूğयȌदयĥथानाė उǯन् अपर एको ɮतो

मया ɯǸः सोऽमरेǶरĥय मुŝां धारयȠत, येषु चतुăषु ɮतेषु पृȡथवीसमुŝयो

Ƀह�सनĥय भारो दǥĥतान् स उċचैȝरदं अवदत्। 3 ईǶरĥय दासा यावė

अĥमाȢभ भाăलेषु मुŝयाĊȟकता न भȟवĤयिęत तावत् पृȡथवी समुŝो तरवǳ

युĤमाȢभ नă ȫह�ĥयęतां। 4 ततः परं मुŝाĊȟकतलोकानां संćया मयाũाȟव।

इūायेलः सĢवăवंशाीयाǳतुǳĕवाȩर�शĕसहūाȠधकलWलोका मुŝयाĊȟकता

अभवन्, 5 अथăतो Ƞयɸदावंशे Ǳादशसहūाȣण ɴबेणवंशे Ǳादशसहūाȣण

गादवंशे Ǳादशसहūाȣण, 6 आशेरवंशे Ǳादशसहūाȣण नĚताȢलवंशे

Ǳादशसहūाȣण Ƞमनȡशवंशे Ǳादशसहūाȣण, 7 ȡशȠमयोनवंशे Ǳादशसहūाȣण

लेȟववंशे Ǳादशसहūाȣण इषाखरवंशे Ǳादशसहūाȣण, 8 Ȣसबूलूनवंशे

Ǳादशसहūाȣण यूषफवंशे Ǳादशसहūाȣण Ƞबęयामीनवंशे च Ǳादशसहūाȣण

लोका मुŝाĊȟकताः। 9 ततः परं सĢवăजातीयानां सĢवăवंशीयानां सĢवăदेशीयानां

सĢवăभाषावाȟदनाďच महालोकारĔयं मया ɯǸ,ं तान् गणȠयतुं केनाȠप न

शĆयं, ते च शुţपȝरċछदपȝरȟहताः सęतः करैǳ तालवृęताȠन वहęतः

Ȯस�हासनĥय मेषशावकĥय चािęतके Ƞतǹिęत, 10 उċचैःĥवरैȝरदं कथयिęत
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च, Ȯस�हासनोपȟवǸĥय परमेशĥय नः ĥतवः।ĥतवǳ मेषवĕसĥय सĞभूयात्

śाणकारणात्। 11 ततः सĢवȆ ɮताः Ȯस�हासनĥय Šाचीनवगăĥय ŠाȣणचतुǸयĥय

च पȝरतिĥतǹęतः Ȯस�हासनĥयािęतके ęयूĜजीभूयेǶरं ŠणĞय वदिęत, 12

तथाĥतु धęयवादǳ तेजो Xानं Šशंसनं। शौğयȁ पराŌमǳाȠप शȡǘǳ सĢवăमेव

तत्। वǥăतामीǶरेऽĥमाकं Ƞनĕयं Ƞनĕयं तथािĥĕवȠत। (aiōn g165) 13 ततः

परं तेषां Šाचीनानाम् एको जनो मां सĞभाĤय जगाद शुţपȝरċछदपȝरȟहता

इमे के? कुतो वागताः? 14 ततो मयोǘं हे महċेछ भवानेव तत्

जानाȠत। तेन कȡथतं, इमे महाĆलेशमĘयाė आगĕय मेेषशावकĥय ɳȠधरेण

ĥवीयपȝरċछदान् ŠWाȢलतवęतः शुĆलीकृतवęतǳ। 15 तĕकारणात् त ईǶरĥय

Ȯस�हासनĥयािęतके Ƞतǹęतो ȟदवाराśं तĥय मिęदरे तं सेवęते Ȯस�हासनोपȟवǸो

जनǳ तान् अȠधĥथाĥयȠत। 16 तेषां Wुधा Ƞपपासा वा पुन नă भȟवĤयȠत

रौŝं कोĚयुǥापो वा तेषु न ȠनपȠतĤयȠत, 17 यतः Ȯस�हासनाȠधǹानकारɍ

मेषशावकĥतान् चारȠयĤयȠत, अमृततोयानां Šūवणानां सिęनȬध� तान्

गमȠयĤयȠत च, ईǶरोऽȠप तेषां नयनĝयः सĢवăमũु ŠमाĨयăȠत।

8
अनęतरं सĚतममुŝायां तेन मोȡचतायां साǪăदĔडकालं ĥवगȌ

ȠनःशĜदोऽभवत्। 2 अपरम् अहम् ईǶरĥयािęतके Ƞतǹतः सĚतɮतान् अपģयं

तेĝयः सĚततूğयȌऽदीयęत। 3 ततः परम् अęय एको ɮत आगतः स

ĥवणăधूपाधारं गृहीĕवा वेȟदमुपाȠतǹत् स च यत् Ȯस�हासनĥयािęतके िĥथतायाः

सुवणăवेǯा उपȝर सĢवȆषां पȟवśलोकानां Šाथăनासु धूपान् योजयेत् तदथȁ

Šचुरधूपाĥतĥमै दǥाः। 4 ततĥतĥय ɮतĥय करात् पȟवśलोकानां ŠाथăनाȢभः

संयुǘधूपानां धूम ईǶरĥय समWं उदȠतǹत्। 5 पǳात् स ɮतो धूपाधारं गृहीĕवा

वेǯा वȟǻना पूरȠयĕवा पृȡथǲां ȠनȢWĚतवान् तेन रवा मेघगčजăनाȠन ȟवǯ

ु

तो

भूȠमकĞपǳाभवन्। 6 ततः परं सĚततूरɍ धाăरयęतः सĚतɮताĥतूरɍ वाăदȠयतुम्

उǯता अभवन्। 7 Šथमेन तूğयाȁ वाȟदतायां रǘȠमȢũतौ ȡशलावǻी सĞभूय

पृȡथǲां ȠनȢWĚतौ तेन पृȡथǲाĥतृतीयांशो दĈधः, तɴणामȠप तृतीयांशो

दĈधः, हȝरǱणăतृणाȠन च सĢवाăȣण दĈधाȠन। 8अनęतरं ȟǱतीयɮतेन तूğयाȁ

वाȟदतायां वȟǻना ŠčवȢलतो महापĢवăतः सागरे ȠनȢWĚतĥतेन सागरĥय

तृतीयांशो रǘɏभूतः 9 सागरे िĥथतानां सŠाणानां सृǸवĥतूनां तृतीयांशो

मृतः, अणăवयानानाम् अȠप तृतीयांशो नǸः। 10 अपरं तृतीयɮतेन तूğयाȁ
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वाȟदतायां दीप इव čवलęती एका महती तारा गगणात् Ƞनपĕय नदीनां

जलŠūवणानाďचोपğयाăवतीणाă। 11 तĥयाĥताराया नाम नागदमनकȠमȠत,

तेन तोयानां तृतीयांशे नागदमनकɏभूते तोयानां Ƞतǘĕवात् बहवो मानवा

मृताः। 12 अपरं चतुथăɮतेन तूğयाȁ वाȟदतायां सूğयăĥय तृतीयांशǳęŝĥय

तृतीयांशो नWśाणाďच तृतीयांशः Šɹतः, तेन तेषां तृतीयांशे ऽęधकारɍभूते

ȟदवसĥतृतीयांशकालं यावत् तेजोहीनो भवȠत ȠनशाȠप तामेवावĥथां गċछȠत।

13 तदा ȠनरɍWमाणेन मयाकाशमĘयेनाȢभपतत एकĥय ɮतĥय रवः ũुतः स

उċचै गăदȠत, अपरै यȉिĥśȢभ ɮăतैĥतूğयȌ वाȟदतǲाĥतेषाम् अवȡशǸतूरɍĘवȠनतः

पृȡथवीȠनवाȢसनां सęतापः सęतापः सęतापǳ सĞभȟवĤयȠत।

9
ततः परं सĚतमɮतेन तूğयाȁ वाȟदतायां गगनात् पृȡथǲां ȠनपȠतत एकĥतारको

मया ɯǸः, तĥमै रसातलकूपĥय कुिďजकादाȠय। (Abyssos g12) 2 तेन

रसातलकूपे मुǘे महािĈनकुĔडĥय धूम इव धूमĥतĥमात् कूपाė उǧतः।

तĥमात् कूपधूमात् सूğयाăकाशौ ȠतȠमरावृतौ। (Abyssos g12) 3 तĥमाė धूमात्

पतĊगेषु पृȡथǲां Ƞनगăतेषु नरलोकĥथवृȡǳकवत् बलं तेĝयोऽदाȠय। 4 अपरं

पृȡथǲाĥतृणाȠन हȝरǱणăशाकादयो वृWाǳ तै नă Ȯस�ȟहतǲाः ȟकęतु येषां

भालेĤवीǶरĥय मुŝाया अĊको नािĥत केवलं ते मानवाĥतै Ƀह�Ȣसतǲा इदं त

आȟदǸाः। 5 परęतु तेषां बधाय नȟह केवलं पďच मासान् यावत् यातनादानाय

तेĝयः सामĖयăमदाȠय। वृȡǳकेन दǸĥय मानवĥय याɯशी यातना जायते तैरȠप

ताɯशी यातना Šदीयते। 6 तिĥमन् समये मानवा मृĕयुं मृगȠयĤयęते ȟकęतु

ŠाĚतुं न शĨयिęत, ते Šाणान् ĕयǘुम् अȢभलȠषĤयिęत ȟकęतु मृĕयुĥतेĝयो

ɮरं पलाȠयĤयते। 7 तेषां पतĊगानाम् आकारो युǪाथȁ सुसिčजतानाम्

अǶानाम् आकारĥय तुġयः, तेषां ȡशरःसु सुवणăȟकरɍटानीव ȟकरɍटाȠन ȟवǯęते,

मुखमĔडलाȠन च मानुȠषकमुखतुġयाȠन, 8 केशाǳ योȠषतां केशानां सɯशाः,

दęताǳ Ȯस�हदęततुġयाः, 9 लौहकवचवत् तेषां कवचाȠन सिęत, तेषां पWाणां

शĜदो रणाय धावतामǶरथानां समूहĥय शĜदतुġयः। 10 वृȡǳकानाȠमव तेषां

लाĊगूलाȠन सिęत, तेषु लाĊगूलेषु कĔटकाȠन ȟवǯęते, अपरं पďच मासान्

यावत् मानवानां ȫह�सनाय ते सामĖयăŠाĚताः। 11 तेषां राजा च रसातलĥय

ɮतĥतĥय नाम इŢीयभाषया अबǩोन् यूनानीयभाषया च अपġलुयोन् अथăतो

ȟवनाशक इȠत। (Abyssos g12) 12 Šथमः सęतापो गतवान् पģय इतः परमȠप
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Ǳाĝयां सęतापाĝयाम् उपĥथातǲं। 13 ततः परं षǹɮतेन तूğयाȁ वाȟदतायाम्

ईǶरĥयािęतके िĥथतायाः सुवणăवेǯाǳतुǳ

ू

डातः कĥयȡचė रवो मयाũाȟव। 14

स तूरɍधाȝरणं षǹɮतम् अवदत्, फराताćये महानदे ये चĕवारो ɮता बǪाः

सिęत तान् मोचय। 15 ततĥतǩĔडĥय तȞǩनĥय तęमासĥय तǱĕसरĥय च कृते

ȠनɴȠपताĥते चĕवारो ɮता मानवानां तृतीयांशĥय बधाथȁ मोȡचताः। 16 अपरम्

अǶारोȟहसैęयानां संćया मयाũाȟव, ते ȫव�शȠतकोटय आसन्। 17 मया ये ऽǶा

अǶारोȟहणǳ ɯǸाĥत एताɯशाः, तेषां वȟǻĥवɴपाȣण नीलŠĥतरĥवɴपाȣण

गęधकĥवɴपाȣण च वĞमाăĔयासन्, वाȢजनाďच Ȯस�हमूǪăसɯशा मूǪाăनः,

तेषां मुखेĝयो वȟǻधूमगęधका Ƞनगăċछिęत। 18 एतैिĥśȢभ दăĔडैरथăतĥतेषां

मुखेĝयो Ƞनगăċछȡǭ वăȟǻधूमगęधकै माăनुषाणां तुतीयांशो ऽघाȠन। 19 तेषां

वाȢजनां बलं मुखेषु लाĊगूलेषु च िĥथतं, यतĥतेषां लाĊगूलाȠन सपाăकाराȣण

मĥतकȟवȡशǸाȠन च तैरेव ते ȫह�सिęत। 20 अपरम् अवȡशǸा ये मानवा तै दăĔडै

नă हताĥते यथा ɯȠǸũवणगमनशȡǘहीनान् ĥवणăरौĚयȠपǥलŠĥतरकाǹमयान्

ȟवŎहान् भूतांǳ न पूजȠयĤयिęत तथा ĥवहĥतानां ȟŌयाĝयः ĥवमनांȢस

न परावȹǥ�तवęतः 21 ĥवबधकुहकǲȢभचारचौğयȌĝयो ऽȠप मनांȢस न

परावȹǥ�तवęतः।

10
अनęतरं ĥवगाăė अवरोहन् अपर एको महाबलो ɮतो मया ɯǸः, स

पȝरȟहतमेघĥतĥय ȡशरǳ मेघधनुषा भूȠषतं मुखमĔडलďच सूğयăतुġयं चरणौ च

वȟǻĥतĞभसमौ। 2स ĥवकरेण ȟवĥतीणăमेकं WूŝŎęथं धारयȠत, दȢWणचरणेन

समुŝे वामचरणेन च ĥथले ȠतǹȠत। 3 स Ȯस�हगजăनवė उċचैःĥवरेण ęयनदत्

Ƞननादे कृते सĚत ĥतȠनताȠन ĥवकɏयान् ĥवनान् Šाकाशयन्। 4 तैः सĚत

ĥतȠनतै वाăĆये कȡथते ऽहं तत् लेȣखतुम् उǯत आसं ȟकęतु ĥवगाăė वाȠगयं

मया ũुता सĚत ĥतȠनतै यăė यė उǘं तत् मुŝयाĊकय मा Ȣलख। 5अपरं

समुŝमेȟदęयोिĥतǹन् यो ɮतो मया ɯǸः स गगनं ŠȠत ĥवदȢWणकरमुĕथाĚय

6 अपरं ĥवगाăė यĥय रवो मयाũाȟव स पुन माȁ सĞभाǲावदत् ĕवं गĕवा

समुŝमेȟदęयोिĥतǹतो ɮतĥय करात् तं ȟवĥतीणă WुŝŎęथं गृहाण, तेन मया

ɮतसमीपं गĕवा कȡथतं Ŏęथो ऽसौ दीयतां। (aiōn g165) 7 ȟकęतु तूरɐ

वाȟदĤयतः सĚतमɮतĥय तूरɍवादनसमय ईǶरĥय गुĚता मęśणा तĥय दासान्

भȟवĤयǱाȟदनः ŠȠत तेन सुसंवादे यथा Šकाȡशता तथैव ȢसǪा भȟवĤयȠत।



Šकाȡशतं 439

8 अपरं ĥवगाăė यĥय रवो मयाũाȟव स पुन माȁ सĞभाĤयावदत् ĕवं गĕवा

समुŝमेȟदęयोिĥतǹतो ɮतĥय करात् तं ȟवĥतीणȁ WुŝŎęथं गृहाण, 9 तेन

मया ɮतसमीपं गĕवा कȡथतं Ŏęथो ऽसौ दीयतां। स माम् अवदत् तं गृहीĕवा

Ƞगल, तवोदरे स Ƞतǘरसो भȟवĤयȠत ȟकęतु मुखे मधुवत् ĥवाɭ भăȟवĤयȠत।

10 तेन मया ɮतĥय कराė Ŏęथो गृहीतो ȠगȢलतǳ। स तु मम मुखे मधुवत्

ĥवाɭरासीत् ȟकęĕवदनात् परं ममोदरिĥतǘतां गतः। 11 ततः स माम् अवदत्

बɸन् जाȠतवंशभाषावȟदराजान् अȠध ĕवया पुन भăȟवĤयǱाĆयं वǘǲं।

11
अनęतरं पȝरमाणदĔडवė एको नलो मǽमदाȠय, स च ɮत उपȠतǹन्

माम् अवदत्, उĕथायेǶरĥय मिęदरं वेदȂ तśĕयसेवकांǳ ȠममीĤव। 2 ȟकęतु

मिęदरĥय बȟहःŠाĊगणं ĕयज न ȠममीĤव यतĥतė अęयजातीयेĝयो दǥं,

पȟवśं नगरďच ȟǱचĕवाȩर�शęमासान् यावत् तेषां चरणै मăȶǩ�Ĥयते। 3 पǳात्

मम Ǳाĝयां साȢWĝयां मया सामĖयȁ दाȠयĤयते तावुǸąलोमजवĥśपȝरȟहतौ

षĤǟȠधकȟǱशताȠधकसहūȟदनाȠन यावė भȟवĤयǱाĆयाȠन वȟदĤयतः।

4 तावेव जगदीǶरĥयािęतके Ƞतǹęतौ ȢजतवृWौ दीपवृWौ च। 5 यȟद

केȡचत् तौ ȫह�Ȣसतुं चेǸęते तȷह� तयो वăदनाĝयाम् अिĈन ȸन�गăĕय तयोः शśून्

भĥमीकȝरĤयȠत। यः कȡǳत् तौ ȫह�Ȣसतुं चेǸते तेनैवमेव ȟवनǸǲं। 6

तयो भăȟवĤयǱाĆयकथनȟदनेषु यथा वृȠǸ नă जायते तथा गगनं रोǪ

ु

ं तयोः

सामĖयăम् अिĥत, अपरं तोयाȠन शोȣणतɴपाȣण कǥुȁ ȠनजाȢभलाषात् मुɷमुăɷः

सĢवăȟवधदĔडैः पृȡथवीम् आहęतुďच तयोः सामĖयăमिĥत। 7 अपरं तयोः

साĨये समाĚते सȠत रसातलाė येनोिĕथतǲं स पशुĥताĝयां सह युėĘवा

तौ जेĤयȠत हȠनĤयȠत च। (Abyssos g12) 8 ततĥतयोः ŠभुरȠप यĥयां

महापुğयाȁ Ōुशे हतो ऽथăतो यĥयाः पारमाȹथ�कनामनी Ȣसदोमं ȠमसरǳेȠत

तĥया महापुğयाȁः सिęनवेशे तयोः कुणपे ĥथाĥयतः। 9 ततो नानाजातीया

नानावंशीया नानाभाषावाȟदनो नानादेशीयाǳ बहवो मानवाः साǪăȟदनśयं तयोः

कुणपे ȠनरɍȢWĤयęते, तयोः कुणपयोः ģमशाने ĥथापनं नानुXाĥयिęत। 10

पृȡथवीȠनवाȢसनǳ तयो हȆतोरानिęदĤयिęत सुखभोगं कुĢवăęतः परĥपरं दानाȠन

ŠेषȠयĤयिęत च यतĥताĝयां भȟवĤयǱाȟदĝयां पृȡथवीȠनवाȢसनो यातनां ŠाĚताः।

11 तĥमात् साǪăȟदनśयात् परम् ईǶरात् जीवनदायक आĕमȠन तौ ŠȟवǸे तौ

चरणैɳदȠतǹतां, तेन यावęतĥतावपģयन् ते ऽतीव śासयुǘा अभवन्। 12 ततः
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परं तौ ĥवगाăė उċचैȝरदं कथयęतं रवम् अशृणुतां युवां ĥथानम् एतė आरोहतां

ततĥतयोः शśुषु ȠनरɍWमाणेषु तौ मेघेन ĥवगăम् आɴढवęतौ। 13 तǩĔडे

महाभूȠमकĞपे जाते पुğयाă दशमांशः पȠततः सĚतसहūाȣण मानुषाǳ तेन

भूȠमकĞपेन हताः, अवȡशǸाǳ भयं गĕवा ĥवगȃयेǶरĥय Šशंसाम् अकɏǥăयन्।

14 ȟǱतीयः सęतापो गतः पģय तृतीयः सęतापĥतूणăम् आगċछȠत। 15

अनęतरं सĚतɮतेन तूğयाȁ वाȟदतायां ĥवगă उċचैः ĥवरैवाăȠगयं कɏȹǥ�ता,

राजĕवं जगतो यǯė राčयं तदधुनाभवत्। अĥमĕŠभोĥतदीयाȢभȠषǘĥय

तारकĥय च। तेन चानęतकालीयं राजĕवं ŠकȝरĤयते॥ (aiōn g165) 16

अपरम् ईǶरĥयािęतके ĥवकɏयȮस�हासनेषूपȟवǸाǳतुɃव�शȠतŠाचीना भुȟव

ęयĊभूखा भूĕवेǶरं ŠणĞयावदन्, 17 हे भूत वǥăमानाȠप भȟवĤयंǳ परेǶर।

हे सĢवăशȡǘमन् ĥवाȠमन् वयं ते कुĞमăहे ĥतवं। यत् ĕवया ȟŌयते राčयं

गृहीĕवा ते महाबलं। 18 ȟवजातीयेषु कुĚयĕसु Šाɭभूăता तव Ōुधा। मृतानामȠप

कालो ऽसौ ȟवचारो भȟवता यदा। भृĕयाǳ तव यावęतो भȟवĤयǱाȟदसाधवः।

ये च Wुŝा महाęतो वा नामतĥते ȟह ȠबĝयȠत। यदा सĢवȆĝय एतेĝयो वेतनं

ȟवतȝरĤयते। गęतǲǳ यदा नाशो वसुधाया ȟवनाशकैः॥ 19अनęतरम् ईǶरĥय

ĥवगăĥथमिęदरĥय Ǳारं मुǘं तęमिęदरमĘये च Ƞनयममďजूषा ɯģयाभवत्, तेन

तȟडतो रवाः ĥतȠनताȠन भूȠमकĞपो गुɳतरȡशलावृȠǸǳैताȠन समभवन्।

12
ततः परं ĥवगȆ महाȡचśं ɯǸं योȠषदेकासीत् सा पȝरȟहतसूğयाă चęŝǳ

तĥयाǳरणयोरधो Ǳादशताराणां ȟकरɍटďच ȡशरĥयासीत्। 2 सा गभăवती सती

Šसववेदनया ǲȡथताǥăरावम् अकरोत्। 3 ततः ĥवगȆ ऽपरम् एकं ȡचśं ɯǸं

महानाग एक उपाȠतǹत् स लोȟहतवणăĥतĥय सĚत ȡशरांȢस सĚत शृĊगाȣण

ȡशरःसु च सĚत ȟकरɍटाęयासन्। 4 स ĥवलाĊगूलेन गगनĥथनWśाणां

तृतीयांशम् अवमृčय पृȡथǲां ęयपातयत्। स एव नागो नवजातं सęतानं

ŎȢसतुम् उǯतĥतĥयाः ŠसȟवĤयमाणाया योȠषतो ऽिęतके ऽȠतǹत्। 5

सा तु पुंसęतानं Šसूता स एव लौहमयराजदĔडेन सĢवăजातीǳारȠयĤयȠत,

ȟकďच तĥयाः सęतान ईǶरĥय समीपं तदीयȮस�हासनĥय च सिęनȠधम्

उǪ

ृ

तः। 6 सा च योȠषत् Šाęतरं पलाȠयता यतĥतśेǶरेण ȠनिĞमăत आũमे

षĤǟȠधकशतǱयाȠधकसहūȟदनाȠन तĥयाः पालनेन भȟवतǲं। 7 ततः

परं ĥवगȆ संŎाम उपाȠपǹत् मीखायेलĥतĥय ɮताǳ तेन नागेन सहायुĘयन्
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तथा स नागĥतĥय ɮताǳ संŎामम् अकुĢवăन्, ȟकęतु Šभȟवतुं नाशĆनुवन् 8

यतः ĥवगȆ तेषां ĥथानं पुन नाăȟवǯत। 9अपरं स महानागो ऽथăतो ȟदयावलः

(अपवादकः) शयतानǳ (ȟवपWः) इȠत नाĞना ȟवćयातो यः पुरातनः सपăः

कृĕĥनं नरलोकं ţामयȠत स पृȡथǲां ȠनपाȠततĥतेन साǪȁ तĥय ɮता अȠप

तś ȠनपाȠतताः। 10 ततः परं ĥवगȆ उċचै भाăषमाणो रवो ऽयं मयाũाȟव,

śाणं शȡǘǳ राजĕवमधुनैवेǶरĥय नः। तथा तेनाȢभȠषǘĥय śातुः पराŌमो

ऽभवत्ं॥ यतो ȠनपाȠततो ऽĥमाकं ţातृणां सो ऽȢभयोजकः। येनेǶरĥय नः

साWात् ते ऽɮĤयęत ȟदवाȠनशं॥ 11 मेषवĕसĥय रǘेन ĥवसाĨयवचनेन च। ते

तु ȠनȺज�तवęतĥतं न च ĥनेहम् अकुĢवăत। ŠाणोĤवȠप ĥवकɏयेषु मरणĥयैव

सĊकट।े 12 तĥमाė आनęदतु ĥवगȌ ɹĤयęतां तिęनवाȠमनः। हा भूȠमसागरौ

तापो युवामेवाŌȠमĤयȠत। युवयोरवतीणȌ यत् शैतानो ऽतीव कापनः। अġपो

मे समयो ऽĥĕयेतċचाȠप तेनावगĞयते॥ 13 अनęतरं स नागः पृȡथǲां ĥवं

ȠनȢWĚतं ȟवलोĆय तां पुśŠसूतां योȠषतम् उपाŝवत्। 14 ततः सा योȠषत् यत्

ĥवकɏयं Šाęतरĥथाũमं ŠĕयुĕपȠततुं शĆनुयात् तदथȁ महाकुररĥय पWǱयं

तĥवै दǥं, सा तु तś नागतो ɮरे कालैकं कालǱयं कालाǪăďच यावत् पाġयते।

15 ȟकďच स नागĥतां योȠषतं ūोतसा ĚलावȠयतुं ĥवमुखात् नदीवत् तोयाȠन

तĥयाः पǳात् ŠाȢWपत्। 16 ȟकęतु मेȟदनी योȠषतम् उपकुĢवăती Ƞनजवदनं

ǲादाय नागमुखाė उǧीणाȁ नदीम् अȠपवत्। 17 ततो नागो योȠषते ŌुėĘवा

तǱंशĥयावȡशǸलोकैरथăतो य ईǶरĥयाXाः पालयिęत यीशोः साĨयं धारयिęत

च तैः सह योǪ

ु

ं Ƞनगăतवान्।

13
ततः परमहं सागरɍयȢसकतायां Ƞतǹन् सागराė उǧċछęतम् एकं

पशुं ɯǸवान् तĥय दश शृĊगाȣण सĚत ȡशरांȢस च दश शृĊगेषु दश

ȟकरɍटाȠन ȡशरःसु चेǶरȠनęदासूचकाȠन नामाȠन ȟवǯęते। 2 मया ɯǸः स

पशुȡǳśǲाŏसɯशः ȟकęतु तĥय चरणौ भġलूकĥयेव वदनďच Ȯस�हवदनȠमव।

नागने तĥमै ĥवीयपराŌमः ĥवीयं Ȯस�हासनं महाȠधपĕयďचादाȠय। 3 मȠय

ȠनरɍWमाणे तĥय ȡशरसाम् एकम् अęतकाघातेन छेȟदतȠमवाɯģयत, ȟकęतु

तĥयाęतकWतĥय Šतीकारो ऽȟŌयत ततः कृĕĥनो नरलोकĥतं पशुमȠध

चमĕकारं गतः, 4 यǳ नागĥतĥमै पशवे सामĖयȁ दǥवान् सĢवȆ तं Šाणमन्

पशुमȠप Šणमęतो ऽकथयन्, को ȟवǯते पशोĥतुġयĥतेन को योǪ

ु

महăȠत।
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5 अनęतरं तĥमै दपăवाĆयेǶरȠनęदावाȟद वदनं ȟǱचĕवाȩर�शęमासान् यावė

अविĥथतेः सामĖयăďचादाȠय। 6 ततः स ईǶरȠनęदनाथȁ मुखं ǲादाय तĥय

नाम तĥयावासं ĥवगăȠनवाȢसनǳ Ƞनिęदतुम् आरभत। 7 अपरं धािĞमăकैः

सह योधनĥय तेषां पराजयĥय चानुमȠतः सĢवăजातीयानां सĢवăवंशीयानां

सĢवăभाषावाȟदनां सĢवăदेशीयानाďचाȠधपĕयमȠप तĥमा अदाȠय। 8 ततो

जगतः सृȠǸकालात् छेȟदतĥय मेषवĕसĥय जीवनपुĥतके यावतां नामाȠन

ȢलȣखताȠन न ȟवǯęते ते पृȡथवीȠनवाȢसनः सĢवȆ तं पशुं Šणंĥयिęत। 9

यĥय ũोśं ȟवǯते स शृणोतु। 10 यो जनो ऽपरान् वęदीकृĕय नयȠत स

ĥवयं वęदीभूय ĥथानाęतरं गȠमĤयȠत, यǳ खĊगेन हिęत स ĥवयं खĊगेन

घाȠनĤयते। अś पȟवśलोकानां सȟहĤणुतया ȟवǶासेन च Šकाȡशतǲं।

11 अनęतरं पृȡथवीत उǧċछन् अपर एकः पशु मăया ɯǸः स मेषशावकवत्

शृĊगǱयȟवȡशǸ आसीत् नागवċचाभाषत। 12स Šथमपशोरिęतके तĥय सĢवȁ

पराŌमं ǲवहरȠत ȟवशेषतो यĥय ŠथमपशोरिęतकWतं Šतीकारं गतं तĥय

पूजां पृȡथवȂ तिęनवाȢसनǳ कारयȠत। 13अपरं मानवानां साWाė आकाशतो

भुȟव वȟǻवषăणादीȠन महाȡचśाȣण करोȠत। 14 तĥय पशोः साWाė येषां

ȡचśकĞमăणां साधनाय सामĖयȁ तĥमै दǥं तैः स पृȡथवीȠनवाȢसनो ţामयȠत,

ȟवशेषतो यः पशुः खĊगेन Wतयुǘो भूĕवाĚयजीवत् तĥय ŠȠतमाȠनĞमाăणं

पृȡथवीȠनवाȢसनआȟदशȠत। 15अपरं तĥय पशोः ŠȠतमा यथा भाषते यावęतǳ

मानवाĥतां पशुŠȠतमां न पूजयिęत ते यथा हęयęते तथा पशुŠȠतमायाः

ŠाणŠȠतǹाथȁ सामĖयȁ तĥमा अदाȠय। 16 अपरं WुŝमहǪȠनदȝरŝमुǘदासान्

सĢवाăन् दȢWणकरे भाले वा कलĊकं ŎाहयȠत। 17 तĥमाė ये तं कलĊकमथăतः

पशो नाăम तĥय नाĞनः संćयाĊकं वा धारयिęत तान् ȟवना परेण केनाȠप

ŌयȟवŌये कǥुȁ न शĆयेते। 18अś Xानेन Šकाȡशतǲं। यो बुȡǪȟवȡशǸः

स पशोः संćयां गणयतु यतः सा मानवĥय संćया भवȠत। सा च संćया

षĐषĤǝȠधकषĐशताȠन।

14
ततः परं ȠनरɍWमाणेन मया मेषशावको ɯǸः स

ȢसयोनपĢवăतĥयोपğयăȠतǹत्, अपरं येषां भालेषु तĥय नाम तिĕपतुǳ नाम

Ȣलȣखतमाĥते ताɯशाǳतुǳĕवाȩर�शĕसहūाȠधका लWलोकाĥतेन साǪăम्

आसन्। 2 अनęतरं बɷतोयानां रव इव गुɳतरĥतȠनतĥय च रव इव एको रवः
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ĥवगाăत् मयाũाȟव। मया ũुतः स रवो वीणावादकानां वीणावादनĥय सɯशः।

3 Ȯस�हसनĥयािęतके ŠाȣणचतुǸयĥय Šाचीनवगăĥय चािęतके ऽȠप

ते नवीनमेकं गीतम् अगायन् ȟकęतु धरणीतः पȝरŌɏतान् तान्

चतुǳĕवाȩर�शĕयहūाȠधकलWलोकान् ȟवना नापरेण केनाȠप तė गीतं ȡशȢWतुं

शĆयते। 4 इमे योȠषतां सĊगेन न कलĊȟकता यतĥते ऽमैथुना मेषशावको

यत् ȟकमȠप ĥथानं गċछेत् तĕसĢवăिĥमन् ĥथाने तम् अनुगċछिęत यतĥते

मनुĤयाणां मĘयतः ŠथमफलानीवेǶरĥय मेषशावकĥय च कृते पȝरŌɏताः। 5

तेषां वदनेषु चानृतं ȟकमȠप न ȟवǯते यतĥते ȠनǩȌषा ईǶरȮस�हासनĥयािęतके

Ƞतǹिęत। 6 अनęतरम् आकाशमĘयेनोǠɍयमानो ऽपर एको ɮतो मया ɯǸः सो

ऽनęतकालीयं सुसंवादं धारयȠत स च सुसंवादः सĢवăजातीयान् सĢवăवंशीयान्

सĢवăभाषावाȟदनः सĢवăदेशीयांǳ पृȡथवीȠनवाȢसनः ŠȠत तेन घोȠषतǲः।

(aiōnios g166) 7स उċचैःĥवरेणेदं गदȠत यूयमीǶराė Ƞबभीत तĥय ĥतवं

कुɳत च यतĥतदीयȟवचारĥय दĔड उपाȠतǹत् तĥमाė आकाशमĔडलĥय

पृȡथǲाः समुŝĥय तोयŠūवणानाďच ūǸा युĤमाȢभः ŠणĞयतां। 8 तĕपǳाė

ȟǱतीय एको ɮत उपĥथायावदत् पȠतता पȠतता सा महाबाȠबल् या

सĢवăजातीयान् ĥवकɏयं ǲȢभचारɴपं Ōोधमदम् अपाययत्। 9 तĕपǳाė

तृतीयो ɮत उपĥथायोċचैरवदत्, यः कȡǳत तं शशुं तĥय ŠȠतमाďच ŠणमȠत

ĥवभाले ĥवकरे वा कलĊकं गृǾाȠत च 10 सो ऽपीǶरĥय Ōोधपाśे िĥथतम्

अȠमȢũतं मदत् अथăत ईǶरĥय Ōोधमदं पाĥयȠत पȟवśɮतानां मेषशावकĥय

च साWाė वȟǻगęधकयो याăतनां लĚĥयते च। 11 तेषां यातनाया धूमो

ऽनęतकालं यावė उǧȠमĤयȠत ये च पशुं तĥय ŠȠतमाďच पूजयिęत तĥय

नाĞनो ऽĊकं वा गृǾिęत ते ȟदवाȠनशं कďचन ȟवरामं न ŠाĚĥयिęत। (aiōn

g165) 12 ये मानवा ईǶरĥयाXा यीशौ ȟवǶासďच पालयिęत तेषां

पȟवśलोकानां सȟहĤणुतयाś Šकाȡशतǲं। 13 अपरं ĥवगाăत् मया सह

सĞभाषमाण एको रवो मयाũाȟव तेनोǘं ĕवं Ȣलख, इदानीमारĝय ये Šभौ

ȠŤयęते ते मृता धęया इȠत; आĕमा भाषते सĕयं ĥवũमेĝयĥतै ȷव�रामः

ŠाĚतǲः तेषां कĞमाăȣण च तान् अनुगċछिęत। 14 तदनęतरं ȠनरɍWमाणेन

मया Ƕेतवणă एको मेघो ɯǸĥतęमेघाɴढो जनो मानवपुśाकृȠतरिĥत तĥय

ȡशरȢस सुवणăȟकरɍटं करे च तीĨणं दाśं ȠतǹȠत। 15 ततः परम् अęय एको
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ɮतो मिęदरात् Ƞनगăĕयोċचैःĥवरेण तं मेघाɴढं सĞभाĤयावदत् ĕवया दाśं

Šसाğयă शĥयċछेदनं ȟŌयतां शĥयċछेदनĥय समय उपिĥथतो यतो मेȟदęयाः

शĥयाȠन पȝरपĆकाȠन। 16 ततĥतेन मेघाɴढेन पृȡथǲां दाśं Šसाğयă पृȡथǲाः

शĥयċछेदनं कृतं। 17 अनęतरम् अपर एको ɮतः ĥवगăĥथमिęदरात् Ƞनगăतः सो

ऽȠप तीĨणं दाśं धारयȠत। 18 अपरम् अęय एको ɮतो वेȟदतो Ƞनगăतः स

वǻेरȠधपȠतः स उċचैःĥवरेण तं तीĨणदाśधाȝरणं सĞभाĤयावदत् ĕवया ĥवं

तीĨणं दाśं Šसाğयă मेȟदęया ŝाWागुċछċछेदनं ȟŌयतां यतĥतĕफलाȠन

पȝरणताȠन। 19 ततः स ɮतः पृȡथǲां ĥवदाśं Šसाğयă पृȡथǲा

ŝाWाफलċछेदनम् अकरोत् तĕफलाȠन चेǶरĥय Ōोधĥवɴपĥय महाकुĔडĥय

मĘयं ȠनरȢWपत्। 20 तĕकुĔडĥथफलाȠन च बȟह मăȶǩ�ताȠन ततः कुĔडमĘयात्

Ƞनगăतं रǘं Ōोशशतपğयăęतम् अǶानां खलीनान् यावė ǲाĚनोत्।

15
ततः परम् अहं ĥवगȆ ऽपरम् एकम् अǭ

ु

तं महाȡचǻं ɯǸवान् अथăतो

यै दăĔडैरɍǶरĥय कोपः समािĚतं गȠमĤयȠत तान् दĔडान् धारयęतः सĚत

ɮता मया ɯǸाः। 2 वȟǻȠमȢũतĥय काचमयĥय जलाशयĥयाकृȠतरȠप

ɯǸा ये च पशोĥतĕŠȠतमायाĥतęनाĞनो ऽĊकĥय च Šभूतवęतĥते तĥय

काचमयजलाशयĥय तीरे Ƞतǹęत ईǶरɍयवीणा धारयिęत, 3 ईǶरदासĥय

मूससो गीतं मेषशावकĥय च गीतं गायęतो वदिęत, यथा, सĢवăशȡǘȟवȡशǸĥĕवं

हे Šभो परमेǶर।ĕवदीयसĢवăकĞमाăȣण महािęत चाǭ

ु

ताȠन च। सĢवăपुĔयवतां

राजन् मागाă ęयाğया ऋताǳ ते। 4 हे Šभो नामधेयाǥे को न भीȬत�

गȠमĤयȠत। को वा ĕवदीयनाĞनǳ Šशंसां न कȝरĤयȠत। केवलĥĕवं पȟवśो ऽȢस

सĢवăजातीयमानवाः। ĕवामेवाȢभŠणंĥयिęत समागĕय ĕवदिęतकं। यĥमाǥव

ȟवचाराXाः Šाɭभाăवं गताः ȟकल॥ 5 तदनęतरं मȠय ȠनरɍWमाणे सȠत ĥवगȆ

साĨयावासĥय मिęदरĥय Ǳारं मुǘं। 6 ये च सĚत ɮताः सĚत दĔडान् धारयिęत

ते तĥमात् मिęदरात् Ƞनरगċछन्। तेषां पȝरċछदा ȠनĞमăलशृţवणăवĥśȠनिĞमăता

वWांȢस च सुवणăशृĊखलै वȆȠǸताęयासन्। 7 अपरं चतुणाȁ Šाȣणनाम्

एकĥतेĝयः सĚतɮतेĝयः सĚतसुवणăकंसान् अददात्। (aiōn g165) 8अनęतरम्

ईǶरĥय तेजःŠभावकारणात् मिęदरं धूमेन पȝरपूणȁ तĥमात् तैः सĚतɮतैः

सĚतदĔडानां समािĚतं यावत् मिęदरं केनाȠप ŠवेǸ

ु

ं नाशĆयत।
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16
ततः परं मिęदरात् तान् सĚतɮतान् सĞभाषमाण एष महारवो मयाũाȟव,

यूयं गĕवा तेĝयः सĚतकंसेĝय ईǶरĥय Ōोधं पृȡथǲां ūावयत। 2 ततः

Šथमो ɮतो गĕवा ĥवकंसे यǯė अȟवǯत तत् पृȡथǲाम् अūावयत् तĥमात्

पशोः कलĊकधाȝरणां तĕŠȠतमापूजकानां मानवानां शरɍरेषु ǲथाजनका

ɭǸŨणा अभवन्। 3 ततः परं ȟǱतीयो ɮतः ĥवकंसे यǯė अȟवǯत तत्

समुŝे ऽūावयत् तेन स कुणपĥथशोȣणतɴĚयभवत् समुŝे िĥथताǳ सĢवȆ

Šाȣणनो मृĕयुं गताः। 4 अपरं तृतीयो ɮतः ĥवकंसे यǯė अȟवǯत तत्

सĢवȁ नदीषु जलŠūवणेषु चाūावयत् ततĥताȠन रǘमयाęयभवन्। अपरं

तोयानाम् अȠधपĥय ɮतĥय वाȠगयं मया ũुता। 5 वǥăमानǳ भूतǳ

भȟवĤयंǳ परमेǶरः। ĕवमेव ęयाğयकारɍ यė एताɯक् ĕवं ǲचारयः। 6

भȟवĤयǱाȟदसाधूनां रǘं तैरेव पाȠततं। शोȣणतं ĕवęतु तेĝयो ऽदाĥतĕपानं

तेषु युčयते॥ 7 अनęतरं वेदीतो भाषमाणĥय कĥयȡचė अयं रवो मया

ũुतः, हे परǶर सĕयं तत् हे सĢवăशȡǘमन् Šभो। सĕया ęयाğयाǳ सĢवाă ȟह

ȟवचाराXाĥĕवदीयकाः॥ 8अनęतरं चतुथȌ ɮतः ĥवकंसे यǯė अȟवǯत तत्

सĢवȁ सूğयȆ ऽūावयत् तĥमै च वȟǻना मानवान् दĈधुं सामĖयăम् अदाȠय। 9

तेन मनुĤया महातापेन ताȠपताĥतेषां दĔडानाम् आȠधपĕयȟवȡशǸĥयेǶरĥय

नामाȠनęदन् तĕŠशंसाथăďच मनःपȝरवǥăनं नाकुĢवăन्। 10 ततः परं पďचमो

ɮतः ĥवकंसे यǯė अȟवǯत तत् सĢवȁ पशोः Ȯस�हासने ऽūावयत् तेन तĥय

राǸą ं ȠतȠमराċछęनम् अभवत् लोकाǳ वेदनाकारणात् ĥवरसना अदंदģयत।

11 ĥवकɏयǲथाŨणकारणाċच ĥवगăĥथम् अȠनęदन् ĥवȟŌयाĝयǳ मनांȢस

न परावǥăयन्। 12 ततः परं षǹो ɮतः ĥवकंसे यǯė अȟवǯत तत्

सĢवȁ फराताćयो महानदे ऽūावयत् तेन सूğयȌदयȟदश आगȠमĤयतां राXां

मागăसुगमाथȁ तĥय तोयाȠन पğयăशुĤयन्। 13 अनęतरं नागĥय वदनात्

पशो वăदनात् ȠमĖयाभȟवĤयǱाȟदनǳ वदनात् Ƞनगăċछęतĥśयो ऽशुचय

आĕमानो मया ɯǸाĥते मĔड

ू

काकाराः। 14 त आǳğयăकĞमăकाȝरणो भूतानाम्

आĕमानः सिęत सĢवăशȡǘमत ईǶरĥय महाȟदने येन युǪेन भȟवतǲं

तĕकृते कृĕūजगतो राXाः संŎहीतुं तेषां सिęनȬध� Ƞनगăċछिęत। 15अपरम्

इȠŢभाषया हĞमăȠगǩोनामकĥथने ते सĊगृहीताः। 16पģयाहं चैरवėआगċछाȠम

यो जनः ŠबुǪिĥतǹȠत यथा च नĈनः सन् न पğयăटȠत तĥय लčजा च
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यथा ɯģया न भवȠत तथा ĥववासांȢस रWȠत स धęयः। 17 ततः परं

सĚतमो ɮतः ĥवकंसे यǯė अȟवǯत तत् सĢवăम् आकाशे ऽūावयत् तेन

ĥवगȃयमिęदरमĘयĥथȮस�हासनात् महारवो ऽयं Ƞनगăतः समािĚतरभवȟदȠत। 18

तदनęतरं तȟडतो रवाः ĥतȠनताȠन चाभवन्, यिĥमन् काले च पृȡथǲां मनुĤयाः

सृǸाĥतम् आरĝय याɯĊमहाभूȠमकĞपः कदाȠप नाभवत् ताɯग् भूकĞपो

ऽभवत्। 19 तदानȂ महानगरɍ ȡśखĔडा जाता Ȣभęनजातीयानां नगराȣण च

ęयपतन् महाबाȠबल् चेǶरेण ĥवकɏयŠचĔडकोपमȟदरापाśदानाथȁ संĥमृता।

20 Ǳीपाǳ पलाȠयता Ƞगरयǳाęतȟहताः। 21 गगनमĔडलाċच मनुĤयाणाम्

उपğयȆकैकŝोणपȝरȠमतȡशलानां महावृȠǸरभवत् तिċछलावृǸःे Ćलेशात् मनुĤया

ईǶरम् अȠनęदम् यतĥतčजातः Ćलेशो ऽतीव महान्।

17
तदनęतरं तेषां सĚतकंसधाȝरणां सĚतɮतानाम् एक आगĕय मां

सĞभाĤयावदत्, अśागċछ, मेȟदęया नरपतयो यया वेģयया साǪȁ ǲȢभचारकĞमă

कृतवęतः, 2 यĥया ǲȢभचारमदेन च पृȡथवीȠनवाȢसनो मǥा अभवन् तĥया

बɷतोयेषूपȟवǸाया महावेģयाया दĔडम् अहं ĕवां दशăयाȠम। 3 ततो ऽहम्

आĕमनाȟवǸĥतेन ɮतेन Šाęतरं नीतĥतś ȠनęदानामȢभः पȝरपूणȁ सĚतȡशरोȢभ

दăशशृĊगैǳ ȟवȡशǸं Ȣसęɮरवणȁ पशुमुपȟवǸा योȠषदेका मया ɯǸा। 4 सा

नारɍ कृĤणलोȟहतवणȁ Ȣसęɮरवणăďच पȝरċछदं धारयȠत ĥवणăमȣणमुǘाȢभǳ

ȟवभूȠषतािĥत तĥयाः करे घृणाहăŝǲैः ĥवǲȢभचारजातमलैǳ पȝरपूणă एकः

सुवणăमयः कंसो ȟवǯते। 5 तĥया भाले ȠनगूढवाĆयȠमदं पृȡथवीĥथवेģयानां

घृĔयȟŌयाणाďच माता महाबाȠबȢलȠत नाम Ȣलȣखतम् आĥते। 6 मम

ɯȠǸगोचरĥथा सा नारɍ पȟवśलोकानां ɳȠधरेण यीशोः साȢWणां ɳȠधरेण च

मǥासीत् तĥया दशăनात् ममाȠतशयम् आǳğयăXानं जातं। 7 ततः स ɮतो माम्

अवदत् कुतĥतवाǳğयăXानं जायते? अĥया योȠषतĥतǱाहनĥय सĚतȡशरोȢभ

दăशशृĊगैǳ युǘĥय पशोǳ Ƞनगूढभावम् अहं ĕवां XापयाȠम। 8 ĕवया ɯǸो ऽसौ

पशुरासीत् नेदानȂ वǥăते ȟकęतु रसातलात् तेनोदेतǲं ȟवनाशǳ गęतǲः। ततो

येषां नामाȠन जगतः सृȠǸकालम् आरĝय जीवनपुĥतके ȢलȣखताȠन न ȟवǯęते

ते पृȡथवीȠनवाȢसनो भूतम् अवǥăमानमुपĥथाĥयęतďच तं पशुं ɯǸ

्

वाǳğयȁ

मंĥयęते। (Abyssos g12) 9 अś Xानयुǘया बुǫा Šकाȡशतǲं। ताȠन

सĚतȡशरांȢस तĥया योȠषत उपवेशनĥथानĥवɴपाः सĚतȠगरयः सĚत राजानǳ
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सिęत। 10 तेषां पďच पȠतता एकǳ वǥăमानः शेषǳाǯाĚयनुपिĥथतः स

यदोपĥथाĥयȠत तदाȠप तेनाġपकालं ĥथातǲं। 11 यः पशुरासीत् ȟकिęĕवदानȂ

न वǥăते स एवाǸमः, स सĚतानाम् एको ऽिĥत ȟवनाशं गȠमĤयȠत च। 12

ĕवया ɯǸाȠन दशशृĊगाĔयȠप दश राजानः सिęतः, अǯाȠप तै राčयं न ŠाĚतं

ȟकęतु मुɸǥăमेकं यावत् पशुना साǪȁ ते राजान इव Šभुĕवं ŠाĚĥयिęत। 13

त एकमęśणा भȟवĤयिęत ĥवकɏयशȡǘŠभावौ पशवे दाĥयिęत च। 14 ते

मेषशावकेन साǪȁ योĕĥयिęत, ȟकęतु मेषशावकĥतान् जेĤयȠत यतः स Šभूनां

Šभू राXां राजा चािĥत तĥय सĊȠगनो ऽĚयाɸता अȢभɳȡचता ȟवǶाĥयाǳ। 15

अपरं स माम् अवदत् सा वेģया यśोपȟवशȠत ताȠन तोयाȠन लोका जनता

जातयो नानाभाषावाȟदनǳ सिęत। 16 ĕवया ɯǸाȠन दश शृĊगाȣण पशुǳेमे तां

वेģयाम् ऋतीȠयĤयęते दीनां नĈनाďच कȝरĤयिęत तĥया मांसाȠन भोĨयęते

वȟǻना तां दाहȠयĤयिęत च। 17 यत ईǶरĥय वाĆयाȠन यावत् ȢसȭǪ� न

गȠमĤयिęत तावė ईǶरĥय मनोगतं साधȠयतुम् एकां मęśणां कृĕवा तĥमै

पशवे ĥवेषां राčयं दातुďच तेषां मनांसीǶरेण Šवȹǥ�ताȠन। 18अपरं ĕवया

ɯǸा योȠषत् सा महानगरɍ या पृȡथǲा राXाम् उपȝर राजĕवं कुɳते।

18
तदनęतरं ĥवगाăė अवरोहन् अपर एको ɮतो मया ɯǸः स

महापराŌमȟवȡशǸĥतĥय तेजसा च पृȡथवी दीĚता। 2 स बलवता ĥवरेण

वाचȠममाम् अघोषयत् पȠतता पȠतता महाबाȠबल्, सा भूतानां वसȠतः

सĢवȆषाम् अशुċयाĕमनां कारा सĢवȆषाम् अशुचीनां घृĔयानाďच पȢWणां

Ƞपďजरǳाभवत्। 3 यतः सĢवăजातीयाĥतĥया ǲȢभचारजातां कोपमȟदरां

पीतवęतः पृȡथǲा राजानǳ तया सह ǲȢभचारं कृतवęतः पृȡथǲा वȣणजǳ

तĥयाः सुखभोगबाɷġयाė धनाǤतां गतवęतः। 4 ततः परं ĥवगाăत् मयापर

एष रवः ũुतः, हे मम Šजाः, यूयं यत् तĥयाः पापानाम् अंȡशनो न भवत तĥया

दĔडैǳ दĔडयुǘा न भवत तदथȁ ततो Ƞनगăċछत। 5 यतĥतĥयाः पापाȠन

गगनĥपशाăęयभवन् तĥया अधĞमăȟŌयाǳेǶरेण संĥमृताः। 6 परान् ŠȠत

तया यǱė ǲवɹतं तǱत् तां ŠȠत ǲवहरत, तĥयाः कĞमăणां ȟǱगुणफलाȠन

तĥयै दǥ, यिĥमन् कंसे सा परान् मǯम् अपाययत् तमेव तĥयाः पानाथȁ

ȟǱगुणमǯेन पूरयत। 7 तया याĕमǵाघा यǳ सुखभोगः कृतĥतयो ȷǱ�गुणौ

यातनाशोकौ तĥयै दǥ, यतः सा ĥवकɏयाęतःकरणे वदȠत, राXीवė उपȟवǸाहं
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नानाथा न च शोकȟवत्। 8 तĥमाė ȟदवस एकिĥमन् मारɍɭȺभ�Wशोचनैः,

सा समाĚलोĤयते नारɍ ĘयĨयते वȟǻना च सा; यė ȟवचाराȠधपĥतĥया

बलवान् ŠभुरɍǶरः, 9ǲȢभचारĥतया साǪȁ सुखभोगǳ यैः कृतः, ते सĢवă

एव राजानĥतǩाहधूमदशăनात्, ŠरोȟदĤयिęत वWांȢस चाहȠनĤयिęत बाɷȢभः।

10 तĥयाĥतै याăतनाभीते ɮăरे िĥथĕवेदमुċयते, हा हा बाȠबल् महाĥथान हा

Šभावािęवते पुȝर, एकिĥमन् आगता दĔडे ȟवचाराXा ĕवदीयका। 11 मेȟदęया

वȣणजǳ तĥयाः कृते ɳदिęत शोचिęत च यतĥतेषां पĔयŝǲाȣण केनाȠप न

Ōɏयęते। 12फलतःसुवणăरौĚयमȣणमुǘाः सूĨमवĥśाȣण कृĤणलोȟहतवासांȢस

पǛवĥśाȣण ȢसęɮरवणăवासांȢस चęदनाȟदकाǹाȠन गजदęतेन महाघăकाǹेन

Ƞपǥललौहाĝयां मĞमăरŠĥतरेण वा ȠनिĞमăताȠन सĢवăȟवधपाśाȣण 13 ĕवगेला

धूपः सुगिęधŝǲं गęधरसो ŝाWारसĥतैलं शĥयचूणȁ गोधूमो गावो मेषा

अǶा रथा दासेया मनुĤयŠाणाǳैताȠन पĔयŝǲाȣण केनाȠप न Ōɏयęते।

14 तव मनोऽȢभलाषĥय फलानां समयो गतः, ĕवǥो ɮरɍकृतं यǯत् शोभनं

भूषणं तव, कदाचन तɭǩेशो न पुन लăĚĥयते ĕवया। 15 तȟǱŌेतारो ये

वȣणजĥतया धȠननो जाताĥते तĥया यातनाया भयाė ɮरे Ƞतǹनतो रोȟदĤयिęत

शोचęतǳेदं गȟदĤयिęत 16 हा हा महापुȝर, ĕवं सूĨमवĥśैः कृĤणलोȟहतवĥśैः

ȢसęɮरवणăवासोȢभǳाċछाȟदता ĥवणăमȣणमुǘाȢभरलĊकृता चासीः, 17

ȟकęĕवेकिĥमन् दĔडे सा महासĞपė लुĚता। अपरं पोतानां कणăधाराः

समूूहलोका नाȟवकाः समुŝǲवसाȠयनǳ सĢवȆ 18 ɮरे Ƞतǹęतĥतĥया दाहĥय

धूमं ȠनरɍWमाणा उċचैःĥवरेण वदिęत तĥया महानगğयाăः ȫक� तुġयं? 19

अपरं ĥवȡशरःसु मृȡǥकां ȠनȢWĚय ते ɳदęतः शोचęतǳोċचैःĥवरेणेदं वदिęत

हा हा यĥया महापुğयाă बाɷġयधनकारणात्, सĞपȡǥः सिďचता सĢवȉः

सामुŝपोतनायकैः, एकिĥमęनेव दĔडे सा सĞपूणȌिċछęनतां गता। 20 हे

ĥवगăवाȢसनः सĢवȆ पȟवśाः Šेȝरताǳ ह।े हे भाȟववाȟदनो यूयं कृते तĥयाः

Šहषăत। युĤमाकं यत् तया साǪȁ यो ȟववादः पुराभवत्। दĔडं समुȡचतं तĥय

तĥयै ǲतरदीǶरः॥ 21अनęतरम् एको बलवान् ɮतो बृहĕपेषणीŠĥतरतुġयं

पाषाणमेकं गृहीĕवा समुŝे ȠनȢWĚय कȡथतवान्, ईɯĈबलŠकाशेन बाȠबल्

महानगरɍ ȠनपातȠयĤयते ततĥतĥया उǩेशः पुन नă लĚĥयते। 22 वġलकɏवाȟदनां

शĜदं पुन नă ũोĤयते ĕवȠय। गाथाकानाďच शĜदो वा वंशीतूğयाăȟदवाȟदनां।
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ȡशġपकĞमăकरः को ऽȠप पुन नă ŝĨयते ĕवȠय। पेषणीŠĥतरĘवानः पुन नă

ũोĤयते ĕवȠय। 23 दीपĥयाȠप Šभा तǱत् पुन नă ŝĨयते ĕवȠय। न कęयावरयोः

शĜदः पुनः संũोĤयते ĕवȠय। यĥमाęमुćयाः पृȡथǲा ये वȣणजĥतेऽभवन्

तव। यĥमाċच जातयः सĢवाă मोȟहताĥतव मायया। 24भाȟववाȟदपȟवśाणां

यावęतǳ हता भुȟव। सĢवȆषां शोȣणतं तेषां ŠाĚतं सĢवȁ तवाęतरे॥

19
ततः परं ĥवगăĥथानां महाजनताया महाशĜदो ऽयं मया ũूतः, Ţूत परेǶरं

धęयम् अĥमदीयो य ईǶरः। तĥयाभवत् पȝरśाणां Šभावǳ पराŌमः। 2

ȟवचाराXाǳ तĥयैव सĕया ęयाğया भविęत च। या ĥववेģयाȟŌयाȢभǳǲकरोत्

कृĕĥनमेȟदनȂ। तां स दिĔडतवान् वेģयां तĥयाǳ करतĥतथा। शोȣणतĥय

ĥवदासानां संशोधं स गृहीतवान्॥ 3 पुनरȠप तैȝरदमुǘं यथा, Ţूत परेǶरं

धęयं यिęनĕयं Ƞनĕयमेव च। तĥया दाहĥय धूमो ऽसौ ȟदशमूėăĘवमुदेĤयȠत॥

(aiōn g165) 4 ततः परं चतुिĢवȁशȠतŠाचीनाǳĕवारः Šाȣणनǳ Šȣणपĕय

Ȯस�हासनोपȟवǸम् ईǶरं ŠणĞयावदन्, तथाĥतु परमेशǳ सĢवȉरेव Šशĥयतां॥

5अनęतरं Ȯस�हासनमĘयाė एष रवो Ƞनगăतो, यथा, हे ईǶरĥय दासेयाĥतǭǘाः

सकला नराः। यूयं Wुŝा महाęतǳ Šशंसत व ईǶरं॥ 6 ततः परं महाजनतायाः

शĜद इव बɷतोयानाďच शĜद इव गृɳतरĥतȠनतानाďच शĜद इव शĜदो

ऽयं मया ũुतः, Ţूत परेǶरं धęयं राजĕवं ŠाĚतवान् यतः। स परमेǶरो

ऽĥमाकं यः सĢवăशȡǘमान् Šभुः। 7कɏǥăयामः ĥतवं तĥय ɹǸाǳोġलाȢसता

वयं। यęमेषशावकĥयैव ȟववाहसमयो ऽभवत्। वाĈदǥा चाभवत् तĥमै या

कęया सा सुसिčजता। 8 पȝरधानाय तĥयै च दǥः शुţः सुचेलकः॥

9 स सुचेलकः पȟवśलोकानां पुĔयाȠन। ततः स माम् उǘवान् ĕवȠमदं

Ȣलख मेषशावकĥय ȟववाहभोčयाय ये Ƞनमिęśताĥते धęया इȠत। पुनरȠप

माम् अवदत्, इमानीǶरĥय सĕयाȠन वाĆयाȠन। 10 अनęतरं अहं तĥय

चरणयोरिęतके Ƞनपĕय तं Šणęतुमुǯतः। ततः स माम् उǘवान् सावधानिĥतǹ

मैवं कुɳ यीशोः साĨयȟवȡशǸĥैतव ţातृȢभĥĕवया च सहदासो ऽह।ं ईǶरमेव

Šणम यĥमाė यीशोः साĨयं भȟवĤयǱाĆयĥय सारं। 11 अनęतरं मया

मुǘः ĥवगȌ ɯǸः, एकः ǶेतवणȌ ऽǶो ऽȠप ɯǸĥतदाɴढो जनो ȟवǶाĥयः

सĕयमयǳेȠत नाĞना ćयातः स याथाĖयȆन ȟवचारं युǪďच करोȠत। 12

तĥय नेśे ऽिĈनȡशखातुġये ȡशरȢस च बɷȟकरɍटाȠन ȟवǯęते तś तĥय
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नाम Ȣलȣखतमिĥत तमेव ȟवना नापरः को ऽȠप तęनाम जानाȠत। 13 स

ɳȠधरमĈनेन पȝरċछदेनाċछाȟदत ईǶरवाद इȠत नाĞनाȢभधीयते च। 14 अपरं

ĥवगăĥथसैęयाȠन ǶेताǶाɴढाȠन पȝरȟहतȠनĞमăलǶेतसूĨमवĥśाȣण च भूĕवा

तमनुगċछिęत। 15 तĥय वĆśाė एकĥतीWणः खĊगो ȠनगăċछȠत तेन खĊगेन

सĢवăजातीयाĥतेनाघाȠततǲाः स च लौहदĔडेन तान् चारȠयĤयȠत सĢवăशȡǘमत

ईǶरĥय ŠचĔडकोपरसोĕपादकŝाWाकुĔडे यǯत् ȠतǹȠत तत् सĢवȁ स एव

पदाĝयां ȠपनȠǸ। 16अपरं तĥय पȝरċछद उरȢस च राXां राजा Šभूनां ŠभुǳेȠत

नाम Ƞनȣखतमिĥत। 17अनęतरं सूğयȆ Ƞतǹन् एको ɮतो मया ɯǸः, आकाशमĘय

उǠɍयमानान् सĢवाăन् पȢWणः ŠȠत स उċचैःĥवरेणेदं घोषयȠत, अśागċछत।

18 ईǶरĥय महाभोčये Ƞमलत, राXां Ōǲाȣण सेनापतीनां Ōǲाȣण वीराणां

ŌǲाĔयǶानां तदाɴढानाďच Ōǲाȣण दासमुǘानां Wुŝमहतां सĢवȆषामेव

Ōǲाȣण च युĤमाȢभ भăȢWतǲाȠन। 19 ततः परं तेनाǶाɴढजनेन तदीयसैęयैǳ

साǪȁ युǪं कǥुȁ स पशुः पृȡथǲा राजानĥतेषां सैęयाȠन च समागċछęतीȠत मया

ɯǸ।ं 20 ततः स पशु धृăतो यǳ ȠमĖयाभȟवĤयǱǘा तĥयािęतके ȡचśकĞमाăȣण

कुĢवăन् तैरेव पǶĊकधाȝरणĥतĕŠȠतमापूजकांǳ ţȠमतवान् सो ऽȠप तेन साǪȁ

धृतः। तौ च वȟǻगęधकčवȢलतŬदे जीवęतौ ȠनȢWĚतौ। (Limnē Pyr g3041

g4442) 21अवȡशǸाǳ तĥयाǶाɴढĥय वĆśȠनगăतखĊगेन हताः, तेषां Ōǲैǳ

पȢWणः सĢवȆ तृिĚतं गताः।

20
ततः परं ĥवगाăė अवरोहन् एको ɮतो मया ɯǸĥतĥय करे रमातलĥय

कुिďजका महाशृĊखलďचैकं Ƞतǹतः। (Abyssos g12) 2अपरं नागो ऽथăतः यो

वृǪः सपȌ ऽपवादकः शयतानǳािĥत तमेव धृĕवा वषăसहūं यावė बǪवान्। 3

अपरं रसातले तं ȠनȢWĚय तɭपȝर Ǳारं ɳėĘवा मुŝाĊȟकतवान् यĥमात् तė

वषăसहūं यावत् सĞपूणȁ न भवेत् तावė Ȣभęनजातीयाĥतेन पुन नă ţȠमतǲाः।

ततः परम् अġपकालाथȁ तĥय मोचनेन भȟवतǲं। (Abyssos g12) 4 अनęतरं

मया Ȯस�हासनाȠन ɯǸाȠन तś ये जना उपाȟवशन् तेĝयो ȟवचारभारो ऽदीयत;

अनęतरं यीशोः साĨयĥय कारणाė ईǶरवाĆयĥय कारणाċच येषां ȡशरģछेदनं

कृतं पशोĥतदीयŠȠतमाया वा पूजा यै नă कृता भाले करे वा कलĊको ऽȠप न

धृतĥतेषाम् आĕमानो ऽȠप मया ɯǸाः, ते ŠाĚतजीवनाĥतǱषăसहūं यावत्

ōीǸने साǪȁ राजĕवमकुĢवăन्। 5 ȟकęĕववȡशǸा मृतजनाĥतĥय वषăसहūĥय
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समाĚतेः पूĢवȁ जीवनं न Šापन्। 6 एषा ŠथमोिĕथȠतः। यः कȡǳत् Šथमाया

उिĕथतेरंशी स धęयः पȟवśǳ। तेषु ȟǱतीयमृĕयोः को ऽĚयȠधकारो नािĥत त

ईǶरĥय ōीǸĥय च याजका भȟवĤयिęत वषăसहūं यावत् तेन सह राजĕवं

कȝरĤयिęत च। 7 वषăसहūे समाĚते शयतानः ĥवकारातो मोĨयते। 8

ततः स पृȡथǲाǳतुȷद�Wु िĥथतान् सĢवăजातीयान् ȟवशेषतो जूजाćयान्

माजूजाćयांǳ सामुŝȢसकतावė बɷसंćयकान् जनान् ţमȠयĕवा युǪाथȁ

संŎहीतुं ȠनगăȠमĤयȠत। 9 ततĥते मेेȟदęयाः Šĥथेनागĕय पȟवśलोकानां ɭगȁ

ȠŠयतमां नगरɍďच वेȠǸतवęतः ȟकęĕवीǶरेण ȠनȢWĚतो ऽिĈनराकाशात् पȠतĕवा

तान् खाȟदतवान्। 10 तेषां ţमȠयता च शयतानो वȟǻगęधकयो Ŭăदे ऽथăतः पशु

ȸम�ĖयाभȟवĤयǱादी च यś Ƞतǹतĥतśैव ȠनȢWĚतः, तśानęतकालं यावत् ते

ȟदवाȠनशं यातनां भोĨयęते। (aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442) 11 ततः

शुĆलम् एकं महाȮस�हासनं मया ɯǸं तɭपȟवǸो ऽȠप ɯǸĥतĥय वदनािęतकाė

भूनभोमĔडले पलायेतां पुनĥताĝयां ĥथानं न लĜधं। 12 अपरं Wुŝा महाęतǳ

सĢवȆ मृता मया ɯǸाः, ते Ȯस�हासनĥयािęतके ऽȠतǹन् Ŏęथाǳ ǲĥतीğयăęत

जीवनपुĥतकाćयम् अपरम् एकं पुĥतकमȠप ȟवĥतीणȁ। तś Ŏęथेषु यǯत्

Ȣलȣखतं तĥमात् मृतानाम् एकैकĥय ĥवȟŌयानुयायी ȟवचारः कृतः। 13 तदानȂ

समुŝेण ĥवाęतरĥथा मृतजनाः समȸप�ताः, मृĕयुपरलोकाĝयामȠप ĥवाęतरĥथा

मृतजनाः सȸम�पताः, तेषाďचैकैकĥय ĥवȟŌयानुयायी ȟवचारः कृतः। (Hadēs

g86) 14 अपरं मृĕयुपरलोकौ वȟǻŬदे ȠनȢWĚतौ, एष एव ȟǱतीयो मृĕयुः।

(Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15 यĥय कĥयȡचत् नाम जीवनपुĥतके

Ȣलȣखतं नाȟवǯत स एव तिĥमन् वȟǻŬदे ęयȢWĚयत। (Limnē Pyr g3041

g4442)

21
अनęतरं नवीनम् आकाशमĔडलं नवीना पृȡथवी च मया ɯǸे यतः Šथमम्

आकाशमĔडलं Šथमा पृȡथवी च लोपं गते समुŝो ऽȠप ततः परं न ȟवǯते।

2 अपरं ĥवगाăė अवरोहęती पȟवśा नगरɍ, अथăतो नवीना Ƞयɴशालमपुरɍ

मया ɯǸा, सा वराय ȟवभूȠषता कęयेव सुसिčजतासीत्। 3 अनęतरं ĥवगाăė

एष महारवो मया ũुतः पģयायं मानवैः साǪăम् ईǶरĥयावासः, स तैः साǪȁ

वĕĥयȠत ते च तĥय Šजा भȟवĤयिęत, ईǶरǳ ĥवयं तेषाम् ईǶरो भूĕवा तैः

साǪȁ ĥथाĥयȠत। 4 तेषां नेśेĝयǳाũूȣण सĢवाăणीǶरेण ŠमाĨयăęते मृĕयुरȠप
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पुन नă भȟवĤयȠत शोकȟवलापĆलेशा अȠप पुन नă भȟवĤयिęत, यतः ŠथमाȠन

सĢवाăȣण ǲतीȠतȠन। 5अपरं Ȯस�हासनोपȟवǸो जनोऽवदत् पģयाहं सĢवाăȣण

नूतनीकरोȠम। पुनरवदत् Ȣलख यत इमाȠन वाĆयाȠन सĕयाȠन ȟवǶाĥयाȠन च

सिęत। 6 पन माăम् अवदत् समाĚतं, अहं कः Wǳ, अहम् आȟदरęतǳ यः

ȠपपासȠत तĥमा अहं जीवनदाȠयŠūवणĥय तोयं ȟवनामूġयं दाĥयाȠम। 7

यो जयȠत स सĢवȆषाम् अȠधकारɍ भȟवĤयȠत, अहďच तĥयेǶरो भȟवĤयाȠम

स च मम पुśो भȟवĤयȠत। 8 ȟकęतु भीतानाम् अȟवǶाȢसनां घृĔयानां

नरहęतृणां वेģयागाȠमनां मोहकानां देवपूजकानां सĢवȆषाम् अनृतवाȟदनाďचांशो

वȟǻगęधकčवȢलतŬदे भȟवĤयȠत, एष एव ȟǱतीयो मृĕयुः। (Limnē Pyr g3041

g4442) 9 अनęतरं शेषसĚतदĔडैः पȝरपूणाăः सĚत कंसा येषां सĚतɮतानां

करेĤवासन् तेषामेक आगĕय मां सĞभाĤयावदत्, आगċछाहं तां कęयाम्

अथăतो मेषशावकĥय भाȟवभाğयाȁ ĕवां दशăयाȠम। 10 ततः स आĕमाȟवǸं

माम् अĕयुċचं महापĢवăतमȅक नीĕवेǶरĥय सिęनȠधतः ĥवगाăė अवरोहęतȂ

Ƞयɴशालमाćयां पȟवśां नगरɐ दȹश�तवान्। 11 सा ईǶरɍयŠतापȟवȡशǸा

तĥयाĥतेजो महाघăरĕनवė अथăतः सूğयăकाęतमȣणतेजĥतुġयं। 12 तĥयाः

Šाचीरं बृहė उċचďच तś Ǳादश गोपुराȣण सिęत तǧोपुरोपȝर Ǳादश

ĥवगăɮता ȟवǯęते तś च Ǳादश नामाęयथăत इūायेलीयानां Ǳादशवंशानां

नामाȠन ȢलȣखताȠन। 13 पूĢवăȟदȡश śीȣण गोपुराȣण उǥरȟदȡश śीȣण

गोपुराȣण दȢWणȟदȠष śीȣण गोपुराȣण पǳीमȟदȡश च śीȣण गोपुराȣण

सिęत। 14 नगğयाăः Šाचीरĥय Ǳादश मूलाȠन सिęत तś मेषाशावाकĥय

ǱादशŠेȝरतानां Ǳादश नामाȠन ȢलȣखताȠन। 15अनरं नगğयाăĥतदीयगोपुराणां

तĕŠाचीरĥय च मापनाथȁ मया सĞभाषमाणĥय ɮतĥय करे ĥवणăमय एकः

पȝरमाणदĔड आसीत्। 16 नगğयाă आकृȠतǳतुरūा तĥया दैĉयăŠĥथे समे।

ततः परं स तेग पȝरमाणदĔडेन तां नगरɐ पȝरȠमतवान् तĥयाः पȝरमाणं

Ǳादशसहūनġवाः। तĥया दैĉयȁ Šĥथम् उċचĕवďच समानाȠन। 17 अपरं स

तĥयाः Šाचीरं पȝरȠमतवान् तĥय मानवाĥयाथăतो ɮतĥय पȝरमाणानुसारतĥतत्

चतुǳĕवाȩर�शदȠधकाशतहĥतपȝरȠमतं । 18 तĥय Šाचीरĥय ȠनिĞमăȠतः

सूğयăकाęतमȣणȢभ नăगरɍ च ȠनĞमăलकाचतुġयेन शुǪसुवणȆन ȠनिĞमăता।

19 नगğयाăः Šाचीरĥय मूलाȠन च सĢवăȟवधमहाघăमȣणȢभ भूăȠषताȠन। तेषां
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Šथमं Ȣभȡǥमूलं सूğयăकाęतĥय, ȟǱतीयं नीलĥय, तृतीयं ताŤमणेः, चतुथȁ

मरकतĥय, 20 पďचमं वैɮğयăĥय, षǹं शोणरĕनĥय, सĚतमं चęŝकाęतĥय,

अǸमं गोमेदĥय, नवमं पǮरागĥय, दशमं लशूनीयĥय, एकादशं षेरोजĥय,

Ǳादशं मटȃĤमणेǳािĥत। 21 Ǳादशगोपुराȣण ǱादशमुǘाȢभ ȸन�िĞमăताȠन, एकैकं

गोपुरम् एकैकया मुǘया कृतं नगğयाă महामागăǳाċछकाचवत् ȠनĞमăलसुवणȆन

ȠनिĞमăतं। 22 तĥया अęतर एकमȠप मिęदरं मया न ɯǸं सतः सĢवăशȡǘमान्

Šभुः परमेǶरो मेषशावकǳ ĥवयं तĥय मिęदरं। 23 तĥयै नगğयȉ दीिĚतदानाथȁ

सूğयाăचęŝमसोः Šयोजनं नािĥत यत ईǶरĥय Šतापĥतां दीपयȠत मेषशावकǳ

तĥया čयोȠतरिĥत। 24 पȝरśाणŠाĚतलोकȠनवहाǳ तĥया आलोके गमनागमने

कुĢवăिęत पृȡथǲा राजानǳ ĥवकɏयं Šतापं गौरवďच तęमĘयम् आनयिęत।

25 तĥया Ǳाराȣण ȟदवा कदाȠप न रोĕĥयęते ȠनशाȠप तś न भȟवĤयȠत। 26

सĢवăजातीनां गौरवŠतापौ तęमĘयम् आनेĤयेते। 27 परęĕवपȟवśं घृĔयकृė

अनृतकृė वा ȟकमȠप तęमĘयं न ŠवेĨयȠत मेषशावकĥय जीवनपुĥतके येषां

नामाȠन ȢलȣखताȠन केवलं त एव ŠवेĨयिęत।

22
अनęतरं स ĥफȟटकवत् ȠनĞमăलम् अमृततोयĥय ūोतो माम् अउशăयत्

तė ईǶरĥय मेषशावकĥय च Ȯस�हासनात् ȠनगăċछȠत। 2 नगğयाă मागăमĘये

तĥया नǯाः पाǶăयोरमृतवृWा ȟवǯęते तेषां ǱादशफलाȠन भविęत, एकैको वृWः

ŠȠतमासं ĥवफलं फलȠत तǱ

ृ

Wपśाȣण चाęयजातीयानाम् आरोĈयजनकाȠन। 3

अपरं ȟकमȠप शापŎĥतं पुन नă भȟवĤयȠत तĥया मĘय ईǶरĥय मेषशावकĥय च

Ȯस�हासनं ĥथाĥयȠत तĥय दासाǳ तं सेȟवĤयęते। 4 तĥय वदनदशăनं ŠाĚĥयिęत

भालेषु च तĥय नाम Ȣलȣखतं भȟवĤयȠत। 5 तदानȂ राȡśः पुन नă भȟवĤयȠत

यतः Šभुः परमेǶरĥतान् दीपȠयĤयȠत ते चानęतकालं यावė राजĕवं कȝरĤयęते।

(aiōn g165) 6अनęतरं स माम् अवदत्, वाĆयानीमाȠन ȟवǶाĥयाȠन सĕयाȠन

च, अȡचराė यै भăȟवतǲं ताȠन ĥवदासान् XापȠयतुं पȟवśभȟवĤयǱाȟदनां

Šभुः परमेǶरः ĥवɮतं ŠेȠषतवान्। 7 पģयाहं तूणăम् आगċछाȠम, एतėŎęथĥय

भȟवĤयǱाĆयाȠन यः पालयȠत स एव धęयः। 8 योहनहम् एताȠन ũुतवान्

ɯǸवांǳािĥम ũुĕवा ɯǸ

्

वा च तǩशăकɮतĥय Šणामाथȁ तċचरणयोरिęतके

ऽपतं। 9 ततः स माम् अवदत् सावधानो भव मैवं कृɳ, ĕवया तव ţातृȢभ

भăȟवĤयǱाȟदȢभरेतėŎęथĥथवाĆयपालनकाȝरȢभǳ सहदासो ऽह।ं ĕवम् ईǶरं
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Šणम। 10 स पुन माăम् अवदत्, एतėŎęथĥथभȟवĤयǱाĆयाȠन ĕवया न

मुŝाĊकȠयतǲाȠन यतः समयो Ƞनकटवǥȃ। 11अधĞमाăचार इतः परमĚयधĞमăम्

आचरतु, अमेĘयाचार इतः परमĚयमेĘयम् आचरतु धĞमाăचार इतः परमȠप

धĞमăम् आचरतु पȟवśाचारǳेतः परमȠप पȟवśम् आचरतु। 12 पģयाहं तूणăम्

आगċछाȠम, एकैकĥमै ĥवȟŌयानुयाȠयफलदानाथȁ मǩातǲफलं मम समवȹǥ�।

13 अहं कः Wǳ Šथमः शेषǳाȟदरęतǳ। 14 अमुतवृWĥयाȠधकारŠाĚĕयथȁ Ǳारै

नăगरŠवेशाथăďच ये तĥयाXाः पालयिęत त एव धęयाः। 15 कुĆकुरै माăयाȟवȢभः

पुĊगाȠमȢभ नăरहęतृृȢभ दȆवाċचăकैः सĢवȉरनृते ŠीयमाणैरनृताचाȝरȢभǳ बȟहः

ĥथातǲं। 16 मĔडलीषु युĤमĝयमेतेषां साĨयदानाथȁ यीशुरहं ĥवɮतं

ŠेȠषतवान्, अहमेव दायूदो मूलं वंशǳ, अहं तेजोमयŠभातीयताराĥवɴपः। 17

आĕमा कęया च कथयतः, ĕवयागĞयतां। ũोताȠप वदतु, आगĞयताȠमȠत। यǳ

तृषाǥăः स आगċछतु यǳेċछȠत स ȟवना मूġयं जीवनदाȠय जलं गृǾातु। 18 यः

कȡǳė एतėŎęथĥथभȟवĤयǱाĆयाȠन शृणोȠत तĥमा अहं साĨयȠमदं ददाȠम,

कȡǳė यǯपरं ȟकमĚयेतेषु योजयȠत तहȃǶरोŎęथेऽिĥमन् Ȣलȣखतान् दĔडान्

तिĥमęनेव योजȠयĤयȠत। 19 यȟद च कȡǳė एतėŎęथĥथभȟवĤयǱाĆयेĝयः

ȟकमĚयपहरȠत तहȃǶरो Ŏęथे ऽिĥमन् Ȣलȣखतात् जीवनवृWात् पȟवśनगराċच

तĥयांशमपहȝरĤयȠत। 20 एतत् साĨयं यो ददाȠत स एव वȡǘ सĕयम् अहं

तूणăम् आगċछाȠम। तथाĥतु। Šभो यीशोे, आगĞयतां भवता। 21अĥमाकं

Šभो यȃशुōीǸĥयानुŎहः सĢवȆषु युĤमासु वǥăतां। आमेन्।





अपरं ĥवगाăė अवरोहęती पȟवśा नगरɍ, अथăतो नवीना Ƞयɴशालमपुरɍ मया ɯǸा, सा वराय ȟवभूȠषता कęयेव सुसिčजतासीत्।

अनęतरं ĥवगाăė एष महारवो मया ũुतः पģयायं मानवैः साǪăम् ईǶरĥयावासः, स तैः साǪȁ वĕĥयȠत ते च तĥय Šजा भȟवĤयिęत,

ईǶरǳ ĥवयं तेषाम् ईǶरो भूĕवा तैः साǪȁ ĥथाĥयȠत।

Šकाȡशतं 21:2-3
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Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible human
or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us to know
the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be good.
However, the safest way to understand context and meaning is to read whole Bible
books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th century, but
unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The Aionian Bible
is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-referencing in
order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the Bible
with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without the Holy
Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And we speak
of these things, not with words taught by human wisdom, but with those taught by the
Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural person does not
receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him, and he cannot
understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot understand in
our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best
to present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection; and
in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you to
be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.
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शĜदकोष

देवनागरɍ at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 201 New Testament verses. Compare the meanings below to the
Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion of
which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative, not
an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.
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Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and judgment
in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous, believing
and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.



शĜदकोष +
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Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 201 New Testament verses. Questioned verse translations do not
contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.
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योहनः 6:68
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None yet noted
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ȠनयȠत

देवनागरɍ at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek words
typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies, Heaven
or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different purposes,
different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old Testament Sheol
and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5) Limnē Pyr, 6)
Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the Goats
at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew 25:31-46
and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively suggests
that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do know that
Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2. We also
know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and unbeliever
alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke 23:43, while
unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain, Luke 16:19-31.
Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all unbelievers is
before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is evacuated,
Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind? Jesus
promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks, “Hades where
is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,” Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock death
and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning to “be
afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards! Hades
will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into the Lake
of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown into
the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised, Revelation
21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into the fire?”
Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid. Instead,
read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the identity of the
Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me, you cursed,
into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’” Matthew
25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. Jesus said, “You did not choose me, but I chose you,” John 15:16. Though
unbelievers will suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never
enter the Lake of Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all
mankind will worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.

https://www.AionianBible.org/Destiny
https://www.AionianBible.org/Destiny
https://www.AionianBible.org/Destiny
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